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Förord. 


Planen för denna afhandling var ursprungligen en annan, än 
den jag i det följande sökt genomföra. Min första afsikt var att 
I ett vidlyftigare arbete framställa Nya testamentets åskådning om 
hifvet såsom religiös idé, förvisso en af de betydelsefullaste inom 
hela det Nya testamentets religiösa idévärld. För enhvar, som 
hår intresse för andliga idéers historia, för deras omprägling under 
tidernas gång och för deras särprägling hos skilda individualiteter, 
måste en sådan uppgift kännas såsom i högsta grad lockande. 

Jag hade redan förberedt ett sådant arbete både för det Gamla 
och det Nya testamentets vidkommande, då jag fick i mina händer 
ett dokument, som föranledde mig att för närvarande ändra min 
ursprungliga plan. Det var den hösten 1909 af ReEnpeL Harris för 
första gången utgifna, på syriska affattade samling af religiösa 
hymner från kyrkans äldsta tid, som vi från den gammalkristna 
litteraturen känna under namnet Salomos oden. Under min läs- 
ning af dessa Salomos oden trängde sig oemotståndligt på mig ett 
starkt intryck af de likheter och öfverensstämmelser, som otvetydigt 
råda mellan den i dessa oden uttalade trosåskådningen och den, 
som vi lära känna i Johannesevangeliet och de johanneiska bref- 
ven i Nya testamentet, detta icke minst i fråga om lifvets idé så- 
som inbegreppet af det högsta religiösa goda. Resultatet af jäm- 
förelsen blef, att de salomonska odenas begrepp om lifvet såsom 
religiöst ideal syntes mig i det väsentliga identiskt med det, som 
möter oss hos Johannes. I sin konkretare, jag skulle vilja säga 
krassare, utprägling kastade det förra jämväl ett klart och synner- 
ligen orienterande ljus öfver motsvarande något mera affilade och 
vaga begrepp i de johanneiska skrifterna. 
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I den mån jag, tack vare studiet af odenas åskådning om lif- 
vet, fick en skarpare blick för det egendomliga i det johanneiska 
lifsbegreppet, växte för mig afståndet mellan Johannes och Paulus 
på denna punkt, hvarest forskningen hittills visserligen konstaterat 
en åtskillnad, men dock icke en åtskillnad af väsentlig natur. Med 
öfvergifvande af min ursprungliga plan företog jag mig nu att an- 
ställa en mera ingående jämförelse mellan Salomos oden, Paulus 
och Johannes från synpunkten af deras åskådning om lifvet såsom 
det högsta goda. Denna jämförelse och dess resultat äro nedlagda 
i föreliggande afhandling. 

För att kunna behandla Salomos oden såsom källa för min 
undersökning blef det nödvändigt att först underkasta dem en 
mera ingående analys af litterär natur. En hänvisning till de högst 
betydande svårigheter, delvis äfven af rent språklig art, som vidlåda 
problemet om dessa odens litterära komposition och religions- 
historiska ståndpunkt, torde vara nog för att förklara, att denna 
analys tagit en så pass stor del af första kapitlet i anspråk, som 
nu blifvit fallet. 

Jag betraktar icke detta arbete såsom ett afslutadt helt. Det 
är mitt hopp att framdeles få upptaga den mera omfattande under- 
sökning af lifvets idé, som jag från början haft i tankarna. Till 
en sådan undersökning vill denna afhandling utgöra ett förarbete. 

Uppsala i januari 1911. 


Joh. Lindblom. 
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Salomos oden och deras åskådning om lifvet 
såsom det högsta goda. 


I slutet af är 1909 utgaf R. Harris ett sedermera utomordent- 
ligt nuppmärksammadt arbete med titel: The Odes and Psalms of 
Solomon now first published from the Syriac Version. Cambridge 
1909. Arbetet innehåller en edition af en syrisk text, af HARRIS 
för några år tillbaka fonnen i Tigristrakterna: denna text utgöres 
dels af en syrisk öfversättning af den psevdoepigrafiska psalmsam- 
ling från den pompejanska tiden, som vi känna under namnet 
Salomos psalmer», dels af en syrisk öfversältning af en annan 
samling religiösa dikter, nämligen de från den äldre kristna littera- 
luren till sin titel och genom några citat kända s. k. »Salomos 
oden»! Utom den kommenterade texten innehåller Harris arbete 
en öfversättning af såväl psalmerna som odena till engelska saml 
en utförlig inledning med beskrifning af manuskriptet, redogörelse 
för den gamla traditionen, bevis för odenas ursprungliga affattning 
på grekiska samt en undersökning af deras religiösa ståndpunkt. 
[ArRRIs kommer till det resultatet. alt odena representera en pales- 
tinensisk judekristen ståndpunkt samt härröra från första århun- 
dradet efter Kristus. 1 stort sedt äro de af en enhetlig åskådning 
och härstamma väsentligen från en enda författare eller en och samma 
skola”. De nu upptäckta »Salomos oden» skulle alltså, enligt HARRis 
uppfattning af dem, utgöra en gammalkristen psalmbok från kyrkans 
äldsta tid och såsom sådan vara af utomordentlig betydelse för vår 
kunskap om religiöst lif och religiöst tänkande i urkristendomen"”. 


- 


tt Angaende traditionen om «dessa >Salomos oden» och citaten ur dem hos 
bacetantius och i Pistis Sophia samt bevisen för att de äro identiska med de af 
Harms fonna syriska odena. måste jag här hänvisa till Harms anförda arbete 
samt Δ. HaArRnacK und CC. ScaMmiot, Texte und Untersuchungen οὐ YNXV, 4;se nedan. 

2. ἃ. sid. 592, 

"Under titeln »An Early Christian Psalters, London 1909, har Harris 
utgifvit ytterligare en engelsk öfversättning af de ifrågavarande odena för en 
vidare publik och med smärre utelämningar. 

Lindblom: Om lifvets idé hos Paulus etc, 1 
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Med ulgifvandet al den syriska texten har Ev. NESTLE, såsom 
tramgär al företalet till Harris” arbele, varit denne behjälplig. I 
första numret af ”Theologisches Literaturblatt 1910 uttalar sig 
ΝΈΘΤΙΕ i en kort anmälan af editio princeps om de nyupptäckta 
odena på följande sätt: »Dass das Syrische eine Ubersetzung ist, 
und zwar aus dem Griechischen, scheint mir zweifellos; ob aber 
das Griechische die Ursprache ist? Ob sich dahinter nicht auch 
(wie bei den bekanuten 18 Psalmen) ein semitisches Original ver- 
birgt? Wie dem sei, wir haben hier religiöse Lieder aus den ersten 
Zeiten der Kirche, ein Beispiel der ψαλμοὲ καὶ ὕμνοι καὶ ὠϑαὶ 
πνευματικαΐ von Epheser 5. Und das Merkwärdige an diesen Lie- 
dern ist, dass sie von zeilgeschichtlichen Anspielungen sogar δὰ} 
Jesus und die Kirche fast frei sind». 

Det sista framhåller äfven E. ScHörerR i en recension i Theo- 
logische Literaturzeitung 1910, n:r 1: odena röra sig öfvervägande 
t allmänna lofprisningar af Gud, i hvilka det specifikt kristna icke 
mycket framträder; dock anser ScHÖRER som säkert, att hufvud- 
massan är af kristet ursprung. 

I Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen 
Literatur, NXXXV, 4, Leipzig 1910, meddelar A. HaARNACK under titeln : 
»Ein Jädisch-Christliches Psalmbuch aus dem ersten Jahrhundert» 
en af J. FLEMMING verkställd tysk öfversättning af Salomos oden. 
hvilken han själf försett med utförlig inledning och bearbelning. 


HARNACK är ense med Harris däri. att de nyupptäckta odena 


äro identiska med de från den gammalkristna litteraturen kända 
Salomos oden, 


men han afviker från honom i bestämmandet af 
deras religiösa ståndpunkt! HArnAck konstaterar först, alt, vare 
sig odena äro judiska eller kristna, så höra de ej till den officiella 
religionen; de äro dokument för en mystisk-individualistisk rikt- 
ning”. Vi sakna, menar HARNACK, i odena den officiella juden- 
domens, respektive kristendomens, gängse termer och idéer; den 
härskande begrepps- och föreställningsvärlden hör samman med det 
individuella religiösa lifvet och dess erfarenheter. Odena kunna ej 
heller förstås såsom dokument för hellenistiska särarter af judisk 
Fer krislen religiositel. Vi mötas ej 1 dem af en grekisk-filosofisk 
anda, äfven om de ej äro alldeles oberoende af grekiskt väsen 
Deras plats är mellan Sapientia Salomonis och den johanneiska 


--... —— . die ἜΝ 


Frågan om odenas erondspråk | 


κα ῶρνν ämnar HARNACK öppen; a. a. sid. 105. 
»trehören zu einem myslisch-individual 


Istischen Seilenarm»: a. a. sid. 74. 
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Om lifvets idé hos Paulus och Johannes etc. 23 


litteratären, men de äro tvdligt palestinensiskt färgade. HARNSAGKS 
tes är: odena äro till största delen judiska, icke kristna! Dock 
innehålla de äfven kristna stycken; såkert kristna äro 19, 27 samt 
42: 1- på grund af de kristna föreställningar, jungfrufödelsen, 
treenigheten, korssymbolen, hvilka där möta. Vidare förekomma i 
ursprungligen judiska oden en rad kristna interpolationer. Salomos 
oden utgöra i detta atseende sålunda en parallel till den kristet inter- 
polerade judiska skriften »De tolf patriarkernas testamenten». De 
judiska beståndsdelarna göra oss bekanta med en judisk mystik, som 
hvarken är af essenskt eller gnostiskt ursprung, utan för oss tills dato 
okänd”. Närmast är den besläktad med den kristna mystik, som 
möter oss hos Johannes. Jag citerar Harnack ordagrant: »Die 
Oden stellen das Mittelglied dar, welches uns bisher fehlte, um von 
einem sehr wichtigen Strang der späljödisehen Literatur zu den 
Yoraussetzungen der Frömmigkeit und ”Bheologie des Johannes zu 
gelangen, ohne den synoptischen d. h. den geschichtlichen Jesus 
Christus auch nur zu streifen und ohne jeden Messianismus»>”. 
De judiska odena härstamma enligt HARNAGK från tiden mellan c. 50 
tf. Kr. och ὁ. 67 ὁ. Κι." — De kristna styckena och interpolationerna 
härröra från en med Johannes besläktad ande från tiden omkring 
100 ὁ. Kr. 

I Die Reformation, deutsche evang. Kirchenzeitung för die 
(temeinde 1910, n:r 19, 23, 32, 33, har G. DiettRICH ägnat Salo- 


mos oden en jämförelsevis utförlig hehandling. En stor del af 


odena öfversätter han; i öfriga fall ger han en analys af innehållet. 
DiETTRICH har utan att känna Harnacks arbete, hvilket utkom först 
sedan DiettrRien börjat sina undersökningar, kommit till sannna 
ΓΘ ΚΠ αἰ som denne i fråga om odenas religiösa ståndpunkt i stort. 


tb. sid. 73 ff. 

"Ten afslutande »Zusatz» till sin bok upptar JIHaAnRNaAcK änyvo frågan om 
arten af den i odena representerade judiska mystiken. Han säger här: »Was 
för ein exolisches, mystisehes Judentum aber das Judentum des Verfassers 
ist, ist desshalb so sehwer zu sagen, weil wir die Seitenerscheinungen des 
Judentums. die hier in Betracht kommen, nur schlecht kennen. Man muss 
die Therapeuten Philos, die Hypsistarier, die Theosebeis des alexandrinischen 
Cyrill und die Messalianer des Epiphanius ins Auge fassen. Eine Identifizierung 
wäre jedoch ein Wagnis. Am stärksten hat mein Blick auf den Messalianern 
gehaftet>; a. a. sid. 123. 

"Ib, sid. 99, 

ὁ Terminus a quo är den pompejanska tidens Salomos psalmer. terminus 
ad quem templets förstöring. 
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Han antager judiska original, hvilka blifvit bearbetade } kristen 
anda. De judiska originalen äro dokument för judisk mdividualis- 
tisk fromhet i Jesu tidsålder, de kristna tillsatserna åter för en 
individualistisk riktning inom den äldsta palestinensiska kristen- 
domen. I båda fallen föras wi tillbaka till det första kristna år- 
hundradets fromhetslif!. Mot Harnack söker emellertid DIETTRICH 
göra gällande, att den judiska ståndpunkten är essensk, den kristna 
messaliansk. Äfven DiettrRicH framhåller den betydelse, som den 
judiska mystik, som talar i odena, kan hafva haft för Johannes . 
I den syriska kristna kyrkan ha odena enligt DiettrRicH varit an- 
vända såsom dopliturgi; man har där begagnat de enskilda dik- 
terna till bekännelseformulär åt dopkandidaterna?. 

En i förhållande till dessa lärdes uppfattning motsatt stånd- 
punkt häfdar J. HaussterterR i Theologisches Literaturblatt 1910, 
n:r 12. HausstueiterR söker att beröfva alla de faktorer, som αἱ 
Harnack utnyttjats för häfdandet af odenas judiska karaktär, sin 
beviskraft. Han söker visa, att diktaren i stor utsträckning använ- 
der sig af judiska begrepp såsom symboler för kristna tankar, så- 
som »präst», »offer», »paradis», »tempel» etc. Resultatet af Hauss- 
LEITERS undersökning är följande: Salomos oden äro kristna. De- 
ras fromhetstyp är ej förutsättning för Johannes, utan förutsätter 
Johannes: >»Erst die Wirksamkeit des Apostels Paulus und das 
Zeugnis des Johannesevangelinums haben den Boden geschaffen, 
aus dem die eigentämlichen Lieder des judenchristlichen Sängers 
herauswachsen konnten»!. 

R. H. STRACGHAN söker i The Expository Times 1910, vol. XXI, 
n:o 1, i detalj uppvisa frändskapen mellan Salomos oden och Jo- 
hannes. Han menar, att upptäckten af dessa oden är inledningen 
till en ny epok i Johannesforskningen. I hufvudfrågan: är Johan- 
nes förutsättningen för Salomos oden, eller äro odena förutsättning 
för Johannes? intar STRACHAN οἱ någon hestämd ståndpunkt. Han 
sammanfattar sin uppfattning sålunda: »With onr present know- 
ledge it is impossible to comé to any certain finding, either that 
the Fourth Gospel owes anything directly to these Odes. or vice 
versa. Two conclusions alone seem fairly certain: (1) T 


he dis- 
covery of these Odes as belonging to this e 


arly period in Christian 


|! Die Reformation 1910, n:r 19, sid. 306. 

> Ib. n:r 23, sid. 370. 

Ib. n:r 19, passim, och ner 23, sid. 370. 

" Theologisches Literaturblatt 1910, n:r 12, spalt 275. 


Om lhifvets idé hos Paulus och Johannes etc. ΒῚ 


history removes the Johannine thought about Jesus from that iso- 
lated position which it was hitherto regarded as occupying. (2) If 
Ihese Odes themselves are free from anv admixture of Hellenic 
thought, however closely they may approach it, confirmation is 
given of a trend of thought. already apparent in Johannine criti- 
εἴπ, πον, that there is får more Judaism than Hellenism in 
the Johannine theologv:?. 

Fr. baGRANGE opponerar I Revue Biblique 910. n:r +, mot 
HaArRSacKs ståndpunkt i en recension af dennes arbete. Han söker 
lörsvaga beviskraften al de till synes judiska dragen och uppletar 
motiv, som röja kristet ursprung (t. ex. dopet). Beträffande de af 
HarsacKk konstaterade interpolationerna frågar LAGRANGE, hvarför 
icke dessa likaväl kunna vara kristna interpolationer i en från bör- 
jan kristen skrift »pour mettre davantage les points sur les ἢ» ὅ. 
Neutraliteten i de tlesta odenma utnyttjar LAGRANGE för sin uppfatt- 
ning, liksom HaArRSacK förut för sin. 

I sanna nummer af πα tidskrift ha herrar P. ΒΑΤΙΡΡΟΙ, och 
Ἰν LaBotvrkT börjat ev ingaceude behandling af Salomos oden. Den 
tfilologiska behaudlingen är anförtrodd åt LaBourTtT: inledningen och 
de historiska kommentarerna ät Bartirror. Det senast utkomna 
häftet af nämnda tidskrift meddelar en fransk öfversättning af de 
tjugu första odena. Tyvärr har jag ej kunnat invänta fortsätt- 
ningen, ej heller Batirrons undersökning. 

Fr. SvirraA ställer sig i Zeitschrift för die neutestamentliche 
Wissenschaft 1910, bh. 3, på HARNACKS ståndpunkt i fråga om odenas 
religiösa grundkaraktär och polamiserar i detta afseende mot Hauss- 
LEtTER: Sleh behaupte wie Harnack, wenngleich mit anderer Be- 
sröndung, dass der Ursprung dieser Oden (4, 6) eim jädischer und 
dass damit vin sicheres Fundament för die Beurteilung der an- 
deren gewonnen ist»? 

W. BovssetT framställer I ett kort omnämnande af Harms och 
Harnacks arbeten i Theologiseche Rundschau 1910, h. 11, såsom 
sin åsikt ventemot HarsackKs, att »-Salomos oden» äro en gamimmal- 
kristen psalmbok med lätt gnostiskt inslag från midten af andra 
århundradet. Finnas judiska stycken, menar BOussET, >so Wären 
diese als Fragmenle und Reste einer älteren Uberlieferung auszu- 
scheiden>t. ΒΟ ΞΒΕΤ är alltså med de judiska beståndsdelarna be- 


PÅ. a. sid. κα, 2.Δς ἢν sid. ot. 
5. Ἃς ἃ, sid: ἍΜ. £ 4. ἃ, sid. 435. 
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nägen att göra detsunma som FARNACK med de kristna. Några 
bevis för sin åsikt ger Boussert emellertid icke. 
I The American Journal of Theology 1910, u:r 4, ultala Sig 
M. SPRENGLING och E. GoobsPEEb om de nyupptäckta odena I recen- 
sioner af Harris' och Harnacks arbeten Goopspeep gör inlet αἱ- 
talande om sin egen ställning till frågan om odenas religiösa stånd- 
punkt; SPRENGLING förklarar sig bestämdt luta åt Harris” uppfattning. 
ΤῊ. ΖΔῊΝ har ägnat odena en jämförelsevis ingående under- 
sökning i Neue Kirchliche Zeitschrift 1910, h. 9 och 10. Det resul- 
tat, till hvilket han kommer, är i korthet följande. Judiska eller 
ens specifikt judekristna drag finnas icke i odena. Vill man hän- 
föra dem till judendomen eller judekristendomen, måste man antaga 
tillvaron af religiösa kretsar, hvilka för öfrigt äro historiskt okända. 
Odena äro rent kristna från tiden omkring 120—150 e. Kr. Deras 
mångfaldiga egendomligheter bero på den säregna litterära inkläd- 
nad, i hvilken de föreligga. Diktaren uppträder i konung Salomos 
roll, talande än såsom en på Kristus troende människa än såsom 
profetisk typ för Kristus: »Ein Christ hat sich in die Rolle Salo- 
mos als eines prophetischen Dichters hineingedacht und dem ällv- 
sten Davidssohn diese Lieder, insbesondere auch die darin nieder- 
gelegten vaticinia ex erentu in den Mund gelegt»!. 
HARNACKS arbete bedömes af W. E. BaARrRNEes i T 
Theological Studies 1910, n:r 44 
sub tudice lis est»?:i n:r 45 


he Journal of 
, Såsom något förhastadt: » Adlue 
af samma tidskrift samma år tages frågan 
åter upp af J. H. BErnaArb, som häfdar en om DieTtTRICHS Uppslag 
påminnande mening. Salomos oden äro enligt BERNARD en samling 
dophymner från midlen af det andra århundradet, att jämföra med 
dem vi känna från Ephraim syrern. BERNARD framletar en mängd 
drag i odena, som ha afseende på dopet. I det stora hela äro de 
alt betrakta såsom bekännelser att af dopkandidaterna framsägas 
vid dopakten. 

J. WELLHAUSEN behandlar i Götlin 
n:r I, Salomos oden i recensioner 
Han framhåller odenas anp 
bilder. Dock veta de 
Deras religiositet är 
Jesus. 


gische gelehrte Anzeigen 1910. 
af Harris och HARNAGKS böcker. 
assning efter gamnmmaltestamentliga före- 
intet om den gammaltestamentliga lagen. 


ojudisk. Men ej heller nämna de 


Nägonsin 
De ställen, där den kristne Messias 


upplräder, inkomma 


--- 


!' Neue Kirchliche Zeilschrift 1910, | 
5. På sid. ä72 ἢ Ὶ Samma 
Jekturer rörande odenas text. 


1. 10), sid. 744, 


nummer meddelar Barses jämväl nagra kon- 
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Om lifvets ide hos Paulus och Juhannes etc 


oförmedlade och störa ofta sannmmanhanget. Om också möjlighet 
föreligger, alt dessa ställen äro mterpolerade, är det dock ὁ] råd- 
πὶ ἃ hänföra det öfriga OM en judisk mystik, hvarom vi föga 
veta. Den mystik, som talar ur odena, är af hellenistisk natur. 
Unsere Oden können direkt von dieser ursprönglichen Grundlage 
ausgegangen sein und bravchen nicht cine jädische Zwischenstufe 
passiert zu haben -!. 

Till sist ma nänmas. att utom FremmiNnes och DiEtTtTRICHS tyska 
öfversättningar ännu en tredje sett dagen. nänligen ἃ. UNGNAD 
och MW. NSrTAERK:? Die Oden Salomos aus dem Svrisehen fibersetzt. 
mit Anmerkungen von ἃ. UnNGsåpv und W. StTAERK, 1910 (HANs 
biEeTZMANN, kleine "Texte för theologisehe und philologisehe Vor- 
lesungen und Ubungen, n:o 01). De båda öfversättarna yttra sig 
icke angående de isagoviska och religionshistoriska frågorna. 

Denna öfversikt, som icke gör anspråk på föllständighet?, men 
dock torde återse det viktigaste af det som hittills sagts om de 
nvuppläckta Salomos oden, visar med all {ΝΠ ποῖ att frågorna 
om dessa odenos litteratur- och religionushistoriska natur och μοι - 
domlighet på langt när ὁ] äm äro besvarade. Att, som vi sctt, 
en sadan oenishet kan råda bland de lärde. beror till största de- 
len därpå, att odena så godt som fullständigt sakna alla allusioner 
på historiska data och fakta, {Π| hvilka man skulle kanna knyta 
absolut säkra μον Κοίου.  Odeuas religiositet är af högst obestämd 
natur från religionshistorisk, om ock icke från religionspsykologisk 
synpunkt. Det enda, som vi redan efter en första genomläsning 
kunna πᾶσα, är. alt de maste ha uppstått på de bibliska religio- 
nernas mark, men lika visst som vi i odena sakna judendomens 
mest tvpiska föreställningar, sakna vi också kristendomens mest 
algörande tankar. Jesu πὰ förekonnner aldrig i odena. 

Det nya försök till lösning af de salomonska odenas problem. 
som jag i det följande ämnar göra, torde, om det ock icke kan 
göra avspråk på slutgillighet — hvilket vore för mycket begärdt 
på forskningens nuvarande begynnande ståndpunkt —, dock kunna 
bidraga till αἰ ablminstone låta det verkligt egendomliga 1 våra 
oudens religiosilet, bältre än hittills skett. komna till sin rätt. 


Pa sid. 62. 
En uppsats af WonoeyBERe 1 Sehleswig-Holstein-Lauenburg Kirchen- und 
Sehulblatt. febr. 1910, har jag t. ex. icke varit i tillfälle att tara del af. 
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(irundstonmnen af Salomos oden utgöres, hvilket synes äfven 
vid en flyktig genomläsning, af en samling sånger, hvilka äro lagda 
I munnen på ett »jag»>, som skildrar sina egna personliga lefnads- 
öden och på samma gång uppträder som en predikant och som 
en frälsare för andra. Jag antager, att dessa sånger utgöra hela 
samlingens kärna, kring hvilken de öfriga efter hand slutit Sig. 
Det som ledt mig till denna förmodan är ode 9, hvilket lyder, 
som följer: >»Öppnen edra öron, så skall jag tala till eder, gifven 
mig eder själ, att också jag må gifva eder min sJäl: Herrens ord 
och hans vilja, det heliga rådslut, som han fattat om sin smorde. 
Ty på Herrens vilja beror edert lif!', och hans tanke är evigt lif, 
och oförgänglighet är eder fulländning. Varen rika i Gud, Fadern, 
och tagen emot den Högstes tanke, varen starka och låten eder 
frälsa genom hans nåd. Ty jag förkunnar eder frid, eder, hans 
heliga, alt alla, som höra, icke må falla i kampen?, och de åter, 
som lärt känna honom, icke må förgås, och de, hvilka mottaga, 
icke må komma skam. En evig krans är sanningen; saliga de 
som sätta den på sitt hufvud! En kostbar sten, ty krig ha blifvit 
utkämpade för den kransens skull. Och rättfärdigheten har tagil 
den och gifvit den åt eder. Sätten på kransen i Herrens sanna 
förbund ?, och alla de, som vunnit seger, skola inskrifvas i hans 
bok, ty deras bok, det är den seger, som tillhör eder. Och den 
ser eder inför sig och vill, att I skolen blifva räddade. Hallelujah». 

Här uppträder en predikant inför en sluten trosmenighet (»Her- 
rens sanna förbund») och uppmanar den att uppmärksamt och 
villigt. lyssna till hans ord. Dessa skola dels handla om Herrens 
tankar med sin >Smorde>, dels skola de ara en sannings- och 
fridsförkunnelse för åhörarna själfva. Det är nu tydligt, att predli- 
kantens utlofvade förkunnelse ej går upp i innehållet i ode 9. ] 


detta förekommer icke vidare elt enda ord om Herrens smorde !. 


' FLEMMING: >euro Rettung»; syr. dock thajjajkön. 
-" ” Syr: neppelin baqråbå. FLEMMING. UnGnaAv och STAERK: »in Kampf, 
Krieg geraten»>; LABOURT: >Succomberont dans le combat»; Harris: »fall il War>. 
” Syr: bagjämeh sarrirå, hvarefter Hanris öfversätter (»true covenanl»). 
Jfr UnGsap och STAERK. Oriktigt FLemming och LarourTt, hvilka icke ubserverat 
HARRIS' errata sid. 150, 
t Vi ha nämligen ej rält alt I 
för församlingen, Uttrycket förekommer ofta i 
Individ: 17: 15, 24: 1, 29: 6, 86: 5, 39: 10, 41:23, 
(»det heliga rådslut, som han fatt: 
tion aus». Med ofvan framställd 


alla »Herrens smorde» Såsom beteckning 


vara oden men alltid om en 
[6. — HARSACK säger, att v. 2) 
tom sin smorde 
a uppfattning fört 


») »sieht wie eine Interpola- 
aller denna anmärkning. 
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Odet står som inledningsdikt till en serie al dikter, hvilka handla 
om Herrens smorde och i hvilka predikantens i ode 9. förebådade 
förkunnelse innehålles. Dessa dikter, hvilka Πα Τὰ den smorde, 
hans lif och hans verk till människors frälsning, följa alla efter ode 
9. uch äro 10. 1]. 1ö, 17, 292, 95, 280 29, 41. 35, 90, IN. 

Vi vilja nu till en början undersöka dessa sänger för alt 
komma på det klara med deras egentliga karaktär och ursprung. 

Ode 56. Detta ode är af största intresse på grund af den 
identifikation, som här göres mellan den talande själf och den 
smorde. Den talande säger ν. ὃ: ἢ μη (den Högste) har smort 
muy al sin fullkomlighet: Då predikanten i ode 9 säger, att han 
skall tala om Herrens rådslut om den smorde, menar han alltså, 
att han skall tala om sig själf. De ofvan uppräknade odena äro 
Herrens smordes själfbekännelser. I ode 36 skildras nu vidare en 
denne Herrens smordes himmelsfärd. Hvilande på Guds ande lyft- 
tes den smorde upp till himmelen, där han ställdes inför Gud själf 
tall hans härlighet och tick taga del i den himmelska lofsången. 
I frid och trygghet tick han lefva 1 Guds närhet såsom en af Guds 
närmaste. — Ur sammanhanget faller fullständigt ν. 3: »Han (an- 
den) födde mig inför Herrens ansikte, och ehuru jag var en män- 
niska, blef jag kallad Ljuset, Guds son-. Denna vers är en inter- 
polation: I) ν. 2 får sin naturliga och omedelbara fortsättning 1 
v. ἀ bi: 2) ν. 3 inför en ἢν tanke födelsen af anden, under det 
att det förut talats om den smordes bärande af anden upp till 
hivnnelen: 3) ν. 4a, >under det jag prisade honom med de pri- 
sände». hvilken är en upprepning al v. 2. är uppenbarligen af 
redaktionell natur och har till syfte att dölja interpolationen”?. 

Ode 33 skildrar predikaren-den smordes himmelsfärd med 
följande ord: >Jag bredde ut mina händer vid min själs uppfärd, 
och jag tog min riktning mot den Högste och blef frälsad hos ho- 
nom> (v. ὃ). Predikarens frälsning hos Herren skildras här såsom 
den lIyekliga afslutningen på en frålsaregärning, som han själt utfört. 
En kamp hade han utstätt mot hätska tiender: de hade emellertid 
blifvit slagna med bäfvan och förskräckelse. Under kunpen hade 
Gud αν honom näring och varit hans stöd och hans hjälp”. 


! Jfr ΠΔιινλοκ. 

SV. FE öfversältla bade Hanns och ΒΕ ΜΙΝ Fran dem (sc. de för- 
skräckta) utgick rök och dom». ΤΙ ΝΟΝΑ och SrTAERK ölfversätta lika men för- 
klara annorlunda: Von wem? kanm von den Verdammten, sondern eher von 
den Engeln, «die das Gericht voöllziehen». Dock. om napra änglars talas icke 
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Ode 31 ger oss närmare underrättelser om hvilka de ifråga- 
varande fienderna äro. Predikaren talar: »Algrunderna blefvo 
förstörda för Herrens ansikte, och mörkret försvann för hans an- 
blick.  Villfarelsen har gått vill och tillintetgjorts för honom, och 
dårskapen erbjöd en väg, som ingen väg var, och sjönk till botten 
för Herrens sanning». Efter denna triumfsång fortsätter predika- 
ren i första person (v. 6 ft.) med uppmaning till sina åhörare atl 
mottaga det eviga lifvet. Dikten slutar med en skildring af predi- 
karens kamp med sina fiender, stiliserad efter mönstret af Ebed 
Jahve-gestalten hos Devterojesaja och i Psaltaren. Han kämpade 
kampen ståndaktigt till slut för att rädda silt folk och uppfylla 
löftena till fäderna. — Algrunden, mörkret, villfarelsen och dess 
ljänare . äro de fiender, med hvilka predikaren före sin himmels- 
färd haft att kämpa. I gestallen af en Ebed Jahve har han käm- 
pat och lidit för att bringa frälsning åt sitt folk. — Så långt är 
sammanhanget i detta ode klart. V. 3---9 införa emellertid en 
slörande passus. »(3) Han öppnade sin mun och talade godhet och 
glädje och uppstämde en ny lofsång för hans namn, (4) och han höjde 
sin röst till den Högste och bragte honom dem såsom söner, hvilka 
voro i hans händer, (5) och hans person blef förklarad för räll- 
färdig, ty så hade hans helige fader beskärt honom». Här före- 
ligger en interpolation: 1) i ν. 1—2 är Gud den omtalade; v. 3 
införes utan vidare Sonen såsom subjekt; 2) v. 5 omtalar frälsa- 
ren i tredje person, i v. 6 tt. uppträder han oförmedladt enligt sin 
vana såsom talare i första person; 3) v. 4 anteciperar på ett slö- 
rande sätt tanken i v. II: »För att rädda mitt folk och laga del i 
arts, ete., likasom v. 5 innehållet i v. 7 1 

En liknande bild af pre 
odt 28. Orsaken till hans se 
härstamning och hans preexi 
icke var deras broder, 


dikaren såsom Ebed Jahve ges δα I 
ger uangilves här vara haus underbara 
slens: »Jag gick icke under, enär jag 

Iv ej heller min härslamning var såsom 
i vdet. Ordet »vök»> är öfverra 


skanude. Kavuske är lennamnd 1 - 
för tenånä. » vrede», 


harm». >Vrede och domzx allts 
uttrycka fiendernas hätska sinnesstämning. 

' HarsackK ser lik 
icke, på den στα] a 


yr. felskrifning 
i ell hendiadvs för att 
aledes i dessa verser en inlerpolation. DietrnicR däremol 
: IL hav fr. oc m. v. ΤΣ till slulet laler den persomfierade 
sanningen vara subjekt. Det skulle dock vara höst exrendvinligt, att sanningen 
här såsom en fullständivl HY person infördes Ssasom spelande frälsarens roll. 
kallade tiud sin fade 


r och uppträdde i sestallen al ΕΟ Jahvo, UxNGNaåD och 
STAERK se iv. ἢ ἢ 


Messias. 
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deras. Och de sökte min död och funno den icke, tv jag var äl- 
dre än deras minne ". Besläktadt med dessa är ode 20. 

Ode 29. Predikaren prisar Gud för hans nådefulla gärning 
med honom, att han befriat honom ur Hades” djup, frälst honom 
ur «dödens käftar och kastat havs fiender till marken: att han 
ledde honom i sitt ljus och stödde honom med sin makt, för alt 
han skulle kunna öfvervinna folk och furstar. Han benämner sig 
själf »Herrens tjänare» och hans »tjänarinnas son». -— Odel utgör 
en tillbakablick på den smordes frålsaregärning. AP särskildt in- 
resse är betonandet af denna gårnings universella betydelse: > 
-- — att jag skulle göra folkens tankar honom underdaniga> (v. 
N). — Åfven i detta ode finnes en tydlig interpolation. Efter atl 
predikaren själf skildrat sin befrielse och seger. heter det: Ty 
Jag trodde på Herrens smorde, och det syntes mig, att han var 
Herren, och hav visade honom (mig?)? tecknet därpå», v. ὁ 7. ἃ. 
I interpolationen talar en from, på den smorde troende man. I 
de omgifvande verserna talar den smorde själf?. 

Ode 17. Här skildras predikaren såsom på en gang den fräl- 
ste och frälsaren. δ] har han blifvit af Gud befriad från det 
onda och geuom sanningens moltagande blifvit upplyft till en ny 
exislens. Efter all själf ha ernålt frälsningen meddelade han den 
sasom frälsare åt andra genom sanningens förkunnelse. Genom 
den af frälsaren undfångna sanningen blefvo äfven de andra fräl- 
sta. — Odet är märkligt såsom införande tanken på det nära sam- 
bandet mellan frälsaren och de frälsta: De församlade sig till nig 
och blefvo frälsta, tv de blefvo mig lemmar, och jag blef deras 
hufvud»? 

Af besläktad natur är ode 10. Det är här åter frälsaren som 
har ordet. Utrustad af Gud med sanningens ord. med ljus och 
med evigt lif utförde han sin frälsande gärning i världen. Uni- 
versalismen träder här starkt fram. Genom frälsarens gärning blefvo 
de förskingrade folken återsamlade till ett. I intet afseende svek 
frälsaren sin uppgift. Hedningar ägnade honom dyrkan på sma 
gudstjänstplatser i kraft af de strålar af ljus, som fallit i deras hjär- 

FUNGNSAD och NSTAERK: >Ålter. als sie deuken kounten». 

> Syr, lek, hvilket väl är felskrifning för ἰδ (HARRIS). 

> Jfr HARNACK. 

tOdet gör ett enhetligt intryck, om man bortser från doxologtien v. to, 
som troligen ej är ursprunglig. 
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tan! — Till samma kaulegori hör ode 15. Frälsaren har af Gud 
blifvit utrustad med ögon att skåda Guds ljus och med öron utt 
höra Guds sanning. Själf har han anammat den rätta kunskapen, 
lämnat villfarelsen, upplefvat frälsningen och vunnit det eviga lif- 
vet. Men genom detta frälsarens lefnadsöde har ock frälsning och 
evigt lif kommit världen till godo och blifvit deras egendom, som 
I sanning tro på Gud?. 

Ode 11. Äfven här skildrar frälsaren sin personliga frälsning. 
Han blef uppfylld med kärlek, med kunskap om sanningen och fick 


att dricka af odödlighetens vatten. Etter fullbordad frälsning blef 


han upptagen af Gud i hans paradis. Odet slutar med en lofsång 
ur frälsarens mun öfver deras salighet, som, frälsta från det onda, 
få bo i Guds himmelska paradis. 


Om frälsarens personliga frälsning handlar ock ode 38. En 
lung och mödosam väg hade frälsaren att gå för alt nå Sanning- 
ens ljus och det eviga lifvet. Men sanningen själf ledsagade ho- 
nom och ledde honom lyckligt förbi alla faror. Den visade ho- 
nom villfarelsens väsen och Yppade den gudomliga kunskapen. Så 
blef frälsaren räddad undan förförelsen och upplelde sin personliga 
frälsning. 


' Jag öfversätter från v. 7: »Och jag var icke befläckad med nägra mina 
skulder, ty de förkunnade mig på höjderna, och spar af ljus blefvo lagda i de- 
ras hjärtan». Mina skulder»: syr. behaubaj (så ock WELLHAUSEN).  HAKRIS, 
FLEMMING, LABOURT öfversälla: Min kärlek» (behubbi). Meningen är: frälsaren 
har i sin världsmission ej misslyckats, icke ådragit sig nägra skulder, ty äfven 
1! hednavärlden ägnas honom dyrkan. Strålar af den gudomliga kunskapens 
ljus har äfven fallit i hednavärldens mörker. HARNACK betecknar satsen »eme- 
dan de förkunnade mig på höjderna, SäsSom >»ganz dunkel». ΔΛῊΝ föreslår 
hehabbibaj, »in meinen Geliebten»: Kristus blir icke orenad genom den inner- 
liga gemenskapen med de sina. Ordet bamrawmé öfversätter han er ὑ 
(i himmelen). »Während sie noch auf Erden leben, 
Herrn mit einem Gloria in exeelsis». 

51 v. 9 kräfver syriskan 
intetgjordt för mitt anlete ὦ 
garna ändra mestadels till »h 
bisett, att det är världsfräls 
förståeliga. 


ψιίστοις 
begrässen sie doch ihren 


följande öfversällning: »>Det dödliga blef till- 
ch dödsriket utplanadt genom mitt ord». Utläg- 
ans ord» och tänka därvid på Gud. 


De ha för- 
aren som för ordet. 


I hans mun äro orden väl 


" Mot J. HAUSSLEITER, Theologisehes Literaturblatt 1910, vv I 
»Hier ist offenbar die (iemeinde der von Gott geptlanzte Par 
nande BEnRSako, enligt hvilken odet skildrar dopkandi 


2, spalt 269: 
adiesgarten». Lik- 
latens upplefvelser. 
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Ode 22. Frälsaren skildrar Guds verk genom πο. Gud 
sände honom ned från himmelen och förde honom app igen! Tan 
nedslog alla hans fiender och gaf honom makt alt lossa fjättrar 
och nedgjorde genom hans händer ondskans och villfarelsens sju- 
höfdade drake?. Gud är det ock som tåtit de åt dödens våld 
hemfallna människorna få 3, Når världsalltet går sin undergång 
till mötes, skall dock Guds rike, de troendes församling, bestå? 

Vi ha härmed redogjort för alla de oden, i hvilka denna egen- 
domliga gestalt uppträder. hvilken vi betecknat såsom »predika- 
rem, »frälsaren», »den smorde. Vi vilja nu samla de spridda dra- 
gen till en någorlunda enhetlig och gripbar bild. I himmelen när 
Gud, den Högste, bodde den smorde af evighet; hans härstamning 
var öfvermänsklig (22: 1, 2S: Ef) På honom hvilade tGiuds he- 
liga rådslut (9: 2, och dettas mal var människornas delaktig- 
görelse af det eviga lifvet (9: 3). Nere på jorden lefde människorna 
bundna 1 villfarelsens och lögnens fjättrar (17: S—11, 22: 4; 31, 
0. 5. Vv.) under den sjuhöfdade drakens våld (22: 5). Villfarelsen 
medförde död; människorna voro hemfallna åt Hades och under- 
ång (15: 9, 29: δ᾽ f.,, ο. 4. v). För att förverkliga sitt rådslut om 
mänsklighetens befrielse och delaktiggörelse af det eviga lifvet 
sände Gud den smorde ned till jorden för att blifva människornas 
frälsare (22: 1). Sedan denne kommit ned i villfarelsens värld, 
hade han först att för sin egeu del vinna frälsningen. Han fick 
själf vandra den svåra vägen till sanningens finnande, men ledd vid 


! FLeMMiNG Öfversätter med onödig tempusväxling: »Han, som bragte mig 
ned från höjden, skall också uppföra mig ur djupen». Syr. har participia. 

tt En från orientalisk mytologi välkänd bild för det onda, här närmast 
afseende villfarelsen. HansacK tänker på Satan, Hanms på den romerska kej- 
sarmakten. ΖΆΑΗΝ hänvisar till Apk. 12: 3. 

3 Du har församlat dem ur grafvarna och afskilt dem från de döda. 
Du har tagit de döda benen och öfverklädt dem med kroppar» (v. 8 (ἡ. Här kan 
ej uppsländelsen vara afsedd, hvilken väl dock måste förläggas till framtiden. 
Det är människornas delaktiggörelse af det eviga lifvet genom den smorde fräl- 
sarens frälsningsverk som här skildras i konkreta bildliga uttryck. (Jfr Hes. 
ar: I Π|}. 

ὁ DieTTRIcCH anser odet vara starkt interpoleradt. V. 5 och 7 -- 12 skulle vara 
senare tillsatser, i hvilka Kristi gärningar på yttersta dagen, djäfvulsöfvervin- 
nelsen, uppståndelsen och världstörnyelsen förläggas fran framtiden till det för- 
flutna. Men hvad skulle väl kunna föranleda en sadan omfyttning? Lata vi 
udet syfta på den smorde världsfrälsaren lösas de flesta af de at Harris, Har- 
NACK och DiEeTTRICH påpekade svårigheterna al sig själft. Nagra interpolationer 
kan jag här icke upptäcka. 


[Γ᾿ ΚΠ} 1 | ἡ ΓΥῚ 
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sanningens hand nådde ban själf den fullkomliga upplysningen och 
lick del al det eviga lifvels gälva (10: 1, 11: --- 13. 15: Ι--δ, 17: 
1-—8, 25. 29, 38). Hans jordelif gestaltade sig till ett lif efter 
mönstret af Herrens tjänare i Gamla lestamentet. Han var för- 
aktad och bespoltad, men han förblef ständaktig (17: 6; 25, 99, 
31: 7 ff.). Han öfvervann med Guds hjälp sina fiender. Han till- 
intetgjorde villfarelsens och dödens makter och bragte lifvet till 
seger 1 mänskligheten genom den fullkomliga sanningens segerrika 
förkunnelse (10: 2 ff., 15: "- 11, 17:8—14, 292: 4—10, 29: 8 ff.). 
Efter att sålunda hafva frälsat människorna från villfarelse och 
död blef den smorde åter upplagen i himmelen, där han nu dväljes 
när Gud bland de honom omgifvande lofprisande skarorna (11:14, 
22:1, 35: 8; 36). Efter den smordes himmelsfärd lefver dock san- 
ningen alltjämt kvar i världen. I alla folk har den hekännare 
(10: ὁ ἢ, 29: 8). Sanningens bekännare bilda nu här på jorden 
en på en fast klippa hvilande Guds församling, hvilken skall äga 
bestånd, äfven när det synliga universum störtar samman (22: 11 f.). 

Vi ha sålunda nur Salomos oden fått fram en fullt enhetlig 
och motsägelselös bild af en frälsarepersonlighet, hvilken, efter att 
själl hafva vunnit frälsning, också beredt frälsning åt världen. 
Denna frälsarepersonlighet uppträder såsom talande subjekt i en 
serie af oden, starkt befryndade med hvarandra till form och iNn- 
nehåll och inledda af en parenetisk inledningshymn. 

Ingen af de salomonska odenas utläggare har, så vidt Jag ser, 
rätl uppfattat denna egendomliga gestalt. Harris, som anser 


odena vara en produkt af kristen tro, ser i denna frälsaregostalt 
samme Jesus Kristus, hvilken han jämväl återfinner i öfriga oden. 
HaArRNAcK har underkastat det »jag», 


som talar i odena, en grund- 
lig analys! Den gestalt, som uppträder i de ofvan af oss samman- 
ställda odena, återfinner han emellertid äfven i följande oden: 
Ι, 3, 5, 6, 7, 8, 12, 14, 16, 18, 20, 21, 26, 29, 33, 37, 40, 41: 8-- 10. 
Däremot undantar han ur den af oss afgränsade gruppen odena 
10, 17, 31. Det »jag», som talar j den större, af HARNACK afgrän- 
sade, gruppen, heslämmer HARNACK på följande sätt. Mot HARRIS 
förklarar han på det bestämdaste, att här ej kan vara fråga om 
Kristus. Här, menar han, talar en mystiker, som, f[rälsad genom 


den sanna gudskunskapen och genom den innerligaste k 
semenskap med Gud, ser sitt 

eviga, men som också k 
SRA 


Α. a. sid. 86 ff. 


; ärleks- 
| Jag tryggadt och upptaget i det 
anner som sin uppgift att såsom Guds 
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budbärare meddela andra. hvad han erfarit. Den lalande är en 
profel, som tllika är mystiker. Hvad beträffar οὐ 10. 17, 31, 
säger HarsacKk: I 10 tyckes diktaren tåla 1 Messtas namna. Om 
odet är judiskt eller kristet, later han vara en öppen fråga. Sanma 
omdöme fäller han öfver ode 17. Ode 31: 7 ff. anser han vara 
kristet. Alltså: i det väsentliga låter HarynacKk det i odena talande 
subjektet vara en from mystiker, hvilken för sina trosbröder fram- 
lägger sina erfarenheter och framställer sina förmaningar. - DiETT- 
RIcH går delvis andra vägar. Bakom det jag», som uppträder 1 
odena, ser ViETTRIGH I allmänhet en from gnostiker. I de oden, 
som DieTTRIGH anser vara judiska, är det en essensk mystiker, pro- 
selyt eller dopkandidat som har ordet. De skildra nn sina religiösa 
mystiska erfarenheter, dopkandidaten särskildt hvad han upplefvat 
i och under initiationsriten. hvarigenom respektive oden få karak- 
tär af liturgiska sånger och sinlingen väsentligen karaktär af 
dopliturgi (1. ex. 9, 10. 11, 15, 22:1 ἡ’. 28, 20). Där icke denna 
tolkning räcker. låler DiETTRIGH >jägel> vara en kristen gnostiker af 
messaliansk tvp. hvilken på messalianskt manér identitierar sig 
själf med Kristus tt. ex. 17:10 —14, 22:35--12).' Tu. ZAHRN anser 
med full rätt, att det egentliga problemet 1 Salomos oden är det 
egendomliga själfmedvetande, som kännetecknar diktaren. I detta 
själfmedvetande blanda sig med hvarandra känslor och erfarenhe- 
ter, hvilka enhvar from jude eller kristen kan göra till sina, med 
sådana, som gå långt utöfver det mänskliga och svfta på öfver- 
mänsklig utrustning, erfarenhet och kallelse. Lösningen af detta 
problem finner ZaAHSN däri att en kristen uoppträder i konung 
Salomos roll och låter denne Nalomo dels tala såsom en from 
människa, dels såsom typ för Messias. 11 denna sista egenskap 
skulle Salomo skildra Jesu Kristi messianska verk såsom egna 
upplefvelser i det förflutna.  Därar. att diktaren-Salomo på en 
väng talar såsom from människa och såsom Kristus, skolle dikta- 
rens egendomliga själfmedvetande vara alt förklara”. 


! Med DietrtrRiCH Öfverensstämmer i manga fall BERSARD, ehuru denne sö- 
ker häfda odenas kyrkligt-kristna ståndpunkt. Till en identifikation mellan 
den fromme och Kristus kommer äfven Δ ΕΛ ΚΕΝ, ehuru på ett nagot annal 
sätt: »Öfters redet auch Christus in Ich, und einize Male geht das Ich des 
tiläubigen vganz unvermerkt fiber in das Ich Christi. Das mag sich daraus 
erklären. dass der Gläubige Christum angezogen und sich so sehr in ilm ein- 
gelebt hat, dass eine völlige Verselbigung eintritt, wie der Bacchant sich uls 
Bacehus [ΠῚ ν. = Göll. sel Anz. 1910, vv 9. sid. 640, 

: Neue kKirchliche Zeitscbrift 1910, h. 10, sid. 748 fl. 
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Jag kan ὁ] ansluta mig till någon af dessa meningar. ' Redan 
at den ofvan gjorda analysen framgär till en början, att det ej 
kan vara fråga om någon from mystikers själfbekännelser. Mycket 
af hvad som detta märkliga »jag» utsäger om sig själft går ut- 
öfver hvad en vanlig dödlig kan utsäga om sig, t. o. m. i den 
mest bisarra mystik. Kan väl en enskild from förklara sig såsom 
preexistent och objekt för Guds eviga rådslut såsom det medel, 
genom hvilket världsfrälsningen skall verkställas? Kan han påstå 
sig ha besegrat dödens och villfarelsens makter i världen på ett 
sådant sätt, att det eviga lifvet en gång för alla kommit människor 
till del? Kan han säga sig ha samlat hednafolken till sig och 
vara dyrkad af dem i hela världen? För visso orimliga påståen- 
den i en människas mun. 

Den talande gestalten kan ej heller vara Jesus Kristus. Då 
det ode 10 v. 7 heter: »Jag var icke befläckad med några mina 
skulder, ty de (seil. hedningarna) förkunnade mig på höjderna», är 
hvarje tanke på, att den talande skulle vara Jesus, utesluten. Mot 
tolkningen af >»jaget» såsom den historiske Jesus talar ock den 
stora vikt, som lägges på den talandes egen frälsning, hans per- 
sonliga så småningom skeende förvärfvande af sanningens kunskap 
och det eviga lifvet. Ode 928 ν. 15 säger frälsaren: >De sökte 
efter min död och funno den icke». Dessa ord äro uppenbarligen 
omöjliga i Jesu mun. Lika illa passar i Jesu mun ode 31 v. 10 (: 
Jag fördrog deras bitterhet af ödmjukhet för att rädda mitt folk 
och besitta det som arf och icke göra ogiltiga de löften till urfä- 
derna, som jag hade gifvit dem till räddning af deras säd». Lika 
litet som Messias enligt judisk åskådning är den, som gifvit löften 
till fäderna, är Jesus det, enligt kristen!. På hvilket drag i Jesu 
historia skulle den skildring af frälsarens kamp med sina fiender 
syfta, som möter ode 35 ν. 3 ἔξ »Vid frälsningen kom det (fridens 
moln) mig till del, allt bäfvade, och de blefvo förskräckta. Och från 
dem (scil. de förskräckta) gick ut vrede och dom»?? 1 fråga om 
den historiske Jesus är andens roll vid himlafå 


ärden 36: 1 öfver- 
raskande. Hvad ZAHNs uppfattning beträffar, blir man redan från 


början benägen att ställa sig tviflande inför densamma på grund 
af det konstlade i hans tolkning af det religiösa »jag», som talar 
I odena. Med det ofvan sagda synes mig hans uppfattning jämväl 


' ZARN hänvisar till de nytestamentliga ställen, som handla om Jesu pre- 
existens. Men tanken på Jesu preexistens är väl dock nägot annat än det, att 
Jesus säges vara den, som vifvit löftet Lill fäderna. 

Jfr ofvan sid. 9 not 2; 
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vara Blltvllestsörande  vederlagd. ΕΠ νὰ vi lyekals uppvisa, att 
hvad detta jäv» har alt uttala om sig sår utöfver icke blott, 
hvad en människa kan säga om sis, utan äfven, hvad Jesus såsom 
Messias skulle hafva kunnat utsäga om sig, är det klart. alt det 
äfven vår utöfver, hvad ev Psevdosalomo såsom from kristen och 
såsom typ för Kristus i en person kannat uotsäga om sig. 

Vi befinna oss 1 frälsareodena uppenbarligen utantör det 
kristna området. Frälsaren är här en använ än Jesus Kristus. 
Bättre passar han för visso på judisk mark.  Frälsaregestalten 
är, som vi selt. delvis utbildad efter den ganunaltestamenthy: 
Ebed Jahve-bilden. Aven på andra punkter röjer sig frändskap 
01 Ganll testuneatet. Med 28:44: »Jag har trott, därför har 
jag funnit ro», må jämföras Jes. 7:99. At samma håll pekar 
ätven omnämnandet af löftena till fäderna. 31: 11. samt begreppet 
»evendomsfolk>. 10: δὲ 31: 11: den från Hes. 37 hämtade bilden 
af de torra benen, 22: 9, etc. 

Men trots frälsareodenas judiska urspraog är dock afståndet 
mellan den i dem tecknade frälsaregestalten och Messias himmels- 
vid. Nästan inga af den klassiska Messtasbildens drag återfinnas 
I våra odevs frälsaregestalt. Vid sidan af de drag, som äro häm- 
lade från Ebed Jahve hos Jesaja och 1 Psaltaren. öfverraskas vi 
af en mängd γα, som ej ha någon motsvarighet i den gåmmal- 
ΓΞ ΘΠ σὰ  Messiasteolosien. Vår tes är: den frålsavecestalt, 
söm ΠΤ oss i Nalomos oden, är en judiskt-gnostisk figor. som 
är nära befevndad met de gnostiska systemens frälsaregestalter, 
däremot föra med den gammaltestamentiga Messias- eller den ny- 
[ποσὰ Kristusbilden. 

Dylika frälsarepersonligheter finnas i de flesta guostiska svs- 
tem. Jag hänvisar till W. Borvssers arbete Havnptprobleme der 
(mosis, 1907. sid. 238 970. Buligt den numera allt allmännare 
antagna meningen äro dessa frälsaregestalter af förkristet ursprung. 
Tydligast framgår detta af mandeismens och manikelsmens system. 
Enligt mandeéeerna steg Måndå Πα] eller enligt en annan verston 
Iibil-Ziwa ned från bhinumelen till underjorden för att upplaga 
kampen med mörkrets makter! På sunma sält känner manke- 
ismen en frälsare, en orappenbarelsens bringare, som utan tvifvel 


! borssetT. a av sid. 242 tt: W. Brasot, Die mandälsehe λοις, ΤΑΝ: 
ΝΜ. Noöprrenc, Codex Nasaroeos fiber Adami appellitus. INTA, 
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är äldre än kristendomen.! De enostiska syslemens frälsaregestal- 
ler, sådana de nu möta oss, äro oftast esendomliga sanmmansmäll- 
ningar af den historiske Jesus och en mytologisk världsfrälsare. 
hvilken i urtiden steg ned från himmelen på den högste Gudens 
hefallning för att under kamp med ondskans makter bringa värl- 
den den sanna uppenbarelsen och därmed frälsningen. ΒΟΥΞΞΕΤ 
erinrar i detta sammanhang om den valentinianska gnosis och 
gnosticismen i Pistis Sophia och de psevdoklementinska skrifterna. 
FHos setianerna är Set den egentlige bäraren af uppenbarelsen 
och Kristus blott en förnyelse af Sets gestalt o. s. v. Jag cilerar 
BousseET ordagrant: »Wo die Mythologie öberwiegt und der Er- 
lösungsheros noch nicht oder nicht ausschliesslich mit dem Menschen 
Jesus identifiziert wird, ist die Erlösung zugleich in die Urzeit ver- 
legt; und wir werden nach allen Beobachtungen die Behauptung 
aufstellen αἰ θη, dass die Erlösungsmythen der gnostischen Re- 
ligion nicht erst aus dem Gedankenkreis der christlichen 
abgeleitet sind, sondern dass sie vorher 

Slutligen må påpekas, att det i de gnostiska systemen är clt 
vanligt drag, alt frälsarepersonligheterna införas såsom talande i 
första person. Jag erinrar om den bekanta hymnen om pärlan, 
hvilken Bousset efter PREUuscHexs föredöme” tolkar såsom UTsSprung- 
ligen handlande om världsfrälsaren.? Vidare om den s. Κι N: AS- 


senerhymnen, i hvilken frälsaren heder sin fader att få stiga ned 


. . “-- 9 ? 
till jorden för att bringa den den sanna gudsuppenharelsen." I 


Religion 
vorhanden waren».? 


Eee — fy — 


1 . . Ἂν me 1 Ἢ ὦ . . Ξ - 
BoussET, a. a. sid. 275: GF LÖUGEL, Mani, seine Lehre und seine Sehril- 

len. 18692. 
? Bovsset, a. a. "εἰ, 276. — Au 


ἐπ ὍΡΑ äifven inom judendomen existerade en 
förkristen gnosticism. anser 


| jag bevisadt. Jfr Bousser, a. a sid, 224 ff; M. 

FRIEDLÄNDER, Der vorchristliche jödische (inosticismus. IN9S, som i de i Talmud 

ofta förekommande minim ser Judiska gnostiker: Ha. HormQuist, Gamla kyrkans 
Rone 1907, sid; 61: W. SCHULTZ, Dokumente der (inosis, 1910, sid. Vil ,; 

. ᾿ ἐτωρξα δ υρρ τον Nentestamentliche Apokryphen, 1904, sid. 2921 fl. 

Ἂ a AMWeI gnostisehe Hymnen, 1904. 

bellenistisch-römische Kultur, 1907, sid. 17. 


” W. ΒΟΉ Υ2 framställer i ofv 
bymnen. Konungasonen, som talar. är det li 
fram ur moderlifvets paradis och stiger ut i V 

" Hippolvtus, Relut., V, | 
des Urehristentums, INN, 
᾿ς WENDLAND, ἀν ἢ, 
sid, 37. 


Jfr P. WeEsouanp, Die 
IE: BousskErt, a. a. sid. 202 MN. 

an anförda arbete en exendomlig åsikt om 
Ha människobarnet. som födes 
ärlden (sid. 99 Γ 

10: se vidare Δ. IlitcsESNPELDL, Die 
stil. 900: ἡ 
std. 172 fe W. 


ketzerseschiechte 
. HARNSACK i Silz. Ber. d. [ον]. Ak. 19092: 
SCHULTZ. Dokumente der Gnosis. 1910. 
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mandeernas hela texter är det direkta talet i första person ofta 
användt. älven al världsträlsaren. ! 0. os. Vv. 

Vi cha aldltså ἀπ alt den serie at oden, hvilka vi beteckna 
sasom  frålsareoden och som enligt var tanke otgöra hela samling- 
ens erundstomme, {1} sitt ourspeoos äro jödiskt-snostiska och icke 
kristna. Men frälsareodena utsöra blott en del af hela samlingen. 
Hvilket är då förhållandet med de öfriga dikterna? Ha vi i dem 
alt röra med judiska eller kristna dokument? 

För att med någon säkerhet konna besvara denna tråsa vilja 
vi analysera hvarje ode för sig för att sedermera sammanfatta 
resultatet. 

Ode 1. Den fromme diktaren skildrar sitt religiösa förhål- 
lande under en bild: Herren är för honom som en frisk. »lefvande: 
krans, hvilken han har på sitt hufvud och hvilken på havs huf- 
vänd här gröna kvistar och mogna frokter. Den fromme betecknar 
ἘΠ religiösa förhållande såsom på en gång en ärofoll prydnad och 
en defvande, verksam. omskapande makt 1 hans lil? Ordet är 
enhetligt. Några specifikt judiska eller kristna drag finnas icke? 

Ode 3.4 Det rader mellan Herren och de το ett förhål- 
kande af lika innerlig παι som mellan kroppen och dess lem- 
mar. Det är ett förhållande af ömsesidig kärlek. Herren har 
först älskat den πον och så har den fronume fattat kärlek till 
Herren? Detta kärlekstförhödlande innebär den tföllkomligaste för- 
emm. 1 okraft af denna förening går Herrens egen odödlighet 
öfver på den med honom förenade fromme. Denna det religiösa 
förhällandets hendighet är Herrens andes lärdom till människorna 
all af dem ἀπ. -— Beteckningen al Herren såsom »den 
Hörste - ser vid handen, att med Herren? förstås Gud själl.? Del 


! Se M. NorRBERG. Codex Nasareus, IN, Jfr ock de hermetiska texterna 
hos RB. Berzessrtes, Poimandres. 1904, sid. ΤΩΝ ff. 

δ DieTracn och BERSARD erinra om braket inom den smala kristna kyr 
kan att bekransa de nyvdöpta. Huravida detta brok haft nasoet inflytande pv 
den i detta ode sasom ock i od ὅν ἢν 17, 20 använda bilden, är beroende al 
dessa odens alder och karaktär för öfriet. Bekravsningen är ej blott en kristen 
ceremoni. Om bekransning i hedniska mysterieriter se Τὰς BErrzENsTEIS. Die 
hellenistischen Mysterienrelisionen. 1910. καὶ 29-11. 

"Ode 2 saknas. 

Odes början är bortfallen. Såsom objekt till begynnelseorden: 1.0 
ikläder αὐτὸν maste vi underförsta Gud. jfr 7: 6. 

"Jfr bo εν, 4... 10 

"Mot Harris, DietrrRicH och ZAHS, som avse, alt odet alser Kristus. 
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religiösa förhållandet är förhållandet — till Gud, och den imnystiska 
föreningen är en förening mellan den fromme och Gud. Då är det 
också klart, att v. '), som plötsligt och oförmedladt inför begreppel 
>Sonen> (»emedan jag älskar honom. Sonen, blir jag son>) och för 
öfrigt afbryter sammanhanget, är en interpolation. Interpolationen 
är gjord af en kristen, som i »Herren> sett en beteckning för Kris- 
tus och under den mystiska föreningen förstått den troendes för- 
ening med Kristus. Häraf följer då, att »detta ode är judiskt, men 
kristligt redigeradt» (HARNACK)!. 

Ode 4. Guds helgedom är af evighet fastställd och af evigt 
bestånd. Gud har gilvit sitt hjärta i de troendes bröst. Han har 
ingått i personlig gemenskap med dem, hvilken hos dem blifvit 
till en lifsmakt, verkande till religiös oeh sedlig kraftutveckling. 
Allt detta på grund af Guds eviga, oryggliga rådslnt. — Hufvud- 
svårigheten i detta ode är att afgöra meningen med »Guds helge- 
dom» och dess omnämnande här. Den riktiga lösningen ligger, 
enligt min tanke, i orden i od. 22 ν, 11 l.: »Du har fört din värld 
Lill tillintetgörelse, på det allt skulle upplösas och förnyas och din 
klippa skulle blifva grundvalen för allt, och på den bar du byggt 
ditt rike, och det har blifvit de heligas boningsplats»?. Försam- 
lingen af de troende, Guds rike, tänkes grundad på en klippa, som 
skall bestå vid och i trots af den allmänna världsundergången. 
Denna på Guds klippa fast grundade församling är det som od. 4 
kallas »Guds heliga plats». » (τες helgedom>, hvilken Gud af evig- 
het fastställt och hvilken aldrig skall utbytas mot några yngre 
platser. V. 1—4 är alltså ett uttryck för den heliga församligens 
själfhäfdelse och utkorelsetro. Samma tanke är det som mera 
direkt utföres vy. 3—14. »Du har, o Herre, gifvil ditt hjärta At 
dina troende», d. it, de troende äro Guds tempel. »Ditt insegel" 
är kändt», ἃ, τος, de troendes församling har det rätta känneteck- 

' Mot HAUSSLFITER, 
NES” tolkning af rehimå 
polationens möjlighet, men bevisar 6]. att ingen inter- 
Polarn föreligger. Ty äfven i Vv. NS inkommer >Sonen> »wilhb the suddenness 
uf a pistol shot». 

| ἢ Syriskan har hewajt, »du har blifvit... Jag 
på Gud såsom de heligas boningsplats och antar, 
hewiäåt, 3 p. fem., syftande På malkaåta. 


3 , "an | Så 
BERNARD tänker på dopets sakrament, 
erbjuder, som BERNARD SJälf sett, den 
härskarorna och ärker elarn: 
rna och ärkeänslarna 


SOM menar, al odet 


är »trinitariseh angelegt>, BaAr- 
Sasom syftande på »Son 


en» (ὁ ἀγαπητὸς} förklarar inler- 
del BAnNes vill, nämligen 


finner ingen mening i lanken 
νι att texten ursprungligen haf! 


Svårighet för denna tolkning 
omsländigheten, att ilven de himmelska 
äro försedd 


ἃ med insegel, — Om lörseglingens 
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Om lifvets ide hus Paulus och Johannes οἷο, 2 
net på alt vara Guds egendom. >Ty hos dig tinns ingen ånger, 
alt du skulle angra. hvad du lofvat --- -- —: tv allt var dig såsom 
Gud uppenbart och af begynnelsen fast bestämdt al dig, och du, 
Herre, har gjort allt»: de troendes församling såsom Guds tempel- 
boning är af begynnelsen utkorad och skall äga bestånd till evig 
tid!. Odet är enhetligt och saknar alla specitikt kristna drag. 
Del är viktigt sasom uttryck för en högt uppdrifven församlings- 
känsla. De troendes förswmnling är af Gud 1 begvanelsen utkorad 
till att vara en Guds tempelboning. Med medlemmarna i denna 
förstunling står Gud själf i innerlig personlig gemenskap, venom 
byilken till de fromma förmedlas rika nådesskaltter. Och denna 
församling al i innerhig lifsemenskap med Gud lefvande fromma 
är af Gud af evighet utkorad och grundad och kan aldrig under- 
kastas förändring eller undergang. 

Ode ὃ. Den παι prisar Gud, den Högste. till hvilken han 
har satt κα hopp. När hans fiender komma, skall han blifva räd- 
dad undan deras angrepp. Ja, när det synliga universum störtar 
samman, skall han blifva vid ΠΕ och icke dö. Allt detta i kraft 
al oden lifsgemenskap, I hvilken den fromme lefver med Gud, sin 
frälsare. — Detta ode har sin största betydelse däri, att det starkt 
framhåller gudsgemenskapens kraft att skänka hf. Ett annat kon- 
kret drag är, att den fromme tydligen har att utstå förföljelser. 
Frändskapen med de såenmmaltestämentliga psalmer, i hvilka kam- 
pen mellan de jahvetrocnde och de affallna skildras. är påtaglig, 
liksom odets judiska karaktär i det hela. 

Ude 6. Den al Guds ande inspirerade diktaren ( -sasom han- 
den glider öfver cittran. och strängarna ljuda, så talar i mina 
lemmar Herrens ande» ?) uppstämmer en lofsang till Herren på 


betydelse i gnosticismen, mandeismen, mitrasreligionen se W. Bousser, a. a. sid. 
256 Nf. Inseglet betecknar enligt B. skyddsförhallande till en viss gudom och 
förekommer ofta utan samband med dopet. 

' Härmed taga vi afstand från den uppfattningen, att det i odet skulle 
vara fråga om templet 1 Jerusalem, resp. Leontopolis t Harris, DierTRICH, HAR- 
NACK,. NPITTA, STRACHAN) HausstetTtER tänker riktigt på församlingen såsom Guds 
helzedom, men med vrätt later han odet handla om den kristna församlingen. 
Jfr LAGRANGE, som i v. 6 ser eu allusion på Dav. ps. St: 11 och elt bevis för 
alt »templets måste tagas I svimbolisk mening: »bvde remplace les parvis 
(Ps. St: 11) par la fois. Liknande ZAHn. WELLHAUSEN im. ἢ, 

"En i antiken mycket vanlig bild. Den finnes bl. a. hos Philv, Justinus, 
Montanus. AF stället kan alltsa ingen slutsats dragas med afseende pu odenas 
relnösa standpunkt, 
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srund al den rikedom, med. hvilken han lälil sivu kunskap breda 
sig ut öfver jorden. Den sanna gudskunskapen liknas vid en flod. 
som, nedbrytande alla hinder, öfversvämmal hela jordens vta. Al 
flodens vatten gifva dess tjänare att dricka åt alla lörstiga och makl- 
lösa. De döende få lif, de vanmäktiga få ny kraft. — Tankegången 
är i sitt sammanhang fullt klar. Dunkel är däremot v. 3, där dot 
heter om floden, att den svämmat öfver och nedbrutit allt och bragt 
det. till templet (lehajkelå). Harris, HARNACK och Sprrrta länka på 
templet i Jerusalem, HauUussLEITEr och ZAHN på församlingen (jfr 
ode 4). Mot den senare åsikten talar själfva det konkreta ullryc- 
kel hajkelå, som näppeligen utan vidare kay slå I symbolisk bhe- 
märkelse. För så vidt texten är I ordning, kan endast templet i 
Jerusalem vara afsedt. Den stora floden är den rälta gudskun- 
skapen, hvilken, då diktaren sjunger, utbredt sig öfver jorden. All 
den bragt allt ἘΠ lemplet, kan ej gärna betyda nåvot annat, än 
alt den rätta gudskunskapen drifvit Jordens folk till templet i Jeru- 
salem såsom sanna gudsdyrkare!. Härmed är det sagdt, att den 
lifvifvande gudskunskapen är Judendom i någon form. Dikten är 
judisk, författad medan lemplet i Jerusalem ännu stod och inför 
anblicken af den slorartade Judisk-monoteistiska 
under de sista ärhundradena. Alt författaren 6] är 
lant för den ofticiella judendomen, ligger 
lör honom på den lifgifvande, universella, öfver hela jorden utl- 
bredda sudskunskapen. « Intet Intresse röjes i dikten för del Speci- 
fikt judiska eller nationella. Den riktning, författaren representerar, 
känner sig emellertid i visst alsecnde ett med Jahvismen i det hela. 
Annars skulle det vara svårt att förstå hans glädje öfver den jul- 
diska propagandan ?. 
Ode 7. Diktaren besjunzer den Innerliva kärleksgemenskapen 
mellan honom och hans Gud. Gud har 
blifvit hans like. va det han skulle 
lig förening. Snart skall eme 


propagandan 
en represen- 
I Öppen dag. Allt hänger 


kommit honom nära, har 
kunna motllaga honom i inner- 
δ ᾿ , Hertid den dag inträffa, då Gud skall 
uppen ara Sig och på samma sätt nalkas alla människor. Då skola 
alla människor besitla den sanna sudskanskapen, och deras munnar 
skola upplåtas ΠῚ att sjunga Guds Jof. ... Epilelel 
SENSE 
I - TTG M 
>» Alle Golleserkenntnis ΚΠ} dadurel, zu ihrem Ziele. ἃ 
schen zum Fempel kommen » (HARNAGK) 
π | Sr SPITTA pipekar riktigt. all lemplet ej är lodens slatmäl. 
nt "reder Six öfver hela Jorden, Templet kommer blott i betraktande 
Slalion auf dem V ere des Slromes.: ZNTW I910, h Ὁ» std. 197 


«den Högste», 


ass die Men- 


Floden 
»säuls eine 
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Om lHfrvets ide hos Paulus och Johannes οἷς, 23 


som ἢ τα} οΠὰ {Πᾶσαν Herren, bevisar, alt detsamma handlar 
om gemenskapen med Gud, ὦ] tilläfventyrs med Kristos. = Del tin- 
nes ingen anledning att betvifta. att diktaren äfven 1 odets början 
tänker på Gud, då han ν. ὦ ft säger: Han har blilvit såsom jag, 
på det jag skulle mottaga honom. hav blef befunnen såsom min 
like, på det jag skulle kunna ikläda mig honom. HARNSACK menar 
I likhet med Harms. att dessa ord syfta på Guds människoblifvande 
Ι Kristus. att alltså stället är kristet! Jag förmår ej att där se 
nagot annat än ett uttalande al den i all religiös mystik liggande 
erfarenheten, att det gudomliga malkats det mänskliga, på det del 
mänskliga måtte blifva ett med det gudomliga. Däremot ha vi på 
νοι andra ställen i odet alt göra med kristna imterpolationer. 
Sedan diktaren tålat om Gud såsom vishetens och världarnas ska- 
pare och den fronunes skapare, utkorare och förbarmare v. 10— 
13. fortsätter han v. 11. ἢ ὙΠ] har ΠΝ honom att uppenbaras 
för dem, hvilka äro havs esna, att de skulle lära känna honom, 
som sjort dem, och icke mena, att de blitvit ull at sig själlva-. 
Stället syftar uppenbarligen på Kristus? Det är imfogadt af en 
kristen läsare, hvilken under Herren» i odets början förstått Kris- 
lus. Styckels eliminerande afbryter ej. utan tvärtom stärker sam- 
manhanset. ΔΙ liknande πα αν är den andra interpolatlionen, v. IS: 
TV det (ljuset) är skapadt al honom, och det tog sin boning i 
Sonen? och för havs fräålsnings skull omfattar det? allting». — 
Versen mnelaller en ntsaga om ljuset. skapadt af Gud. boende 1 
Sonen och 1 kraft al Noneos frälsningsgärning rådande i världen. 
Interpolationen ansluter sis sålunda till v. 17. men bevisar sig sasom 
imterpolation genom införandet af begreppet Sonen (= Kristus). 
Odet ἂν alltsa {Π sin srundstonune judiskt: det besjunger den 
mystiska kärleksvemenskapen med Gud och dennes väntade epi- 
lant 1 världen. 

Ode ας Τὰν πύρα uppmuntran till en förut betryckt och 
nedslagen trosförswmmlins att prisa Gud. Dess rättfärdighet har på 
ett uppenbart sätt blifvit häfdad. Herren själt har imskridit såsom 
hjälpare. Till denna uppmuontran sluter sig ev maning till fortsat! 

Enligt Zans skulle odet syfta på Messias sasom förmedlare at förhal- 
landet till Gud. 

Σ Jfr Job. 1: 1]. 

"Så DiettTmcH. Ζλην, WELLHAUSEN. 

Na riktist DierTtnRicH. 
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bevarande al den gudomliga hemligheten, den gudomliga tron, kun- 
skapen och sanningen samt till förblifvande i kärleksgemenskapen med 
Gud. De troende äro af Gud utkorade. Sin hand skall han Cj 
laga från dem. Om de förblifva trogna i kärleken, skola de få 
hehålla odödlighetens gälva. — Det märkliga med detta ode är 
den egendomliga motsättning mellan ett fordom och elt 1111, som 
här kommer till uttryck. Förut ha de fromma lefvat i betryck 
och obemärkthet. Nu har deras rättfärdiga sak manifestera! sig 
för all världen. 1 slutet af odet kommer en förmaning att för- 
blifva i kärleksgemenskapen med Gud, men till 


denna sluter Siv 
ölverraskande en förmaning till de frälsta att 


»förblifva i den 
Irälste».! Här påträffa vi äter frälsareodenas frälsare, hvilken till- 
lika är den förste frälste. Men huru förstå förm 
fromma att förblifva i honom, hvilken dock hör den mytologiska 
forntiden till och nu är uppryckt till de himmelska regionerna”? 
Personlig gemenskap var väl ἃ urtiden möjlig för de människor, 
till hvilka han steg ned (17: 13 ff.); men tanken på personlig ge- 
menskap med honom i nuliden är fullständigt ny. Maningen atl 
förblifva i den frälste blir först då begriplig, om frälsaren på näå- 
sol säll kommit nutidens mitnniskor nära. Vi förmoda, alt med 
«den frälste» menas Jesus. Gränsen mellan det förflutna och ticl 
närvarande i odet är Jesu uppträdande. Den i alskildhet och be- 
ryck lefvande mystiska lrosmenigheten har i Jesus känt igen sin 
frälsare från urtiden och genom hans uppträdande fått κὰ rätt- 
färdiga sak häfdad. Den har bekänt sig till Jesus men därmed 
va! kommit i en alldeles ny situation, Dess tro har blifvit be- 
Orminge at pog τὰαλαθρ, Underbara Ingripander vt 
ock erhållit en re gamla trossystem här 
däraf de energiska Häng till öra δ μαι BR 
blifvande i Sanningen oc kärleken und er SE ör 0 
den oryggliga ulkorelsens tanke - Odet ör ὦ ᾿ Nr E 
ligaste i hela Samlingen, ett d k FM RN Na 
ἐμέν ingen, okument från den Udpunkt, då den 
Indiskl-gnostiska församlingen fattade position för Jesus Kristus och 
NES Askådning Öfvergick till att blifva en Judekristen gnosis. ? 


aningen till de 


" Detta ord har väll. - : 
uftallend>: LABOUKT: »(}}} altendrait plutöt: le reédempteur». 


? Vi ha å här enl; | 
SR ; AR här enligt denna tolkning inför ΟΞ ell gripbarl exempel 
ct "kristall « . το. ταν. - « Φ 

"Kristet gnostiskt Systems upplagande at den historiska Jesusrestalter ἠδ 
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Om lifvets idé hos Paulus vch Johannes vete. 23 


Ode 120 Diktaren uppstänuner en lofsaug till det södomliga 
ordet! Från Guds mun har ordet utgalt i världen. Del bor i 
världarna, -förkunnarna af hans rådslut>, »tolkarna af hans skönhel>, 
ἡ förtäljarna af hans ära, hans tankes härolders. Det har först 
och sist sin schekina i de frommes församling. verkande kunskap, 
endräkt och kärlek. -- Odet, ett al de skönaste i simlinsen, är 
rent judiskt. Det finnes ὁ] den svagaste antydan om ordets män- 
niskoblifvande i Jesus Kristus. 

Ode 15: Uppmaning till sedlig och religiös rällkomning. 
Inga spar af kristendom. Ode 14. Bön till Gud om bjälp, bistånd 
och bönhörelse efter tvpen af Sanunaltestonentliga psalmer. Ode 
10. Lolsång till Gud såsom universums skapare i rent ganmnidl- 
lestamentliv stil 

Ode IS. Den fromme diktaren prisar Gud för litvets våtva 
och uttalar sin tillförsikt till Gud, att han måtte bringa ljusets och 
sanningens sak till seger hos den fromme och i världen och sa- 
lunda bringa frälsningen till dess mal. — Dikten ἂν Judisk. Fräls- 
ningen är en process, som ännu väntar på sim alfslutning. Om 
Jesus finnes ingen antvdan. 

Ode 19. En egendomlig trinitarisk hymn, i hvilken ἘΠ ΠΟ ΠῚ 
och lifvets krafter skildras såsom frukten al en fantastiskt beskrif- 
ven samverkan mellan Fader, Son och Ande. (οἱ slutar med 
en skildring al den jungfruliga födelsen.? — Odets kristna karaktär 
är höjd ötver allt tvifvel. 

Ode 20. Ett heligt lit den rätta oftertjänsten: en äkta judisk 
lanke. Ode 21. Den frommes lofsang öfver sin frälsning. sin und- 
fångna odödlighetskropp och sin Fudsremenoskap. -- Odet inne- 
håller intet kristlivt. 

Ode 259. Odet är ett af de egendomligaste i δ θη. Efter 
en inledning, som prisar »de utvaldas> skatter, slädje, nåd och 
kärlek, följer en mycket dunkel skildring. Ett bref kom ned från 
himmelen, sändt af Gud, den Högste. Då det natt jorden, stör- 


en illustration till W. Bovssets sals: slu der Gnosis sind fremde mythische 
Erlösergestalten mil der tiestalt Christi nachträglieh und kövstlich identitiziert>. 
Hauptprobleme der tinosis. ΠΉΝ. κι, 916), 

"Syr. melletå, petgåma. 

"I skildringen αἱ Junstrufödelsen tyckes diktaren vara beroende af en 
utomkanonisk evangelietradition. sädan som t. ex. föreligger i Protoevangelinm 
Jacobi. πὸ E. HENNECKE, Neulestunentliche Apokreyphen, 1904: W. Bacer, Das 
Leben Jesu im Zeitalter der Neutestamentlichen Apokryphen, 1909, sid. 67 ft, 
Hr Zaus. Neue Kirehliche Zeitsehrift 1910... 10, καὶ 270 [ἢ 
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lade många sis öfver det för att läsa det. Men de nusslyckades 
pi grund al brefvels insegel, hvilkel de fruktade och 6] vuro mäk- 
liga att bryla. De följde efter brefvet, men en hvirfvelvind kom 
och förde det med sig och nedmejade alla, som kommit för all 
sripa det. Brefvet var en order, en rundskrifvelse, i hvilken alla 
jordens orter voro upplagna. -— Hvad belyder denna skildring ? 
Hvad är brefvet, och hvad hetyder episoden om hvirfvelvinden och 
dess framfart, om hvilken HARNACK säger: »Diese Schilderuny ist 
mir völlig unverständlich; ich muss daher aut eine Erklärung trotz 
aller Anläufe verzichten:; och HARRIS: » This is the most difficult 
of all the Psalms in the collection, and I have almost despaired 
of being able to explain it». Jag tror, att det enda sättet all 
komma till rätta med detta ode är att se det I ljuset af den fräls- 
ningslära, som vi förut konstaterat såsom behärskande våra oden. 
Brefvets nedsändande till jorden och deras undergång, som sökte 


lörgripa sig på det, är endast en allegorisk skildring af världs- 
frälsningen.  Odet själft innehåller anlydningar i denna riktning. 
Haus (Guds) tanke var såsom ett bref, hans vilja kom ned från 
den Högste. (v. 5):! brefvet är en symbol för den uppenbarade gucds- 
kunskapen. »Hufvudet steg ned till fötlerna, emedan hvirfvelvinden 
lor till foten» (ν. 14);? i delta egeudomliga ultryck synes mig den 
länken ligga allegoriskt ultalad, att med bretvet det gudomliga 
sänkte sig ned till Jorden. »Och öfverst på detsamma (brefvet) SynN- 
tes hufvudet, som blef uppenbaradt » (v. 16): bretvet innehöll den sanna 
sudskunskapen. ἂν det alllsa tydligt, att brefvets nedsändande 
betyder gudsuppenbarelsens insteg i världen, alt brefvet alltså bloll 
är en symbolisk ersällning för [rälsarepersonen, låta de enstaka 
dragen rätt väl förklara sig. Duel obrytbara inseglet betecknar 
sudsuppenbarelsens okränkbara auklorilel | 
sit på brefvel, »förförarna», 
Samma fiender som de, 
Fenomlförandet 


ες De som sökte flörgripa 
»förföljarnas», »>de ursinniga», äro 
med hvilka frälsaren hade att kämpa vid 
al sill frälsningsvork. Hvirfvelvinden. som fattade 
brefvet och nedmejade fienderna. molsvarar frälsarens dräpande 
hjältekraft vid liendernas öfvervinnande. 

skrifvelse, upptagande alla orter 
harelsens universella natur. 7 


AHN brefvet var en vund- 
» ullrycker allegoriskt sudsuppen- 
Med denna tolkning får den ullego- 
aromening.  Ulanför riunen fålla nu 


1 ΤΥ δυο δι N . p Υ ΟὟ 
SVR: nera fjemni: kanske telskrifnins för 
> Ha vi manne 


riska skildringen en fullt kl 


"απ εἰς höjden» = himmelen”? 
RT : utt läsa pluralis ist. i syriskans singularis, reylé [ὃν γον 
” ZAUS erinrar om Apk. 1: 4-3 


- : 0 RT TNE 1 I och uppfat- 
ar brefvet som ell testamente. 
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Om lifvels ide hos Paulas och Johannes οἷο, I 


emellertid ett μὰν partier, hvilka vi maste betrakta såsom inler- 
polationer. Huruvida detta gäller om ingressen, v. {--τ ἢν är svart 
alt afgöra. Den synes ὁ] hafva mycket att skatta med det följande. 
Men dess relativt fristaende karaktär kan väl helt enkelt bero på 
dess natur af ingress! Annat är törhållandet med v. 16 bo -17. 
Stället Ivder i καὶ saninanhang: Ofverst på detsamma (brefvel) 
syntes hufvadet. som blef uppenobaradt, (tv. 16 by) och sanningens 
son från Fadern, den Högste. vw. 17) och han ärfde allt och tor det 
I besittning, men mångas plan blef till intet. (v. IS) Men alla ondske- 
fulla förhätde six, och de tlydde. och förtöljarna bletvo utsläckta». 
Stycket 16 b—17 ter sig redan i det yttre såsom en interpolation: 
v. IN ansluter sis i syriskan utan den där annars så vanliga 
och här nödvändiga kop. konjunktioner till v. 11}... Fosas där- 
emot ov. IS omedelbart till v. 10 ἃς blir sammanhanget flytande. 
δι ΤΠ ἢ ger sig omedelbart som en redaktionell parallel till v. IS. 
Från innehållets synpunkt framgår ställets karaktär af interpolation 
senom det oförmedlade införandet at det öfverraskande uttrycket 
sanningens son. hvilken ärfde allt och log allt i besittning och 
som jämte >»hufvudet>. d.v.s. gudomen, syntes öfverst på brefvel. 
Införandet af Sonen tyder på att interpolationen är al kristen hand. 
πον 19. är likaledes en interpolation. Odet har sin naturliga αἱ 
slutning i ov. IS. som berättar om fiendernas undergång δ΄. 19 
börjar en ny beskrifning på brefvet, som i viss mån afviker fran 
den förat silva. Brefvet, som förut betecknats siasom en förseglad 
skrifvelse, kallas här en stor tafta.? fullskrifven med Guds finger. 
Pa taflan voro skrifna Faderns. Sonens och den Helive andes namn. 
Den trinitariska formeln bevisar interpolationens kristna karaktär? 

Ode 24. Detta svårförstavliga ode börjar så: >Dufvan flörs 
ned öfrer den smorde. ty han var hutvadet för henne. och hon 
sjöng öfver honom, och hennes röst hördes. Vi förmoda med 
Harris, all odet syftar på Jesu dop. Men Hansack har rätt, då 
han papekar. hur litet denna skildring har gemensamt med den 
evangeliska berättelsen.? 1 dopels stund dogo kräldjuren i sina 

᾿ Haäarsack: »Diese Verse passen nicht zu den [οἰκο οι». 

Ὁ Det är att märka, alt ΠῚ b är en saklig parallel till v. IN. Förbindel- 
sen mellan de bada satserna medelst blott den är alltså ologisk. 

HP IR RTR 11 20 

UNyr: penqitå (= urek. πίναξ, πενακίς. πινακίδιον; BB. PAYNE SMITH, 
Thes. Syr.) 

> Jfr HARSAGA. 

" WELuiHatsEx: Ode 24 bandelt nicht von der Taule, κα αἰ} von einer Welt 
und Hölle erschötternden Katastrophe, in mehr oder weniser unklaren Aussagen». 
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hålor. Dödsriket blef försegladt, och dess invånare dogo at brist 
på föda. Detta på grund af deras synd från fordom tid.  Till- 
intelgjorda blefvo alla, som icke voro i besittning af sanningen. 
Af allt detta finnes intet i den evangeliska berättelsen. Svårighe- 
terna lösas bäst, enligt νὰν tanke, om med den smorde här förstås 
Jesus, men — och detta är det viktiga — Jesus såsom den histo- 
riska motsvarigheten till eller uppenbarelsen af den mytologiske 
världsfrälsaren. Den betydelse, som i vissa gnostiska system tillägges 
Jesu dop, kommer det äfven här till del. I dopet undfick Marias 
son den gudomliga utrustning, ingick han med den himmelske 
gudssonen, som tänkes nedkomma i gestalten af en dufva, den 
förening, som satte honom i stånd att blifva världsfrälsare.! Detta 
ar nu också, hvad ode 24 vill säga. I dopets stund blef Jesus 
världsfrälsaren. Nu började hans frälsningsgärning med de onda 
makternas tillintetgörelse. Skildringen är influerad af skildringarna 
af den mytologiska världsfrälsningen i urtiden. Jesu verk är en 
dubblett till den mytologiske världsfrälsarens.  Odet är om någol 
ett dokument för gnosticismens tendens till bopblandning af del 
historiska och det mytologiska. Låter man de enskilda dragen 
vara inkomna reminiscenser αἱ urtidsmyten, blifva de ej så all- 
deles obegripliga som FHARNAGK menar. All DierTrRICH i odet kan 
se en mystikers upplefvelser, synes mig ofattligt. Med det tolk- 
ningsförsök vi ofvan gjort, äro 


alla Interpolationshypoteser öfver- 
flödiga.? 


Ode 26 är en lofsång till Herren för gudsgemenskapen och 
dess frukler. Ode 27 är nära besläktadt med 49: 1 —3, troligen 
en lilurgisk eller inystisk formel: »Jag har ulsträckt mina händer och 
förhärligat Herren. Ty uträckandet af mina händer är hans lecken, 
och mitt utsträckande är det uppresla träet (= korset)». --- Ode 
är uppenbarligen kristet. Ude 30: uppmaning alt laga del af den 
Sanna gudskunskapen: utan kristna spår, men med tydliga gammal- 
testamentlliga parallelor. Ode 32. De frommas skatter äro glädje, 


' Så hos Kerinthos, ophiterna. Valentinus τὶ. Ι, 
Weihnachtsfest. INN9, sid. ΤῸΝ fl.; WW. BOUSsET, i. 
Lehrbuch der Dugmengeschichte?, I 

" ZAuS ser i udet 
evangelierna och allehand 
fasser ist kein Abschreihe 
dem Allen Testamenl 


Se t. ex, H. Useser, Pas 
ἃν std. 2673-13; ÅA. HARNACK, 
«1909, sid. 283 (1. 

en sammansmältning 


af berättelsen vm Jesu dop i 
a bibliska motiv fr 


än andra sammanhang: »Der Ver- 
r, sondern in seiner Art eiu Dichter. 
und der ihin vertrauten ehristlichen Literatur darseho- 
lenen ÅAnschauungen zu neuaen Bildern ΝΟΥ ΠΟΙ ΠΟΙ»; Neue Kirehliche Zeitschrift 


1910, h. 10, sid. 769. Odets rent mytologiska drag svnas mig emellertid gå 
vida utöfver möjliga bibliska motiv. 


der die ihin aus 
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ljus och sanning. Ode 35. Sanningen! uppträder under bilden 
Γ ὁπ kvinna, som tillbinder människorna Guds frälsningsnad. Bör- 
Jan at ödet är dunkel Den tyckes föra oss in midt i ett sam- 
manhang, handlande om en Και mellan den onda? och den röda 
makten. I osak står odet frälsareodena nära: likaledes är det he- 
fryndadt med allegorien om brefvet, ode 23, Nagot kristligt i odet 
förmår jag ej att upptäcka. En kristen diktare skulle väl i detta 
sammanhang knappast ha konnat undgå att nämna Jesus. 

Ode 54... Den al samingen upplyste frommes fullkomlighet 
och salighet. Ode 37, tacksägelse för bönhörelse, och ode 40. lofsång., 
— uttryck för erfarenheter ur den fronimes lit utan den svagaste 
kristliga anstrykning. Ode “9. Guds kraft. det Föudomliga själft 
från helizhetens och maktens synpunkt, liknas vid väldiga vatten- 
floder, som strömma fram i världen? De bringa fördärl öfver 
alla föraktare och ondskefulla, men för de rättsinniva äro de en 
fast väg att vandra nppå i trygghet. Det gäller alt ikläda sis 
Herrens namn» och mottaga den sanna gudskavskapen, och så 
skola strönunarna ὁ] längre blifva till nagon fara. Med UPPNlär 
ningen v. 7 att ikläda sig Herrens namn för att να! kunna öf- 
verskrida floderna har odet redan en natorhg afslötning. Α΄. δ ft. 
tillfogar nu något nytt: Herren har slagit en brygga öfver Guds 
krafts strömmar med sitt ord och öfverskridit dem med sina fötter. 
De som nu i tro på honom följa honom efter komma Iyekligt öf- 
ver. Det vore i sanning en högst besynnerlig lanke, att Gud själf 
skulle tryggt öfverskrida sin een krafts strömmar. UCtläggarna ha 


Det finnes ingen anledning att såsom Harsack tänka på Anden. Ännu 
längre bort ligger det att med Havssnetter tänka på församlingen. Hamas 
föreslär visheten: det är i sak riktigt. Detta begrepp träder dock i våra psalhner 
tillbaka för sanningen 

ἢ DiETTRIGA torde hafva rätt gentemot Harnis och FLEMMInG, UyGSAD och 
STAERK, då han öfversätter »der Verderber»> i sl. fo das Verderbens» tsyr.: 
habbålå). Det är i hela odet fråga om personitikationer. 

” Harris tänker på Guds domar i världen i allmänhet: HARNACK på yttersta 
domen. Fragan gäller, hvad Guds kraft> betyder. I sig själf innebär den 
gudomliga kratten icke nagot förskräckande (jfr 32:22). Men det gudomliga är 
Sit all säga laddadt med helighet, majestät. makt, hvilket gör det 1 viss män 
onärmbart, hvarför det ock kräfves vissa förutsättningar för att nalkas detsamma. 
Samma tanke ligger bakom 7: 4 fl. där det heter: »Han har själf yjort sir 
känd för mig utan njugghet i sin enfald. ty hans sodhet har wjort hans storhet 
ringa. Han har blifvit såsom jag, pi det jag skulle kunna mottaga honom, 
han blef hefunnen min like, på det jag skulle kunna ikläda avis honom, och 
jag bäfvade ej. då jag sag honom, ty han är min förbarmare>. 
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ej gsilvit akt på denna svårighet. = sHerrenus v. S maste heteckna 
en annan person än 1 det föregående. V. 10 benämnes han »vår 
Herre, den smorde>. Därmed blir saken klar: den »Herre>, som 
Ι trygghet öfverskridit Guds krafts strömmar, är Jesus Kristus. 
De som i tro följa efter honom. hafva intet ult frukta al dem.! 
Stycket S—I1 är en kristen tillsats. Det öfriga är judiskt. 

Ode 41. Diktaren uppstämmer en lofsång till Gud, ty en βίου 
dag har gått upp öfver honom och hans Irosbröder, och nu höf- 
ves det alla att prisa Gud. Guds utkorelsetanke med de fromma 
har blifvit verklighet, och Gud har kommit dem ihåg. Ty den 
lefvandegörande frälsaren, den man, som blef förnedrad men upp- 
höjd genom sin rältfärdighet, den Högstes son, har uppenbarats 
till själarnas frälsning. — Detta ode gör på mig elt enhetligt in- 
[ryck med undantag möjligen för v. S—10, i hvilka ett »jag» "pp- 
träder såsom subjekt, under det all det f. ὃ. är ett »vi> som 
talar. I sak falla de dock ej utanför sammanhanget. Kanske äro 
de ett citat. Odet har till förutsättning Jesu uppträdande. För- 
hällandet mellan Jesus och världsfrälsaren uttryckes genom den 
Wwologiskt reflekterande satsen: »Den smorde är i sanning en, och 
ban var känd före världens grundläggning» (v. 16). Jesus och 
världsfrälsaren äro en och samma person. Såsom dokument för 
den judiska trosförsamlingens tänkesätt och stämningslif efter kris- 
LHaniseringen står detta ode mycket nära ode 8. 

Ode 42. 1 detta ode uppträder ett »jag» och förläljer om 
sina öden. Den talande har varit utsatt för förföljelser, men huns 
förföljare äro nu döda. Själf lefver han, uppslanden från de döda, 
och är när dem, som i kärlek sluta sig till honom.? Och han 
älskar dem, såsom brudgummen älskar bruden.” Före sin upp- 
ståndelse hade den talande befunnit sig i dödsriket. Det hade Cj 
fått makt öfver honom, utan låtit honom vända tillbaka. Därnere 
hade han församlat de döda och predikat för dem. De hade be- 
gsärt frälsning och undfått den genom honom 
σοὶ tvifvel om alt här Jesus införe 
sländelsen, nedstivandet 


— Det kan ej vara 
5. såsom den talande.  Upp- 
till dödsriket, predikandet för de döda. 

' HaARSAcK fasthåller Gud själr 
anser han vara en interpolation. 

2 r ἢ : Ϊ + Ι 
ΠΗ »Jag har pi dem lagt min kärleks oka; bilden af oket för det religiösa 
örhäl indet är vanlig äfven i de hellenistiska mysteriereligionerna, ἢ, ΠΕ ΎΖΕν- 
STEIN, Die hellenislisehen Mysterienreligionen. 9.10. sid. 7. 

” dir REITZESSTEIN, a. a Sill 7 Ἢ 


sasom subjekt i v. 8 it. Ordet »den smorde» 
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kärleksgemenskapen med de troende äro kända kristna dras. Vui- 
dantaga νι ν᾿ 1--- ἢν hvilka ulsöra en vaärtant till odo 27, sVHes 
odet vara enhetligt. HARSAcCK anser. all det jag, som talar v. ἡ 
fr. är oden mystiske sangaren. Först sedermera har ΠΑ ΠΕ ; 
dessa verser tillämpats på Jesus. Fran och med v. 17 avser han 
odet vara rent kristet. Hutvudskälet till att Harsack tillskrvifver 
Vv. ΤΠ -- ΤῸ ett annat ursprang än ν. 17-- 90 är. att den descensus,. 
som skildras i det förra stycket tv. 138-16), skulle vara ev annan 
än «der som skildras + det senare I ov. 15 skulle dödsriket at 
barmhärtighet lata den tulande vända tillbaka: i v. 17 har det af 
den talande blifvit besegradt såsom en fiende. Denna motsägelse 
faller emellertid bort. om man med Zans öfversätter etdanjat med 
förlorade sin kraft>.!'-Skildringen blir da föllt homosen. AH 
subjektet vs talar om sin kärlek till dem som tro på honom. 
anser HARNACK >unerwarleb, och de ifrågavarande verserna anser 
han »ganz rätselhaft und sanz onvverständlieh +. Och de bli dot i 
sanning, om bakom det talande sjäget> döljer siv en mystiker. 
Svårigheterna ΒΟΥ ΠΆΠΑ. om man från början till slutet af od! 
låter Jesus vara subjekt? 

Vi ha nn genomgått hela den märkliga diktsamling, som bär 
mumnet Salomos oden. Vi ha amdvyserat ode efter ode och kommit 
till följande resoltat. Till en στε παι af 13 oden. som vi kallat 
»frälsarvoden>, sluter sig en samling andra odon. i hvilka icke 
längre världsfrälsaren för ordet. utan en from sångare. med un- 
dantag af de oden, i hvilka andra subjekt tala, såsom »vis. Guds 
SON, sanningen. Sammanfatta vi. hvad vi lärt af dessa oden an- 
saende sångaren, hans tro och hans församling, få vii några stora 
hufvaddrag följande bild. Undangömd och i stillhet, delvis för- 
aktad och förföljd, lefver en trosmenighet fram sitt religiösa lif 
(ἢ). SpoDen vet sic vara af (ὑπ känd och atkorad och hvilar 
fast på sin ernndval (4, δ). Dess hufvudkännemärke är besitt- 
ningen af den sodomliga sanningen, det gudomliga ordet (S, 12. 
IN, 23), som af Gud i begynnelsen uppenbarades i världen, be- 
segrade villfarelsenz och mörkrets makter och utbredde sie I hela 


Nå ock Δ ει πεν, UseNap och NSTAERK. 

” DietTncH inför ett annat berrepp som subjekt i detta ode, nämnligen 
sanningen. En sådan roll som här spelar dock sanningen ingenstädes i hela 
diktsamlingen. Hvad menas mel ΚΠ ΠΟ κ nedstigande till dödsriket?” Med 
dess uppstandelse? ete. En helt annan är sanningens roll. t. ex. ode 33. I 
fraga om utläggningen al delta ode är Jug 1 det närmaste ense med HARRIS. 
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universum, i natur- och människovärld, inom hvilken senare den 
ej vet af nagra partikularistiska gränser (6, 12. I6, 18, 23, 33). 
Besittningen af den gudomliga sanningen inför dem, som anam- 
mat densamma, de troende, de velande, de upplysta, i innerlig 
lifs- och kärleksgemenskap med Gud (1, 3, 4, Ὁ. 7, S, 21). Denna 
kärleksförening med Gud skänker glädje, frid, kraft till sedlighet 
samt först och sist evigt lif eller odödlighet (1, 3, 5, 6, 8, 18, 20, 
ΜΙ, 23, 3} 40). Den förbereder till moltagande af Gud själf, då 
han en gång i synlig målto skall uppenbara sig för all världen (7). 

De oden, som höra till den af oss senast analyserade grup- 
pen, göra med undantag af dem, hvilka vi funnit vara kristna och 
med undantag al enskilda kristna inerpolationer ett fullständigt 
enhetligt intryck. I åtskilliga af dem hafva vi funnit direkt judiska 
drag: så framför allt i odena 5, 6, 12, 16, 20. På grund af den 
renomgående frändskapen mellan dessa oden och de som Synas 
indifferenta hafva vi den allra största rätt att hänföra äfven de 
senare till samma religiösa riktning, som de förra tillhöra. 

Vi komma nu till en ny fråga. 
oden till »frälsareodena>? ΒΕ 
nes dessutom något inre s 
olika lrosriktningar? 

Som vi sett, behärskades fr 
frälsningstanken. Finnes 


Huru förhålla sig då dessa 
åda orupperna äro judiska. Men fin- 
amband mellan dem, eller tillhöra de 


äilsareodena af en enda stor tanke, 
denna tanke i de öfriga odena? = Vi 
hafva ofvan konstaterat den på flerfaldiga ställen. Ode 6 skildrar 
den frälsande uppenbarelsen såsom en flod, som öfversvämmar 
Jorden. I ode 23 representeras frälsningstanken af brefvet, som 
sändes ned från himmelen, och hvirfvelvinden, som nedslog alla 
motståndare. I ode 33 är sanningens Jungfru den uppenhbarande 
och frälsande makten. Gud själf kallas den frommes frälsare, ode 


r Μ᾿ Ὲ, - ᾿ . δ . ἢ 
2» ] ode 21 prisar den fromme Gud för sin frälsning. I ode 18 


skildras frälsningen som en process, hvarpå diktaren hoppas en 
god ulgång. 


Den idé, som var mest framträd 
oden, är det religiösa förhållande 
förhållande. Finna vi 
Förhållandet mellan fr 
dylikt förhållande ode 
likaså od. 25, 28, 36. 

Jäml fördelade öfver hela s 
rakteristiska Idéer: 


ande i den senare gruppen af 
L såsom elt mystiskt gemenskaps- 
tilläfventyrs denna idé i frälsareodena >? 
älsaren och de frälsta skildras såsom οἱ 
17: förhållandet mellan frälsaren och Gud 


Amlingen äro öfriga för våra oden ka- 
lifvet, sanningen, ljuset, mörkret, kunskapen, för- 
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sämlingens och den enskildes utkorelse, Herrens lidande tjänares 
ideal ete., uppträdande i samma förbindelser och med Samma 
funktioner. Enskilda uttryck och termer äro vidare semensanma 
för de båda gropperna: sdags», »svatten ος drycks såsom heteck- 
ningar för den gudomliga titgifvande uppenbarelsen: 4, 6, 26, 30 
och 11, 5. 30. ἢν, Guds eller sanningens besittning under bilden 
al en krans på hufvudet: 1, 3. 20 och 9. 17. Mjölk såsom den 
frommes näring: 4 och 35. Utteveket »fördärfvaren> såzom det ondas 
personifierade representant: 33: I och 38: I, ὁ. s. Vv. 

På grund af den homogenitet i åskådning, som vi πὰ πὴ 
konstaterat i Salomos oden i deras judiska beståndsdelar, kunna 
vi ej nädgå alt i den se dokument för en och samma judiska tro. 
För visso icke den officiella, den ortodoxa judendomen.  Demmas 
bärande grundtankar sakna vi antingen fullständigt, eller också 
förekomma de i alldeles nya förbindelser och i ny dräkt. Utko- 
relsetanken finnes, men utkorelsen gäller mindre folket Israol ("1 - 
son gång förekommer dock äfven det, t. ex. ode 31: 11) än den 
fronuma  trosmenigheten och de enskilda fromma. Den vedergäl- 
lande rättfärdighetens tanke. som i Judendomen spelade en domi- 
nerande roll. existerar så godt som icke för våra fromma. Ij 
heller den af lagen normerade nomistiska sedlixheten. Visserligen 
är äfven i våra oden det sedliga krafvet djupt kändt!, men sed- 
lichelens ursprung är här på ett originellt sätt fattadt: det sedliga 
lifvet springer omedelbart och fritt fram ur sanningens besittning 
och den personliga kärleksgemenskapen med Gud? ΑΓ det hela 
judendomen behärskande vedergällningsproblemet finna vi ej et! 
spar. I de rent judiska partierna saknas ock Messiasidealet. 
Framtidshoppet skymtar på elt ställe fram nätt och jämt så myc- 
ket, alt vi förninnna en svag fläkt af judisk eskatologi, 7: 19 (15; 
men bilden af den personlige framtidsfrälsaren uppslukas fullständigt 
al urtidens frälsaregestalt. hvars uppgft och natur är en helt annan. 
än den som tillkom Messias enligt vanlig judisk äskådning. Histo- 
ria och thora, judendomens förnämsta uppenhbarelsckällor. spela 
här ej den minsta roll sasom uppenbarelsemedier. Kunskapen om 
Gud har för våra fromma helt andra källor. Den vår tillbaka till 

' Märk särskildt ode 20. där det sedliga idealet tecknas efter gammal- 
lestamentliga förebilder. 

ἡ Märk od. I, 12, 14. 20, 34. 

"Det är all märka, att här Gud själf tänkes sasom den i vttersta tiden 
ankommande. 
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den alt världsfrälsaren i urtiden i världen inplastade uruppen- 
barelsen. Efter den stunden är den gudomliga sanningen för det 
upplysta ögat skönjbar i hela universum, öfverallt där det gudom- 
liga Ordet är lefvande och verksmuat. i naturen, i mänskligheten. 
I de sant gudsdyrkande människorna i Judendom och hedendom 
samt först och sist i mystikernas ogel religiösa medvetande. Slut- 
ligen: vägen till det högsta godas ernående är här en annan än 
1 den officiella judendomen. Vägen till saligheten, till lifvet, till 
Guds himmel, som för officiell judisk tro sick genom den mosaiska 
lagens efterlefnad i pedantiskt hållande af dess bud och stadgar. 


ο 


går för den fromme i våra oden senom den persopliga gemen- 
skapen med Gud, genom den i kärleken skeende föreningen med 
Gud på grund af den rälta kunskapen om hans sanna väsen, hvil- 
ken kommit världen till godo eenom världsfrälsningen. 

Officiell jndendom finna vi ej I Salomos oden; vi finna en 
judisk mystik med gnostisk färg.  Mystiken ligger i uppfattningen 
af det religiösa idealet och den anvisade frälsningsvägen; gnosti- 
cismen ligger i betonandet af den sanna gudskunskapen såsom en 
förborgad hemlighet, hvilken uppenbarats i världen eenom världs- 
frälsarens världsförlösande och världsupplysande verk i urtiden!. 


' Jag förmår ej att identifiera denna snostiskt-mystiska riktning med nå- 
Rol förut kändt judiskl-gnostiskt system. Att DierrBien här finner essejsm. 
beror på bristfällig analvs af det exemlomliga religiösa innehållet i våra oden. 
Mest ha mina tankar Fall till de egendomliga blandningsformer af judisk och 
hellensk (resp. orientalisk) fromhet. som uppstödo särskildt i Mindre Asien oci 


Syrien under århundradena omkring Kristus. Jag citerar. ntan all framställa 
nagon bestämd åsikt, hv 


| ad Εν ScHirRen särer om dessa religionshildningar i en 
afbandling, benämnd >Dic Juden im bosporanisehen KReiche und die Genossen- 
schaften der σεβόμενοι ϑεὸν öroror chendaselbst. ; Silz. Ber, εἰ, Berl. Ak. 
ΝΗ, sid. 200 1: »Der Ausblick auf die Hypsistarier' und ihre Verwandten hu! 
uns selehrt, dass dio Jädisehe Propaganda, namentlich in Kleinasien und Sy- 
rien, in der That zu Hidiseh-he 


ar ; Henisehen Misehbildungen gefiöhrt hat. Die innere 

ere ; 'erseills wv : : . ἫΝ 

: te FRE wolimte auch der sriechisehen Religion in ihrer spiteron 

untwicklung e 'isser ἢ ; . τ 
Ing em gewisser Zug zum Monolheismus inne. Dazu kam der Fin- 


fluss anderer - FS FER BOR sa . | | 
7 . Se ortentalisehei Religionen, die ecbenfalls einen Monotheistischen 
er p 5 . ' . 


wie in Tanais unter Jäidisechem Kintluss Sic 
welehe ausschliessliceh den 
dieser Bröder war weder 
slerons beider» (sid. 


Vorausselzungen verstehen wir es. 
I reliziöse Vereine bilden konnten. 
Cultus des ϑεὸς ὕψιστος pflegten.. Die Religion 
Indenthum noch Heidenthum, sondern eine Neutrali- 
Ἄν RS 55.) ΠΡΙΓ Μη 6 dessa >hypsistarier» se ock Fr. CCMONT. 
| Oh Syrien. Soppl. Rev. Instr. publ. Belg. XL, 1897; samt Les reli- 


ions orientales INS. des fe FEN = -ε 
lans dh Passar romain. 1907, sid. “41 Rh REITZENSTEIN, 
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Vända vi oss nu fill de kristna beståndsdelarna al Salomos 
oden, så föreligsa dessa dels i form af nterpolationer och tillsatser 
till ursprungligen judiska oden, dels i form af hela oden med kris- 
ten karaktär. ΥἹ ha såsom kristna betecknat följande ställen: 

3: 9: Β΄ ἢ jag älskar honom, Sonen, blir jag son». 

7: 11: {:: Han (Gud) har gifvit honom (Kristus) att uppenbaras 
för dem, hvilka äro hans ecnoa, att de skulle lära känna honom, 
som gjort dem, och icke mena, att de blitvit till al sig själlva>. 

7: 18: »Ty det (ljuset) är skapadt αὐ honom. och det lov sin 
honing i Sonen, och för hans frälsnings skull omfattar det allting-. 

3: Jesus har uppträdt, de from ha i honom känt Isen 
världsfrälsaren: »Förblifven i kärleken till Herren och de älskade 
iden älskade och de. hvilka blifvit bevarade. i den tetfvande och 
de frälsta i dev frälste». 

19: Kn bägare mjölk har blifvit mig räckt. och Jag har druc- 
kit den i Herrens godhets sötma. Sonen är hägaren, och han, 
som blef mjölkad, är Fadern, och den Helige ande har mjölkal 
honom> ete. Härefter följer en skildring af den jongfröliga fö- 
delsen. 

25: 16 [1 [Och öfverst på detsamma (brefvet) syntes hulf- 
vudet, som blef uppenbaradt.] och sanningens son från Fadern, 
den Högste, och han ärfde allt och tog det i besittning. men 
mangas plan blef till intet>. δ΄. 19: »Och brefvet var en stor tafla. 
fullskrifven med Guds finger. och på den stod Faderns, Sonens 
och den Helige andes namn att härska i all evighet». 

24: skildring af Jesu dop och dess verkningar. 

27: »Jag har uträckt mina händer och förhärligat Herren, iv 
uträckandet af mina händer är hans tecken. och mitt utsträckande 
ir det uppresta träet». 

32: 0 fi Ty jag trodde på Herrens smorde, och det syntes 
mig, att han var Herren. och han visade mig tecknet därpå. 

31: 3 fl. Tan öppnade sin mun och talade godhet och elädje 

och uppstämde en ny lofsång för hans namn, och han höjde sin 
röst till den Högste och bragte honom dem såsom söner, hvilka 
voro 1 hans händer, och hans person hlet förklarad för rättfärdig, 
ty så hade hans helige fader beskärt honom». 
Poimandres, 1904, sid. 154. Ät detta häll tyckes direkt peka den rika använd- 
mngen af benämningen »den Högste» (syr.: merajjemd, grek.: ὁ vwiotos) för 
Gud i vara oden. Pen Högste; är i dem det reguljära gudsnamnet och före- 
kommer, om jag ej räknat fel, ej mindre än 23 vänger. 
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90: 3: Ilan (anden) födde mig inför Herrens uansikle, och 
ehuru jag var en människa, blef Jag kallad Ljuset, Guds son». 

39: 8S—11: »Herren har slagit en hrygga öfver dem (Guds 
krafts strömmar) med sitt ord, och han öfverskred dem med sina 
fötter, och hans fotsulor! stodo på valtnet och blefvo icke för- 


störda, utan de voro såsom trä, som i sanning har fäste. Och 


från alla sidor reste sig vågorna, men vår smorde Herres fotsulor 


stodo fast och blefvo icke utplånade eller förstörda. Och en väg 
har blifvit fastställd för dem, hvilka gå öfver efter honom. och för 
dem, hvilka öfverensstämma med hans tros väg och tillbedja hans 
namn>. 

41: En stor dag har brutit in, tv frälsaren har uppenbarat sis 
för världen. 

42: 1—3: liturgisk formel, behärskad af korssymbolen: jfr 
od. 272. 

12: 4—26: Jesus predikar för de döda i dödsriket: hans upp- 
skindeise och kärleksgemenskap med de troende. 


Gemensamt för dessa stycken och bevisande för deras kristna 


ursprung äro de i dem förekommande allusionerna på den histo- 


riske Jesus samt den kristna treenighetsläran. Tankeinnehållet i 


de kristna partierna är i kort sammanfattning följande. Gud själf 


har låtit Jesus, sin son, den smorde, 
på det de genom honom skulle [ὰ del af den sanna gudskunska- 


pen. Han föddes af en Jungfru genom den Helige ande; i dopel 
manifesterade han Sig Såsom världsfrälsaren. 


ens uppenbarare, kom ! 


ppenhara sig för människorna. 


Med Sonen, sanning- 
juset i världen, och på grund af Sonens 
frälsningsverk kom det världen till godo. Själf rättfärdig och frälst 
från det ondas makt visade han människorna den rälta vägen till 
Gud, åt hvilken han öfverlämnade dem, som kommit till tro, så- 
SOM en egendom, hvilken han själf förvärfvat. Han blef korsfäst 
al sina fiender, necdsteg = till dödsriket, där han predikade för de 
döda, uppstod från de döda och lefver. Med sina trogna lefver han 
nu i kärlekens mystiska semenskap. Genom kärleksgemenskapen 
med Sonen blir den troende själf Guds son. 

De kristna partierna i Salomos oden 


innehålla alltså kristna 
länkar — dock kan den kriste 


ndom, som här möter, icke hbeteck- 
' Respektive fölspäår- 


"Angående förhålla 
liche Zeilsehrifi 1910, | 


Jfr WELLHAUSEN. lINGN 
ndet mellan de härda v 
ID, sid. 6946. not 2 


», 
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nas såsom rent nvtestuneaotlig Vi stötas här och där al tfråm- 
mande föreställmnsar. hvilka vi ej känna isen 1 oden rena kristen- 
domen. Främst bland dessa stötande moment står dopskildringen 
ode 91. Vidare gör ode 190 trots καὶ temitarviska oppställning och 
1 omnämnande al jungfrofödelsen. ett ostaärkt heterodosxt intryck. 
Den krassa bilden af mjölken (svimbol för uppenbarelsen), som 
senom de tre gödomspersonernas αν Κα kom världen till sodo, 
utan al den visste dets. bär snarare vittuesbörd om ev otvidlad 
mnostlisk fantast än om uvtestanevotlig kristendom. Kristen är ὁ} 
heller Τὰ κοι ΠῚ de frälsta alt förblifva + den frälste». 
Med hävnsvn härtill kanna vi 1 dela HARSACKS mening, att de 
kristologiska bekännelserna äro ihrenm {Πα κα nach uross- 
ΚΠ mn vollen δι des Worts. do ho ostie haben nichts speci- 
tiseh -Judencehristliches und sehleehterdings ἀπ Gnostisches-!'. 
DieTTRIGH har känt svårigheten alt tillskrifva de kristna styckena 
den kyrkliga kristendomen och anser, att de leda sitt ursprung ur 
den messalianska snostieistaen?. - HARBIsy son menar. att hela 
κοι är kristeo, förnekar dess söostiska karaktär? Utan tvil- 
vel maste man σναὰ Harms och ΠΛΉΝ ΔΚ rätt. om man vill söka 
leta fram ev känd söoostisk riktning. med hvilken den i Salomos 
oden mötande askädningen kan identitieras. Hvad imessalhanerna 
beträffar. säger Harsack med rätta: Die Messalianer sind selbst 
cme so dunkle πο μην dass man zur Zeit mit ihrer Hilfe imehts 
zu beleuchten νὰ ἢ Och 1 sanning tycks DiErTRicHS teori 
byila på mycket osäker seand, om hans asikt om messalianernas 
vind alt identifiera sig med Kristus icke har nagot annat stöd än 
det at Harsack citerade Epiphaniusstället. Det säges där om dem. 
ΜΠ oderas ord öfverträtffa ot saleoskap. Om man frågar nagon 
al dem, så säger han sis vara, hvad man vill) Säger man pro- 
fet, så säga de: jag är profet. Nämner man Kristus för nagon. 
su säger han: jäs är Kristus: eller palviark, så säger han oförsynt, 
alt han är detsamma: eller ävsel, så säger han, alt hav är del". 


Ein Jädiseh-ehristliches κα σαν 19104 sid: 109, 

"Die Reformation 910, τι 280 sid. 570, 

The Odes and sales of Solomon. MIN stil. 12. 

"ἃς πς sht, 15}. 

“οὐ δὲ λόγος αὐτῶν (ἰόν STÖRA οὐ Nr TOA ἐπερώωτη ηη αὶ ἐξ UTA 
Opumutror, ἐκεῖνον" ἐπκυτὸν Your oror δ᾽ (ὧν ἐϑέλοις, ἤτοι γὰρ προφη την εἰποεν. 
λέξονυιε ὑτι, του της εἰμ τ τοῦ χριστὸν «ἂν ὑνοιίση ἡὶ 4ἀὐκεε ὅτις χρευτὸς: 
tull τοι ταιρεάρμχη", τὸ κἰτὸ ἑαυτὸν ον ες ἐν κεδιὴς ἤτοι (tyyshor, Al 
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Hvad som här betraktas som en obegriplig vanvettig oförsynthet, 
[αἰ  DierTRICH som uttryck för en dogmatisk lära. Han synes 
nig därmed ur stället utläsa mera, än man har rält till: Det tyc- 
kes icke vara mera typiskt för messalianerna ult identifiera siv 
med Kristus än att identifiera sig med profeterna, patriarkernaua, 
änglarna. Hvilken egendomlighel i messalianernas lrosäåskådning 
som skiner igenom i del polemiskt hållna stället hos Epiphanius, 
tilltro vi oss ej att afgöra. Men att draga så vidtvående och för 
vara odens exeges och komposition så betydelsefulla slutsatser, sorn 
DiETTRICH gör, anse vi förhastadt. 

Den väg, som skulle kunna synas ligga närmast till för besvua- 
randel al frågan om de kristna partiernas ursprung, har dock, mig 
velerligt, ingen af odenas utläggare hittills beträdt. Det är vid 
en noggrannare undersökning omöjligt att förbise, att 
partierna i uttryckssätt och innehåll hafv 
de judiska. 


de kristna 
a mycket gemensamt med 


Samma religiösa ideal, som var karakteristiskt för de judiska 
odena, den mystiska kärleksgemenskaupen, 


möler oss äfven här. 
Skillnaden är blott den, 


utl den unio mystica, som skildras i de 
kristna partierna, oftast är länkt som en förening mellan de tro- 
ende och Kristus: »Emedan Jag älskar honom, Sonen, blir jag son> 
(3: 9; jämför: »Den som sluter sig samman med den, som är odöd- 
lig (Gud), han blir också odödlig», 3: 10); »förblifven i den frälste» 
(= Kristus, 8: 25); »såsom brudgummens arm på bruden, så är 
mitt ok på dem, som känna mig, och säsom baldakinen, som är 
utspänd i brudparets hus, så är min kärlek öfver dem, som tro 
på mig> (42: 9 ff.). Men dep är älven en kärleksförening med Gud 
själf: »Ålsken mig (Gud) med glödande kärlek, I som älsken -- 
— —; förblifven i kärleken till Herren, och de älskade i den äl- 
skade, och de, hvilka bevarals, i den lefvunde> (8: 14, 23 [). Den 


religiösa fullkomlighetens objektiva grund är äfven här världsfräls- 
ningen: >»Det (ljuset) är 


jä r skapadt af honom (Gud), och det tog sin 
boning i Sonen, och för hans frälsnings skull omfattar det allting» 
(7: 18). Här säges ock, alt frälsningen kommit till st 
en enskild person, liksom i de Judiska odena senom världsfrälsa- 
ren. Han är SONEN», Men han är ock »(iuds smorde> och » Lju- 
sets: oEhuru jag var ΟἹ] människa, blef jag kallad Ljuset, Guds son> 
(36: 3): »den smorde är i Sanning en, och han var känd före 
världens Svmdlägening, hvilken Sör själarna lefvande till evil 
Senon sill namns satin» (44: 10 [.).. Men han är icke blott fril- 


and genom 
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saren. Äfven i de kristua styckena skildras han jämväl såsom 
den förste frälste: > Förblitven 1 kärleken till Herren och de äl- 
skade i den älskade och de, hvilka äro bevarade, 1 den lefvande 
och de frälsta i den frälste (δὲ 230: jfr ock 39: Sf). Fräls- 
umgen skildras äfven här såsom ljusets seger öfver mörkret, san- 
ningens och ordets seger öfver okunnighet och villfarelse: Den 
Högsles son har uppenbarats i sin faders fullkomlighet, och el! 
ljus har uppgått ur ordet, som fran fordom vår i honom» (ἘΠῚ 
1 of): shören sanningens ord och mottagen den Högstes kunskap 

. fallen man kunskap, I som 1 osanning kännen nur» (S: 
DIT). Den är älven en να seger öfver döden «215. ΔΥ enskild- 
heter, som på ell fråppant sält aterkonminma i bade de kristna och 
de judiska partierna. märkas: anjölksymbolen: δὲ 17. 197 jfr 4: 10, 
22: 6: benännänsen på Gud. oden Högstev: ΝΣ Ὡς 51: ἧς 11: ΕἸΣ 
utkorelsetanken uttalas kraftigt οὐ ἧς 6. μὰ typiskt 
ΤΠ ΝΠ κα föreställningen om sudsuppenbarelsens hemhghetstalla 
uppträdande 1 världen! finna vid det kristna ode 19 (den Helive 
ande καὶ världen den sudomliga oppenbarelsens mjölk. »utan all 
man vVissle dets, vo ἢ). likaväl som i det judiska ode 30 (>»och det, 
"Πα oppenbarelsens vatten, »kom i ändlös mängd och osyn- 
ligt, och mm visste icke därom. förrän det befann sis midt i värl- 
den». v. ἡ). 

Dessa saklisa och formella öfverensstövmmmelser rycka de ju- 
diska och de kristna partierna al Salomos oden mycket nära hvar- 
andra. De bevisa, ΘΠ] min tanke, bindande, att den eller de, 
hvilka författat de kristna partiernas 1 tankar och uttryckssätt måste 
vara ett αἰ den eller de, som författat de judiska. Pet enda 
väseulligen nva 1 de förra är: den historiske Jesus och upplefvelsen 
al honom. Na son diktaren I de kristna partierna skritver, skulle 
man på förhand vänta. alt de jödiska partiernas diktare skulle 
skrifva. sedan ban blitvit kristen, sedan ln imförlifvat Jesu person 
med sitt lit och sim tankevärld. 

Vi mena, att odena mnehaltla antydningar. hvilka peka just 
to den riktningen, att den krets al fromma, ur hvilken de judiska 
partierna stannna, är identisk aned den. från hvilken de kristna 
styckena leda sitt ursprung. Dessa antydningar finna vi i odena 
NS och 41: >Öppien, öppnen edra hjärtan till Herrenos pris. och 


"Se Ἄς Borsser, Havuptprobleme der tinosis. 1907. sid. 242 och påssim. 


Jfr Joh. a” 27. 
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eder kärlek växe från hjärtat till läpparna till 
äl Herren, oll heligt lif, och till at! minska råheten! genom haus ljus. 
Resen eder upp, stån upp, I som en gåug voren nedböjda. I som 
voren i det tysta, talen, emedan eder mun blifvit upplålen. I som 
voren föraktade, resen eder nu upp, emedan eder rättfärdighel 
blifvit upphöjd» (8: 1 ff.).  >Herren skola alla hans barn prisa, 


och de skola insamla hans tros sanning, och hans barn skola vara 
kända för honom; d 


ärför vilja vi sjunga i hans kärlek. Vi lefva 
Ι Herren genom hans näd, och vi mottaga lif i hans smorde. Ty 
en stor dag har brutit in för oss, och underbar är han, som uil- 
vit oss af sin härlighel.  Lålom oss alltså alla förena oss med 
hvarandra i Herrens namn och ära honom i hans godhel — — —: 
hans ord är med oss på alla våra vägar. Frälsaren, som gör lef- 
vande och icke förskjuter våra själar, mannen, som blef förnedrad 
men blef upphöjd genom sin rättfärdighet, den Högstes son har 
uppenbarats i sin faders fullkomlighet, och ett ljus har uppgålt 
ur det ord, som från fordow var i honom» (41: 1 ἢ. Al största 
vikt är den motsats mellan ett fordom och etl nu, som konstalv- 
ras I ode 8. Förut lefde diktarens trosfränder i belryck och oan- 
seulighet; nu har deras sak blifvit rättfärdigad. Öfvergången mellav 
förr och nu bildar Guds underbara, oväntade tngripande: »Herrens 
högra hand är med eder; och hav har blifvit eder en hjälpare; 
och fred blef eder beredd, innan eder kamp begynte. (S: 7 ἢ); eller 
— för att använda Tl:sta odels ord — ölfvergången är den stora 
dagens inbrott, den förnedrade och upphöjde frälsarens uppenbau- 
relse, den Hözgstes sons inträde i världen. Tydligare hade väl 
knappast kunnat ultalas, att gränsen mellan det forna betryckta 
litvet och det nuvarande ljusa, saliga var Jesu unkomst. I dessa 
båda oden, 8 och 41, möta vi något af den s 
oss till mötes ji hymnerna i buk I och 22 
nande nog, den: i Lukas-hymnerna är 
(6. ullofvade och , 


nu efterlängtade frälsaren som kommil. Här 
har urtidens frälsare oförmodadt och 


till ölverraskning för alla ge- 
nom elt oväntadt Guds beslut uppenbarat sir j världen. 1 Jesus 
ha de fromma mystikerna känt Isen världsfrälsaren: 
nom hans sändande På ell underbart säll bevisal dem Ὁ 


all bringa frukter 


lämning, som träder 
Skillnaden är, beteck- 


det den ji Gamla testamen- 


Gud har se- 
in nåd. Pär- 

Nå FLEMMING och LaBoUrT. 
lanmngallåla be ivuta: lememallåtå 
samhet», Den al Hanns 


Harris och UNGN 
he ἐν och öfy 
utgifna texter har dock 
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för trinmfera de. Men på samma gång har deras tros- och tanke- 
HE fatt αὐ τὰ ett hardt prof senom den oväntade tilldragelsen. Pär- 
för behöfva de erinras om de samla sannimnmsarna. om sin utkorelse 
och Guds bestående rådslut, samt förnmanas till ett troget förblif- 
vande i oden sankv sanningen och den samla kärleken (δ, Det 
var för visso en svårighet för de fromma mystikerna att första 
detta. böra urtidens frälsare kunde aterkomma. Utan tvifvel “10 1 1 
nan sig mer än en sang den frågan: »Horo förhåller str Jesus al 
Nasaret till världsfrälsaren?> Kanske är det ett svar på den trå- 
ἢ} som ges ΠΣ 10 [1 ἢν smorde är i sanning en, och han 
var känd före världens grondläggning, hvilken μὸν själarna lefvande 
för evigt genom ΚΠ maunns sanning». En sådan ΝΠ ΠΗ ΤΗΝ ΠῚ 
al kristna och icke kristna element ἂν Ju nagot genomsråeode 1 
hela gnosticismen. Utvaende från Jjudisk-hellensk-orientalisk basis 
har den i sina system inmängt från kristendomen kmade faktorer, 
Iden man kristendomen blef en makt, hvars mflytande man ὁ} 
kunde komna undan. Skulle var analys al Salomos oden halla 
stand och vår uppfattning af deras genesis och komposition visa 
sig riktig, ha vi i dem framför oss ett dokument. i hvilket vi bättre 
1 nagol annat kändt kanna studera ett söostiskt systems kristi- 
ἀπο ἡ, 

Det resultat. till hvilket vi hittills konunit. kan swmwmmmanfattas 
μὰ följande sätt. Salomos oden härröra från en religiös riktning 
mom judendomen. som på srund al de religiösa idéernas art 
bäst kan betecknas sasom gnostisk mystik. De omedelbaraste do- 
kumenten för den religiösa äskadningen inom denna viktning utgöra 
de tretton oden. hvilka vi kallat »frälsareoden» 5, och i hvilka 
en diktare later världsfrälsaren förtälja om sitt lif och sina vär- 
ningar. Till denna srundstomme sluter sig vidare en sanning dik- 
ter. i hvilka skalden ger uttryck al de fromniua mystikernas reli- 
slösa erfarenheler. känslor och behol. Genom bekantskapen med 
kristendomen har denna Judiska mystik i sitt system upptagit kristna 
faktorer, främst Josa person. 1 hvilken de igenkände det egna svs- 
lemels frälsarepersonlighet. Med afseende på den tid. från hvil- 
ken «le ursprunsliga Nalomos odon härstanvana, Και vi, under 
förutsällning al deras judiska ursprung, ej konnana den närmare 
än HARNACK. som förlägger odena till tiden mellan τ. 50 fo Kr. och 
ὁ Kro Omnänmandet at templet. 6: δὲ hvilket vi ej utan 

dfr ofvan sid. IS och 24 f. 

” Jfr ofvan sid. 9 tr. 

ÅA a sid. 104: se ofvan sid. 2. 


Original from 


Digitized by Go. gle UNIVERSITY OF MICHIGAN 


19 Joh. Lindblom, 


exegeliska konstgrepp kunna komma ifrån, lyder på alt templet i- 
Jerusalem änuv slod, då de skrefvos. I sin nuvarande kristlivl 
öfverarbetade gestall förelågo de först något senare, HARNAGK län- 
ker på tiden omkring 100. NM 


Vi hafva under den föregaende analysen mer än on gang blil- 
vil påminda om deu stora roll, som lifve 
monska odenas religiösa askådning. ΥἹ öfvergå nu till att när- 
mare skärskåda detta begrepp. Den första fråga, som det då gäl- 
ler att besvara, är denna: hvad är inehållet af lifvets idé i dessa 
fromma mystikers askådning? I hvad mening använda Salomos 
oden ordet >lils, för så vidt de taga ordet i religiös mening?! I ode 


Is idé spelar i de salo- 


2 lackar den fromme Herren för allt hvad han äger i honom; han 
säger: »För intet har Jag mottagit din nåd; jag lefver venom den» 
(v. 3). THvari detta hans genom Guds nåd undfångna lit består, ulför 
diktaren i det följande. Då hans förföljare komma, »skall ett mörkt 
moln falla öfver deras Ögon», så atl de 6} se sitt byte. Den fromme 
skall blifva räddad undan deras angrepp, Iy Herren är hans fräl- 
sare. Och vidare: »Säsom en krona är ban på 
skall icke bäfva. och när allt skak 
det synliga går under, skall jag icke 
jag med honom> (v. 10 1). Dikt 
det lif, som Gud af näd sk 


vult bufvad, jag 
us, skall jag slå fast, och när 
dö. Ty Herren är med mig och 
Arens tanke är föllt klar. I krvaft af 
änkt honom, är han hård gentemot alla 
dem, som söka πῇ tillfoga honom ondt och stå efter hans lif. och, 
än mera, när på den yttersta dagen det synliga universum störtar 
samman, skall den fromme på grund al sin besittning af delta lif 
icke dö. Eu lif. Som bevaras ventemol yllre fienders mördande 
planer och som äger bestånd, då det ytire, fysiska universum stör 
far samman, skyddande den, som ἜΠΟΣ det, från att dö vid den 
allmänna undergången, är uppenbarligen närmast länkt som ctt 
lil i fysisk mening, SUsomMm ΟἹ] den personlisva 


ton trots ΠῚ faror, som hola den med tillintetgörelse . såsom 
odödlighet. 


exIsteusens perdura- 


' Nedan vi i do löregacnde set. 
sig uttryck i vara oden, är enhetlig oc 
de kristna parberna blott är den, ; 
saren blifvit identiliernd med 
följande uteslötande halla 
öfvervärande kommer 


illoden relisiösa asking, som tngil 


bh att skillnaden mellan de judiska och 
all i de senare de 


no omytologiske världströäl- 
Jesu storiska pe 


rson, ha vi intet skäl att i del 
oss tll de judiska parlieriaa, 


om ock värl intresse 
all vara bundet vid dem. 
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Om hfvets idé hos Paulus och Johannes etc. 1 


öde ὁ skildras ΠῚ en början den καθὰ söodsuppenbarelsens 
ohånmmade ἀκ 1 världen under bilden al en flod. som Οἱ - 
versvänimnr hela jordens να.  Diktaren fortsätter: » Saliga allså 
denna drycks tjänare, ät hvilka dess vatten blitvit anförtrodt De 
hafva läskat torra läppar och upprättat dev slappa viljan, och de 
själar, som voro nära att skiljas hädan. hatva de πα ΠῚ tillbaka 
från döden, och de leninar. som fallit sannnean. hafva de upprest 
och upprättat: de Πανὶ ΜΉΝ kraft at deras νος Ὁ och ljus at de- 
ras Ögon. Tv en och hvar har igenkänvt dem därav I Herren, 
och de därjongarna) hafva ἀπ ΠῚ HH o secuom det lefvande vattnet, 
som varar evinnerligen» (v. 12-49. De som hatva fatt del af den 
sudomliga uppenbarelse, hvilken meddelats åt dem al denna uppen- 
barelses tjänare, hafva genom denna uppenbarelsekunskaps undfå- 
ende erhållit hit. Och det lif. de ha fått. består i ökande af den na- 
turliga lifsenergien: I stärkande al deras naturliga kropps- och själs- 
krafter, ja, än mer. genom det ἀνὰ lifvet ha de. som voro döden 
nära, blifvit räddade från alt dö NMerigen ha vi fatt en tvdlig 
och klar anvisning om hvilka föreställningar som diktaren i Nalo- 
mös oden förknippat med begreppet his Det genom gudsuppen- 
barelsens ananunande förvärfvade lifvet är oförgänglig exislens. 
odödlighet. 

Hvad det nva. af Gud skänkta lifvet innebär för den fronune 
framgår på ett konkret sätt af ode IS: > Mitt hjärta är upphöjd! 
senom den Högstes? kärlek, det flödar öfver, så att jag vill prisa 
honom för hans namns sköllfe? Mina lemmar hafva blifvit starka. 
så att de ej falla samman, genom havs krafts verkan. Sjukdomar 
hafva kommit fjärran från min kropp, och den står inför Herren efter 
hans vilja, lv hans konungadöme är πα». Tydligare kan det ej 
sägas, att det nva lifvet närmast är fattadt i fysisk bemärkelse. 
Det innebär frigörelse från kroppslig sjuökdom och svaghet. Men 
som dessa blott äro vtringar al dödens herravälde, så imnehär 
lifvet äfven enligt detta ställe positivt en högre vitalitet, nevativ! 
frihet från döden. odödlighet. 

IT texten metitlhön, »deras kounnande>-, hvilket icke ser nagon mening. 
Syr, förutsätter det grekiska Tapovoie, [ὃν hvilket Harms föreslar πάρεσεν el- 
ler παράλυσες (så ock FLEMMING, LAROCBT, UScSNAD och STAERK). 

"FrEemMmise at förbiseende Herrens. 

"Syr. har smitt manne: HarRas öfversätter emellertid såsom ofvan. [ν- 
GNAD och STAERK: durch mein Wesen«: Πα förutsätter förslagsvis στ κι 


φρυνημκατος ποι 1 st. I. ὑνύπατὸς 0:1, 
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Världsträlsarens hufvuduppgilt var all förmedla lif äl världen. 
Innebörden af denna världsfrälsarens liftgifvande verk uttrycker ode 
22 i ett tilltal till Gud af frälsaren sålunda: »Du har samlat dem 
(de som tro på Gud) ur erafvarna och afskilt dem från de döda. 
Du har tagit de döda benen och öfverklädt dem med kroppar; de 
voro orörliga, men du har gifvil dem hjälp till lif» (v. δ ff.). Världs- 
frälsarens lifeifvande gärning skildras här såsom οἱ! nppväckande 
från de döda. >Den sjuhöfdade draken», som han med Guds 
hjälp dödat, kan ej vara nagot annat än ett sannmanfattande namn 
på dödens makt i världen.  Kfter drakens dödande vidtog den lil- 
gifvande verksamheten i form af uppväckelse af de döda. I sig 
själf kan uppväckelsen af de döda här på stället belyda såväl οἱ] 
uppväckande af de redan döda ur deras grafvar som ott medde- 
lunde af odödlighet åt de åt döden hemfallna och sitlunda i priun- 
ΟΡ redan döda. Mvilket här menas är icke godt att afvöra. [{Π- 
trycken »grafvarna>», »benen». »kropparma> tyckas peka i riktning 
mot den förra tolkningen, men ställets tydliga anslulning till Hes. 
37 gör det dock möjligt, att vi här ha alt göra med ett konkret 
bildspråk, så alt i själlva verket den andra tolkningen skulle gälla. 
Huru härmed än må vara, så bestar enligt detta ställe världsfräl- 
Sarens lifgifvande verk närmast icke ἃ HÄTON lefvandegörelse i 
etisk mening, utan i fysisk, i delaktiggörelse al on evig tillvaro. 
lll lifs ursprung är Gud ἈΠ], Han är den som lefver av” 
ἑξυχὴν. Gud är odödlig, därför blir enhvar, som sluter slg sam- 
man med honuon, odödlig. 3: 10: han är oförgänglig, 7: 13. lef- 
vande, δὲ 24; död linnes icke i (inds mun, 18: ὁ: Gud liknas vid 
en frisk, lefvande krans på den fronumnes hj 
icke vissnar, 1: 17: ἱ; shans öfverflöd är 
räcker människorna 511 bröst. 
och därigenom lefva, δ: 17. 

Är Gud lefvande, så är däremot världen af be 
“. ἐνἔψμρν "eng UAE τ tngelsens makter. 
ἂν ραν εν, ᾿ δι | Ne τὰ ne ipiden är, all den skall 
ra SER ἄρα - RÖN ὴ Herrens vilja heror eder 
ἡ dödens makter. Guds vilja ih lif, världens slafveri 
rela Ji arldeos lit — de 
världsfrälsningens betingelser. Världsfrälsningen ἢ) 
Ber öfver döden I världen. Sambandet 


äss, em krans, som 
odödligt ifs, 40: 8. Gud 
alt de skola dricka af hans mjölk 


'synnelsen i dö- 
fördärfvets, förg: 


δὶ tre äro 
eslaår I lilvets se- 
mellan världsfrälsningen 
"Jr Jol, ἢ 5], 2. NT 


5 Π Joh. ἜΣ 16, 12: 20: | 
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och lifvets seger I världen kommer på börika ställen till uttryck. 
I världsfrälsningens stund να find den sjuhöfdade draken och 
uppväckte de döda till lif 22, ὦ. os. Vv. 

Hurra har då lifvet vunnit seger öfver dödens Κα och blit- 
vit mänsklighetens besittning? Det är tvenne begreppspar son på 
det närmaste äro förbundna med begreppen död och lif: sanning 
och lögn. ljus och mörker. Villfarelsen är grunden för dödens 
makt. sanningen för lifvets herravälde. Tillstandet i lögn och död 
är mörker, tillståndet 1 sanning och hit är ljus. På srond af detta 
nära samband mellan ας Bfoöockh ljus ἃ ena sidan och lögn, död 
och mörker ἃ den andra användas ofta dessa uttryck inom hvarje 
tretal promisene. Så beskrifves världsfrälsningen ieke blott såsom 
en hilvets seger öfver döden utan älven såsom en sanningens och lju- 
sels seger öfver lögnen och mörkret: men alltid betraktas sanning- 
en som en förutsättning för lifvet, liksom döden en följd af lög- 
nen. 1 ode 6 liknas den världsfrälsande gadsoppenbarelsen vid en 
flod, som öfversvämmat hela jordens yta: resöltatet af denna den 
sanna göodskaoskapens meddelande ät människorna är if och odöd- 
Πα οἱ. 

I ode 33 Ivyder den föllkomliga jungfruns> ord tll den al 
död och fördärf hemfallna mänskligheten: .».} människors söner, 
vänden om, och 1 människors döttrar. kommen?!, och öfvervifven 
detta fördärfs vässar och kommen närmare till mig. och jag vill 
råda in i eder och föra eder utur undergången och vill göra 
eder visa på sanningens vägar. I skolen icke förgås och icke 
σα noder. Hören mig och låten frälsa eder. ty jag förkunnar 
(εἶς nåd bland eder. och genom mig skolen I blifva frälsta och 
varda saliga (ν. 6 frö. 

Ånnu tydligare om möjligt framgår frälsningens väsen atl 
vara sanningens, lifvets, ljusets seger öfver lögnen, döden, mörkret 
på de ställen. där världsfrälsningen skildras såsom ett verk af den 
personlige  världsfrälsaren. Denne kom ned fran himmelen. sänd 
ar Gud, med den sama konskapen om Gud. 1 det han bragte 
denna kunskap till seger i mänskligheten, tillintetgjorde han alla de 
mot Gud fientliga makterna. Dessa makter nämnas lögn, död, 
mörker. Besaltatet af frälsarens verk är sann godskonoskap. Hf, 
ljus. Frälsaren sammanfattar i ode [ἢ resultatet af sitt verk på föl- 
Jande sätt: »Det dödliga är tillintetgjordt för mitt ansikte och 
dödsriket afskaffadt genom mitt ord; och 1 Herrens land har 


! Sa FLEMMING och UNGNAD och STAERK, hvilka i syr. läsa täjén (mot HARRIS). 
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uppsligit ΠῚ ulan död, och det har blilvil kändl för hans Wrogna 
och utan inskränkning vifvet åt alla dem, som förtrösta på ho- 
nom» (v. 9.1. Jag gick till alla mina fängslade för att lösa dem, 
alt jag ej skulle lämna någon kvar, som var bunden eller som 
band", och jag gaf min kunskap utan njugghet och min bön i 
min kärlek» (17: 11 f.). »Afgrunderna hafva blifvit förstörda 
för Herrens ansikte, och mörkret har blifvit tillintetgjordt för hans 
anblick. Villfarelsen har gåtl vill och gått under för honom, och 
därskapen erbjöd en Väg, som ingen väg var, och sjönk till bot- 
ten för Herrens sanning. — — — Gaån ut, I som ären plågade, 
och mottagen glädje och tagen edra själar i arf genom hans nåd 
och tagen lifvet utan död> (31). 

Frälsningen, d. ä. lifvets eller odödlighetens seger öfver döden 
på grundval af sanningens seger öfver lögnen, eller, hvilket saklivt 
är detsamma, ljusets seger öfver mörkret, h 
förls af den i urtiden från himmelen sände världsfrälsaren. Men 
frälsningen, lifvets seger, betraktas ej såsom en en gång för alla af- 
slutad akt i det förflutna, den är alltjämt ett mål och en uppgifl. 
Från denna synpunkt betraktas frälsningen och dödsöfvervinnelsen 
I våra oden stundom såsom en alltjämt påg 
ken mänskligheten ännu slår. Kampen mellan de fientliga mak- 
lerna pågår allljämt med oförminskad styrka. Fortfarande kämpar 
i tillvaron lif emot död, sanning emot lögn, ljus emot mörker. 
Därför beder den fromme: »Mina lemmar hafva blifvit starka, 
så att de ej fälla SAMMan, genom hans krafts verkan. 
Sjukdomar hafva kommit fjärran från min kropp, och den 
står inför Herren efter hans vilja, ty hans konungadöme är sant. 
0 Herre, tag icke för de bristfälliges skull ditt ord från mig och 
håll icke för deras verks skull din fullkomlighet fjärran från mig. 
Låt ej ljuset besegras af mörkret, ej heller sanningen fly för 
lögnen — Till eger må din högra hand bringa vår frälsning, 
och du må från hvarje ort upplaga och må beskydda enhvar, som 
ir fången i olyckan. Du är min Gud, lögn och död äro icke ; 
din mun, utan din vilja är fullkomlighel, och intighet känner du 
icke, ty den känner ej heller dig, och lögn känner du icke. ty den 
känner ej heller dig» (18). | 


ar principiellt genom- 


"DD. ä. att fangenskap öfver 
mera linnas, lika lilet. om en. 
I texten och omskrifver: 


hufvud skulle upphöra. 
som lose till ἘΠΕ 
"ΕἸ celui qui liait 


Ingen fange skulle 
LABOURT antager en lucka 
ἃ Τὼ liee, 
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Vi kunna nöja oss med dessa eital.  Världsfräålsninsen den 
är lifvets seger öfver döden på μαι να} al sannivsens seger öfver 
lögnen. Men frälsningen tänkes i våra oden ej blott objektivt så- 
som »rärldsträlsning. Den faltas också 1 imdividaell bemärkelse. 
Äfven för den enskilde är målet frälsning. Äfven han tänkes 
fangen i okunnighetens och dödens fjättrar. innan han senom den 
personliga frälsningen undfår delaktighet at Guds safvå till värl- 
den, det eviga litvel. 

Den individuella frälsningen såsom undfåacnde af lif kanna vi 
först studera hos världsfrälsaregestalten själls = Innan frälsaren 
konde utföra sin frälsningsgärning ΠῚ mänsklighetens fromma, 
maste han själf personligen upplefva frälsningen. 1 >frälsareodenar 
höra vi honom själf bekänna: >Herren har gifvit min mun den 
rätta riktningen genom sitt ord och har öppnat mitt hjärta genom 
sitt jus och har låtit bo i mig sitt odödliga lif» 010: 1); världs- 
frälsaren fick ikläda sig oförgånglighet och Πᾶσα försängligheten 
(dör Shan blef förnvad till hela sin varelse. Ian tick antaga en 
odödlighetskropp (17: τ han blef befriad från > kläderna af skinn 
och fick hölja sig i tinds andes klädnad! (25: δ): det odödliga ΠΠ- 
vel har kysst honom (28: 0: hav har blifvit sått på det odödliga 
lifvels armar «08: 20. 

Frälsarens nudfaeode al det eviga lifvet har sin förutsättning 
I hans förvärfvande af konskap om den gudomliga sanningen. Han 
afklädde sig lögnen såsom en klädnad och fick ikläda sig ljusets 
dräkt. Han har gått framåt på sanningens väg och blifvit ställd 
på sanningens klippa: >Och jag drack och tick att dricka af det lef- 
vande odödliga vattnets (11: 7): han har fått ögon att skåda Her- 
rens ljus och öron att höra hans sanning, den rätta kunskapen 
har kommit honom till del: han har mottagit frälsning af Gud och 
vännit odödlighet (130: sanningens tanke har ledsagat honom, han 
har följt den och icke råkat vilse 17: 530: en hkunpa ställdes vid 
hans högra och vänstra sida, att det blet fullkomligt ljust för ho- 
nom: han har blifvit stark I sanningen (255. Han har stigit upp 
Bill sanningens ljus såsom på en vagn: κα σοι ledsagade honom 


"Angaemde detta utttryck se Harris, a. a. sid. 66 ft. hvilken hänvisar till 
en till Gen. 3: 21 anknuten judisk och sammulkristen (resp. gnostisk) tradition. 
Den möler oss t.ex i sangen om pärlan i Tomasakterna (Εν HENykeckKe, Neu- 
leskanentliche Apokrypben, 1908, sid. 291. 1... Liknande föreställningar före- 
kommo emellertid också i de hellenistiska mysteriereligionerna. se härom 
ἢ. Rerrzessres, Die hellenistisehen Mysterienreligionen, 1910, sid. 2 ἢ 
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och förde honom förbi klyftor och aferunder, tills ban hamnade 
på det eviga lifvets armar (38). 

Frälsaren är tillika den förste frälste. Hans frälsning är pa- 
radigmet för hvarje enskild människas frälsning. Äfven för den 
enskilde består frälsningen i lifvets nndfående i och genom den 
sanna gudskunskapens förvärfvande. 

Vi vilja allra först, om också blott i förbigående, lägga märke 
Lill den vikt våra oden i fråga om den personliga frälsningen lägga 
på det objektiva, på frälsningens objektiva faktorer. Själffrälsning 
är omöjlig: >»Hvem kan själf uppdraga sin själ till lif, så att hans 
själ blifver frälsad?» (26: 9). Den objektiva förutsältningen för 
den personliga frälsningen är Guds eget verk till människors fräls- 
ning, den gudomliga kunskapens meddelande ät världen i och ge- 
nom frälsarepersonen. Genom hans verk har den gudomliga san- 
ningen blifvit bofast i mänskligheten. Den liknas vid en ström, 
som öfversvämmat jordens yta (6). Den enskildes frälsning skild- 
ras såsom ett drickande al dess valten, och resultatet af Sanning- 
ens tillägnelse är odödligt lif. Vi vilja nu med ledning af de 
religiösa bekännelserna i våra oden söka att följa den individnella 
frälsningens förlopp. 

Den yttersta ändpunkten för den indiv 
vess är den gudomliga nåden !, 
band med nåden; 


iduella frälsningens pra- 
Ofta sättes därför lifvet i sam- 
den frälste säger: »För intet har jag mottari!l 
din nåd, jag lefver genom den» (5: 3)?. 1 ode 31 säger frälsaren 
till människorna: »Gån αἰ, I som ären plågade, och mottagen 
elädje och tagen eder själ i arf genom hans nåd och tagen mol 
det odödliga lifvet; (v. 6). I ode 33 uppträder nåden personi- 
lierad och tyckes, såsom den dunkla, måhända stympade, texten 
ver vid handen, ha spelat en viss roll vid världsfrälsningen I u"r- 
tiden.” I ode 34 slutligen heter det: »Nåden har blifvit uppenha- 
rad till eder frälsning: tron, lefven och låten eder frälsa» (v. 6). 

Den gudomlig: nådens främsta verk är den sanna guds- 
kunskapens meddelande åt mänskligheten: »IHerren har gjort kun- 
skapen om sig SJäll stor, och han har med ifver gjort allt, för all 
det skulle blifva kändt, som genom hans nåd blifvit oss skänkt» 
(6: ὃ). Den sanna gudskunskapen är Guds nåds största cåfva till 


1 A - , 4 
Understundom identifieras rent af nåd och fr 


2 . 
DIETTRIGH Antager godtyckligt, alt det h 
Sanunanhanget tyder me 


mänhet som uses, 


älsning: så t. ex. 9]: = 
är är fråga om speciellt dopets nåd. 
I bestämdhet pit all det är den frälsande nåden i ull- 
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mänskligheten, ty genom dess anammande vinnes det eviga, odöd- 
liga lifvet. Därför säges det om verkningarna af den liksom en 
öfversvämmad flod öfver jordytan utbredda gudskunskapen: de, åt 
hvilka det blifvit anförtrodt att af den sanna gudskunskapens flö- 
den gifva människorna att dricka, hafva »låskat torra läppar och 
upprättat den slappa viljan, och de själar, som voro nära att skil- 
jas hädan, hafva de hållit tillbaka från döden, och de lemmar, 
som fallit samman, hafva de upprest och upprättat» (v. 13 ff.). 
Då den fromme beder om bevarelse af den lifsbesittning, som han 
undfått, beder han ock därom, att Herren ej måtte taga ifrån honom 
sitt ord, att icke sanningen måtte behöfva ge vika för lögnen (18). 
härför utlofvar ock den fullkomliga jungfrun ode 33, att hon skall 
göra människorna visa på sanningens vägar. så att de ej skola 
förgås och icke fördärfvas (v. 5).! 

Gudskunskapens anammelse af den enskilde betecknas med 
ordet tro. De som äga den sanna gudskunskapen äro vetande 
eller troende. Det nära sambandet mellan tro, kunskap och san- 
ning framgår af 8: 12 f.: »Bevaren min tro (d. v. 5. den tro, som 
väller inför mig), I som genom densamma bevarens; fatten min 
kunskap, I som i sanning kännen mig». "Tron har mestadels till 
objekt Gud själf; de fromma betecknas ofta såsom de där tro på 
Gud eller helt enkelt såsom troende (4: 6, 16: 5, 22: 7, passim). 

Fråga vi efter innehållet i den gudomliga sanningen och där- 
med ock af tron, behöfva vi ej vara i tvekan om svaret. Faktiskt 
ligger det omedelbart i själfva det gudsbegrepp, som är utpräg- 
ladt i Salomos oden. Att fråga efter gudskunskapens innehåll är 
att fråga efter gudsbegreppet själft. Från gudsuppenbarelsens syn- 
punkt ges oss på ett ställe i odena på vår fråga ett svar, som i 
sin knapphet och pregnans är förträffligt ägnadt att taga till ut- 
fangspunkt. Gudsuppenbarelsen i världen betecknas ode 12 me- 
delst begreppet >»ordet>. Om detta »ord> heter det nu: »Ordets 
boning är människan, och dess sanning är kärleken. Sa- 
liga de, hvilka genom det förstått allt och hafva lärt känna 
Herren i hans sanning» (v. 11 f.). Gudsuppenbarelsens innehåll är 
alltså: Gud är kärlek.? Då den fullkomliga jungfrun i ode 33 
törkunnar för människorna, hvad hon har att bjuda dem, samman- 


' Den sanna gudskunskapen betecknas på äkta gnostiskt vis sasom en 
hemlighet, råzå, 8: 11: »Bevaren min hemlighet, I som genom den bevarens>. 
Jfr W. Bousset, a. a. passim. 

> Jfr 1 Joh. 3: 10. 4: 8 m. Nn. 
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fattar hon sin förkunnelse i följande ord: »Hören mig och låten 
frälsa eder, ty jag förkunnar Guds godhet bland eder, och ge- 
nom mig skolen I frälsas och varda saliga» (v. 9). Ode 34 sam- 
manfattar uppenbarelsens innehåll så: »Godheten har blifvit up- 
penbarad till eder frälsning» (v. 6).! 

Guds kärlek, uppenbarad i världen, bär en prägel, som på 
det närmaste motsvarar Salomoodenas mystiska ideal. Den up- 
penbarade kärleken är den nedlåtande kärlek, med hvilken Gud 
upptar de enskilda själarna i sin gemenskap. Först är att märka: 
Guds kärlek är en kärlek till individerna; de nationellt-judiska 
tankarna ha bortfallit. Vidare: Guds kärlek är mystiskt oriente- 
rad. Vi kunna ej karakterisera Salomoodenas begrepp om den 
gudomliga kärleken bättre och konkretare, än den fromme diktaren 
själf gör: »Han (Gud) älskar mig, ty icke förstode jag att älska 
Herren, om han icke älskade mig. Hvem förmår att bedöma kär- 
leken utom den älskade? Jag älskar den älskade, och min själ 
älskar honom — — —, och Jag skall ej vara någon främling, ty 
det finns ingen missunnsamhet? hos Herren, den Högste och barm- 
härtige» (3: 2 ff.). »Han har själf gjort sig känd för mig utan 
missunnsamhet i sin enfald, ty hans godhet har gjort hans storhet 
liten. Han har blifvit såsom Jag, på det jag skulle mottaga ho- 
nom; han blef befunnen min like, att jag skulle ikläda mig ho- 
nom.” Och jag bäfvade icke, då jag såg honom, ty han är min 
förbarmare. Såsom mitt väsen blef han, på det jag skulle lära 
känna honom, och såsom min gestalt," på det jag ej skulle vända 
mig ifrån honoms (7: 4 ff.). 

Sådan är den gudomliga kärlek 
världen genom världsfrälsarens verk. Kunskapen om densamma 
lefver ännu bland människor. Att tillägna sig vissheten om denna 
Guds nedlåtande, gemenskap med människorna sökande, kärlek, 
det är att förvärfva sig den rätta kunskapen, att bli delaktig af 
sanningen, alt tro. 

Denna tro sättes i omedelbart samband med lifvet. ”Den som 
tror har odödlighet: »Godheten har blifvit uppenbarad till eder 
räddning. Tron, lefven och låten frälsa eder» (14: 6). Världs- 


WaBaren säger i ode 22 till Gud: »Din hand har Jämnat vägen för 
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!' Jfr äfven 7: 25, 29, 
" Syr. hesimå, zelus, invidia 
> Jfr Gal. 27; Rom. 13: 14. 
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dem som tro på dig. Du har sammanfört dem ur grafvarna 
och afsöndrat dem från de döda. Du har tagit de döda 
benen och öfverklädt dem med kroppar» (ν. 7 ff.). 

Huru kan då tron, sanningens tillågnelse, skänka människor 
odödlighet? Vi svara: det sker genom det mystiska gemenskaps- 
törhållande, som genom sanningens anammelse ἃ människans sida 
kommer till stånd mellan den troende och Gud. Vi betinna 0>s 
nu invid själfva kärnpunkten af Salomoodenas fromhetsideal; vid 
den punkt, där deras religiositet mynnar ut i mystik. Därigenom 
att en människa blir viss därom, att hon är älskad af Gud, väckes 
hos henne själf till lif en motsvarande kärlek till Gud. Den ömstv- 
sidiga kärleken skapar en gemenskap. som i innerlighet går ut- 
öfver de mänskliga personlighetsförhållandena, och för hvars ut- 
tryckande den fromme diktaren måste gripa till ord, hvilka svfta 
längre än psykologien når. 

Gemenskapsförhållandet mellan den troende och Gud beteck- 
nar diktaren till en början utan bild såsom ett förhållande af in- 
nerligaste kärlek. I de ofvan anförda citaten ur odena 3 och 7 
kommer denna ömsesidiga kärlek till ett klart uttryck. Den fromme 
vet, att hans egen kärlek väckts till lif af Guds kärlek (3: 3)?! 
Kärleken mellan Gud och den fromme innebär ett närmande mel- 
lan båda, som å Guds sida består i osjälfvisk, icke missunnsam 
nedlåtenhet (3: 7, 7: 4 ff.), ἃ människans däruti, att hon ej längre för- 
håller sig till Gud som en främling (3: 7). Kärleken nivellerar; 
den ställer Gud och människan på samma plan. Gud sänker sig 
ned till likhet med en människa, för att människan förtroendefullt 
skall kunna nalkas honom. Nu behöfver hon ej längre närma sig 
Gud under bäfvan. Kärleken har drifvit ut fruktan (7: 7).? Kär- 
leken, som binder den fromme vid Gud, har valören af affekt; 
den är en lidelse. Den fromme drages till Gud, som han älskar. 
med en kraft, hvilken liknar »vredens anlopp emot orättfärdigheten- 
(7: 1). Kärleken till Gud genomsyrar hela den frommes lif och 
renar hela hans väsen: kärleken »>»utplånar, hvad som är fråm- 
mande, och allt tillhör Herren» (6: 3). Kärleken är näring för 
den frommes själ (16: 3). Kärleken tar sig uttryck i jubel och 
lofsång (8: 2, 40: 6). Kärleken är Guds gåtva till den troende, 
men den är en gåfva, som kan förloras. Kärleken är en uppgift. 

"Jfr 1 Joh. 4: 19. 


" »Och jag bäfvade icke, då jag såg honom, ty han är min förbarmare.»> 
Jfr 1 Joh. 4: 18. 
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Därför förmanas den fromme af Gud att älska honom med glö- 
dande kärlek (8: 14) samt att »förblifva i kärleken till Herren> 
(8: 23).? 

För att antyda arten af den mystiska föreningen mellan den 
fromme och Gud använda Salomos oden en mångfald bildliga uttrycks- 
sätt. Stundom liknas Gud själf vid en krans, som den fromme bär 
på sitt hufvud, en krans, icke förtorkad, men frisk och grönskande. 
Med denna bild vill den fromme ge uttryck ej blott åt innerlig- 
heten i sitt gudsförhållande utan äfven och framför allt åt det äro- 
fulla däri och det för hans personliga lif befruktande däri (1, 5: 10, 
17:11: 80: 7}. 

En annan använd bild är iklädandet. Den fromme ikläder 
sig Gud själf såsom en klädnad, på samma sätt som det annars 
säges, att han ikläder sig gudomliga egenskaper. Det mest typiska 
stället är 7: 6: »Han blef befunnen min like, på det jag skulle 
ikläda mig honom> (jfr 3: 1).? 

Förhållandet mellan Gud och den fromme betecknas vidare 
säsom ett egendomsförhållande. Gud äger den fromme och 
har tagit honom i besittning (8: 21, 11: 10, 25: 11, 26: 1.» 

Ode 8 betecknar det såsom ett förblifvande i Gud: »För- 
blifven i Herrens kärlek och de älskade i den älskade, och de, 
hvilka bevarats, i den lefvande»> (v. 23 fe 

Ode 3 använder den i antiken vanliga bilden af kroppen och 
lemmarna: »Hans (Guds) lemmar äro hos honom» (ν. 9). 

De innerligaste uttrycken för det mystiska gudsförhållandet 
uppnår dock det sistnämnda odet, då det betecknar den frommes 
förhållande till Gud såsom att vara blandad med Gud och häfta 
vid honom: »Jag är blandad med honom (Gud), emedan den äl- 
skande har funnit den älskade» (v. 8); »den som häftar vid? den 
som är odödlig, blir också odödlig» (v. 10). 

Det är att märka, att en sådan mystisk förening icke blott 
tänkes existera mellan den fromme och Gud utan äfven mellan 
den fromme och frälsaren. De bildliga uttryck, som begagnades 
för att beteckna förhållandet till Gud, gå delvis igen äfven i fråga 

' Jfr det johannei-<ka μένειν ἐν τῇ ἀγάπη, Joh. 15: 9; 1 Joh. 4: 16. 

> Jfr Gal. 3: 27; Rom. 13: 14. 

> Jfr Gal. 3: 29: 1 Kor. 3: 93: Rom. 8: 9, 14: 8. 

4 Jfr Joh. 6: 26, 15: 4. ff.; 1 Joh. 2: 6, 24, 28, 3: 6 οἷς. (μένειν ἐν). 

> Jfr 1 Kor. 19: 12; Rom. 19: 5: Ef. 1: 23, 4: 16 etc, 
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om törhållandet till frålsarepersonen. I ode 8 uppmanar diktaren 
de fromma att >»förblifva i den frälste», såsom han omedelbart 
förut manat dem till att förblifva i Gud (v. 25). I ode 10 säger 
världsfrälsaren om dem, som dyrkat honom i världen, följande de 
strålar af ljus, som inkommit i deras hjärtan: »De vandrade i mitt 
lif och blefvo frälsta och blefvo mitt folk i all evighet» (v. 8). 
Djuppunkten af innerlighet nås genom följande ord af världsfräl- 
saren i ode 17: »Jag sådde i hjärtana min frukt, och jag förvand- 
lade dem till mig. och de mottogo min välsignelse och blefvo 
lefvande, och de samlade sig till mig och blefvo frälsta, tv de blefvo 
mig till lemmar, och jag blef deras hufvud> (v. 13 f.). 

Den dyrbaraste frukten af en människas innerliga förening 
med Gud och frälsaren är det eviga lifvets gåfva. Gud är den 
lefvande xar' ἐξοχήν. I honom bor lifvet. Det hör med till hans 
våsen. Världsfrälsaren har förvärfvat sig det eviga lifvets gåfva 
genom den personliga frälsning, han själf genomlefvat. Nu är äf- 
ven han fylld af lif. När den mänskliga personligheten i kärlek 
sluter sig samman med dessa af lif fyllda personer, springer lifvets 
gnista öfver från dem till honom. Detta i öfverensstämmelse med 
Salomoodenas mystiska psykologi, nära nog på ett formelartadt 
sätt uttryckt i satsen: >Den som häftar vid den, som är odödlig, 
blir också själf odödlig» (3: 10). På grund af denna lag förhåller 
det sig så, att den fromme, som lefver i mystisk förening med Gud, 
som bär honom liksom en krans på sitt hufvud, ej skall behöfva 
dö, ens när det synliga universum i dess helhet störtar samman 
(3: 10 ). Därigenom att Gud i sin kärlek förbarmar sig öfver en 
människa och träder i förening med henne, får hon mottaga af hans 
väsen, och det är oförgängligt (7: 12 f.).' Genom att förblifva i 
Herrens kärlek, genom att förblifva i Gud, den lefvande, och i 
den frälste», d. ἃ. frälsarepersonen, blifva de fromma befunna 
»oförgängliga i alla evigheter> (8: 22 ff.). Då frälsaren i urtiden 
genomförde sitt frälsningsverk, förvandlade han, heter det, män- 
niskorna till sig själf och inträdde i innerlig förening med dem; 
därigenom fingo de odödlighet (17: 13 f.). Genom kärleksförhål- 
landet till Herren har jämväl den frommes fysiska varelse under- 
gått en förvandling, så att hans lemmar blifvit stärkta och hans 
kropp blifvit hård gentemot sjukdomar. En odödlighetskropp har 


' Jag upptager då NestLEs konjektur, enligt hvilken den grek. urtexten 
haft οὐσία, ej ϑυσία, som syr. förutsätler. 


Google UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Ὁ 4. Joh. Lindblom, 


blifvit honom gifven, han har undfått odödligt lif (18: 1 ff.; jfr 21).! 
De som lefva i Guds kärlek äro Guds gäster, och den undfägnad, 
han i öfverflöd bjuder dem, är odödligt lif, och genom dess nju- 
tande undfå de själfva oförgängligt väsen (40). 

Det odödliga lif, som den fromme alltså undfått i och genom 
den mystiska föreningen med Gud och frälsaren, är en besittning 
al evigt oförgänglig natur. Tanken om odödlighetens besittning 
får understundom i Salomos oden en eskatologisk vändning. Den 
potenserade lifskraft, som redan nu är verksam i den frommes 
existens, skall äfven bevara honom undan den förgängelse, som 
en gång skall öfvergå allt skapadt. Den fromme hyser den till- 
försikten, att när allting störtar samman, skall han stå fast, och 
när det synliga universum går under, skall han ej dö (5: 11). 
Likavisst som detta gäller den enskilde fromme, gäller det ock de 
frommas församling. Då denna värld skattar åt förgängelsen, skall 
en ny värld uppstå, och grundvalen för den skall vara den klippa, 
på hvilken Guds rike, de heligas boning, är uppbyggdt (22: 11 f.). 
De fromma skola besitta den nya, oförgängliga världen (33: 10); 
deras fulländning skall vara ἴδ) förgänglighet» (9: 3). 

Vi ha härmed följt den process, hvarigenom en människa till 
sist blir delaktig af det eviga lifvet. Alla de olika momenten i 
denna process — vi kalla den i öfverensstämmelse med Salomo- 
odenas språkbruk frälsningen — ligga alla på en och samma linje, 
hvars ytterpunkter äro Guds nådiga rådslut med afseende på mänsk- 
ligheten och den enskildes besittning af odödlighetens gåfva för 
tid och evighet. De olika momenten ordna sig i ett organiskt 
sammanhang på följande sätt: Guds nådiga rådslut, världsfrälsa- 
rens sändande, hans personliga frälsning, hans frälsningsgärnings 
genomförande genom sanningens, lifvets, ljusets seger öfver lögnen, 
döden, mörkret; Sanningsuppenbarelsens fortlefvande i världen, de 
enskildas delaktiggörelse af den gudomliga sanningen om Guds 
kärlek, den mystiska kärleksgemenskapen med Gud och frälsaren. 
odödlighelen. Tankesammanhanget i denna »mystiska teologi» är 
fullt klart och öfverskådligt. Intet led fattas, och det ena griper 
in i det andra på ett harmoniskt sätt. 

Vid sidan af denna tankelinje löper emellertid en annan, som 
vi till sist ett ögonblick vilja fatta i sikte. Äfven på denna tanke- 


' Angående detta motiv i hellenismen se R. REITZENSTEIN, Die hellenistischen 
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linje är det eviga lifvet i betydelse af odödlighet slutpunkten. Men 
här uppträder en ny faktor såsom behärskande princip: anden. 
Lifvets princip är här anden, och andens besittning medför lif- 
vets besittning. Den yttersta punkt, till hvilken vi kunna nå på 
denna tankelinje, är Guds ande såsom den sanna gudskunskapens, 
uppenbarelsens, förmedlare till människorna. Herrens ande är det 
som Jär människorna att känna Guds vägar (3: 12). Men Guds 
ande skildras ej blott såsom en utanför människan varande priu- 
vip: anden är ock den frommes egendom. Han bor i den from- 
mes inre. Af Gud skänkes anden åt den fromme. och så blir an- 
den i den fromme en ny lifskraft af öfvermänsklig, gudomlig natur. 
Världsfrälsaren säger om sin egen personliga frälsning: >Den Hög- 
ste har genomskurit mig med sin helige ande — — —, och hans 
kenomskärande! har blifvit mig till frälsning» (11: 2 f.). Världs- 
frälsarens frälsning är typen för hvarje enskild människas fråls- 
ning. Den fromme diktaren skulle ha kunnat säga detsamma om 
sig själf: att Gud öppnat haus inre och däri ingjutit sin helige 
ande, och denna andemeddelelse skulle han ha kunnat betrakta 
som frälsningens innebörd. Den i den fromme diktarens inre bo- 
ende anden är den makt, som drifver honom till inspirerad sång: 
>Säsom handen glider öfver cittran, och strängarna ljuda, så talar 
I mina lemmar Herrens ande> (6: 1 f.); Herrens ande talar genom 
den fromme diktarens mun: »Jag skall öppna min mun, och hans 
ande skall tala genom mig» (16: ὁ): >upplåt åt mig din helige 
andes rcittra, så att jag med alla toner må prisa dig, o Herre» 
(14: 8). Den inre besittningen af anden till det personliga lifvels 
fromma uttrycker diktaren genom följande i världsfrälsarens mun 
lagda sköna ord: »Såsom dufvornas vingar hvila öfver deras ungar, 
så hvila andens vingar öfver mitt hjärta» (28: 1 f.). Andemed- 
delelsens omskapande verkan på det personliga lifvet är den största 
tänkbara. Den betyder personlighetens förvandling: »Jag blef höljd 
I din andes klädnad, och du tog af mig kläderna af skinn» (25: 8) 
— ett uttryck, hvarunder vi ha att förstå dödlighetskroppens 
ersättande med odödlighetskroppen hos den frälste. Andens direkta 
samband med lifvet, med odödligheten, framgår till sist af följande 
ställe. Världsfrälsaren talar: »Det odödliga lifvet har trädt i dagen, 


τ 


' WELLHAUSEN, UNGNAD Och STAERK: »>omskurit», >»omskärelse». Det tyckes 
dock i sammanhanget vara frågan om ett uppskärande, ett öppnande af hjär- 
lat. ty följden däraf har blifvit, att dess >»blomma blifvit synlig och att godhet 
spirat upp därur»>. 
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och det har kysst mig, och genom det är ande i mig, och han 
kan icke dö, ty han är lefvande>» (28: 7). På ett egendomligt sätt 
betraktas här lifvet såsom både orsak och verkan af anden. 
Objektivt sedt har beröringen med lifvet ledt till andemeddelelse. 
För den subjektiva odödligheten är den i den frälste inneboende 
gudomlige anden grunden, ty anden är odödlig, alltså är den, med 
hvars väsen den odödlige anden blifvit införlifvad, odödlig. ! 
Jämte och vid sidan af den personligt-mystiska linjen löper 
alltså en pnevmaltisk linje. ἃ ena sidan fortlöper frälsningens 
process framdrifven af personligt-mystiska krafter; å den andra är 
den drifvande faktorn det gudomliga pnevma. Att öfverhufvud 
begreppet pnevma kommit in i den förut refererade fullt homogena 
mystiska soteriologien, torde vi bäst förklara såsom en inflytelse 
från den officiella teologi, inom hvars sfär eller vid sidan af hvil- 
ken denna säregna mystiska teologi utbildats. Vi ha ju redan 
förut nödgats att såsom förutsättning för den egendomliga dikt- 
samling, som bär namnet Salomos oden, antaga en mystisk rikt- 
ning inom judendomen, hvilken, på samma gång som den då och 
då genom typiskt judiska karakteristika röjer sitt judiska ursprung, 
dock representerar en alldeles själfständig och särartad religiositet. 
Och det hör ju till all mystiks väsen, att den betecknar en reli- 
glositet, som visserligen kväller fram vid sidan af den officiella 
religionens kungsådra, men dock ej kan undgå att på vissa punk- 
ter upptaga af dess vatten. I den inom sig relativt enhetliga 
mystik, som representeras af Salomos oden, betrakta vi de pnev- 
matiska föreställningarna såsom ingredienser, inkomna från den 
officiella judendomen. 
Det är emellertid ej så, att de pnevmatiska föreställningarna 
söndra sig från de mystiska såsom alldeles heterogena element. 
Tvärtom uppträda de olika elementen i innerlig samdräkt med 
hvarandra, på det närmaste förknippade med hvarandra. Ande- 
besittningens begrepp sammanfaller sakligt med den mystiska för- 
FENNIBSER begrepp. Kärleken och anden uppträda rent af i parallel- 
istiskt förhållande till hvarandra: >Säsom handen glider öfver citt- 
Re och strängarna ljuda, så talar i mina lemmar Herrens ande, 
kraften dl skaldens diktolng är den I Id bg ἱπορίτσταμας 
på samma gång det förhållande Nä EA sr SKER nd 
uti han såsom en frälst och fr RR " ärleksgemenskap, vär 
om människa lefver med Gud. Om 


' Jfr Rom. 8: I—11; Joh, 3. 6—8, 
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möjligt ännu tydligare framgår denna parallelism ode 11: >Den 
Högste har genomskurit mig med sin helige ande och öppnat mina 
njurar i riktning mot sig och fyllt mig med sin kärlek> (v. 2). 
Det nära sambandet mellan begreppen ande, kärlek, sanning fram- 
går slutligen af ode 14: »Må jag blifva frälsad från det onda, och 
din mildhet, o Herre, må förblifva när mig och frukterna af din 
kärlek. Lär mig din sannivgs lofsånger, och jag skall bära frukt 
i dig, och upplåt åt mig din helige andes vittra, att jag med alla 
toner må prisa dig, o Herre» (ν. ὃ ff.). 

Så hafva vi då om lifvets idé i Salomos oden i kort samman- 
fattning fått lära följande. Lifvet är här Guds kärleks mål med 
världen och de enskilda människorna i världen. Det kommer en 
människa till del genom den på den sanna, af frälsaren förmed- 
lade kunskapen om Gud såsom kärleken hvilande mystiska för- 
eningen med Gud och frälsaren, eller genom andens ingjutande i 
hennes inre. Lifvet är här icke tilläfventyrs ett etiskt begrepp: 
det är en frukt af den religiösa gemenskapen vid sidan af sedlig- 
heten, friden, glädjen och andra det religiösa förhållandets fruk- 
ter. [νοὶ är heller icke i första hand ett psykologiskt begrepp. 
Det är närmast ett metafysiskt begrepp. Det äges af Gud och 
går från Gud öfver till den fromme. Det består i gudomligt vä- 
sen, i en högre vital energi af gudomlig natur, genom hvilken en 
ny tillvarelseform grundlägges och uppehålles hos en människa. 
kropp och själ hållas hårda mot döden och dess yttringar och den 
personliga existensen tryggas för förgängelse i all evighet. 


Google 


IH. 
Lifvets ide hos Paulus. 


I. Lifvet såsom eskatologiskt begrepp. 

Det eskatologiska begreppet »evigt lif», hvilket vi finna i ju- 
dendomen alltifrån Daniels bok! samt i de synoptiska evangelierna?, 
likvärdigt med begreppet βασιλεία τοῦ ϑεοῦ i eskatologisk mening 
såsom beteckning för det tillstånd i en kommande eon, då Guds 
yttersta planer med världen blifvit förverkligade?, påträffa vi äfven 
i de paulinska skrifterna”. Det möter oss tidigast i 1 Tess. brefvet. 
I kap. 5, hvars första hälft utgör en uppmaning till läsarna att 
genom nykterhet och vaksamhet hålla sig beredda för inträdet af 
»Herrens dag>, heter det ν. 9 f- »Gud har icke bestämt oss till 
vrede utan till att vinna frälsning genom vår Herre Jesus Kristus, 
som har dött för oss, på det att, vare sig vi vaka eller sofva, vi 
skola lefva tillsammans med honom». Att orden ἅμα σὺν αὐτῷ 
ζήσωμεν stå i eskatologisk hemärkelse framgår af följande. Hela 
sammanhanget fr. o. m. 4: 13 är eskatologiskt orienteradt. Styc- 
ket utgör en undervisning och en därtill anknuten förmaning an- 
gående >»Herrens dag>. Uttrycket ἅμα σὺν αὐτῷ ζήσωμεν förhål- 
ler sig till det närmast föregående σωτηρία så, att det närmare 
utför innehållet i denna σωτηρία. Att σωτηρία ν. 9 är eskatolo- 
giskt menadt, bevisas af det föregående ἐλχέδα σωτηρίας ν. 8, där 


' Dan. 12: 2, ὩΘῚΣ ssk, LXX ζωὴ αἰώνιος. 
> Matt. 19: 16 (Mark. 10: 17, Luk. 18: 


Predigt Jesu vom Reiche Gottes, 1900, särskildt 
κ, Die johanneische Anschauung vom »Leben»> mit 
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den eskatologiska tolkningen är ofrånkomlig !. Slutligen: lifvet betrak- 
tas såsom ett mål ej blott för de lefvande utan äfven för de döda 
— vare sig vi vaka eller sofva-? τ ett Hf, som väntar de döda. 
måste vara ett Hf i eskatologisk mening. Först i folländningens 
tid kunna de döda lefva ett lil ana σὺν Nocoro, — Det tillkom- 
mande lifvet har enligt detta ställe sin yttersta ground i Guds fräls- 
mngsrådslat. Närmare är det grondadt i Jesu död. Hoppet om 
det eviga lifvet förpliktar den kristne till sedlighet och frimodighet. 

Det fulla uttrycket evigt lif», ζωὴ «ἰὠγνεῦς, 1 eskatologisk he- 


märkelse möter oss Gal. 6: δὲ sDen som sår på sitt kött, skall af 
köttet skörda förgängelse, men den som sår på anden, skall af 


anden skörda evigt lift». Det eviga lifvets eskatologiska karaktär 
bevisas af följande vers: >Latom oss icke förtröttas alt göra det 
soda: tv om vi icke uppgifvas, skola vi, när tiden är inne. få 
mbärga vår skörds. Det sedligt goda handlandet liknas här vid 
en sådd, som utsås på andens åkerfält. Det eviga lifvet i den 
kommande tidsåldern liknas vid skörden af denna sådd. Utan 
hild: det eviga lifvet i den kommande tidsåldern betraktas såsom 
följden af ett sedligt lit här i tiden. 

I Kor. 15: 21: »Tv eftersom genom en människa döden kom, 
kommer ock genom en människa de dödas uppståndelse. Ty så- 
som I Adam alla dö. så skola 1 Kristus alla göras lefvande >. Till- 
trädet till det eviga lifvet förmedlas af uppståndelsen från de döda. 
För uppståndelselifvet är Kristus grunden. för uppståndelsen är 
Kristi even uppståndelse underpanten (15: 20; jfr 2 Kor. 4: 14, 
hol. 1: 18. Såsom grunden för de troendes lefvandegörelse kal- 
las Kristus »lefvandegörande ande», πνεῦμα ζωοποιοῦν (15: 45) 
Det nya lifvet är al pnevmatisk natur (15: 40 ff), det har till 
kännetecken oförgänglighet och odödlighet, ἐφ ϑαρσία och ἐϑανασία 
15: 8 ἢ. Hoppet om detta lif utnyttjar Paulus till en mäktigt 
verkande driffjeder för det religiöst-etiska lifvet (15: 58). 

Det eviga lifvet betraktas Rom. 2: 5 ff. såsom den vedergäll- 
ning, som Gud skall låta komma de goda människorna till del på 

' Eskatologiskt fattas de sista orden äfven af ἃ. Κοιμονιν, Pauli första 
Thessalonikerbref. 1893. sid. 250 f.: »Såsom föremål för hoppet är σωτηρία 
här att fatta om den fulländade frälsningen vid Herrens tillkommelse>». Κοι.- 
MODIN synes dock icke draga konsekvensen däraf för tolkningen af σωτηρία V. 
|, a. a. sid. 2592. 

" γρηγορεῖν och καϑεύδειν stå här i bildlig bemärkelse: bevis hos KoLMo- 
PIN, a. a. sid 2338. 
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den yttersta dagen, då Gud skall vedergälla hvar och en efter 
hans gärningar. I det eviga lifvet ingår härlighet, ära och frid, 
v. 10; detta i motsats till den nöd och det trångmål, som skall 
blifva de onda människornas lott, v. 9}. 

Rom. 5: 12 ff. Paulus belyser här Kristi soteriologiska verk 
genom analogien af det första syndafallet och dess verkningar. 
Adams fall — mänsklighetssynden — döden ha sin motsvarighet 
i Kristi rättfärdighet — de på Kristus troendes rättfärdighet inför 
Gud — det eviga lifvet. Det eviga lifvet torde här bäst fattas i eska- 
tologisk mening. Grundtankarna i ν. 12—21 äro desamma som 
de, hvilka behandlas ν. 1—11. Det senare stycket vill bringa till 
klarhet för det kristna medvetandet, hvad en människa, som blif- 
vit rättfärdiggjord genom Kristus, har att tillförse sig af kommande 
frälsningsskatter, gudshärligheten, v. 2, frälsning undan den kom- 
mande vredesdomen, v. 9, alltså eskatologiska faktorer. Det är 
dessa tankar som i kapitlets senare hälft upptagas i den formen, 
att den rättfärdiggjorde vänlar sig evigt lif, v. 17, 21. Åt samina 
håll tyder ock själfva uttrycket ἐν ζωῇ βασιλεύσουσιν (v. 17), som 
har en afgjordt eskatologisk klang?. 

Samma eskatologiska tolkning tillkommer det eviga lifvets be- 
grepp Rom. 6: 22 f. Följden af befrielsen från slaftjänsten under 
synden och underkastelsen under Gud är helgelse och såsom slut- 
mål evigt lif: τὸ δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. Detta eviga lif är en Guds 
nådegåfva, hvilken förmedlas till människor genom Jesus Kristus 
(v. 23). 

! Enligt Tu. ZAnnNs exeges är ζωὴν αἰώνεον objekt till ζητοῦσιν, alltså mal 
för de goda människornas sträfvan, hvilken sträfvan skall blifva tillfredsställd 
genom den gåfva af härlighet, ära och oförgänglighet, som Gud skall skänka 


dem såsom vedergällning för deras uthållighet i det goda verket: Der Brief 
des Paulus an die Römer ausgelegt, 1910, sid. 113. 


| >” Jfr vidare B. Weiss, Der Brief an die Römer, 1899, sid. 233 αἰ; TH. 
ZAHN, ἃ. a. sid. 280, särskildt not 57; Ε. von ScHrenckK, Die johanneische An- 
schauung vom Leben», 1898, sid. 385. Det synes mig emellertid icke nödvän- 
digt att här fatta det eviga lifvet uteslutande i bemärkelse af något som 
hör framtiden till. I den nytestamentliga äskädningen sammanfalla ej begrep- 
pen »eskatologisk> och »framtida» såsom i judendomen. Det från judendomens 
synpunkt eskatologiskt-framtida har till dels genom Kristus och den af honom 
grundlagda nya eonen blifvit till nägot nutida. Såsom eskatologiska faktorer i 
den paulinska åskädningen kunna vi, trots deras delvisa tillhörighet till nuti- 
den, betrakta de idéer, hvilka i judendomen företrädesvis hörde till den kom- 


mande messianska eonen men genom Kristus bragts till ett begynnande förverk- 
ligande redan i denna tidsåldern. Jfr t. ex. Rom. 1: 17 ff.: 2 Kor 2: 16 f 
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Enligt Rom. 11: 15 är »lif från de döda» följden af de genom 
hedningarnas fortgående omvändelse till »nitälskan> uppväckta ju- 
darnas upptagande. Att ζωὴ fx νεχρῶν här har eskatologisk bety- 
delse framgår af det klimakiska motsatsförhållandet till χατγαλλαγὴ 
χύσμου. Ett lif, som i värde öfvergår mänsklighetens försoning 
med Gud, kan näppeligen vara något annat än det eviga lifvet 
Ι folländningens tid, hvartill uppståndelsen bereder tillträde. 

Pastoralbrefven öfverflöda på utsagor, i hvilka det eviga lif- 
vet är fattadt eskatologiskt. I Tim. 4: 8 sättes det tillkommande 
litvet uttryckligen i motsats till det närvarande. Det betecknas 
vidare såsom det kommande >verkliga lifvet» (1 Tim. 6: 19). Det 
är föremål för människors sträfvan i detta lifvet (1 Tim. 6: 12, 19); 
för deras hopp (Tit. 1: 2). Det är en arfvedel, som tillkommer 
de rättfärdiggjorda (Tit. 3: 7). Det är ett lif med den upphöjde 
kristus (2 Tim. 2: 11). 

Vi sammanfatta. Lifvet förekommer äfven hos Paulus i eskato- 
logisk bemärkelse, i samma betydelse som tillkom det hos synopti- 
kerna, det till sin fulländning åtminstone till en kommande tidsålder 
hörande messianska lifvet. Denna betydelse har lifvet hos Paulus 
alltid, då det betecknas såsom ζωὴ αἐώνεος, ofta äfven annars. Det 
eviga lifvet i denna eskatologiska bemärkelse betecknar för Paulus 
det tillstånd, i hvilket de i Kristus genom tron rättfärdiggjorda 
skola befinna sig, när denna världsålder har nått sitt slut och den 
kommande har inbrutit. Det är ett lif, hvartill tillträde sker ge- 
nom uppståndelsen (1 Kor. 15: 22. Rom. 11: 15); det är ett lif med 
den upphöjde Kristus (1 Tess. 5: 10, 2 Tim. 2: 11). Det är ett 
hf af pnevmatisk natur, ett lif i odödlighet, oförgänglighet, härlig- 
het (1 Kor. 15, Rom. 2: 7. 10). Det eviga lifvet har sin yttersta 
rund i Guds nådiga frälsningsrådslut (Rom. 5: 17, 6: 23); det 
förmedlas genom Jesu försoningsverk (1 Tess. 5: 10, 1 Kor. 15: 
20) ff., Rom. 5: 12 [ἴ, 6: 23). De subjektiva betingelserna för det 
eviga lifvet äro rättfärdigheten genom tron och uthålligheten i en 
helgad vandel (Gal. 6: 8, Rom. 2: 6 f., 5: 12 ff., 6: 22). Utsikten 
till delaktighet i det eviga lifvet användes af Paulus till en reli- 
glöst-etiskt motiverande driffjeder (1 Tess. 5: 1 ff., 1 Kor. 15: 58). 
Tidpunkten för det eviga lifvets inbrott är oviss (1 Tess. 5: 1 ff.). 
Det skall emellertid föregås af judafolkets omvändelse (Rom. 11: 15). 
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2. Lifvet såsom beteckning för ett etiskt-religiöst 
tillstånd. 


Vida oftare än i eskatologisk mening använda de paulinska 
skrifterna ordet >lif», »lefva> för att beteckna den troende männi- 
skans andliga tillstånd redan i denna tiden, före döden. Den bäst; 
utgångspunkten för analysen af lifvets begrepp i denna bemärkelse 
ser oss Romarbrefvets sjunde kapitel. 

Vi stå inför ett af den nytestamentliga exegetikens mest oni- 
stridda problem!. Till hvilken tidpunkt i Pauli lif, så brukar det 
frågas, skola vi förlägga det religiösa tillstånd, som Paulus beskrit- 
ver i Rom. 7? Det synes mig icke behöfva bevisas, att Paulus 
här icke resonerar in abstracto, icke lämnar en undervisning om 
en oomvänd — respektive omvänd — människas religiöst-eliska till- 
stånd, kollektivt eller i allmänhet?, för såvidt nämligen öfverhufvud 
taget en annan tolkning är möjlig. Och jag menar, att så är. Vi 
skola se, att Paulus icke talar i allmänhet ; det är εἰ eget lif 
han skildrar, personliga erfarenheter som han återger med all den 


uppriktiga personliga själfbekännelsens omedelbara friskhet och 


värme. 

Men skildrar aposteln sitt lif före omvändelsen eller efter den- 
samma?  Skildrar han fariséen Paulus eller den kristna människan 
Paulus eller ännu något annat? Det borde ej längre råda något tvif- 
vel därom, att, exegetiskt taget, verserna 7—13 ha afseende på en 
förfluten period i Pauli lif. Ja, vi kunna säga, att de redan inom sig 
själfva innesluta ett stycke förfluten lifshistoria. V. 9 uttrycker en 
öfvergång från ett lif utan lag — ἔζων χωρὲς νόμου ποτέ — till ett 


—  .-. 


Angående tolkningens historia på denna punkt se B. Weiss. Der Briet 
an die Römer, 1899, sid. 303 ff. 
> Exempel hos B. Weiss. Senast är den abstrakta tolkningen represen- 


terad af H. LiEtzMASS i HAns LIETZNANN, Handbuch zum Neuen Testament. 


LiETZMANN säger till Rom. 7: 7: »Es wird der psychologische Process der Ent- 


stehung der Einzelsände im Menschen geschildert», {Π{, 1906, sid. 35. Vidare 
af Α. JÖLICHER ! JoHAnses Weiss, Die Schriften des Neuen 'Testaments. Jö- 
LICHER ser i kap. 7 en skildring af mänsklighetens religiösa historia: »Das Ich 
v. 7 ist nicht auf Paulus oder auf die Juden zu beschränken: Paulus redet im 
Namen der Menschheit, deren Ubergang aus dem Urstande paradiesischer Un- 
schuld in die Sändknechtschaft er, am deultlichsten v. 11, auf Adams Fall an- 
splelend beschreibt. Es ist nicht ein persönliches Bekeuntnis, das Paulus hier 


ablegt, sondern eine geschichtsphilosophische Betrachtung, die auch erst v. 25 
endet-; a. a. II, 1908, sid. 204. 
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lit under lag — ἐλϑούσης δὲ ins ἑνιολῆς. Tiden före bekantska- 
pen med Mose lag betecknar aposteln såsom en tid af lif! -- mot- 
sättningen till ἀνέζησεν och ἐπέϑανον v. I ἢ föranleder oss utt 
taga ἔζων i pregnant bemärkelse ?. Bekantskapen med Mose lag 
och lifvet under den försatte Paulus i ett tillstånd af död. Skild- 
ringen af detta tillstånd och dess betingelser fortgår till och med 
v. 13. Den ger oss en unik inblick i furiscen Pauli andliga lif. 
Svårare blir afgörelsen, när det gäller v. 14. ff. Fortgår här 
beskrifningen af Pauli förflutna lif i fariseisk tid, eller beskrifver 
aposteln fr. ο. m. v. 14 sitt lif såsom kristen? Mot det förra al- 
ternativet talar redan den växling af tempus, som inträder med 
v. 14. Förut har aposteln talat i preteritum, nu talar han i pre- 
sens. De lärde, som upptaga det förra alternativet, förklara tem- 
pusväxlingen som ett symptom på den liflighet, med hvilken Paulus 
söker åskådliggöra sitt förflutna lif?. 1 och för sig själft vore detta 
icke omöjligt. Det finnes emellertid andra skäl, som tala emot, 
att vi här skulle ha att göra med en dylik »>Vergegenwärtigung»>'! 
af en förfluten situation. Först och främst det ur hjärtats djup 
kommande utbrottet : »Jag arma människa! Hvem skall frälsa mig 
från denna dödens kropp!» v. 94. Att låta Paulus utbrista i detta 
nödrop såsom i fantasien försättande sig tillbaka till en för tjugu 
ir sedan lärnnad ståndpunkt är att tilltro honom ett stilistiskt raf- 
finemang utan like. Jag förmår icke att i detta utrop och i det 
till grund för detsamma liggande patos blott förnimma en stäm- 
ning, uppväckt vid erinringen af bittra erfarenheter i forna tider, 
ännu mindre elt tomt skådespel. Det är ur nuet som detta rop 
efter frälsning uppstiger, ur en siluation af omedelbart förhanden- 
varande nöd. Dess t. o. m. för en Paulus ovanliga hetta kan endast 
ha sin grund i en sällspordt upprörd närvarande sinnesstämning:. 


' Paulus tänker på sin barndom och ungdom, innan han ännu med den 
mognade karaktärens allvar satt sig som lifsuppgift före att till det yttersta 
måttet af sina krafter fylla lagens bestämmelser. Det är ej blott fråga om 
oskuldens barnatid, det gäller äfven tiden för det medvetna ehuru naiva för- 
hällandet till lagen före den tid, då han var en ζηλωτὴς tvi ϑεοῦ (Act. 22: 3) 
då han gjort lagens pedantiska efterlefnad till sitt litfs allomfattande mål. 

> Så ock B. Weiss, a. a. sid. 308; Zans, Der Brief des Paulus an die 
Römer. 1910, sid. 341 ἢ 

” Så t ex. B. Weiss, a. a. sid. 314. 

ὁ B. εις. 

> Mot B. Weiss, ἃ. a. sid. 326: »So bricht das lastende Gefäöhl des Elen- 


des jener Giefangenschaft aus, in deren Zustand sich der Apostel zuräckver- 
setzt hat». 
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Vidare, det svar, som Paulus själf i v. 25 ger på sin fråga 
eller snarare på sitt nödrop ν. 24: χάρις τῷ ϑεῷ διὰ ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, kan icke vara uttrycket för en redan genom- 
gången upplefvelse, så att man skulle kunna omskrifva satsen så: 
»Jag tackar Gud genom Kristus, därför att han genom honom har 
frälsat mig från denna dödens kropp»! Uttrycket skulle vara i 
hög grad oskickligt formuleradt, om Paulus därmed skulle vilja 
säga, att den tilldragelse, som i föregående vers ännu hör fram- 
tiden till (δύσεται, fut.!), och hvilken med sådan lidelse eftertråd- 
des, nu dock blifvit en verklighet. Just på denna punkt hade vi 
haft skäl att vänta, att Paulus, om någonsin, skulle ha lämnat den 
stilistiska tidsförflyttningen och bättre markerat den nya verklig- 
hetens inträde. Och ännu ett: om Paulus i tacksägelsen afser ett 
redan fullbordadt faktum, som definitivt gjort slut på det förut 
skildrade tillståndet under lagen, huru är det då möjligt, att han, 
trots allt detta, i v. 25 Ὁ återigen vänder tillbaka till det för- 
flutna och, än mer, återfaller i den presentiska skildring, som han 
dock i sak afbrutit genom tacksägelsen v. 25 a? Är Pauli mening 
med tacksägelsen denna: »Jag tackar Gud genom Kristus, därför 
att han genom honom nu har frälsat mig från denna dödens kropp 
och därmed från detta tillstånd i död, som jag förut har skildrat», 
då kan han omöjligen, fortfarande med tanke på det förflutna, ha 
fortsatt: »Alltså tjänar jag själf med mitt förnuft Guds lag, men 
med köttet tjänar jag syndens lag» ?. 

Tolkar man återigen stycket v. 14 ff. såsom en beskrifning af 
apostelns verkliga tillstånd i det närvarande såsom kristen, råkar 
man i nya svårigheter. Hur kan samme kristne Paulus, som Rom. 
8: 2, alllså omedelbart efteråt, säger, att lifvets andes lag befriat 
honom från syndens och dödens lag, kap. 7 v. 14 säga, att han 
är πεπραμένος ὑπὸ τὴν ånaprtiav? Eller hur kan samme kristne 
Paulus tala om den förtviflade kamp, som utkämpas i hans inre 

! Mot B. Weiss, ἃ. ἃ. sid. 327: »Wofär? wi i 
RN SR rst lebhaften ed re RN a 
bidde τὰ 26 dar gg es eben die so heiss ersehnte Errettung 

? JULICHER, a. a. II, sid. 27: Σ ἡ εἰ 
resp. tolkningar af SR SEN ra ÖR ren sen 
cHER vill i 25 a se en interpolation, LiErzMANN gör en ὀμήπυι αἰνὰ så att han 
sätter v. 20 b före v. 24 och i 25 a ser ingressen till kap. 8. — Med den indi- 


viduella tolkningen, rätt fatt 
γι . ᾿ ad, falla d » Ξ μα 
svårigheterna ört e för JuticHER och LiEtTzZMANN bestående 
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mellan den läg. som är 1 havs andliga människa, och den lag, som 
är 1 ohans lemmar, 7: 22 ἢν på samma gång som han säger, att 
Gud fördömt synden i köttet, δὲ 23? Motsatsen mellan det tillstånd, 
som skildras 7: 14 ff. och det. som skildras Νὲ 1 ff. är absolut. Kap. 
S upptar punkt efter punkt i kap. 7 och vänder den i dess mot- 
sats. Död, träldom under synden. hopplös sträfvan att uppfylla 
lagens kraf motsvaras i kap. δὲ utan tvifvel med författarens fulla 
afsikt, af lif, frigjordhet från synden. visshet om möjligheten att 
uppfylla lagens kraf.. För Zaus! existerar icke denna motsättning 
mellan kap. 7 och kap. 8. För honom gäller här ett både-och. 
Han låter skildringen vara en »>ensidig> beskrifning af apostelns 
nuvarande läge såsom kristen, hvilken vinner sin komplettering i 
kap. δ΄. Zans synes mig emellertid ledas vilse genom sitt försök 
att tillämpa motsättningen mellan de olika andliga tillstånd, som 
skildras 7: 14 ff. och 8: 1 ff., på den antinomi mellan syndighet 
och fullkominenhet, som i allmänhet råder i en kristens lif. Han 
uttrycker saken så: »Paulus, som sedan länge underkastat sig cvan- 
geliet och den däri innehållna Guds lag, bekänner här, att han 
ännu syndar»? Så enkel synes mig dock ej lösningen vara. För 
det första är det godtyckligt att i »lagen» v. 16, 22 se den i evan- 
geliet innehållna Guds lag. Med »lagen» 7: 14 ff. kan ὁ] förstås 
nägot annat än budordslagen, ἐνγολη, v. 7 {Πὰν εἰ. ἃν den positiva 
lagen i Gamla testamentet. Det är mellan Mose lag och apostelns 
köttsliga sinne som den inre kampen står". Vidare kan det syn- 
dande, hvarom Paulus talar 7: 14 ff, icke jämföras med en verk- 
ligen pånyttfödd människas fall. Det är här icke fråga om enstaka 
brister och syndafall utan om träldom, fångenskap, hopplös kamp. 

Det afgörande skälet till att vi i kap. 7 ν. 14 ff. icke förmå 
se en historisk skildring al den kristne Paulus faktiska tillstånd, 
ir det sätt, hvarpå lagen här omtalas. För den pånyttfödda män- 
niskan Paulus existerade icke längre den gammaltestamentliga la- 


— > =€ 


' Der Brief des Paulus an die Bömer. 1910, särskildt sid. 363 ft, 

Σ ÅA. ἃ. sid. 365. 

ÅA. ἃ, sid. 366: jfr sid. 365: >»Was Paulus v. 14—24 von sich sagt. wird 
Wirklichkeit, so oft ein Christ sändhaft handelt>. 

ὁ Häremot må ej anföras, alt det S: + säges, att lagens kraf uppfylles af 
en kristen, som vandrar efter anden. En sak är, att faktiskt summan ar la- 
sens fordran blir uppfylld i den kristna sedligheten. en annan, att den kristnes 
lif är en medveten kamp mellan de lägre makterna och den pummaltestament- 
liga lagen. Det senare kunde icke ens juden Paulus efter sin omvändelse 
säga. 
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ven såsom lag. Genom pånyttfödelsen har den ganmallestament- 
liga lagen såsom sedlighetens norm blifvil ersalt med andens lag 
(Rom. 8: 2). Skildringen af den kristnes sedliga kamp måste alltså 
bli en skildring af otrohet mot anden, af hämningar i det andliga 
lifvet, icke af lagträlens fruktlösa möda under en fåfäng sträfvan 
att hålla den yttre lagens bokstafsbud. En utomordentligt intres- 
sant parallel till skildringen af den etiska kampen i en människas 
inre i Rom 7: 14 ff. erbjuder Gal. 5: 16 ff.: »Vandren i anden, så 
skolen 1 för visso icke fullborda köttets begärelse. Ty köttet har 
begärelse mot anden och anden mot köttet; ty dessa ligga i strid 
med hvarandra, på det I icke skolen göra, det som I viljen. Men 
om 1 drifvens af anden, ären 1 icke under lagen. -- — — Andens 
frukt är kärlek, glädje, frid, tålamod, mildhet, godhet, trofasthet, 
saktmod, återhållsamhet. Mot sådana! är icke lagen. Och de som 
tillhöra Kristus Jesus, hafva korsfäst sitt kött med lustarna och 
begärelserna». På det ifrågavarande stället i Romarebrefvet står kam- 
pen mellan ὁ ἔσω ἄνϑρωπος, νοῦς ἃ ena sidan och σώρξ, νόμος ἕν τοῖς 
μέλεσι ἃ den andra, mellan det hättre och det sämre jaget i en 
människa, i Gal. 5 däremot mellan σάρξ och πνεῦμα, mellan det 
syndiga köttet och den af människan genom tron och dopet und- 
fångne gudomlige anden. 1 Romarebrefvet är den mänskliga per- 
sonligheten πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, såld till slaf under syn- 
den, samt gjord till krigsfånge (αἰχμαλωτίζοντα) i syndens lag; i 
Galaterbrefvet heter det: ἐπιϑυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε, samt 
οὗ τοῦ Χριστοῦ ᾿Ϊησοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παϑήμασιν 
καὶ ταῖς ἐπιϑυμίαις. Slutligen: i Romarebrefvet är den yttre målt- 
stocken för det sedliga bedömandet den mosaiska lagen; i Gal. 5 
heter det: »>Om i drifvens af anden, ovx ἐστὲ ὑπὸ νόμον», ἡ. ἃ.: 
för dem, hvilkas lifsprincip blifvit den gudomlige anden, har den 
mosaiska lagen icke längre gällande kraft. 

Vi ha i Gal. 3 i förmaningens form tydligen framför oss en 
skildring af den sedliga kampen inom en pånyttfödd människa. 
Men därmed är också afgjordt, att en sådan icke kan föreligga i 
Rom. 7: 14 ff. Den personlighet. som är föremål för förmaningen 


"xatå τῶν τοιούτων: »Es wäre in der Tal mehr als iberflässig zu ver- 
sichern, dass kein Gesetz die Liebe, die Herzensgäte, die Treue verbiete oder 
verurteile. Es wird also vermöge einer verzeihlichen Nachlässigkeit des Aus- 
drucks von den Menschen, welche die genannten Eigenschaften hbesitzen. gesag! 
sein, dass gegen sie kein Gesetz, auch das mosaische nicht als Widersacher 


oder Ankläger sich richte»: Zann, Der Brief des Paulus an die Galater aus- 
gelegt, 1905, sid. 266. 
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Gal 0, är identisk med den, om hvilken det sväller. som omtalas 
Roni, 8. Om den människa, som undfått den gudomlige anden 
och i denna andebesittning börjat att lefva ett nytt lif och öfver 
hvars syndighet den tillintetgörande domen blifvit fälld genom 
Kristi försoningsverk (Rom. S), kan det sägas. att hon alltjämt är 
valplatsen för en kamp mellan anden och köttet, men det kan icke 
sägas, att hon i vanmakt är hemfallen åt syndens och köttets öfver- 
välde (Rom. 7: 14 ff.). 

Vi stå alltså inför den situationen, att skildringen Rom. 7: 14 
(fr. hvarken kan gälla Paulus i hans tidigare fariseiska lifsperiod 
eller Paulus i hans nuvarande omvända tillstånd. Och ändå finna 
vi oss nödgade att i stycket se en personlig själfbekännelse af 
aposteln. Huru komma ut ur detta dilemma”? 

Utgångspunkten för denna frågas riktiga besvarande synes 
nig ligga i 7: 25 b: dea οὖν avrös ἐγὼ τῷ μὲν νοὶ δουλεύω νόμῳ 
JeOV, τῇ δὲ σαρκὶ νόμῳ ἁμαρτίας. Paulus har i v. 25 a kommit 
Hill en afslutning i tankegången genom det i tacksägelseutropets 
form gifna svaret på den förtviflade frågan v. 24. Efter denna i 
hög grad effektiva afslutning på framställningen i det föregående 
synes en ny afslutning i stil med v. 25 bi hög grad matt och 
'ntetsägande, därest den ej tjänar ett alldeles bestämdt syfte. Men 
så är här just fallet. Paulus har genom tacksägelsen i v. 25 u 
ledt läsarnas uppmärksamhet på hvad han såsom kristen har uti 
Kristus. Helt naturligt har han då tänkt den invändningen riktas 
mot sig, att den föregående själfbekännelsen är orimlig såsom ul- 
talad af en människa, hvilken upplefvat Kristus. Det är på denna 
i vändning som Paulus svarar 25 b: αὐτὸς ἐγώ, d. v. so jag i mig 
själf, jag öfverlämnad åt mig själf, jag utan Kristus är det som 
»ljänar (Guds lag med mitt förnuft, men syndens lag med köttet>!. 
Paulus vill alltså säga: den föregående skildringen gäller icke mig 
sasom kristen, den gäller mig, såsom vore jag icke kristen, såsom 
öfverlämnad åt mig själf med de andliga resurser af godt och ondt, 
som Jag har utan Kristus, men såsom den där satt lagen till silt 
Ideal. Så har då aposteln själf just gifvit det svar, efter hvilket 
vi sökte. 

Emellertid: äfven det föregående stycket. 7: 7.—13, gällde ju 
Paulus såsom icke kristen. Hvad är då skillnaden, och hvarpå 
beror tempusväxlingen? Vi svaru: kap. 7 ἐς. 7.-13 är en histo- 
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"Jfr von Hormass, Die heilige Schrift neuen Testaments, III, 1, 1868, 
sid. 294 f. 
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risk skildring af en bestämd period i Pauli lif; υ. 14—25 däremot 
är en tidlös skildring af Paulus, sådan han är utan Kristus. Det 
skulle kunna synas, som skulle den senare skildringen vara öfver- 
flödig efter den förra. Så är dock ingalunda förhållandet. V. 7—13 
ha lämnat det skenbart orimliga intrycket efter sig, att något i sig 
själft godt, nämligen lagen, skulle ha kunnat blifva till det största 
onda. Ett påstående, sådant som detta, kräfver förklaring. Denna 
förklaring ger Paulus v. 14 ff., och den lyder så: orsaken ligger i 
beskaffenheten af mitt naturliga väsen (οἴδαμεν γὰρ (!) ὅτε ὃ νόμος 
πνευματικός ἐστιν - ἐγὼ δὲ σάρκινός eiuc)!. I det föregående 
beskrifves den faktiska verkligheten i all dess irrationalitet. Här får 
denna verklighet sin tillfyllestgörande förklaring genom analysen af 
Pauli naturliga beskaffenhet, af Paulus såsom odpgxivos?. På samma 
gång förbereder denna beskrifning af den fysiska människan Pau- 
lus den kap. 8 följande beskrifningen af den af Guds ande genom- 
trängda människan. Mot bakgrunden af beskrifningen af en blott 
fysisk människas andliga habitus får beskrifningen af Kristi fräl- 
sande verk med och i en människa (8: 1 ff.) den bästa relief. 
Stycket 7: 14 ff. ger alltså genom analysen af den fysiska 
människan Paulus en nödvändig förklaring till det föregående, på 
samma gång som det utgör den nödvändiga förberedelsen till det 
efterföljande. Aposteln beskrifver v. 14 ff. sig själf lika visst som 
ν. 7 ff. Dock ger han i kapitlets senare hälft en bild af sig själf, 
sådan han skulle vara under en tänkt förutsättning?, under det 
han i dess förra hälft ger en historisk bild af sig själf under en 
bestämd lifsperiod. Det ligger i sakens natur, att den förra bilden 
tenderar till att blifva en allmängiltig teckning af en fysisk män- 
niska och hennes inre andliga strid på fariseismens ståndpunkt 
öfverhufvud — en antydan därom ligger redan i οἴδαμεν ν. 145, 
och såsom sådan blir den en ännu förträffligare bakgrund för kap. 
> och 1 viss mån är den en abstraktion, i det att Paulus, då 
han skrifver, faktiskt icke längre är αὐτός, icke blott fysisk utan 
! Jfr ZAHN, a. a. sid, 347. 


> Angående betydelsen af odoxiwocs i dess förhållande till σαρκικός 50 
ZAHN, ἃ. a. sid. 349, not 94. 

ἢ Alltså, vi säga icke såsom ZAHn, som i 7: 14 ff. ser »eine einseilige 
Betrachtung eines Stäckes der Wirklichkeit», a. a. sid. 365. Däremot som von Hor- 
MANN, hvilken i 7: 14 ff. ser en beskrifning på »die Beschaffenheit seines (Pauli) 
sittlichen Standes abgesehen von seinem Leben in Christo 65», a. a. sid. 301. 

+ De betänkligheter, som von HOFMANN, ZAHN ἢ]. fl. anföra mol den gamla 


och vidt utbredda läsarten oidausr (i st. f. oda), fö 
i : ἄρδω | st. I . förfall -- 
ning af innehållet i 7: 14 ff. H-ARFAIDN SF ENONE ΘΟΠΗΝ ΤΌΣ 
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ἐν Αρισιῷ. Men icke desto mindre ligger bakom hvarje ord ej en 
kall tanke blott eller ens en ΠΗ’ tantasi, utan en personlig erfa- 
renhet, så visst som äfven Paulus ἐν Ἀρισεῷ har att dragas med 
en fysisk kropp, som alltjämt vållar honom svår nöd och hvaraf 
erfarenheten ur hans själs innersta frampressar ett rop om fräls- 
ning från »>denna dödens kropp». Den kropp, som skulle vara så- 
dan som skildringen v. 14--23 ger vid handen, om ej Kristus 
kommit in i Pauli lif med sin frälsning och sin ande, den bär han 
dock alltjämt på, och den förorsakar honom alltjämt hämningar i 
hans andliga lif, sådana som äro möjliga på ett kristet stadium: 
från en sådan kropp beder Paulus att blifva frälsad. | 

Alltså: Rom. 7 vifver oss en beskrifning af Pauli andliga till- 
stand under lagen utan Kristus, dels under hans oomvända tid 
(v. 7—13), dels med hänsyn till hans fysiska natur öfver hufvud 
(ν. 14—925). Vare sig nu aposteln tänker på en historisk tidpunkt 
I silt lif eller på sitt allmänna läge såsom fysisk varelse, skildrar 
han sitt andliga tillstånd utan Kristus såsom död. Lagen försatte 
aposteln genom den synd, som den väckte till lif, i ett tillstånd af 
död (ν. 10 ff.); och såsom säte för det syndiga begäret kallar han 
sin kropp »dödens kropp» (v. 24). Detta sista uttryck, σῶμα τοῦ 
ϑανάτου, betecknar den mänskliga kroppen såsom i allmänhet haf- 
vande med döden utt göra, såsom på ett eller anuat sätt förknippad 
med döden!, i detta sammanhang, närmare bestämdt, såsom föranle- 
dande död på grund af den syndens makt, som bor i dess lemmar”. 
Vi kunna af Rom. 7 draga den slutsatsen, att Paulus kallar en män- 
niskas andliga tillstånd, då synden, rotad i sarx och soma, utöfvar 
sin makt i hennes varelse, död. Det är att märka, att vi ej ha 
alt därunder förstå en blott psykisk stämning, framkallad tilläfventyrs 
al den insedda oförmågan att göra det goda, eller den bittra, hopp- 
lösa sinnesstämningen under den fruktlösa kampen att stå det onda 
emot. »Döden>»> är ett religiöst-etiskt tillstånd, som är framkalladt 
genom syndens herravälde i en människa. Då synden, som har 
sitt säte »i lemmarna» och där råder liksom en själfständig makt 
(νόμος τῆς ἁμαρτίας), blir den bestämmande makten i en män- 
niskas lif, då dör denna människa, då är hon hemfallen åt ett till- 
sländ af död. 

Detta begrepp af död möter oss nu ofta hos Paulus. Det är 
köttets eller den i köttet inneboende syndens seger i en människa 

"Jfr σῶμα τῆς ἁμαρτίας, Rom. 6: 6. 

" Jfr ZAtHN, a. ἃ. sid. 361 f. 


70 Joh. Lindblom, 


som försätter henne i dödens tillstånd. Rom. 8: 13 uttryckes 
denna tanke nära nog med definitionens tydlighel: εἰ χατὰ σάρκα 
ζῆτε, μέλλετε ἀποϑνήσκειν; eller Rom. 8:6: τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς 
Sävaros. Rom. 6: 12 ff. uppmanas de kristna läsarna alt icke 
längre tillåta synden att hafva väldet i sig, att icke ställa sig i 
syndens tjänst utan i Guds tjänst, såsom de där efter att ha varit 
döda nu blifvit lefvande: ὡσεὶ ἐκ νεχρῶν ζῶντας. Paulus vill med 
dessa ord framhålla, hur ovärdigt det vore för de kristna, som 
principiellt lämnat ett lif i slafveri under synden och orältfärdig- 
heten, att nu återfalla i detta tillstånd. Att vara död betyder 
alltså äfven enligt detta ställe att vara underkastad syndens konunga- 
makt (v. 12) och herradöme (v. 14).} I samma bemärkelse säger 
Paulus, att Efeserbrefvets läsare voro »döda» under sin hedendoms 
dagar: ὑμᾶς ὄντας νεχροὺς τοῖς παραπτώμασιν καὶ ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν (Εἴ. 2: 1). 

Mot bakgrunden af detta Pauli betraktelsesätt, enligt hvilke 
en människas andliga tillstånd under köttets och syndens herravälde 
betecknas såsom »död>, vilja vi nu se till, hvad som ligger i delta 
ords motsats, i begreppet lif såsom etiskt-religiöst begrepp. Rom. 
7 och 8 skildra en andlig process i Pauli lif, som visserligen när- 
mast är en personligt individuell erfarenhet af Paulus själf, men 
dock i det väsentliga är typisk för alla, som lefva under samma 
personliga betingelser som han. Denna process började med etl 
tillstånd af lif: »Jag var en gång lefvande utan lag> (7: 9 a). 
Nästa stadium var ett tillstånd af död under syndens och köttets 
herravälde (7: 9 Ὁ ff.). Detta aflöstes till sist af ett nytt tillstånd 
af lif: »Lifvets andes lag har gjort mig fri från syndens och dö- 
dens lag» (8: 2). Med det lif, som Paulus lefde på det första 
stadiet, kunna vi näppeligen förstå något annat än det tillstånd af 
ohämmad personlig kraftutveckling, hvari han befann sig, innan 
ännu den medvetna kampen för det sedliga idealet med dess för- 
krossande nederlag begynt i hans lif. Belysande för denna an- 
vändning af ordet »lif>, »lefva» är 1 Tess. 3: 8. Aposteln talar 


I uttrycket Ex νεκρῶν ξῶντας (ν. 13) ligger uttalad öfvergången från ett 
öfvervunnet tillstånd 1 det förflutna till ett nytt tillständ i det närvarande: 
Denna öfvergång skildras ännu tydligare v. 17 ff. Det är alltså här fråga om 


ett annat begrepp af »död» än i 6: 1—11, där «δὰ» betyder att vara död för 
synden = all vara korsfäst med Kristus, ett karakleris 


leta tikum för ett permanent 
tillstånd hos den kristne. ör elt permanen 


ὶ | Mot B. Weiss, Der Brief an die KRömer, 1599, sid. 
279, med vos Hormann. Die heilige Schrift neuen Testaments, III, 1, 1863, sid. 245 
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här om det djupa bekymmer, som oron för de nyomvända tessa- 
lonikerna vållat honom, innan han genom Timoteus fålt lugnande 
och glädjande underrättelser från församlingen. Därpå heter det: 
»För den skull hafva vi, bröder, blifvit tröstade med afseende på eder 
I allt vårt betryck och all vår nöd, genom eder tro; ty nu lefva 
vi, om I stån fasta i Herren> (3: 7 f.). Här användes ordet >»lif: 
I psykologisk bemärkelse! för att beteckna ett tillstånd af psykisk 
elevation, harmoni. sinnesro, slädje i förening med andlig vitalitet 
och aktivitet.? 

Efter dödens genomganygsstadivimn inträder nu det tredje och 
sista stadiet i apostelns andliga lifsulveckling, det stadium, som 
ingålt, sedan lifvets andes lag» gjort aposteln fri från »>syndens 
och dödens lag» (Rom. 8: 2). Aposteln och de, som han med sip 
kan sammanfatta till ett vis (v. 4), ha inträdt i ett nytt andligt 
tillstånd, som har karaktären af ett högre lif, ett lif af högre po- 
tens. ΥἹ vilja något närmare analysera detta begrepp. 

Först är att märka, att detta lif ej kommit till stånd genom 
nägot slags utveckling, ej på grund af några immanenta psykiska 


faktorers verkan. På swnma sätt som Pauli ungdomstillstånd af 


lif genom en verkan utifrån, genom den mosaiska lagens inträde 
Ι hans lefnad såsom en strängt förpliktande makt, vändes i ett 
tillstånd af död, på samma sätt förvandlades Pauli tillstånd af död 
I ett tillstånd af högre lif genom inträdet af en ny, yttre kraft i 
apostelns personliga tillvaro Rom. 8: 2 benänmnes denna kraft 


SA mm 


"ΑΛ. Kormovis. Pauli första Thessalonikerbref, 1893, sid. 162 f.. omskrifver 
ordet med »lifsfriskhet». 

 Zans, Der Brief des Paulus an die Römer, 1910, sid. 341 f., not 81 
(komment. till Rum. 7: 4), erinrar om (ἢ, Sulpicius Similis” grafinskrift: βεοὺς 
μὲν iv τόσα, ζήσας δὲ ἔτη inre (Nio Cass. 69, 19). Man skulle också 
kunna hänvisa till Xen. Mem. ΠΙ 3. 11: οὐκ ἐντεϑύμησαι, ὅτι, ὅσα TE νόὸμι» 
μεμαϑήκαμεν κάλλιστα ὄντα, δὶ ὧν γε ζῆν ἐπιστάμεϑα, ταῦτα πάντα διὰ λόγοι 
ἐμάϑομεν, eller till Isocr. Paneg. ὃ: εὑρησομεν γὰρ αὐτὴν (τὴν πόλιν) οὐ μόνον 
τῶν πρὸς τὸν πόλεμον κινδύνων", ἀλλὰ καὶ τῆς ἄλλης κατασκευῆς, EV ἡ κατοικοῦμεν 
καὶ ue ἧς πολιτευόμεϑα καὶ di ἣν ζὴν δυνάμεϑα, σχεδὸν ἁπάσης αἰτίαν οὖσα». 
Dock är att märku, att det pa dessa ur den klassiska litteraturen hämtade stäl- 
len mindre är frågan om ett potenseradt psykiskt lif än vom en det antika ide- 
alet motsvarande modus vivendi öfverhufvud, framför allt i mening af ett este- 
tiskt och kulturellt fritt och förfinadt yttre lif. Analogier till det ofvan påpe- 
kade paulinska språkbruket, enligt hvilket ordet »lif> användes i hemärkelse af 
Individuell vitalitet. torde riktigare sökas i uttryck sadana som ödwg ζῶν, rin- 
nande källvatten, ζῶν πούς, frisk fot, ζῶσα φλόξ, ammande eld, etc. 
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πνεῦμα: ὁ γὰρ vous τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ ”Inyoocö 
ἠλευϑέρωσέν σε ἐπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ ϑανάτου. 
Alla diskussioner angående frågan, med hvilket ord genitiven τῆς 
ζωῆς närmast hör samman,!' synas mig öfverflödiga med hänsyn 
därtill, att ingen läsare med ett vid septuagintas språkbruk vandt 
öra kunde undgå att omedelbart förbinda τῆς ζωῆς med πνεῦμα. 
Det är emellertid icke lifsanden i allmänhet som har varit verk- 
sam i Pauli lif, icke den ande, som ger och uppehåller lifvet öfver 
hufvud. Det är frågan om ett alldeles speciellt lif. Denna tanke 
ultryckes genom det till jwr fogade attributet ἐν Χριστῷ ᾿Ζησοῦ. 
Det är icke fråga om lifvet i allmänhet, utan om lifvet i Kristus 
Jesus. ”I Kristus Jesus” är äfven här den hos Paulus så ofta 
förekommande formeln, med hvilken han brukar angifva ett Kris- 
tusförhållande i olika relationer (härom mera framdeles).? »Lifvet 
i Kristus Jesus» betyder alltså det högre lif, som blifvit en verk- 
lighet i den kristne på grund af och förmedelst Kristi verk för och 
i honom. Vi kunna omskrifva meningen så: den lagprincip, som 
den (i ditt inre utgjutne) ande innebär, hvilken bringar till stånd 
det lif, som är karakteristiskt för den, hvilken trädt i personligt 
förhållande till Kristus, har gjort dig fri från den lagprincip, som 
syndens och dödens makter i ditt inre innebära. 

Alt anden är det nya lifvets princip, är en genomgående tanke 
1 hela Rom. 8 »Andens sinne (φρόνημα = tendens) är lif och 
rid», v. 6; »om Kristus är i eder, så är väl kroppen död för 


—— 


! Exempel hos B. Weiss, a. a. sid. 331, noten. Bland nyare mä nämnas 
LIETzZMANN i Hans ÅiEtTzMANS, Handbuch zum Neuen Testament, III, 1906, sid. 
39, oriktigt: »Das Geistesgesetz des Lebens>. Däremot ZAHN, a. ἃ, sid. 375, 
JÖLICHER i J. Weiss, Die Schriften des Neuen Testaments, II, 1908, sid. 273, 
hvilka omedelbart förbinda τῆς ζωῆς med τοῦ πνεύματος. 

| ἢ πνεῦμα ζωῆς: Gen. 6: 17: 7: 15; Hes. 1: 20, 21; 10: 17; 37: 5 (de fyra 
sista ställena i afvikelse från den mass. texten); Judit 10: 13; πνεῦμα εἰφεεθον: 
Sap. Sal. 15: 11; πνεῦμά μου ἡ ζωὴ: Job 7: 7 (mass. 55} MY9); spiritus 
enim meus creator vitae est: I Bar. apk. 23: 5; jfr i N. T. Apk. 11: 11; dare: πνεῦμα 
ζωοποιοῦν (ξωοποεεῖ): Joh. 6: 08, 1 Kor. 13: 45, 2 Kor. 3: 6; ἀν νη μὰ τοι 
πνεύματος ζωὴ : Rom. 8: 6; οἷς, Jfr ock de ylterst vanliga öfriga genitivförbin- 
delserna med πνεῦμα: σοφίας, δυνάμεως, συνέσεως, ἐπιστήμης, etc. 

| > Så redan von HOoFmMAsn, Die heilige Schrift neuen Teklarbeide, I, 1, 
1868, sid. 298. ὅλην tänker, med misskännande af den paulinska formeln på 
»das in Christus erschienene und vorhandene Leben», a. a. id. 376. B ER 


a, a sid. 331 fy och JÖLAGUERR. a a sådd. 272 på ANS ἊΝ 
SEIN ἂν ἄν κι 278, föra ἐν Ν ρεστῷ ᾿Τησοῖ till Ἰλευϑέρωσε. 
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syndens skull, men anden är ΠῚ för rättfärdighetens skull, v. 10! 
»0m I genom anden döden kroppens gärningar, skolen I lefva, 
v. 13. EF Tit 3: 5 betraktas en pånyttfödd människas inre förnyelse 
sasom ett verk af anden. Enligt 2 Kor. 3 har hela det nva för- 
hundet 1 förhållande till det gamla fått sin prägel af anden, hvil- 
ken gör lefvande. under det det gånmla fick sin prägel af bok- 
slafven, som dödar. 

Det ingar ej i planen för denna undersökning att framställa Pauli 
askådning om anden. Vi vilja endast i allra största korthet alter- 
να de paulinska tankar om anden, som ha betydelse för vårt 
imne. 

Anden, som i den kristne verkar det nya lifvet, kallas ofta 
Guds eller Kristi ande. Den är i förhållande till Gud och Kristus 
en relativt själfständig potens (jfr den gammaltestamentliga mi”), 
öfver hvilken dock Gud och Kristus så att säga frit! disponera. 
De utsända anden, gifva anden, smörja, besegla med anden, till- 
handahålla anden (1 Tess. 4: 8& Gal. 3: ὃ; 4: 6; Rom. 5:5; 2 Kor. 
I: 21 τς Ef. 1: 13; 4 30 m. fl). Människan i sin ordning får och 
mottager anden (it. ex. Gal. 3: 2, 143; I Kor. 2: 12; 2 Kor. 
11: 4). Andemeddelelsen har i de paulinska skrifterna karaktären 
af en akut historisk akt. Det är en händelse, till hvilken aposteln 
ofta visar sina läsare tillbaka”. Känner aposteln behof att närmare 
"Man har tvistat om, hvad pnevma här betyder. ZARN tänker på män- 
niskans ande i antropologisk mening, Der Brief des Paulus an die Römer, 1910, 
sid. 589 f.: BE. NSOKOLOWSKI på Guds ande i objektiv bemärkelse, Geist und Leben 
nach den Schriften des Paulus, 1903. sid. 49 tr. (vtterligare exempel hos 1}. 
Weiss, Der Brief an die Römer, 1899, sid. 347). B. Wriss tänker på »die pneu- 
matiscehe Wesenheit des Wiedergeburenen>, a. a. sid. 347; H. B. SwerE på »the 
human spirit, quickened by the Spirit of God>, The Holy Spirit in the New 
Testament, 1909, sid. 217. De bada sista synas mig komma sanningen när- 
mast. Mot den rent antropologiska uppfattningen talar, att pnevina öfverallt i 
sammaubanget betyder Guds ande; vidare, alt mani så fall ej väntat det starka, 
en viss aktivitet uch effektivitet innebärande uttrycket πνεῦμα Zu) i st. f. det 
svagare πρεῦμα ζῶν (jfr σῶμα νεκρόν). Däremot om Guds ande i objektiv be- 
märkelse vore afsedd, vure betingelserna εἰ Χριστὸς ἐν ὑμῖν och δεὰ δικαιοσύνην 
svarförstäeliga. då ju Guds ande är lifvets princip under alla förhållanden 1 
och genom sitt väsen. Alla svarigheler lösas, om med pnevma förstas den i 
en människa på grund af tro och dop inneboende gudomlige anden (jfr ock 
LIETZMANS i H. LiETzZMANS, Handbuch zum Ν. Τὰς HI, 1906, sid. 40). 

Om vi med Zans efter Marcion DG m. 1]. läsa εὐλογίαν i st. ἢ, ἐπαγ- 
γελίαν, 


" Märk särskildt Gal. 3: 2 ff. 
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fixera denna händelse till någon bestämd tidpunkt, så anför han 
dopet såsom andeutgjutelsens medium: »Vi äro i en ande alla 
döpta till en kropp — — — och hafva alla fått att dricka af en 
ande» (1 Kor. 12: 13)!. »Dock, I hafven blifvit rentvagna, I hafven 
blifvit helgade, I hafven blifvit rättfärdiggjorda i Herren Jesu Kristi 
namn och i vår Guds ande» (1 Kor. 6: 11). Paulus bestraffar 
korintierna för de sedliga lyten, som vidlådde dem, trots det att 
de blifvit kristna. Såsom han ofta brukar i sina bref?, söker han 
att ge sina läsare ett motiv till sedlig uppryckning genom hänvis- 
ningen till deras omvändelse: I hafven varit sådana, nu ären I prin- 
cipiellt annorlunda; alltså mån I energiskt och konsekvent genom- 
föra edert nya lil. Öfvergången från det gamla lifvet till det nya 
uttrycker aposteln genom de tre aoristformerna ἐπελούσασϑε, ἡγείί- 
σϑητε, ἐδικαιώϑητε. Aposteln syftar med dessa verbformer uppen- 
bart på ett bestämdt tillfälle i det förflutna, och detta tillfälle får 
en närmare bestämning genom adverbialen ἐν τῷ ὠνόμαει τοῦ 
χυρίου ᾿Ιησοῦ Χρισευῦ samt ἐν τῷ πνεύματε rov ϑεοῦ ἡμῶν. 
Dessa båda faktorer, Jesu namn och anden, tagna tillsammans, 
samt verbet ἀπελούσασϑε" föra nödvändigt tanken till dopets 
sakrament, hvilket skedde »till Jesu namn» och enligt urkristen 
uppfattning meddelade anden samt utgjorde en rening från syn- 
den". Slutligen förknippas Tit. ὃ: 5 dopet och andemeddelelsen 
otvetydigt på det närmaste med hvarandra: ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λου- 
ἐροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου. Till stöd 
för denna uppfattning, enligt hvilken Paulus i dopet ser ett verk- 
ligt sakrament, som meddelar anden, kan äfven anföras den dock 
i sista hand från Paulus själf stammande berättelsen om hans om- 


' Enligt de flesta nyare syftar detta ställe pa det kristna dopets sakra- 
ment: PH. BaAcumans, Der erste Brief des Paulus an die Korinther (Zanns kom- 
mentar), 1905, sid. 391 ἔν W. Bousset i J. Weiss, Die Schriften des Neuen 
Testaments, ll, 1908, sid. 134; H. LierzmaAnn i Hans LiErzMAnn, Handbuch zum 
a, för ψΨΞ ΠΗ, 1907, sid. 136; A. Titivs, Der Paulinismus unter dem Gesichtspunk! 
der Seligkeit, 1900, sid. 229: 01] Kor. 12: 13 wird nach Analogie des Tauf- 
wassers der Geist als das Element gedacht, in das der Täufling untergelaucht 
wird und in dem er nun — im Unterschiede vom Wasser — bleibt»; E. SoKo- 


LOWSKI, (ieist und Leben nach den Schriften des Paulus, 1903. sid. Y8 ff. 
> T. ex. Rom. 6, Ef. 4, Kol, 3. 


>" ἀπολούομαι säisom beteckning för dopet äfven Act. 29: 10. 


4 «ἢ ἷς ἢ ᾿ | 
to ock PH. BACHMANN, ἃ. a. sid. 243; H. LiETZMANN, a. a. sid. 102; W. 


BvtsSET, ἃ. ἃν sid. Y4 f. αὙΜὶ 
βου ΒΕ: I. il. sid. 94 f.; W. Herrmöooer, lin namen Jesu. 1903, sid. 74 ἢ E. 
SOKOLOWSKI, ἀν ἅν sid. 102 ἢ 
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vändelse Xel. 9... Enligt denna berättelse kom anden öfver Paulus. 
Icke tilläfventyrs i sammanhang med Kristusuppenbarelsen, utan 
senom det tre dagar därpå följande dopet, Act. 9: 17—19 (jär 221". 

Vid sidan af denna tankegång. enligt hvilken anden kommer 
en människa till del genom dopets sakrament, löper emellertid en 
annan, enligt hvilken anden direkt meddelas en människa i och 
kenom tron på det af andekraft mättade apostoliska ordet.  Pau- 
lus erinrar tessalonikerna om att hans evangelium οἱ kom till dem 
med ord allenast utan med kraft och helig ande (1 Tess. I: 5). 
ΠῚ Kor. brefvet säger Paulus, att hans predikan ej bestod i öfver- 
talande vishetsord utan i bevisning med ande och kraft (1 Kor. 
2: 4 (ἡ. Βὰ nu den apostoliska förkunnelsen mottages af ett hör- 
samt hjärta och afvinner åhörarna tro, är därmed hos dem förut- 
sättningen skapad för andens undfående. Paulus skrifver till ga- 
laterna : » Var det på grund af laggärningar som I undfingen anden, 
eller därför att I lyssnaden till i tro?» (Gal. 3: 2); »han som 
förlänade eder anden och utförde kraftvärningar bland eder, gjorde 
hav detta på grund af laggärningar, eller därför att I Ilyssnaden ἢ 
tro?» (ν. 5; jfr v. 14)5 

Anden skänkes sålunda at en människa genom dopet och 
genom tron. Fråga vi efter en närmare förmedling mellan dessa 
båda tankar, skulle väl svaret blifva detta: anden undfås venom 
det i tron mottagna dopet. Faktiskt höra dessa båda på det när- 
maste samman i urkristendomen. Paulus har icke tänkt sig något 


"GG. Å. DeEIssmMAnNs tyckes mig betänkligt lossa på den förbindelse. som, 
enligt det ofvan sagda, rader mellan dopet och pnevima, då han i »Paulus, en 
kultur- och religionshistorisk skissv. 1910, sid. 97, talar om dopet sasvim en 
besegling at Kristusgemenskapen, d. ä., enligt DEissMAyys genomgående upp- 
fattning, andedelaktigheten. Samma [6] tyckes mig också genomga J. ΔἼΊΟΤΤΙ, 
kristus och Anden, 910. Dopets sakramentala karaktär såsom andemeddide- 
lande rit hos Paulus häfdas kraftigt äfven af de nyaste: W. HerrmUicer, lin 
Namen Jesu, 1903: Η. LIETZMANN i Hans LiEtTzMANN. Handbuch ete.. IU, 1906, 
sid. 29 ἢ; W. Bousser i J. Wkiss. Die Schriften des Neuen Testaments. I, 
1908, sid. 95; Η. B. Swerte. The Holy Spirit in the New Testament, 1902; ἡ. 
SCHLATTER, Die Theologie des Neuen Testaments, Il, 1910. sid. 490 στ: P. FEise, 
Theologie des Neuen Testaments, 1910, sid. 5235 ff: H. GuskKeL. Die Wirkungen 
des heiligen Geistes?. 1909, sid. 71 fri; »Er (Paulus) folgt einfach den YVorstell- 
ungen der Urgemeinde und setzt den Anfang des pnewmatischen Lebens da 
an, von wo auch die Urgemeinde die (ieistesgaben in den Christen herrschend 
denkt (die Taufe)»; ifr ock sid. 95. 

Πρ. Viorti. a. a. sid. 122 0. 
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fall af tro utan dop eller af dop utan tro. En människa, som 
kommit lill tro, blir också döpt, och en människa, som döpes, är 
också en troende. Anden skänkes genom det i tron undfångna 
dopet. På den grund kan Paulus än säga, att tron förmedlar 
anden, än att dopet förmedlar anden. 

Med anden skänkes det nya lifvet. Anden meddelas genom 
det i tro undfångna dopet. Det är att vänta, att Paulus då också 
kan säga, att dopet i tro förmedlar det nya lifvet. Så är också 
fallet. Denna tanke om dopets betydelse för det nya andelifvels 
uppkomst uttalas i ΤΙ. 3: 5 genom det signifikativa uttrycket 
λουτρὸν παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου". 

Efter andens undfående genom det i tron mottagna dopet, 
bor han nu alltjämt i den troendes inre såsom en gudomlig po- 
tens. Anden otxet i människan såsom ναὸς τοῦ πνεύματος ἁγίου 
(1 Kor. 3: 16; 6: 19; Rom. 8: 9). I denna ande har det nya lif- 
vet sin grund, sin norm och sin kraft, såsom det fysiska lifvet har 
sin grund i den fysiska organismen. Det nya lifvet blir ett pnev- 
malif. Det blir ett περιπατεῖν, ett ζῆν, στοιχεῖν κατὰ πνεῦμα, 
πνεύματι (Gal. 5: 16, 25; Rom. 8: 4, 13). | 

Hvari består då det i den döpte troende uppkomna nya pnev- 
malifvet, och hvilka äro dess yttringar? Vi hafva redan vid vår 
analys af Rom. 7 och 8 funnit, hvad det väsentliga innehållet är 
i det begrepp, som är lifvets motsats, nämligen döden. Vi be- 
skrefvo döden såsom det religiöst-etiska tillstånd, i hvilket en män- 
niska befinner sig, då synden, som har sitt säte i hennes sinliga 
natur, för herraväldet i hennes varelse?. Att lefva, det betyder 
enligt Rom. 8 till en början att vara fri från syndens och dödens 
herravälde (v. 2). Hos den lefvande kristne är syndens makt 
bruten, synden har icke mera rätt att häfda sin härskareställning 
' H. JacoByY ultrycker saken trältande: »Von der Taufe, d. h. von dem 
die äussere Handlung begleitenden inneren Vorgang, der Erfäöllung mit dem 
heiligen Geiste, för welehen sich der in der Taufe bekennende Glaube erschliesst. 

| i RU nen mig atgjordl öfverdrifva, då han rent af vill beteckna 
döden hos Paulus såsom en personlig varelse, ett ande 
im (lauben des Paulus, 1909, sid. 114. H 
han betecknar såd 


väsen, Die Geisterwelt 
« ἡ, Viorr torde träffa det riktiga, då 
| ana begrepp som »synd>», »död-, »sarx» såsom »makter. icke 
blott i den meningen, ull de framträda såsom utvecklingen bestämmande imma- 
nenta principer, utan äfven sa all de utgöra 1 det transscendenta rotade ener- 


516». Kristus och Anden. 1910, sid. 39 Ὁ. 
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(v. 3). Men icke nog med detta: till lifvet hör ock att vara be- 
friad från syndens skuld. Den i anden lefvande kan i förtroende 
och tillförsikt nalkas God, han behagar Gud, han har frid med 
God, förhåller sig till Gud såsom ett barn till sin fader, äger full- 
komlig glädje (ν. 6 ff. 11. frö Gal 4: 6: ἢ: 929). Det nva lifvet är 
ΘΕ hf i bön och åkallan (Rom. NS: 135. 26; .; Gal. 4: ὁ). det är 
ett lif med allehanda dynamiska verkningar (1 Kor. 12 ff.). Pnev- 
malifvet består vidare i framgångsrikt förverkligande af det sedliga 
idealet (Rom. ὃ: 4; Gal. 5: 22 (ἢ); det är ett lif i fullkomlig reli- 
glös och sedlig frihet (2 Kor. 3: 17; Gal. 5: 18: jfr 4: 98 M.). 
Pnevmalifvet genomtränger hela den inre människan. men det 
senomsyrar också själfva den kroppsliga sidan i en människas 
väsen: hela den mänskliga varelsen genomgår under pnevmalifvets 
inflytande en förhärligandets process (2 Kor. 3: 18); pnevmalifvet 
förbereder själfra den dödliga kroppen för uppståndelsen (Rom. 
ὃ: il)! 

Med den vidaste tänkbara formel sammanfattar Paulus allt 
som ingår i det nya lifvet i uttrycket xacvoins πνεύματος (Rom. 
(: 6). Anden i en människa gör hos henne allting nytt, själ och 
kropp. Det födes genom andebesittningen fram i henne ett full- 
Komligt nytt väsen, som på hvarje punkt förnekar det gamla?. Det 
nya väsendet har att ständigt försvara sig själft mot det gamla. 
Anden ligger i ständig fejd med »kött>, »synd>, »död», hvilka 
sträfva att återtaga sin förlorade makt. Det nva lifvet är ett hf 
I kamp. I den mån de fientliga krafterna tränga fram, äfventyras 
lifvets bestånd; i den mån anden segrar, segrar också lifvet (Rom. 
δ᾽ 12 ff.; Gal. 5: 16 ff.). 

Det kämpande subjektet i denna kamp är emellertid den kristna 
människan själf. Den -kristne bär själl ansvaret för utgången af 
kampen. Det nya lifvet i hans iure utöfvar ej sin energi med 
hågon slags magisk nödvändighet, lika litet som anden själf. An- 
dens gåfva har den kristne fått genom dopet, men han har icke 
fått den utan en akt af personlig tro. Anden är icke en mekanisk 
besittning i en människa, den är en nådegåfva, som på samma 
sång innebär en uppgift för den fria personligheten: πνεύματι 
περιπατεῖτε! (Gal. 5: 16); εἰ ζῶμεν πνεύματι, πνεύματε καὶ στοι- 
χῶμεν! (Gal. 5: 95). Detsamma väller om det nya lifvet. pnev- 


--- .. 


' Jtr Rom. 1: 4. 
“" + ; i t ! ' 
"Jfr ock det ofvan citerade Titusstället: παλιγγενεσία καὶ ἀνακαίνωσες 
τεύματος ἀγίου, Tit. 3: ὃ. 
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malifvet, det är ej en i den kristnes inre magiskt verkande energi; 
det är en gudomlig potens, hvilken blifvit till en verksam faktor 
i den kristna människans fria personlighetslif'. 

Vi ha ej här anledning att på ett mera detaljerad! sätt ana- 
lysera pnevmalifvets art. För oss gäller det i detta sammanhang 
alt fastställa dess allmänna karaktär för att sedan från väsendets 
synpunkt jämföra det med det begrepp af lif, som möter oss hos 
Johannes, respektive Salomos oden. Det pnevmatiska lifvet i en 
kristen har enligt paulinsk åskådning ett supranaturalt ursprung, 
men det har därunder ett etiskt och religiöst innehåll och etiska 
och religiösa yttringar. Det betecknar hela det nya väsende, som 
kommer till stånd hos en människa genom den nya födelsen, om- 
fattande hvarje moment i detsamma. Detta lif är af oförgänglig 
natur, i kraft af detta lif skall ἃ. o. m. den döda kroppen en gång 
uppstå, men oförgängligheten är en bestämning, som tillkommer 
lifvet jämte många andra, lifvet är icke oförgänglighet, respektive 
oförgängligt väsen. Vi kunna sammanfattande säga: det pnevma- 
tiska lifvet i paulinsk mening är den pånyttfödda, den troende 
döpta människans supranaturalt härledda men personligt-psykolo- 
giskt orienterade religiösa och sedliga energi i vidaste bemärkelse. 


Vi ha 1 det föregående betecknat den kristnes nya lif såsom 
pnevmalif på den grund, att detta lif af Paulus tänkes gifvas ål en 
människa, i och med det att anden genom tron och dopet blir 
hennes egendom. Anden är detta lifs grund; det lefves i anden. 
Andens yttringar äro ock lifvets yttringar. Vid sidan af denna 
pnevmatliskt orienterade tankegång löper emellertid i de paulinska 
skrifterna en annan, hvilken är kristologiskt orienterad. I öfver- 
ensstämmelse med denna tankegång kunna vi beteckna det nya 
lifvet såsom ett Kristuslif. Såsom förut anden tänktes vara grun- 
den för och upphofvet till det nya lifvet, tänkes nu Kristus fylla 
denna uppgift. På ett klart och sammanfattande sätt uttalas Kristi 
betydelse för det nya lifvet 2 Tim. 1: 10 f. Det talas här om den 
gudomliga nåd, hvilken uppenbarats genom Jesu ankomst i värl- 
den, >hvilken tillintetgjort döden och låtit lif och oförgänglighet 
komma i ljuset>. Resultatet af Kristi verk sammanfattas här i 


i 
| dr H. JacoBy, Neutestamentliche Ethik, 1899, som sid. 300 ff. starkt 
framhaller denna synpunkt; J. Viorti. Kristus och Anden, 1910, passim. 
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detta enda: ζωὴ χαὶ ἐφ ϑαρσίκ. Medlet, hvarigenom detta resultat 
astadkommits, är Jesu frälsningshandlande in toto, kolminerande i 
döden och uppståndelsen och dessa frälsningsfaktas omskapande verk- 
ningar i människolifvet. Lifvet tänkes här såsom en objektiv makt, 
hvilken före Kristus ej varit känd i världen. men som genom hans 
verk trädt inom mänsklighetens kunskaps- och erfarenhetssfär!. 
Säges det här, att Kristos är grunden för det högre lifvets 
uppenharelse i världen och mänskligheten, heter det på andra stäl- 
len, att Kristus är grunden för det högre lifvet i den enskildes 
personlighetslif. Kortast uttryckes denna tanke genom formulering- 
ar. 1 hvilka Kristus formaliter identitieras med lifvet. Så t. ex. 
ὁ Χριστὸς ἡ ζωὴ ἡμῶν, Kol. 3: 4. Den kristne lefver ett jordiskt, 
fysiskt lif såsom andra dödliga människor. men han lefver jämväl 
ett annat högre lif såsom kristen, såsom den där trädt i personligt 
förhållande till Kristus. Detta högre lif är så innerligt förknippadt 
med Kristi person såsom dess grund, att för den konkreta fram- 
ställningen grund och följd falla samman till ett: Kristus är lif- 
vel, Xocoros ἡ ζωὴ ἡμῶν", Ἢ Joe måste på detta ställe betyda 
“τ ej det psykiska lifvet ötver hufvud, utan det högre hf i preg- 
nant mening, hvilket en kristen lefver såsom kristen? Detta 
framgår redan däraf, att ordet ej gärna kan tagas i en annan be- 
märkelse än den, hvari det omedelbart förut står. v. 3: ἀπεϑάνετε 
γάρ, χαὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Δριστῷ ἐν τῷ ϑεῷ. »)ῦ» 
hetecknar här döden »med Κυίϊβί ιν, bortdöendet från världen, τὰ 
eri γῆς γῆς: slifvet> måste alltså på grund af motsättningen afse 
det nya lifvet >med Kristus», det högre lif, som en kristen lefver 
såsom kristen. Endast om detta lif gäller, att det är »fördoldt i 
Gud». Det rör sig i en osynlig, gudomlig sfär, oåtkomligt för 
människors blickar, alldeles såsom den upphöjde Kristus efter sin 
himmelsfärd, fördold för människor, sitter på Fadrens högra sida. 
Endast om ἡ ζω v. 4 afser detta samma fördolda kristenlify har 


!' Jag fattar orden δεὰ τοῦ εὐαγγελίου sasom apposition till det föregående, 
διὰ τῆς ἐπιφανείας etc., och styrda af garepudstvar: jfr (G. WUHLENBERG, Die 
Pastoralbriefe (Zauns kommentar). 1906, sid. 905 f. 

"Jfr det johanneiska ἐγώ εἶκε ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωὴ (Joh. 11: 25); ἐγώ 
bur ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήϑεια καὶ ἡ ζω (Joh. 14: 6). samt det paulinska Αι ρεστὸς 
ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης (Kol. 1: 27). 

3 Mot P. Ewano, Die Briefe des Paulus an die Epheser. Kolosser uud 
Philemon (Zanns kommentar). 1905, sid. 411 f. 

ὁ Jfr Gal. 6: 14: > Världen korsfäst för mig», »jag korsfäst för världen». 
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det någon mening att säga, att de kristnas uppenbarelse 1 härlig- 
het skall sammanfalla med uppenbarelsen af Kristus, den krist- 
nes lif. Den kristnes inre lif, det han lefver såsom kristen, den 
kristnes kristenlif, är så nära förknippadt med Kristi eget hf, att 
det som gäller om detta senare också gäller om det förra. Kristi 
uppenbarelse i härlighet skall medföra den troendes kristenlifs fram- 
trädande i härlighet. Skulle med ἡ ζωή ν. 4 åter förstås det psy- 
kiska lifvet öfver hufvud, som eventuellt till högsta innehåll, halt 
och mål skulle hafva Kristus!, skulle erinran om den parallelism, 
som råder mellan en kristens inre lif och Kristi lif, vara förfelad. 
Den lifsprocess, som i en kristen människas andliga tillvaro utgör 
en parallel till Jesu död, uppståndelse, upphöjelse, återkomst, inne- 
sluter uppenbarligen icke det naturligt-psykiska lifvet; den om- 
fattar allenast det lif, som den kristne lefver i egenskap af kristen, 
det högre lif inom honom, som kommer till stånd genom pånyttfödel- 
sen. För detta lif säges Kristus nu här vara grunden; och därför att 
han är grunden för detta lif, kan det sägas, att Kristi uppenba- 
relse i härlighet också skall medföra den kristnes uppenbarelse i 
härlighet. Det högre lif, som en kristen lefver såsom pånyttfödd, är 
skapadt af Kristus; det är i denna mening ett Kristuslif. 

På ett liknande sätt uttryckes det innerliga sambandet mellan 
den kristnes inre lif och Kristi person Fil. 1: 21. Paulus är, me- 
dan han skrifver, fånge i Rom. De afgörande rättsförhandlingarna 
äro i gång, och för Paulus gäller det nu lif eller död?. De krislna 
församlingarna äro i stark spänning för utgången. Under sin fång- 
enskapstid har aposteln redan haft rika anledningar till glädje. 
Sedan han meddelat läsarna sina nuvarande fröjdeämnen, riktar 
han blicken framåt: ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι, jag skall också i det kom- 
mande få anledning att fröjda mig, och detta huru än processen 
kommer att aflöpa, ty huru det än kommer att gå, skall det nu- 
ὙπΠ|ππῸ läget, säger aposteln med anförande af ett för läsarna 
sd AE citat?, lända honom till »frälsning»>, 

. | ra hans sanna väl. Detta skall ske (v. 20) 


4 X 2 LJ 1 ? ,” 
χατὰ τὴν ἀποχαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα μου ὅτι ἐν οὐδεὶ 


på 3 OJ 
μαι, ἀλλ᾽ ἐν L αἰσχυνϑήσο- 


PR “πασῇ παρρησίᾳ ὡς πάντοτε καὶ νῦν μεγαλυνϑήσεται 
ΙΑ 4 » oc ΄»ἤὄ »ἅἵἍ ἮΝ , 
οὐὐτος ὃν τῷ σώματί μου, εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ ϑανάτου. (v. 21) 


τ — —-— 


' Så P. EwWALD, ἃ, a. sid. 411 
briefe, 1897, Der Brief an die Kolo 


ΤῊ. ZAHN, Einleitung 
> Job 


» Not. 1; EriceR Hauer, Nie Gefangenschafls- 
sser, sid. 131. 

side in das Neue Testament, I, 1906, sid. 275. 
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ἐμοὶ γὰρ τὸ ᾿ἣν Δρισιὸς καὶ τὸ εἰποϑανεῖν χἔρδος. τιν. 22) εἰ δὲ 
(0 SKV ἐν σιρχί, τοὐτὸ πον χαρπὸς ἔργου, χαὶ it αἱρησομαι or 
γνωρίζω, Pen fråga, som intresserar oss för vårt ändamål, är: 
hvad betyder ἐμοὶ γὰρ τὸ syr Ἀρισιος Närmast till hands ligger 
det att med äldre kommentatorer låta sar och ἐποϑανεῖν v. 21 
upplaga begreppen Sw och Sdäraos Vv. 20 för att närmare utföra 
och grunda (γέρ "), huru det kan gälla, som där säges. Denna 
tolkning stöter emellertid på oöfvervinnerliga svårigheter, bl. a. den, 
att 1 δὰ fall begreppet deå ζωῆς v. 20 skulle få ett dubbelt utfö- 
rande, v. 21a och v. 99. Vi anse med de nyare utläggarna så- 
som afgjordt, att de båda i v. 20 antydda framtidsmöjligheterna. 
swi och ϑάνατος, ej upptagas i begreppen syr och ἀποϑανεῖν v. 21, 
utan i τὸ ἀποϑανεῖν v. 21 och τὸ suv ἐν σαρχύ v. 22! Men nu återstå 
dock två viktiga frågor: hvartill ansluter sig γώρ v. 21, och hvad 
ar alt göra med orden ἐμοὶ τὸ syr Δριστὸς Ὁ Med afseende på 
håda dessa frågor dela sig meningarna. Vox HOFMANN låter den 
med ydao börjande satsen förklara, hvarför aposteln kan veta, 
att hoppet om Kristi förhärligande genom hans personliga öde 
skall bereda honom en framtida glädje”. KE. Havet hänför den 
till χαρήσωομαι ν. IS och (ποβήσειαι εἰς σωτηρίαν ν. 193. P. EWALD 
till hufvadtanken i v. 90. enkannerligen till ἐν οὐδενὶ αἰσχυνϑύ΄- 
Fot". Kommentatorerna äro eniga däri, att yrg-satsen ej kan 
srunda det sista påståendet i v. 20: μεγιλυνϑήσεται Χριστὸς - - - 
ETE διὰ «ηἧς före διὰ Juvurov. Pe låta totalsammanhanget i v. 
I8 b—20 mynna 1 två skilda tankepointer: 1) aposteln skall [ἡ 
anledning att glädja sig genom den frälsning. som skall vederfaras 
honom; 2) genom apostelns personliga öde, genom lifvet eller dö- 
den, skall Kristus förhärligas. Då man nn ej ser sig i stånd att låta 
ytto-satsen grunda det sista påstaendet, hvilket formellt skulle ligga 
närmast till hands, griper man öfver detsanima till det föregående. 
Det måste dock medges, att det at naiva läsare är ganska mycket 
begärdt att göra denna förflyttning i tanken. Är det möjligt at! 
hänföra ytto-salsen till det omedelbart föregående, vore i enkelhetens 
Intresse mycket vunnet. Och vi mena, att detta är möjligt. Låter 


"Jfr vos Hormass. Die heilige Schrift neuen Testaments. IV, 3, 1870. 
sid. 36 ἢν: Erica Harpr, a. an. Der Brief an die Philipper. sid. 36 ff.: P. EwALp. 
Der Brief des Paulus an die Philipper (Zanss kommentar), 1908, sid. 75 tr. 

? A. ἃ. sid. 37. 

"ΑΔ, ἃ. sid. 40. 

" ÅA. ἃ, sid. 76. 
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man Gud vara det ideala subjeklet {ΠῚ μεγαλύνειν, så αἰ Gud 
skulle begagna sig af Pauli person för att därmed bereda Kristus 
ära!, blir det svårt att förstå, huru detta kan grundas genom det 
påståendet, att döden för Paulus är en vinning. Däremot, låter 
man församlingarna vara det »ideala subjektet» och fattar man 
μεγαλύνειν i betydelse »gifva ära åt> eller helt enkelt »prisa>, blir 
sammanhanget på en gång klart. Paulus uttalar den förvissning- 
en, att församlingarna skola få anledning att med fullaste öppen- 
het och uppriktighel prisa och ära Kristus; och detta skola de 
göra för apostelns kropps skull, d. ä. föranledda af det öde, som 
skall vederfaras hans kropp, hans fysiska person, vare sig nu han 
måste dö eller han finge lefva”. Orden ἐν οὐδενὲ αἰσχυνϑήσομαι 
betyda då ej, alt aposteln icke skall komma på skam i den me- 
ningen, att »sein Glaube sich schwach oder er nicht das nötige 
Mass von Weisheit und Kraft bewiese»3, utan att han ej skall 
komma på skam i det intresse, hvarom här på stället är fråga, 
apostelns σωτηρία, frälsning, välgång. På grund af den för Pau- 
lus lyckosamma utgången af processen. vare sig den skulle sluta 
med död eller lif för aposteln, skulle församlingarna få anledning 
att prisa Kristus. Huru detta kan blifva möjligt äfven i det fall 
att aposteln måste lida martyrdöden, förklarar v. 21: själfva dö- 
den är för Paulus en vinning, själfva döden en välgång, själfva 
döden är att »icke komma på skam». Därför kunna församlingarna 
med skäl prisa Kristus, äfven om Paulus måste lida martyrdöden. 
Vi omskrifva tankegången v. 18 ἢ" ff. sålunda: aposteln är äfven 
med tanke på framtiden viss därom, att han skall få anledning 
till glädje; ty han är öfverlygad därom, att den situation, i hvil- 
ken han för närvarande befinner sig, skall leda till hans person- 
liga välfärd, med hänsyn till hvilken han i intet afseende skall 
komma på skam, och på grund af hvilken församlingarna skola få 
anledning att prisa Kristus. Allt detta, vare sig rättsförhandling- 
arna sluta med frikännande eller med dödsdom. Tv ett frikän- 
nande kan endast leda till förnyad riklig verksamhet, martyrdöden 
till ett lif i ännu innerligare förening med Kristus, hvilket för 


' Så ἢ, EwaLnpD, a. a. sid. 72. 


> Denna betydelse har ueyakirer i N. TI ex. Luk. 1: kW: Act 5: 18, 


10: Ng AR 7. Annars betyder μεγαλύνειν» göra stor i kvantitativ mening: 
Matt. 23: 5: Luk, 1: 58: 2 Kor. 1 


skildt Gal. 1: 24: 1 Petri 4: 10. 
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Paulis personligen ju ej kan vara någol annal än den storsta vin- 
ning. 

Återsta nu orden ἕμοὶ τὸ ζὴν Δρισιύς. Vi ha sett, att satsen 
ej är samordnad med den följande, τὸ ὠποϑανεῖν χέρδος. upptagande 
διὰ ζωῆς v. 20. Förhållandet mellan de båda versleden är det, 
all det förra förklarar. huru det senare är möjligt. Orden ἐμοὶ 
ro ζὴν Χριστός förklara. hvarför döden för Paulus kan vara en 
vinning och alltså äfven den likaväl som lifvet en form af σωτηρία, 
ell »räl. Meningen är denna: med mig, till skillnad från andra 
människor, förhåller det sig så. att begreppet »lefvas för mig he- 
tyder >Kristusa, d. v. ας det lif, på hvilket jag sätter något värde, 
som jag räknar såsom verkligt lif. kan karakteriseras med detta 
enda ord Kristus». det konstitueras af den nva verklighet, som 
δὰ upp för mig i och genom mitt möte med Kristus. M. a. ο.. 
Paulus vill här säga, att han lefver ett lif af annan natur än det 
lif, som andra människor lefva. Detta lif äger han i och med sitt 
Kristnsförhållande, på grund af Kristi verk för honom och i ho- 
nom. Ζὸ cr betecknar i siv själft icke någon speciell art af lif, 
det naturliga lifvet eller tilläfventyrs det pnevmatiska lif, som en 
kristen lefver i egenskap af kristen!. Det betyder foörmaliter be- 
Kreppet lif, lifvet in abstracto. Men i satsen ligger realiter den 
tanken inneslulen, att aposteln är I besittning al ett Hf i alldeles 
speciell bemärkelse, ett lif, som äger sin konstitutiva halt i Kristus, 
bar sin grund och sitt innehåll i det personliga Kristnsförhållan- 
det. Detta lif kan sålunda ej lida något afbräck genom den fv- 
siska döden utan förvandlar snarare döden till en välsignelse, i del 
senom döden detta Hit skall na en ännu friare och härligare ut- 
veckling än nuder detta jordelifs dagar”. 

Så kommer då Fil. 1: 21 omsider att utgöra en saklig parallel 
till Kol. 8: 4. Det inre hf, som en kresten letver 1 egenskap af 
kristen, är på det mnerligaste förknippadt med Kristi person. Pet 
är etl Kristuslif. Lägves ΚΟ]. 3: 4 lonvikten därpå, alt Kristus 
är ogronden till detta lit. ligver den Fill 1: 21 på den tanken. all 
Kristus är Kristuslifvets innehåll, dot är Kristus som ser det dess 


"SA Ὡς ex. νὸν HoFMANS. som later Δριστός, icke τὸ ἔην. vara subjekt i 
salsen, hvarigenom han ledes till den tanken, att meningen skulle vara, att 
Kristus är den, som vilver den kristne det högre lit i pregnant bemärkelse, 
hvilket den kristne lefver i egenskap af kristen: Die heilige Schrift neuen Tes- 


laments, IV, 2. 1870, sid. 37 fl. 
Jfr EricH Havrpr, a. a. sid. 37 f. 
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konstitutiva värde, hall och mål! Kristuslifvel mnebär 1 denn 
bemärkelse atl älska Krislus, alt älskas af Kristus, mottaga Kristi σὰ - 
vor, verka för de uppgifter, som Krislus skänker Ο. s. v. A postelus 
lif i denna pregnanta bemärkelse omfattar hela hans religiösa ofh 
sedliga tillvaro såsom bestämd af hans Kristusförhållande. Det 
knappa, pregnanta uttrycket för denna tanke: ἐμοὶ τὸ ζὴν XoLoroc, 
må ej logiskt eller filologiskt rättfärdigas. Det springer spontant 
fram ur känslan af den högsta grad af personlig gemenskap — 
förvisso med rika analogier i alla dokument för den personliga 
gemenskapens högsta och innerligaste former. 

Det inre lifvets samband med Kristi person ultryckes i de 
paulinska skrifterna äfven med andra formler. En af de viktiga- 
ste är: ἐν Xoworö”. 

Vi ha redan förut behandlat ett ställe, där det genom pånytt- 
födelsen uppkomma nya lifvel i en kristen människa får sin karak- 
tärsbestämning genom attributet ἐν Xocorw, nämligen Rom. 8: 2". 
Hår ytterligare ett par anmärkningar. Orden ἐν Χριστῷ 7ησοῦ 
kunna icke såsom adverbial förbindas med 24evYéowoer!. Fattar 
man »Kristus Jesus» här såsom den historiske Jesus, ledes man 
lill den orimliga tanken, att anden begagnar sig af den historiske 
Jesu verk till medel för genomförandet af sitt verk, under det att 
i stället den historiske Jesu verk måste betraktas såsom en förult- 
sättning för andens verk. Vare sig man fattar Kristus Jesus så- 
som den historiske Kristus eller låter orden ἐν δῷ. 'Z. syfta på det 
närvarande Kristusförhållandet, låter man det i sig själft utan vi- 
dare hestämningar fullt klara ἠλευϑέρωσεν rycka en bestämning 
från ordet ζωῆς, som måste anses nödvändig, för att detta ord 
skall bli begripligt för läsarna. 

Draga vi i stället ἐν Xo. "I. till ζωῆς såsom dess nödvändiga 
bestämning, kunna vi dock ej såsom ZaAnN öfversätla: »Das in 


1 äv D . 10 lyset . | a - Ἢ w 
»För Paulus ist Christus das konstitutive Merkmal dessen, was ihm ζη 1" 
heisst»; EricH HaurPr, a. a. sid. 27. 

3 . 5» É . 

Δ. DEISSMANN, Die neutestamentliche Formel >in Christo Jesu». 1S92: 
densamme, Paulus, en kultur- och relizionshistorisk skiss, 1910. 4 Wriss, Die 
+ - + ᾿ + 2 . "Ὁ . . Φ ὰ 
For mel sr Χριστῷ ]Ἰησοῦ (Paulinische Probleme II i 'Theologische Studien und 
Kritiken 1896); ὁ. ΛΊΟΤΤΙ, Kristus och Anden, studier i de pnevmatiska och kris- 
tologiska föreställningarnas samband hos Panlus. 1910 

3 Jfr ofvan said. 71 f. 
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Christus ersehienene ond vorhandene Leben: ἢν Pauli intresse rör 
sig här icke om det lif; som Kristus äger, utan om det lif, som 
den kristne äger -- som de ἅμα, hvilka äro ἐν λρισιῷ Inovi. 
Formeln ἐν Αρεσε Τησυὺ ν. 3 kan ὁ] gärna ha nagon annan be- 
tydelse än samma ottevek v. 1. Där betecknas den kristne SÅSOM 
varande 1 Kristus>, på något sätt stående i relation till Kristus. 
Pa samma sätt säges v. 2 alt den kristnes lif står i relation till 
Jesu person. Vi ha därvid ej rätt att begränsa den i något afse- 
ende. Den kristnes nya Hit sälles med den angifna formeln i rela- 
tion 1| Kristos, den historiske och den upphöjde, den döde och 
uppsländne oe den alltjämt lefvande. Det lit. hvarom här är 
fråga. det lit. som anden här säges skänka, menar aposteln, är 
det Hit. hvilket hör med till den af Kristus bestämda verkligheten, 
hvilket I mänskligheten och + den oeuskilde är en verklighet pil 
sönd af Jesu verk i bela dess omfattning, vi kunna säga: Kristus- 
lifvet, om vi därmed mena. ὁ] det Hit som Kristus Ar, utan det, 
son han förmedlar, det han när och uppehåller, det han gifver 
innehåll åt. 

Med ofrankomlig bestämdhet betecknas den kristnes nya lil 
ἜΧΟΙ ett lil sr Kristus Jesus» 2 Tim. 1: 1: Paulus. Kristus Jesu 
apostel, genom Guds vilja χα ἐπαγγελίαν ζωὴς τῆς EV Χρισεῷ 
᾿ησυῦ». θα ας bäfdar i öfverskriften till bretvet sitt apostolal 
och stöder detta på (ἀπ π΄ vilja πα} frinställer det såsom en kon- 
sekvens ann? at det lötte, som Gud 1 αἶα förbundet vifvit 
om det tif, som är i Kristus Jesus-" Hvad betyder nu detta 
sista uttryck > Tydligen får begreppet sex genom orden τὴς ἐν 
λριστῷ ᾿Πη σοῦ cn bestämning. som skiljer det från alla andra 
lifsbegrepp. Lilvet  ställes genom prepositionsuttrycket i relation 
tll Kristi person. Det vore nä emellertid föllständigt godtyckligt 
alt begränsa deuna relation därhän, att det endast vore fråga Om 
det lif, som uppenbarade sig i Jesu historiska person. Kristus be- 


en 
tyder här ej endast eller. eos öfvervägande den historiske Jesus, 
utan I öfverensstämmelse med Pauli hela kristologi för öfrigt — 


Kristuspersonen i hela dess omfalbunsr, inneslatande jämväl den 


"Der Briet des Paulus an die Römer, 1940, sid. 376. 

"lr GG. WounesBere. Die VPastoralbriefe (Zanss kommentar, 1906, sid. 
257: »>Wäre iiece Verheissung nicht. so wärde Paulus weder Apostel geworden 
sem noch als ojn Apostel sö leiden. wie er leidet >. 
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lefvaude, den upphöjde Kristus. Genom prepositionen ἐν ställes 
uu dennva Kristusperson utan inskränkningar i relatiousförhållande 
till det lif, hvarom här är fråga, nämligen den kristnes nya Hl. 
Detta lif betecknas såsom varande ἐν Χρισεῷ, emedan det hör 
med till den verklighet, som kan sammanfattas i detta enda ord: 
Kristus Jesus. Det karakteriseras genom: den attributiva besläm- 
ningen såsom elt lif, hvilket i alla afseenden -är bestämdt af Kris- 
lus och hans verk i världen och i den enskilde, hvilket har sin 
grund, sitt innehåll och sitt mål i Kristus Om detta lif har Gud 
redan i Gamla testamentet pvgifvil ctt löfte. I konsekvens med 
delta löftes gifvande har Gud invigt Paulus till sin apostel, för atl 
venom apostelns förkunnelse af evangelium detta lif skulle blifva 
en verklighet hos människorna i världen och sålunda Guds löfte 
infriadt. 

Säges det på de sist behandlade ställena, att det nya lif, som 
kommer till stånd hos en pånyttfödd människa, är ett lif »i Kris- 
tus», heter det på andra ställen, alt de som äro »i Kristus» äro 
delaktiga af ett nylt lif. Rom. 8: 1: »Så är då ingen fördömelse 
ιοῖς ἐν Χριστῷ ”Iyoov, ty lifvets i Kristus Jesus andes Jag har 
vjort dig fri från syndens och dödens lag»?. Samma tanke kom- 
mer, väl icke formaliter, men realiter till uttryck 2 Kor. ὃ: 17: εἴ 
ris ἐν Δριστῷ, καινὴ χείσις; den som är i Kristus är en ny ska- 
pelse, ett nylt, högre lif har blifvit hans egendom. Sammanhangel 
är följande. Konsekvensen af Kristi död för de troende är de tro- 
endes egen död, döden från det gamla jaget, från synden, lagen, 
världen. Konsekvensen af hans uppståndelse är de troendes nya 
hit. I besittning af detta lit tillhöra de troende icke längre sig 
själfva, så att de skulle vara till för sig själfva och tjäna sig 5] νὰ, 

Dä vi sålunda mena, all det på stället är fråga om den kristna män- 
niskans Kristuslit, hvilket i henne blir en verklighet i och genom Kristus. kunna 
vi ej godkänna (i. WouHLtesBercs formulering: »>Das in Chr. J. beschlossene, er- 
sehienene und noch eimmal erscheinende ewige Leben», a ἃ. sid. 267. Ej hel- 
ler ΥῸΝ HOFMANS ultrycker sig med tillräcklig noggrannhet: »Das in Christo 
Jesu vorhandene und gegebene Leben», Die heilive Schrift neuen Testaments, 
VI, 1874, sid. 221. Obestimdt öfversätler Fr. KoenLer: ἌΝ ποι der Verheissung 
des Lebens, das mit tihr. δ. erschienen ist> (Jon. Weiss, Die Schriften des 
neuen ”Testamenis?, IH, 1908, sid. 418). — Vi mena: det är icke fraga om det 
lif. som Kristus har, vare sig såsom historisk person eller såsom upphöjd. utan 
om det lif, som blir en verklighet i den kristnes inre genom anslutningen till 
Kristus. Alltså: icke Kristi lif», utan: den kristnez  Kristnslifs 

2 Se ofsan sid. 72 och SÅ f. 
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utan. de ἰονα numera för Kristus, han som genom sin död och 
sin uppstländelse astadkonunit de omskapande verkningarna i deras 
HE (vo 141500 ΤῊ] denna tankegång ankovtes nu en sats med 
were: följden al det sagda > därat att en sådan omvandling skett i 
den kristues Nf, följer som en konsekvens. alt Pavlos för sin del! 
I motsats till sina vedersakare, hvilka sökte förringa hans anse- 
ende genom hänvisning tll hans vttre kenos, icke frågar efter? 
nagon, sådan han är i yttre. fysiskt afseende (κι ἃ σιίρχκιο, Han 
vel, all om någon är i Kristös os. så är han en nov skapelse, det 
ΔΆ} har föratt, något nytt har blifvit till. Denna sats i sin 
ordning står som en konsekvens al den närmast förevående: om vi 
ocksa kafra känt Kristus. sådan km var till sin naturliga männi- 
ska”, känna vi honom numera annorlunda. Vi känna honom sa- 
som nagot langt högre och härligare, sasom ett väsen, son är så 
beskaffadt, alt man kan »>vara I honom och därigenom bli en HV 
skapelse ιν. 16—17). Så utsäves da här om den kristne i v. 15, 
all han tefver ett nytt hifi ν. 17, att han är en ny skapelse. I 
sak räder naturligen ingen skillnad mellan de båda uttrycken. 
Frågan är nu, hvad innebörden är af uttrycket ἐν Αρέσι ᾧ. 
Den sorgfälligaste undersökningen af denna formel är gjord al 
ÅA. DEISsMANN i hans afbandling ἡ Θ᾽... neutestwmentliche Formel 
in Christo Jesus, IN92.5- DessmaxN indelar de före honom före- 


"Märk den betonade ställningen al ἡμεῖς, 

ὁ οὖδα innebär här ett intresserivlt hänsvostlagande med betydelsen »fästa 
ulseende vid», intressera sig för, »bry sig om; liknande 1 Tess. 5: 123; jfr 
A. KoLMobIN, Pauli första Thessalonikerbref. 1N93, sid. 2053 1; (1. WOHLENBERG, 
Der erste und zweite Thessalonicherbriet (ZaHSs konunentar), 1903. sid. 111 f.: 
B. Ῥπεύκοηεν, Griechiseh- Deutsches Handwörterbuch, 1910, sub voce. PREVSCHEN 
inser sprakbruket hebraiserande. 

"Paulus tänker väl på tiden före sin omvändelse, da han kände Jesus 
säsom blott människa: mot GG. HESRIG, som i satsen blott ser ett hypotetiskt 
unlagande utan srund i verkligheten. Der zweite Brief an die Korinther (Meyers 
kommentar). IN90, sid. 174. I uttrycket behöfver naturligtvis icke lizga, all 
Panlus personligen känt Jesus under hans jordelitf: mot OLSHAUSEN. BEYSCHLAG 
m.fl och bland nvare faRrzMASNN I HayNs LIETZMANS. Handbuch χει Neuen Tes- 
lament, ΠῚ. 1909, sid. 101. Jtr W. BocsseTt i Jon. Weiss, Die Nchritften des 
Neuen Testaments?, H. ΓΝ, sid. ING. -- Paulus har ju såsom Jesu samtida 
hört talas om honom: kan alltsa väl hafva »känt> honom, om han ock icke per- 
sonligen sett eller sanunanträlfat med honom. 

tJitr al καθ författare » Paulus. en kultur- och religionshistorisk skiss, 
I910, sid. 90-11: Jon Viorti. Kristus och anden, 1910, sid. ΝΕ tf. hvilken äfven 
ΓΟ κῶν för J, Werss" kvitik i Theolosisehe Sten nod Kritikeu ISN90. 
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trädda meningarna på följande sätt: 1) prepositionen ἐν öfversät- 
tes olika, allt efter hvad sammanhanget kräfver; 2) ἐν Χριστῷ 
betyder tillhörig den kristna religionen, Kristi skola etc.; 3) pre- 
positionen ἐν ungilver Kristus såsom de troendes >lifselement>, 
»lifssfär» ὁ. ἃ. Denna sista tolkning betecknar DEISSMANN Såsom 
en riklig väg till frågans lösning. Närmare utförd gestaltar sig 
DEIssMAnns egen uppfattning sålunda. Formeln ἐν Xgocorw är hos 
Paulus en teknisk term!, ett »urpaulinskt lösensord»?. Prepositio- 
nen ἐν har här som annars lokal betydelse. Kristus betecknas 
såsom en ort, i hvilken den kristne befinner sig. Deuna åskad- 
ning möjliggöres genom föreställningen om den pnevmatiske Kris- 
tus, d. v. s. Kristus i pnevmatisk tillvarelseform efter uppståndel- 
sen och upphöjelsen. Beskaffenheten af denna pnevmatiska till- 
varelseform åskådliggöres genom begreppet πνεῦμα, hvarmed för- 
stås ett stoffligt, luftartadt väsen”. Vara υἱ Kristus» betyder αἰ! 
befinna sig i Kristus-pnevma såsom i en eterisk atmosfär. Formeln 
οἱ Kristus» är »det specifikt paulinska uttrycket för den kristnes 
länkbart innerligaste gemenskap med den lefvande pnevmatiske 
Kristus»”. 

Hufvudfelet i DeissmMAnns resonemang tyckes mig vara, att han 
förklarar uttrycket ἐν Χριστῷ ur uttrycket ἐν πνεύματε. Det är 
sant, att Kristus efter upphöjelsen lefver i en pnevmatisk existens, 
han har genom uppståndelsen blifvit eu lefvandegörande ande, 
πνεῦμα ζωοποιοῦν (1 Kor. 15: 45), men däraf följer icke, att icke 
Paulus gör en bestämd skillnad mellan den upphöjde, den pnev- 
matiske Kristus och Anden, Guds och 
det i tron mottagna dopet blir en inre besittning i en människa. 
Den identifikation, som stundom göres mellan det paulinska be- 
greppet af den upphöjde Kristus och begreppet al anden", synes 
mig bero därpå, att icke tillräcklig hänsyn tagits till de föreställ- 


Kristi ande, som genom 


!' Die neutestamentliche Formel »in Christo Jesn + IN92, sid. 70. 
? Paulus, 1910, sid. 94. 
> Ib. sid 95; jfr Die neutestame 


utliche Formel οἷος, sid. 9N. 
+ Paulus, sid. 94. | | 


> T. ex. Deissmans, Die neutestamentliche Formel ele.. sid. δὲ fl.; Paulus, 
sid. 92: »Den lefvande Kristus är pnevma. Såsom pnevma, susom ande, dväl- 
jes den lefvande Kristus icke fjärran, ofvan molnen och stjärnorna, utan han 
är tillstädes på den arma jorden, han bor och har sin varelse i de sina>. — 


Enligt Jon. Viotti. Kristus och anden. 1910, förhäller sis Kristus till anden så, 
all pnevma är den form, i hvilken den uppståndnes person och handlande rör 


Sd ΝΜ ) : : ἐὐλκνν ἢ 2" ἂς “ον ἐν τος : . "δεν 
sig. std. 27. Bor pnevima i människors bjärlan, si bor Kristus själf där». sid. 25. 
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ningar om anden. som voro rådande i judendomen och den kristna 
urförsamlingen ν΄. Paulus har alltför mycket isolerats under en väl 
berättigad sträfvan att häfda hans origmalitet. — Identitlikationen 
mellan ρον. och Kristus har emellertid hämnat sig i ett tva- 
faldigt afseende: a ena sidan har poevmaföreställningen så fått in- 
luera på Kristusföreställningen, alt föreställningen om den upp- 
höjde Kristus förgrolvats därhän, att hans personlighet blifvit äl- 
ventyrad. Den upphöjde. pnoevmatiske Kristus har blifvit till en 
slags stoftlig materia, som den kristne dels kän upplaga I sig och 
dels omgilvas utaf såsom al en verklig substans”. Δ andra sidan 
har pnevma-föreställningen så förevekts genom identitikationen. atl 
puevma förlorat det mesta al den konkreta substantialitet, som till- 
kom detta väsen i judendomen och den populära urkristendomen. 
I den mån man har sträfvat alt häfda den upphöjde Jesu person- 
lighet och andlighet i modern mening. har man ledts till att be- 
röfva pnevima den sad af sobstantialitet. som faktiskt tillkom den 
I Pauli samtid och enligt var tanke älven opprätthalles af Paulus”. 

Förhållandet mellan Kristus och pnevma uttryckes al Paulus 
ἱ regel ej med identitetsuttryek utan på andra sätt: med genitiv- 
förbindelse, t. ex. Gal. ἢ: 6, 2 Kor. 3: 17, Rom. δὲ 9, Kill I: 9 
jfr Act. 5: 9, 8: 39, 16: 7: I Petri I: 1. Kristos har förmedlat 
andens gålva, ΤΠ 3: 6: jfr Joh. 14-16, 90: 92... Redan detta 
språkbruk talar emot identitieringen at Kristus och μον] ἧς, DPel- 
samma gäller om den stondom förekommande koordinationen at 
Kristus och anden i en formel sådan som denna: »Herren Jesu 


! sDurchwes deukt man sich den heiligen tivist als eine Hypostase. Wenn 
nicht gar als Person: er funktioniert als selbständige Polenz vor Goölt. in oder 
Welt, in der tiemeinde oder verbindet sich mit aunserlesenen Menschensz. |. 
Vonz, Der Geist Gottes und die verwandten Erseheinungen im Alten Testament 
und im Ansehliessenden “απ οι. 910. sid. 1935. -— Sambandet wvellan Pau- 
lus och judendomen och den populära åskudnvingen i urkrvistendomen betonar 
starkt αὐ Ἢ. Guxken. Die Wirkungen des heiligen fieistes ete.3, 1909, passnn. 
Dock talar äfven GUxKEL om en identitiering- at Kristus och anden hos Pau- 
lus, sid. 90 17 

2? Så Π)εικόνανν. Die neutestamentliche Formel ete., sid. 
försvarar den i exentlig mening lokala betydelsen af prep. se under hänvisning 
till den upphöjde Jesu materialitet: 1 Paulus, sid. ot of. 

3 Så 4. Viorn, Kristus och anden, 1940. Viorir kritiserar DEtIssMANN thans 
materialistiska tolkning al prep. fe men ban synes miss slå öfver I en mol- 
salt ytterlighet senom sin alltför abstrakta uppfattning af besreppet pnrevmia 
säsom exislensform snarare än en själfständig realitet. 

t Jfr ofvan sid. 73 ff. 
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Kristi nåd och Guds kärlek och den Helige andes delaktighet vare 
med eder alla» (2 Kor. 13: 13; jfr I Kor. 12: 4—06)". | 

Dock förekomma uttryckssätt, hvilka tyckas peka i en annan rikl- 
ning. I Kor. 15: 45: ἐγένετο ὃ ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. 
Satsen står i ett sammanhang. där Paulus vill uppvisa beskauffen- 
heten af de kroppar, med hvilka de döda skola uppstå. Han skil- 
jer mellan σώματα ψυχικά och σώματα πνευματικιί, respeklive σ. 
ἐπίγεια och σ. ἐπουρίνεα. Denna distinktion belyses af exem- 
plen Adam och Kristus. Den förre blef vid skapelsen till en 
lefvande psyke, den senare blef genom uppståndelsen och upp- 
höjelsen till en lifgifvande pnevma. Detta ställe utsäger, hurudan 
arten är af den existens, som Kristus i upphöjelsen för. Det sä- 
ves, att Kristi hinnnelska kropp har pnevmatisk form och natur. 
Men af stället kan ingen som helst slutsats dragas med afseende 
på förhållandet mellan Kristus och Kristi eller Guds ande, den 
Helige ande. 

Eftersom Kristus i upphöjelsen tänkes:lefva i en pnevmatisk 
tillvarelseform och pnevma är den sida i den mänskliga person- 
ligheten, i hvilken samlifvet med Kristus försiggår”, kan Paulus i 
Kor. 6: 17 säga, att den som lefver i den intimaste gemenskap 
med Kristus blir ἕν πνεῦμα med honom? i analogi med den na- 
turliga skapelseordningen, att den man, som lefver i den intimaste 
kroppsliga gemenskap med en kvinna blir ἕν σῶμα med henne. 
Tydligen få ej heller af detta ställe några slutsatser dragas med 
afseende på förhållandet mellan Kristus och Anden. 


! Andens relativa själfständighet i förhållande till Kristus häfdas bland 
de nyare ἰ. ex. af ἢ. Frise, Theologie des Neueu 'Testaments, 1910, sid. 455 
1; ÅA. SCHLATTER, Die Theologie des ueuen Testaments, IH, 1910, sid. 320 f.; 
W. BousseTt i Jon. Weiss, Die Schriften des Neuen Testaments”, IL 1908, sid. 
178: Der Herr (Christus) und der ticist — in der paulinischen Spekulation 
beide neben Gult stehende, ewige, pråexistente in sich selbständige 
Wesenheiten — werden vun Paulus gewöbhnliceh unterschieden». 

” Jfr I Tess. ἢ; 23. Gal 6: 1N, Bom. 7: 22, 25: N:o 16. Ef. 3: 16, Filem. 
v. 25, Fil. +: 23, 2 Tim. +: 99. 

toPu, BACHMASN synes mig gå på sidan om saken, då hav på stället finner 
uttaladt, att gemenskapen med Kristus till sin väsentliga Int är af pnevmatisk 
nalur. »sofern die den Leib und die Seele Christo zueignende Macht der 
(τοῖς ist. der in thristus selber die Potenz eines Lebens in himmlischer 
Herrlichkeitl und verklärter Leiblichkeil ists: Der erste Brief des Paulus an die 
Koriother (Zanss konnuentar, 1905, sid. 255. Pauli tankegång är: säsom «den 
som ingar förening med en kvinna blir ett med henne på ett kroppsligt sätt, 


blir den som ingar förening med Kristus ett med honom, nämligen på elt pnev- 


matliskt καὶ, Af denna enhet med Kristus följer ätven kroppens tillhörighet 
till Kristus samt, sasom ett nödvändigt krat, kroppens helgd. | 
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Det ställe, som tydligast tvekes tala för en faktisk identitika- 
Hon mellan Kristus och anden, är 2 Kor. 3: 17: ὁ då χιίριυς τὸ 
ἀνεῦμι ἐσιεν οὗ δὲ τὸ «τνεῦπα χιυρίου, ἐλευδερίις. Paulus har i 
det föregaende anställt en jämförelse mellan det gamla och det nva 
förbundet. Det samla förbundet har sin prägel af bokstatven. det 
nya af anden. Det gamla af döden, det nva af lifvet. Det gamla 
tillåter icke ett ohindradt skadande al uudshärlighyten. Dev döl- 
Jes af ett täckelse. I det nva förbundet är täckelset genom Kris- 
tus borttaget: »när omvändelse sker till Herren, lares täckelset 
bort. Detta påslående grundas närmare genom den för läsarna 
själfklara satsen: > Där Hereens ande äv. där är frihet». Det ἂν 
förut sagdt, att det nya förbundet har sin prägel af anden; det 
förbund, hvars kännemärke och regerande princip anden är. det 
är ett frihetens förbund. där behöfves icke längre nagot täckelse. 
som skiljer Herrens härlighet från de skådandes blickar. Dessa 
kunna fritt skåda Herren i avsiktetl. såsom fria barn fritt skåda 
sin fader i ansiktet. De bada salserna: när omvändelse sker till 
Herren, tages täckelset bort , och: «ἀν Herrens ande är, där är 
friheta, behöfva wmellertid en förmedling. Huru medför omvän- 
delse till Herren frihet senor anden? Deanna förmedling ästad- 
kommes genom salsen ὦ xvoros τὸ veta ἐστιν". 1 denna sats 
är 6} en saklig identitikation mellan Kristus och anden afsedd?. Tanke- 
sängen är: omvändelse till Herren medför täckelsets borttagande 
och frihetens inträdande. tv Herren — det betyder praktiskt det- 
ὙΠ som anden: där Herren är verksiun, där Herren faåtl 
blifva verksam därigenom, att man Smvändt sis till honom, där 
ir ock den ande verksam, som skänker fribet. Där Herren är, där 
är ock anden?. Fragas, αἰ detta kan vara fallet, blir svaret: 

"Jfr ΔΓ Bovsser i Jon. Wrss. Die Schriften des Neuen Testaments?. 1], 
I9ON, sid 17N. 

"Mot Drissmåxs. Paulus. 1910. sid. 90. lutlressant är emellertid DEiss- 
MANNS hänvisning GILLAN Klagov $ 20: πεῖ πρυσώπου ἡμῶν Δ᾽ ρεστὸς χύρευς. 

"LiEtzMass i ἢ Lierzmass Handbuch zum Neuen Testament, IH. 1909, 
sid. 180: Dass Paulus den Herrn hier "nit dem beiligen Geiste identifiziere 
st ein sehr missverständlicher Ausdruck:. H.B. were. The Holv Spirit in 
The New Testament. 1909, sid. 301: -The spirit of the Lord and the bord 
the Spirit are viewed as being in practice the και Men who lived within ἃ 
short space of time alter the Ministry, the Asceusion, and the Pentecost reali- 
zed that where the Spirit was Christ was, and what the Spirit wronghl was 
wrought in fact by Christo. PP. Frise. Theologie des Neuen Testuments. 1910, 
sid. 450: -Treten die Juden zu Christus in bebensgemeinschaft. κὸ treten sic 
inter die Wirkungskraft des πο κοι, tivistes und werden dadareh von aller 
Untreiheit und Kuechtuns des Buckstabens Ios>, 
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anden är Herrens ande: hån tiör Herren till såsom hans egendom 
(v. 17 b), eller: Kristus är andens herre, Kristus är herre öfver 
anden, Kristus kan fritt förfoga öfver anden (tv. [8ὃ)}. En männi- 
ska, som omvänder sig till Kristus, får genom tron och dopet del- 
aktighet al Kristi helige ande. DPeune unde, själf frihetens prin- 
cip, skänker den omvända människan frihet, förmedlar såsom fri- 
hetens ande ett fritt förhållande till Herren?. 

Man har för alt häfda den sakliga identiteten mellan den 
upphöjde Kristus och anden hänvisat till det förhållandet, att de 
verkningar, som på vissa ställen tillskrifvas Kristus, på andra åter 
tillskrifvas anden och tvärtom3. Del kan icke förnekas, alt sa 
verkligen är fallet, och detta i mycket vid utsträckning. Men del 
har dock dragits alltför djärfva slutsatser af denna i sig riktiga 
iuktlagelse. Det är att märka, att icke alla andens verkningar 
omedelbart betraktas säsom Kristi verkningar. Den i den döpte ho- 
ende anden verkar echarismatiska kraftgärningar, glossolal etc., som 
icke omedelbart tillskrifvas Kristus. Och den i himmelen på Guds 
högra hand upphöjde pneymatiske Kristus utöfvar gärningar, som 
ej kunna tillskrifvas anden. Så epifanien, de dödas uppväckande 

| οἷς... Vidare: likhet, ja identitet af verkningar, behöfver ju icke 
törutsätta identitet mellan de faktorer, som hafva dessa verkningar. 
Tendensen hos Paulus att så nära sammanföra Kristus och anden 
beror «dels därpå, att anden såsom Kristet ande verkar detsamma 
som Krislus själf; dels därpå, att Kristus såsom fjärmare orsak 
kan sägas åstadkomma samma verkningar som anden såsom den 
närmare: slutligen därpå, alt del som från en synpunkt, i öfver- 
ensstämmelse med en tankelinje, kan kallas andens verk, från en 
annan synpunkt och 1 öfverensstämmelse med en annan tankelinje 
kan kallas Kristi verk. Den kristne är dock samtidigt elt objekl 
för Kristi verk, samtidigt en part i ett Kristusförhållande och etl 
objekt för andeus verk, ägande anden såsom en i sitt inre verk- 
sam gudomlig polens. 


to Så bland de uvaste t. ex. LiErzMaAsSSs, av ἃν sid. IS. 

2 Jr Rom. ἃ, 

> IH. GuöskeL, Die Wirkungen des heiligen Geistes", 1909, sid. S4 fy A. 
DEISSMANN, Die neulestamentliche Formel οἷο. IN92, sid. δῆς inslämmer i GUN- 
KELS yttrande: »åÅlle Arten der Wirkungen des πυεῦμα erscheinen an anderen 
stellen als Wirkuugen Christi selbst>. och hätdar på grund al denna iakttagelse 
sin rätt ἈΠ för förklaring af formeln ἐν δ ρεστῷ hänvisa till formeln ἐὰν πνεύματι; 
ἡ Pamlus, 1910, sid. 92 fd Viortl av a. possim, 

Ἐν Frse, ἃν ἃν sid. 40, 


"Ὁ.  ἩοῪὶὶὶ. 
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Om lhfvets åde hos Paulus och Johannes οἷο, 


Kristus har efter opphöjelsen pnevnmaltisk natur, han är αἱ 
Sanna natur söm den Helige ande. amen han år ej själl dennc 
Helige ande. Denne är enligt påvnlinsk oppfatting en relativt själl- 
ständig potens, som står i innerlivaste [Καθ med Gud och 
Kristus, men dock logiskt och sakligt kan skiljas fran bada. An- 
den utsändes at Gud och Kristus såsom on salva ΠῚ εἰο männi 
skor, som i otro mottaga dopet. och han lefver därefter i de tro- 
ende döptas inre såsom en högre energi i deras persoönlighetslit!. 

Det är därför metodiskt oriktigt att från innebörden af ut- 
Iryckel ἐν avenue sluta GI innebörden al formeln ἐν Apiorm?. 
anden kan en människa bokstafligen lefva. i anden kan hon bok- 
ståfligen tala, verka. boppas, fröjda sis. tv anden bor bokstafligen 
såsom em ny substans i hemes inre såsom srunden för det nya 
if. hvilket hon lefver söm troende och döpt. Kristus däremot left- 
ver 1 κῃ pnevmatiska tillvaro i hinunelen. på Faderns högra 
sida>>. En bokstatlis. lokalt fattad ἀπο ΡΟ Κὰρ mellan Kristus 
och den troende är sålunda från synpunkten af Paoli kristologi 
en krass orimlighet. Formeln ἐν Joo måste alltså sakligt be- 
lyda något annat än formeln ἐν vevnanrr?. 

Till ledning för uttryckets förklaring tjäna sådana ställen, där 
lörmeln ἐν λριστ 0] är förknippad med ord. som alse den tro- 
ende människan och hennes lifsvttringar. där alltså den lokal! 
mystiska tolkningen i sis skulle kunna vara möjlig. utan med så- 
dana begrepp, där denna tolkning är utesluten. δὰ sägas I ex. 
Fil: 1: 18 Pauli bojor hafva blifvit uppenbara ἔν λρεσιῳῷ, ἃ. vis. 
det har blifvit kändt, att Paulos hade blifvit fängslaäad på rond af 
sin tro på Kristus? Pauli bojor sättas 1 relation till Kristus, 616 
äro bojor. som han måste bära sasom kristen, de höra med till 
den nya verklighet. som sått app för Paulas i och genom Kristus”. 


"Jfr ofvan sid. 73 17 

" Mot Δ. DEISSMANSN. 

ἢ Angaende den exegelisk-filologiska sidan af saken se Jon. Weiss i Theo- 
logisehe Studien und Kritiken INO HG. 

' Ultrycket wore ευὺὶς Oruuois uov φανεροὶς ἐν δ ριστῷ γενέσϑιαι bör orda 
srant öfversättas καὶ Na alt omina bojor hafva blifvit uppenbara sasom va- 
rande bojor i Kristuss. »I Kristus» är alltsa närmast en attrviboativ bestämning 
till ahojor:, 

"Mot ErcH Hauer, söm hänför formeln < Δ᾽ ρεστ till verbet: sin Chris- 
Ms ist es gesetzt, auf ilun beruht es, dass ich in meiner Lage als (retangener 
doch allgemein bekannt seworden bins. Die tiefangenschaftsbriefe. Der Brief 
un die Philipper, 1897. sid. 21 f. Förbindelsen med den föregaende satsen 
fordrar en annan tanke, än alt apostelnus bojor blifvit kända, υὐἱκᾶσοξ I v. Τὺ, 
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» Tim. I: 13 betecknas genom samma formel den tro och kär- 
lek, som Paulus rekommenderar ål Timoteus, såsom kristna funktio- 
ner. Den tro, den kärlek, som >»är i Kristus Jesus», tillkommer den 
människa, som ställt sig i förhållande till Kristus. Genom attri- 
hutet få de nämnda begreppen sin karaktär närmare bestämd, de 
tagas upp i den af Kristus bestämda nya världen. Ett lokalt mys- 
tiskt förhållande är ej antydt på stället. Del säges ej, att "Timo- 
tei tro och kärlek röra sig i Krislus såsom sin »lifsgrund> eller 
sitt »element>», utan det är de allmänna begreppen tro och kärlek 
som genom attributet ἐν Ἀρεστῷ få sin närmare hestämning!. 

På samma sätt bestämmes det allmänna begreppet »lif> Rom. 
8: 2 genom formeln ἐν Ἀριστῷ. Den lifsande, som gjort Paulus 
fri från syndens och dödens lag, är icke lifsanden öfver hufvud, 
utan den specielle ande, som ger det speciella lif, som är ἡ Kris- 
fus Jesus, ἃ. v. s. det lif, som hör med till den af Kristus be- 
stämda nya verkligheten, till den sfär, där Kristus råder och ver- 
Και 5. På samma sätt bestämmes det allmänna begreppet lif 2 
Tim. I: 1. Lifvet. hvarom på stället är fråga, är »lifvet i Kristus», 
det lif, som blifvit verkligt genom Kristus och alltjämt är verkligt 
ecnom Kristus". 

Från uttryck, sådana som dessa, må man gå till de uttryck, 
där den kristna människan och hennes lifsyttringar sägas vara eller 
försiggå ἐν Χρισεῷ; man hlir då ej alltför benägen alt i den om- 
talade formeln se uttryck för »den högsta grad af mystisk inner- 
lighet>. Det är i stället så, att formeln ἐν Χριστῷ förekommer I 
så många olikartade förbindelser och för att uttrycka så många 
olika relationer, alt vi snarast böra säga, att Paulus använder for- 
meln för att kort och pregnant angifva det vidast och mångfal- 
digast tänkbara förhållandet till Kristus. Genom formeln ἐν Αρε- 
σεῷ sättes en människa, sättas en människas lifsyttringar, sättas 
religiösa begrepp, sättas hvilka begrepp som helst i relation till 


att det blifvit kändt, att aposteln var fängslad säsom martyr för sin kristna 
tro, blir sammanhanget fast och uttrycksfullt. — Jfr Pau EWALD. Der Brief 
des Paulus an die Philipper (Zauns kommentar), 1908, sid. 65 (sin die Sphäre 
Christi gehörige»). Med rätt hänvisas till Ef. 4: 1: ἐγὼ ὃ δέσμιος ἐν κυρίῳ. 


1 4 + 
Närmare preciseradt skulle man kunna säga: »Im Glauben und in 


Liebe, welche in Chr. J. sind, d. h. ihr Wesen und ihren Bestand hn- 


bens; im Glauben an den Heilsmittler und in der Liebe zu ibm»: G. WoOHLEN- 
Βεμὸ, Die Pastoralbriefe (Zarss kommentar), 1906, sid. 271 f. 
> Ifr ofvan sid, 72, 85. 


> Jfr ofvan sid, 85 f. 
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Kristus. Denna relation kan vara närmare eller fjärmare. Hvilken 
relation som det på de enskilda ställena är fråga om, får sam- 
manhanget i hvarje fall afgöra. Mest enhetlig är formelns inne- 
hörd, då den användes för att ge en bestämning at den troende 
människan och hennes religiösa och sedhiga  lifsylteingar. Den 
lokalt-mystiska betydelsen är utesluten genom Pauli kristologi, för 
så vidt vi rätt oppfattat densamma. Deno opphöjde Kristus är οἱ! 
Iransscendent pnevmatiskt väsen, under det den Helige ande kan 
Inga i en människas inre och där blifva en immanent potens. Att 
vara 1 oanden betyder att ha i sig upptagit Guds ande och i den 
ha funnit lifseronden för det nya lifvet. Att vara »i Kristus> be- 
lyder att vara opptagen i den af Kristus bestämda αν verklig- 
ligheten, att hafva γᾶ uti och alt stå i personhgt förhållande till 
Kristus, att ha fått sin tillvaro bestämd af Jesn person. Den som 
skar i ett sådant förhållande ΠῚ Kristus, han har blifvit en ny 
skapelse, han har fått ett högre lif på sin lott. “νοι i Kristus>, 
«det if, som är i Kristus» betyder det högre lif: som blifvit en 
verklighet i och med Kristus och havs verk i hela dess omfattnins; 
äpdt af en månsklis individ belvder det det högre lif: som hos en 
människa blir frukten af hennes öfverlatelse åt Kristus. 

Längre konna vi ej gå i konkret bestämmande af innebörden 
! begreppet lifvet i Kristusa.  Lifvels ide får genom epitetel οἱ 
Kristus» ej en väsentliv! uv bestäanmning i förlädlande till dem del 
fatt genom ofvan analyserade ΤΟ] οὐ κασι Med afseende på 
omfängel och innehållet af det lif, som är ΟἹ Kristus», märkes, att 
det karakteriseras såsom >en "ν΄ oskapelses ν᾽ Dess omfång är det 
vidast tänkbara. Det omfattar hela don personliga existensen, det 
innebär en hell nuv ΡΟ ΞΟΠ ΠΟ πο Πρ och inneslater 1 sis 
alla den panyttfödda människans lifsvtteimgar, 1 första hand nalur- 
ligen de religiösa och etiska {Π1 2 Kor. 5: 19. 2}. 

Besläktad med formeln ἐν Δρεστῷ ἂν formeln Xoterös ἐν. Den 
troende människan säges vara I Kristus, men Kristus säges ocksa 
vara 1 den troende människan. Äfven denna formel förbindes med 
lifvels idé. Så Rom. 8: 10: >»Om Kristus är i eder. så är väl krop- 
pen död för syndens skull. men anden är lif för rättfärdighetens 
skull». Panlus har ἱ kapitlets början utvecklat skillnaden mellan 
det köttsliga och det andliga Jifvels matar. Det han sagt därom, 
tillämpar han fr. oc m. v. 9 på brefvels läsare: ] (ὑπεῖς δέ) ären 
icke i köttet utan i anden, om annars Guds ande bor i eder». Den 


καινὴ χτίσις, 2 Kor, ὃ: 17: jfr ofvan sid. 80 f. 
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ullmänna hypotetiska betingelsen för all en människa skall vara icke 
: köttet utan i anden, nämligen att hon skall hafva Guds ande inne- 
boende i sig, göres nu för de romerska krislnas vidkommande till ett 
verklighetsfaktum genom den v. 9 b i negativ form uttryckta tan- 
ken, att den, som är en kristen (λρεσεοῦ ἐστιν), dock måste hafva 
anden. Och att denna sistnämnda förutsättning, tillhörigheten till 
Kristus, gällde i fråga om läsarna, därom var ju ingen tvekan. 
Hvad nu detta vissa faktum, tillhörigheten till Kristus, medförde 
för konsekvens med afseende på läsarnas personlighetslif, det ut- 
talas v. 10 ff.: »Om Kristus är i eder» etc. Med detta uttryck. 
»Krislus i eder», upptar alltså Paulus det föregående Xoworov 
ἐστιν. Den människa, om hvilken det med visshet gäller, att hon 
tillhör Kristus eller har Kristus i sig, om hemne gäller också, att 
kroppen befinner sig i dödens tillstånd, det är, den är underkastad 
dödens herravälde och är hemfallen åt döden; och detta för mänsk- 
lighelssyndens skull, hvilken allt från Adam har härskat i världen, 
medförande död?, och hvari jämväl den kristne, t. o. m. efter på- 
nyttfödelsen, är insnärjd Anden däremot är hf, befinner sig i hf- 
vets lillstånd; och detta för rättfärdighetens skull. Hvad anden 
betyder i detta sammanhang ha vi redan förut sökt visa?. Den 
betyder den pnevmasubstantialitet, hvilken kommit till stånd i en 
människas inre, när Guds ande tagit sin boning i henne och för- 
enat sig med den mänsklige anden. Detta nya pnevma äger den 
kristne i kraft af den genom tron på Kristus vunna rättfärdigheten, 
och det har till karakteristikum lif: »Anden är lif>, och detta i 
trots af den kroppsliga dödligheten. Allt detta äger nu en män- 
niska, ϑὴ visst som Kristus är i henne, så visst som en människa 
hör Kristus till. Icke så, som skulle Paulus mena, alt Kristi inne- 
boende i en människa är den kanusalt-tidliga förutsättningen för 
lifvet, utan Kristi inneboende är på stället en kunskapsgrund för 


| ! Orden εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν upptaga alltså icke tanken i εἰ δέ τες 
πνμανβα πιστὸν ovx ἔχει, ulan den tanke, som ligger i οὗτος οὐκ ἔστεν αὐτοῦ 
Pet är icke meningen, att det all hafva anden i sig är det alt hafva rst 
I SIS, utan: det att tillhöra Kristus är att hafva Kristus i sig. (Mot ZAHN Hcl 
B. Weiss. En liknande växling af uttryck för Kristusförbällandet Gal. 3: 28 I. 
där ἐν SO och Xpiotoö εἶναι stå likvärdiga i förhållande till SPORE EN 
Paulus tänker här i en syllogism: den som är en kristen (Npcotoöv ἐστεν) ιν 


pnevmaliskt ΠῚ I ären kristna (X SR Rh ἢ ; kän; : 
pnevmatiskt lif. (Χριστὸς ἐν ὑμῖν); alltså ären I i hesittning at 


2 Jfr Rom. 5: 12 tl. 
> Jfr ofvan sid. 73. 
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vissheten om lifvets besittning!. Paulus menar: lika visst som I 
hafven Kristus boende i eder, lika visst hafven I anden och med 
anden lifvet. Kristus kan ej vara i en människa, utan att hon 
också samtidigt är delaktig af pnevmatiskt lif. Kristuslifvet i en 
människa innefattar det nya, högre lifvet. 

Gal. 2:19 f. talar aposteln om den död, som hans personlig- 
het genomgått i och genom hans omvändelse till Kristus. Det nya 
lif, som han lefver efter sin »korsfästelse>?, betecknar aposteln så, 
att han till detta lif icke själf är subjekt, utan det nya lifvet består 
I ett lefvande af Kristus i honom: ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ 
λριστός. I denna djärft formulerade sats ligger den tanken inne- 
sluten, att Paulus efter omvändelsen är i besittning af ett nytt lif 
af den karaktären, att Kristus, icke han själf. kan sägas vara dess 
subjekt. Det lif, han nu lefver, är verkadt af Kristus, det är ock 
sådant som det skulle vara, om Kristus lefde det: yttringarna aft 
detta lif äro såsom yttringarna af Kristi eget lif?. 

Hvad tänker Paulus under formeln Xocorös é&v? Formeln före- 
kommer i olika sammanhang. Stundom står den helt enkelt för 
att beteckna en kristen människas allmänna religiöst-etiska egenart: 
2 Kor. 13: 5; Ef. ἢ); 17; Kol. 1: 27, 3: 11“: stundom såsom uttryck 
för den alldeles speciella tanken, att Paulus i sin apostoliska verk- 
samhet känner sig som ett organ för Kristus själf. utrustad med 
den personlighetens och kallelsemedvetandets energi, som Kristus 
själf skapat i honom: 2 Kor. 13: ἢ; Kol. 1: 29. Då Paulus beteck- 
nar den kristnes nya lifsgestaltning såsom ett lefvande af Kristus 
I! honom, afser han därmed icke ett fysiskt substantiellt förhållande, 
utan ett etiskt-personligt 3. Det är genom och i tron på Kristus 
som Kristus blir lefvande och lefver i en människa: Ef. 3: 17 (jfr 
ock Gal. 2:20; 2 Kor. 13: 5). Vi förmå ej tillskrifva Paulus den 
tanken, att den i himmelen lefvande pnevmatiske Kristus på något 
mer eller mindre substantiellt sätt genom tron ingår mystisk för- 


fr ἘΞ 


' Något annorlunda Gal. 4: θ, där pnevma framställes såsom kunskaps- 
grund för barnaskapet; jfr Zann, Der Brief des Paulus an die Galater, 1905, 
sid. 209 f. 

" Korsfästelsen innebär här närmast befrielse från lagens tvång och för- 
pliktande auktoritet. 

"Jfr Zann, Der Brief des Paulus an die Galater, 1905, sid. 134. | 

" Tydligast 2 Kor. 13: 5, där ἐστὲ ἐν τῇ πίστει står likvärdigt med ᾿]ησοῦς 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν͵ 

> DEIS3MANN synes mig alltför starkt materialisera äfven denna formel i 
>Paulus>, 1910, sid. 94 f. 
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ening med den omvända människan!. Den riktiga utgångspunkten 
för förståendet af innebörden i formeln » Kristus i mig, i oss» är, 
enligt min tanke, att söka i Gal. 4: 19: »Mina barn, hvilka jag på 
nytt under vånda föder fram, till dess att Kristus blir utgestaltad 
i eder» (μορφωϑῇ Χριστὸς ἕν ὑμῖν)". Målet med apostelns under 
svåra yttre och inre lidanden bedrifna verksamhet för galaterna år, 
att i deras inre skall framdanas en afbild af Kristus. Det skall i 
deras inre växa fram en ny människa, en ny personlighet, som skall 
bära alla de drag, som voro att skåda hos Kristus själf, så att man 
i deras nya personlighetsdaning skulle kunna känna igen det för 
Kristus väsentliga. Den tanke, som döljer sig bakom bilden af 
Kristi inneboende i en människa, är i sak icke någon annan än 
den, som Paulus stundom uttrycker med talet om den nya män- 
niskan (Kol. 3: 9 f.; Ef. 4: 23 f.). »Den nya människan» består i en 
radikal förnyelse af en människas sinnelag (ἀνανεοῦσϑαι τῷ πνεύ- 
ματι τοῦ νοός, Ef. 4: 23), i ett antagande af den kristliga fullkom- 
ligheten i all dess pregnanta totalitet under afläggande af den syn- 
dighet, som vidlåder en människa, innan hon ännu genom tron 
och dopet blifvit född på nytt. Samma tanke ställas vi slutligen 
inför, när aposteln talar om att den kristne har Kristi sinne, t. ex. 
1 Kor. 2: 16: ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχυμεν. Det är med ett ord 
den Kristus-likhet, hvilken kommer till stånd hos den pånyttfödda 
människan, i hennes vilja, tanke och känsla, i hela hennes andliga 
existens, som föranleder aposteln att tala om ett inneboende af 
Kristus i den troende”. 

Då det högre lifvet hos den kristna människan beskrifves så- 
som ett Kristi inneboende i henne, ges åt detsamma en klarare, 


— - - s— 


! Mot DEISSMANN. 


| ? Stundom tages Gal. 1:16 till utgångspunkt för analysen af formeln 
»Kristus i> den troende. Så J. Viortti, Kristus och anden, 1910, sid. 61; Α. 
DEISSMANN, Paulus, 1910, sid. 89. Paulus talar här om ett afslöjande af Kristus 
i honom (ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ) genom tilldragelsen utanför Da- 
maskus, då Jesus uppenbarade sig för Paulus såsom Messias. På detta ställe är 
det emellertid mera fråga om den nya insikt, som skänktes aposteln genom 
synen, än om det nya sinne, som växte fram hos honom genom pånyttfödelsen 
Paulus skulle utan tvifvel ha sagt, att Kristi inneboende i honom började μὰ 
ΗΝ ᾿ den personliga tron på Kristus växte sig fast hos honom och fick sitt 
äte fär ΤΙ | 29). nom det af Ananias meddelade dopet tre dagar efter visionen 
> Naturligtvis med särskildt betonande af — icke det subjektiva, utan det 


objektivt verkande, af Kristus själf såsom grunden och den drifvande kraften 
i det nya Kristussinnet. | 
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rikare, konkretare innehållsbestämdhet, än vi hittills mött i fråga 
om den pånyttföddes Kristuslif. Tydligare kan det icke sägas, att 
det nya lifvet hos den kristne icke tilläfventyrs är en faktor jämte 
många andra i hans frälsningsbesittning. utan att det omfattar allt 
hvad en kristen är och gör i egenskap af kristen. Såsom ett inne- 
boende af Kristus består Kristuslifvet i ett förnekande af det för- 
flutna och det egna och ett hängifvande ål Gud (Gal. 2: 19)}. Det 
nya lifvet är betraktadt såsom ett Kristi inneboende i en kristen. 
en kristen människas nya religion och nva sedlighet med Kristus 
själf såsom drifvande kraft. — 

En för Paulus egendomlig karakterisering af den kristnes högre 
lif såsom  Kristuslif ligger i beskrifningen af detsamma såsom en 
parallel till Jesu eget lif. Det är en i de paulinska skrifterna syn- 
nerligen ofta förekommande tankegång, att Jesu lifslopp ej blott 
skapat soteriologiska verkningar för människor och i människor, 
utan att det också afgifvit en norm för huru ett Gud behagligt lif 
öfver hufvud skall gestalta sig. Jesu lifslopp fullbordar stadierna 
död, uppståndelse, upphöjelse. parusi. Den människa, som genom 
tron inträdt i gemenskap med Kristus, har jämväl att genomlefva 
samma stadier. Sålunda utgestaltar sig den kristnes lif till ett 
Kristuslif i cgentligaste mening. Den kristnes lif blir ett lif >med 
Kristus». Den kristnes lif blir en efterbildning af Kristi eget lif. 
Punkt efter punkt efterlefver han sin Mästares lif från döden till 
återkomsten. Döden upplefver han under sitt jordelif, sin uppstån- 
delse och sin upphöjelse dels under detta lifvet, dels i det tillkom- 
mande; sin parusi slutligen upplefver den kristne först i fulländ- 
ningens tid. 

Den kristnes lif är ett lif i döende. Det är ett döende i fler- 
faldig bemärkelse. Först är det en död i förhållande till Mose lag; 
Gal. 2: 19: »Jag har genom lagen dött från lagen (eg. blifvit död 
för lagen?) — — —; jag är korsfäst med Kristus». Aposteln har 
I det föregående talat om den nya rältfärdiggörelsen af tron, hvil- 
ken ersatt den gamla rättfärdigheten af lagen. Aposteln har ge- 
nom rättfärdiggörelsen af tron, personligen upplefd, en gång för alla 
blifvit lagen kvitt. Vägen därtill blef lagen själf, så till vida som 


SS -—— 
” SO —— LA 


' ἀπέϑανον ἵνα ϑεῷ ζήσω; det nya lifvet innebär att hafva blifvit invigd 
till Guds tjänst. En analog tanke möter oss äfven Rom. 6: 11; 2 Kor. 5: 11 
ff. — Angående liknande föreställningar i de hellenistiska mysteriereligionerna se 
R. REITZENSTEIN, Die hellenistischen Mysterienreligionen, 1910, sid. 25 ff. 

ὁ νόμῳ ἀπέϑανον; ang. dativen se ZaAHns utredning i der Brief des Paulus 
an die Galater, 1905, sid. 133, not 70. 
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det var under det fåfänga bemödandet att hålla lagen som den 
nya frälsningsvägen öppnade sig för aposteln? Och nu kan han 
säga: jag har blifvit död för lagen. Detta bortdöende från lagen, 
hvilket alltså innefattar en frigörelse från lagen såsom en yttre, 
bindande auktoritet, ställes i relation till Kristi död genom till- 
lägget: Χριστῷ συνεσταύρωμαι 2 Pauli död i förhållande till lagen 
är en parallel i hans Kristuslif till Jesu korsdöd. 

Den kristnes döende ställes vidare i förhållande till synden. 
Rom. 6: 9 ff.: »Vi hafva blifvit döda för synden»; »hållen äfven I 
före, att I ären döda för synden». Subjektet för denna »död» är 
den kristna människan själf. En annan formulering af samma sak 
är: »Vår gamla människa har blifvit korsfäst, för att syndens kropp 
må tillintetgöras, så att vi ej vidare tjäna synden» (v. 6). Äfven 
denna form af död är enligt Paulus en parallel till Jesu död; den 
är ett döende med Kristus: »Vi äro begrafna med honom till dö- 
den» (v. 4); »om vi hafva vuxit samman med något som liknar 
hans död, så skola vi det ock med något som liknar hans upp- 
ståndelse» (v. 5)?. Den gamla människans korsfästelse kallas en 
medkorsfästelse (συνεσταυρώϑη); döden en död med Kristus. (Jfr 
Gal. 5: 24.) 

Något vidare fattas den sfär, i förhållande till hvilken den 
kristne blifvit död, Kol. 2: 8 ff. Döendet eller, med en annan bild, 
omskärelsen, som den kristne genomgått, betecknas här såsom ett 
afklädande af σώμα τῆς σαρκός, költkroppen, d. v. 5. den del af 
den mänskliga personligheten, hvars hufvudkarakteristikum är sarx". 
Till denna σῶμα τῆς σαρκός hör först syndigheten (νεκροὺς ὄντας 
τοῖς παραπτώμασιν); men dit hör också allt det öfriga, som Guds 
i v. 13 ff. beskrifna gärning gått ut på att göra om intet: skulden 
inför Gud (χαρισάμενος ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα), brottsligheten 
i förhållande till lagen (ἐξαλείψας τὸ καϑ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον), träl- 


! Jfr Rom. 3: 20; 7; Gal. 3: 10 ff. 


2? A. Τιτιῦβ påpekar riktigt, huru med denna perfektform är afsedt ett 
fortvarande tillstånd, grundadt genom den i aoristen ἀπέϑανον uttryckta enstaka 
akten; Der Paulinismus unter dem Gesichtspunkt der Seligkeit, 1900, sid. 257. 

> En läsare kan ej gärna undgå att omedelbart draga σύμφυτοε till den 
närmaste dativen, τῷ ὁμοιώματι. Uttrycket är starkt förkortadt, men analogier 
finnas; jfr t ex. συμμορφιζόμενος τῷ ϑανάτῳ αὐτοῦ, Fil. 3: 10; (mot B. Weiss 
och Α. JöuicHER i ὁ. Wziss, Die Schriften des Neuen Testaments). 

+ Uttrycket »sarxkroppen» är uppenbarligen framkalladt af den föregående 
bilden af omskärelsen. Genom omskärelsen afskaffades en del af den fysiska 
KrOpp ER: μονα pånyttfödelsen afskaffades hela det forna etiska väsendet. 
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domen under de kosmiska andemakterna (ὠπεχδυσάμενος τὰς ap- 
χίς). Befrielsen från allt detta ingår på detta ställe i den kristnes 
död, i hans begrafning, hvilken betecknas såsom en begrafning med 
Kristus. 

En något annan innebörd får begreppet död genom det sam- 
manhang, hvari det förekommer Fil. 3. Paulus anställer här en 
jämförelse mellan ett fordom och ett nu i hans egel lif. De vär- 
den, som för honom ägde betydelse före hans omvändelse, hans 
omskärelse, hans israelitiska börd, hans fariseism, hans lagrättfär- 
dighet, te sig för honom såsom värdelöst afskräde, då han jämför 
dem med det som han vunnit i och genom den nya, af Kristus 
bestämda verklighet, som gått upp för honom i och med hans 
omvändelse (v. 4.-- 9). I kraft af denna nya syn på det värdefulla 
I hans lif förgäter han det, som ligger bakom, och sträcker sig mot 
det, som ligger framom (v. 13). Då aposteln nu mellan dessa båda 
utsagor inskjuter beskrifningen på sitt lif såsom ett deltagande i 
Kristi lidanden och ett likgestaltande med hans död, är det knap- 
past möjligt annat, än att han därvid särskildt tänkt på bortdö- 
endet i förhållande till allt, som i hans förflutna hade värde för 
honom. Den kristne Paulus har måst genomgå en afklädnings- 
process, en utblottningsprocess, hvilken han betraktar såsom en 
parallel till Jesu död. Det förnekande af sig själf och det för 
honom värdefulla, som föregått hans bejakande af Kristus, be- 
traktar Paulus såsom ett moment i hans Kristuslidanden, de lidan- 
den, som med nödvändighet höra samman med den Kristustro- 
endes lif, så vidt som detta är ett Kristuslif. 

Den kristnes död är vidare en död för världen. Så Gal. 6: 14. 
Aposteln anklagar de judaistiska irrlärarna för att i sitt missione- 
rande drifvas af världslig ärelystnad. Själf söker han ingen sådan 
åra. Hans enda ära är Kristi kors, »genom hvilket världen är 
korsfäst för mig och jag för världen». >»Kristi kors> är för Paulus 
det sammanfattande uttrycket för Kristuslidandets hemlighet. >Kristi 
kors» betyder det lidande och den död, som ingick som ett nöd- 
vändigt moment i Kristi lif, lika visst som det ock ingår som ett 
nödvändigt moment i den Kristustroendes lif!. Detta Kristusli- 
dande innebär för Paulus enligt detta ställe ett korsfästande af 
världen och ett korsfästande för världen. D. v. s. för den kristne 


Rn 


' Es (das Kreuz) ist nicht eine geschichtliche Tatsache, die ihm (Paulus) 
tusserlich geblieben wäre, sondern ist ein Element seines eigenen Lehens ge- 
worden»; Zann, Der Brief des Paulus an die Galater, 1905, sid. 281. 
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Paulus har världen, för så vidt den icke upptagits i den af Kristus 
bestämda verkligheten, förlorat allt värde, allt intresse och all prak- 
tisk betydelse. Det är, som om den ej funnes till för honom. Den 
kristnes Kristuslif är ett förnekande af världen”. 

En analogi till detta ställe erbjuder 2 Kor. 5: 11 ff. Äfven 
här gäller det irrlärarnas bekämpande. Äfven här anklagas de för 
själfvisk ärelystnad. Paulus åter tjänar i allt sitt varande och 
handlande Gud och sina medmänniskor. Och den kraft, som drif- 
ver honom därtill, är Kristi kärlek. Närmare utfördt: Kristi död 
medför ett döende äfven af den Kristustroende, aflöst af ett lif, 
hvilket de ej lefva till sin egen förmån utan till Kristi förmån. 
Betonandet af det nya lifvet såsom ett lif μὴ ἑαυτοῖς ger en an- 
tydan om det riktiga svaret på frågan, i hvilken mening Paulus 
här talar om den Kristustroendes död. Den Kristustroende har 
närmast dött för sig själf, dött bort från sitt själf, det jag, för 
hvilket han förut --- såsom irrlärarna ännu — lefde, innan han 
börjat det lif, som han numera lefver för Kristus. Att dö bort 
från det egna jaget, det hör med till den kristnes Kristuslif. 

Vi stå till sist inför det stora antal af ställen, på hvilka Pau- 
lus betraktar de yttre, fysiska lidanden, som vållades honom genom 
hans kroppsliga svaghet, hans missionsresors besvärligheter etc., 
såsom Kristuslidanden, lidanden, hvilka den kristne har att genomgå 
i egenskap af kristen med Kristus. Fullt klara och tydliga äro de 
ställen i 2 Kor.-brefvet, där Paulus ser sina yttre lidanden från 
synpunkten däraf, att de innebära delaktighet i Kristi lidanden. 
2 Kor. 1: 5: »Såsom Kristi lidanden (zauata τοῦ Χριστοῦ) ötver- 
flöda öfver oss» etc. »Kristi lidanden» betyda här naturligtvis icke 
den historiske Jesu historiska lidanden. Omskrifningen med geni- 
tivus ersätter sammansättningen »Kristuslidanden». Genitiven τοῦ 
Χριστοῦ ger åt hufvudordet παϑήματα en kvalifikation, den be- 
tecknar de lidanden, om hvilka här är fråga, såsom moment i den 
af Kristus skapade och bestämda nya verkligheten ?. »>Kristuslidan- 


ι >Er (Paulus) ist durch den Tod mit Christus dem Machtbereich der Welt 
enträckt, in eine Höhe erhoben, zu der alles Weltliche nicht heranreicht, Und 
andrerseits ist er der Welt gekreuzigt. Was in ihm selbst noch Welt war, ist 
getötet und damit alle Räcksichtnahme, alles Sich-Beugen vor der Welt und 
alles Sich-Verbänden τη ihr»; W. Bousset i J. Weiss, Die Schri 

; ; : chrift 
Testaments?, 11, 1908, sid. 7 1. SÖDERN 

5 Närmast vore att jämföra den användning af genitiven, som Fr. Brass 
behandlar i Grammatik des Neutestamentlichen Griechisch?, 1902, sid. 100; jfr 
KönunNer-GERTH. Grammatik, 1898, I, sid. 264 (8 402 c). 
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dena» äro de lidanden, hvilka Kristus själf led och hvilka i paral- 
lelitet med honom de Kristustroende hatva att lida. 

I 2 Kor. 4: 10 ff. uttrycker Paulus samma tanke med följande 
egendomliga vändningar: »Alltid bära vi omkring Jesu dödstillstånd 
i vår kropp>, »alltid öfverlämnas vi åt döden för Jesu skull». Den 
allmänna yttre svaghet, i hvilken Paulus uppträdde bland korin- 
tierna, sätter han 2 Kor. 13:4 i förbindelse med Jesu lidande: 
»Han blef korsfäst af svaghet — — —, också äro vi svaga i honom>!. 

Gal. 6: 17: »Jag bär på min kropp Jesu märken». Sedan 
Paulus v. 16 lyst frid öfver Guds Israel, det Israel, som omvändt 
sig till Kristus, fortsätter han v. 17: »Af det öfriga? må ingen 
vålla mig bekymmer, ty jag bär på min kropp Jesu märken>. 
Aposteln uttalar såsom sin vilja, att han nu icke vidare måtte 
behöfva besväras af de judaistiska förföljarna. Han motiverar detta 
medelst hänvisning till de kroppsliga lidanden, i hvilka han befann 
sig, sannolikt föranledda af någon nyligen utstånden tortyr. Spå- 
ren af denna tortyr på hans kropp betecknar han såsom >»Jesu 
märkem». Vi ha därunder ej att förstå eventuellt den historiske 
korsfäste Jesu sårmärken, utan vi låta genitiven äfven här vara 
kvalificerande: Jesu märken äro märken af samma art och betydelse 
som de, hvilka Jesus själf bar på sin kropp, märken, hvilka ock 
äro nödvändiga kännetecken för en Herrens lidande efterföljare”. 

Kol. 1: 24: »Jag fröjdar mig öfver de lidanden, jag utstår för 
eder, och utfyller på ett ställföreträdande sätt (avravazAnew) det 
som fattas i Kristi lidanden (τὰ ὑστερήματα τῶν ϑλίψεων τοῦ 
Χριστοῦ} i mitt kött till förmån för hans kropp, det är försam- 
lingen>. Det ligger en stor svårighet i uttrycket τὰ ὑστερήματα 


! ῳ] honom>, ἐν αὐτῷ, motsvarar ungefär διὰ ᾿]ησοῦν, 2 Kor. 4: 11. Pauli 
lidanden ställas medelst prepositionsadverbialen i båda fallen i relation till 
Kristi lidande; de betecknas genom dem såsom »>»Kristuslidanden», såsom lidan- 
den, hvilka Paulus måste genomgå i sin egenskap af kristen människa. 

? Så Zann, Der Brief des Paulus an die Galater, 1905, sid. 284 f. — Möj- 
lig är också von Ηορμαννβ tolkning: »För det öfriga» etc., Die heilige Schrift 
neuen Testaments, II, 1, 1863. sid. 226. — Den gamla öfversättningen af τοῦ 
λοιποῦ: »för öfrigt>, »vidare», »för framtiden>, är på sista tiden åter försvarad 
af W. Bousset i J. Weiss, Die Schriften des Neuen Testaments, och af H. Lietz- 
MANN i LIETZMANNS Handbuch. 

3 Detta utesluter naturligtvis icke, att de hafva rätt, hvilka i uttrycket se 
en allusion på den antika seden att förse sig med sin guds tecken såsom skydds- 
märken. Α. Deissmann, Bibelstudien, 1895, sid. 262 ff., Licht vom Osten, 1908, sid. 
218; J. γε ZwaaAn, The Journal of Theological Studies, april 1905, sid. 418 ff.; 
W. Boussert, a. a. II, 1908, sid. 72; H. {μιετζμανν, a. a. lil, 1910, sid. 264. 
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τῶν ϑλίψεων τοῦ Χριστοῖ. Den tanken, att något skulle fattas 1 
den historiske Kristi lidande, hvilket Paulus nu skulle utfylla, är 
en t. o. m. för en Paulus alltför dristig tanke!. Uttrycket blir 
däremot ganska väl förståeligt, om vi äfven här, såsom förut i 
jämförliga vändningar, fatta genitiven Xgcorov såsom en kvalifice- 
rande genitivus. Det är frågan om >»Kristuslidanden», sådana li- 
danden som med nödvändighet höra samman med Kristus och hans 
efterföljares lif. Genom det sällsynta verbet ἀνταναπληρῶ antyder 
Paulus, att han utstår dessa lidanden ej närmast för sin egen skull 
utan för församlingens skull?. Den kristna församlingen hade så- 
som kristen, såsom stående i innerligaste förhållande till Kristus, 
såsom »Kristi kropp>, att utstå ett bestämdt mått af lidanden för 
att en gång komma i åtnjutande af den himmelska härligheten. 
Församlingen i Kolosse hade det emellertid för närvarande i yttre 
afseende godt. Dess yttre välfärd stod i skriande kontrast till 
Pauli läge såsom fånge i Rom”. Knytande innerliga band af kär- 
leksgemenskap mellan sig och församlingen framställer aposteln så 
sina egna personliga lidanden såsom ställföreträdande Kristuslidan- 
den, hvilka han utstår i den församlings ställe, i hvars Kristuslif 
de rätteligen bort ingå såsom ett integrerande moment'. 

Dessa Kristuslidanden, de med Kristus och hans efterföljare 
samhöriga lidandena, lidandena red Kristus, omtalas ofta i Pauli 
bref. Rom. 8: 17 skildras dessa Kristuslidanden såsom nödvändiga 
betingelser för härlighetsarfvets undfående: >Om vi äro barn, äro 
vi ock arfvingar, Guds arfvingar, Kristi medarfvingar, om vi annars 
lida med (honom), på det att vi ock må förhärligas med (honom)». 
Så ock 2 Tim. 2: 11: >»Om vi dött med, skola vi ock lefva med. 
Om vi uthärda, skola vi ock härska såsom konungar med>. 
Lidandet ingår i egenskap af Kristuslidande såsom ett nödvändigt 


' Mot Erica Hauer, Die Gefangenschaftsbriefe, 1897, Der Brief an die Ko- 
losser, sid 59. 

? Mot Eric Haurr, ἃ. a. sid. 59, och P. EwaLnp, Die Briefe des Paulus 
an die Epheser, Kolosser und Philemon (ZAnRNs kommentar), 1905, sid. 346, 
hvilka i årtavatinguv blott se en stegring af ἀναπληρῶ. 

ἡ Det är ett i de paulinska skrifterna ofta återkommande drag, att Paulus 
i olika syften jämför sin egen lott med församlingarnas lyckligare ställning i 
yttre afseende; t. ex. 1 Kor. 4: 8 ἢ; 2 Kor. 4: 12, 13: 9. 

" WILHELM LÅUEKEN uttalar i J. Weiss, Die Schriften des Neuen Testa- 
ments?, II, 1908, sid. 339, den meningen, att med >Kristi lidanden» är att för- 
stå de lidanden, som enligt judisk och gammalkristen eskatologi skulle föregå 


Messias' ankomst. En enastående tanke i Pauli åskådning! Stället måste ses 
i parallelställenas belysning. 
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moment 1 den kristnes lif och såsom en nödvändig betingelse för 
haus härliggörelse i en kommande existens. 1 denna tanke ligger 
en af de viktigaste grunderna till lidandets höga uppskattning i 
den paulinska åskådningen", i kraft hvaraf aposteln rent af kan 
betrakta lidandet såsom en nådegåfva af Gud (Fil. 1: 29). Vi kunna 
ej undgå att finna samma tanke om den kristnes lidande såsom 
härligheten förberedande >Kristuslidande»> antydd äfven 1 Kor. 
15: 31 f. Paulus talar om det meningslösa uti lidandet, i fall att 
uppståndelsen ej vore en verklighet utan blott en chimär. Lidandet, 
menar aposteln, är ej blott ett nödvändigt ondt i en kristens lif, 
utan den kristne har däraf ett verkligt gagn. Det utgör en för- 
beredelse af rent positiv natur och är en borgen för uppståndelse- 
litvet. Genom denna tolkning få orden εἰ χατὰ ἄνϑρωπον ἐθϑηριο- 
μάχησα sin rätta innebörd häfdad. κατὰ ἄνϑρωπον, på Människo- 
vis, skulle Paulus ha kämpat mot vilddjuren i Efesus, om denna 
lidandeskamp utkämpats af honom i egenskap af naturlig män- 
niska och icke i egenskap af kristen människa. Nu ingick äfven 
denna kamp såsom ett moment i apostelns Kristuslidanden, i hans 
«död med Kristus». I denna egenskap blef kampen till positivt 
gagn för Paulus; den förberedde direkt uppståndelselifvet?. 
Innebär Kristuslifvet alltså ett döende med Kristus — att blifva 
död för lagen, synden, sarxkroppen, det förflutna lifvet, världen, 
det egna jaget samt att bära de fysiska lidandenas börda — inne- 
bär det jämväl å andra sidan ett lefvande med Kristus. Såsom 
Kristi död i den kristnes lif har sin motsvarighet i den negativa 
sidan af hans Kristuslif, har Kristi uppståndelse och uppståndelselif 
sin motsvarighet i den positiva sidan af hans Kristuslif. Detta med 
Jesu uppståndelselif parallela lif hos den kristna personligheten 
betecknas såsom frihet från synd och ett lif för Gud (Rom. 6); 


— en 


' En annan synpunkt åter möter Rom. 5: 3 ff. och Jakob 1:3f. Lidandet 
betraktas här såsom ett härdningsmedel för den religiösa och etiska karak- 
lären. 

"PH. BACHMANS tolkar riktigt uttrycket κατὰ ἄνθρωπον: »Es dröckt aus, 
dass för das ϑηριομαχεῖν die Bedingungen und Ordnungen massgebend sind, 
wie sie fär den Menschen im ungöttlichen und untergeistlichen Sinn des Wortes 
bestehen>. Ett sådant kämpande, skulle nu Paulus mena, blir utan lön; Der erste 
Brief des Paulus an die Korinther (ZaHns kommentar), 1905, sid. 460 f. Enligt 
ofvan framställda tolkningsförsök skulle dock lidandeskampen mindre af Paulus 
betraktas såsom ett förtjänstfullt verk, som skulle medföra oförgängligt lif som 
lön, än såsom ett i den kristnes lif organiskt integrerande moment, hvilket just 
såsom sådant är en nödvändig betingelse för lifvet och förhärligandet med 
Kristus. | 
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såsom ett lefvande af Kristus i den kristne och tro på Guds son 
(Gal. 2: 20); såsom ett tillstånd i frihet från skuld, lag och de 
kosmiska andemakternas herravälde (Kol. 2); såsom ett utöfvande 
af sedligt goda gärningar (Ef. 2); personlig auktoritet och energi 
(2 Kor. 13: 4 ff.)'; i fysiskt-kroppslig kraftutveckling (2 Kor. 4: 
10—12). 

δα kristnes lif med Kristus, den uppståndne, är alltså verk- 
samt redan under den jordiska tillvaron. På ett ännu härligare 
och påtagligare sätt bryter det dock till sist fram på uppståndelsens 
dag: »Vi veta, att han, som uppväckte Herren Jesus, också skall 
uppväcka oss med Jesus» (2 Kor. 4: 14; jfr Fil. 3: 10 f.). 

Genom upphöjelsen i himmelen har Kristus blifvit insatt i ett 
tillstånd af härlighetslif. Äfven till detta moment i Jesu lifshistoria 
har den kristnes Kristuslif en motsvarighet. Såsom Kristus i him- 
melen regerar såsom konung, så skola ock de kristna en gång re- 
gera som konungar med honom (2 Tim. 2: 12). Såsom Kristus 
i upphöjelsen tagit det himmelska arfvet i besittning, skola också 
hans efterföljare utfå sitt arf med honom (Rom. 8: 17). Såsom 
Kristus efter uppståndelsen och himmelsfärden iklädt sig sin him- 
melska doxa, skola ock de kristna med honom förhärligas (Rom. 
8: 17; jfr v. 32). Men redan här under jordelifvets dagar har den 
kristnes Kristuslif en sida, som utgör en parallel till Kristi lif i 
upphöjelsen. Såsom Kristus lefver i en himmelsk, för jordiska 
ögon osynlig värld, rör sig också den kristnes inre lif i en sådan 
värld: genom omvändelsen ha efesierna, heter det, blifvit upp- 
väckta från de döda samt »medinsatta» i det himmelska (Ef. 2: 6).” 
Kolosserna lefva ett lif, som >med Kristus är fördoldt i Gud> (Kol. 


! E. ϑοκοιονίβκι går för långt, då han betecknar lifvet på detta ställe 
säsom fysiskt liksom 2 Kor. 4: 10 ff.: »So gut, wie die Schwachheit physisch 
gemeint ist, muss es auch das Leben sein>, Geist und Leben nach den Schrif- 
ten des Paulus, 1903, sid. 38. Såsom ἀσϑένεια betecknar Paulus närmast sin 
förut visade relativa skonsamhet och undfallenhet mot korintierna. Härefter 
skall han >»lefva gentemot» dem. Han skall uppträda med all den energi, som 
hans personlighet var mäktig och hans apostolat berättigade honom till. 

? Tanken på detta ställe blir förryckt genom jämförelsen med Hebr. 12: 22, 
10: 19 (E. Hauer efter v. SopeEn). Pointen i Ef. 2: 6 ligger i föreställningen 
om parallelismen mellan Kristi lif och den kristnes lif. Obs. prepositionen σύν 
i sammansättningarna! Enligt W. LueKren betyder försättandet i den himmel- 
ska världen härskareställning i förhällande till de demoniska makterna; ὁ, Weiss, 
Die Schriften des Neuen Testaments?, 11, 1908, sid. 355. Detta är i sak riktigt, 


om ock något för snäft. »Det himmelska» står här som motsättning till det 
oomvända tillståndet i hela dess omfattning. 
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3: 3). Den kristnes Kristuslif rör sig på ett plan, som är oåtkom- 
ligt för människors blickar. Det rör sig inom en högre verklig- 
het, en gudomlig, en himmelsk verklighet af samma natur som 
den, i hvilken Kristus efter upphöjelsen lefver, sittande på Faderns 
högra sida.! 

Såsom Kristus slutligen på den yttersta dagen skall återkomma, 
uppenbarande sig i all sin härlighet (δόξα), skola också en gång de 
kristna med honom uppenbaras i härlighet. Deras inre lif, som 
nu är fördoldt, skall då stråla fram i synlig måtto (Kol. 3: 4). På 
den dagen skall Gud öppet för alla visa rikedomen af den nåd, 
som utgör grunden för och är innesluten i det frälsningsverk, han 
låtit utföra på jorden genom Jesus Kristus (Ef. 2: 7).? 

Vi ha undersökt några af de egendomliga paulinska formule- 
ringarna för en pånyttfödd människas Kristuslif. Det är öfverflö- 
digt att efter denna undersökning vidare fråga efter detta Kristus- 
lifs omfattning och innehåll. Vi hafva sett, att det nya lifvet så- 
som Kristuslif icke är en faktor jämte andra i den pånyttfödda 
människans frälsningsbesittning, det är icke en följd jämte andra 
af omvändelsen, det är det sammanfattande uttrycket för en på- 
nyttfödd människas hela etiska och religiösa habitus. Det är be- 
teckningen för en kristen människas hela existens i hennes egen- 
skap af kristen människa. Det omfattar den kristnes positiva re- 
ligiösa och sedliga funktioner såsom kristen, men äfven den nega- 
tiva sidan i hans personlighetslif, förnekandet af det naturliga och 
köttsliga samt det kosmiska lifvets makter. Det omfattar det inre, 
det. andliga personlighetslifvet, men icke blott detta, det omfattar 
desslikes det yttre lifvet, i den mån detta är prägladt af Kristus- 
förhållandet. Betecknas den kristnes lif i dess egenskap att vara 
pnevmalif i dess vidaste omfattning såsom xawwvotns πνεύματος 
(Rom. 7: 6), betecknas det i dess egenskap af Kristuslif i dess vi- 
daste omfattning såsom χαινὴ χείσις (2 Kor. 5: 17; jfr Gal. 6: 15”). 

Kristuslifvet i en människa uppstår på samma sätt som pnevma- 
lifvet, genom tron och dopet, genom det i tron mottagna dopet." 


— 


' Jfr ofvan sid. 79 f. 

? Jag sammanför ἐν χρηστότητε Med πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ. De 
kristnas förhärligande i fulländningens tid skall blifva ett det kraftigaste vilt- 
nesbörd om Guds rika frälsningsnåd i Kristus. 

3 Såsom καινὴ κτίσις betecknas alltså Kristuslifvet, både när det betrak- 
las såsom ett lif υἱ Kristus», 2 Kor. 5: 17, och när det betraktas såsom ett lif 
>»med Kristus>, Gal. 6: 15. 

ὁ Jfr ofvan sid. 73 f. 
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Lifvet »med Kristus» hänföres till dopet Rom. 6 och Kol. 2. Lif- 
vet »i Kristus» likaledes, Gal. 3: 27: »I, så många som hafven 
blifvit döpta till Kristus, hafven iklädt eder Kristus». Att tron är 
Kristuslifvets grund, den begynnande såväl som den alltjämt uppe- 
hållande, betygas på en mångfald ställen. Kristi inneboende i en 
kristen hänföres till tron Gal. 2: 20: »Jag lefver icke mera jag, 
utan Kristus lefver i mig. Det lif jag nu lefver i köttet, det 
lefver jag i tron på Guds son». Likaså 2 Kor. 13: 5: »Pröfven 
eder själfva, om I ären i tron, rannsaken eder själfva; eller kän- 
nen I icke med eder själfva, att Jesus Kristus är i eder?» Ef. 


8: 17: »--- — — att Kristus genom tron må bo i edra hjärtan>. 
På samma sätt hänföres Kristuslifvet såsom lif »i Kristus> till tron. 
Fil. 3: 9: »— — — att jag måtte vinna Kristus och blifva fun- 


nen i honom, icke hafvande min egen rättfärdighet af lagen, utan 
den, som kommer genom tro på Kristus». Slutligen gäller ock 
detsamma om  Kristuslifvet såsom lif >med Kristus»: Kol. 2: 12: 
»— — — begrafna med honom i dopet, i hvilket? I ock haf- 
ven uppstått med honom genom tron på Guds kraft» etc. 

Vi se sålunda, att den kristnes nya lif såsom Kristuslif i det 
stora hela faller samman med detta lif såsom pnevmalif. Såsom 
pnevmalifvet härledes ur tron och dopet,? så är ock fallet med 
Kristuslifvet. Såsom pnevmalifvet omfattar hela innehållet i den 
kristnes nya personlighetslif,)? så gör ock Kristuslifvet detsamma. 
Slutligen: såsom pnevmalifvet medför verkningar jämväl för den 
kristnes fysiska existens” samt mynnar i uppståndelselifvet,” så har 
ock Kristuslifvet verkningar, hvilka leda ut öfver det rent etiska 
och religiösa i modern mening och äro af fysisk, respektive meta- 
fysisk art. 

Fråga vi till sist, hvilket förhållandet är mellan dessa två 
med hvarandra parallela beskrifningar af den kristues nya lif, så 
följer af hvad vi redan i det föregående" sökt uppvisa, att för- 
medlingen ej kan ligga i en af Paulus gjord identifikation af Kris- 
tus i upphöjelsen och anden. Vi se i de båda betraktelsesätten 


' Jag hänför då ἐν ᾧ till det omedelbart föregående βαπτίσματε (med 
EricH λυρτ, mot Paur Ewaup πι. fl.). 


2 Jfr ofvan sid. 75 ff. 
3 Jfr ofvan sid. 77 f. 
4 Jfr ofvan sid. 77. 

5 Jfr ofvan sid. 77. 

s Sid. 88 ff. 
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två olika föreställningskomplexer, hvilka äro inflätade i hvarandra 
och i viss mån rivalisera med hvarandra. I den ena föreställ- 
ningskomplexen. den af pnevmabegreppet orienterade, kommer den 
officiella judendomens teologi till sin rätt. Paulus rör sig, då han 
talar i pnevmatologiska kategorier, i den föreställningsvärld, som 
låg honom såsom jude närmast.! Det ingick såsom ett fast mo- 
ment i den nedärfda judiska teologien, att med Messias skulle an- 
den komma. De omskapande upplefvelser i sitt personlighetslif, 
som Paulus erfor genom sammanträffandet med Jesus-Messias och 
såsom upptagen i den af Jesus såsom Messias satta nya verklig- 
heten samt såsom objekt för charismatiska kraftverkningar, hvilka 
han jämväl i rik mån fick bevittna i församlingens lif, tillskrifver 
han såsom tänkande jude den Helige ande, mottagen genom tron 
och dopet. Då han ἃ andra sidan hänför dessa verkningar till 
Kristus, såsom vorden en makt i hans lif, sker en abstrahering 
från de officiella tankekategorierna och ett frambrytande af ut- 
ur egendomliga upplefvelser nyskapade egendomliga uttrycksformer. 
Det är otvifvelaktigt, att Pauli personliga upplefvelse af Kristus 
vid Damaskus för honom blef utgångspunkten för beskrifningen af 
det nya lifvet i kristologiska kategorier.? 1 egendomligheten af 
denna upplefvelse ligger då också förklaringen till egendomligheten 
i de af Paulus använda kristologiskt orienterade uttrycksformerna. 

Det föreligger alltså en viss dualism i Pauli åskådning om det 
nya lifvet, en dualism, hvilken ej må undanröjas 1 systematise- 
ringens intresse, så mycket mera som den, äfven om den innebär 
en serie motsättningar. dock icke innebär några verkliga motsä- 
gelser. Åfven i ett annat afseende kunna vi i enlighet med ofvan 
gjorda undersökning konstatera en viss dualism i Pauli åskådning om 
lifvet. Vi hafva sett, hurusom Paulus än fattar lifvet i eskatolo- 
gisk bemärkelse,? än såsom ett uttryck för en kristen människas 


! Jfr särskildt H. GunkerL, Die Wirkungen des heiligen Geistes nach der 
populären Anschauung der apostolisehen Zeit und der Lehre des Apostels 
Paulas. — Att äfven hellenistiska föreställningar spelat in i diasporajuden Pauli 
åskådning synes mig troligt, ehuru det hellenistiska inflytandet måste ställas i 
andra rummet i förhållande till beroendet af judendomen. Angående det hel- 
lenistiska inflytandet se R. RritzesstEin, Die hellenistischen Mysterienreligionen, 
1910, sid. 46 Ε΄; äfven P. γοιΖ, Der Geist Gottes und die verwandten Erschein- 
ungen im Alten Testament und im anschliessenden Judentum, 1910, sid. 199. 

> Jfr t. ex. J. Viorni, Kristus och Anden, 1910, sid. 70 och passim; A. 
DFEISSMANN, Paulus, 1910, sid. 88. 

” Se ofvan sid. 38 ff. 
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närvarande religiösa och sedliga tillstånd. Det kan ej annat än 
verka förvirrande, om man i systematiskt intresse söker att utplåna 
denna dualism genom häfdandet af det enhetliga i det paulinska 
begreppet ζωή, respektive ζωὴ αἰώνεος. Vi hålla före, att Paulus 
faktiskt rör sig med två begrepp af lif, och vidare, att förhållandet 
mellan dem båda är analogt med förhållandet mellan den pnevma- 
tologiska och den kristologiska föreställningskretsen ifråga om det 
i en kristen människa immanenta nya lifvet. I föreställningarna 
om det eviga lifvet såsom en eskatologisk kvantitet, såsom ett i 
den: messianska teologien integrerande moment, ansluter sig Paulus 
på det närmaste till den gängse judiska dogmatiken, där detta 
begrepp sedan länge haft hemortsrätt. Tanken på lifvet såsom 
betecknande den pånyttföddes nya religiösa och etiska tillstånd i 
dess totalitet har ett ursprung, som icke är af traditionalistisk- 
dogmatisk natur utan af psykologisk natur (Rom. 7, 8; jfr 1 Tess. 
3: 8).' Hvad uppenbarelsen af Kristus i Pauli tänkande har be- 
tydt för utbildandet af de kristologiska tankegångarna, det har 
känslan af personlig frigörelse och kraftutveckling i och genom 
omvändelsen betydt för åskådningen om det nya lif, som den 
kristne redan nu lefver såsom döpt och såsom troende. 

Och ändå stå ej dessa begrepp mot hvarandra såsom mot- 
sägelser. Det finnes tvärtom fasta förbindelser dem emellan. Dessa 
falla omedelbart i ögonen, vare sig vi skärskåda det nya lifvet 
såsom pnevrnalif eHer såsom Kristuslif. Det pnevmatiska lifvet 
förbereder, som vi sett, den mänskliga personligheten för upp- 
ståndelsen och mynnar så i det eviga lifvet såsom en transscendent- 
eskatologisk tillvarelsesfär (Rom. 8: 11). På samma sätt leder det 
immanenta Kristuslifvet omedelbart öfver i det transscendent-mes- 
sianska. Lifvet »i Kristus» mynnar i uppståndelselifvet (Fil. 3: 9 £f.); 
så ock lifvet »med Kristus» (2 Kor. 4: 14; Rom. 8: 17; Kol. 3: 4; 
Fil. 3: 10 f£.; 2 Tim. 2: 19). 

En förbindande tanke är också den, att det immanenta lifvet 
både såsom pnevmalilf och Kristuslif ej uppgår i blott andliga vär- 
den, utan det innesluter — lika visst som det eskatologiskt-trans- 
scendenta lifvet — äfven fysiska faktorer. Den af anden genom- 
trängda personligheten förvandlas i sin totalitet efterhand från här- 
lighet till härlighet (2 Kor. 3: 18). På samma sätt medför lifvet 


ι Afven på denna punkt torde emellertid hellenistiska föreställningar ha 
spelat in, icke minst i fråga om terminologien: se R. REITZENSTEIN, a. a. sid. 25 ff 
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»med Kristus> omskapande verkningar i 5] νὰ den kristna män- 
niskans kroppslighet (särskildt tydligt 2 Kor. 4: 10 f.).! 

Hafva ock de båda begrepp af lif, som vi funnit i Pauli åskåd- 
ning, en viss själfständighet i förhållande till hvarandra, hafva de 
ock olika genesis och äro de delvis af olikartadt innehåll, så se vi 
dock, huru de faktiskt gripa in i hvarandra både från innehållets och 
tidens synpunkt. Det immanenta pnevma- och Kristuslifvet har 
oförgänglighetens prågel, det kan icke dö, det varar i evighet 
(2 Tim. 1: 10). Det innebär en begynnande härliggörelseprocess 
I förhållande till det fullkomliga förhärligandet (2 Kor. 3: 18, jäm- 
fördt med Rom. 8: 18, 21). Det förhåller .sig från tidens syn- 
punkt slutligen till det transscendenta såsom sådden till skörden 
(Gal. 6: 8).? 

Men vare sig lifvet tages i immanent bemärkelse, betecknande 
den kristna människans religiöst-sedliga tillstånd in toto, eller i 
transscendent-eskatologisk, betecknande det messianska lifvet i 
den messianska tidsåldern, är det dock ej ett moment bland många 
I den kristnes frälsningsbesittning, utan det är det sammanfattande 
uttrycket för allt hvad en kristen har och äger i och genom Kris- 
tus och den Helige ande. Och vare sig lifvet hör den närvarande 
eonen eller den tillkommande till, är det närmast tänkt såsom 
buret af mänskliga subjekt. Det är den kristne som lefver och 
skall lefva. Lifvets begrepp hos Paulus är ἃ ena sidan ett antro- 
pPologiskt-soteriologiskt begrepp, ἃ den andra ett metafysiskt-eska- 
tologiskt. Det förra mynnar i det senare, och det senare anteci- 
peras i viss mån i och af det förra, men i båda fallen står ut- 
trycket »lif> hos Paulus såsom det vidaste, såsom det allomfattande 
uttrycket för den pånyttfödda och frälsta människans nya existens. 


— ———L  — — —— 


! Äfven i Pauli språkbruk flyta understundom de olika arterna af lif sam- 
man. Så t. ex. 2 Tim. 1: 10, där begreppen ζωη och ἀφϑαρσία sammanställas 
med hvarandra säsom beteckningar för resultatet af Kristi verk. Andra stäl- 
len, som tillåta en vidare, de olika sidorna sammanfattande, tolkning, äro t. ex. 
Rom. 1: 17, jfr Gal. 3: 11; Rom. 5: 18 ff. τη. fl. 

? Jfr E. ϑοκοιόννβκι, Geist und Leben nach den Schriften des Paulus, 1903, 
sid. 37 ff.; H. GunkeL, Die Wirkungen des heiligen Geistes?, 1909, sid. 85 ff. 
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Lifvets ide hos Johannes. 


Man behöfver icke mycket fördjupa sig i de johanneiska skrif- 
terna” för att bli öfverlygad om hvilken omfattande betydelse lif- 
vets idé har inom den johanneiska tankevärlden. Den möter oss 
nära nog på hvarje sida i evangeliet och i de johanneiska brefven, 
den förknippas med de högsta religiösa föreställningar och begrepp 
och utgör slutpunkten på de olika tankelinjer, som konstituera den 
»johanneiska teologien». Lifvet är, enligt johanneiskt tänkande, 
frälsningshistoriens mål, Guds viljas yttersta syfte med mänsklig- 
heten. Och äfven för den enskilde är lifvet det högsta goda; det 


är slutmålet för den individuella frälsningshistorien likaväl som för 
mänsklighetens frälsningshistoria. 


Helt naturligt har också denna idé vederbörligen uppmärk- 
sammats af de lärde, hvilka gjort den johanneiska trosåskådningen 
till föremål för undersökning, vare sig i monografiska framställ- 
ningar eller i de allmänna »nylestamentliga teologierna». Det sy- 
nes mig dock, som om man i allmänhet ej tillräckligt skarpt fattat 


.““...σ... - - .. 


! Under den kommande undersökningen betraktar jag såsom källor för 
den johanneiska åskådningen Johannes evangelium och Johannes' tre bref. 
Hvad beträffar Johannesapokalypsen, så intar den en så säregen ställning, att 
det ej är att anbefalla att behandla den i sammanhang med de nämnda skrif- 
terna. Detta alldeles oafsedt, huru frågan om dess författare blir besvarad. 
Sa mycket material bjuder ej heller Apokalypsen för vår undersökning. I fråga 
om lifvets idé rör den sig i allmänhet med traditionella motiv, såsom >lifvets 
träd», 2: 7, 22: 2, 14, 19; »lifvets valten», 7: 17, 21:6, 22: 17; »lifsande>, 11: 11; 
»lifvets krans», 2: 10; »lifvets boka, 3: 5, 17: 8, 20: 12, 15. Af större origi- 
nalitet är 3: 1 f. »Lif> och »död> stå här som beteckningar för religiösa och 
etiska tillstånd. Stället står emellertid isoleradt. Närmast erinrar det om 
Matt. 8: 22. — Då vi tala om de »johanneiska>» skrifterna, hafva vi ej yttrat 
oss angående författaren till dessa skrifter. Ännu mindre angående deras litterära 
enhetlighet. Vi se i dem blott i det stora hela homogena dokument för en i det 
väsentliga enhetlig åskådning, hvilken vi beteckna såsom »den johanneiska». 
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tstkte det egendomliga för den speceitikt johannveiska utpräglingen 
af litvels äde Man har betraktat den i ljuset al den paulinska 
teologien och mer eller mindre oreflekteradt kommit till det re- 
snltat. att det joöhanneiska begreppet om lifvet i det väsentliga i 


sak är detsanuna som det paulinska. De Visserligen ej betv- 
delselösa > moöditikationer. söm man konstaterat i det johanneiska 


lifshegreppet 1 förhållande till dot panlinska, har man 1 πη} 
betraktat sasom moment i den fås at längre framskriden utveck- 
ling af panlinskt tänkande. som den johannviska åskådningen i det 
stora hela anses representera. 

Jag vill söka häfda detta pastaende senom att i största kort- 
het referera nåsra al de nvare och mest tongivande lärdes friam- 
ställningar på denna punkt. B. Weiss! ser I det eviga lifvets? ide 
hos Johannes sammanfattningen af alla de skatter. som ingå i en 
pånyttfödd människas religiösa besittning? Innehallet i denna idé 
bestämmer Weiss närmare genom en analvs af det lif. som Jesus, 
(mds son, besatt, såsom den där hade »lit i sig själlv: det inne- 
fattar evighet och oförgänsglighet. salivhet. etisk fullkomlighet. frid. 
fröjd och först och sist skadande αὐ Gud to Hvad Paulas kallade 
rättfärdigsörelse och nyskapelse venom Guds nad, det uppträder 
hos Johannes såsom meddelelse al det eviga lifvet.? Det för Jo- 
hannes egendomliga är. att lan starkare än nagon betonar. all 
besittningen al detta lif såsom religiöst-etiskt ideal redan hör den 
nuvarande tiden till. 1. 4. HoörrtzMmasys? later Johannes i lifvets 
begrepp inlägga hela rikedomen al de för den messianska tiden 


Der Johanneische bLehrbegrif. 1S62: behrbuch der Biblischen Theolocie 
des Neuen Testamenis7, 1902. 

flag använder i det följande beteckningarna »lifs och »evigt lif» i öfver- 
ensstämmelse med johanneiskt språakbrak 562 och fer eeervros) promisecue. 

" Als der Messias bringt Jesus das höchste Heilsgut. weleches Johannes 
als das ewige Leben bezeichnet und am liebsten schon gegemwärtig denkt. Das 
ewire Leben besteht aber in der mit dem {το Πα θὰ vezebenen an 
miltelbaren tiotteserkenntnis, wie sie Christus von Ewigkeit her ποία} 
hat»: behrvbuch der Bibl. Theol. etc. sid. 611. Det eviva lifvet belecknas så- 
som das volle Heil: a. a. sid. 622, 

ὁ. sid. 613. Jfr Das Johannesevangelimn?, 1902, sid. 42: Was das 
wesentliche Inhalt dieses Lebens war, ersiebt sich daraus, dass er tbhogost nu 
(iemeinschaftsverkehr mit Gott. also in dem sleten Ansehanen GöHes lebte>, 

Ὁ Lehrbuch der ἢ], Theol. ete.. sid. 612, not 2. 

> Ib. sid. 612. 

"Lehrbuch der NeutestamentHichen Theologie, 1897. 
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utlofvade frälsningsskallerna.! Det lif, den frälsta människan fall 
svenom Kristus, omsluler alla de karakteristika, som utmärka henne 
såsom pånyttfödd i olika relationer. Med hänsyn till den frälsta 
människans existenliella tillvaro betyder lifvet oförgänglighet; med 
hänsyn till hennes omedelbara känslolif betyder det salighet, ab- 
solul tillfredsställelse. Från etisk synpunkt är det skvalifikation 
till Gud behagligt handlande»; från intellektuell synpunkt slutligen 
upplysning οἷο. 5 Det för Johannes" lifsbegrepp typiska är äfven 
för HOLTZMANN lanken på den närvarande besiltningen af lifvet. 
Och på denna punkt står Johannes under inflytande af hellenska 
föreställningar.” ΠΟΙ A. ScuLATTER? betecknar likaledes begreppet 
lif hos Johannes «den pånyltföddes nya personlighetsgestallning i 
dess totilitet. Lifvet är det allsidiga tillfredsställandet af alla den i 
dödens tillstånd befintliga människans ΠΟ οἵ, Del ulgör samman- 
fattningen af hela tiuds verk med en människa.?> Med afseende 
på förhållandet mellan Johannes och Paulus märkes, att SCHLATTER 
betraktar tanken på det eviga lifvets besittning genom tron på 
Kristus såsom elt moment i den för dem båda gemensamma [)6- 
sereppsvärlden.? P. Frine? säger, att Johannes begagnar ordet »lil> 
genomgående i preguant religiös-etisk bemärkelse.5 Det kommer en 
människa till del genom tron, består i sann gudskunskap och äges 
redan i och med denna för att 1 den kommande eonen manifestera 
sig på ett fullkomligare sält.” Innehållet i lifvels idé betecknar 
FRINE närmare såsom gudsgemenskap i omfattande bemärkelse, 
inneslutande religiös och sedlig fullkomlighet.!2 I sitt betraktande 


-.--- ΄-.-.-.-.- --. 


' sDas Leben umfasst, trotz der im Prolog stattfindenden Anknäpfung des 
Begriffes an allgemeine Kalegurien der Metaphysik, im weiteren Fortgange «die 
Fölle aller för die messianische Zeit verheissenen Heilsgäler», a. a. H, sid. 516 f. 

2 Ib. 1], sid. 511. 

3 Ib. 1], sid. 518 ἢ, 

+ Die Theologie des Neuen Testaments, 1910. 

> Er (Johannes) braucht ein Wort, das tGolttes Werk auf den vanzen 
Bestand des Menschen bezieht und seinen absoluten Inhalt andeutet. [ΑΓ 
hat er unter den Worten. «die Israels Hoffnung und Jesu Verheissung avs- 
sprechen, die Formel ewiges Leben sgewählt»; ib. IH. sid. fIS. 

s Ib. I, sid. 179. 

1 ”Theologie des Neuen Testaments, 1910. 

5 Ib. sid. 699, 

> Ib. sid. 700. 
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>»Es ist Gollesgemeinschaflt. in wnfassendem Sinne. Lebens- und W esene- 


gemeimnschaft mit Gotl, ein Seinv mil Gott in religiöser und ethischer Vollkom- 
menheit»; ih, sid. 700. 
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al ohfvel såsom en närvarande realitet betecknar Johannes slut 
punkten al en utveckling, som begynner i urkristendomen och 
lartgår genom Paulus samt har formen af en ötvergång från οἱ! 
öfvervågande eskatologiskt till ett öfvervägande immanent betrak- 
telsesäll.! TH. Zans bestämmer begreppet lif hos Johannes såsom 
frihet från domen. biksom sdödens är beteckningen för det såväl 
fysiska som etiska tillstånd. i hvilket den icke frälsta människan 
lefver. hemfallen at Guds dom, är >litvet beteckningen för det 
tillstånd. i hvilket en människa lefver. sedan hon genom Kristus 
blifvit frälsad från död och dom och letver i gemenskap med Gud.? 
δ. τι κ᾽ bestännmner det eviga tifvets ide hos Johannes såsom 
imbegreppet af alla till det högsta goda hörande skatter.? När- 
mare bestämdt är det från innehållets synpunkt gudsgemenskap. 
respektive Kristusgemenskap.? Såsom sådan innefattar det från 
religiös synpunkt glädje. frid. tillförsikt." Men lifvets idé är ock 
etiskt orienterad. Det i den pånyttfödde innehoende lifvet tager 
sig uttryck i kärlek till bröderna. Kärlekens sinnelag hör med till 
lifvets artbestämning.” Enligt Trrivs betyder lifvet hos Johannes 
med ett ord den kristna människans hela religiösa och etiska ha- 
bitus.? Äfven för Tiries betecknar den johanneiska åskådningen 
slutpnnkten af en utveckling, som börjar i Jesu förkunnelse och i 
paulinismen vinner den för den johanneiska åskådningen omedel- 
hart förberedande utvecklingsfasen. Det typiska i det johanneiska 
länkandet betecknar Trirrics såsom »omsmåltningen af den andligt- 
rehgiösa frälsningsidén i hellenska tankeformer..”? E. VON SCHRENCK. 
som gjort det johanneiska hegreppet lif» till föremål för en ingående 


Ib. sid. 701. 

"Das Evangelium des Johannes ausgelegt, 1908, sid. 201 fr, 294 I. 

> Die Johanneische Ansechauung unter dem Gesichtspunkt der Seligkeit, 
1900 (Die Neutestamentliche Lehre von der πο κρῖ! HD. 

Ib. sid. 22, 
>” Ib. sid. 24 h. 

> Ih,. sid 22 ἢ 

1 Ih. sid. 27. 

” »Mit dem (iedanken des ewigen Lebens in der Gegenwart ist die Summa 
der Relizion im Sinne des Johannes bezeichnet»:; ib. sid. 30. »Das ewige Le- 
ben bestehtl seinem Wesen nach in dem religiösen Verhältnis zu Gott und 
Christus und ist innerlich durechaus etisch geartet. Als religiös-etisches Gul 
Ist es segenwärlig nar för die Seele vorhanden und erschliesst sich in der 
Golteserkenntnis; unmittelbar mit dem Besitz dieses Heilsgutes ist die Stimmung 
der frendigen und friedevollen Zuversicht geseben.: ih. std. 28. 

? Ib. sid. 143. 
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monogralisk undersökning,! kommer till del resultatet, alt lifvet enl 
Johannes belyder en besittning al specifikt religiös art, omfallande 
de för dess väsensinnehåll konstitutiva momenten: oförgänghighet, 
salighet, gudsgemenskap. Pen sedliga sidan i den kristna män- 
niskans lif utesluter däremot von Scnresck från begreppet »det eviga 
lifvet»; de sedliga funktionerna betraktar ban i stället såsom nöd- 
vändiga och omedelbara följder al lifvet.? Von Scasrknek betonar det 
nära sambandet mellan Paulos och Johannes i fråga om utgestalt- 
ningen af lifvels idé, varnar däremot för anknytande af den jo- 
hanneiska åskådningen till hellenskt tänkande. ? 

Här i Sverige har problemet om det eviga lifvets betydelse 
hos Johannes vidrörls af S. A. Fries i hans arbete »Det fjärde 
evangeliet och Hebröer-evangeliet:. 1898 (sid. 91 96, 119--122). 
FrRies” uppfattning af lifvets idé hos Johannes står delvis i beroende 


Pie johanneische Ansehaunng vom >BLeben»> mit Berticksichtigung ihrer 
Vorgeschichte, ΠΝ, 

ἔν, NSCHHENCK sanmmnmanfaltar sin uppfattning af det johanueiska lifsherrep- 
pel så: »Leben ist nach Johannes der selige Zustand. in welehem der Mensch 
-- dem Του und der Verdamnis der sände entnomimen — in die Gemeinschatt 
mil Got durch Christus versetzt ist und die Kraft unanflöslicehen Duseins μὸ- 
wonnen hat»: ih. sid. 160. 

Ib. sid. ΤΟ, — Såsom represenlauter för sanuna grundoppfattning ma 
vidare nämnas KK. Τὰ. Köstuas. Der Lehrbegrill des Evanselimns und der Briefe 
Johannis. δῖ (»der Zustand, in welehem der Christ. vermöge seiner Gelmrt 
ans Gott und alles Weiteren das aus dieser folgt, sich befindet». sid. 234): H- 
WesbpT, Die Lehre Jesu?, 1901 (»das ewize Leben ist identiseh gedacht mit dem 


neuen. in (τοι ποδὶ bestehenden ποις, welches durch die (ον! avs dem 


tiollesgeiste im Menschen sewirkt wird>, sid. 2425): 0. PeceiveRER, Das Urehristen- 
hum. 1887, sid. ΤῸ] -£; 110 JacoBy. Nentestamentliche Bthik. 1899 (>die ζωὴ 
αὐλὸς bildet den wesentlichen Inbalt der evangelischen Verkimdigung. Das 
ewige Leben schliesst alle Göler in sich: es ist nicht bloss die Bedingung der- 
selben sondern ihre Fälle. Metaphysische und ethisehe Bestinnutheiten sind hier 
zur Einheit verhunden, jedoch so, dass an diese jene rekunpt sind». sid. 42N); 
1. CrREMeR, Bibliseh-theologisehes Wörterbuch. 1902, sub vöoce: W. HrEiTnionen 


i Die Schriften «des Neuen Testaments, heraussegeben von Jouasses Weisz?, IH. 


ι q “ἢ πα ". : Δ ..-..}- δὲ ἐνῇ ar εοἷν | . . . , 
1908, std. 25 Il Mycket starkt betonas slutliven det vida omfanset at del 
eviga lifvets begrepp al ti. B. Srevexs i hans Theology of the New Testament, 


ι εἰ ν)- frn ἬΝ Fa 5 TE NT : : 
1901. sid. 224: That life (eternal life, is the realization of man's destimy 


νι ὁ . Ἵ ᾿ , ΝΜ ᾿ OR LJ μ . . ᾽ + . 
as ἃ son of God: läs the Godlike lite. involving love avd obedienece tv him 
'sid. 2580); »eternal life is simply the life - 


ihe life which is truly such, τος 
life after the divine ideal» (sid. 


2511: »elernal life, as used in our source. repre- 
sents an etlucal or qualitative ΠΟΙ ΠΟΘ ΟΣ» (sid. 231); -eternal life is the life 
whose essence is love, — — -- Men realize We eternal lite in proportion as 
they love one another as Christ has loved them» (sid. 233): οἷς, 


— 
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at hans teori om Johavunesevangeliets komposition. Det johanneiska 
sbesreppet är icke enhetligt. Nå ha de alexandrinska interpola- 
Πα ΟἹ ἀππα! begrepp al lit» än de öfriga bestandsdelarna. 
Jag citerar ordagrant: Da för δα döden är "eine Befreinng för 
den Weisen"-(Steofaro, Philo von Mexandria. ΓΝ Ζῆν sid. 298), så 
kän man vänta, alt ger ide alexandrinska  interpolationerna har 
en spietöaaliserande betydelse. Onekligen är detta äfven fallet med 
sy I 10 ον. dd: ör 2915. ἢ: πον Pa en annan eropp af ställen fål- 
lar Fires olilfvets i eskatologisk bemärkelse: Pa andra ställen har 
nn anledning alt falla See i strängt realistisk-eskatologisk me- 
bingo Nåd δὲ 1 CT menn eder i skrifterna hafva οὐκὶ lif. Den 
rabbinska teolosien lärde nämligen, att stödiet af tora” till och 
med kande befria från den tekamlisa εὔνοια. En liknande tolkning 
torde då böra ΕΠ} κα τ [2:0 och 20:31>3 7 Vidare: ΠΡ tredje 
skass al ställen äro viterst svära et fälla ett omdöme om, t.ex. 4: 14. 
36. ΘΞξᾷΡ8ϑΡ Σὲ ἘΠ beror allt på. huravida dessa verser äro all anse 
bom en udexandrinsk interpolation ἦς NSlotliven tolkar Fars ordet 
sn På Vissa ställen rent vealistiskt. Det betyder då ΘΚ μὲ lit. 
ΔΤ Τ᾿ νὰ ell evist lil betyder att ΘΚ behöfvå dö en lekis död. 
Detta 1 ötverensstänmmielse med den judisk-messianska askadningen. 
ΔΓ αν messianska iden skäll medföra Hblintetsörelse al den Ie- 
Κα ἑὰς döden. och der nurkvistna. att troende al den nuvarande 
senerabonen aan alt behöva dö skölle få upplefva Jesu parusi. 
I denna realistiska menn appfaltar Firs ger 1 Joh. 6: 47—01. 
ΝΑ] πῆρ, {1:95 9 

AM denna översikt öfver I semaste tider framställda upplfatt- 
Ἐπ ansacnde liltvels ide hös Johannes finna vi. alt man 1 all- 
ἄπ} är ganska ense i det sätt, hvarpa mem fixerar dess inne- 
börd”. Med större eller mindre moöditikationer biter namn »litvel> 
utsröra det savmmantaltande uttrycket för en pånyttfödd människas 
nya andliga habitas. - Standom är man anseläsen att ΠῚ 
det obesränsade i begreppets omfång, stundom undantar man en 
eller avnan faktor. hvilken omm då sör till en betingelse för eller 
en följd ar litvets besittning i stället för ett 1 detsamma ingacnde 
moment. Angående Johannes” förhållande Gl Paulas är mar och 


FA ART εἰν 

ΠΟΤΕ 

ΠΗ οιη, 

ὁ Ἃς ἃ. sid. vt. 

” Med vederbörligt undantag för SN. ΕΝ Ἐπὶ 
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; allmänhet ense. Johannes (resp. den johanneiska åskådningen) 
bygger vidare på den i paulinismen ultryckta åskådningen. Johan- 
nes betecknar slutpunkten af en utvecklingslinje, som börjar i de 
synoptiska evangelierna och fortgår genom Paulus!. Mest oenig är 
man med afseende på frågan om den johanneiska åskådningens 
förhållande till hellenistnen. Under det man på vissa häll (t. ex. 
PFLEIDERER, HOLTZMANN, Titius) starkt framhåller dess beroende al 
hellenska, speciellt alexandrinska, tankar”, varnar man däremot a 
den andra för dess anknytande till hellenistiskt tänkande (t. ex. 
VON ScHRENCK). Huruvida nu denna relativa enighet i bestämman- 
det af begreppel lif hos Johannes har sin grund i en med den 
raktiska verkligheten fullt adekvat uppfattning af samma idé, hop- 
pas jag den följande undersökningen skall visa, så ock i hvad män 
den johanneiska åskådningen på denna punkt fotar på Paulus eller 
lilläfventyrs har sin förutsättning på något annat håll. 


— !  .— -- an 


När det gällt att bestämma innebörden uf lifvets idé hus 
Johannes, har man alltid varit angelägen att betona, alt del eviga 
lifvet hos honom närmast är tänkt såsom en närvarande besitt- 
ning”. Man har däri just sett det för den johanneiska åskådningen 
typiska, särskildt i förhållande till synoptikerna och äfven Paulus, 
hos hvilka begreppets eskatologiska vrientering är långl starkare 
framträdande”. Stundom söker man att med fasthållande af be- 
oreppets tidlighet häfda dess allmänna eskatologiska orientering 
älven hos Johannes. Det hör den närvarande tiden till, men del 
är så att säga flyttadt öfver från det tillkommande till det närva- 
rande" med hevarande af specifika karakteristika, som tillkomma 
del säsom ett till den kommande världsåldern från början hörande 


| Annorlunda S. Δ. Fries, som låter Johannesevangeliet beslå af tre huf. 
vudbeständsdelar: 1) evangeliets äldsta hufvuddel, författad af prästen och pres- 
bytern Johannes, ögonvittne till Jesu lif; 2) stycken ur det ebiovnitiskt-nazareiska 
Hebréer-evangeliet; 3) alexandrinsk-filosofisk öfverarbetning, verkställd af Cerinth 
från Efesus, som till ett helt sammanfogat det nuvarande fjärde evaugeliet. 

> S. A. Fries antager dylikt inflytande i fråga om »de alexandrinska inter- 
polationerna>» i evangeliet (t. ex. a. a. sid. 96): för öfrigt häfdar han evange- 
liets judekristna karaktär. 

> Ett undantag bildar Karurrer, De biblica ζωῆς αἰωνέου notione. 1838. 
som uppfattar lifvet hos Johannes såsom ell eskatologiskt begrepp. | 

+ Jfr VON SCHRENCK, a. ἃ. sid. 32 tf., och till synoptikerna framför alll Jo- 
HANNES Weiss, Die Predigt Jesu vum Reiche Gottes?. 1900, sid. 118 fr. 
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begrepp! Eller det eviga lifvet börjar 1 denna tillvaro och sträc- 
ker six ἢ oden kommande, där det når sin allsidiga fulländning, 
men behåller alltid en »eskatologisk-transsceendent klaäng>s? 

Man behöfver ej så långt i de johanneiska skrifterna för all 
linna, att det eviga litvet är något som hör den närvarande tiden 
till och i det närvarande kan besittas af den enskilde: >Den som 
ror på Sonen dar evigt lif> (Joh. 3: 36); >den som hör mitt ord 
och tror på den som har sändt mig. har evigt lif, och han kom- 
mer icke i dom utan har öfrergatt från döden till lifvet> (Joh. 5: 
24). Sanna uppfattning möter oss älven i brefven. Så tt ex. 
I Joh. 1:20 då det heter. att lifvet blifvit uppenbaradt.- i värl- 
den; eller: >Vi veta själlfva, att vi öfversått från döden till lifvet. 
I Joh. 3: 14): eller: Detta är vittnesbördet, att Gud σιν! oss 
evigt lit> (1 Joh. 5: 11). 

Ånnv vanligare är det emellertid, alt lifvet star i tidlös be- 
märkelse; begreppet förekommer på mangfaldiga ställen. på hvilka 
ingen antydan ses. huruvida det är τὰ σοι i tidlig eller eskatologisk 
mening: »Nåasom Mose upphöjde ormen i öknen. så maste också 
Människosonen blifva upphöjd. på det att hvar och en som tror i 
honom ma hafva evigt lifs Joh. 3: 14 (ἢ. Jesus anklagar judarna 
därför, att de icke komma till honom för alt få lif (Joh. 5: 40) — 
ι denna tiden eller den tillkommande, därom säges intet? Jesus 
säger sir 1 största ἀπ οι vara den som νον Πἔ at världen 
(Joh. 5: 21, 6:33, 10:10, 28:17:20). Han är lifvet, eller i honom 
är lifvet öfverhufvud taset: redan såsom logos ägde han lit (Joh. 
I: ἡ. 11:25, 14: 63 1 Joh. 5: 11, 90). Det oppdrag, Fadern gifvil 
Sonen alt utföra, är alt förkonna evigt if απ närmare tidsbestäm- 
ning Joh. 12: 50)". 

Längre föras vi ej heller genom det nägra sånger förekom- 
mande uttrycket εἰς τὴν αἰώνεον Joh. 4: 14, 36; 6:27, 192: 25). 
Joh. 4: 14 förklarar Jesus för den samaritanska kvinnan, att han 
ar mäktig gifva heme vallen, som är så beskaffadt, att den som 


Så ΠῚ 4. HorrtzZmass, behrbuch der neutestaumentlichen Thevlogie. IS97. 
som behandlar begreppet lifvet» under rubriken »Eschatologie», sid. 516 tr. 

"Så Tirns, a. a. sid. IN. 

"Den judiska uppfattningen af det slits. som skulle blifva resultatet ul 
de heliga skritternas studinn. synes mig ej vara afvörande för den mening. 
söm författaren på detta ställe inlägger i sina ord. Mot Fraes, a. av sid. 96. 

"Fries fattar delta ställe i likhet med 5:39 och 20:31 i »strängt realis- 
tisk-eskatologisk mening»; a. a. sid. 96. 
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dricker däraf aldrig I evighet skall blifva törstig. Detta vatten 
skall i den som druckit det blifva »en källa med vatten, som spring- 
er fram till evivt lif» (ödaros ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνεον). Hvad 
menar Jesus med det vatten, som han skall gifva? För att icke hamna 
i rena gissningar är det ändamålsenligt att hos Johannes söka efter 
analogier till denna bild. Och sådana finnas. I Joh. 6: 27 ἢ. talar 
Jesus om en mat, som icke tager slut och som Jesus själf gifver 
äl människorna. På folkels fråga, hvad det skall göra för all 
verka Guds verk, d. v. s. hvad det skall göra för all erhålla denna 
mat, svarar Jesus: Ὁ på den Gud sändt. Strax efteråt kallar han 
sig själf för det bröd, som silver världen lif, och ännu något längre 
ram talar han om sitt kött och sitt blod såsom gifvande hf al 
människor. Under dessa uttryck, mat, bröd, kött, blod, menar 
Jesus sig själf, inklusive de andliga gåfvor, som äro förknippade 
med hans person. Utan lvifvel menar han detsamma, då han talar 
om det vatten, som han gifver (Joh. 4: l4)'. Jesus gifver utan 
inskränkning åt människor alla sina andliga våfvor. Då den fräls- 
ningsbehöfvande människan tillägnat sig dessa hans μανοῦ och de 
blifvit till en personlig egendom i hennes inre, blifva de ej där en 
död massa utan en lefvande energi, en ansamnding af intensiva 
krafter (tdwo ἀλλόμενον)", Med orden εἰς ζ ἣν uwtwrorv kan då ej 
gärna afses ett tidsmått, en tanke som skulle vara betydelselös i 
detta sammanhang; de beteckna i stället resultatet al de mäkliga 
kraftverkningarna i den människas inre, hvilken mottagil hvad 
Jesus ger? På detta ställe säges alltså, att den personliga {}}}- 
ägnelsen af Jesu personliga gåfvor för de tillägnande har till följd 
besittning af evigt lift. Här i tiden eller den tillkommande? Ρὰ 
den frågan ger ej stället någol svar. 


' Trols Joh. 7: 39 synes det mig godtyckligt all med Zans. Das Evange- 


lium des Johannes. 1908, sid. 235. och HEITMULLER, ἃς a. sid. 753, begränsa Jesu 
αὐ να till anden. Bättre. ehuru äfven det σοὶ för snäft, B. Wriss, Das Jo- 


hannesevangelium, 1902, sid. 140: »Das Bild einer Wasserquelle wird öbertragen 


auf das Wort Gottes:. Jfr gudsuppenbarelsens vatten i Sal. od. ὁ. 30 m. ἢ]. 


2 ἄς . år a . . 
Jfr Ὁ]. od. 1: den fronnue bär på sitt hufviul en krans, som ej är för- 
torkad utan frisk och lefvande. 


> Mot B. Weiss, som fattar orden som Udsbestämning. — Riktigt von 


SCHRENCK, a. a. sid. 73: Es handelt sich um ein εἰς der Wirkung>. 
RE It ἢ 


| | ex. Sal od 6:12: > Saliga denna drycks (oppenharelsens) tjänare, 
ut hvilka dess vatten blifvit anförtrodt. de hafva läskal torra läppar och upp: 
rältat den slappa viljan och de själar, som voro nära att skiljas hädan. hafva 
de hallit tillbaka från döden». 
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Joh. 4236 kallar Jesus den från Σὸν Καὶ  utströnanande Ποία! Κα 
ningen för en sröda, som skördenmannen insamlar εἰς ΠΥ 
Det är möjligt. att det eviga litvet här tänkes under bilden at ὁ} 
förradshus, ev lada. i hvilken den mogna grödan inbärgas. I så 
fall skulle en lokal synpunkt här ha ersatt den lewporala!.  Tro- 
ligare är dock, att äfven här εἰς betecknar resultatel. Uttrycket 
orvayer χιιριτῶν står da absolut: >sinhärgar gröda. Resultatet at 
mbärgandet blir evigt lif Det eviga lifvets tidlösa karaktär blir 
I senare fallet ännu starkare markerad. 

Då Jesus (Joh. 6: 27) säger till folket i Galiléen: »Verken icke 
för den mat. som föras. utan för den nat, som förblitver till evivl 
if> (μένουσαν εἰς sf um, falta vi orden εἰς Φ εἰς πα μακὶ 
icke såsom en ltidsbestämning. alltsa såsom ett svar på frågan, 
huru länge den mat wwesp. det ätande?) skall räcka. som Jesus 
gifver, utan som en ändanals- eller resultatsbestämning? I mol- 
sats mot den mat, som föras. den sinnliga, förvängliga födan. 
sätter Jesus sin persons frälsningsgatvor. betecknande dem såsom 
en mat, som förblifver och == med en fått kontraktion i uttryckel 

har till verkan det evisa lifvet. allt utan nagot närmare avgi 
vande af tid". 

Först i fraga om Joh. 12:25 kan nagon tvekan uppstå. huru- 
vida Jesus talar om del evisa lifvet i eskatolosisk bemärkelse. eller 
om älven här det eviga litvet är ett tidlöst begrepp: >Den som 
älskar sill Hit, förlorar det. och den som hatar sitt lifi denna värl- 
εἶθ, skall bevara det till evigt lil. τες τὴ" (ἰώνεον griise avn). 
Del synes. som skulle Jesus med dessa ord ha 1 tankarna det eviga 
lif, som först i en kommande tidsålder skall blifva dens evendom, 
sum 1 denna tidsålder hatar sitt hit. Delta ställe skulle alltsa be- 
Visa, all älven Johannes känner del spetitikt eskatologiska begrep- 
pet sevigt lif>, som hos synoplikerna är så vanligt. Nu är emel- 


Na I. ex. B. Weiss och ZAHN. 

"Sa HERITMÖLLER, av ἀν. sid. 756: >Ewiges Leben ist der Lohn. den der 
Sehnitter för sich echält, zwn ewisgen Leben {ΠῚ} er ἀπο die. dic'er als Frucht 
dureh seine Tätiskeit sanmmelt-. 

"Så B. Wkiss, a. av sid 206. 

t Mot B. Weiss. av av sid. 206. 

9 Ansvaende nämnda användning al prepositionen εἰς se KÖUSER-GERTH, 
Grammatik, INS9S. I sid. £70 ἰδ 62, 1ν ἢν a: Co RossBeRG, De praepositomun 
Graccarum in chartis Aesvptiis Ploölemaeorwun aetatis osn, Diss. Jen, 909, sid. 
52: (odeinde latissime εἰς partienlae usus finalis patet. quo consilnum vel etlec- 
lus notatur>), 
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lertid först alt märka. att ordel 1 dess helhet: är ett allbekant och 
ofta anfördt Jesuslogion, af hvilket ej alltför säkra slutsalser fa 
dragas med afseende på den specifikt johanneiska åskådningen, 
Men å.andra sidan ser det dock ut, som skulle Johannes verkligen 
ha gifvil åt ordel en gestalt, hvarigenom det bättre passar in i 
hans åskådning, än om det utan vidare upptagits från traditionen. 
Under det att på alla ställen, där ordet förekommer hos synop- 
likerna!, det första ledet har futurum: ἀπολέσει, har Johannes pre- 
sens: ἀπολλύει. Ordets eskatologiska syftning hos synoptikerna är 
hos Johaunes i första ledet utplånad; för Johannes sker lifvets för- 
lust ej först på den yttersta dagen, den sker redan nu — 1 full 
öfverensslämmelse med Johannes” totalåskådning för öfrigt. Det är 
alltså a priori att vänta, att under motsatt förutsättning det eviga 
lifvets vinnande förlägges till det närvarande och ej uppskjutes till 
den yttersla dagen. I stället för de absoluta, eskaltologiskt präg- 
lade uttrycken εὑρήσει, σώσει", ζωογονησει hos synoplikerna har 
Johannes εἰς ζωὴν atwror φυλώξει. Al orden ἐ, & d. cj beteckna 
en tidsbestämning är klart. Gällde det att säga, att det bevarade 
lifvet skulle räcka i evighet, hade εἰς τὸν αἰῶνα varit naturligare. 
Orden beteckna resultatet eller målet för bevarandet. Det säges 
alltså: den som halar sitt lif, skall bevara det, så att han får cl 
evig lif. Till hvilken tidpunkt är bevarandet tänkt förlagdt, till 
den närvarande världsåldern eller till den tillkommande? Vi måsle 
på grund af det första ledets presens svara: till den närvarande. 
Mot denna tolkning finnes intet stridande i salsen. Ileke den futu- 
riliva formen φυλάξει; det framtida, som där kommer till uttryck, 
refererar sig temporärt eller, bättre, logiskt till μεσῶν. På hatandet 
följer bevarandet, eller: bevarandet är en följd af hutandel5. Μοὶ 
nämnda tolkning strider ej heller uttrycket ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ, hvil- 
kel enligt vanligt johanneiskt språkbruk betecknar den etiskt-1neta- 


ΜΆ. 10:39, 10: 25; Mark. s: 22: Luk. Ὁ: 24, 17: 33. 
2 Malt. 10: 39, 16: 23, 

3 Mark. 8:35: Luk. 9: 94. 

5 Lak. 17. 5}. 

5 Jfr olvan. 

ö 


Eu lormell anal M + , ὁ . + = 
Ἢ analogt erbjuder Joh. 3: 36. där almmaa växkh : 

- ἃ Φν νυ Ἂ c€ x τὶ ὟΝ ur 2 : -. 
sens och föturum förek : Sp HAE 
El orekomnmmer. utan att med det senare en eskatologisk fram- 
til skulle afses: ὁ πιστεύω" εἰς τὸν viår 
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Jå ἀρ νη ἐν χει «ΟἹ ἀπ τ}" 21} 0 δὲ ἀπειθῶν το! 
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fysiska sfär, ej den temporära epok] till hvilken det lit, som hatas, 
hör, och inom hvilken hatandet försiggar. ΔΗΪκα ej heller på detta 
ställe förlägges det eviga litvets besittning först till tramtiden. Del 
betraktas helt Ὁ ΚΘ som ἀμ Ὁ för ett bevarande. som äger 
rum redan 1 den närvarande tiden. När detta resultat blir en 
verklighet, när det eviga litvet börjar och när det slutar. därom 
säges mtet. Riktigast är alt säga, att det star i tidlös bemär- 
kelse 3, 

ktt af de viktigaste ställena i Johannesevangeliet för besva- 
randet al frågan om det eviga lifvets tidskaraktär är Joh. ὃ: 21 
δι 21 kallas Fadern och Sonen i allmänhet för lefvandegörare: 
sasom Fadern κῶν lefvande, så gör också δόμοι lefvande. V. 24 
förlägges lifvets betting till den närvarande tiden: den som tror 
har evigt lit. har öfvergåatt från döden till litvet. V. 23 talas vm 
lilvet sasom något som tillhör den kommande tiden men som un- 
dantagsvis äfven kan bli verklighet i den närvarande: »Sanner- 
ligen, sannerligen säger jag eder, all en stund kommer och är redan 
nu mac, då de döda skola höra Guds sons röst och de som hört 
den skola lefva. Här ser det alltså ut, som om elt nytt begrepp 
uf det eviga lifvet skulle vara infördt. Det eviga lifvet skulle be- 
synna först med de dödas uppstandelse. Det skulle begvuna först 
I en kommande epok. elmra det undantagsvis älven nu skulle för- 
verkligas. MU emellertid ej ett αν τς eskatologiskt lifsbegrepp här 
är infördt, framgår dock tvdligt al soemanhanget mellan v. 24 och 
v. 95. Förbindelsen mellan de bada verserna förmedlas at frasen 
ἐμὴν ἐμήν, hvilken då den afbevter ett Πα] απ αν icke inför 
en ny tanke, men en bekräftande stegring al den föregavnde?. 
Jesus har i det föresaende sat. alt den som tror redan μα evigl 
hf: då han nuv säver, att de döda skola få HR blir sammanhanget 

!Jiv BB. Weiss. Lehrbuch der Biblisehen Theologie des Neuen Testiuments, 
1903, sid. 646. 6, 661 ἢν HJ. Höorrzmaxs. behrbuech der neutestamentlichen 
Theologie, 1597, IH. sid. 374 {ἢν 3N3. “τι εν. Die Johaunecische Anschauung unter 
dem Gesichtspunkt der Selizkeit, 1900, sid. 15. - Detta förbiser VON NCHRENCK,. 
da han säger, alt Im, αἰ först kan börja, sedan κόσμος οἶτος försatts; 
a. a. sid. 01. 

"I allmänhet later man Johannes på detta ställe införa ett rent eskalto- 
logiskt lifshegrepp. νὸν NennENeK, äv. av sid. Οἷς ΤῸ fo ser i Joh, 12: 25 det enda 
αὐ αι σοὶ från vanlict johanuneiskt språkbruk. men förklarar det genom hän- 
visning till ordets eitatmässiga karaktär. ttfr Β. Weiss. Zany (komm, till stäl- 
let), HEITMULLER, ἃ. a. sid. SIJ. o. 5. V. 

"Jfr Zans, Das Evangelium des Matthäus, 1903, sid. 215 I. 
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logiskt, först om man låter Jesu tankegång vara denna: de troende 
hafva redan nu evigt lif: att så verkligen är fallet, det skall då för 
alla blifva uppenbart, när de döda en gång skola uppstå och lefva. 
Det nya i den sista satsen ligger däri, att t. o. m. de döda skola 
komma Lill lift. Däremot icke i införandet af ett ἀντ lilsbegrepp. 
ett fysiskt eskatologiskt i stället för ett andligt immanent (v. 24), 
Det är elt och samma lif som Sonen ger. Han ger det redan i 
nuel, men det skall visa sin härlighet och framträda synligt för 
alla, då i kraft af det förlänade litvet själfva de döda skola komma 
till lif. Om det eviga lifvet få vi alltså här vela, att det skänker 
här i tiden, begynner i nutiden, men sträcker sig in i den kom- 
mande världsepoken. 

V. 28 f. heler det, att på den yttersla dagen de döda skola 
komma fram ur sina grafvar och uppstå, somliga till lifvels upp- 
ståndelse (εἰς ὠὐέσεασεν ζωῆς), andra till domens uppståndelse (εἰς 
ἐνέστασιν κρίσεως). Isolerades detta ställe från sitt sammanhang, 
skulle det ej råda någon tvekan om dess tydning. Det lif, med 
hvilket de goda människornas uppståndelse skulle vara förknippad, 
skulle betyda det lit, som tager sin början med messiastidens inbrott 
för dem, som aklas värdiga all bli messiasrikets medborgare. Och 
klart är, alt ἐνάσεασις ζωῆς alfser ev uppståndelse. på hvilken lif 
följer för de goda människornas vidkommande. Men ändock slår 
det eviga litvel här icke såsom ett eskatologiskt begrepp. NVisser- 
ligen hör det framtiden till; men därmed är ivutet som helst genom 
själfva uttryckssättet anlydt angående frågan, när detta lif tagit 
sön början. Kanske betecknar det ett lif, i hvilket uppständelsen 
bildar en genomgåugspunkt, on fortsättning al ott Jil, som redan 
λα! äges:; kanske betecknar det den yttre manifestationen af en 
dold besitllning; kanske betecknar det inträdandet i aktualitet at 
nagol som förut befunnit sig i poleutiellt stadiom. Alla tre möj- 
lichelerna äro medsiltna al det formella nttryckssättet3. = Hvad 


" 


! Jar {ιν allto. ἐδ: Ὁ : ' ärti 
Jag tager ulltså rezood i esentlyr mening. Migaende scnnderna därtill 
se nedan sid. 133 ff. 


ΜΟΙ Zans, konun. till stället. 


3 Ἀμμ ᾿ bd Nas Φ . +” “.- --: 3 , - - ter 
Fj alldeles utan betydelse är själlva ultryckssättel: ἀνάστασες ζοῆς. för 

ΚΕ é δι INN Inre ἐν ww oc ες - 
hvilkel Dan, I2:2 LXX hal ἐξεγευ δή oortar εἰς ζωὴν αἰώνιον, 2 Mak. b. 7: 11 


2 . -», ΄ ᾽ 4 ͵ ,΄ Ρ 
“Ἰἀὐταάσιξ εἰς εὐ och ΝᾺ]. ps. 3: 12 ἀναυγήσυνειε εἰς τωλν κὐώγνεον (ang. 


detta ställe se förf:s arbete θα απ κῈ fromhetslil enlist Salomos psaltare, 1909, 
δ᾿, τὸ ἢν och N. Messet i Norsk theoloösisk Hdsskrift 190. sid. 1 ἢ), RBik- 


ul voN NScHRENCK: Div alta “τς vv os er SS . Aa 
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menmen I osåk är. därom kan ej vara mgoöot tvilvel om öhver- 
hufvad en loösisk fmkoesang får antasas I ofesu tål på detta ställe. 
Det har fört talats om ΟἿ lil. som redan nä besittes al dem som 
ro på Gud men söm genom oppstandelsen från de döda träder 
fran 1 kraft och I osynlig malto. Det finns ingen anledning att be- 
tvifla, att det är samma litsbesrepp som det är fraga om v. 29. 

Miitsa, {ὁ}. ἢ. kanna vi med afseende på det eviga lif- 
vels Hdskaraktär εἰναι följande slutsats: det evisa litvet kommer 
tonärvarande tid till stand genom Sonen-letvandegörarvens makt i 
de människor. hvilka tro på Gud. Detta lil. som i viss mån nu 
är τος skall en sång framträda i ud kraft. svobarhet och aktn- 
alitet vid de dödas uppståndelse. Enligt Joh. 5 är det eviga lifvet 
alltså icke ett specitikt eskatologiskt begrepp. = Det är ej bundet 
1} nagon speciell tid. Det besyvaner med tron på Gud och fort- 
sätter tiderna och tidsaldrarna ΠΟ ΘΙ. 

Är det eviga lifvet hos Johannes alltsa oll eskatolosiskt be- 
srepp, eller är det ett begrepp, som har afseende på den närvarande 
reliiösa besittningen, eller möjligen hadadera? Dessa frågor kunna 
ej besvaras med ett enkelt ja eller nej. Pet eviva lifvet hos Jo- 
hannes hör ej någon speciell GA ΠΠ. Det är al tidlös nator. Pet 
linnes hös Kristus redan i preexistensen.! Tan förfogar ötver det 
alltjämt? Han skänker det åt världen. IF världen bliv det en verk- 
lishet genom hans verk 1 den enskilda människan blir det. πῆς 
som vi längre fram skola få se, en verklighet genom förbindelsen 
med Kristus. De troende de htvet redan I denna tiden. Men 
det tager ej slut med den enskildes historia här i tiden. Det följer. 
den enskilde in i oden kommande tillvaron. IT kraft al det tif. den 
fromme här äver. skall han också letvåa där. På uppståndelsens 
dag skola de. som haft Jlitvet här, nppsta för alt fortfarande lefva.” 
Så finna vi alltsa, alt litvet. det eviga lifvet, lefyves i alla tillvarons 
epoker. före tidens besvunelse, i tiden och efter tidens slut. Det 


den Kindruck,. als bavdle es stieh um das Kingehen in einen sganz neuen Zu- 
stand. Aber dicse Autlösms ist neder notwendig noch öberhaupt naheliegend. 
ΚἌΠΟΥ ist die Erklärunsg von einer Auferstehung. die zum Leben sehört, oder 
noch hesser einer Auterstehnnrs. Ζ weleher Leben gehört. welecher Leben eivmet>: 
a. a sid. ON. 

! Joh, 1: 4. 

"Joh. 11: 25, 14 6: 1 Joh. 5: 11, 20. 

" Joh. 3 29}. 0: -2333. 10: 10, 17: 2, 
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eviga lifvet är hos Johannes alltsa icke tillätventyrs en epok mod 
en bestämd början. Det är icke atl förväxla med Gudsriket, som 
börjar på en bestämd punkt i tiden, ej heller med den >yttersta 
tiden», Gudsrikets framträdande »ἱ kraft>. Det är ej heller något 
som slyckevis eller momentant förverkligas på enskilda punkter 
såsom t. ex. tron. Det är en alltid förhandenvarande, tidlös reali- 
tet, som sträcker sig från förtiden genom tiden in i den kommande 
eonen. 

Så ha vi då allaredan no sett en exendomlighet i det johan- 
neiska begreppet >»lil», som på ett karakteristiskt sätt skiljer del 
från motsvarande begrepp hos synoptikerna såväl som Paulus. 
Hos synopltikerna var det eviga lifvet närmast οἱἱ eskatologiskt be- 
urepp, I såk sammanfallande med Guds rike, hos Paulus var det 
antingen ett eskalologiskt hbegrepp,! eller också betecknade det den 
pånyttfödda människans nya religiösa och etiska väsensgestaltning.” 
Hos Johannes är det en öfverhistorisk, tidlös. trausseendent realitet, 
hvars existens är höjd öfver all tid och historia, mänsklighetens 
historia såväl som individens historia, endast och allenast beroende 
ar den »lefvande> Gudens egen existens och besittande samma 
evighetlsnatur som han. 

Vi komma nu lill en ny fråga. Hvad är detta »eviga lif> 
närmare bestämdt; hvad är dess innehåll? Vi sågo i början, all 
de lärde bestämt detta innehåll på ett någorlunda enhetligt sätt. 
I allmänhet sågo de däri det sammanfattande uttrycket för fräls- 
ningsbesittningen, för det som en genom Kristus frälst människa 
äger såsom frälst. Skillnaden mellan de olika uppfattningarna är 
icke någonstädes af principiell natur. De skifta något med af- 
seende på den rent kvantitativa frågan, huru mycket af frälsnings- 
skatterna som ingår i lilfvets begrepp. Definierandets yltterpunkter 
äro väl Titus” bestämning af lifvet såsom »Summa der Religion> 
och VON SCHRENGCKS bestämning af samma begrepp såsom inne- 
fattande blott de religiösa frälsningsskatterna med uteslutande af 
de etiska." Enligt alla dessa åskådningar är lifvet i stort sedt ett 
psykologiskt-soteriologiskl begrepp. 


I Jfr ofvan sid. 58 ff. 


: Jfr ofvan sid. 62 ft. 
Σ᾽ Jfr ofvan sid. 113 fl. 
+ Blott skenbart är B. Weiss definition af lifvet sasom skådande af Gud 


, τὸ Ε᾿κτὲ "εἰ . Τ διὸ ἐ- τ ön δὺ 9 Ἂ: S ᾿ + 
snälvare. ty da Weiss närmare utför, hvad som detta skadande innehär, in- 


lägger han däri bela rikedomen af en pånyttfödd människas frälsningsbesittl- 
ning; jfr ofvan sid. 113. 
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AL 1 πα! bestämmande al lifvels innehåll icke kan vara 
riktigt. svnes miss framgå redan däårat, alt de eviga lifvet hos Jo- 
hannes ingalunda är bundet vid mänskligheten eller dev evoskflda 
människan. Ja, man kan tveka, om det ens företrädesvis ἂν tänkt 
som en mänsklig osendom. 

Al det eviga lifvet är eu verklishet, som äver själfständis 
existens i förhållande till människovärlden. oberoende al densamma 
och öfver densamma. παισὶν klarare än på ὐπὸ annat ställe 
ἈΓῚΞ {ὁ11..01: 2: sLifvet uppenbarades, och vi hafva sett och vittna 
och förkunna för eder det eviga lifvet, hvilket var hos Fadern och 
uppenbarades för oss. bifvet säges på detta ställe ha haft en 
historia. innan det blef mänsklighetens σοι αἴθ. Det existerade 
förut i himmelen, hos Fadero! hvarifrån det uppenbarade sig som 
en verklighet för människor. bifvet har alltsa i förhållande till sin 
tillvaro 1 mänskligheten halten preesxistent- tillvaro. Det skulle 
kunna länkas, att denna existens i preexislensen vore själfständig. 
att litvet där vore on kvantitet, mäktig alt föra en själfständig 
tillvaro, oberoende al något ägande subjekt. Detta är emellertid 
icke meningen — Lifvet är enlicl johanneisk askadning icke en hy- 
postas, Icke ett själlständigt väsen. MU så icke är, framgår redan 
at värt ställe. Ἢ ζων v. 2 ansluter sig lill τῆς ζωῆς Vv. I, slutet, 
och upptar det begrepp, som ligger i detta ord. Tns sons är Vv. I 
sammanknippadt med begreppet λύγος: ὁ λύγος τῆς some. >lifvets 
ords. kan endast betyda det ord, som silver lit? Del råder 
alltså ett intimt skonband mellan τον οἴ». och lifvet. I evangeliets 
prolog, Joh. 1: 4, es oss ell ävno klarare besked angående detta 
samband. Där heter det. att i νον οἴ» var lit. Förhållandet mellan 
lifvet och »ordet> är alltsa det, att ordet; äger lifvet såsom en 
inre besillning och kan på grund däraf också meddela lit. Vi ha 
ej här anledning att närmare ingå på den svåra och vidlyftig: 
frågan om begreppet λόγος i de johanneiska skrifterna. I Johan- 

UU πρὸς τὸν πατέρα I st. I. παρά med dat. utan skiftning i betvdelsen: se 
Fr. Brass, firavmunaltik? 1902, sid. 140: jfr 1. H. Moucros. Δ Grammar of New 
Testament tireek, νοὶ. I, 1906, sid. 106, som statistiskt askadliggör den hastighet, 
hvarmed prepositionen, i likhet med andra, tenderar till att styra blott ackusa- 
tivus i sengrekiskan. Mot Zans, a. a. sid. 47. 

? Jfr uttrycken »lifvets träd», »lifvets vatten>, >lifvets hröd»> etc. 

" Hura än frågan om förhållandet mellan den johanneiska askadningen 
och Salomos ovden kommer att besvaras. kunna dock framtida undersökningar 
öfver begreppel λόγος hus Johannes svårligen undgå alt taxa hänsyn till läran 
om »ordetl» i de nämnda odena. Utförligast auftandlas »ordets» ide i vde 12. Det 
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nesprologen belyder emellertid λόγος isak Kristus sasom preexistenl. 
Därom kunna väl alla vara ense. Alllså: Kristus såsom preexistent 
är härare af lifvet och ger lil. Då del nu 1 Joh. 1: 2 heter, att 
lifvet. uppenbarades, kan ej därmed menas något annat än detta: 
i och med den preexistente Kristus" uppenbarelse i mänskligheten 
senom köttblifrandet har också det eviga lifvets reale, hvaraf han 
var en bärare, blifvit uppenbaradt i mänskligheten. Nå nära sam- 
hörighet råder mellan »ordet> och lifvet, att det som säges om det 
ena också kan sägas om det andra. »Ordet> var i preexistensen 
när (πρός) Gud (Joh. 1: 1); så ock lifvet (1 Joh. 1: 2). »Ordet> 
uppenbarades i världen (Joh. 1: 9); lifvet likaså (1 Joh. 1: 2). Så- 
väl »ordet> som lifvet förnimmas af människor och blifva objekt 
för deras förkunnelse (1 Joh. 1: 1 if.; jfr Joh. 1: 1 ff.). Det som 
säges om »ordel» kan i väsentliga delar sägas äfven om lifvet. 


heter här, all Herrens mun är det sanna ordet och den dörr. hvarigenom hans 
ljus framgår (v. 3). »Denv Högste har gifvit det ät sina världar såsom tol- 
kare af hans skönhet, förtläljare af hans härlighet, förkunnare af hans rädslut, 
bans tankes härolder, de där bevara hans verk rena» (v. 4). >Världarna 
hafva genom detta talat med hvarandra, och i ordet voro de, som voro tysta. 
Och ur det har uppstall kärlek och endräkt. och de talade med hvarandra, 
hvad de hade att tala, och de voro drifna af ordet. Och de kände honom, 
som gjort dem, emedan de voro i endräkt. Ty den Högstes mun har talat till 
dem, och hans uppenbarelse (UnGsaAp och StAERCK) spred sig skyndsamt genom 
detsamma. Ordets boning är människan, och dess sanning är kärleken» (v. SN ἢν). 
»Kkunskapens fader är kunskapens ord» (7: 9). »Ordet>» är alltså uppenbarelsens 
princip i kosmos och i människovärlden. Genom sordel» är ock världen skapad. 
Så i skapelsehymnen, ode 16: >Världarna hafva uppstätt genom hans ord» (v..20). 
Skapelsens lof är också en lofsång till Guds ords makt (ν. 8). »>Ordet» genom- 
torskar allt, bade det som är förborgadt och det som är uppenbart (v. 9; ifr 
I Kor. 2:10 ἢ). Den fromme beder till Herren, atl han ej måtte taga från 
honom sitt ord (ΤἈΝ; 4: jfr Ps. 51: 1). Frälsaren var rustad med »ordet» vid 
sin kamp mot sina molståndare (29: 9). sOrdet> är ock med de fromma på 


alla deras vägar (41: 11). För dem har uppgått ljus ur »ordet» (τ. 13). »Ordel> 


har af begynnelsen sin boning i Sonen (v. 15). «Ordet» är den lifgifvande makten 
i tillvaron: »Herren har gifvit min mun den rätta riktningen genom sitt vrd 
och har öppnat milt hjärta genom sitt ljus och har i mig låtit bo sitt odöd- 
liga lif> (10: 1). Hades invånare mäste på urund af sitt fördärf förgås, ty 
det var ej möjligt alt sifva dem ordet, utt de kunde förblifva» (24: 7). — 
»Ordet> i Salomos oden utgår från (md, har sin boning i Sonen, är världs- 
skapelsens förmedlare, den allmänna och den individuella uppevbarelsens prin. 


vip, det religiösa och det sedliga litvets källa. det eviga lifvets eller odödlig” 
hetens förmedlare. 
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Lifvet är i »>ordet>; med »ordets> historia sammanfaller i väsent- 
liga delar äfven lifvets historia.! 

Är Kristus i preexistensen bärare af lifvet, är han det icke 
mindre, sedan han blifvit kött i människovärlden. På samma sätt 
som han såsom logos ger lif, därför att han själf har lifvet, ger 
han också såsom köttvorden människa lif, därför att han så- 
som sådan själf äger lif. Att Jesus själf framför andra är lifvets 
bärare och ägare ligger ej tilläfventyrs i sådana utsagor, i hvilka 
han formellt identifierar sig med lifvet; 1. ex.: >Jag är vägen, san- 
ningen och lifvet> (Joh. 14: 6); »jag är uppståndelsen och lifvet> 
(Joh. 11: 25) - identifikationen äri dessa fall af formell, icke saklig 
natur, hvilket framgår evident af salsen: »Jag är uppståndelsen»>. 
Jesus säger sig vara uppståndelsen, därför att genom honom och 
Ingen annan uppståndelse kommer till stånd: på samma sätt säger 
han sig vara lifvet, därför att han är den ende, som kan gifva lif. 
Däremot säges Jesus vara det lifvet ägande subjektet på andra 
ställen: »Detta är vittnesbördet, att Gud gifvit oss evigt lif, och 
detta lif är i hans son. Den som har Sonen, han har lifvet» 
(1 Joh. 5: 11 f.). Lifvet är i Jesus, Jesus är den egentlige bära- 
ren af lifvet. På det sättet blir alltså en människa delaktig af 
lifvet, att hon äger den, som själf äger lifvet. Med Jesus får hon 
också lifvet. Gäller detta ord närmast den upphöjde Jesus, den 
lefvande Kristus, säges på andra ställen med lika stor tydlighet, 
att Jesus äfven under sin jordiska tillvaro är bäraren af det eviga 
lifvet. Han är icke blott det bröd, som ger lif; han är själf det 
»lefvande brödet» (Joh. 6: 51). Klarare och bestämdare än på 
något annat ställe kommer dock tanken om Jesu besittande af det 
eviga lifvet såsom en inre reell egendom till uttryck i de mycket 
betydelsefulla orden Joh. 5: 26: >Såsom Fadern har lif i sig själf, 
så har han ock gifvit åt Sonen att hafva lif i sig själf». Sonen 
ager lifvet såsom en reell potens i sitt inre. Han förfogar ej blott 
däröfver; han lefver det själf. Och han lefver det på ett själf- 
ständigt sätt. Han är nu själf grunden för det lif han besitter; 
han har lif »i sig själf». Af begynnelsen har han emellertid själf 
fått mottaga det af en annan, nämligen sin fader; men efter detta 


AA VN ———  — LL . 


' Märklig är den egendomliga växling, som på denna grund kan äga rum 
mellan »ordets> och >lifvets» begrepp; så t. ex. på de båda grundställena Joh. 1 
och 1 Joh. 1: jfr förhållandet mellan v. 1—4 a och 4b i evangeliet och mellan 
v. I och ν. 2 i brefvet. 
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mottagande äger han det på ett själfständigt sätt! En liknande 
tanke möter oss i en annan formulering Joh. 6: 57: »Såsom den 
lefvande Fadern har sändt mig och jag lefver genom Fadern, skall 
också den, som äter mig, lefva genom mig». Jesus säger sig här 
vara ägare af ett lif, till hvilket han betecknar Fadern såsom upp- 
hof. Af detta lif få också de del, som »äta» honom”. 


! Fadern och Sonen äga lif »i sig själfva» i motsats till alla skapade va- 
relser. Dessa få ej blott sitt lif af Fadern, lefvandegöraren, utan deras lif 
uppehålles och näres jämväl alltjämt af honom (jfr Ps. 104). Äfven Sonen 
har fått sitt lif af Fadern — han är född af Fadern (υἑὸς μονογενής: jfr Joh. 
1: 13 enligt den ursprungliga af Brass upptagna läsarten, Se vidare ZAHN, 
Das Evangelium des Johannes, 1908, sid. 72 ff., och Excurs II, sid. 700—703, 
och ΕᾺ. ϑριττα, Das Johannesevangelium als Quelle der Geschichte Jesu, 1910, 
sid. 43 f. ΖΑῊΗΝ menar, allt stället syftar på Jesu mänskliga börd. SpittA tän- 
ker pä Jesu födelse af Gud i preexistensen); men därefter äger han det på ett 
själfständigt sätt, »besitzt es in unbegrenztem Masse und in unverlierbarer 
Weise und kann daher aus der Föälle seines Besitzes den sterblichen und ge- 
storbenen Menschen Leben spenden, ohne sich selbst zu berauben und zu er- 
schöpfen»; ZAHN, a. a. sid. 298. 

2 Öfverraskande verkar här mähända bruket af διά med ackusativus, då 
man skulle vänta genitivus. Jesus vill säga, att det förhållande af innerlig lifs- 
gemenskap, som kommer till stånd mellan honom och den som äter hans kött 
och dricker hans blod, är analogt med det gemenskapsförhållande, som råder 
mellan honom och hans af lif uppfyllde fader, som sändt honom. Säsom i 
kraft af detta förhållande lif öfvergår från Fadern till Sonen, öfvergår ock lif 
från Sonen till dem som äta hans kött och dricka hans blod. Närmast skulle 
det då ligga att öfversätta såsom ofvan. B. Weiss, a. a. sid. 225 f., och an- 
dra häfda emellertid betydelsen »för skull» (Weiss, a. a. sid. 226, noten: »Das 
διά c. Ace. kann weder per patrem heissen noch: tär den Vater. sondern steht 
vom Grunde, der aber nicht in seiner Wesensgemeinschaft mit dem 
lebendigen Vater liegt>; W. Heirmöcner i J. Weiss, Die Schriften des 
Neuen Testaments?, II, 1908, sid. 778, öfversätter »um des Vaters willen» och 
»meinetwillen>). Vi ha här att göra med ett af de i den efterklassiska gre- 
kiskan vanliga fall, då ackusativus användts vid διά, där den klassiska greki- 
skan skulle ha haft genitivus. (ἃ, RossBerG, De praepositionum Graecarum in 
chartis Aegyptiis Ptolemaeorum aetatis usu, Diss. Jen., 1909, sid. 39, anför ur 
papyrerna exempel, som visa, att denna kasusväxling redan tidigt begynt; märk 
ἰ. ex. ἵνα διὰ σὲ βασιλεῦ τοῦ δικαίου εὐχω (Hibeh Papyri I, 34, 11). RossBERG 
betecknar betydelsen af διά i denna ställning så, att därmed angifves, »>quo 
auctore quid fiat>. Enligt HartzivaxKis är i sen- och nygrekiskan διά med ack. 
det ordinära 1 alla betydelser, Einleitung in die neugriechische Grammatik, 
1892, sid. 213. 4. H. Mourton, A Grammar of New Testament Greek, vol. I, 
bäck eg 06 rg för den äldre κοινὴ 5 vidkommande en fin skiftning i be- 

vid användnin ika k a ; 
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Alltså, Jesus är i alla skeden af sin tillvaro bäraren af det 
eviga lifvet: såsom preexistent, såsom köttvorden människa, såsom 
lefvande, upphöjd i himmelen. Och af det lif, som hör honom 
till och som han äger »i sig själf», ger han ock människor del. Han 
är ζωσποιῶν (Joh. 5: 91). Pe ur Joh. 6: 57 ofvan anförda orden 
föra oss emellertid till ännu ev annan lifskälla: Fadern själf. I 
sista. hand är enligt johanneisk askadmnng Gud den egentlige bä- 
raren af lifvet. Om ock Kristus äger lif i sig själf, så har han dock 
själf ytterst fått sitt lif från Gud. Gud är den, som i första hand 
har >»lif i sig själf» (Joh. 5: 26). Gud är den som ytterst är den 
lefvande (ὁ ζῶν πατήρ, Joh. ὁ: 57). Från honom kommer där- 
för ytterst allt ΠῚ Han är i yttersta instans ὁ ζωοποεῶν (Joh. 
5: 21). 

Vi hafva alltså sett, att det eviga lilvets bärare i första 
hand och i egentligaste mening äro Gud och Kristus. Fadern och 
Sonen. Från dessa öfvergår det till människor för att blifva de- 
ras besittning. Redan detta faktum ådagalägger. att »det eviga 
lifvet» icke närmast och icke i ursprunglig bemärkelse åtminstone 
ar etl »soteriologiskt begrepp-. ännu mindre ett uttryck för en 
pånyttfödd människas andliga, religiösa och etiska väsensgestalt- 
ning. Det existerar som en verklighet före all tid. före all mänsk- 
lig tillvaro och existerar öfver och oberoende af mänskligheten. 
Det är närmast ett teologiskt begrepp, om vi så vilja, ett meta- 
fysiskt!. 


Corr. Hell. 1902, sid. 191. 125: det anförda citatet är en i papyrerna flerstä- 
des förekommande formel; jfr ofvan det af BRossBeRG ur Hibehpapyrerna an- 
förda exemplet]; but if the humble petitioner had meant "through you”. he 
would have addressed the king as a mere medium of favour: referring to a 
sovereign power, the ordinary meaning "because of yuw is more appropriate. 
This applies exactly lo Jun 6: 51». Med hänsyn till de af RossBerG före- 
bragta exemplen och den af HatziwaKis pävisade utvecklingen finnes dock intet 
tvingaude grammatiskt skäl att på de anförda ställena läta δέα med ack. be- 
tyda något annat än δεά med gen. i den klassiska grekiskan. (Under denna 
synpunkt bör ock det nytestamentliga bruket af πρὸς med ack. i betydelsen 
hos» ses: jfr ofvan sid. 127, not 1). 

' H. 2. Hortzmasn, Lehrbuch der neutestamentlichen Theologie, 1897, 
langerar denna synpunkt men genomför den icke. Lifvets begrepp fär sin 
hufvudsakliga behandling under rubriken »Soteriologische Hemisphäre>: »Das- 
selbe (das Leben) umfasst, trotz der im Prolog stattfindenden Anknäpfung 
des Begriffes an allgemeine Kategorien der Metaphysik, im weiteren Fortgange 
die Fälle aller för die messianische Zeit verheissenen Heilsgäter»; a. a. IL sid. 
316 f. 
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När det gäller att närmare bestämma innehållet i detta be- 
grepp, vore det det metodiskt riktigaste att börja med en "undersök- 
ning af det innehåll, som ingår i lifvet, sådant det lefves af Gud 
och Kristus på grund af Guds gåfva till honom. Det föreliggande 
materialet ger oss emellertid ej mycken hjälp för lösandet af denna 
uppgift. Så mycket torde dock vara tydligt, att det eviga lifvet 
såsom en besittning hos Gud och Kristus är fattadt såsom ett 
verkligt reale, såsom en substans, om vi så vilja säga, icke såsom 
blott och bart ett formale eller en potentialitet, lika visst som vi 
ἃ andra sidan måste hålla fast, att det aldrig uppträder med en 
själfständig tillvaro, såsom en hypostas. Det eviga lifvet är från 
metafysisk synpunkt ett moment i det gudomliga väsendet, hvilket 
från Gud-Fadern öfvergår på Kristus-Sonen. 

Om vi alltså, för att närmare kunna bestämma det eviga lif- 
vets innehåll, nalkas detsamma, sådant det existerar i människo- 
världen, få vi dock ej förlora ur sikte den synpunkt, vi nyss an- 
lade, den som är betingad af det eviga lifvets karaktär att ur- 
sprungligen vara ett metafysiskt, i inskränkt bemärkelse teologiskt, 
begrepp. Vi ha, om vi förblifva denna synpunkt trogna, att vänta 
oss, att i det eviga lifvets innehåll, så vidt vi studera detsamma i 
människovärlden, ej skola ingå några moment, som icke passa för 
detsamma, när det är en besittning, som tillkommer Gud och Kris- 


tus. Vi skola nu se, om den följande analysen kommer att mot- 
svara denna förväntan!. 

! Hvart en falsk utgängspunkt för bestämmandet af lifvets innehåll kan 
leda, därpå utgör B. Weiss ett förträffligt exempel. Äfven Weiss känner be- 
hofvet att låta det lif, som äges af Gud, vara identiskt med det lif, som äges 
af människor, sedan de undfått den gudomliga gåfvan. Då nu Weiss med stöd 
af Joh. 17: 3 bestämmer det af människor ägda lifvets innehåll såsom skå- 
dande af Gud (komm. till stället), nödgas han för att bevara identiteten i lifs- 
begreppet att till orden ἔχεε ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, Joh. 5: 26, göra följande vidunder- 
liga uttalande: >Während sonst in der Schrift die Lebendigkeit Gottes der Aus- 
druck fär seine Wirkungskräftige Machtäbung ist, sieht Johannes in dem (gei- 
stigen) Leben in Gott das Urbild des höchsten (geistigen) Lebens, zu welchem 
die das Heil Erlangenden gelangen. Wie er in diesem Leben, das ohne Selbst- 
bewusstsein nicht gedacht werden kann, beständig sich selber schawut in 86- 
liger Selbstgenige(!), so hat er dem Sohne, d. ἢ. dem Erwählten seiner 
Liebe gegeben, ikn beständig zu schauen in all seinem Thun und darum jene 
Seligkeit des Gottschauens in sich selber zu haben, damit er sie anderen 
mitteilen könne>. Om Weiss vid undersökningen af det eviga lifvets innehåll 
utgått från det metafysiska begreppet, hade han knappast kunnat komma till 


denna definition af Guds lif, att det skulle vara >»ett beständigt skådande af 
sig själf i salig själftillräcklighet»>. 
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Vi utgå från det utomordentligt innehållsrika stället Joh. 5: 
51 ff. Tankesammanhanget är följande: Jesus utlofvar, att han 
skall visa judarna ännu större verk, än det han nyss utfört, botan- 
det af den sjuke vid Betesda. Dessa verk äro lefvandegörelsens 
och dömandets verk. Dessa »större verk» beskrifvas nu i det föl- 
jande, lefvandegörelsen ν. 24—26, dömandet v. 27—29. Lefvande- 
görelsen utföres närmare i två tankar, först: »Den som hör mitt 
ord och tror på den, som har sändt mig, har evigt lif, och han 
kommer icke i dom utan har öfvergått från döden till lifvet> ἐν. 
24); vidare: »Sannerligen, sannerligen säger jag eder, att en stund 
kommer och är nu inne, då de döda skola höra Guds sons röst, 
och de som hört skola lefva. Ty såsom Fadern har lif i sig själf, 
så har han ock gifvit åt Sonen att hafva lif i sig själf> (ν. 25—26). 

Den för vårt ändamål betydelsefullaste utsagan är v. 25. Men 
här hopa sig också de största svårigheterna. Hvilka äro de döda 
(vexpoc), som här omtalas? Hvad är det för en stund, som skall 
komma och redan är inne? Hvad innebär det att höra Guds 
sons röst? Vi säga då allra först, att vi under »de döda» ha att 
förstå i egentlig, fysisk mening döda. Skälen äro följande. Ordet 
rexpoc står i Johannes evangelium och bref aldrig i öfverflyttad, 
andlig bemärkelse, ett språkbruk som däremot är mycket vanligt 
hos Paulus, hvilken dock då i allmänhet använder ordet i förbin- 
delser, som omedelbart gifva vid handen, hvarom fråga är (t. ex. 
Rom. 6: 11; Ef. 2: 1; Kol. ὃ: 13)!'. Redan själfva tvetydigheten på 
detta ställe talar för att ordet måste tolkas såsom egentligt me- 
nadt. Det vore att begära för mycket af läsarna, att dessa, med 
frångående af den närmast till hands liggande tolkningen, skulle 
utfinna en djupare, andlig innebörd af detta ord. Detta så myc- 
ket mera som det strax efteråt med ord, som ej tillåta en bildlig 
tolkning, talas om i egentlig mening döda och om uppståndelse af 
verkligen döda (v. 28 f.). Det vore vidare besynnerligt, om Jesus 
skulle säga, att de andligen döda skulle höra hans stämma först i 
en kommande stund, undantagsvis blott i den närvarande tiden — 
detta är nämligen meningen med uttrycket: >En stund kommer 
och är nu inne». Jesus stod dock redan nu midt uppe i sin verk- 
samhet såsom förkunnare och lefvandegörare. Redan nu fanns 
det många, som lyssnade till hans stämma på ett sätt, som 6) 


! Äfven Apk. 3: I far νεκρὸς af sammanhanget sin innebörd bestämd: 


4 ᾿ + οϑ ” + uf ua ὦ ΠΡ - Ά ΡῈ 2 
vida σου τὰ ivyal!), ὅτε ὄνομα ἔχεις ὅτι Suv, καὶ Ἱεχρὺς εἰ. 
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kunde betraktas såsom blott provisoriskt eller episodiskt. Vidare: 
då Jesus lofvar judarna, att han skall visa dem slörre gärningar 
än det under, som de just nyss bevittnat, nämligen den sjukes bo- 
tande, kan han ej gärna mena ett verk i människors inre, som är 
af en sådan natur, att det undandrager sig människors blickar. 
Μείζονα ἔργα — det måste vara sådana verk, som äro synliga för 
en och hvar, äfven för de förblindade judarna. Ett sådant verk är 
icke den personliga pånyttfödelsen (jfr Joh. 3: 8), men väl — och 
i allra högsta grad — de i egentlig mening dödas uppståndelse. 
Vi hålla alltså före, att med de döda menas de fysiskt döda, hvilka 
på den yttersta dagen skola höra Jesu röst och lefva. Uppstån- 
delsen skall blifva ett sådant μεῖζον ἔργον, som Jesus utlofvade. 
Den stund, som skall komma, är alltså den yttersta dagen. Hvad 
menar då Jesus, då han säger, att denna stund redan är inne? 
Enligt Johannesevangeliet gåfvos exempel på uppståndelse från de 
döda redan nu. Lasari uppväckelse (Joh. 11) är ett fall af dödas 
lefvandegörelse, som hav undantagets natur. Det hör med till de 
μείζονα ἔργα, hvilka Jesus utlofvade, en föraning af hvad som kom- 
ma :skulle?. 

Mot denna tolkning af v. 25 kan ej med fog anföras, att or- 
den οὗ ἀκούσαντες v. 25b skulle beteckna ett hörande i djupare, 
andlig mening. Men resonerar då så: orden äro alldeles öfverflö- 
diga efter det föregående ἀχούσουσιν, om de blott skulle upptaga 
den tanke, som ligger i detta ord; åtminstone borde artikeln vara 
borta. Med det öfverraskande οὗ ἀχούσαντες måste författaren afse 
en särskild kategori bland de döda, hvars hörande är af en all- 
deles särskild art: alla döda höra, men endast en del af dem hör- 
samma Jesu stämma. Då det blir fråga om ett hörsammande, 
kunna endast andligt döda vara afsedda?. Det är emellertid att 
märka, att hos Johannes uttrycket ἀκούειν τῆς φωνῆς tuwvos (genitivus) 
alltid betyder »lystra till någons stämma», »ge sitt gehör åt någons 
ord» (t. ex. 10: 3, 16, 27; 18: 37)?; samma betydelse tillkommer 
orden äfven här. Men äfven fysiskt döda kunna »hörsamma» ; föga 


᾿ Så t. ex. ZAHN, das Evangelium des Johannes ausgelegt, 1908, sid. 297. 

Så νὸν SCHRENCK, a. a. sid. 67; B. Weiss, Das Johannesevangelium, 1902, 

sid. 176: jfr W. Πειτμύμμεα i δ. Weiss, Die Schriften des Neuen Testaments?, 
I, 1908, sid. 768: »Die "Toten sind hier die Christuslosen>. 

” ἀκούειν φωνὴν (ack.) om blott sinnligt förnimmande Joh. 3: 8, 5: 37; jfr 


FR. BLass, Grammatik des Neutestamentlichen Griechisch!, 1902. sid. 105; ZAHN 
a. a. sid. 296, not 56. 
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troligt är, att med blott några få ords mellanrum samma ord utan 
vidare förklarande antydningar skulle tagas i två olika bemärkel- 
ser. Några egentliga svårigheter bereda orden οὗ ἀχούσαντες, som 
de nu stå, icke. De vilja så starkt som möjligt betona, att det 
är hörandet af Jesu ståmma som på den yttersta dagen skall med- 
föra det stora undret. 

Vi se alltså i οὗ νεχροί i fysisk bemärkelse döda. Det lif, som 
de skola lefva, är lifvet efter uppståndelsen, vare sig nu denna 
är förlagd till den yttersta dagen eller i undantagsfall till den när- 
varande tiden. Lifvet sättes alltså här i motsättning till fysisk 
död. Det måste då nödvändigt här tagas i en bemärkelse, som 
är kommensurabel med den fysiska dödens begrepp. Etiskt och 
religiöst lif i paulinsk mening kan icke stå som motsats till fysisk 
död. Lifvet måste på detta ställe tagas i fullt egentlig mening, det 
måste innebära en form af existens, perduration, vitalitet, icke 
tilläfventyrs en etisk-religiös beskaffenhet!. 

Detta bestämmande at lifvets begrepp v. 25 drager med sig 
ofrånkomliga följder för samma begrepps bestämmande v. 24 och 
v. 26. I v. 26 anges grunden till det lif, som de döda i och med 
uppståndelsen bli delaktiga utaf, vara det lif, som Kristus har »>i 
sig själf». I kraft af det lif, som Kristus äger, kan han ge lif åt 
döda. Uppenbarligen måste då det i Kristus (resp. det i Fadern) 
inneboende lifvet fattas såsom likartadt med uppståndelselifvet, sa- 
som en art Kristi gudomliga väsen tillkommande vital energi. Det 
sammanhang mellan v. 24 och v. 25, hvilket vi ofvan? bestämt 
så, att v. 25 talar om den för alla uppenbara manifestationen af 
det lif, som i latent mening är de troendes egendom, v. 24, gör 
det nödvändigt att låta det lif, som omtalas v. 24, vara af samma 
art som det, som omtalas v. 25. Äfven det lif, som de troende 
omedelbart äga på grund af sin tro på Gud, måste alltså vara ett 
slag af vital energi'?. 


! Vi taga alltså afstånd från ἃ. B. STEVENS, Som till vårt ställe anmärker: 
»It is life as opposed to the moral death of sin — — --. While the eternal 
life is by its very nature continuous, the emphasis of the phrase lies upon 
the source and nature of the life rather than upon its continuance>; The 
Theology of the New Testament, 1901, sid. 231 f. 


? Sid. 124. . 
δῷ, Α. Fries, som i stycket 5: 19—29 ser en alexandrinsk interpolation, 


tillägger ζωή i 5: 24 en »spiritualiserande betydelse»; Det fjärde evangeliet 
och Hebréer-evangeliet, 1898, sid. 44, 96. 
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Alltså: v. 24 ff. säges det, att därmed att en människa kom- 
mer till tro på Gud, skänkes åt henne ett nytt lif, som till skill- 
nad från det naturligt-fysiska lif, hon lefver, betecknas såsom >»evigt 
lit» eller helt enkelt >lifvet». Detta högre lif är i den närvarande 
tidsåldern osynligt såsom en dold besittning i de troende männi- 
skornas inre. Men Kristus, som är den lefvande xat' ἐξοχήν, som 
har lif »i sig», skall en gång gifva lif t. ο. m. åt de döda. Då 
skall det eviga lifvet, som redan nu är den troendes egendom, om 
ock i osynlig måtto, träda fram i yttre synbarhet och kraft. I 
hela tankesammanhanget är det fråga om ett och samma lifsbe- 
grepp. Vi ha förut betecknat det såsom en art existens, vitalitet, 
vital energi. Fasthållande begreppet i dess egentliga bemärkelse, 
men på samma gång gifvande det en bestämning, som skiljer det 
från det naturliga lifvet såväl som från det etiskt-religiösa, kunna 
vi kalla det »det oförgängliga lifvet>; vi beteckna det därmed såsom 
ett lif i egentlig mening, men såsom ett lif, som icke upplöses ge- 
nom döden utan som t. o. m. kan ge lefvande existens åt de 
döda. 

Samma begrepp af lif möter oss ock i de verser i Joh. 5, där 
Kristi dömande befogenhet närmare utföres, v. 27—29. Domen 
skall tillgå så, att alla som äro i grafvarna skola träda fram, upp- 
väckta af Jesu kallande stämma. De goda skola träda fram till 
»lifvets uppståndelse» (εἰς ἀνάστασιν ζωῆς), de onda >»till domens 
uppståndelse» (εἰς ἀνάστασιν κρίσεως). De sista uttrycken måste 
innebära, att uppståndelsen för de goda skall medföra, att dessa 
skola få lefva, och för de onda, att de skola blifva fördömda!. 
Ordet χρίσις står här i eskatologisk bemärkelse, icke, såsom på 
andra ställen hos Johannes, om den immanenta dom, som Jesu 
tillvaro inom mänskligheten dagligen och stundligen redan nu för- 
verkligar (t. ex. Joh. 3: 18 4). Det står vidare som beteckning 
för det öde, som skall drabba de ogudaktiga på yttersta dagen. 
Då ordet står i denna speciella bemärkelse och alltså icke längre 
har den specifikt johanneiska utpräglingen, behöfva vi icke hålla 
oss inom de johanneiska skrifternas ram för att bestämma dess 
innebörd. Redan i Johannesevangeliet heter det emellertid, att 
domen öfver världen skall innebära Satans utkastande (Jon. 12: 31)”. 


! Jfr ofvan sid. 194. ἢ 


2 Möjligen skimrar ett egentligt eskatologiskt motiv igenom äfven i lik- 
nelsen om vinträdet Joh. 15, då det heter, att den som icke förblifver i Kris- 
lus är utkastad, ἐβλήϑη ἐξω elc., v. 6; jfr B. Weiss, a. a. sid. 423. 
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Samma öde, att blifva »utkastad>, skall enligt Matt. 22: 13, där lik- 
nelsen är genombruten af eskatologiska motiv, drabba de ogud- 
aktiga människorna. De ogudaktigas dom skildras på andra ställen 
ännu tydligare såsom ett nedstörtande till Hades (Matt. 11: 23; jfr 
Luk. 10: 15). Jesus betecknar Gehenna såsom den »dowm>, som 
skall drabba fariséerna (Matt. 23: 33). Domen innebär förstörelse 
genom helvetets eld (Hebr. 10: 27; jfr 2 Petri 2: 4; Jud. v. 6). 
Det lif, som de rättfärdiga skola lefva, måste alltså beteckna en 
existens, som är motsatt de ogudaktigas undergång i Hades: 
det är: ett fortlefvande i den tillvarons sfär. i hvilken alla de 
trogna skola samlas i de »många boningarna», i Guds och hans 
sons himmelska rike (Joh. 14: 1 ff.). De ogudaktigas lott genom 
Jesu dömande verk blir alltså detinitiv död i Hades, de trognas 
definitivt tif. Detta i motsats till döden i Hades tänkta lif måste 
vara ett lif i egentlig mening, ehuru ett lif af oförgänglig παίων. 

Vi öfvergå till undersökningen af några andra ställen hos Jo- 
hannes, som äro upplysande för frågan om lifvets innehåll. I Joh. 
14: 18 ff. meddelar Jesus sina lärjungar i afskedets stund, att han 
6) skall lämna dem faderlösa utan återkomma till dem. Efter en 
kort tid skall han försvinna ur världens asyn för alltid, men hans 
lårjungar skola se honom, sty», säger Jesus, »jag lefver, och äfven 
I skolen lefva». På den dag, då detta möte skall ske mellan Jesus 
och hans lärjungar, skola de komma till förstånd om den innerliga 
gemenskapen mellan Fadern och Sonen och mellan denne och hans 
lärjungar. Det skall inträffa en tid af full gemenskap mellan Fadern 


μ΄... 


' Äfven i judendomen möter oss tanken på »domen»> såsom ett öde, som 
skall vederfaras de ogudaktiga men som de rättfärdiga skola undkomma. Så 
heter det i slav. Hen., att alla som skola församlas i den stora eonen skola 
undfly domen (65: 8). Et. Hen. 10 ställes den dom, som skall öfvergå de onda, 
1 motsättning till det eviga lif, som skall skänkas de goda: »Bind dem (de 
Onda) i sjuttio generationer under jordens kullar ända till deras doms dag 
(μέχρε ἡμέρας κρίσεως αὐτῶν). till dess den eviga slutdomen blifvit fullbordad. 
I dessa dagar skall man nedföra dem i den brinnande afgrunden, och de skola 
för alltid inneslutas i kval och fängsel. Den som nu blir dömd och från den 
stunden tillsammans med dem blir tillintetgjord, skall hållas bunden till alla 
släktens fullbordan. — — — Och nu skola alla rättfärdiga undfly, och de skola 
lefva till att föda tusenfaldig afkomma, och alla sin ungdoms dagar och alla 
sin ålderdoms dagar skola de fullända i frid» (ν. 12 ff.). En liknande tanke 
om de rättfärdigas bevarande undan domen skymtar äfven IV Esra 7: 122, där 
det heter, att den Högstes härlighet på domens dag skall beskärma dem, som 
bevarat sig rena. Äfven rabbinerna tala om de rältfärdigas förskoning från 
domen; jfr P. Vorz, Jädische Eschatologie von Daniel bis Akiba, 1903, sid. 268 
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och Sonen och de trogna. Dessa skola blifva älskade af Kristus, 
och Kristus skall uppenbara sig för dem. Hvad menade Jesus med 
dessa ord? När skall allt detta inträffa? Vi ha att välja mellan 
Jesu kommande i anden eller Jesu uppenbarelse efter uppståndel- 
sen eller parusien. Den första tolkningen, som delas af de flesta 
nyare,! inför en främmande tanke i johanneisk teologi. Johannes 
skiljer alltid, äfven i detta kapitel, på Jesu person och den af ho- 
nom sände anden. Vidare skulle man, om Jesus verkligen afsett 
anden, väntat ett annat svar på Judas” fråga än det som gifves v. 
923. Borde icke Jesus då hafva på något sätt antydt, att han ta- 
lade om sin ankomst i anden? I stället säger han fortfarande, att 
han själf personligen, ja, han själf tillika med sin fader, skall 
komma till de sina. Att icke heller uppståndelsen utan endast 
parusien här kan vara afsedd, framgår af följande. Endast under 
denna förutsättning blir någon tid lämnad öfrig för Andens verk- 
samhet. Anden skulle ju förblifva hos lärjungarna »för evigt» (v. 
16) och ytterligare för lärjungarna utveckla innebörden af hvad 
Jesus sagt (v. 26). Jesus betecknar vidare sin bortgång såsom en 
bortgång till Fadern i himmelen (ν. 2 f., 12, 16, 28); hans åter- 
komst till lärjungarna kan alltså endast vara en återkomst från 
himmelen till jorden. En sådan är parusien, däremot icke uppen- 
barelsen efter uppståndelsen. Vidare är det tydligt, att orden af 
de närvarande lärjungarna fattades såsom syftande på parusien. 
Däraf förklaras Judas' undrande fråga, hvarför Jesu uppenbarelse 
ej skulle ske inför världen utan allenast inför lärjungarna. Slut- 
ligen blefve i det fall, att uppståndelsen vore afsedd, uttrycket öre ἐγὼ 
ζῶ καὶ ὑμεῖς ζήσετε obegripligt. Tänkte Jesus med orden ἐγὼ ζῶ på 
sitt lif efter uppståndelsen, hvilket väl i och för sig skulle kunna 
vara möjligt, blefve tillägget »I skolen lefva», d. v. 5.: »I skolen 
icke dö utan lefva, tills jag såsom uppstånden uppenbarar mig>, 
utomordentligt intetsägande. Afser Jesus däremot med orden ἐγὼ 
ζῶ sitt lif äfven i upphöjelsen, bli de en passande förklaring till 
det påståendet, att han skall visa sig för lärjungarna, liksom orden 
ὑμεῖς ζήσετε förklara, huru lärjungarna skola kunna komma att se 
Jesus. >»I skolen lefva», d. νυ. 5. när parusien en gång inträffar, 
då skola Jesu lärjungar få vara med och skåda den från himme- 
len återkommande Herren, ty de skola då alltjämt lefva, de skola 
lefva, äfven om de här i tiden dött. Men ett lif, som skall kunna 


' Exempel hos B. Weiss, a, a. sid. 409. 
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sätla lärjungarna i stånd att efter denna tidsålders slut alltfort 
existera, så att de kunna personligen bevittna Jesu återkomst, det 
måste vara ett lif i egentlig mening, ett slag af fortlefvande. Vi 
komma således åter till begreppet oförgängligt lif.! 

Joh. 11: 25: Jesus har sagt till Marta med anledning af Lasari 
död: »Din broder skall uppstå» (v. 23). Då Marta svarar honom, 
all hon vet, alt han skall uppstå på den yttersta dagen, genmäler 
Jesus, att det är han som är uppstandelsen och lifvet, han upp- 
väcker döda och skänker lif.? Och sedan heter det: >Den som tror 
på mig skall lefva, om han än dör, och hvar och en som lefver 
och tror på mig, han skall förvisso icke dö evinnerligen>. Jesus 
skiljer i det sista yttrandet på två kategorier af troende, sådana 
som dött -- han tänker därvid närmast på Lasarus — och sådana 
som lefva. Då Jesus med »dö> i v. 25 ἢ menar en naturlig död, 
är det väl det närmast till hands liggande, att han med >lefva»> i 
v. 26 a menar ett naturligt lif. Jesus vänder sig alltså med dessa 
ord till de troende, som nu lefva -- närmast väl till Marta själf. 
Om dem som dött eller dö, d. ἃ. en fysisk död, säger han, att de 
skola lefva i trots däraf, att de dött. Om de lefvande, att de aldrig 
i evighet skola dö. 1 sista satsen kan ej »dö» stå i bemärkelse 
af »aflida> — däremot talar v. 25 b, som dock förutsätter, att äfven 
troende kunna aflida; det måste betyda en död i djupare mening, 
en död, som består i ett tillstånd, likt skuggornas i Hades, utan 


— 


! Von ScHrencK förkastar tolkningen, alt Jesu ankomst skulle vara parusien, 
på den grund, att Jesu uppenbarelse tänkes ske för lärjungarna, icke för värl- 
den, a. a. sid. 101; liknande B. Weiss, a. a. sid. 408. Men evangelisten har 
själf besvarat en sådan invändning, v. 22 ff. Jesus bortser från sin allmänna 
epifani och tänker på den intima uppenbarelsen för lärjungarna i folländad 
kärleksgemenskap. — På parusien tänker äfven ΖΛΗΝ, a. ἃ. sid. 559 ἢ. — Ηειτ- 
MÖLLER i J. Weiss, Die Schriften des Neuen Testaments?, II, 1908, sid. 827 f., låter 
Jesu ankomst omfatta alla tre ofvan angilna sätten för hans kommande: påskens, 
pingstens, yttersta dagens ankomst: »Die Gewissheit der Auferstehung Jesu, das 
Schauen des lebendigen Christus, die Erfahrung des Geistes, das Kommen des 
Christus — Erlebnisse und Hoffnungen, die das Urchristentum trennte und ver- 
äusserlichte — sind als ein im Grunde einheitliches Erlebnis verstanden und in 
das Innere des Glaubenden verlegt als innigste Vereinigung des Gläubigen mil 
Christus». Ofvan gjorda invändningar gälla äfven här. Talar vidare icke ut- 
trycket ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ mot en dylik permanent uppenbarelseprocess? Om 
detta sista uttryck se Ζλην, a. ἃ. sid. 560, μοὶ 42. 

? Märk den betonade ställningen af ἐγώ, genom hvilken Jesus kraftigt 
vill framhäfva, att han allena är uppståndelsens och lifvets herre, att han alltså 
är höjd öfver tid och stund. 
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förbindelse med Gud och utan allt, som gör en tillvaro till lif." Vi 
höra alltså på detta ställe om ett lif, som skänkes af Jesus, äges 
af de troende, manifesterar sig i uppståndelse, består trots den 
fysiska döden och utgör en motsats till den definitiva förgängelsen 
i Hades. Ett sådant lif kan icke vara ett lif i »etisk-religiös» be- 
märkelse utan endast ett lif i egentlig mening. Såsom motsats till 
döden och förgängelsen måste det bestå i oförgängligt väsen. Det 
lif, som Jesus ger åt den troende, är ett högre, oförgängligt lif, ett 
lif, som åt en människa skänker en högre existens, hvilken fort- 
varar i och under den fysiska döden, ger nytt lif åt den som dött 


och skänker en evig tillvaro åt de troende jämväl i den kommande 
tidsåldern.” 


! De senjudiska föreställningarna om människornas tillvaro efter döden 
äro i hög grad förvirrade och tillåta inga säkra slutsatser med afseende på 
den frågan, huru Johannes tänkt sig saken. Utan tvifvel innebär det att »aldrig 
dö» för Johannes dels att icke komma till Gehenna, de ogudaktigas straffort 
enligt nytestamentlig åskådning, dels att ej heller inträda i någon skugglik- 
nande mellantillvaro intill uppståndelsens och domens dag. Positivt innebär 
väl det att »aldrig dö>, trots det att man dör, att omedelbart efter aflidandet 
upptagas i himmelen, Guds hus med de mänga boningarna (Joh. 14: 2 ff.), och 
alt där i den kommande eonen förblifva. Angående tillståndet efter döden i 
Israel se E. AurEuws, Föreställningar i Israel om de döda och tillståndet efter 
döden, 1907, och där angifven litteratur; för judendomen se t. ex. Bousser, Die 
Religion des Judentums im neutestamentlichen Zeitalter, 1906; J. LinDBLOM, 
Senjudiskt fromhetslif enligt Salomos psaltare, 1909, sid. 178 ff. — Nyligen har 
problemet äter upptagits till behandling af P. TorGe, Seelenglaube und Unsterb- 
lichkeitshoffnung im Alten Testament, 1909. 

2 5. A. Fries opponerar likaledes mot den spiritualiserande tolkningen af 
detta ställe: »>Att taga sin tillflykt till mors spiritualis och mors eterna, drager 
med sig samma oöfvervinnerliga svärigheter som i 8: 51. Det blir alltsä därvid, 
alt Jesus energiskt betonar, att den, som tror på honom, ej skall dö lekamlig 
död. Hvarför? Emedan han var Messias (v. 27) och med honom den messianska 
tidsåldern hade inbrutit!> Ett ytterligare stöd för denna mening finner FRIES 
i ordet κἂν (= καὶ ἐάν v. 25b), »hvilket uppenbarligen anger, att Jesus håller 
för sannolikt, att i de flesta fall de, som tro på honom, ej skola dö en lekamlig 
död, ty att det i denna vers menas mors temporalis, därpå tviflar ingen»; a. ἃ. 
sid. 95 f. — Jag öfverensstämmer med Fries däruti, att med »aldrig dö» här 
förstås en död i egentlig mening. Men i denna »egenlliga död> skiljer jag på 
lvå begrepp, dels att aflida i skenbar död, hvilket Jesus kallar »βοΐναν (Joh. 
11: 11), dels att dö en verklig död enligt judisk mening, d. ä. stiga ned till 
Hades för att där förgås. Det senare anser jag förnekas för de troendes vid- 
kommande, det förra däremot icke, af Johannesevangeliet, ätminstone i dess 
nuvarande gestalt (hvilken jag anser säsom väsentligen euhetlig). Det är alt 
märka, att Jesus på mångfaldiga ställen talar vm uppståndelse för dem som 
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I sak möter oss det eviga lifvets tanke 1 Joh. 9: 17: » Världen 
förgås och dess begärelse, men den som gör Guds vilja förblifver 
evinnerligen»>. Det synliga universum skall förgås och försvinna, 
men den troende människan skall ej drabbas af den allmänna 
förgängelsen. Hon är utrustad med ett lifselixir. som skall bevara 
henne vid lif. Hennes existens är oförstörbar: hon äger ett oför- 
gängligt lif.! 

Af stor betydelse för bestämmandet af innehållet i begreppet 
lif> hos Johannes är den nära förknippning, som ofta förekommer 
mellan uppståndelsen och lifvet. Då Jesus med anledning af Lasari 
död säger: »Jag är uppståndelsen och lifvet» (Joh. 11: 25), d. ä.: 
Jag är den som uppväcker döda och ger lif>, måste det lif, Jesus 
säger sig gifva, just vara ett lif. som kan öfvervinna Lasari död och 
realiseras genom uppstandelsen från de döda. Om Lasari död är 
en död i egentlig mening och uppståndelsen är tagen i fysisk, låt 
vara, om vi så vilja, ötverfysisk eller metafysisk bemärkelse, så gäller 
detta äfven om lifvet. Samma förknippning mellan lifvet och upp- 
ståndelsen möter oss Joh, 6: 39 f.: »Detta är dens vilja, som har 
sändt mig, att Jag af det som han gifvit mig ej skall förlora något, 
utan att jag skall uppväcka det på den yttersta dagen. Ty detta 
ar min faders vilja, att hvar och en som ser Sonen och tror på 
honom skall hafva evigt lif och at! jag skall uppväcka honom på 
den yttersta dagen». Här betraktas uppståndelsen som en omedel- 
bar följd af det eviga lifvet. Icke så blott, som skulle lifvet vara en 
betingelse för uppståndelsen. Uppståndelsen är en själfklar konsekvens 
af lifvet. Lifvet manifesterar sig i uppståndelsen. Det lif, en män- 
niska får genom uppståndelsen, är identiskt med det lif, som hon redan 
förut har på grund af tron. Lifvet, som den troende kar, förhåller 
tro på honom. Uppståndelse är ej möjlig utan föregående död. På grund af 
min uppfattning af Johannesevangeliets tid och integritet är det mig omöjligt 
att ansluta mig till ofvan refererade mening, hvilken till förutsättning har 
asikten om den höga åldern af de ursprungliga partierna i evangeliet (se t. ex. 
ἃ. a. sid. 91 f.) samt evangeliets många skiftande ståndpunkter representerande 
komposition. 

' Intressanta paralleler till detta ställe finna vi i Salomos oden. Od. 5: 
10 fr.: »När allt skakas, skall jag sta fast, och när det synliga förgås, skall jag 
icke dö, ty Herren är med mig. och jag med honom»; 22: 11 f.: »Du har fört 
din värld till undergang, på det allt skulle upplösas och förnyas och att grund- 


valen för allt skulle blifva din klippa, och på den har du byggt ditt rike, och 
det är de heligas boningsplats»>; 33: 10: >»Dem som hafva iklädt sig mig skall 


ingen orätt ske, utan de skola besitta den nya, oförgängliga världen»; 9: 3: 
»Ty på Herrens vilja beror edert lif, och hans tanke är evigt lif, och oför- 


gänglig är eder fulländning»>. 
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sig till uppståndelsen som det potentiella till det aktuella, från en 
annan synpunkt, som det latenta till det synbara och uppenbara. 
— Densamma är tankegången i det af oss redan förut behandlade 
stället Joh. 5: 21 ff.! 

En hjälp till bestämmande af det eviga lifvets idé är analysen 
af de begrepp, som bruka uppträda såsom dess motsatser. Till dem 
hör först begreppet ἀπόλλυσθαι, ἀπώλεια. Joh. 3: 16: »Så älskade 
Gud världen, att han utgaf sin enfödde son, på det att hvar och en 
som tror på honom icke må förgås utan hafva evigt lif». Jesus 
säger om sina sanna får: »Jag gifver dem evigt lif, och de skola ej 
förgås till evig tid, och ingen skall rycka dem ur min hand> 
(Joh. 10: 28). Begreppet i fråga är icke specifikt johanneiskt utan 
förekommer i hela Nya testamentet såsom ock i senjudendomens 
skrifter. Orden stå ofta absolut för att beteckna det öde, som på 
yttersta dagen skall drabba den ogudaktige såsom en följd af hans 
färd i detta lifvet. Jesus säger Matt. 10: 28: >Frukten icke för dem, 
som döda kroppen, men icke hafva makt att döda själen. Frukten 
snarare för den, som har makt att förgöra själ och kropp i Ge- 
henna». 2 Petri 3: 7: »De himlar och den jord, som nu äro, sparas 
i kraft af samma ord åt eld och förvaras till den dag, då domen 


! Von SCHRENCK, a. ἃ. sid. 154 ff., ser en svärighet uti att hos Johannes 
förena tanken på evigt lif och tanken på uppståndelsen. Den ena tanken skulle 
utesluta den andra. Enligt den ena skulle den troendes lif oafbrutet fortsätta 
från denna tiden in i den kommande, enligt den andra skulle först genom upp- 
ståndelsen lifvet realiseras. Von ScCHRENcK blir stående inför denna förmenta 
motsägelse. En äkta johanneisk tankegång, menar han, korsas af en populär 
judisk-kristen. Enligt vår mening ligger lösningen i den antika distinktionen 
mellan den döde och hans kropp. Den fromme döde lefver alltjämt, trots af- 
lidandet, i de himmelska boningarna. Hans kropp däremot hvilar i grafven. 
Det är denna i grafven hvilande kropp som skall uppstå till lit på den yttersta 
dagen, detta i kraft af det lif, hvarmed den troende redan nu som sådan är 
begåfvad, samt genom Jesu kallande stämma; märk särskildt Johannes 5: 25 ff. 
— Angående distinktionen mellan den döde själf och hans kropp enligt forntida 
antropologi se t. ex. E. RotnboeE, Psyche, 1907, 1, sid. 2 ff.; E. Aureuivs, Föreställ- 
ningar i Israel om de döda och tillståndet efter döden, 1907, sid. 45 ff. samt 
senare P. 'ΌΒΘΕ, Seelenglaube und Unsterblichkeitshoffnung im Alten Testa- 
ment, 1909. ἘΞ Fullt konsekvent är nu visserligen den johanneiska åskådningen 
icke. Märkligt är t. ex., att enligt Joh. 5: 28 f. äfven de ogudaktiga, som dock 
icke »hafva lifvet>, skola uppstå, under det annars uppståndelsen fattas som 
en konsekvens af det lif, som den troende undfått af Kristus. Dylika inkonse- 
kvenser hos de bibliska författarna erinra oss endast därom, att dessa ej äro 


nägra systematici. Här gäller att psykologiskt fö | ὃ ; 
᾿ . ῃ ι LIN 
ur vägen. PIF EO stå, icke att exegetiskt röja 
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skall stå och de ogudaktiga människorna skola förgås». 
Sal. ps. 15: 10: >Syndarnas arfvedel blir förgångelse och mörker. 
och deras synder skola förfölja dem ända ned i Hades>!. »>Att 
förgås» i absolut bemärkelse betyder i senjudendomen och urkristen- 
domen att på domens dag för alltid nedstörtas i Hades och där 
förstöras till kropp och själ. En liknande föreställning tyckes äfven 
föresväfva Johannes. Joh. 6: 39 säger Jesus: »Detta är dens vilja, 
som har sändt mig, att jag icke skall låta någon enda gå förlorad 
af dem som han har gifvit mig, utan alt jag skall låta dem uppstå 
på den yttersta dagen». Att förloras af Jesus är enligt johanneiskt 
uttryckssätt detsamma som att »förgås:?. Jesus säger alltså, att 
ingen af hans trogna skola förgås, utan de skola uppstå på den 
yttersta dagen. (ienom motsättningen till uppståndelsen på den 
yttersta dagen får på detta ställe alltså förgängelsen en eskatolo- 
gisk innebörd. Motsatsen till att uppsta är att nedstörtas i Hades 
eller förblifva i Hades?. Men såsom alla från början eskatologiska 
begrepp hos Johannes förlora sin exklusivt eskatologiska karaktär 
och tillika beteckna immanenta processer eller realiteter, så äfven 
begreppen ἐπόλλυσϑαι, ἀπώλεια. Förgängelsen är något som jäm- 
väl hör denna tiden till, ett öde, som vederfares de ogudaktiga 
redan nu, t. ex. Joh. 12: 254, 17: 12. Men sin väsentliga innebörd 
har begreppet dock icke förlorat. Den ogudaktige befinner sig på 
grund af sitt religiösa och etiska läge redan nu i ett förgängelsens 
' Jfr Matt. 7: 13, 10: 39: Luk. 9: 25. 13: 3. 5; Rom. 9: 12, 9: 22: 1 Kor. 
I: 18, 15: 18; 2 Kor. 2: 135, 4: 3: Fil. 1: 2N. 3: 19; 2 Tess. 9: 10; Hebr. 10: 39: 
Sal. ps, 2:31. 3: 11, 9:35, 12:6, 13: 11, 14:9, 15: 12, 13: 16: ὃ m. fl. 

” »Jag gifver dem evigt lif, och de skola för visso aldrig i evighet förgäs 
(ἀπόλωνται), och ingen skall rycka dem ur min hand> (Joh. 10: 28). Jfr 
17: 12: >Medan jag var hos dem, bevarade jag dem i ditt namn, hvilket du 
gifvit mig; jag räddade dem, och ingen af dem vick i fördärfvet (απο λετοὶ 
utom fördärfvets son (υἱὸς τῆς ἀπωλείας)". 

δ Om Hades såsom de ogudaktigas straffort i den yttersta tiden se t. ex. Ρ. 
Vorz, Jödische Eschatologie von Daniel bis Akiba, 1903. sid. 288 ff.: W. Bous- 
set, Die Religion des Judentums im Neutestamentlichen Zeitalter, 1906, sid. 
319 ff. 328 f.: J. LinpBrLom, Senjudiskt fromhetslif enligt Salomos psaltare, 1909, 
sid. 178 ff. Vi ha här att göra med en betydelsefull förskjutning inom den 
'sraelitiska föreställningen om Hades. Denna ort. som i äldre tider utgjorde 
en samlingsplats för alla döda med undantag för de få, som blefvo »uppryckta» 
till Gud. öfvergår i senare tider till att blifva ett förvaringsrum och en straft- 
ort för de ogudaktiga. 1 denna bemärkelse star Hades tydligt redan i Hen 
2 94—105 och i Salomos psaltare. (Jfr Jub. 24: 31). 

ὁ Jfr ofvan sid. 122. 
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tillstånd. Han är hemfallen åt en upplösning och en förgängelse, 
som definitivt skall medföra hans undergång på den yttersta dagen. 
Motsatsen till förgängelse, tidlig och evig, kan ej vara något annat 
än oförgänglighet. Det lif, som står som motsats till förgängelse, 
kan ej närmast vara en etisk-religiös habitus, det måste vara ett 
lif; som till hufvudkarakteristikum har oupplöslighet och oförgäng- 
lighet. 

En annan hos Johannes ofta förekommande motsättning till 
begreppet lif är »död>, »dö». Joh. 5: 24: »Sannerligen, sannerligen 
säger jag eder: Den som hör mina ord och tror på den som har 
sändt mig, han har evigt lif och kommer icke under någon dom 
utan har från döden öfvergått till lifvet». 1 Joh. 3: 14: »Vi veta 
själfva, att vi hafva öfvergålt från döden till lifvet, ty vi älska 
bröderna». Döden tänkes såsom en sfär, hvilken man kan lämna 
för att öfvergå i en annan, men i hvilken man också kan förblifva! 
Den som befinner sig inom denna sfär är hemfallen åt döden; den 
som lämnat dödens sfär skall aldrig »skåda», »smaka» döden (Joh. 
8: 51 f.)". Med denna död kan icke menas den naturliga döden 
— så blef Jesus förslådd af judarna, då de Joh. 8: 52 ff. hänvisa 
honom till det faktum, att Abraham och profeterna dött. Dels är 
äfven den som tror på Jesus underkastad den naturliga döden, 
dels är den naturliga döden ej en uteslutande motsättning till lif- 
vet: »Den som tror på mig skall lefva, om han än dör» (Joh. 
11: 25)". ΥἹ ha alltså ett tvåfaldigt begrepp af »död> hos Johan- 
nes: den fysiska döden, som måste genomgås af både onda och 


! 1 Joh, 3: 


ἕν τῷ ϑανάτῳ)». 


> Jfr Matt. 16: 28; Mark. 9: 1: Luk. 9: 26, 9: 27; Hebr. 2: 9, 11: 5. 

” Stället behandlas af S. A. Fries i hans ofvan anförda arbete, sid. 94. 
Fries säger om Joh, 8: 51—56: »Här uttalar Jesus den försäkran, att den, som 
häller hans tal, skall ej till evig tid dö. Vanligen ser man häri ett löfte, att 
den kristna människan ej skall dö mors aeterna, eller en utsaga om befrielse 
från andlig död, eller ock åsyftas elt slags förening af andlig och lekamlig 
död. Redan under den förutsättningen, att Jesus kände den s. k. mors aeterna 
äro förklaringarna ohållbara. Ty hvartill tjänade det att försäkra, att lärjun- 
garne ej skulle dö den eviga döden? Detta föll ju af sig själft, så visst de 
voro lärjungar. Och den andliga döden ännu mindre, då lärjungarne just som 
sådana voro omvända och pånyttfödda — för att tala med gängse dogmatiska 
termer! Det återstår alltså ingenting annat, än att låta utsagan syfta på den 


lekamliga döden». — Angående min ståndpunkt till denna åsikt hänvisas till 
hvad ofvan sid. 140 f. blifvit sagdt, 


14: »Den som icke älskar, han förblifver i döden (μένει 
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goda, samt en död, hvilken de undgå, som Sonen frälsal!. Denna 
död likställes Joh. 5: 24 med domen. Till sitt ursprung eskatolo- 
giskt orienteradt betecknar dödens begrepp i denna bemärkelse den 
ogudaktiges öde på den yttersta dagen. det definitiva öfverlåtandet 
Ι Hades" våld. åt förgängelse och undergång ?. Euligt iohanneisk 
åskådning börjar döeudets process emellertid redan i detta lifvet. 
Redan i det närvarande begynner den förgängelseprocess, som i 
Hades i den kommande tiden får sin afslutning. Genom det högre 
lify som en människa vinner ecenom tron på Kristus, upphäfves hos 
henne denna förgängelseprocess. Det nva lifvet är ett lif, hvars 
väsen är oförgänglighet. I betraktande af detta oförgängliga lifs 
verklighet hos dem troende kan Jesus förneka dödens befintlighet 
öfverhufvud för den troende, såsom t. ex. sker Joh. 3: äl, 11: 90. 
Ett annat ultryck för samma tanke är. all Jesus ej tillmäter den 
naturliga döden karaktär af verklig död. Vid underrättelsen, att 
Lasarus aflidit, säger Jesus: »Lasarus vår vän sofver>» (Joh. 11:11), 
med hvilket sofvande Jesus naturligtvis ej förstår naturlig sömn 
utan döden såsom ett sken, döden i bemärkelse af en lindrig öfver- 
gång från en lifsform till en annan. Den lroende har af Kristus 
undfått ett oförgängligt väsen, på grund hvaraf Hades och dödens 
öfriga makter ej förmå något emot honom. 

Ett liknande förnekande af dödens tillvaro öfverhufvud för 
den troende möter oss äfven Joh. 6: 49 ff. Jesus säger till judarna: 
»Edra fäder åto mannat i öknen och dogo. Detta är det bröd, 
som kommer ned från himmelen, att om någon äter däraf han 
icke skall dö. Jag är det lefvande brödet, som kommit ned från 
himmelen. Om någon äter af detta bröd, skall han lefva för evigt>. 
Fäderna dogo; de som anamma Jesus skola icke dö. Det döden 
betydde för fäderna, kan alltså ej det af uppståndelse följda af- 
lidandet betyda för de troende. Döden betydde för fäderna ett 
afklippande af deras personliga existens. Så är det icke med det 
aflidande, som de troende såsom människor måste genomgå. Jesus 
gifver ett lif, som skall bevara den troende människans existens, 
så att den aldrig (εἰς τὸν αἰῶνα) blir afbruten. Det eviga lifvet 
måste på detta ställe alltså logiskt närmast betyda ohämmad fort- 
varo, en fortvaro som ej den fysiska döden förmår att afbryta. 
Det eviga lifvet är oförgänglighet. Det bröd, fäderna åto, uppehöll 
deras naturliga lif ett antal af år. Det bröd, som Jesus ger män- 


fr — LL 


' Jfr ofvan sid. 139 f. 
δ Jfr ofvan sid. 142 ft. 
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niskor att äta, förlänar dem en existens, som aldrig upphör. Det 
lif, han skänker, är ett oförgängligt 11}. 

Vi ha hittills funnit, att det högre lif, som den kristna män- 
niskan får i och med tron, närmast har till hufvudkarakteristikum 
oförgänglighet. Det fysiskt-naturliga lif, som en mänsklig varelse 
äger i och med sin födelse, skall upplösas och försvinna. Detta 
lif förmår ej hålla stånd mot de dödens krafter, som härja i till- 
varon; den som på grund af sin syndighet är hemfallen åt dödens 
makter är redan här i lifvet stadd i en förgängelsens process och 
skall på den yttersta dagen för alltid nedstörtas i dödens och för- 
gängelsens boning, i Hades. Den som blifvit delaktig af »det eviga 
lifvet> genom att ha fått del af Guds eget lif i Kristus, mot honom 
förmå ej dödens makter något. Det fysiska aflidandet är för ho- 
nom en sömn. På den yttersta dagen skall han få uppstå för att 
lefva sitt lif i kraft. Det eviga lifvet är oförgängligt lif, en högre 
vital energi, som bevarar den troendes existens genom tid och 
evighet. 

Nu frågas emellertid, om icke detta bestämmande af det eviga 
lifvets innehåll är för snäft. Kunna vi icke ännu konkretare och 
rikare uttrycka, hvad som ligger inneslutet i det eviga lifvets idé? De 
lärde, som undersökt detta begrepp, ha i allmänhet äfven beskrif- 
vit det som oförgängligt väsen. Men därjämte ha de ock i lifvets 
begrepp inneslutit flera eller färre innehållsbestämningar. Huru 
förhåller det sig nu med dessa? 

B. Weiss? har rent af definierat det eviga lifvet hos Johannes 
såsom >»skådande af Gud>. 1 stället för ordet »lif> skulle man då 


1 Jfr S. A. Fries, ἃ. a. sid. 92 ff.: »I v. 49 mäste, sasom ock allmänt 
medgifves, den lekamliga döden, mors temporalis, åsyftas. Men är det då 
sannolikt eller rent af möjligt, att Jesus i v. 50 skulle åsyfta något annat än 
lekamlig död?» (sid. 93). Orden om uppståndelsen v. 39, 40, 44, 54 vill FRIES, 
om ock med en viss försiktighet i uttrycket, skrifva på den alexandrinske öfver- 
arbetarens räkning; »öfverarbetaren stod nämligen inför det faktum, att t. o. mm. 
Jesu förtrognaste lärjungar dött. Han griper sig an med en exeges af Jesu ord 
och interpolerar sin tolkning af Jesu ord. Han har ock som bekant lyckats 
i kyrkan allmänt genomdrifva sin exeges, ehuru densamma uppenbarligen är 
oriktig. Just hans tolkning visar så klart hän på den ursprungliga betydelsen, 
hvilken Jesus, liksom för säkerhetens skull, upprepar i v. 58. Naturligtvis 
måste då ock ζωή i vv. 33, 35, 48, 59 och ζήσει i v. 57 afse lekamligt lif» 
(sid. 93 f.). 

> Der Johanneische Lehrbegriff, 1862, sid. 10 [ἢ Lehrbuch der Biblischen 


Theologie des Neuen Testaments. 1903, sid. 611 δ; Das Johannesevangelium, 
1902, sid. 458. 
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kunna sätta »skådande af Gud>. Weiss tar sin utgångspunkt i 
Joh. 17: 3: »Detta är evigt lif, att de känna dig, den ende sanne 
Guden, och den du har sändt, Jesus Kristus». Kännandet af Gud, 
påpekar Weiss, är emellertid icke ett teoretiskt kännande af för- 
ståndet, utan det är ett andligt skådande, ett försänkande i det 
som är kunskapens objekt!; alltså: det eviga lifvet är skådande 
af Gud. Detta gäller om den människa, som genom tron undfått 
det eviga lifvet, men det gäller ock om Kristus, som har lif i sig?. 
Då det heter om Kristus, att han har lifvet. betyder detta, att han 
befinner sig i ett tillstånd af skådande af Gud. ett tillstånd som 
ifven karakteriserade hans tillvaro såsom preexistent, såsom den 
icke köttvordne logos?3. 14. äfven när det är fråga om Guds eget 
lif, gäller samma definition. Guds lif består däri, att han »skådar 
sig själf i salig själftillräcklighet>'.  Wriss har mött mycken oppo- 
sition och, enligt min tanke, med fog. Oafsedt den betänkliga kon- 
sekvens med afseende på Guds väsen, till hvilken Weiss” definition 
leder3, är densamma af ännu närmare liggande grunder ohållbar. 
Felet ligger redan däri, att Weiss i Joh. 17: 3 ser en definition af 
lifvets begrepp. Först och främst äro definitioner öfverhufvud nå- 
Kot främmande för de nytestamentliga skrifterna, och hvad Johan- 
nes beträffar, så bör hans stilistiska vana att i allmänhet formu- 
lera identitetsomdömen, äfven när andra relationer mellan subjekt 
och predikat äro afsedda än identitet, inlägga en varnande gensaga 
emot en sådan uppfattning af detta ställe9. Med samma rätt skulle 
man i Joh. 11: 25 och i Joh. 14: 6 kunna se en definition af lifvet. 
Jesus vore då identisk med lifvet; men hur kan då lifvet vara iden- 
fiskt med skådandet af Gud”? Af Joh. 6: 63 skulle man med Weiss' 
metod kunna draga den slutsatsen, att lifvet är identiskt med de ord, 


-----. - ... .. 


! Das Johannesevangelium, 1902, sid. 458: »Dabei ist dies Erkennen frei- 
lich nicht als eine rein theoretische Funktion des Verstandes gedacht, sondern, 
wie immer bei Johannes, als ein geistiges Anschauen, ein Sichversenken in 
das höchste Erkenntnisobjekt>. 

Ὁ Ib. sid. 170. 

> Ib. sid. 42: »Was der wesentliche Inuhalt dieses Lebens war, ergiebt sich 
daraus, dass er im Gemeinschaftsverkehr mit Gott. also in dem steten Anschauen 
(ottes lebte». 

t Ib. sid. 176. 

> Jfr ofvan sid. 132, not 1. 

"OT. ex.: >Jag är uppständelsen> (Joh, 11: 25); »jag är sanningen» (Joh. 
14: 6): »detta är kärleken till Gud, att vi hålla hans bud> (1 Joh. ὅ: 3) ο. s. ν. 

"Jfr äfven 1 Joh. 5: 20: »Denne är den sanne Guden och evigt lif>. 
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Jesus talar, ο. 5. v. Och för öfrigt strider denna definition mot andra 
utsagor i de johanneiska skrifterna, af hvilka vi kunna draga slut- 
satser med afseende på lifvets innehåll. Är lifvet identiskt med 
skådandet af Gud, är det svårt att förstå, hvarför Johannes älskar 
att ställa lifvets begrepp i motsättning till just begrepp, som hafva 
afseende på förgängelse och död. Hur kan ätandet af Jesu kött 
och drickandet af hans blod tänkas förmedla skådande af Gud? Hur 
kan just uppståndelsen så ofta blifva betraktad som en konsekvens 
af det i den troende inneboende lifvet, om lifvet betyder skådande 
af Gud? Von ScHrenck har rätt: man må blott göra ett försök 
att t. ex. i Joh. 5 och 6 insätta begreppet »skådande af Gud>, där det 
står lif, så skall man snart få se den nämnda definitionens brist- 
fällighet!. 

Förhållandet mellan kännandet af Gud, respektive skådandet 
af Gud, och det eviga lifvet är icke identitet. Kännandet af Gud 
är förutsättning för det eviga lifvet. Vi skola närmare bevisa 
detta . påstående, då vi komma in på frågan om lifvets uppkomst 
i en människa. Här må vi blott i förbigående hänvisa därtill, att 
kännandet af Gud för Johannes icke betyder det »>mystiska skå- 
dande» i bemärkelse af »försjunkande>, som Weiss vill inlägga i 
begreppet. Kännandet af Gud innebär närmast ägandet af en 
bestämd kunskap, ett ägande af »sanningen> om Gud och hans 
son, och kommer från innehållets synpunkt begreppet »tro» syn- 
nerligen nära. Men sanningen såväl som tron äro enligt allmän 
johanneisk åskådning förutsättningar för lifvet. Därigenom ledas vi 
till den slutsatsen, att äfven kännandet af Gud eller skådandet af 
Gud är en förutsättning för det eviga lifvet i en människa?. 

VON SCHRENCE identifierar lif med Guds- och Kristusgemenskap 
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! A. a. sid. 135. 


” VON SCHRENCK, ἃ. ἃ. sid. 136, opponerar mot Weiss, då denne låter lif- 
vet vara identiskt med kännandet af Gud, men själf anser han, att kännandet 
är ett >»hufvudmoment»> i lifvet. Han hänvisar till omskrifningen med οὗτος 
— ἵνα (Joh. 17: 8), som enligt von Scrrenck skulle utesluta, att det logiska sub- 
jektet och det logiska predikatet stå i orsaksförhållande till hvarandra. Det ena 
ledet skulle i dessa konstruktioner ingå som moment i det andra. Detta är 
godtyckligt. För förhållandet mellan subjekt och predikat är den emfatiska 
omskrifningen ej mera afgörande än subjektets och predikatets förbindelse 
medelst enkel kopula. Jfr t. ex. 1 Joh. 5: 3: »Detta är kärleken till Gud, att 


vi hålla hans bud»; hållandet af Guds bud är ett yttre bevis på kärleken till 
Gud men ej ett moment i denna själf. 
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begrepp". Han utgår från Joh. 6: 54 ff. Däraf, att det i v. 34 
står, att den som äter Jesu kött och dricker hans blod har evigt 
lif, och i v. 56, att den som äter Jesu kött och dricker hans blod 
har gemenskap med honom, sluter von ScHREncK med rätta, att 
det måste råda ett sammanhang mellan det eviga lifvet och gemen- 
skapen med Kristus. Men då han tillägger, att detta sammanhang 
är, »dass der Jesu Fleisch und Blut Geniessende deshalb Leben hat, 
weil er ein in Jesu Bleibender ist>, och därpå: »Die Gemeinschaft 
mit dem Sohne, welche unmittelbar auch Gemeinschaft mil dem 
Vater ist, ist Leben>, måste vi beskylla honom för ologiskt förfa- 
rande. Det nämnda sammanhanget mellan lif och Kristusgemen- 
skap innebär med ingen som helst nödvändighet identitet mellan 
dem båda. Hvilket förhållandet är, skola vi längre fram få se. 
Där icke bestämmandet af det eviga lifvet såsom inbegreppet 
al alla möjliga frälsningsskatter sker i största allmänhet utan grun- 
dar sig på verklig analys af den johanneiska åskådningen, genom- 
skådar man ofta lätt, hurusom detta bestämmande möjliggjorts 
genom en icke nöjaktig exeges. Jag lager H. J. HOLTZMANN SOM 
prof. HOoLTzZMANN? säger, att lifvet, utom det att det innefaltar oupp- 
löslighet såsom förutsättning för uppståndelsen, också innefattar 
salighet?. Som bevis anföres Joh. 10: 10, där Jesus säger: »Jag 
har kommit, på det att de må hafva lif och öfver nog>. Stället 
afser helt enkelt den rikedom af lif", som skall komma Jesu sanna 
lärjungar till del. En antydan om den kristnes »salighet> finner 
jag ej i ordet. Vidare: hänfördt till det sedliga lifvet skulle det 
eviga lifvet betyda »kvalifikation till Gud behagligt handlande> 
HoLTzMANN hänvisar till Joh. 12:49 f.: >Jag har icke talat af mig 
själf, utan den som sändt mig, Fadern själf, har gifvit mig bud, 
hvad jag skall säga och tala. Och jag vet, att hans bud är evigt 
lifP. Jesus säger med dessa ord, att han fått i uppdrag af sin 
fader all bringa människor det eviga lifvets budskap. Budet, 
ἐντολή, är här uppenbarligen ett bud, som utgått från Fadern till 


PÅ, ἃ. sid. 138 fr. 

? Lehrbuch der Neutestamentlichen Theologie,. 1897, 1], sid. 517. 

> »Bezogen auf das unmittelbare Daseinsgefähl bedeutet Leben Seligkeit, 
volle Befriedigung»>. 

4 Orden xai περεσσὸν kunna nämligen ej hänföras till något annat begrepp 
än det omedelbart föregående, här kvantitativt fattade begreppet ζωή. 
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Sonen!. På den kristnes etiska lif finnes på stället ej den aflägs- 
naste hänsyftning. Att lifvet är kännande af Gud, stöder HorTtz- 
MANN på samma ställe som B. Wziss och VON SCHRENCK, nämligen 
Joh. 17: 3. 

Då Titus? bestämmer det eviga lifvets innehåll från religiös 
synpunkt såsom glädje, frid, friumodighet, gudsgemenskap, sker detta 
mindre på grundval af en exegetisk undersökning än utifrån den 
förutsättningen, att lifvet är »die Summa alles Heils»?.- Tirtius 
tager fram ur de johanneiska skrifterna de mest markerade dragen 
i den kristna människans frälsningsbesittning och behandlar dem 
helt enkelt under rubriken >»Das ewige Leben». Men det eviga 
lifvet omfattar enligt Titius ej blott den kristna människans religiösa 
utan äfven hennes etiska egenart. Kärleken till bröderna är ett 
moment i det eviga lifvet": >Das Vorhandensein der Liebesgesin- 
nung muss selbst zum Wesen des Lebens gehören, sie muss als 
integrirender Theil, besser als innere Artbeschaffenheit des Lebens 
gedacht werden»”. Titus stöder detta påstående på 1 Joh. 3: 14, 
2: 17, 3: 2, 3. På det första af dessa ställen heter det, att de 
troende kristna kunna veta, att de hafva öfvergått från döden till 
lifvet, däraf, att de älska bröderna. En kristens sedliga vandel 
betraktas på detta ställe såsom kunskapsgrund för lifvets innebo- 
ende i en människa, på samma sätt som i v. 15 en mördares sinne- 
lag är kunskapsgrund för hemfallenhet åt döden. Lika orätt som 
det nu vore att säga, att det mordiska sinnelaget själft är ett 
integrerande moment i döden, lika orätt är det att säga, att kär- 
leken till bröderna är ett integrerande moment i lifvet. En sak 
kan mycket väl vara kunskapsgrund för en annan utan att i något 
afseende vara identisk med denna andra, ja t. o. m. utan att stå 
1 något som helst genetiskt förhållande till den. Af detta ställe 
kan alltså ingen bestämd slutsats dragas med afseende på det inre 
reella sambandet mellan lifvet och den sedliga sinnesbeskaffenheten. 


! Klart och tydligt B. Weiss: Jesu ord talas ej ut ur hans eget initiativ, 
>sondern von seinem Absender selbst ist es ihm aufgetragen; 2» ἐντολὴ αὐτοῦ, 
nämlich der eben vorher näher bezeichnete Auftrag seinem Inhalt nach, also 
das ibm zu reden aufgetragene Wort ist die Vermittlung ewigen Lebens»; Das 
Johannesevangelium, 1902, sid. 379. 

> Die Johanneische Anschauung unter dem Gesichlspunkt der Seligkeit, 
1900, sid. 21 fr. 

δ Ib. sid. 22 ἢ, 

t Ib. sid. 26 ir. 

"JD: md. 27 
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Lika litet kan en sådan slutsats dragas af 1 Joh. 2: 17: » Världen 
förgås och dess begäårelse, men den som gör Guds vilja förblifver 
cvinnerligen>. Villkoret för att lefva evinnerligen är alt göra Guds 
vilja. Resultatet af att göra Guds vilja är evinnerligt lif. Detta 
vill Johannes säga på detta ställe.! Men knappast det som Trirtivs 
där finner uttaladt: »So geht aus der unvergänglichen Art des 
göttlichen Willens hervor, dass dessen Ubung zum Wesen des ewigen 
Lebens gehört>.? 1 1 Joh. 3: 2, 3 är det ej fråga om det eviga 
lifvet utan om den kristnes helgelse här i tiden såsom en förbe- 
redelse till det kommande skådandet af Gud.” 

Det resultat, till hvilket vi hittills ha kommit genom vår un- 
dersökning, är följande. Den bestämning, som närmast och af- 
gjordast tillkommer det eviga lifvets idé hos Johannes. är oför- 
gänglighet. Att hafva evigt lif är att aldrig dö, att förblifva 
evinnerligen, att vara undantagen dödens och dödsrikets makter. 
Detta är lifvets väsen, när det utgör en troende människas besilt- 
ning. Det lämpar sig nu ock förträffligt såsom innehållsbestäm- 
ning till samma lif, när det betraktas såsom en besittning, som till- 
kommer Gud och Kristus (t. ex. Joh. 5: 26). När man i lifvet ytterli- 
gare inlägger en mångfald religiösa och etiska värden, så nödgas man 
till att antaga ett dubbelt begrepp af lif: man måste skilja mellan 
det lif, som lefves af Gud och Kristus, och det lif, som lefves af 
den troende människan;? för så vidt man icke i konsekvensens 
intresse låter leda sig till konstlade åskådningar i fråga om det 
johanneiska gudsbegreppet.? Där man sökt att på exegetisk väg 


! B. Weiss: »Die Warnung vor der Weltliebe wird also schliesslich be- 
grändet durch den Hinweis auf den Segen (das ewige Leben), welcher der im 
Gehorsam gegen den göttlichen Willen bewährten Gottesliebe folgt>; Die drei 
Briefe des Apostel Johannes, 1900, sid. 61. 

? ÅA. ἃ. sid. 28. 


3 Mot Trirtius, a. a. sid. 28. 
< H. J. HoLTzMANN t. ex. är medveten om denna åtskillnad. Han behand- 


lar i sin Lehrbuch der Neutestamentlichen Theologie lifvets begrepp under två 
rubriker, först under rubriken »Theologische Hemisphäre», sid. 399 ff. Här 
säger han: »Mag nun auch das von Christus mitgetheilte Leben sich durch 
seine sittliche Bestimmtheil von dem allgemeinen Logosleben unterscheiden> 
etc. Därefter hehandlar han det under rubriken »Soteriologische Hemisphäre-, 
sid. 510 ff. Här heter det om lifvets begrepp: »Dasselbe umfasst, trotz der im 
Prolog stattfindenden Anknöpfung des Begriffes an allgemeine Kategorien der 
Metaphysik, im weiteren Fortgange die Fälle aller fär die messianische Zeil 
verheissenen Heilsgöter> (sid. 516 f.). 
5 Såsom B. Wuiss. 
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häfda lifvet såsom ett inbegrepp af religiösa och etiska värden, 
har det visat sig, att man byggt på den bräckliga grunden af en 
bristfällig eller godtycklig exeges. Den exegetiska undersökningen 
har fått tjäna det syftet att ge stöd åt en redan på förhand fast 
stående mening, att det eviga lifvet med större eller mindre in- 
skränkningar betecknar »die Summa alles Heils>. 

Vi skola nu fortsätta med vår analys i intresse att dels söka 
komma det eviga lifvets begrepp ännu något närmare, dels se till, 
hvilket förhållandet är mellan lifvets idé och de religiösa och etiska 
idéer, med hvilka man med olika modifikationer velat identifiera 
detsamma. 

Då vi i det föregående omskrifvit det eviga lifvets begrepp med 
begreppet oförgänglighet, har det kunnat synas, som om vi där- 
med hafva velat blotta det på allt positivt innehåll och däri alle- 
nast sett en tom form, en abstraktion, eventuellt en egenskap hos 
det gudomliga och det genom tron omskapade mänskliga väsen- 
det. Vi skynda nu att afvärja denna misstanke. 

Besittningen af lifvet uttryckes ofta såsom ett ägande, ett haf- 
vande af det eviga lifvet (Joh. 3: 16, 36; 5: 24, 40; 6: 40, 47, 54; 
10: 10); någon gång såsom ett seende af lifvet (Joh. 3: 36); vidare 
såsom ett mottagande af en gåfva (Joh. 6: 33, 10: 28; 1 Joh. 5: 11), 
såsom ett öfvergående till lifvets sfär (Joh. 5: 24; 1 Joh. 3: 14). 
Genom intet af dessa uttryck gifves emellertid en bestämd anty- 
dan, huruvida besittningen af det eviga lifvet tänkes såsom besitt- 
ningen af ett reale, eller om därmed eventuellt blott afses besitt- 
ningen af en möjlighet, ett anlag, ett löfte, med ett ord en ideell 
besittning. Men det finnes också i de johanneiska skrifterna ut- 
tryck, som peka i en bestämdare riktning, uttryck som angifva, att 
det eviga lifvet är tänkt såsom en i människan redan nu innebo- 
ende reell potens. Så t. ex. ἔχειν ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς (Joh. 6: 33), 

ἔχειν ζωὴν μένουσαν ἐν ἑαυτῷ (1 Joh. 3: 15). Inför dessa uttryck 
kunna vi ej blifva stående med tanken om besittningen af det 


eviga lifvet såsom ett ideellt ägande, utan vi måste tänka på den 
faktiska besittningen af ett reale.! 


' Uttrycket μένειν ἐν användes hos Johannes ofta för att beteckna en 
verklig besittning af en inre realitet. Om vi tillsvidare bortse från använd- 
ningen af uttrycket för att beteckna den personliga lifsgemenskapen mellan 
Gud och Kristus å ena sidan och den troende å den andra, brukas det om 
Guds eller Jesu ord (Joh. 3: 38, 15: 7; 1 Joh. 2: 14, 24), om glädjen (Joh. 15: 
11), andesmörjelsen (1 Joh. 9: 27), Guds säd (1 Joh. 3: 9), kärleken (1 Joh. 
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En ytterligare bekräftelse på riktigheten af detta påstående 
utgör det sätt, hvarpå lifvet sättes i förbindelse med Kristus. δὰ 
det om >»>Ordet> Joh. 1: 4 säges: ἐν αὐτῷ ζωὴ ἣν," eller om 80- 
nen 1 Joh. 5: 11, att lifvet är i honom, betyder detta utan tvif- 
vel, att Kristus åger det eviga lifvet såsom en inneboende positiv 
realitet. Ännu starkare uttryck ges ål samma tanke om lifvets 
realitet 1 Joh. 1: 2, där lifvet skildras såsom en verklighet, hvil- 
ken var när? Fadern men blef uppenbarad i världen, eller i evan- 
geliets prolog, då det heter, att det lif, som var i logos,” var män- 
niskornas ljus.? Sådant kan näppeligen tänkas vara utsagdt om 
en blott abstraktion. Lifvet måste vara en real verklighet. På 
samma linje ligger ock ordet i Joh. 5: 26: »Såsom Fadern har lif 
I sig själf, så har han ock gifvit ät Sonen att hafva lif i sig själf». 
Åt samma håll pekar ojäfaktigt ordet i Joh. 10: 10: ἐγὼ ἦλθον 
ἵνα ζωὴν ἔχωσιν χαὶ περισσὸν ἔχωσιν. Lifvet beskrifves här så- 
som en kvantitet. Jesu lärjungar få af honom evigt lif, men de 
få det i riklig måtto.? Odödlighet är odödlighet, däraf kan man 


3: 17), sanningen (2 Joh. 2). På alla dessa ställen är det fråga om den verk- 
liga besittningen af ett inre reale. Då det heter, att lifvet »förblifver i» en 
människa, kunna vi ej undgå att däri se en antydan om att lifvet enligt jo- 
hanneisk åskådning är en positiv fakticitet, ett reale, alltså ej blott en form, 
en abstraktion, ett mori non posse. 

.Β. Weiss: »Was der wesentliche Inhalt dieses Lebens war, ergiebt sich 
daraus, dass er im Gemeinschaftsverkehr mit Gott, also in dem steten An- 
schauen Gottes lebte», Das Johannesevangelium, 1902, sid. 42. Detta i full 
konsekvens med Weiss” totaläskådning, som dock, tillämpad på ett ställe sådant 
som detta, visar sig mycket krystad. 

” Angående prep. πρός med ackusativus se ofvan sid. 127, not 1. 

> Det är icke fullt exakt att säga, att lifvet på dessa ställen »identifieras» 
med logos. Logos är lifvets logos, ἃ. ä., logos ger lif (1 Joh. 1: 1); logos är 
icke lifvet. Eftersom logos ger lif, kan det sägas, att lifvet uppenbaras, i och 
med det att logos uppenbaras. Samma är förhållandet mellan logos och lifvet 
i Johannesevangeliets prolog. Här är lifvet tänkt såsom en i logos inneboende 
realitet (Joh. 1: 4). Men eftersom logos och det i detsamma inneboende lifvet 
praktiskt utöfva samma verkningar i världen, kunna begreppen understundom 
användas promiscue (jfr ofvan sid. 128 f.). Det må anmärkas, att förhållandet 
mellan lifvet och logos hos Johannes i viss mån är analogt med förhållandet 
mellan den upphöjde Kristus och pnevma hos Paulus (2 Kor. 3: 17 f.: jfr of- 
van sid. 89 ff.). 

+ Angående ljusets begrepp se nedan sid. 155. 

”xal περισσὸν ἔχωσιν upptar intet annat begrepp än det omedelbart före- 
gående ζωή. Det är af lifvet som de skola hafva öfver nog. ZAHN oriktigt: 
»Es handelt sich dabei um τὰ πρὸς ζωήν», Das Evangelium des Johannes, 
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hvarken få mer eller mindre. Det, hvaraf man kan få »öfver nog>, 
måste vara en positiv, reell verklighet. 

Vi hafva alltså på rent exegetisk väg drifvits till det påstå- 
endet, att det eviga lifvet hos Johannes icke får beskrifvas såsom 
helt enkelt odödlighet. Det är icke blott tilläfventyrs en formell 
egenskap hos det fysiska lifvet, att det evigt prolongeras, oantas- 
tadt af död och förgängelse. Det eviga lifvet är icke blott evig 
perduration. Det är en närvarande, innehållsbestämd, i viss mån 
kvantitativ verklighet, som ingår såsom en real besittning i Guds 
och Kristi väsen och i de på Gud och Kristus troende människor- 
nas andliga utrustning.! Vi kunna korteligen säga: det eviga lif- 
vet hos. Johannes är oförgängligt gudomligt väsen. 

Vi öfvergå nu till den frågan, huru det eviga lifvet uppkom- 
mer i en människa. Vi hafva redan sett, att det är en verklig- 
het, som ej i första hand och ej omedelbart tillkommer de mänsk- 
liga väsendena. Det är Gud och Kristus, Fadern och hans son 
såsom preexistent och köttvorden, hvilka äro de »lefvande> κατ᾽ ἐξ- 
οχήν. De hafva lif »i sig». Människorna få det däremot af dessa 
såsom gåfva. Huru kommer då lifvet in i människovärlden? Huru 
blir det den enskilda människans besittning? Huru förhåller det 
sig till öfriga faktorer i en kristen människas andliga utrustning? 

Vi äro af gammalt vana att tala om dualismen i den johan- 
neiska åskådningen.? Det råder en radikal motsättning mellan 
denna världen, ὃ κόσμος οὗτος, jorden, ἡ γῆ, det jordiska, τὰ ἐπές- 
γεία, det som är nedanefter, τὰ κάτω, ἃ ena sidan och himmelen, 
δ᾽ οὐρανύς, det himmelska, τὰ ἐπουράνια, det som är ofvanefter, 
τὰ ἄνω, ἃ den andra. Denna motsättning är religiöst och etiskt 
bestämd, icke tilläfventyrs ontologiskt. Denna världen befinner sig 
i ett tillstånd af bortvändhet från Gud. Här regerar djäfvulen 
som konung, i de himmelska regionerna Gud (Joh. 8: 44, 12: 31, 


1908, sid. 450, not 14, H. J. HoLtzMAwsN inlägger i detta ställe godtyckligt tan- 
ken, alt lif är salighet, Lehrbuch der Neutestamentlichen Theologie, 1897, II 
sid. 517; jfr ofvan sid. 149. a 

! På denna punkt ligger den viktigaste skillnaden mellan Johannes och 
den af hellenska tankar behärskade skriften Sapientia Salomonis i fråga om 
lifvets väsen. Den ἀϑανασία, ἀφϑαρσία, som läres i Sap. Sal, är abstrakt ett 
mor: non posse. Den är okränkt perduration. Döden är ett sken. Utan att 
afbrytas af döden fortsättes den frommes lif i en kommande salig existens, un- 
der det de ogudaktiga gå till Hades. 


> Jfr t. ex. Ἡ, J. Hozrtzmann, Lehrbuch der N τῆν | 
1897, 1], sid. 466 f. , er Neutestamentlichen Theologie, 
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13: 2, 16: 11; 1 Joh. 3: 8 ff.. 5: 19). Att vara i djäfvulens våld, 
alt vara af djäfvulen är att vara syndig. Djäfvulen är syndaren 
xat' ἐξοχήν, hans gärning är synden (Joh. 8: 44 ἢ; 1 Joh. 3: 8 ff.). 
Djäfvulen är också lögnaren, hans rike är lögnens rike, de som 
äro af djäfvulen äro liksom han lögnare (Joh. 8: 44 ff.; 1 Joh. 
2: 21 f., 4: 20). Djäfvulens och lögnens rike är äfven elt mörk- 
rets rike; denna världens barn vandra i mörkret, äro i mörkret, 
älska mörkret (Joh. 1: 5, 3: 19, 8: 12, 12: 35, 46; 1 Joh. 1: 6, 2: 8, 
11). Slutligen: denna världen år i dödens våld, den befinner sig 
i ett tillstånd af död, denna världens barn äro hemfallna åt dö- 
den, den här rådande förgängelsen och det i evighet räckande för- 
därfvet i Hades (Joh. 5: 24, 8: 51; 1 Joh. 3: 14, 5: 16). 

Denna världen är alltså, trots det att den är Guds värld så- 
som skapad af honom genom logos (Joh. 1: 3), i mot Gud fient- 
liga makters våld. Guds rådslut med afseende på världen är nu 
alt rädda den undan dessa makter. Guds vilja är att »frälsa» 
världen (Joh. 3: 17, 5: 34, 10: 9). Frälsningen består däri, att de 
himmelska och gudomliga makterna bringas till seger öfver de 
jordiska och sataniska, att djäfvulen utkastas ur sitt rike (Joh. 
12: 31, 16: 11), att sanningen segrar öfver lögnen, ljuset öfver 
mörkret,! lifvet öfver döden. Detta sker genom Jesu, Guds sons, 
frälsningsverk. 

Lifvets seger öfver döden — detta är enligt johanneisk åskåd- 
ning Guds frälsningsrådsluts yttersta mål. Jesu uppdrag bestäm- 
mes utan vidare såsom bestående uti att bringa världen evigt lif: 
»Den som sändt mig, Fadern själf, har gifvit mig i uppdrag, hvad 
jag skall säga och tala, och jag vet, att hans uppdrag är evigt lif» 
(Joh. 12: 49 f.). Därför består ock frälsningen i sista hand uti lifvets 
seger öfver döden i världen och i den enskilde: »Så älskade Gud 
världen, att han utgaf sin enfödde son, på det att hvar och en 


! Till den johanneiska åskådningen om ljuset erbjuda Salomos oden en 
intressant och slående parallel. Ljuset betecknar här den sanna gudomliga 
uppenbarelsen och det andliga tillstånd, där den sanna uppenbarelsen härskar. 
Det kallas sanningens ljus, 38: 1; den Högstes mun är >ljusets port», 12: 3; det 
bor i det gudomliga ordet och strålar ut därifrån, 41: 15. Så visst som ordet 
lefver i det allmänna universum, finnas där också strålar af ljus, 10: 7. Det 
bor först och sist i frälsaren, 7: 18, hvilken ock därför kallas »Ljuset>, 36: 3. 
Världsfrälsningen består i ljusets seger öfver mörkret i världen, 15: 2; det är 
alltjämt stadt i kamp med mörkrets makter, 8: 3. Den enskildes frälsning be 
står i upplysning, i iklädande af ljuset, i upptagande i ljusets sfär, 6: 16, 10:1, 
11: 10, 18; 21: 2, 5; 25: 7. 
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som tror på honom icke skall förgås utan hafva evigt lif. Ty 
icke sände Gud sin son i världen för att döma världen, utan för 
att världen skulle blifva frälst genom honom> (Joh. 3: 16 ἴ). 
Samma intima förbindelse mellan begreppen lif och frälsning rå- 
der äfven Joh. 5: 31 ff. (jfr v. 34 med v. 39 f.), 10: 9—10; 12: 
47—50. Jesu frälsande gärning sammanfaller ytterst med hans 
lifgifvande gärning. Frälsning är att blifva befriad från dödens 
våld och blifva delaktig af det eviga lifvet. 

Det yttersta motivet till världens frälsande, d. ἃ. alltså del- 
aktiggörelse af det eviga lifvet, ligger i Guds eget väsen, närmast. 
i hans kärlek: »I detta uppenbarades Guds kärlek bland oss, att 
Gud sände sin enfödde son i världen, för att vi skulle lefva ge- 
nom honom> (1 Joh. 4: 9; jfr Joh. 3: 16, 6: 32 f.; 1 Joh. 2: 25). 
Det medel, hans kärlek funnit till världens frälsande, är den en- 
födde Sonens sändande. Liksom Kristus kom till världen för att 
gifva lif åt världen, uppträder han i världen såsom den store lifgif- 
varen. Såsom i öknen de sjuka, som sågo på kopparormen, blefvo 
vid lif, få de som tro på Kristus evigt lif (Joh. 3: 14 f.). Han 
ger det vatten, som skall resultera i evigt lif (Joh. 4: 14). Sonen 
gör lefvande, hvilka han vill (Joh. 5: 21). Den som komnner till 
Jesus får lif af honom (Joh. 5: 40). Han är lifvets bröd, det bröd, 
som gifver lif (Joh. 6: 35). Han har det eviga lifvets ord (Joh. 6: 
68). Han är den gode herden, som gifver evigt lif åt sina får 
(Joh. 10: 28). Han är uppståndelsen och lifvet, d. v. s. den som 
uppväcker döda och ger lif (Joh. 11: 25). Han ger evigt lif åt 
alla, som Fadern gifvit åt honom (Joh. 17: 9)}. 


' I allmänhet betraktas Jesu person och verk i deras totalitet såsom ett 
vittnesbörd om Guds kärlek och säsom lifgifvande. Johannes företer på denna 
punkt en viss differens i förhållande till Paulus, enligt hvilken Jesu verk ut- 
tryckligen når sin kulmen i döden och uppståndelsen. Dock — Johannes är 
ej heller främmande för en dylik specialisering, t. ex. Joh. 1: 29, 3: 14 (jfr 8: 
28, 12: 32 f.), 10: 11, 11: 80 ff., 12: 24, 14: 31, 15: 13, 17: 19; 1 Joh. 1: 7, 2: 
2, 3: 16, 4: 10, 5: 6. Jesu död (resp. hans uppståndelse och upphöjelse till 
himmelen) betraktas såsom ledande till lif Joh. 3: 14 ff. Försoningen ställes i 
samband med lifvet 1 Joh. 4: 9 f. Med afseende på det inre sambandet mel- 
lan Jesu död och lifvet hos Johannes ligga olika tankegångar sida vid sida hos 
honom. De viktigaste äro: 1) Jesu död är kärleksuppenbarelsens kulmination, 
Joh. 3: 16 i dess sammanhang med v. 14; 15: 13; 1 Joh. 3: 16. Kärlekens 
kunskap är enligt allmän johanneisk åskädning lifgifvande: 2) Jesu död är nöd- 
vändig, för att han skall kunna »draga alla till sig>, väcka lifgifvande tro hos 
alla, Joh. 12: 32; jfr 11: 50 ff., 12: 24; 3) I öfverensstämmelse med gammal- 
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Lif kan Kristus gifva, därför att han själf har lif såsom egen 
besittning. Såsom han I preexistensen är bärare af lifvet (Joh. 1: 
4), är han det ock i sin jordiska tillvaro. Han är icke blott det 
lifgifvande brödet, han är ock det lefrande brödet (Joh. 6: 51). 
Jesus lefver genom sin Fader, liksom Fadern själf är lefvande xar' 
ἐξοχήν (Joh. 6: 57). Att Jesus ger lif, därför att han själf är i 
besittning af lifvet, framgår klart och bestämdt af sist citerade 
ställe i dess fulla sammanhang: »Såsom Fadern, den lefvande, har 
sändt mig och jag lefver genom Fadern, så skall äfven den som 
äter mig lefva genom mig'». På ett liknande sätt motiveras Jesu 
förmåga att gifva lif och uppväcka döda i Joh. 5: 90 ff.: »Ty så- 
som Fadern har lif i sig själf, så har han ock gifvit åt Sonen att 
hafva lif i sig själf> (ν. 26). 

Guds lif, den enfödde Sonens lif af sin Fader, Guds kärleks- 
rådslut med afseende på den i dödens tillstånd stadda världens 
frälsning, sändandet af Sonen, den lefvande och därför lifgifvande, 
mänsklighetens och de enskilda människornas behof al gudomligt 
lif — dessa äro de faktorer, hvilka tillsammantagna utgöra förut- 
sättningen för den fråga, till hvars besvarande vi nu öfvergå: huru 
sker lifsmeddelelsen, närmare bestämdt, till de enskilda människorna 
I världen? Huru och under hvilka närmare betingelser springer 
lifvets gnista öfver från den som utgör den stora lifshärden, till 
dem, som ännu befinna sig i dödens tillstånd? 

Allmännast besvaras detta huru 1 Joh. 5: 12: »Den som har 
Sonen, har lifvets. I Sonen är lifvet såsom en inneboende be- 
sillning, v. 11; den som har Sonen, har alltså också lifvet — detta 
är den enklaste formuleringen af tanken om Jesu lifsmeddelelse åt 
den enskilde. Men därmed hafva vi ej kommit saken synnerligen 
närmare. Hvad är det då att hafva Sonen? Vi få emellertid just 
på samma ställe, där uttrycket förekommer, en välkommen när- 
mare förklaring därtill. Sedan det i allmänhet sagts, att den som 
har Sonen har lifvet, och att den som icke har Sonen icke har 
lifvet, fortsättes tanken med öfvergång till den konkreta verklig- 
heten: »Detta har jag skrifvit till eder, på det att i mån veta, 


— me 


testamentliga, resp. paulinska, föreställningar bringar Jesu död försoning och 
därmed en nödvändig förutsättning för lifvet, 1 Joh. 4: 9 f. (jfr Joh. 1: 29; 1 
Joh, 1: 7—9: 2: 2: 12, 3: 5): 4) Jesu död är en nödvändig betingelse för an- 
dens sändande, Joh. 7: 39, 16: 7; 5) Jesu död innebär en dom öfver Satan och 
därmed lifvets seger i världen. Joh. 12: 31, jfr 14:30 Γ, 16:11, 33. 

' dfr ofvan sid. 130 ἔν, Sal. od. 3: 10: »Den som häftar vid honom, som 
är odödlig, blir själf odödlig». 
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att I hafven evigt lif, I som tron på Guds sons nammn»> (v. 13). 
Man har Sonen genom att tro på hans namn. Trons omedelbara 
uttryck är bekännelsen. Därför kan ock det att bekänna sägas 
vara att hafra: »Hvar och en som förnekar Sonen har icke hel- 
ler Fadern. Den som bekänner Sonen har ock Fadern» (1 Joh. 
2: 23). I sak säges ingenting annat med följande ord: »Hvar och 
en som går vidare! och icke förblifver i Kristi lära, han har 
icke Gud; den som förblifver i läran, han har Fadern och So- 
nen» (2 Joh. v. 9). 

Alltså man har genom att tro: den som tror, han har. Har 
man lifvet genom att hafva Sonen, har man lika visst lifvet genom 
att tro på Sonen. Trons nära samband med lifvet framgår direkt 
på flere ställen: »Såsom Mose upphöjde ormen i öknen, så måste 
ock Människosonen upphöjas, på det att hvar och en som tror i 
honom må hafva evigt lif. Ty så älskade Gud världen, att 
han utgaf sin enfödde son, på det att hvar och en som tror på 
honom icke skall förgås utan hafva evigt lif> (Joh. 3: 14 ff). 
»Den som tror på Sonen har evigt lif, men den som icke tror 
på Sonen skall icke få se lifvet> (Joh. 3: 36; jfr Joh. 11: 25 f., 20: 31). 

Hvad betyder då tro enligt johanneiskt språkbruk ?? Formellt 
sedt uttryckes objektet för den religiösa tron, där begreppet ej 
står absolut, hos Johannes med ackusativus, dativus med preposi- 
tionsuttryck (εἰς) eller med en hel sats, inledd med ὅτε. I de 


! προάγων, ἃ. ä. den som >»avancerar» bort från den ortodoxa läran och 
fördjupar sig 1 en förment högre gnosis angående Kristi person. 

? Jfr till det följande Α. ScHuAtteR, Der Glaube im Neuen Testament, 
1896, sid. 111 ff. och 406 ff. 

> Alldeles obefogad synes mig den åtskillnad vara, som Å. SCHLATTER 
söker upprätthålla mellan πιστεύειν med εἰς och π. med casus dativus: »Stets 
wird Jesus durch εἰς als der bezeichnet, zu dem hin das Glauben zielt. 
Sonst tritt der Dativ an»; >neben der Wendung: "an Jesus glauben' steht nur 
die Formel: "an Gott glauben', πεστεύειν εἰς τὸν ϑεόν, 14: 1. vergl. 12: 44, 
weil Jesu Leiden es mit sich bringt, dass das Vertrauen als nicht in Gott 
ruhend, sondern als zu ihm hinstrebend, ihn suchend und fassend 
gedacht ist> (a. a. sid. 407). En sådan åtskillnad i öfversältningen vittnar om 
en föråldrad ståndpunkt i fråga om den filologiska uppfattningen af Nya testa- 
mentets spräk. Detsamma intar icke någon särställning i filologiskt afseende 
utan måste bedömas såsom xocwm)-grekiska och står under samma lagar som 
den (se härom Α. DeissmaAnns arbeten; en synnerligen värdefull orientering öfver 
hela problemet ger Deissmanns artikel »Hellenistisches Griechisch»> i Haucrs 
Realencyklopädie för protestantische Theologie und Kirche?, VII, sid. 627 ff.). 
] xoe;-grekiskan äro emellertid dylika formella skiftningar i konstruktion utan 
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tre förra fallen är objektet Gud (och ekvival), Kristus (och ekvi- 
val.!), Jesu ord, hans gärningar (Joh. 3: 47), Guds vittnesbörd 
(1 Joh. 5: 103, kärleken (1 Joh. 4: 16); i orc-satserna växlar innehållet 
något. Det torde till en början vara det ändamälsenligaste att af 
innehållet i dessa satser söka bestämma, hvad trons objekt, när- 
mare expliceradt, är. Petrus angifver Joh. 6: 68 f. såsom summan 
af innehållet i sin religiösa tro, att Jesus är Guds Helige. Jesus 
är den, som i jämförelse med andra Guds heliga är den Helige 
χατ᾽ ἐξοχήν, den som Gud särskildt kallat och invigt till att utföra 
sin tjänst framför alla andra. Om också icke Jesu messianitet for- 
mellt är innesluten i orden >»Guds Helige», är dock i sak Petri 
hekännelse en bekännelse till Jesu messianitet?. Jesus uppställer 
Joh. ὃ: 24 såsom en betingelse för alt de obotfårdiga judarna ej 
skola dö i sina synder. att de skola tro. att han är det (öre ἐγώ 
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inflytande pa betydelsen. Dels är att märka, att xow;-grekiskan öfverbufvud 
företer en längt rikare användning af prepositioner i st. f. enkla kasus än den 
klassiska grekiskan (»Greek is marked, like English, by the very free use 
of prepositions. This characteristic is most obviously intensified in Hellenis- 
tic, where we are perpetually finding prepositional phrases used to express 
relations which in classical Greek would have been adequately given by a 
case alone», J. H. Moucton, A (iraminar of New Testament Greek, I, 1900. 
sid. 61). Dels tillater xo, betydlig frihet med afseende på de enskilda preposi- 
tionernas användning och konstruktion, utan att därmed inverkan sker på betydel- 
sen i hvarje fall (se t. ex. MouLTon, ἃ. ἃ. sid. 61 ff, 98 ff.; C. RossBErG,. De 
praepositionum Grecarum in chartis Aegyptiis Ptolemaeorum aetatis usu, Diss. 
Jen., 1909; Fr. Buass, firammatik des Neutestamentlichen Griechisch?, 1902, 
sid. 123 ff: för frågan om konstruktionen af πεστεύειν se Brass, sid. 125). 

! Dit räknar jag ock Kristi namn i frasen πεστεύειν εἰς τὸ ὄνομα. Δηκῆ- 
ende betydelsen af denna fras se W. HEtTMULLER, Im Namen Jesu, 1903, som sid. 
98 framhäller. att frasen πεστεύεεν εἰς τὸ ὄνομα ligger på ett annat plan än 
frasen βαπτίζειν εἰς τὸ ὄνομα och att orden εἰς τὸ ὄνομα i dessa fraser ha 
olika betydelser. >Döpa till Jesu namn» innebär, att dopkandidaten genom 
dopet inträder i egendovmsförhallande till Jesus (sid. 127); miorevew εἰς ὄνομα 
᾿Ιησοῦ däremot är likvärdigt med πεστεύεεν εἰς ᾿Ιησοῦν: »Bei π. εἰς τὸ ὄνομα 
ist εἰς τὸ ὄνομα Ergänzung des Verhalbegriffs und vertritt die Stelle des ent- 
fernteren Objekts» (jfr sid. 113, not 3). Δ. DEissmass, Bibelstudien, 1895, sid. 
145. omskrifver emellertid frasen i analogi med det hellenistiska språkbruket 
med »glauben in den Namen des Sohnes Gottes hinein»: genom tron konstitu- 
eras tillhörigheten till Guds son. Jfr ock Neue Bibelstudien, 1897. sid. 24 ἢ, 
och Licht vom Osten. 1908, sid. N3. HeitmÖLLeR kritiserar denna DEISSMANNS 
tolkning. Δ ock Β. Wkiss, Der Johanneische Lehrhegriff, 1862. sid. 21 ἢ; Δ, 
SCHLATTER, a. a. sid. 407. 

2 Jfr Zans, Das Evangelium des Johannes ausgelegt, 1908, sid. 367 f. 
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εἰμι), ἃ. ν. 5. det som frågan då gällde, d. ἃ. Messias! Marta i 
Betania sammanfattar Joh. 11: 27 sin tro med orden: »Jag har 
kommit till tro på att du är Messias, Guds son, som skulle 
komma i världen>. Jesus beder till sin fader om Lasari uppväc- 
kelse, för att de kringstående skulle tro, att Fadern sändt ho- 
nom (Joh. 11: 42). Jesus berättar på förhand för sina lärjungar, 
att han skall blifva förrådd, för att de, när det skett, må tro, att 
han är det, d. v. s. den af profeterna förutsagde Messias (Joh. 
13: 19). I sitt afskedstal anger Jesus själf innehållet i sina lär- 
jungars tro: »1 hafven kommit till tro på att jag utgått från 
Gud (Joh. 16: 27; jfr ν. 30; 17: 8, 21). Johannesevangeliets för- 
fattare anger syftet med hela sitt evangelium vara, att läsarna 
skola tro, att Jesus är Messias, Guds son (Joh. 20: 31). I de 
johanneiska brefven möta oss liknande bestämningar af trons inne- 
håll, om ock här med en tydlig udd gentemot irrlärarna: »Hvar 
och en som tror, att Jesus är Messias, är född af Gud> (1 Joh. 
9: 1). Den världsöfvervinnande tron är den, som till innehåll har 
den vissheten, att Jesus är Guds son (1 Joh. 5: 5). — Samma 
innehåll tillägges tron genom sammanhanget, äfven då ordet står 
absolut. Natanaels tro består i vissheten, att Jesus är Guds 
son, Israels konung (Joh. 1: 49 f.). Samaritanernas tro i viss- 
heten, att Jesus var världens frälsare (Joh. 4: 42). Den tro, 
som Jesus begär af de otrogna judarna, är, att han är Messias 
(Joh. 10: 24 ff.). 

Vi behöfva alltså ej sväfva i ovisshet om det johanneiska tros- 
begreppet. Den religiösa, frälsande, världsöfvervinnande tron är 
den tro, som innebär visshet därom, att Jesus är Messias, 
Guds enfödde son, utsänd af Gud i världen för att där ut- 
föra hans gärning?. Detsamma är ock innehållet i den kristna 
trosbekännelsen: »Den som bekänner, att Jesus är Guds son, 
i honom förblifver Gud och han i Gud> (1 Joh. 4: 15); eller med 
en" polemisk udd mot irrlärarna: »Hvarje ande, som bekänner, att 
Jesus Kristus kommit i köttet, är af Gud, och hvarje ande, 


S ZAHN, a. a. sid. 404 f. Något annorlunda A. SCHLATTER, a. a. sid. 116, 
som beskrifver tron i denna formel så: »ΕἸ ist Anschluss an sein "ich', fasst 
ihn als den vorhandenen, als "Wahrheit, und ist willig alles αὐ δ ήδη 
was sein Werk als Inhalt dieses: ich bin es, offenbart>. 

> Jfr E. von SCHRENCK, a. a. sid. 117 fl.; Å. SCHLATTER, a. a. sid. 117; B. 


lg Lehrbuch der biblischen Theologie des Neuen Testaments”, 1903, sid. 
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sont icke bekänner Jesus. är ieke af (ἀπ. (1 Joh 4 Ὁ FR re 
ἤθη. Vv: 7). 

Νὰμοι annat. än hvad som angilfves i dessa explicerade ut- 
tryck för den frälsande trons innehall, kan ὁ ligga i tron, när den 
omedelbart förknippas med Jesn person sasom sitt objekt. Att tro 
på Jesus är enligt johanneisk askäadning att i honom, naturligt- 
vis med hjärtat ej mindre än med hufvudet. se Guds son, den 
af Gud såsom Messias i världen sände". 

Jesus är Messias, den af Gud sände — för den jude, som 
med hjärta och mun kunde göra denna bekännelse till sin, hade 
en ny värld uppgått. Jesus är Messias — det är: Guds rike ἂν 
för handen, frälsningen är kommen, domen skall stå, uppståndel- 
sen skall ske, anden skall utgjutas. Detta betyder ock Jesu messia- 
nitet enligt den johanneiska åskådningen (Joh. 3: 3, 5, 17 δ᾽: 4 
42, 5: 21 ff: 14 ff. Men det är att märka, att Johannes betrak- 
lar Jesus-Messias. hans person och hans verk, från en hos honom 
starkare ån hos andra nytestamentliga författare framträdande 
egendomlig synpunkt. Jesus aflägger genom hela sin person, ge- 
nom sina ord och sina verk ot svittneshörd» om Guds vilja och 
hjärtelag. Detta vittnesbörd framställer han med anspråk på alt 
människor skola mottaga det, skola tro det. Jesus säger till Ni- 
kodemus: Sannerligen, sannerligen säger jag dig, vi tala, det vi 
veta, och det vi hafva sett. därom vittna vi. och vårt vittnesbörd 
mottagen I icke. Om I icke tron, när jag talar till eder om jor- 
diska ting. huru skolen I då tro. när jag talar till eder om him- 
melska ting» tJoh. 3: 11). Och till Pilatus säger han, angifvande 
mådet för sin sändning i världen: »Därtill har jag kommit i värl- 
den. att jag skall vittna för sanningen> (Joh. 18: 37). Det är huf- 
vudsakligen på tvenne sätt som Jesus aflägger vittnesbörd om Guds 
väsen. Först såsom den at Fadern till världen sände enfödde So- 


"Trons begrepp hos Johannes är fullt enhetligt. "Iron är personlig hän- 
silvelse at on praktiskt betydelsefull sanning. Häremol strider ej, att det gif- 
ves olika grader 41 tro eller stadier af troslifvets utveckling. Det finnes en be- 
synnande tro. som ännu ej är lifgifvande. Vid första påsken i Jerusalem var 
det manga som trodde på Jesu namn, men deras tro var ej ännu af den halt. 
att oden möjligsjorde en till lit ledande personlig gemenskap med Jesus. Joh. 
2: ὩΣ ΠΑ andra sidan kan ett fördjupande ske i tron. De som redan tro. 
kunna ytterligare tro; efter undret i Kana. heter det, trodde hans lärjungar på 
honom, ὩΣ 11: jfr 2: 22, 14: 1—13, 19: 35. 20: NS 91 Gfr ζῆν. Das Evangelium 
des Johannes, 1908, sid. 160: ÅA NcHLATTER. ἃν av sid. 114 ff). 
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nen; vidare såsom den där i sin person uppenbarade Faderns 
bild!. Den första tanken ultryckes i ett ord sådant som detta: 
>»De gärningar, som jag gör, vittna om mig, att Fadern har sändt 
mig» (Joh. 5: 36); den andra i ord af denna typ: »Den mig ser, 
han ser Fadern> (Joh. 14: 9). Hvad är det då för en verklighet, 
hvarom Jesu sändning och Jesu personliga uppenbarande af Gud 
hära vittne? 11 Joh. 4: 9 ges oss svaret på frågan 1 dess första 
hälft: »Därigenom har Guds kärlek blifvit uppenbarad bland oss, 
att (Gud sände sin enfödde son i världen, för att vi skulle 
lefva genom honom>»?, På frågan i dess andra hällt ges oss sva- 
ret 1 Joh. 3: 16: »Däraf hafva vi lärt känna kärleken, att han 
gaf sitt lif för oss». Kärleken, Guds kärlek, det är ylterst den 
verklighet, på hvilken Jesu person och verk peka hän. Det är 
om kärleken som han i sista hand har att aflägga vittnesbörd. 
Atl tro på Kristus såsom Messias, Guds son, betyder ytterst alt 
"Ὁ på Guds kärlek. Författaren al 1 Joh. bref sammansluter sig 
med sina trosförvanter och sammanfallar sin och deras tro så- 
lunda: »Vi hafva kommit till insikt om och till tro på den kär- 
lek, som Gud har till oss» (1 Joh. 4: 16). Denna tro stöder 
han på visshelen, all Jesus blifvit sänd af Gud (ν. 14), samt all 
Jesus är Guds son (v. 15). 

Vi hafva härmed Järt känna innehållet af den tro. som ger 
lif. Den som tror på Guds kärlek, sådan den är uppenbarad i 
Jesus Kristus, han har evigt lif, han har öfvergått från döden till 
lifvet. Men ännu äro vi ej framme vid svaret på den frågan, huru 
Iron på Guds kärlek för den troende kan medföra lif. Innan vi 
svara härpå, vilja vi emellertid ell ögonblick stanna inför en an- 
nan tankelinje, som löper parallell med den ofvan tecknade och 
hvars slutpunkt äfvenledes är det eviga lifvel. 

Det personliga omfatlandet af den frälsande visshelen är en- 
ligt johanneiskt språkbruk ej blott ett troende utan äfven ett kän- 
nande, ett vetande. Pet rel 


igiösa kännandel har närmast sammu 


ΓΑ, SCHLATTER ullrycker detta träffande i första upplagan af sill arhete 


Der (ilaube im Neuen Testament>, sid. 178 [ν΄ »Die sesammte Bedeutung 165} 


rör die Welt also aller Werth und alle Wirkung des (ilaubens hat darin ihren 
Realgrund, dass Golt derjenige ist. welcher ihn sandte und in welchem er mit 
seinem ganzen Sem und Wirken is 


st: darwn liegt an dieser Stelle des Glau- 
bens Nerv>. 
"Jfr v. 10; Joh, 3: 16, 17: 23 wm. il. 


" Jfr Joh. 1: 14 — >full af nåd- —, 10: 11,15: 9. 13 πῃ. ἢ. 
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objekt som det religiösa troendet.! Petri bekännelse lyder: »Vi 
hafva kommit till tro på och till insikt om (πεπιστεύχαμεν 
χαὶ ἐγνώχαμεν). att du är Guds helige» (Joh. 6: 69). Det har 
ock liksom tron till omedelbart objekt (πὰ eller Kristus själf: 
: Detta är det: eviga litvet, att de känna dig, den ende sanne Gu- 
den, och den du har sändt. Jesus Kristus - (Joh. 17: 3). I sista 
hand beskrifves det såsom ett kännande af Guds kärlek: »Den 
som icke älskar, känner icke Gud, ty Gud är kärleken: 
(1 Joh. 4: 8): »vi hafva lärt känna och kommit till tro på den 
kärlek, som Gud har till oss» (1 Joh. 4: 16). 

Denna visshet, som sålunda omfattas af det religiösa kännan- 
det, kallas i de johanneiska skrifterna »sanningen>, ἡ ἰλήϑεια. 16- 
sus säger Hill sina lärjungar: >»Om 1 blifven i mitt ord, — -- — 
skolen I lära känna sanningen» (Joh. 8: 31 f). I 2 Joh. href be- 
nämnas de kristna »de som hafva lärt känna sanningen» (v. 1) 
Sanningen är enligt det ofvan sagda ytterst detta: Gud är kärle- 
ken.” Denna sannings uppenbarelse i världen betecknar för Jo- 
hannes inträdet at en ny religiös epok. modernt uttryckt. en ἣν 
religion: Genom Mose blef lagen fifven, nåden och sanningen 

' Häraf följer alls icke. att tro» och >känna> hos Johannes äro identiska, 
eller ens, alt de ha samma innehallssfär. Berreppet skänna» har hos Johannes 
aldrig helt uppgifvit sin ursprungliga intellektuella innebörd. under det tron 
öfvervägande afser personliz hängilvelse: ÅA. NeHLATTER. a. a. sid. 135, säger 
angåäende förhållandet mellan de bada begreppen: Ihr Unterschied wird darin 
liegen, dass im Glauben ein Zuricklreten «des Wahrnehmens und daför eine 
vigenartige Bethäligung des Willens gedacht ist». Inför NCHLATTERS påstående. 
att enligt Johannes Gud ej skulle vara objekt för tro, känna vi oss emellertid 
tveksamma. Hvad berältigar til! det påståendet, alt 14: I är ett »undantag, 
som hekräftar regeln: (sid. [34 

" Naturligtvis garv ej sanningens innehall enligt Johannes upp 1 denna 
oäls. Den har ett betydligt vidare omfang. Man kan >vara af sanningen> och 
göra sanningen». innan man kommit till lefvande insikt om Guds kärlek (Joh. 
a: 21, 18: 37), likaså kan man växa till i sanningen. komma längre i sanningen. 
äfven sedan man mött Guds kärlek (Joh. 16: 13). CrREMERS definition på aln Fea 
I den vidare bemärkelsen torde träffa det rätta: ἀἄλ, = Wabhrheit als Bezeichnung 
dessen, was in letzter Instanz allein Realität, Bestand und Geltung hat». Bih- 
liseh-theologisches Wörterhuch der Neutestamentlichen Gräcität?, 1902, sid. 129. 
Jfr VON NCHRESCK. äv av sid. 89: Titics, a. a. sid. 119. Men den sanning. som 
lesus är kommen att bringa, den sanning. som ger lif, det är sanningen om 
Faderus väsen. om Faderns kärlek (Joh. 14: 6 1 dess sammanhang med Jesu 
undervisning om Fadern i afskedstalen och annorstädes: jfr Vox NCHRENCK. ἃ, ἃ, 
sid. 91 tr). 


IF C111 ) ΤΊ mn 
Fr Ms — - / / I AS AA &Ä 
al ΓΙ ΤΩ ry , | INSE D ( VV ANNE ΛΝ | [.. (ἃ 
igitized by INIVERSITY OF MICHIGAN 
RA ; (UTN V IN. (VI IAN ΙΓ 
— Ὺ ee w— I 
τ Τ᾿; τι 7 ὁ 


10]. Joh. πα θίοη.. 5. 


konmuno' 'genom Jesus Kristus» (Joh. I: 17)! Om denna sanning 
vittnade Johannes Döparen (Joh. ὅ: 33). Jesus bragte den till 
världen. Han meddelade sina samtida den sanning, som han själf 
förnummit af Gud (8: 40). Han är sanningen (Joh. 14+ 6). Han 
har kommit i världen för att vittna om sänningen (Joh. 18: 37). 


Att hafva omfaltat denna sanning om Gud såsom kärleken kallas: 


af Johannes att vandra i sanningen (περιπατεῖν, 2 Joh. 4), at! 
vara af sanningen (1 Joh. 3: 19), alt slå i sanningen (Joh. 8: 44), 
att hafva sanningen i sig (Joh. 8: 44: 1 Joh. 1: 8; 2 Joh. v. 2). 
Från teoretisk synpunkt är det elt kännande, elt förstående, ell 
vetande af och om sanningen (Joh. ὃ: 32; I Joh. 2: 21; 2 Joh. ν. 1): 
från praktisk synpunkt ett görande af sanningen (1 Joh. 1: 6). 

Vi sade nyss, att tron på Guds kärlek medför evigt lif för 
den som tror. Detta gäller ock om kännandet af sanningen: »Della 


är det eviga lifvet, alt de känna dig, den ende sanne Guden, : 


DD! 
och den du har sändt, Jesus Kristus» (Joh. 17: 3). Det personliga 
omfaltandet af visshelen, att Gud är kärleken, det är för Johannes 
det lifgifvande. Den som icke personligen omfattat denna visshet, 
han befinner sig i ett tillstånd af död, den som omfattat den har 
det eviga lifvet såom en inneboende hbesiltning. | 

Hur kan nu — närmare hesedl -— det personliga omfattandet 
af den vissheten, att Gud är kärlek, att Gud älskar, medföra evigt, 
oförgängligt lif ät den människa, som tror och känner denna san- 
ning? Vi svara: det personliga kännandet af Gud såsom kärleken 
bringar till stånd en innerlig lifsgemenskap mellan Gud och den 
människa, som så känner honom såsom kärleken. Omfattandet af 
vissheten om Guds kärlek leder till elt »förblifvande i kärleken>, 

I Xapes καὶ ἀλήϑεια lifr v. 14) motsvarar det hebr. begreppsparet 
NAN TOM. Matt. 23: 23 återger frasen med τὸ ἔλεος καὶ ἡ πίστις. ΤΙΝΝ har 
δεκαιοσύνη καὶ ἀλήϑεια, (ἴοι. 32: 10; τὸ ἔλεος καὶ ἡ ἀλη ϑεια, ps. 24 (25): 10. 
39 (40): 11; ἐλεημοσύνη καὶ år dera, (en. 47: 90. 


Symmachus har χάρες καὶ 
3 , IHH ᾿ 00 PA ᾿ ᾿ ᾿ 
ἀλήϑεια, ps. 89) (40): 11, 88 (SI): 25 (Zans, Das Evangelium des Johannes aus- 
gelegt. 1908, sid. δ), not 92). ᾿““λήϑεια skulle så såsom öfversältning af NAN 


och uttryckande cen sida i Guds väsen iterges med :trofasthet>. »trohet». en 
egenskap, tillkommande förbundets och löftets Gud: 

i Joh. 1: 14, 17: :Liebe (Gnade) und Treue». Så ock SCHLATTER, a. ἃ. sid. 40. 
Då emellertid ab Far kan ha och i antikt språkbruk vanligen har en annan 
betydelse, beror allt på huru Johannes förstått ordet. Da nu ἀλήϑεεα hos Jo- 
hannes är en lerminus technicus och annars alltid betyder sanning i den bhe- 
märkelse vi ofvan angifvit, är det väl exegeliskt riktigast all five Jol ι: 14 
11 tillerkänna ordet samma hetydelse. 


så Öfversätter I. ex. ZAHN 
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det är: ett ömsesidigt förblitvande i kärlek af Gud och den tro- 
ende 1 ohvarandra: «Vi hafva lärt känna och kommit till tro 
på den kärlek, som Gud har till oss. Gud är kärleken, och 
den som förblifver i kärleken. han förblifver i Gud och 
Gud i honom» (1 Joh. 4: 16). Att tro på Guds kärlek är för 
Johannes att lefva i Ginds kärlek såsom i sitt element; detta är 
all stå I inverligast tänkbara förening med Gud. Tron, kännandet 
leder till gemenskap. 

Dem psykologi. som uu gäller för förhållundet mellan Gud 
och en människa, gäller enligt Johanneisk åskådning äfven för för- 
hållandet mellan Kristus och en människa. Att vela, att Kristus 
älskar en, är för Johannes att lefva i Kristi kärlek som sitt ele- 
ment: Såsom Fadero haj älskat mig, har ock Jag älskat eder: 
lörblifven i min kärlek» (Joh. 15: 9). Att vara älskad af 
Kristus innebär likaledes ett inneboende af Kristus i den af honom 
älskade, ett innerligt Femenskapsförhållande mellan Kristus och 
den troende: Den som älskar mig, han skall älskas af min fader, 
och jag skall älska honom och uppenbara mig för honoma>; 
och såsom svar på frågan. hvad detta uppenbarande närmare 
skulle inuebära: τ någon älskar mig, skall han hålla mitt ord. 
och min fader skall älska honom, och vi skola komma till ho- 
nom och taga vår boning (μον, eyxentligen: förblifvande) när 
honom> oh. 14: 21-230. 

Alltsa: enligt jolanneisk psykologi vur det en rak väg från 
kännandet till den personliga semenskapen. Stalionerna på denna 
väg äro: kännandet al kärleken, medvetandet att vara älskad, left- 
vandet i denna kärlek såsom i sitt element. personlig liftsgemen- 
skap. EU pregnant ullryck för denna psykologi ges uti Joh. 17: 26: 
Jar har kungjort för dem ditt nin och skall kungöra det, på 
det alt den kärlek. med hvilken du har älskat mig, må vara i dem 
och jag i demo. 

Detta religiösa gemenskapsförhållunde i kärleken betecknas 
enligt johanneiskt språkbruk med ullrycken uévev ἐν, tiva ἐν, 
χρυ να,  Ulmärkande för detsamma är i korta drag: 

det kommmer till stånd genom tro. vetande, kännande, hörsam- 
het mot Jesu och hans apostlars ord: »Jag har kungjort för dem 
dill namn och skall kungöra det, på det att den kärlek, med hvil- 
ken du älskat mig, må vara i dem och Jag 1 dens, Joh. 17: 26: 
ras Jol. 13 2 lg ἧς, ἜΣ Ἐν SSR 20 
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det är ett personligt förhållande, bestående i ömsesidig kärlek 
mellan hvarandra älskande personer: »Den som älskar mig skall 
blifva älskad af min fader, och jag skall älska honom och uppen- 
bara mig för honom — — —. Om någon älskar mig, skall han 
hålla mitt ord, och min fader skall älska honom, och vi skola 
komma till honom och taga vårt förblifvande när honom>, Joh. 
14: 91---93: jfr 15: 7 ff., 17: 26; 1 Joh. 2: 5, 4: 12: 

det är ett förhållande mellan en människa å ena sidan och 
Gud och Kristus ἃ den andra: »Vår gemenskap är med Fadern 
och med hans son, Jesus Kristus», 1 Joh. 1: 3; jfr Joh. 14: 23, 
17: 21; 1 Joh. 2: 24, 5: 20; 

det tager sig uttryck i sedligt lif, brödrakärlek, personlig κὸ- 
menskap: »Hvar och en som förblifver i honom syndar icke. Hvar 
och en som syndar har icke sett honom eller lärt känna honom»>, 
1 Joh. 3: 6; jfr Joh. 17: 23; 1’ Joh. 1: 6, 7; 2: 6: 

det har till yttre visshetsgrunder sedligt lif samt delaktighet 
al den Helige ande: »Den som håller hans bud förblifver i honom 
och han i honom. Och därpå förstå vi, att han förblifver i oss, 
af Anden, som han gifvit oss», 1 Joh. 3: 24: jfr 2: 4 ff., 4: 12 f.; 

det medför frimodighet intör domen: »Och uu, mina barn, 
förblifven i honom, att når han blir uppenbar, vi må hafva fri- 
modighet och icke med blygsel vända oss bort från honom vid 
hans ankomst», I Joh. 9: 98: 

det skapar ett absolut böneförhållande: »Om I förblitven i 
mig och mina ord förblifva i eder, allt hvad 1 viljen skolen I 
bedja om, och det skall komma eder till del», Joh. 15: 7. 

det förmedlar det eviga lifvets gåfva: >»Om det som I hafven 
hört af begynnelsen förblifver i eder, så skolen ock I förblifva i 
Sonen och i Fadern; och detta är det löfte, som han gifvil oss, 
det eviga lifvet», 1 Joh. 2: 24 f.; jfr 5: 20.! 

Det personliga gemenskapsförhållandet mellan den kristne å 
ena sidan och Gud och Kristus ἃ den andra är enligt johanneisk 
åskådning det sammanfattande uttrycket för den kristna människans 


nya religiösa ställning. Därmed uttryckes — för alt använda ell 
förut anfördt ord — >»die Summa der Religion». De olika reli- 
' Alltså kunna vi icke göra vos ScHreseks ord till våra. Jå han säger: 


» Die Gemeinschaft mit dem Sohne, welche unmittelbar auch Gemeinschaft mit 
dem Vater ist, ist Leben», a. a sid. 138. 


gr | Lifvet är en frukt af gemenskapen, 
men är icke identiskt med denna. 
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giösa och etiska faktorer, om hvilkas placering i förhallande till 
hvarandra man stridt, gruppera sig I och omkring detta förhål- 
lande i olika relationer, såsom vi sökt uppvisa genom ofvan gifna 
Öfversikt.! 

Den dominerande ställning. som tanken om «det religiösa för- 
hällandet såsom personligt gemenskapsförhållande intar i johanne- 
sk trosåskådning. framgår vidare af de två föreställningsgrupper, 
hvarmed Johannes ytterligare söker alt ge uttryck åt sin älsklings- 
tanke. Euligt evangeliet använder Jesus i sitt afskodstal bilden af 
vinträdet och grenarna för atl askädliggöra den personliga gemen- 
skapens tanke. Jesus Jtiknar sig själf vid en vinstock: hans lär- 
Jungar äro grenarna i denna vinstock. Bilden utföres i intresse 
[lt odels häfda innerligheten al sambandet mellan Jesus och hans 
Wrogna, dels göra gällande den kristna sedlighelens beroende at 
detta personlighetsförhållande, dels att med hänsyn till den krist- 
nes eviga väll vi skaölle kunna säga med hänsyn till det eviga 
lifvets bevarande, hetona nödvändigheten af troget förblifvande i 
semenskapen med Kristus: »Jag är vinträdet, I ären grenarna. 
Om någon förblifver i mig och jag i honom, så bär han mycken 
trukt: tv mig förutan kommen I intet göra. Om nagon icke för- 
blilver i mig. så kastus ban ut som en afbruten gren och förtor- 
kas: och man samlar Gillhopa sådana grenar oeh kastar dem i el- 
den, och de brännas upp: (Joh. 13: 5 [1.3 

Johannes använder slutligen en tredje tföreställningskrets för 
ut obeteckna det innerliga förhållandet mellan den kristne och 
(md. Dessa föreställningar uruppera sig omkring barnaskapets 
tanke. Den kristne är född af, barn uf eller helt enkelt af Gud. 
kgendomligt för denna töreställningsgrupp är, att dithörande ut- 
ryck -- tydligen på grund af sin ualur -- aldrig användas om 
lörhållandet mellan Kristus och den kristne utan blott om förhål- 
landet mellan Gud och den kristne. Barnaskapets tanke kommer 
särskildt 4 Joh. bret till rik användning. I evangeliet må sär- 
skildl märkas det bekanta stället i Jesu samtal med Nikodemus, 
kap. 3. samt vers [21 prologen. 


"IT en egendomlig belysning ställer G. Kreis detta gemenskapsförballande 
I Schem ha-mephorasch, 1902, sid. 47 ἥ,; Den första kristna katekesen, 1908. 
sid. 64. 1]. 

? Åoristformerna ἐβλη δὴ, och ἐξηράνϑη ärv all betrakta såsom guomiska: 
Brass, Grammatik des Neulestamentlichen (Griechisch, 1902, sid. 198. I uttrycket 
ἐβληϑη ἔξω är liknelsen genumbruten till förman för en eskatologisk terminus 
technicus; jfr Matt, S: 12. 22: 13; Luk. 13: 25; Joh, 6:37. 12:31. Jfr ofvan sid. 136. 
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Om barnaskapsförhållandet gäller i stort sedt detsamma, som 
vi nyss sågo vara gällande för gemenskapsförhållandet.' 

Slutsumman af det ofvan sagda blir nu: genom del person- 
liga förvärfvandet och ägandet af den vissheten, att Jesus, Guds 
son, blifvit sänd af Gud i världen till dess frälsniniz och i sin per- 
son är en uppenbarare af Guds väsen, och den däraf omedelbarl 
följande, att Gud älskar, uppstår i den troende medvetandet all 
lefva i Guds och Kristi kärlek. Detta medvetande bringar till 
stånd ett personligt kärleksförhällande af innerligaste natur mellan 
den troende å ena sidan och Gud och Kristus å den andra. Detta 
kärleksförhållande förmedlar det eviga, det oförgäugliga hfvet. 
Kunna vi månne komma fram till ett ännu omedelbarare svar på 
frågan, huru det eviga lifvet uppstår i en människa? Kunna vi ännu 
närmare förstå, huru denna kärleksgemenskap mellan en människa 
å ena sidan och Gud och Kristus å den andra kan skänka en män- 
niska oförgängligt hf eller, såsom vi ofvan uttryckt oss, gudomligt 
väsen?? Vi vinna svaret på vår fråga genom alt taga till hjälp 
en johanneisk tanke, som vi förut i elt annat sammanhang utfört. 
Det eviga lifvet tänkes i johanneisk åskådning såsom en real po- 


tens, existerande i Gud och i Kristus.? [νοὶ kommer nu på det 


' Barnaskapet kommer till stäind genom tro och vetande: »Hvar och eu 
som älskar är född af Gud och känner Gud-, 1 Joh. 4: 7: »åat alla dem, 
som mottogo honom (Kristus), gaf han makt att blifva Guds barn, äl dem 
som trodde på hans namn», Joh. 1: 12: "γ΄ 1 Joh. 4: 2 δ΄. ὃ: 1, 4; 

del är ett förhållande i kärlek: »Sen hurudan kärlek Fadern har bevisat 
oss, att vi kallas Guds barn, hvilket vi ock äro». I Joh. 3: 1: jfr 1: 7—5S,. 5: 1; 

det tar sig uttryck i sedligt lif, i brödrakärlek, i världsöfvervinnelse: »Hvar 
och en som tror, alt Jesus ἂν Kristus, han är född af Gud; och hvar och en 
som älskar honom som födde, han älskar ock den som är född af hv- 
nom>s, 1 Joh, 5: 1; jfr 5: 4, 18 tf.; 

det har till yttre visshelsgrund sedligt lif: »Om I veten. att han är rätl- 
färdig, förstån I ock, att hvar och en som 
lödd af honom>, 1 Joh, 2: 29; jfr 3: ὁ tl.. 4: 7: 

det medför frimodighet och tillförsikt inför tanken pa den yltlersta dagen: 
»Mina älskade, vi äro nu Guds barn, och det är ännu icke uppenbart. hvad 
vi skola blifva. Men det veta vi, atl när han varder :uppenbar, skola vi blifva 
honom lika, ty vi skola se honom, såsom han är», I Job. ὃ: 2: 

det utgör förutsättning för det eviga lifvets undfående: »Um icke en män- 
niska blifver född på nytt. kan hon icke se Guds rike>, Joh. 3: 3, jämförd 


med v. 14 ff., där Guds rikes tanke uthytes mot del eviga lifvets tanke. 
> Jfr ofvan sid. 154. 


> Jfr ofvan sid. 155 ἢ 


gör rällfärdighetlen är 
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sättel ΠΠ οὐ människa, alt hov får del at detta 1 Gud och Kristus 
inneboende lit. Vägen, som lifvet Far från God och Kristus till 
en människa, är den innerliga kärleksgemenskapen. Vi stå här- 
med inför den s. ko johanneiska mystiken. Kärlekstörhallandet 
tyckes hos: Johannes i sis vara fullt personligt tänkt, men det i 
Styr persouliza förhållandet innebär samtidigt volt ölverpersonlivt 
förhallande., I Κα hvaraf det oförgänsliga litvets snista springer 
öfver från de godomliga väsendena till det mänskliga väsendet. 
Denna lifsmeddelelse är enligt johanneisk askadning Guds yttersta 
mål med mänskligheten. 

Det eviga. oförgängliga lil. som kommit en människa till del 
senom den reliviösa semenskapen, är en fördold besittning i hen- 
nes 8. Det kan ej omedelbart erfaras. Dess högsta yltving, 
dess för alla synliga manilestation är uppståndelsen och det där- 
efter följande, all död öfvervinnande lifvet i tulländningens tid! 
Men redan i denna tillvaro vitves det dock allehanda visshelts- 
runder, hvilka Και. tjäna såsom borgen för lifvets befintlighel 
hos en människa. Dessa visshetsgrunder äro alla de synliga tecken, 
som Iyda på det mystiska Guds och Kristusförhallandets verklis- 
het hos en människa. Framför ullt det sedliga lifvet och ΡΒ 
delaktighet. ΔῈ förhjälpa läsarna till visshet därom, att de sta i 
Femenskap med Gud och att de därmed ock hatva delaktighet i 
del eviga lif, som tillförsäkrade dem suliv existens älven borlom 
sgrafven och efter denna världens upplösning och undergång. det 
är hufvudsyftelt med 1 Joh. bref unärk bretvets inledning och al- 
slutning; I Joh. 1: Ι--ἰς jändfördt med 5: 1N:-21).? 

Gentemot förut sjorda identitikationer mellan det eviga lifvet 
och andra religiösa och etiska faktorer säsa vi på grund at ofvan 


' Se särskildt Joh. 35: 19—230, 

” Bretvet är icke et bret i exentlyg mening utan snarare en bomilia i 
breftorm tREUss, PFLEIVERER.  HonTZMANS. FRIES, ZAHN, BAUMGARTEN I 4. WHEss, 
Die Schriften des Neuen Testaments: Weizsäickern: »behrsehrift.. Jövcner: - Kin 
an die ganze Chrislenheit verichltetes Manifest». >Enzyklika>. οἷο, Bestänanan- 
det at brefvets syfte försvaras på grund al den uppenbara bristen på fast kom- 
position. Bättre, synes det mig. kan detsamma emellertid icke formuleras, än 
AMIN gör i sin δ] in das Neue Testament. ΠῚ 1907. sid. 379: »Johan- 
nes will durch diese Ansprache die Leser inssesamnt in dem Christentum, 
Welehes nicht er, sovdern andere vor ilun denselben ον bestärken. 
Mieht damit sie glanben oder slänbiger wie bisher werden. sondern damil sie 
stech des Besilzes ewigen Lebens. welches sie als die an den Na- 
men des Sohnes tGottes Glaubenden besitzen, recht bewusst werden. 
will er gesehrieben haben-. 
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gjorda unalyvs: tron är icke lif, men tron är en förutsättning för 
lik. Gudskunskapen eller skådandet af Gud likaså! Den kristnes 
religiösa ställning till Gud är icke delsamma som lifvet, men den 
medför lifvet.? Den kristnes etiska varande och verkande är 
heller icke evigt lif. Det etiska förhållandet springer fram ur del 
religiösa förhållandet; kärleken till Gud eller Guds kärlek föder 
kärlek lill bröderna. Det cviga lifvet är vid sidan af brödrakär- 
leken CGuds- och Kristusförhållandets främsta frukt.? Det eviga 
lifvet är alltså ej die Summa alles Heils», »die Summa der 
Religion», det är en faktor jämle andra i den kristna människans 
frälsningsbesittning.? Såsom sådan är den elt religiöst värde. 
Men till sitt väsen är det eviga lifvet icke närmast ell suteriolo- 
viskt-antropologiskt begrepp. Del är ell metafysiskt begrepp. Det 
hör den öfvervärldsliga, deu öfvermänskliga, den himmelska, den 
metafysiska tillvaron till. Det är en ingrediens i Guds och hans 
sons gudomliga väsen. Från gudomen strömmar det så ut öfxe 
världen till att blifva en ingrediens äfven i de mänskliga väsen- 
dena, nämligen hos dem som ingå i den mystiska föreningen med 
Gud och Kristus, lalu sig födas på nytt af Gud, inympas I 
Kristus såsom grenar i en vinstock. Att bringa denna gemenskap 
till stånd mellan det gudomliga och det mänskliga, att dymedelst 
vöra det mänskliga delaktigt al det vudomligas lif, det är målet 
för Guds kärleksplan med mänskligheten. det mål, för hvars för- 
verkligande han utsände sin egen älskade son. Guds- och Kris- 
tusgemenskapen och mänsklighetens därigenom förmedlade del- 
akliggörelse af det eviga lifvet, det är det gudomliga frälsnings- 
verkets vitersta syfte. Detta innebär negativt mänsklighetens fri- 
vörelse från döden. frigörelse fran förgängelsen, frigörelse från 
domen. 

Vid sidan om denna klara och i sig fullt afslutade tankelinje 
löper nu i de johanueiska skriflerna en annan. År den förra per- 
sonligt-1nystiskt är den senare sakrumentalt-mystiskt orienterad. 
(τὰν, evligt den förra, vägen till if genom den personliga kärleks- 
vemenskapen mellan en människa ἃ ena sidan och Gud och Kris- 
[ἀξ ἃ den andra, sår, enligt den senare. vägen genom dopets och 


! Hot B. Weiss, 

" Moll VON SCHKENCK. 

"Mot Tres, ΠῚ, 1. HorrzMANN. 
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nattvardens sakrament. Vi finna sålunda hos Johannes en analogi 
till den dubbla tankegång. som vi förut funnit hos Paulus! Vi 
kunna ock säga: två olika betraktelsesätt löpa vid sidan af hvar- 
andra, ett personligt-erfarenhetsmässigt och ett kyrkligt-dogmatiskl. 

Vi finna tanken på dopets sakrament såsom förmedlande det 
eviga lifvet i Johannesevangeliets tredje kapitel. Jesus säger till 
Nikodemus: Utan att en människa varder född af vatten och ande. 
kan hon icke inga 1 Guds rikes (tv. ἢ... Stället har varit under- 
kastadt mycken debatt och olika tolkuingsförsök.? Bland nvare mia 
nämnas ZaAHN, som menar, αἰ 1 uttrycket födas at vatten och 
ande» ligger en hänsyftning på tva skilda akter såsom nödvändiga. 
betingelser för ingäendet i Guds rike: först det i vatten skeendet 
bältringen svymboliserande Johannesdopet : därjämte undfåendet al 
den inessianska andemeddelelsen. Jag avser det omöjligt att såsom 
ZABNS upplösa uttrycket. Det är i och för sig alltför tvetydigt och 
knappt för alt kunna alse två så skilda och så betydelsefulla akter 
som Johannes Döparens vatltendop och den messianska andemed- 
delelsen. Vidare utföres i det följande blott andemeddelelsens 
tanke.  Vattendopet lämnas omedelbart ur räkningen. ἂν det för 
öfrigt troligt. alt evangelisten skulle lata Jesus göra Johannesdopel 
till en nödvändig förutsättning för inträde i Guds rike? B. Weiss” 
menar, att vattnet svmboliskt betecknar den sedliga rening. som 
en människa maste genomgå för att inkomma I Guds rike. Anden 
fattar han såsom principen för det nya lifvet." "Trots det att Weiss 
menar, alt orden » να 6» och ande» äro brukade »sihrem Wesen 
nach». tager han i sin tolkning »vatten> 1 svmbolisk bemärkelse: 


»anden» däremot i egentlig. Födelsen al valten — med detta ut- 
tryck skulle krafvet på sedlig rening äskådliggöras: vattnet är ju 
det renande elementet αν avdra. -Födelsen al anden där- 


med skuolle förstås det verkliga undfåcndet at den Helige anders 


E Jfr ofvan sid. τῷ fy ΠΟ] f. 

2? se härom ἢ. Wiiss, Das Johannesevangelium, 1902, sid. ἘΠ f. 

"Das Evangeliwin des Johannes ausgelegt, 1908. sid. δ 0: »Die Leser des 
«. Ev. soöollten es nicht anders verstehen. als dass jedermann der Wassertaufe 
des Johannes, der Taufe der Sinnesänderung und Söndenvergebung sich unler- 
ziehen und die Geistestaufe d. h. die unvigeutlicher Weise als Taufe bezeichnete 
Mitteilung eines neuen heiligen Geistes sceitens des komumenden Messias erleben 
miässe, um uls ein neugeborener Mensch in troltes ΠΟΙ ἢ emzugehen>. 

εν αν ἍΝ. LTU: 

5 Das Wasser ist als reinigender Faktor gedacht. der die Sönde hinweg- 
niuwmatl; der Geist als wirkungskräftiges Prinzip eines neuen Lehbens-. 
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gåfva såsom en frukt af den messianska välsignelsens förverkligande 
i hislorien. Et sådant uttryckssätt lider dock al. en hög στα al 
usannolikhet. Så mycket är visst, för Johannesevangeliets läsare 
måste det ha legat fjärran att under uttrycket »vatten och ande» 
förstå Johannesdopet och den messinnska andeutgjutelsen eller en 
halft symbolisk, halft egentlig antydan om en mnänniskas personliga 
religiösa och sedliga förnyelse. Läsarna hafva ej gärna kunnal 
undgå alt på samma sätt som kyrkans fäder i uttrycket »valten 
och ande» se elt hendiadys, betecknande det kristna dopet fran 
synpunkten af dess båda viktigasle hufvudbeståndsdelar. Och de 
hafva därmed utan tvifvel träffat det riktiga. Under den förutsätt- 
vingen, alt med -vatten och ande> menas det kristna dopet, som 
enligt gammalkristen uppfattning under vattnets yltre tecken för- 
medlade andens gåfva,? blir det fullt förståeligt. hvarför 1 del föl- 
junde blott afseende fästes vid anden. Dopels väsen och värde 
ligger i dess undemeddelande karaktär.” 

Det .enda skäl. som kan anföras emot en sådan tolkning, är, 
all evangelisten genom ε{{ införa det kristna dopets tanke på della 
slälle skulle ha gjort sig skyldig till en anakronism. Jag anser 
med hänsyn till Johannesevangeliets allmänna karaktär detta 1 och 
lör sig ej osannolikt, och alt i Jesu samtal med Nikodemus under 
den första påsken det kristna dopet skulle vara antydt, vinner ett 
slarkt slöd, om, såsom jag nedan skall söka visa vara fallet, Johannes 
låter Jesus meddela undervisning äfven om nattvardens sakrament 
på ett tidigare skede al sitt lif, än vi skulle kunna vänta. 

Jesu mening skulle enligt evangelisten i Joh. 3 alltsa vara 
denna: en människa måste genom dopet hafva undfått den He- 
live andes gälva för att kunna blifva medborgare i Guds rike. Då 
Johannes låter Jesus i samtalet med Nikodemus använda det en- 
dast här hos honom förekommande hegreppet Guds rike, låter han 


! Jir ofvan sid. 74 tt. 

2 Pa det kristna dopet tänka älven de nyaste: t. ex. H. B. Swete. The 
Holy Spirit in the New Testament, 1909, sid. 132: W. HEITMÖLLER I J. Weiss, 
Die Schriften des NT ΠῸ 1908, sid. 744: V. Frise. 'Theologie des Neuen 
'Testamenis, 1910, sid. 706: ÅA. ScHLATrTER, Die "Theolosie des Neuen Testamenls, 
1910, sid. 101, 495: Fr. Serera. Das Johannesevangelium als Quelle der tGe- 
sehieble Jesu, 1910, sid. SE ὦ. så Vv. NS ÅA. Fires, Pet tjärde evangeliet och 
Hebreer-evangeliet, IN9N, sid. 93. säser. all ἔδατος χαὶ är salt anse som inter- 
polation at nagon. som här ville se dopet antvdt. 
anden». 
IN, 


I kontexten talas endast om 
; Så nyligen ock 1. Weoiunmacses, Das Evangelium Johannis, 1908, sid. 
Aven Spitra anser stället sekundärt, a. a. sid. NÅ, | 
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Om νος εἰ hos Paulas och Johannes etc YE 


Γ᾿ ΠΡΕΙΕ Jesus anpassa si efter Nikodemus" föreställningssärld. Med 
(πὶ rikes ide hörde enligt judisk föreställning själtfallet det eviva 
lifvels ὁ ἢ. 1 osenare hälften al bödel allöses också Guds 
rikesetanken at det eviga litvets tanke. Sakligt ha vi alltså här 
all göra med ekvivalenter. Johannes kiter alltsa Jesus säsa: det 
eviga lifvet förmedlas senom den i dopet försivsacenode avndemed- 
delelsen. Genom den i dopet undtansee anden får den döpte själf 
delaktighet al andligt. paceemaliskt väsen: Det som är födt af 
ande är ande». Den som undfått andlig πα τ är medlem al Guds 
rike. hav har kommit i besittning af det evisa lifvet! 

I denna tankegång spelar ulltsa det avndemeddelande dopel 
samma roll som I den förra det personliga gemenskapsförhållandet. 
Genom båda blir en människa delaktig al sodomligt väsen och 
därmed ock af oförsänsliet lif? 

Liksom dopets sakrament ger Ti förmedlar också nattvardens 
sakrament evigt di Vi finna denna fånke uttalad i evangeliets 
kap. 6: 21 ἐ- οἷν det πανία [αἰ] 5». Hela Jesu tal fr. om. vi. 32 
osm. ν. 63 år behärskadt af tanken om det underbara ätandet: 
men redan sedan länge har uppmärksamheten varit fästad därpa. 
all talet egeutligean utgör eu komposition af två. hvilka afhandla 
olika temata?. 1 talets förra hälft, v. 39. 21 ᾿ς betecknar Jesus 


ΓΗ. Wesor, Die behre Jesu, 1901, sid. 244 Τὸ finner i Joh. 5: 5 uotgangs- 
punkten för hela den johannciska askadningen om det eviga lifvet: »PDas ewige 
Lehen ist identiseh “οἰ ἢ mit dem nenen. in Gottesgeist bestehenden ΔΟΊΗ, 
welehes durch die tiehurt aus dem Gottesseiste im Meoschen gewirkt wird>. 
Wewypr har därmed alltså blott upptagit en endå af de skilda johanneiska tanke- 
Kangarna. 

Ὁ Alldeles utan inre samband äro emellertid dessa bada, som det kan 
synas, så olikartade tankelinjer icke. Enligt den personligt-mystiska tankelinjen 
var det vtterst vetandet om {πιὰ som till sist ledde till oförgänrlighet. Men 
anden är enligt johanneisk askadning just vetandets princip par pråference. 
hetta betraktelsesätt möter oss både i evangeliet och brefven. I evangeliet 
lalar Jesus om anden-parakleten sasom sanningens ande, hvilken skall under- 
visa lärjungarna om a. μαι dem om Jesu ord. vittna för dem om Kristus 
samt leda dem fram till »hela sanningen> (Joh. 14: 10}. 1 brefven kallas anden 
den smörjelse, χρίσμα, hvilken de troende undfalt och i kraft hvarat de äga 
lärdom och kunskap (1 Joh, 2: 20, 27). Allså: sasom den sanna kunskapen 
leder till oförgänrdligt i. så ger ock den ande, som meddelar kunskap, lif. 
Naturligen är denna lankegång icke det närmaste motivet till evangelistens upp- 
skattning af dopets sakrament. Däri ansluter han sig helt naivt till den gängse 
äldsta kristna uppfattningen. 

Så redan Car Weiss, Die evangelisehe teschichte kritiseh und philo- 
sophisch bearbeitet, ISS, ΠῚ osid. 231 SoA. Fries fösthöller talets väsent- 
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sig själf i anslutning till det nyss verkställda bespisningsundret 
såsom det sanna. från himmelen nedkomna brödet, som skall ätas 
af människorna, på det att de måtte få lif. "Tolkningen af detta 
bildliga, ehuru rätt väl förståeliga, tal ger Jesus själf, då han sä- 
ver, att tron På honom såsom Guds son skänker evigt lif, v. 40. 
I v. ὅ1« fl. betonas, att det är Jesu kött och blod som är det 
himmelska brödet. De som äta 1688 kött och dricka hans blod 
skola få evigt lif. Det förra talet hålles för de folkskaror, hvilka 
Jesus nyss förut bespisat; del senare i Kapernaums synagoga. Det 
senare tulet är obegripligt och förblifver obegripligt för åhörarna; 
de kalla det ett »hårdt tal». TT. ὁ. m. efter den förklaring, som 
Jesus ver, synes det så anstötligt, att många af Jesu lärjungar från 
den stunden gingo bort från honom. Pet förra talet däremot är 
i sig själft för de just vid detta bildspråk väl vanda judarna rätt 
väl begripligl. Det får dessutom en fulll klar och tydlig tolkning 
af Jesus själf. Det anstötliga, som lalet trots allt bibehåller för 
judarna, ligger icke i dess obegriplighet utan i de höga preten- 
tioner, hvilka Jesus med sina ord häfdar för sin: person, alt näm- 
ligen han, som var Josefs son, kunde påstå, att han nedkommit 
från himmelen, v. 41 δ... 

Vi ha alltså att behandla talet v. 51] c ff. för sig själll och 
söka tolka det ur sig själll?. Vi säga då först: ätandet och dric- 


liga enbet men antager smärre interpolationer i dess senare del: »Då i sanm- 
talel det endast talas om "bröd" och 'manna', hvilket i v. 51 identitieras med 
Jesu ”köll (jär vv. 32. 57, 58. 63. där endast ”äta', 'bröd' och 'kött" före- 
komina), så måste man antaga, alt "dricka" och ”hblod' i vv. 53. 94. 55 äro 
tillsatta af någon, som i Joh. 6 vill se nattvarden asyftad»; Det fjärde evange- 
liet och Hebreer-evangeliet, 1898, sid. 93, not 3. Sasom en interpolation betrak- 
tar Fries äfven 6: 39: talet är icke hållet i Galiléen utan i Jerusalems tempel, 
a a. sid. 23. E. ScHwartz, Aporien im vierten Evangelium: Nachrichlen der 
Königl. Ges. d. Wiss. zu Göttingen, Phil-hist. Klasse, 1907, 1908, anser hela 
itentifikationen mellan lifvets hröd och evcharistien såsom sekundär, a. a. 1907, 
sid. 363 tjlr a. a. 1908, sid. 499). Liknande ὁ. WELLHAVSEN, Das Evangelium 
Jubannis, 1908, sid. 30 ff: Fr. Spirra, Zor Geschichte und Literatur des Ur- 
hristentums I, sid. 216 tf.; Das Johannes-Evangelium als Quelle der Geschichte 
Jesu, 1910, sid. 156 δ᾽ 

! Ehuru vi anse, all vi här ha att göra med två i förhållande till hvar 
andra relativt själfständiga tal, lasthälla vi ändock, att de båda äro ursprung- 
liga och likvärdiga dokument för den johanneiska äskådningen. Så ock WEFEISSE, 
a. a. sid. 232. 

2 Stycket hör till de mest vmtvistade i hela den johanneiska litteraturen. 
᾿Εν exegesens historia se B. Weiss. Das Johannesevangelium, 1902 sid. 


ge sy GOOSE oriina fom 


UNIVERSITY OF MICHIGAN 


- 


FREE j——————— Ο-ς-ς EE 


— LL en 
το. OO — 


vm [Ög 


Om lifvets idé hos Paulus och Johannes efte. ΜΝ 


Καη τ οἱ "af tesu kött och blod är här egentligt, icke bildligt menad. 
bb På judarnas fråga, huro man skulle kunna äta Jesu köll. svarar 
Jesus ej med en förklaring. som blläfventyrs utan bild ålergåfve 
den egentliga meningen. otur med ct opprepande at det satfölla 
och krassa ntteveket med vHterligare skärpning at de Fattolla och 
krassa däri, v. 53 of, dels senom tillägget af blodets driekande. 
dels genom utbytande af orden >mitt köll> mol Månniskosonens 
kött», dels senom en förstärkning af verbet från det svagare gaysiv 
Hill det starkare ἐρώγεεν vidare genom betonandet af Jesn köll 
såsom  rerklig mat (εἐλη ἡ ἣς βρῶσις) och hans blod såsom verkliq 
dryck (ἰληϑὲς “γύσες), slutligen genom hela uttryckets vidlyttighet. 
hvarigenom en enda dunkel sats utbytes mot en hel rad af lika 
dunkla, ja änn duonklare. 2) Talet bibehaller trots allt ända till för- 
handlingarnas slut sin auvstötliga karaktär såsom ett obegripligt tal, 
hvilket knappast skulle ha varit möjligt. om talet varit bildligt och 
eventuellt fålt sin förklaring I ov. 68 -b. såsom somliga mena. Det 
är att märka. alt den anstöt, som vällades. icke blott vållades ju- 
darna, hvilka förargade sig öfver Jesu förmätna pretentioner, utan 
själfva lärjungarna, hvilka ju ὁ} kunde flörargas öfver alt Jesus 
menade sig vara det han var, men väl däröfver, att han talade 
ord, som gingo öfver allt förnuft. 

Detta egentliga ätande af Jesu köll och drickande af hans 
blod afser ὁ} Jesu jordiska sarkiska lekamen utan hans himmelska 
pnevmatiska lekamen. Detta är antvdt genom Jesu uttalande till 
lårjungarna. hvilka förargades öfver hans ord: »Om I da fån se 
Människosonen uppstiga dit. där han fordom var! (v. 62). I detta 
ord kan ej gärna ligga den tanken. att lårjongarna vid Jesu him- 
melsfärd skulle få ännu större skäl till anstöt än un — hvilken 
otroligt bitter tanke och hvilket besynnerligt ord i Jesu mun inför 
de efter hjälp och förklaring bedjande lärjnngarna?? Tanken är: 
om Ten gång fån se Människosonen uppfara till himmelen. kanske 
I då bättre skolen första. hurn det vär till att äta havs kött och 
dricka hans blod i egentlig mening. Den efter uppståndelsen till 
himmelen uppfarande Människosonen hade ej längre sin jordiska 
lekamen uatan en ἢν törklarad. ev himmelsk. al εἶχα cenomträngd 

ZMAN: manducare. mandere, vigeutlich kauen. hörbar essen . a. a. 


slu. 240. 


tJlr Zan, a. us sid. ΠΝ ἢ 
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pnevnintisk lektunen!.  Asynen' af denna phevmatiska Tekamen 
skulle göra det lättare för lärjungarna all förslå Jesu ord. 

Vidare: i orden »auden är det som gör lefrande, költet är till 
intet nyttigt» (v. 63), ligger den lankeh uttalad, att den jordiska 
sarx-lekamen ej kan medföra så betydande verkningar, som här 
afses. Det är, som alla de närvarande väl visste, anden som är 
lifvels princip 1 tillvaron, icke sarx, költet. Alltså: icke Jesu jor- 
diska sarx-lekamen, utan hans pnevmatiska lekamen är det som 
vifver lif. ; 

Sedan Jesus syftal hän till denna slutsals genom den allmänna, 
för åhörarna själfklara satsen, att det är anden som gör lefvande. 
under det alt köttet är verkningslöst och värdelöst, tillämpar Jesns 
denna tanke uttryckligen på det närvarande fallet med orden: τὰ 
ῥήματα ἰὲ ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν πνεῦμά ἐστιν καὶ ζω) ἐστιν: de ord jag 
har talat (obs. perfektumt!) till eder -- ande äro de, lif äro de. Jesus 
kan med τὰ ῥήματα icke mena sina ord i allmänhet, om hvilka 
han sålunda skulle säga, att de äro mättade med andekraft och 
rörmedla lif?. Dels vore det naturligare, alt i så fall presens, icke 
perfektum, vore användt; dels skulle med denna sats en förklaring 
vara gilven till det föregående, som efter den tolkning, vi ofvan 
wifvit däråt, skulle innebära ell upphäfvande af hela det föregå- 
onde resonemangel. Att lägga märke till är ock det afsiktliga 
upprepandet af kopulan, hvilket bäst förstås, om Jesus med del 
därigenom tvåledade uttrycket vill närmare utföra, hvad han menar 
med det omedelbart föregående, likaledes tvåledade uftrycket 10- 
sus vill alltså ej.heller säga, att dessa hans ord äro ande och lif, i mot- 
sals till den förlamande och dödande verkan de såsom obegripliga 
hade på åhörarna, ? utan han vill säga: de ord jag nu har lalal, som 
synas eder så gålfulla, de afse något pnevmaliskt och något lifgif- 
vande; de afse någol pnevmatiskt — ty det är »pneyma som ger if»: 
de afse något som kan skänka lif — alltså afse de ej något sarkiskt. 
ty »det sarkiska är till intet nyttigt». Så upptar v. 63 b den före- 
sående allmänna satsen i dess båda hälfter och ger dem enhvar 
lör sig lillämpning på det enskilda fall, hvarom nu är fråga. Vi- 
dare ansluter den sig på det närmaste till orden om uppfarandet till 
himmelen; slutligen få orden en innebörd, som ej upphäfver den 


föregående tankegången utan ger den sin harmoniska fulländning. 


!' Jfr ZAHN, ἃ, ἃ. sid. 362. 

2 Mot B. μια. Das Johammesevangelium, 1902, sid. 230. 

"Μοὶ ZaAHN, a. ἃ. sid. 262, och HerrMÖLLER i JOHANSES WeEIss, Die Sehriften 
des Neuen Testaments?, II, 1908, sid. 780. 
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Jesus har alltså i det »hårda talet> velal säga: ätandet af min 
pnevmatiska lekamen medför för den ätande oförgängligt lif. Här 
kan endast vara fråga om nattvardens sakrament. som enligt ur- 
kristen åskådning var ett ätande al Jesu pnevmatiska lekamen till 
vinnande och" befästande af det högre gudomliga litvet!. Huru 
nattvarden kan medföra denna underbara verkan. förklaras högst 
karakteristiskt: ätandet al Ἰόβα pnevmatiska lekamen medför samma 
genom termen μένειν ἐν" ultryckta semenskapstörhållande mellan en 
människa och Kristus, som vi förut sett vara resultatet af besitt- 
ningen af den sanna sudskunskapen, al tron, af medvetandet att 
vara omfattad af Kristi kärlek: »Den som äter mitt kött och dric- 
ker mitt blod, han förblifver i mig och jag i honom> (v. 56). Detta 
genom sakramentet förmedlade gemenskapsförhållande innebär ell 
öfverförande af lif från Kristus. den af if tyllde, till den som äter 
hans lekamen: »Såsom Fadern, den lefvande, har sändt mig och 
jag lefver genom Fadern, så skall också den som äter mig lefva 
senom mig» (v. 57)?. Det lif, som skänkes den sakramentet nju- 
tande människan, är ett dödsöfvervinnande hf, ett liff som mani- 
festerar sig i seger öfver den naturliga döden: »>Den som äter mitt 
költ och dricker mitt blod, han har evigt lif, och jag skall upp- 
väcka honom på den yttersta dagen» (v. 54). 

Så är αἰ πὰ parallelismen fullständig mellan den personligt- 
mystiska och den sakramentalt mystiska tankelinjen i den johanne- 
iska åskådningen om det eviga, oförgängliga lifvet. 

Vi stå vid slutet af vår undersökning af den johanneiska åskåd- 
ningen om det eviga lifvet. Del eviga lifvet betyder enligt Johannes 
oförgängligt lit, ett lif; som ej blott in abstrakto och negativt är 
lika med odödlighet utan som innebär ett redan här i tiden i en 
människa inneboende reale. en högre potens, införlifvad med del 
mänskliga väsendet. Det är nu fördoldt i en människa, men del 
träder i dagen i öfvervinnandet al döden, [γα [δ] allt i och genom 


ι Tolkningen af detta ställe sasom syftande pa nattvardens sakrament 
tyckes alll säkrare sla ivenom. Till densamma ansluta sig alla de sid. 172 no! 
2 nämnda lärde. Dessuotom ma nämnas Ε΄’ PrEcscREN, Handwörterbuch, 1910, 
sub voce τρώγω, Zans uttalar sig med en viss moditikation. Han ser i Jesu 
ord en profetia ov hattvardens sakrament. som i kyrkan sedermera gick i full- 
bordan: »Eine Rede vom Abendmahl däörten wir sie doch nicht nennen; denn 
Jesus sagt eben nichts von einer guottesdienstlichen Handlung seiner (iemeinde, 
nichts von einem Brotessen nnd Weintrinken, welches ein Empfangen und Ge- 
niessen seines Fleischeszs und Blutes sein wird>, a. a. sid. 356. 

2 Jfr ofvan sid. 130. 
μι" Om Ufvets idé hos Paulus etc. i2 
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uppståndelsen och «den tillvarg, som med den för den troeude ἰὰ- 
ser sin början. Del oförgängliga lifvet är dock ej närmast ell 
den mänskliga sfären tillhörigt begrepp; det är ursprungligen etl 
metafysiskt begrepp. Det tillhör det gudomliga väsen, som äges 
af Gud och Kristus. Från dessa öfvergår det till en människa i 
och genom det personligt-mystiska gemenskapsförhållande, hvilket 
kommer till slånd därigenom, all en människa i kraft af den 
sanna gudskunskapen förvärfvar medvetandet vro att vara älskad af 
Gud och Kristus. Vid sidan af denna personligt-mystiskt orien- 
terade tankelinje löper en annan, enligt bvilken lifvets förmedling 
sker på sakramenlal väg, genom dopets och nattvardens sakra- 
ment, genom hvilka å ena sidan en människa kommer i besillning 
af anden, lifvets princip, och sålunda får lif, ἃ den andra med sig 
assimilerar Kristi på lif mältade pnevmatiska lekamen och sålunda 
får del af hans gudomliga lif. 


ἜΤΗ I Se Original from 
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Resultat. 


Vid slutet af var analys af Salomos oden och deras åskådning 
om lifrel sasom det högsta goda samniemfattade vi det resultat. 
till hvilket vi kommit, på följande sätt: . νοι är här icke till- 
ätventyrs elt etiskt besrepp: det är en trukt af den religiösa ge- 
menskapen vid sidan al sedligheten. friden, slädjen och andra det 
religiösa förhållandets frukter.  Lifvel är heller icke i första hand 
ett psykologiskt begrepp. Det är närmast ett metalvsiskt begrepp. 
Del äges al Gad och går från Gud öfver till den fromme. Det be- 
lär I gudomligt väsen, i en högre vital evergi af gudomlig natur. 
senom hvilken en αν tillvarelseform grundlägges och uppehålles hos 
en människa. kropp och själ hållas härda mot döden och dess ytt- 
ringar och den personliga existensen Irvggas för förgängelse 1 ull 
evighet» 2. 

Hvad beträtfar Paulas, så fönnov vi hos honom tvåa skilda be- 
srepp af lif, dels det sank från judendomen och synoptikerna 
kända eskatologiska begreppet. d. ἃ. lifvet såsom beteckning för 
de rältfärdigas salisa tillstand i den messianska eonen; dels det 
pPersonligt-psykologiskt orienterade: litvet såsom beteckning för en 
pånyttfödd människas nva religiösa och sedliga habitus i allom- 
fattande utsträckning. 

Hos Johaunes slutligen funno vi lifvet vara ett tidlöst, meta- 
lysiskt begrepp. — Lifvel betydde här oförgängligt gudomligt väsen, 
I första hand såsom en besittning hos de gudomliga personerna. 
Gud och Kristus, sedan såsom en egendom hos de människor, som 
I tro och kärlek ingåll i personlig gemenskap med dessa gudom- 
liga personer. 

Det kräfves icke mycket sinne för differens och frändskap 
mellan andliga realiteter för att se, att vi här ha att söra med tre 
olika lifshbegrepp. Ieke tillätventyrs så, som skulle Salomos oden. 
Paulus och Johannes hvardera representera ett egendomligt begrepp 


"Jfr olvan sid. 37. 
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af lif; de tre begreppen äro: det eskatologiska och det personligt- 
psykologiskt orienterade hos Paulus å ena sidan och det metafvy- 
siska i Salomos oden och hos Johannes å den andra. 

Jämföra vi närmare det paulinska och det johanneiska lifs- 
begreppet med hvarandra, finna vi följande. Gentemot paulinis- 
mens dubbla begrepp står först det enkla, det enhelliga hos Johun- 
nes. Hos Johannes är lifvet någonting fullkomligt tidlöst. Det 
existerar före all tid, i tiden och efter denna tidens slut. Och i alla 
tre fallen betecknar »lifvet>», »det eviga lifvet> samma andliga 
realitet. Ett specifikt »eskatologiskt» lifsbegrepp finna vi ej hos 
Johannes. 

Se vi på förhållandet mellan det i en pånyttfödd människa 
immanenta lifvet enligt Paulus och på lifvet enligt Johannes, är 
olikheten påfallande. Hos Paulus är lifvet i denna bemärkelse 
redan i första hand en faktor i den pånyttfödda människans and- 
liga utrustning, eller rättare, sammanfaller med denna; hos Johan- 
nes äges det i första hand af Gud och hans enfödde son och går 
från dessa öfver till människor. Vidare, hos Paulus är lifvet be- 
leckning för den pånyttfödda människans hela nya religiöst-sedliga 
habitus; det nya lifvet är identiskt med den »nya skapelse», som 
kommer till stånd hos en människa genom den nya födelsen. 
Hos Johannes är det en faktor vid sidan af andra frukter af pånytt- 
födelsen; lifvet betecknar hos honom den odödlighet, det oförgäng- 
liga väsende, som blir en människas besittning, när hon i tro och 
kärlek sluter sig samman med de af lif fyllda gudomspersonerna. 


Till denna — om också den väsentligaste frukten af det religiösa 
förhållandet — sluta sig de öfriga, såsom kärleken till bröderna, 


saligheten, frimodigheten ov. 5. v. Har man menat, att lifvet hos 
Johannes betyder »die Summa der Religion», så säga vi: hos 
Paulus betecknar lifvet »religionens summa», frälsningsbesittningen 
i dess totalitet; hos Johannes "åter är det en faktor blott i denna 
summa. 

Att åtskillnaden ej är absolut, behöfver icke sägas -- i reli- 
gionen finnas väl öfverhufvud inga absoluta åtskillnader. Äfven 
hos Paulus företer lifvets begrepp metafysiska drag, särskildt då 
hans åskådning rör sig i pnevmatologiska kategorier, samt då det 
etiskt-religiösa glider öfver till att jämväl blifva någonting fvsiskt. 
Det må «dock märkas, att dessa melafysiska drag ej äro konstilu- 
tiva för det primära väsendet af det begrepp af lif, som är det för 
Paulus typiska. 
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Om lifvets idé hos Paulus och Johannes οἷο. [5] 


Det blir därvid: det johanneiska hfsbesreppet är ett annat än 
det panlinska. Da man betecknat förhållandet dem emellan så, atl 
fohavnes starkare skalle betona lifvels inananens ån Paulis. så är 
detta Koappast i six själlt riktigt — äfven Johaunes betonar, all 
del eviga lifvet sträcker sive in i kommande ον i alla evirheter, 
ika visst söm Paolos väl vet. att den troende döpte redan nu 
slölvers? vill πὰ senom den nämnda distinktionen ἀπ να den 
väsentliga skillnaden anellan bada. har man ej räftat kärnan af 
saken: lilvets idé hos Johannes är till sitt innehall och sin ]}- 
mna arten annan än lifvets idé hos Ραμ ιν, 

{Πα omständigheter kunna vi alltsa ὁ] απ νὰ förhal- 
landet onellan den johanneiska och den panlinska askadmingen på 
denna punkt så, alt den förra skulle beteckna en utveckling af den 
enar. Den johanmiska åskadningen om hpvret fotar 6) på den 
panlinska. Vilja vi op förklara den ur sig själf. måste vi söka 
efter εἶναι förutsättningar. Denna sats kunna vi beteckna sasom 
det första resultatet al ofvan jorda nudersökning. 

Finna vi alltså ev väsentlig differens aellan Pauli och Johau- 
nes askädnuing om lifvet. är åter fråndskapen mellan den senare 
och den af Salomos oden representerade omisskänlig. I båda fallen 
lärde vi känna ett enhetlis lifsbegrepp. 1 bada fallen var begrep- 
με} metalvsiskt, icke eskatolosiskt eller psykoloiskt-etiskt-religiöst. 
bada fallen var lifvet tänkt såsom i första hand en besiltning 
hos {ἡ} och frälsarepersonen: det bestod i gudomligt odödligt, 
otörgänsglivt väsen. hvilket senom den mystiska gemenskapen med 
dessa at lif fyllda personer blifver människors egendom och hos 
dem yttrar sis såsom ev högre vital energi. hvilken förlager dö- 
den dess kraft. 

Vi askådlivgöra vterligare förhållandet mellan Salomoodenas 
och Johannes” askädning om lifvet genom följande öfversikt. 


ud där den. som äger Uf κι᾿ ἐξοχήν. 
Sal. od. 40: δὲ  Elans öfver- Joh. ὃ: 26: »Fadern har hl 
löd är odödligt lit: jfr 1: 3, I sig själf»; jfr Joh. 6: 357. 
5. 10. 1: 19. SE ΤΠ 1. IN 


IFriälsaren-Kristus äger lif”. 
Sail. od. 10: 1: »Herren har Joh. 5: 26: Sonen hur af Fa- 
kifvit min mun den rätta rikt- dern fått att »hafva lif i sis 


ἢ ofvan sid. 44 och 131. ὁ Ifr ofvan sid. 47 och 12N ff. 
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ningen genom sitt ord och har 
öppnat milt hjärta genom sill 
ljus och har låtit silt odöd- 
liga lif bo i mig»>!; jfr 15: ὃ, 
17: ἃ. 9558, 287, 985 δ 


själf»; 


I Jol; 3: 11, 


Guds kärleksrådslut med afseende på världen är att göra den 
delaktig af det gudomliga lifvet”. 

Sal. od. 9: 3: »På Herrens I Joh. 2: 25: »Detta är det 
vilja beror edert lif, och hans löfte, som han αν oss — tel 
tanke är evigl lif, och oförgäng- — eviga lifvet»; {{ Joh. 3: Εἰ 125; 
lig skall eder fulländning varw: 50: 1 Joh. 4: 9. 
jfr 31: 6. 


Minsklighetens delaktiqgörelse af lifvet är världsfrälsnongens 
innebörd 5, 

Sal. od. 33: δ £: »I skolen 
icke förgås och icke gå under. 
Hören mig och lalen frälsa 
eder, ty jag förkunnar Guds nåd 
bland eder, och genom mig sko- 
len I blifva frälsta och varda 
saliga»; jfr 4), 22 m. tl 


Joh. 3: 16: «Så älskade Gud 
världen. alt hav utgat sin code 
son, på det att hvar och en 
som tror på honom icke skall 
förgås utan hafva evigt if. 
Ty icke sände Gud sin son i 
världen för att döma världen 
utan för alt världen skulle blifva 
frälst genom honom: jfr Joh. 
a 31 ff, 10: 9— 10, 19: 47— 50 


Världsfrälsningen realiseras yenom den lifgifrande frålsaren”. 


Sal. od. 31: 6: »Gån ut, I 
som ären plågade, och motta- 
sen glädje och tagen edra sjä- 
lar i arf genom hans nåd och 
tagen lifvet utan död»; jfr 9: 
lö: HT, rs 11 1 


ει Den talande är världsfrälsaren 
2 Jfr ofvan sid. Δ och 156. 
> Jtr ofvan sid. 44 fl. och 1575 [. 


Joh. ὁ: ζῶ: νὰν är lifvels 
bröd. Den som kommer till 
mig, han skall aldrig hungra, och 
den som tror på mig, han skull 
uldrig törsta»: jfr Joh. 3: 14 1.. 
4: 14, ὃ: 21. 44): ὁ: OS, 10: 2N, 
τ SA 1 TO AR Ir Ad 


: se ofvan sid. 11. 


4 Τὸ γυ ag a, LD - . pd 9 
Den talande är här den personifierade sanningen. »den fullkomliga juns- 


run»: se ofvan sid. 29. 
> Jfr ofvan sid. £5 f. och 156 f. 


Ἢ = ön αὐ “ . . 
Den talande är världsfrälsaren; se ofvan sid 10. 
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IN 


Friälsarvens verk innebär den gudomliga sanningens 


uppenbarande!. 


Sal. oc 17: 1} {τ Jar vick 
tll alla mina fänsslade för alt 
lösa dem, att jar ej skolle lämna 
nagon kvar, som vår bunden vol- 
ler som band, och jag sat min 
Kunskap otan njugghet och min 
bön ἢ min kärlek >>: jfr 9,31. 33. 


Joh. IS: 37: Därtill har jäs 
kommit i världen, att jag skall 
villna för sanningen 3 jr toh. 
683. Fly δὲ AR ΜῈ ΠΝ ΕΣ 


HR EG CER je 


Den gudomliga sanningens innehåll är. att Gud är kärlek? 


Sal. 12: [: rOrdets 
boning är människan, och dess 
sanning är kärleken. Saliga 
de, hvilka senom det förstått 
alll och hafva lärt känna Her- 


.}.}7}. 
shed, ΄. 


och. 


ren I hans ΠΣ Jfr 
24: of). 


I Joh. 1: 9: sDPärnti har 
(Gnds kärlek blifvit oppenba- 
rad bland Gud sände 
51}. enfödde världen. för 
att ΚΙ skulle lefva genom ho- 
nom; 1 Joh. 1: 11, 17; 3: 16, 
SES 1 “ἢ ΠΡ ἘΝ [ra 


oss, alt 


Sol I 


Omfattandet af denna sanning. eetandet. tron, är det 


som skänker ΠΕ". 


Sal. od. 6: om den gudom- 
ha sanningsuppenbarelsens vat- 
len säges: Ma törstiga på JOr- 
den hafva drockit > -- >, och 
de hafva fall lif genom det lel- 
vände vatten, som evigt varar». 
Ode 34: 6: »Godheten har blif- 


vit uppenbarad till eder fräls- 
ning. Tron, lefven och låten 


frälsa eder»; jfr 22: 7 tf. 


Joh. 17: 3: Della är oeviel 
ΠῚ attode känna dig. den eude 
den du har 
sändt, Kristus». Joh. ὃ: 
36: Den som tror på Sonen. 
han har evigt hf, men den som 
icke tror på Sonen, han skall 
icke få se lifvet»; jfr Joh. 3: 14 
ff 118-26; SEM, 


sanne Guden. och 


Jesus 


Kännandet uf sanningen, tron försätter cn människa i personlig 
kärtel:isgemenskap med Gud och frälsaren”. 


Sal. od. δὲ 13 1: :Fatten min 
kunskap, I som i sanning kän- 


"Jfr ofvan sid. 45 och 161 ff. 


2 


dfr otvan sid. 49 I och 162 f. 


I Joh. 4: 16: »Vi hafva lär! 
känna och kommit till tro på 


Afven här lalar världsfrälsaren: se ofvan sid. 11. 


ὁ ἐγ ofvan sid. 4S f., 50 f. och 158 ft. 


"Jfr ofvan sid. 51 frö och 104 HT. 
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uen mig: — — — förblilven i 
Herrens kärlek och de älskade 
i den älskade och de, hvilka 


blifvit bevarade, i den lefvande»!. 
Ode 49: ὃ ff.: »Jag? har lagt på 
dem min kärleks ok. Såsom 
brudgummens arm på bruden, 
så är mitt ok på dem som känna 
mig; och såsom baldakinen, som 
är utspänd i brudparets hus, så 
är min kärlek öfver dem som 
tro på mig»; jfr 1, 3, 7, 10, 17 
i. ἢ]. 


den kärlek, som Gud har till 
oss. Gud är kärleken, och den 
som förblifver i kärleken, han 
förblifver i Gud och Gud i ho- 
nom». Joh. 14: 21—2928: »Den 
som älskar mig, han skall äl- 
skas af min fader, och jag skall 
älska honom och uppenbara mig 
för honom. — — — Om någon 
älskar mig, skall han hålla mHt 
ord, och min fader skall älska 
honom. och vi skola komma till 
honom och laga var boning höa 
honom». 


Den personliga kärleksgemenskapen förmedlar lifvets gåfva”. 


Sal. od. 8: 23 ff.: »Förblifven 
i Herrens kärlek och de älskade 
i den älskade och de, hvilka 
blifvit bevarade, i den lefvande 


och de frälsta i den frälste, 


och I skolen betinnas oförgäng- 
liga i alla evigheler»; jfr 3: 10, 
ἢ» 10 ἢ ἢ: 19 fo 11: 18 ff. 18: 
Ἐ , 


I Joh. 2: 94.ὄ f.: »Om det som 
I hafven hört al begynnelsen 
förblifver i eder, så skolen ock 
I förblifva i Sonen och i Fadern. 
och detta är det löfte, som han 
har gifvit oss, det eviga lifvet»; 


jfr 5: 20. 


Syre ) , ΥΥ . ct SA ᾿ Ν 2” . 

Purallelt med denna personligt-mystiskt orienterade tanlkelinje 

löper en pnecmatiskt oricnterad, enligt hvilken lifvet skänkes 
yenom undfåendet af den gudomlige anden”. 


Sal. od. 28: 7: »Det odödliga 
lifvet har trädl i dagen, och det 
har kysst mig, och genom det 
är ande i mig, och han kan 
icke dö, tv han är lefvande»>; 
Jr 90: δ. 


! Den talande är Gud. 


2 -- frälsaren. 


> Jfr ofvan sid. 53 f. och 166 tf. 
D. ἃ. frälsaren; jfr ofvan sid 24. 
Jfr ofvan sid. 54 fr. och 170 ff. 
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Joh, 3: 5: >»Om en människa 
icke hblifver född af vatten och 
ande, så kan hon icke komma 
in i Guds rike» (jfr v. 11. ff). 
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Om hfrets idé hos Paulus och Johannes etc. ISA 


Dennr öfversikt i förening med det som vi ofvan sade εἰ)μὰ- 
ende det eviga litvets inuehåll synes mig olvetvidigt adagaläpga, 
att det begrepp af lif. som vi lärt känna i Salomos oden. är iden- 
tiskt med det, som möter oss hos Johannes eller vice versa! Vare 
sig vi μὰ till de förra eller till den senare. få vi lära känna en 
frälsningsprocess, hvars ytterpunokter äro: a ena sidan Guds kär- 
leksrädslut med världen och mänskligheten. a den andra den en- 
skilda människans besittning al det eviga lifvels gåfva. De olika 
momenten i denna process foga six i båda fallen organiskt sam- 
man med hvarandra, och de enskilda momenten Psamnn process, 
sådan vi lära känna den i odena, öfverensstämnna på ett slående 
säll med motsvarande moment hos Johannes. 

Visserligen tinnas betydande differenser. Vi ha intet intresse 
al att vare sig undanröja dem eller sluta till ögonen för dem. Med 
deras hjälp sättas vi i stånd att klart falta i sikte det typiska och 
egendomliga i hvardera af de trosåskådningar. med hvilka vi här 
sökt göra oss förtrogna. Del råder dem emellan märkliga åtskill- 
nader såväl i fråga om uppfattningen af lifvets innehåll som be- 
träffande frälsningens förlopp. Det starka betonande af det högre 
lifvets betydelse för den kroppsliga existensen. som vi möta i Su- 
lomos oden ([. ex. 6: 15, IN: 2 fl) och som lifligt påminner oss 
om liknande föreställningar inom kristenheten, säväl i den gmnla 
kyrkan som senare, träder fullständigt tillbaka hos Johannes. Man 
skulle kunna säga: hvad dödens undvikande, den kroppsliga sjuk- 
domens afvärjande betyder i den af odena representerade äskåd- 
ningen, det hetyder dödens öfvervinnande hos Johannes. Salomos 
oden: »De själar, som voro nära alt skiljas hädan. hafva de 'up- 
penbarelsens ljänare, hållit tillbaka från döden»;? »>mina lemmar 
hafva blifvit starka. så att de ej falla samman, genom hans krafts 
verkan. Sjukdomar hafva kommit fjärran från min kropp»:? Jo- 
hannés: »Jag är uppståndelsen och lifvet. Den som tror på mig 
skall lefva, om han än dör»? — Beträffande frälsnimgens förlopp 
gäller naturligen den största åtskillnaden frälsarens person. Nalo- 


En liknande sammanställning skulle kunna göras äfven al öfriga idéer 
I vid utsträckning och skulle utan tvifvel leda till stora öfverraskningar. En 
hegymelse därtill är Jord af ἢν OH. StTRAcHAN i The Expository Times. vol, 
XXI, n:o 1. okt. 1910. sid. s Nn. Jr ock ἃ. Hansack. Bin Jödiseh-ebristliches 
Psalmbuch aus dem ersten Jabehundert. 1910, sid. 98 f. 

Ἔ ΝΑ], od. ὁ: 14. 

" Sal. vd. 18: 2 f. 

t Joh. 11: 25. 


Iriainal fron 
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mos. oden: världsfrälsaren sändes: i urtliden af (τα ned från him- 
melen till jorden för atl uppenbara för människorna den sanna 
kunskapen om Gud. Sedan han själf genomgått frälsningeus pro- 
cess och tillkämpat sig det eviga lifvet, gjorde han mänskligheten 
delaktig däraf! Johannes: frälsaren blef koll i historien. Hans 
lidandeskamp utkämpades ej för hans egen skull. Hans död skedde 
Lill uppenbarelse af kärleken och till försoning för mänsklighelenus 
svnd såsom betingelser för mänsklighetens delaktiggörelse at del 
evig: lifvet. Johannes hade skådat honom med sina ögon och 
Lagit på honom med sina händer. Nu vittnar han om hvad han 
sett.? Salomos oden: mystisk-guostisk tidlös spekulation; Johan- 
nes: vittnesbörd om ett historiskt faktum, ultydt och uppletvadt 1 
en konkret historisk silualion. Den väsentligaste skiljepunkten kun 
uttryckas med ett enda ord: Jesu historiska person. 

Men ölverensstämmelserna kvarstå; och alla olikheter till trols 
— välla de uppfattningen at lifvets idé eller andra idéer — väga 
vi sasom ett andri resultat af vår undersökning beteckna följande 
les: det beyrepp uf lif. som möter oss i Johannesevanyeliet och 
i de johanneiska brefren i Nya testamentet, är i det väsentlya 
identiskt med det begrepp af lif. som finnes utprägladt i Salomos 
oden. Vi ha it bada fallen att göra med ett i första hand meta- 
fysiskt lifsbegrepp. Lifreet är lika med oförgängligt gudomligt vä- 
sen, som från de yudomliga personerna. Gud och världsfrälsaren, 
de lefvande και ἐξυχήν. öfrvergår till de mänskliga väsendena så- 
som ch ny, högre potens i deras varelse. Mänsklighetens och de 
mänskliga tndirsidernas delaktiggörelse af detta gudomliga { är 
Guds eviga vilja med världen och frälsningens innebörd och mål. 

I betraktande al den frändskap, som alltså råder mellan den 
Jjohanneiska åskådningen och den i Salomos oden representerade, 
framställer sig för historikern oafvisligt den frågan: föreligger här 
historiskt beroende? För a med säkerhet kunna besvara denna 
Iråga krväfves för det första en allsidig, i detalj gående undersök- 
ning af de ifrågavarande källorna både med hänsyn till de religiösa 
idéerna och den religiösa terminologien; för det andra ett exakt 
fastställande al de salomonska odenas tid. Hvad beträffar det sista 
al dessa kraf, så innesinter deftsanuna ett problem, som ännu ej 
på langt när kan sägas vara slutgiltigt löst. Kn blick på den 

UNI ἢ de ursprungliga odena. 
styckena: π᾿ ofvan sid. 138 1. 36. 


"Joh. 1: 1—1N, 3: 11—21; I Joh. I: 1- ἡ: 2 


- - 8 


Delvis annorlunda ἢ πο I de kristna 


ge sy GOOSE oriina fom 


UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Om Jtifvets idé hos Paulas och Johannes etc. ING 


hiteraturöfversikt, som vi lännagelde sasom ioledams {Π| var he- 
handling af Salomos odeo! kan öfverlyga därom Εν vår del 
halva vi genom vår analys af odena drifvits till att ansllta occ 
HI den at Flarsåck om. {Π- hätfdade uppfattningen. alt odena ur- 
sprungligen äro judiska samt härröra från iden mellan are 0) 
fKr. och ο΄ 67-60 Ke? Förkaller det sis så. är den Johanneiska 
uskadningens berocnde al Salöomoodenas religiösa tankar en ")ὃ}- 
lighet. Och 1 oden mån öfverensstämmelserna mellan den förra 
och de senare visa sig genomgaende och väsentliga. maste det be- 
fraktas såsom en stor sannolikhet. att dylikt beroende föreligger. 
Utifran var standpaakt maste vi redan no sasom sannolik heteckna 
följande tes: den μα με να åskadningen, som i första hand 
uppenbarligen αν tillbaka till Jesus själf och vidare röjer ett 
visst ainflylande från panlinismen. står dock i sin vidare utpräg- 
ling i herocnde af den vr “αν! och det religiösa tänkande, som 
utbildats i de judiska gquostiskt-mystiska kretsar, ur hvilkas sköte 
Salomos oden nppstått. Denna under stöna betinselser πα Καὶ 
tes betrakta vi såsom det tredje resältuet al var undersökning. 

Men, som sagdt, för alt dem hypotes skall kunna förvand- 
las till ett exakt historisk! forskningsresiältal. kräfves en mera vidt- 
omfattande undersökning, än vi här ha kunnat genomföra. Till 
en sadan har ofvanstående velat tjäna såsom ett bidrag. 


! Ne ofvan sid. It tf. 
"Ne ofvan sid. 44 of. 
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Vorwort. 


Es ist mir eine liebe Pflicht, Herrn Geheimrat Prof. Ludwig 
Mitteis för das vätige Interesse, das er an der Arbeit nahm, 
meinen warmen Dank auszusprechen. Seine Bemerkungen haben 
der Arbeit zu unschätzbarem Nutzen gercicht. 

Zu gleichem Dank bin ich Herrn Professor (ἡ. ΔΛ. Reuter- 
skiöld fär seine stete Förderung meiner Studien, namentlich auch 
der vorliegenden Arbeit, verpflichtet. 

In Bezug auf die einschlägigen philologischen Fragen ver- 
danke ich Herrn Professor Ὁ. Δ. Danielsson sowie den Her- 
ren Privatdozenten H. Sjögren und FE. T.öfstedt manche weort- 
volle Belehrung. 

Etwaige Fehler in Bezug auf die Titeraturzitate bitte ich 
mit dem in hiesigen Bibliotheken leider recht spärlichen Zugang 
an romanistischer Literatur (namentlich an Zeitschriften und italie- 
nischen Arbeiten) zu entschuldigen, da diese Spärlichkeit eine 
Revision der grösstenteils in Leipzig ausgezogenen Zitate zum 
Teil unmöglich gemacht hat. 

Upsala, im Mai 1010. 

Martin Fehr. 
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Wie öberhaupt die römische Rechtswissensehaft seit einigen 
Jahrzehnten einen gewaltigen Verjängungsprozess durchmanrcht, ist 
auch die Eehre vom Pfandrecht nach der letzten vollendeten VTÖS- 
seren Monographic — Dernburg's — durch die schon in weitem 
Umfang zu Stande gebrachte Trennung des klassisehen und 
byzantinischen  Rechts in neue Bahnen goleitet: Es gilt auch 
hier die Trennung durehzuföhren. 

Beträchtliches ist schon geleistet worden. Es gibt eine statt- 
liche Reihe  Spezialuntersuchungen zur OQuellenkritik sowie die 
alle anderen an Bedeutung öberragende, von Lenel! zu bedeu- 
tender Klarheit gebrachte Entdeckung, dass die Pfand-fiducia 
des klassisehen Rechts in der Kompilation bescitigt oder aber 
durch pignus ersetzt worden ist. Doch ist das (το ϊοῖ in interpola- 
toriseher  Hinsicht m. E. noch bei weitem nicht erschöpft. Bei 
dem Studium der Ouellen wurde viehnehr die Empfindung bei 
mir immer lebhafter, dass die negative fiducia-Interpolation ein 
positives Gregenstäck habe, indem ich zu finden glaubte, dass 
das Wort hypotheca den Klassikern fremd sei?. Es ist der Zwecek 


AN. Ἢ 3 öd: 

| 2 Wie nahe der Gedanke Πα, zeiot ΔΙΆ Κη der mehrmals die 
Pheoriec mit Energie bekämpft, ohne sich gegen einen Anhänver der- 
selben gu wenden (IN. 70, Sp fy 1230, δὲ 105. χὰ Δ. IT doch vegen 
Nuntze 2. τὸν der den Gedanken äussert, es könne sich bei Papinian 
und Paulus um eine Interpoölation der an das Wort gewöhnten Nom- 
pilatoren handeln. Sonst gibt es m. W. nur einen, der dieser Ansicht 
tewesen Ist: Salmacius 3590 ff. macht die durchgehende Interpoölation 
des Wortes hypotheca schend, will es aber öberall durch fiducia ersetzt 
wissen. — Perozzi, [πὸ 1, 517 gibt intutiv der m. E. richtigven Auf- 
fässung Auvsdruck, indem er, ohne jedoöch an Interpoölation zu denken, in 
der Behandlung des Pfandrechts prinzipiell auch doört von pignus spricht, 
wo etventlich von der Hypothek die Rede ist. 
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des ersten Kapitels dieser Arbeit, den Bewcis zu erbringen, dass 
diese Auffassung, obwohl der Natur der Frage nach nicht äber- 
all direkt zu bewcisen, doch mit Wahrscheinlichkeit als stichhal- 
tig bezeichnet werden darf. 

Es kann nicht äberraschen, wenn dem so ist. Waren doch 
die Römer cin Volk des zähesten Konservatismus und ist es 
nunmehr erkannt, dass sie das Vertragspfandinstitut ausgebildet 
hatten, bevor von einer Rezeption des griechischen Wortes die 
Rede sein kann? Sie haben sich also ohne das fremde Wort 
behelfen missen. Es wäöärde sich lediglich um ein Nachhinken 
einer neuen Terminologie gehandelt haben!". Da dem so ist, hat 
der jetzt von neuem entflammte Streit äöber die Abhängigkeit der 
römischen Hypothek von der griechischen hier nur geringen Be- 
lang5. Anderseits war das Wort in der griechischen Termino- 
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" Manigk 03 f. und 131. Auf den Zeitpunkt fär die Entstehung 
des Vertragspfandes komme ich unten im 3. Kapitel zuräck. Zur Be- 
stätigung des im Texte Gesagten mag hier nur soviel erwähnt werden, 
dass die Zeit vor das edictum perpetuum (unter Hadrian, t 138) ze- 
fallen sein muss, während >»>hypotheca» erst nach dem Jahre 148 auf- 
taucht und zwar nur vereinzelt (Jul. 1. 44. dig, D. 41. 3. 33... Das 
42. Buch der Digesten Julians fällt hinter das Jahr 138, weil Julian 
darin D. 40. 2. 5. seines Konsulats gedenkt. Fitting 22). 

4 VÅl. Manigk 113. 

5 Insbesondere wärde dies der Fall sein, wenn der herrschenden 
Lehre, wonach das Vertragspfand etwa schon zur Zeit Cato's bekannt 
gewesen wäre, zugestimmt werden könnte, da in diesem Fall zwischen 
der Entstehung des Vertragspfandes und dem Auftauchen des Wortes 
hypotheca etwa drei Jahrhunderte gelegen hätten. Auf jeden Fall 
aber liegt ein nicht ganz unbedeutendes Intervall vor. Vel. oben ÅA. 3. 
— Herzen gibt 5. 7. A. 1. ein Verzeichnis der älteren Forscher, die 
in der römischen Hypothek ein Abbild des griechischen Instituts sahen, 
5. 8 ÅA. 3. eines derjenigen, die darin eine nationale Schöpfung er- 
kannten. Der Streit galt noch kärzlich als zu Gunsten der letzteren 
entschieden, indem man in der griechischen Hypothek durchgehend 
Verfallspfand sah, einen Charakter, den schon Salmacius 613 ff. aus 
Cicero ad fam. 13. 56 folgerte. Vg. Hitzig 83 f., Ders. in Zeitschr. 
f. vergl. Rechtswissenschaft 19 (1906) 26, Beauchet 3, 270, Mitteis, 
Z. Sav. St. 23, 301, Ferrini, Pand. 505 ff. ÅA. 1, Manigk 132 f., 
Naber, Mnemosyne 31 (1903) 226 f., Sohm 438 A. 4; a. A. Lec, 
Historical jurisprudence (1900) 23 3. Vgl. auch Herzen 212 f. und 161, 
wozu Neubecker, Z. Sav. St. 20, 287. Die Ansicht, wonach die rö- 
mische Hypothek eine Entleihung der griechischen sei, wurde fräher 
mit einem einfachen Hinweis auf das Wort hypotheca begröndet (vgl. 
Dernburg 1, 67 zu ÅA. 9., Hofmann, Beiträge zur Geschichte d. eriech. 
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logie tiefeingewurzelt, wie ja auch sein späterer Siegeszug von in- 
nerer Iebenskraft zeugt. Wir wissen auch, dank dem Reichs- 
recht und Volksrecht, dass der Orient bei der Einverleibung 
in das römische Reich hellenisiert war", und dass die Rezeption 
des römischen Rechts im Osten nicht die Unterwerfung des grie- 
chischen, sondern einen Kampf zweier Welten bedeutete, welche 
sich mit gleicher Kulturmacht gegeniäberstanden! und, in diesem 
weltgeschichtlichen Prozess verbunden, gemeinsam den Weg in 
die Zukunft antraten?. So liegt der Gedanke nahe, dass die 
griechische hypotheca in diesem Kampf den Sieg iäber das rö- 
mische pignus obligatum” davongetragen habe. 

Dann erhebt sich aber die Εταρο, wie die römische Termino- 
logie in der Tat ausgesehen haben mag. Die auf grändlichstes 
Quellenstudium gegrändeten Forschungen Manigk's haben neuer- 
dings ergeben, dass es der römischen Terminologie an Klarheit 
und Festigkeit völlig fehlte!?. Wenn dem so wäre, wärde das 
Verlangen nach einem neuen Terminus fär das Vertragspfand 
natörlich gewesen sein. Im zweiten Kapitel unten wird — als 
eine nachträgliche Bestätigung meiner Interpolationsbehauptung — 
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und röm. Rechts (1870) 37, Aubert, Kontraktspantets historiske Ud- 
vikling (1872) 11, sowie die bei Pappulias 340 A. 4 Angefäöhrten.) 
Nunmehr ist aber Pappulias mit eingehender Motivierung dieser Lehre 
beigetreten. Das altgriechische Pfand sei nicht Verfallspfand (ὃ 20 ff.), 
sondern dem römischen gleichartig gewesen (vgl. 5. 3 53), und die prae- 
diorum subsignatio — welche ja nach der Ansicht mehrerer (Ascoli 
68; vgl. die das. A. 21 zitierten; Jourdan 52 ff.; vgl. auch Manigk 
55 ff.) den geschichtlichen Ausgangspunkt der Hypothek bildet — sei 
vielleicht griechischen Ursprungs (351 ff.). Zu der Lehre Pappulias 
vom alten Charakter des griechischen Pfandes Mitteis, Z. Sav. St. 30, 
443 ff., insbes. 5. 4.7. 

Vgl. die erschöpfende Darstellung Mitteis', Reichsrecht, insbes. 
S. 17—060. 8. auch Mitteis, Aus den griechischen Papyrus-Urkun- 
den (Vortrag), Leipzig 1900, S. 19 ἴα. ÅA. 20. 

! Mitteis, Reichsr. 62. 

δ᾽ Mitteis a. a. O. ὃ f. 

? Vgl. unten Kapitel 2. 

0 Die Ausdräcke »>»pignus obligare» und »pignori rem obligare> 
seien der Hypothek durchaus nicht vorbehalten. Manigk 11; >pignori 
dare? werde auch von der Hypothek gebraucht. Manigk 13 ff. Nur 
der Ausdruck pignori esse komme lediglich von einer conventio, einem 
pactum abhängig vor. Manigk 30 f. Nach Pappulias 213 f. können 
alle Bezeichnungen för Pfandbestellung ausser »pignus depositum» und 
»pignus tradere> auf jede Art von Verpfändung bezogen werden. 
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der Versuch gemacht, darzulegen, dass die römische pfandrecht- 
liche Terminologie — wenn man von cinigem Schwanken in der 
Zeit nach Julian absieht --- ihre eigenen strengen Regeln befolgte, 
die uns nahezu schroff erscheinen können, oerade deshalb aber 
in desto besserem Einklang mit dem römischen Nationalcharakter 
standen. und die das Pfandrecht gegen fremdländische termino- 
logische FEinflässe wohl immun machen konnten. 

Uber den Zeitpunkt der Entstehung des Vertragspfandes 
herrscht bekanntlich viel Streit. Die Älteren lehrten, dass er 
nicht vor Julian liegen konnte!!, sehr spät also. Den entge- 
gengesetzten Standpunkt vertritt aus Grinden, die nicht mehr 
widerlegt zu werden brauchen 13, Dernburg, der die Iypothek 
schon bei den römischen IKomikern zu finden glaubt??. Bei Cato 
elauben mehrere Forscher, wie neuerdings Naber und Manigk!?, 
die rechtlich geschätzte Hvpothek erwähnt zu finden. Auch Pap- 
pulias!? ist gencigt, eine fröhe Entstehungszeit anzunehmen, 
jedoch ohne den Zeitpunkt genanu fixieren zu wollen; insbesondere 
lehnt οὐδ es öberzeugend ab, aus den Cato-Stellen den Schutz 


1 Så die vor Bynkershock, observ. jur. rom. (vel. das. ας 24} 
herrschende Lehre. (Ich zitiere die mir nicht zusängliche Arbeit Byn- 
kershoek's nach Schilling, Inst. (1837) 734 sub 4) So sieht z. BB. 
Cujaz (Comment. in lib. VIL Codicis) in Salvius Julianus den Urhe- 
ber des Salvianum. 

2 Val. von Scheurl, Kritische Vierteljahrsschrift f. Ges. ἃ. Kechts- 
wissenschaft 2 (1860) 428; Demelius, Zschr. f. Rechtsgesch. 2 (1863) 
232. Pernice, Labeo 1, 420 A. 7. Kuntze 1,8 ἢ, Herzen 31 ΕΥ̓ 
Manigk 8 {τ Girard 708 A. I. Pappulias 311 f. Pappulias 312 
denkt an die Möglichkeit, es könne sich bei den Komikern bei un- 
beweglichen Sachen um Hvypothek, bei beweglichen um Besitzpfand 


handeln. Aubert ἃ. ἃ. Ὁ. (oben Α. 5) τὸ fl. föolet der Darstellung 
Dernburgs. 


1.5. δ. . 

4 In die Zeit Cato's verlegen Jvurdan 120 {Πὰν Ascoli 358 und Jörs, 
Römische Rechtswissenschaft zur Zeit der Republik I (1855) 153 ÅA. 3 
die Entstehung der Hypothek. Karlowa 2, 1250 sieht vegen tdiese 
Annahme keinen entscheidenden Grund. Naber, Mnemosyne 31 (1003) 
222 denkt an den Servius, welcher im Jahre 3567/187 Prätor war, als 
Urheber der Serviana. Nach Manigk 32 f. war die Stellunz des 
Pfandgläubigers schon bei Cato rechtlich veschätzt. Vol. auch noch 
Wlassak 135 f. sowie unten ἃ. 23. 

15 S, 317 ff. insbes. 330. Douch sei schon bei Cato die erste Er- 
wähnung des hypothekarischen Vorgangs zu sehen (δ 48, insbes. δ 
213 ff). 
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der Hypothek mit Bestimmtheit abzuleiten. (ΛΑ γογβοῖῖα hat aber 
Kuntze! auf die Tatsache hingewiesen, dass in Ciceros NSehriften 
Καὶ Wort von pignus conventum zu finden ist, und er denkt 
deshalb mit Voigt an den Beginn der Kaiserzeit!", 

Bekanntlich ist die τ actio hypothecaria» nicht durch vin Edikt, 
söondern nur als formula im Anschluss an das NSalvianum propo- 
niert ὅς Dies braucht nicht darauf hinzudeuten, däss sie aus ciner 
Zeit stamme, wo die Ediktalform dem Pråtor noch nicht geläuvfis 
war"? sondern kann, wie Herzen?! bemerkt, auch den Grund 
haben, dass die Wirksamkeit des Prätors sich schon im Niedersin- 
ken befand.  Dagegen ist eingewendet worden?”, dass wir dann 
der hypothecaria das zweite Jahrhundert der Kaiserzeit als Ent- 
“ὉΠ ΘΖ οὐ anweisen möässten, was nach ihrem Erwähntwerden 
in der Literatur unrichtig wäre. Da aus der klassischen nicht- 
juristisehen  Fiteratur der Beweis von der Existenz des klagege- 
schötzten Vertragspfandes, wie nunmehr erkannt?", nicht zu er- 

ἔν ας ἡ 

I Kuntze I, 3... Ihm fölgen Emmerich, De Faction hypothe- 
care, (These de Paris 1804) 19, Cuq bei Daremberg-Sagho, Art. 
Hypotheca (1897) S. 350, 2. Val auch Herzen 177: spätestens Mitte 
des i. Jahbrh. der Kaiserzeit. Zustimmend in der Fauptsache Ferrini, 
Pand. 505 Δ. 1. Ahnlickh Girard 767 fö Nach Perozzi, {πᾶν Δ 517 
wäre die Zeit Eabeo's entscherdend gewesen. 

 Wilassak 130 ffy LEenel, Εν ps 473, Pappulias 301 ff. — 
Gesen die Mosicht Κασὶν αν 2, 1270, wonach die Serviana in dem 
Fcdikt des praetor peregrinus ihren Ursprung habe (vel. auch Cuq 2, 
3006 ÅA. 4) κι Pappulias 303 Δὲ 13. 

πώ Wliässak 1335 ἧς Manick go, Pappulias 320. 

ἰς Νὰ ᾧ Vul auch These I zu sciner Dissertation (Eausanne 
INSGN]. 

ἐδ Manipk vv ÅA. 2. Pappulias 328. 

3 Zwar sieht Dernburg 1, 66, bei der Stelle Catos de re ru- 
stica 140, 5 (Bruns 2, 49) in der letzten Klausel (sr quid deportave- 
rit, domini estö) einen Beweis för die Klagbarkeit des Pfandvertrages; 
dagegen ist Pernice durchaus beizustimmen, wenn er ELabeo 1, 420 
Δι δ hier cher das Geeenteil schliessen will: »Hätte die actio hypothe- 
caria schon bestanden,. so wärden die Parteien schwerlich zu soölechem 
seltsamen Auskunftsmittel eceriffen haben, durch das sich anschemend 
der Gläubiger die Vindication gegen dritte Besitzer sichern will». — 
Pappulias erkennt dagecen das im Text Angefähre an. ΖΔΓ ser die 
Kxistenz der Hypothek zur Zeit Cato's ausser Zweifel; in Bezug auf 
den Klagschutz könne man sich aber nur als Indiz an seine Aussprö- 
che halten (NS. 320 f.). Uberhaupt sei aus der Literatur des Freistaates 
und bei Cicero ken Wort von einem hypothekarischen Klagschutz zu 
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bringen ist, kommen hier eigentlich nur die juristischen Quellen 
in Betracht. Das dritte Kapitel unten gibt in dieser Frage eine 
Untersuchung der älteren pfandrechtlichen Fragmente und ge- 
langt zu dem Resultat, dass diejenigen Erwähnungen des eigent- 
lichen, durch ein nudum pactum entstandenen Vertragspfandes, 
die aus der Zeit vor Julian stammen, sehr verdächtig sind — so 
verdächtig, dass sie die alte Lehre, das klaggeschätzte Vertrags- 
pfand sei nicht älter als Julian, kaum zu widerlegen vermögen. 
Wenn dies richtig ist, so finden dadurch auch die kurz nach Ju- 
lian beobachteten Schwankungen der pfandrechtlichen Termino- 
logie ihre historische Erklärung. 


finden (S. 312 f., 319). Die Ausföhrungen Pappulias” därften in den 
genannten Punkten gegenäber seinen Vorgängern (vgl. oben A. 14) als 
abschliessend zu bezeichnen sein, die Gleichstellung des TIllatenpfandes 
mit dem Vertragspfand ausgenommen. 
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Die allgemeine sprachliche Tendenz. 


Die Worte Horaz'": sGraecia capta ferum victorem cepit> 
sind, wie Weise? bemerkt. insofern unzutreffend, als schon das 
freie Griechenland den wilden Sieger bezwungen hatte. Die gric- 
ehische Sprache, die zu Lucrez" Zeit die Lieblingssprache der 
Liecbenden war, spielte  allmählich dieselbe Rolle, wie etwa die 
französische im gustavianisehen Schweden: als Umgangssprache 
der Vornehmen?. = Spuren davon sind auch in grosser Anzahl in 
der (restalt der äberaus zahlreichen griechischen Lehnwörter? im 
Latein zuröckgeblicben, was alles mit der grossen Abhängigkoit 
der römischen Literatur von der griechischen zusammenhängt. 

Indessen gibt es einen einzigen Literaturzweig, in dem die 
Römer vom Anfang bis zum Ende sich fremden Einflusses mög- 
lichst zu erwehren vermocht haben: die Rechtswissenschaft? - - eines 
von den wenigen Grebieten, wo dice Römer sich äberhaupt cigene 
Wege sebahnt haben". Und hier, wo die Römer eigene voll- 
wichtige (Gedanken, im heimischen Boden tief gewurzelt, hatten. 
zoigt es sich, dass Griechenland nichts ausrichten konnte. Die 
Rezeptionsfälle des oriechiscehen Rechts. die mit einiger Sicher- 
heit nachgewiesen worden sind, sind in der Tat kaum beträcht- 
lich". Und die oriechiscehen.  Fehnwörter auf dem trebiete der 
Rechtswissensehaft. sind ἀπ ΛΠ πα wenig. ΔΙῸ Ausnahme vicl- 


—— 


i πριν ἊΣ ας 186 
ἜΝ ΔΎ, 
" Verdel. Weise So fl. und daselbst sit. 
SNS odie Zusammenstellungen Wcise's. 

" Weise 204. 

“Εν konimen ausserdem nur das Staats- und Militärwesen und 
die Fandwirtsechaft in Betracht. Vil. ΕΘ. dö 

"Vell die zusammenfassende Darstellung Mitteis, Privatrecht I. 
Einfäöhrunasabschnitt Δ. 33 (δ᾽ τὼ ff) und den Text daselbst NS 135 
[0, woraus sich ergibt, dass von einer stärkeren, direkt nachweisbaren 
Rezeption nur auf dem Gebiete der Staatsverwaltung die Rede sein kann. 
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leicht von apocha und eremodicium? sind es nur Bezeichnungen 
för Rechtsinstitute, die nicht nur dem Namen nach von Griechen- 
land eingefährt worden sind, sondern wo man mit dem Institut 
auch den Namen rezipiert hat; es finden sich hier arrha”?, chiro- 
graphum !"?, syngrapha"! (letzteres jedoch unter den Juristen nur bei 
Gaius zu finden!?). Dagegen sind die Wörter emphyteusis, para- 
pherna, antichresis, und hyperocha in klassischer Zeit nicht rezi- 
piert worden, was deshalb besonders betont werden muss, weil 
öfters das Gegenteil angenommen wird". Emplyteusis kommt 
in den Digesten — ausser den Titeln — nur einmal lateinisch 
vor, und diese Stelle ist als interpoliert erkannt!!. In den Insti- 
tutionen Justinians kommt das Wort einmal vor!5 — von der Hand 
der Kompilatoren. Im Codex Justinianus ist es erst in einer 
Konstitution vom Jahre 293!" zu finden. Was parapherna be- 


I  - — - -- 


8 Apocha kommt in den Digesten an 4 Stellen vor (Vocab.), 
eremodicium an 3 (4. 4. 7. 12 zweimal und 40. 7. 13 pr. — Index). 
Keines der beiden Wörter kommt in den iäbrigen för das Vocabularium 
exzerpierten Schriften vor. 

9 Wenn töberhaupt dieses ursprönglich hebräische Wort durch Grie- 
chenland rezipiert worden ist, wie wohl mit Varro, I. 1. s. v. arrabo 
(35. 175; Bruns 2, 53 f.) anzunehmen ist. Sv auch Weise 205, 
Perozzi, Ist. 2, 230. — Schon von Plautus (in der Form arrabo) ver- 
wendet, findet sich das Wort in den Digesten zehnmal, bei Gaius zwei- 
mal (Vocabularium). 

10 Kommt sehr oft in den Digesten vur, sowie bei Gaius (Vgl. 
Vocab.) und in den klassischen Konstitutionen des Codex -- «κ. B. 8. 
12. 14, 15, 18, 22 τι. 23. 

!? Dass chirographum und syngrapha griechische Institute sind, vgl. 
Gai. III 143, Sohm, Inst. 13 αὶ 81 A. 3 (5. 500). 

13 Mitteis, Reichsr. 439 ἴ. 

3 Nach Manigk 71 verwenden »die römischen Juristen» die 
Wörter emphyteusis und parapherna. Das heisst m. E. den nachklas- 
sischen Kanzleijuristen eine beinahe zu grosse Ehre erweisen. Bel 
Manigk 117 wird indessen klar, dass die klassischen Juristen gemeint 
sind. — Zu hyperocha und antichresis 5. Dernburg 1, 67. Nach 
Kuntze 1, 4 geben ausser der hypotheca auch die Wörter antichresis 
und hyperocha dem römischen Pfandrecht ein griechisches Aussehen, 
und Herzen 210 f. betrachtet sic als — allerdings spät — rezipiert. 
Vcrel. auch noch Perozzi, Ist. 1, 510, Pappulias 2. 

14 Ὁ, 2. 8. 15.1. Lenel Pal. Macer ὁ A. 1. Vgl. Lenel E. Ρ. 
182. — Griechisch geschrieben auch nur einmal (Bortolucci) Ulp. D. 
27. 4. 3. 4. Die griechische Schrift beweist nach Macchioro, Arch. 
viur. 75 (1905) 140, dass das Institut dem damaligen römischen Recht 
fremd war. 
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trifft, zeigt die einzige Stelle in den Digesten, wo das Wort vor- 
kommt!", dass das Wort nicht rezipiert ist: es wird nämlich 
daselbst griechisch geschricben und ausdräcklich als griechischer 
Terminus bezeichnet!3. Doch hatten die Römer keinen Terminus 
daför (res quas extra dotem mulier habet!?), und es ist deshalb 
auffallend, dass noch im Jahre j30 das Wort nicht fär lateinisch 
alt? Antichresis kommt äberhaupt in den Quellen nur zwei- 
mal und nur griechisch geschrieben vor?! Hyperocha kommt in 
den Quellen nur in einem Fragment vor??, zwar lateinisch σὸ- 
schrieben, was aber nicht berechtigt von der Rezeption dieses 
Wortes zu reden 23 24 

Es eröbrigt nur?) die hypotheca. Dieses Wort wärde das ein- 
zige scin, das aus dem griechischen Rechtsleben ohne Begleitung 
des griechischen Instituts ins römische ubertragen sein wärde?$. 
Scin häufiges Erscheinen in der Kompilation erregt deshalb schon 
aus allgemcecinen sprachlichen Grönden Verdacht?". 


1 Ulp. D. 23. 3. ὦ. 3. (Index). 

5 »Quae Graeci πάραάφερνα dicunt>. 

535. ἃ, ὦ ἄρ; ἧς ἄν ἢ 

0 Ὁ 5. 14. 8. »Quas Graeci parapherna dicunt>. 

"I Dies wird vom Vocab. und — för den Codex — von Manigk 
log Α΄ 2. bestätigt. Fär die justinianisehen Konstitutionen im Codex 
bt Longo, för die klassischen, sowie fär die Institutionen Justinians 
eeben meine Nachforschungen dasselbe Resultat. 

? Tryphonin D. 20. 4. 20. Das zweitemal (pignoris hyperocha) 
nuit Mommsen und Lenel Pal. 25 del. Zweifelnd Manigk 110 f. 
— Vel. δ σα}. und Longo. 

 (Gegen die Annahme einer Rezeption der Worte antichresis und 
hyperocha Maniek ti6 A. 2. und 1209 ff; vgl auch 113 Αν 1. Da- 
segen vgl. jedoch noch Manigk 71 und 113. a 

2 Es mage noch bemerkt werden, dass anatocismus zwar bei Ci- 
vero (ad. Att. 5. 21. 11), nicht aber bei den Juristen (Vocab., Long 0) 
vöorkommt, und dass folgende Wörter erst in nachklassischer Zeit rezi- 
plert worden sind: antipherna (fe 5 ΖΦ, 3; Ia 53:1 .-- 3), diacatochus 
WC: ΤῊ; τὰν 20. 1.). holographus (Nov. Val. 3. 20. 2. pr. καὶ I). idio- 
VINN: AC αὶ ΤῊ ἢ 31:3} | 

5 W'ceniestens konnte ich bei Weise 262 ff. und 326—344 nichts 
mehr finden. 

26 Auch wenn das römische V ertragspfand ein Abbild der griechi- 
schen Hypothek wäre (zu dieser Frage vgl. oben Einleitung zu Δ. 5) 
se steht es doch fest, dass es vor der angeblichen Rezeption des gne- 
chischen Ausdrucks herausgebildet war. (Vgl. oben Einleitung A. 3.) 

"TA. M. Manigk 71 f. Die von ihm angeföhrten Tatsachen, dass 
zahlreiche Analogien und (Gegenäberstellungen griechischer Termini, 
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Die nichtjuristische Literatur. 


Bei der Verwertung der nichtjuristischen Literatur fär juri- 
stische Zwecke ist Vorsicht immer geboten?. Wenn aber das 
Wort hypotheca in der goldenen oder silbernen Jatinität latei- 
nisch vorkäme, läge ein sehr starker Grund vor, dass das Wort auch 
den Juristen bekannt war, während andrerseits, wenn dies nicht 
der Fall wäre, eine grosse Wahrscheinlichkeit för das Gegenteil 
vorhanden wäre. Ein bei den Juristen 50 äbliches Wort, wie die 
Digesten das von der hypotheca glaublich machen wollen, wöärde 
sicherlich auch in der Laienliteratur Spuren hinterlassen haben, 
vorausgesetzt dass pfandrechtliche Fragen dort äberhaupt behan- 
delt worden sind. | 

Es ist bisher unmöglich gewcesen, mit Bestimmtheit zu sagen, 
wie oft cin Wort in der Latinität vorkommt. Indessen wird dem 
dureh den im Erscheinen begriffenen Thesaurus linguae latinae 
abgeholfen. Ich konnte durch gvötiges Entgegenkommen des 


sowie Ableitungen aus dem (Griechiscehen und Anwendungen griechischer 
Warter statt lateinischer vorkommen, machen die Widerstandskraft der 
Juristen gegen die Fremdwörter desto prägnanter.  Andrerselts erkenni 
aber Manigk selhst 5. 71 zu AA. I oan, dass die Rezeption des Wortes 
hypotheca zu dem Bestreben der Römer, ihre Terminologie selbständig 
aus ihrer Muttersprache zu bilden, im Widerspruch steht. 

! Man denke an die öbereilten Schlösse Dernburgs aus dem 
dichterisehen Ausdruck pignus oppositum (wohl das p ietische Wort för 
obligatum 2), wenach er die Entstehung des Vertragspfandes in die /.en 
der punischen Kriege verlexte, Ad. h. nach der herrschenden  Ansicht 
etwa σοὺ, in Wirklichkeit vielleicht 300 Jahre zu fräöh. Vel οἶον 
Einleitung zu AA. 12 und unten Kap. 3. Die Eehre von pignus oppoö- 
situm als der älteren Bezeichnung der Hypothek wird noch in der fran- 
sösiscehen Doktrin bisweilen vertreten. Δα]. χ. B. Cuyq 2, 305 zu Δ. 
und mehrere Dissertationen. Gegen diese Lehre vel. die oben Kinlei- 
tung Δ. 12 Angeföhrton. 
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Herrn Professor Dr. Lommatzsech εἶν. Material in dem noch nicht 
ersehienenen, hypotheca betreffenden Teil schon verwerten, wo- 
dureh meine Arbeit eine sönst nicht errexchbare feste (ruandlage 
erlangte 5, 

Das Ergebnis des Thesaurus ist in Bezusg aut das Wort hv- 
potheca kurz dies: es kommt in der in Betracht kommenden, 
klassisehen Zeit - von August bis Dioöcletian ἘΞ — in der Lati- 
nität öberhaupt nicht vor, weder in der Hiteratur noch im Corpus 
inseriptionum latinarwm. In der Zeit vor August kommt es (von 
Zwei unten zu nennenden, scheinbaren Ausnahmen abgeschen) 
auch nicht vor, was um so bedeutungsvoöller ist. wenn man die 
starken - Finflösse der eriechisechen  Titeratur auf die römische 
bedenkt. Warren doch schon die Stäöcke der römischen Nomiker 
vanz mit στ ΟΠ ἢ. Wörtern und Phrasen Sesättiet?. 

Figenatliche Bedeutung erhält jedoöoch diese Tatsache erst, wenn 
die Nicht-Juristen der beiden Perioden pignus und fiducia oft ver- 
wenden. dh. weon sic vom Pfandrecht oft reden. -Obwohl der 
orösste Teil der hichergehörigen Stellen sehon längst för die Be- 
handlung des Pfandrechts herangezogen worden ist. ist es doch 
zweckmiässig, die Stellen hier zusammenzustellen. um eine Uber- 
sicht. ber ihre  verhältnismässige Tänfigkeit und Bedeutung zu 
ewinnen. wodureh allein das Fehblen des Wortes hypotheca die 
oehbährende Beleuchtung erhält ”. 


Her Offigal ΔΙ. τὸν  durehgins nach NAnoördnung des Herrn 
Professor Eommatzsch εἶπαν 2ånse in Mönchen befindliche Zettelmaterial, 
(1. 1. omschliesslich. 

3 Dice erste Stelle, we das Wort nach den Dizesten vörkonmimt, stammt 
Jä US sö später Zeit wie nach dem Jahre 145: Oben Εἰ]. AA. 3. 

1 Weise ι}1}. 

>” Hier werden nur diejenigen δας aufocefährt, wo technisch 
Juristische ΗΝ behandelt sind... ΤᾺ ἢ wird besonders pignus (wie 
auch εὐ πάτο}, ausserdem sehr oft im bildlichen Sinne verwendet; ob- 
wohl «ἰοῦ Gebrauch oft auf die allgemeine Bedeutung des Wortes 
(Nicherung)Y hindeutet. sö ist er doch för unsere Untersuchung von eini- 
sem Wert. δὲν χὶ B. die Verbindung pisnus amors (Ovid, Ars amat. 3. 
τοῦ, χω; Heroid: ἃ... 10067 117: 113: Met τ. 052. ὃς 002: Tristkt 1. 3. 
607 Livius 30. 16. 1: Seneca, Here. Oct. 400: Eucan. 4, 3502: C.L. L. 
0103 5; 2135 Ὁ) ὙΠ 15 fidet (livs 22:38. DH, 535. 10: 13, .12. 
I. 7: Curtius δὶ 20 21. Νι 12. τὸ; Pomponius Mela 2. 13). — Dass 
Panus avusser Pfand bisweilen auch andere spezielle Bedeutungen haben 
kann, vel. Herzen 106 ff, Manisk 5 Ao Pappulius 211. wo Belegc 
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Man wird dadurch einen erheblichen, obwohl allein kaum 
entscheidenden Grund fär die Interpolationsannahme des Wortes 
hypotheca finden. 

In Bezug auf die fiducia kommt hauptsächlich Cicero in 
Betracht. Er handelt davon an den folgenden Stellen: 

De officiis 3. 15. 61: 

Atque iste dolus malus et legibus erat vindicatus, ut tutela 
duodecim tabulis, circumscriptio adolescentium lege Plac- 
toria, et sine lege iudiciis in quibus additur >ex fide 
bona». Reliquorum autem iudiciorum haec verba maximce 
excellunt: in arbitrio rei uxoriae »aequius melius>, in 
fiducia »ut inter bonos bene agier>. Quid ergo .... 
cum dicitur »ut inter bonos bene agier», quicquam οὶ 
dolose aut malitiose potest? 

Ibid. 3. 17. 70: 

Nam quanti verba illa » αἴ ne propter te fidemve tuam captus 
fraudatusve siem>», quam illa aurea: »ut inter bonos bene 
agier oportet et sine fraudatione>! Sed qui sint boni ct 
quid sit bene agi, magna quaestio est. Οὐ. quidem Scae- 
vola, pontifex maximus, summam vim esse dicebat in 
omnibus iis arbitriis, in quibus adderetur, »ex fide bona», 
fideique bonae nomen existimabat manare latissime, idque 
versari in tutelis, societatibus, fiduciis, mandatis, rebus 
emtis venditis, conductis locatis, quibus vitae societas 
contineretur; in iis magni esse iudicis statuere, praesertim 
cum in plerisque essent iudicia contraria, quid quemque 
cuique praestare oporteret. 

De natura deorum 3. 30. 74: 

.. . . Inde tot iudicia de fide mala, tutelac, mandati. pro 
socio, fiduciae. 

Topica 5. 28: 

Abalienatio est eius rei, quae mancipi est, aut traditio altori 


nexu aut in iure cessio, inter quos ea iure civili fieri 
possunt. 
Ibid. 10. 42: 


Si (scil. fidem praestare debet) qui fiduciam accepit, debet 
etiam procurator. 


und Lit. — Die Zusammenstellung des Verhältnisses zu pignus und 
fiducia ist auf Exzerpte der Zettel des Thesaurus zu den Wörtern 
pignus, pignero, pigneraticius, fiducia, fiduciarius gegrindet. (ἃ. 2.) 
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Ibid. 17. 66: 

In omnibus igitur his iudiciis. in quibus νὸν fide bona» est 
additum,. ubi vero etiam ut inter bonos bene agier 
oportets, in primisque in arbitrio rei uxoriae, in quo est 
quod eius avquius melius»>, parati esse debent. 

Fpist. ad fam. 7. 12 (ad Trebatiunn: 

νον Ubi porro illa erit formula fiduciae: >ut inter bonos bene 
agier oportet. 

Pro Οὐ. Roscio Comoedo 6. 16: 

. Si qua enim sunt privata iudicia summace existimationis 
et paene dicam capitis, tria haec sunt, fiduciae, tutelae, 
societatis. Aeque enim perfidiosum et nefarium est fidem 
frangere, quae continet vitam, et pupillum fraudare, qui 
in tutelam pervenit, et socium fallere, qui se in negotio 
coniunxit. 

Pro Flaceco 21. 31: 

Abduxisti Temno Apollonidem: pecuniam adulescentulo grandi 
fenore, fiducia tamen accepta. occupavisti. Hanc fidu- 
ciam commissam tibi dicis: tenes hodie ac possides. Eum 
tu testem spe recuperandi fundi paterni venire ad testi- 
monium dicendum coögisti. 

Pro Caecina 3. 7: 

Qui per tutelam aut societatem aut rem mandatam aut fidu- 
ciae rationem fraudavit quempiam, in eo quo delictum 
maius est, co poena est tardior? »Est enim turpe iudi- 
cium>. Ex facto quidem turpi. 

Auf die fiducia ist auch Tertullian, De idolol. 23, mit Recht 

bezogen worden: . . .. »pecuniam de cthnicis mutuantes sub 
pignoribus fiduciati iurati cavent et se negant; . . .9 


Vom pignus handelt zunächst Plautus an mehreren Stellen. 
So heisst es Captivi 939: »Postulo abs te, ut mihi illum reddas 
servom quem hic reliqueram Pignus pro me ...>; Pscudolus 
85 ff: (Calidorus:) >. .. Sed potes nunc mutuam Drachumam 
dare unam mihi, quam cras reddam tibi? (Pseudolus:) Vix hercle, 
opinor, si me opponam pignori>, und in Rudens 581 werden die 


se - -- 
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fölgenden Worte Sceparnio in den Mund gelegt: » . . tibi ego 
numquam quicquam credam, nisi si δοσορίο pignore-. Auwuch das 
pfandrechtliche obligare wird von Plautus benätzt'". 

Von Terenz?" stammt der bekannte Dialog: ((reta:) »Ager 
oppositus pignori Decem ob minas est: (Demipho:) Age age, lam 
ducat: dabo» (Phormio 661). 

Pignus wird auch in den Stellen aus Cato erwähnt?: De agri 
cultura 146, 2: >... « donicum solutum crit aut ita satis datum 
erit, quae in fundo inlata crunt, pigneri sunto. ne quid corum de 
fundo deportato. si quid deportaverit. domini esto»; 146, 3: » «το 
emptor domino debeto et id satis dato, proque θὰ re ita uti 5. s. Ὁ. 
item pignori sunto-; 149, 2: »Donicum pecuniam satisfecerit aut 
delegarit, pecus et familia, quac illic erit, pigneri sunto»; 150, 2: 
>» Donee domino satisfecerit aut solverit, pignori esto>. 

Von Cicero ist hier nur zu erwähnen Verr. 3. 11... 27: ”Cum 
n his... rebus omnibus publicanus petitor aut pignerator . 
soleat essc> 

Van Catullus sind hier anzuföhren die beiden Stellen 44. 
1—14 


Ο funde noster seu Sabine seu Tiburs, 
Nam te esse Tiburtem autumant, quibus non est 
Cordi Catullum laedere: at quibus cordist, 
(Juovis Sabinum pignore esse contendunt). 
Uni δὴ. 
Furi, villula nostra non ad Austri 
Ilatus opposita est nec ad Favoni 
Nec sacvi Boreac, aut Apeliotac: 
Verum ad millia quindecim et ducentos. 
() ventum horribilem atque pestilentem! 


Ferner Festus: Nancecitor in XII »nactus eri, prenderit. 
Item in foedere Latino: -Pecuniam quis nancitor, habeto-, et: »si 
quid pignoris nasciscitur, sibi habeto»?, »Relucro, 'resolvere' 


7 LÅ fr ᾿ τι . - - . . , 
Frucul. 2: 1. 4, wogu Mitteis, Privatrecht. 1; 50 Δ. 35. 


RA gr AES FT Re z z . 
Terenz redet in Heauton. 3. 3. 41 ἢ von Pfandrecht mit Ver- 
wendung des Wortes arrabo. Vel Herzen 15 χὰ Δ. 3. 
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"”repignerare.  Caecilius in Carine: »Ut aurum et vestem, quod 
matris fuit, reluat, quod viva ipsi opposuit pignori: !". 


Curtius τὸ. 2. 26: Nec pudet profundo ventre deviectarum 


gentium spolia circumferentes reverti velle ad liberos conjuges- 
que, quibus pauci praemia victoriae potestis ostendere? Nam cete- 
rum, dum etiam spei vestrae obviam istis, arma quoque pignori sunt. 


Martial 12. 25. 1—34: 

Cum rogo te nummos since pignore, »non habeo: inquis; 
Idem, si pro me spondit agellus, habes: 

Quod mihi non credis veteri, Telesine, sodal, 

Credis coliculis arboribusque meis. 

Tacitus!!! hist. 3. 65. 7: domo agrisque pignori acceptis. 
Plinius sec. ep. 3. 19. 6 will ein Nachbargrundstäöck kaufen, 


das in mehreren Beziehungen recht schön und fruchtbar ist; »sed 
haec felicitas terrae inbecillis cultoribus fatigatur. Nam possessor 
prior saepius vendidit pignora et, dum reliqua colonorum minuit 
ad tempus, vires in posterum exhausit, quarum defectione rursus 
reliqua creverunt>. 


ton, Julius 17. 


Gellius Noct. attic. IS. 12. 10: 

Verba autem patiendi pro agentibus in omnibus fermemodum 
veterum scriptis reperiuntur. Ex quibus sunt pauca ista, 
quae nunc meminimus: . . . »faeneror»> pro »facenero» et 
»pigneror» pro »ρίσπογο. et alia . . tf 

Apuleius met. Ii, 22: 

»Heus tu ”inquit' qui tam fortiter fores verberasti, sub qua 
specie mutuari cupis? An tu solus ignoras praeter aurum 
argentumque nullum nos pignus admittere»? 

Tertullian ad nationes I, 10: 

Privatos enim deos, quos Lares et Penates domestica cConse- 
crationce perhibetis, domestica et licentia inculcatis vendi- 
tando, pignerando pro necessitate ac voluntate. 

und adv. Marcionem 4. 17'": 

et pignus. inquit, reddet debenti, — utique si non sit sol- 
vendo, quia solutori [utique] pignus restituendum esse 


0 Möller 281, Bruns 2, 31. 
" Von pignoris capio handelt Annal. 13. 25. 13. 
Von pignoris capio handelt noct. att. 14. 7. 10, wie auch Sue- 


” 


5. Bei Krovmann, Corpus scriptorum 600]. lat. 17 (1906) 473 
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utrum homo scriberet? — multo manifestius in Deutero- 
nomio: non dormies super pignus eius, redditione reddes 
illi pallium circa solis occasum, et dormiet in pallio suo. 


Schliesslich sei hier erwähnt Cyprian op. et elcem. 21: oppig- 
neratis vel distractis rebus suis!$ sowie eine Stelle von unbestimm- 
barem Alter: Plautus, Mostellaria, argumentum 7 f: >. . . nam 
mutuom Acceptum [tum] dicit pignus emptis aedibus>. 


Ist also das Wort hypotheca nicht aufzufinden, so gibt es 
doch zwei Stellen, die immer wieder spuken, und deren sich 
grändlich zu entledigen, damit sie nicht wieder auferstehen mö- 
gen, es deshalb geboten ist. 


Cic. ad Atticum 2. 17. 3. 

Sed haec coram. Tu tamen videris mihi Romae fore ad 
nostrum adventum, quod sane facile patiar, si tuo com- 
modo fieri possit; sin, ut scribis, ita venies, velim ex 
Theophane expiscere, quonam in me animo sit Arabar- 
ches. Quaeres scilicet χατὰ τὸ χηδεμονικὸν et ad me ab 
eo quasi ὑποϑήκας adferes, quem ad modum me geram. 
Aliquid ex eius sermone potcrimus περὲ τῶν ὅλων 5ι15- 
picari. 

Cic. ad familiares 13. 36. 2. 

Praeterea Philocles Alabandensis ö 70 91xas Cluvio dedit. Eace 
commissae sunt. Velim cures, ut aut de hypothecis dece- 
dat easque procuratoribus Cluvii tradat aut pecuniam 
solvat, praeterea Heracleotae et Bargylietae, qui item de- 
bent, aut pecuniam solvant aut fructibus suis satis faciant. 

Von diesen Stellen sagt Manigk', dass die griechische Schrift 

zur Annahme einer griechischen Hypothek allein nicht genägt, 
und er ist anscheinend der Meinung, dass keine anderen Grände 
vorhanden scien!”, 

Zunächst: könnte man sich nicht an die zweite Stelle im 

Briefe ad fam., die latcinisch geschricben ist, halten, und so we- 


— 2 8 satte 


' Vgl. Rönsch, Itala und Vulgata (1869) 360. Vel. auch den 


OSS ΒΞ: 5 » 8 - . 5 . 
durch Priscianus (Inst. 6. 89 bei Keil 2, 274. 3) äberlieferten Passus 


von Juvenal in III: viginti milia fenus pignoribus positis. 
SE Ce Ἂν ἢ 


fö sWas & ET NG | 
> Was 50}} sonst (nämlich ausser der griechischen Schrift) der 
Grund zu jener Annahme sein?» Manicgk, a. a. Ὁ. 
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nigstens die latinität des Weaortes retten !? Es ist aber umso- 
weniger berechtigt, wegen einer einzigen Stelle von einer Rezep- 
tion des Waortes zu reden, als dieses ja hier zuerst griechisch 
vorgestellt worden ist, und die zweite, lateinische Form ecinfach 
durch das Verlangen nach einem Ablativus (nach de), das durch 
keine griechische Form befriedigt werden konnte, hervorgerufen 
sein därfte!?. "Wir mössen also die Stelle so beurtcilen, als ob wir 
es nur mit einem griechisch geschriebenen Weorte zu tun hätten. 

Ι. Dann ist die erste Frage: Welche Bedeutung darf dem 
Umstand beigelegt werden, dass Cicero ein Wort griechisch 
schreibt? 

Die Briefsammlung Ad Att. wimmelt von griechisch geschric- 
benen Waoörtern — nätärlich genug, wenn man die ausgeprägt 
griechische Bildung des Atticus bedenkt — und in den Familiar- 
Briefen gibt es deren nicht wenig!?. Beinahe immer hat die 
Wahl von fremden Schriftzeichen den Grund, dass die Wörter 
im Latein keine Aufnahme gefunden hatten, obwohl man in eini- 
gen Fällen auf den ersten Blick hin dies anzunehmen gcneigt sein 
möchte”?. Einige sind zwar in der goldenen Zeit lateinisch aufzu- 


— oo oa 


1 So Pappulias 354, vel. 310 zu Å. 11. 

!8 Sö kann hier von der Möglichkeit abgesehen werden, dass die 
lateinische Schrift erst der Uberlieferung zuzuschreiben sein könnte. 
Von dieser Möglichkeit wissen auch die Handschriften in diesem Falle 
nichts. Χο]. Mendelsohn's Ed. (1893). 

18. Diese Untersuchung unter I stötzt sich auf den Thesaurus L. 
L., svweit erschienen, und im äbrigen auf die Arbeiten von Weise, 
Forcellini und Gevrges. Die in den folgenden Anmerkungen zu 
zitierende Literatur wird in der Regel nach diesen Werken angegeben. 

0 Sö waren in der Latinität äberhaupt nicht aufgenommen: aus 
Ad Att.: αὐτονομία ὁ. 1. 15; τεχνολυγία 4. τὸ. 3; πεϑανά 13. 10. δ. 
(pithanologia: Interpr. Iren. 2. 14. 8.; vgl. unten $ 5 A. 14); ανέκδοτον 
2. Ὁ. 2, und 14. 17. οὕ; aus Ad fam: ἀταραξίᾳ. 15. 19. 2. — Erst 
nach Cicero wurden die folgenden rezipiert: aus Ad Att.: ἀλληγορίαις 
32. 20. 3 (lat. erst bei Quintilian, t um 96 n. Chr.; z. B. inst. 5. II. 
21; hier sogar mit griech. Akk.-Endung; griech. geschrieben ibid. 8. 6. 
44), πιρύβλημα 12. 4 (Sen. controv. I. 3- 8., später bei Suetonius 
und Gellius), βλάσφημα 15. τι. 4. (lat. erst eccl); aus Ad fam: 
μάρτυς 2, 13. 2. (lat. erst Tertullian); πολυφαγίας 7. 20. 3 (ϑοῖ. 
Ner. 37), δυσεντερικά 7. 26. (Plinius 28. 128); πάϑη ibid. (Macro- 
bius hat. 4. I. I: pathos), δεώρροια ibid. (Cael. Aur. chron. acut. 
” 


2. 10. 192), παράγραμμα 7. 32. Hieronymus ep. 71. 5.), χρίσις 9. 4. 
Sen. ep. 83. 3.), συμπόσια 9. 24 (Apul. apul. 57), ὄργανον 11. 14. 1. 


- 


(Vitruvius 9. 15), ἡδονήν 15. τῷ. (Tertull. adv. Val. 8), χανών τὸ. 17 
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finden, aber nur vereinzelt?!. Es gibt, wenn ich recht sehe, in 
den beiden?? Briefsammlungen nur ein Wort, das so oft lateinisch 
vorkommt, dass man daran denken könnte, zu sagen, es sei rezi- 
piert. Es ist das Wort ἱστορικὸς 33, wofär bei den Römern histo- 
ricus ziemlich geläufig war”! Sehr gewöhnlich ist dagegen, dass 
Cicero griechische Wörter und Wendungen lateinisch schreibt?5 

Kam es also ausnahmsweise vor, dass das Streben nach flies- 
sendem und nachlässigem Konversationston$ Cicero dazu verlockte, 
auch Wörter, die er hätte lateinisch schreiben können, in ihrer 
urspränglichen Form wiederzugeben, so ist es doch klar, dass 
diesen einzelnen Wörtern nur deshalb die Latinität zugesprochen 
wird, weil sie irgendwo anders in lateinischer Schrift vorkommen. 

Wo dies nicht der Fall ist, gestattet die griechische Schrift 
die Feststellung, dass das betreffende Wort den Römern als latei- 
nisch unbekannt war??, 


(Vitruvius 262. 1.), διαφόρησεν τό. 18 (erst Theod. Prisc. d. diaet. 14, 
— ca. 500 n. Chr.), ἐπεφορᾷ τό. 23. (Col. 6. 17. 8.). — Weitere Bei- 
spiele aus den Briefen gibt Steele, American Journal of Philology 21 
(1900) 388 f. 

"! Aus Ad Att: yewypagixu 2. 0, lat. erst Ammian, 3 30—3400; 
doch geographia Cic. ad Att. 2. 4. 3. ὑπόϑεσις 1. 14, 12. 45 τ ar; 
(Topica 21; griechisch aber noch Quintilian 3. 5. 7); aus Ad fam.: 
στραγγουρικὰ 7. 20 (Cato τ. τ. 156), πολιτείας 9. 2. (de div. 1. 30), 
διοίκησιν 13. 53. 2 (Ad fam. 3. 8. 4), ἔτυμον 16. 10 (lat. — mit griech. 
Akk.-Endung — bei Varro στ. r. 1. 48. 2.; später auch Gellius 18. ἡ» ΤῊΝ 

?? In den äöbrigen Briefen Cicero's sind nur wenige griechisch ge- 
schriebene Wörter vorhanden; keines, das zu Cicero's Zeit lateinisch 
geschrieben werden konnte. (Zu ὑπόϑεσις [Ad Quintum fratrem 2. 15. 
(16). 4.1 vgl. oben A. 21). 

3 1. 10, 6. I. — Vg. allerdings auch συμπάϑεια, cin Wort, das 
sowohl bei Varro (Sat. Men. 409) wie bei Vitruvius (1. 1) lateinisch 
geschrieben ist. Bei Cicero ist es aber immer griechisch geschrieben, 
und der auffallende fremdartige Sprachgebrauch des Vitruvius hat ihn 
bekanntlich mehrmals verdächtig gemacht; vel. Schanz, Gesch. d. röm. 


2. I, 350 — Meällers Handbuch d. klass. Altertumswissenhaft 
219 Pg 


24 S. bei Forcellini. 
25 πὶ Fas : 
Eine Zusammenstellung dieser Wörter aus Ad Att. gibt Paul 
Meyer, Bayreuther Programm 1887, 58 fl. | 
Hof 1899/1900, 4 ff. 


Vel. auch Ders., Progr. 


26 Rhin SE ΎΣΩ : Ξ . 
»Der Gebrauch des Griechischen gchört mit zum Plaudertone>; 
in ernster Lage, besonders während des Exiles, wird Griechisch nic ver- 
Wenger: Sternkopf, Bursian's Jahresberichte 139 (1908) 31. 
ΠΡ Pernice, Labeo, 3 (1802) 144 folgert aus der griechischen 
Sehrift im Briefe ad fam. 13. 50, dass das Wort hypothbeca in die 
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I. Es ist woeiter die Frage aufgeworfen worden??, ob andere 
Grönde för die Annahme einer griechischen Hypothek als die 
Schrift vorliegen. 

Was den Brief ad Att. 2. 17. betrifft, hat Herzen?” schon darauf 
aufmerksam gemacht, dass »>niemand je ernstlich angenommen 
hat, dass es sich dabei iöäberhaupt um eine Hypothek, um eine 
griechische nicht mehr als um eine römische, handle». Wenn 
indessen dieser Forscher, wie schon fräöher Jourd an”??, geneigt ist, 
hier cine Verwendung des fraglichen Ausdrucks im bildlichen 
Sinne zu sehen, so ist das insofern unzutreffend, als der Aus- 
druck eine ganz andere Bedeutung hat, nämlich »>consilia», »prae- 
cepta»>"' von der auch die griechischen Lexika Bescheid wissen ??. 

In dem Briefe ad fam. 13. 50 ist dagegen von einer tech- 
nischen ὑποϑήκη die Rede, nicht aber von einer römischen. 
Zwar ist der Gläubiger ein Römer — Cluvius Puteolanus, der 
reiche Bankier, Cicero's Freund. Der Pfandschuldner dagegen ist 
in Alabanda, einer Stadt in Karien, wohnhaft, und es ist teils 
aus diesem (irrunde??, teils wohl auch mit Räcksicht auf die Wir- 
kungen des Pfandvertrags?334 (Verfallspfand!?3), offenbar?9, dass 


römische Rechtssprache noch nicht aufgenommen war. Dagegen Pap- 
pulias 354 mit Hinweis auf den Geschmack Ciceros för das Helleni- 
sicren. 

5 Val. oben zu AA. 13 f. 

”? In seiner Sesprechung von Manigk, Pfandrecht, Z. Sav. St. 25, 
851: vgl. auch Herzen 181 Δ. 3. 

ΠΟ ΠΗ ἢ 

SE Sö auch Boot in sciner Ausgabe (2. Aufl. 1880); Tyrrell i, 
2. Aufl. S. 302 b. denkt wegen des quasi an das didaktische Gedicht 
λείρωνος ὑποϑῆήκαι (auch dem Hesiod zugeschrieben). Wenn der Aus- 
druck in unserem Briefe im bildlichen Sinne verwendet ist, so ist die 
beabsichtigte Bedeutung doch jedenfalls nicht Pfand. ᾿ 

SZ. B. Liddell-Scott, wo s. v. ὑποϑήχη unter I die Uber- 
setzung »a suggestion, cvunsel, warning> etc. gegeben wird; erst unter 
II die von "ἃ pledge, deposit, a mortgage», und zwar mit weniger Be- 
legen als zu I. — Ich verdanke diesen Gesichtspunkt einer gätigen 
Mitteiiung des Herrn Professor Ὁ. A. Danielsson. 

3 Sö Herzen, Z. Sav. St. 25, 4351 f. 

Ὁ Mit committi könne nur Verfall zu Eigentum gemeint sein. 
Hitzig 84. 

Zn der Frage, ob das griechische Pfand zur Zeit Cicero's Ver- 
fallspfand war, vgl. oben Kinleitung Δ. 5. 

δ Salmacius 505, Beauchet 3, 270, Girard, 768 A. 1. Vgl. 
Ferrini, Pand. 314 ἡ. 2: Dernburg I. 07 ÅA. ὦ legt auf die Stelle 


me 


kein besonderes Gewicht: ähnlich Jourdan 169 f. 
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es sich um griechisches Recht handelt. Auch sei darauf hin- 
gewiesen, dass der Brief (Ende 51 oder Anfang 50) in Tarsos 
von Cicero als Prokonsul in Cilicien geschrieben ist””. 


------- — τ.» --- 


In nachklassischer Zeit dagegen findet sich das Wort hypo- 
theca in der nichtjuristischen Latinität, obwohl vor Justinian nur 
an einer einzigen Stelle, beim heiligen Ambrosius 38, die auch des- 
halb interessant ist, weil sie die einzige ist, wo fiducia und hypo- 
theca nebeneinander vorkommen?”?., 


—  A we —— — —?"P 


37 Vel. Koerner-Schmidt in Mendelsohn's Ed. 452. 

88 Ambrosius, De Tobia 12. 40: »Quid enim taetrius eo qui hodie 

faenerat et cras expetit? et odibilis inquit homo huiusmodi. oblativ 
quidem blanda, sed inmanis exactio. verum ipsa oblationis humanitas 
facit exactionis saevitiam. protulit pecuniam, hypothecas exigit atque in 
suis apothecis recondit. una pecunia a faeneratoribus datur et quam 
multa a debitoribus exiguntur! quanta sibi fecerunt vocabula! nummus 
datur, faenus appellatur: sors dicitur, caput vocatur: aes alienum scri- 
bitur, multorum hoc capitum inmane prodigium numerosam exactionem 
efficit : syngrapham nuncupat, chirographum nominat, hypothecas flagitat: 
pignus usurpat, fiducias vocat: obligationem adseret, usuras praedicat, 
centesimas laudat.» 
5? Vgl. hierzu allerdings Isidorus, Orig. 5. 25, 23—24 (Bruns 2, 
82): Fiducia est, cum res aliqua sumendae pecuniae gratia vel mancipatur 
vel in iure ceditur. Hvpotheca est, cum res commodatur sine depositione 
pignoris, pactione vel cautione sola interveniente>, 
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Die vorjustinianische direkt iberlieferte Jurisprudenz. 


Erwies sich die nichtjuristische Literatur als eine gute Bestä- 
tigung meiner Behauptung, so treten auch die direkt öberlieferten 
vorjustinianischen Rechtsquellen aus der klassischen Zeit mit ihrer 
grossen Autorität als das zwar leider nicht vollständigste, aber 
glaubwärdigste Erkenntnismittel, das wir von dem klassischen 
Recht äberhaupt besitzen, fur dieselbe cin. Waährend pignus und 
fiducia in einer Reihe Stellen aus der äberlieferten Literatur und 
in einer nicht unbeträchtlichen Anzahl Gesetze und Urkunden 
erwähnt sind, findet sich das Wort hypotheca weder in einem 
cinzigen Fragment aus der Literatur, noch in einer einzigen Ur- 
kunde !, " 

Ich glaube diesem Umstand cin grosses (rewicht beilegen zu 
därfen, Wenn das Wort in der Kompilation echt wäre, und 
folglich in den darin enthaltenen Auszägen der klassischen Juri- 
stenschriften 119 mal? und in den klassischen Konstitutionen des 
Codex 22 mal? vorkäme, mäösste es in der klassischen Zeit recht 
geläufig gewesen sein. Es wäre dann ein seltener Zufall, dass 
dies Wort in keiner direkten Uberlicferung bewahrt ist. 

Das fär die pfandrechtliche Forschung Wichtigste, was wir 
aus der klassischen Zeit direkt äberliefert haben, sind die Sen- 
tentiae des Paulus, die eine Reihe Fragmente aus der Zeit bieten, 
wo das klassische Pfandrecht voll entwickelt gewesen sein muss. 
Das Fehlen des Wortes hypotheca muss hier besonders auffallen'”, 


--. 


! Dies wird von dem Index zum Vocab. fär die daselbst exzer- 
plerten Schriften bestätigt. Im C. I. L. ist das Wort — nach Mitteilung 
von Herm Frey an der Hand des Thesaurusmaterials — auch nicht 
zu finden. Auch nicht in der Collectio oder bei Bruns, Huschke 
uder Riccobono-Baviera. 

"Index. — Hypothecarius ist immer einberechnet. 

” Vel. Beilage. ὁ So Manigk 123. 
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sowie die Tatsache, dass sich die fiducia als durchaus praktisches 
Institut erweist, ganz zum Pfandinstitut gleich dem pignus heran- 
gereift5. Diese Gleichwertigkeit erhält einen schlagenden Aus- 
druck, indem die beiden Termini öfters zusammen erscheinen und 
so direkt den gleichen Regeln unterworfen werden. 

Paul. sent. I. 9. 8. 

Minor adversus distractiones eorum pignorum et fiduciarum 
quas pater obligaverit, si non ita ut oportuit a creditore 
distractae sint, restitui in integrum potest. 

Ibid. 2. 4, Titel: 

De commodato et deposito pignore fiduciave. 

Ibid. 2. 13. 


δι, Debitor distractis fiductis a creditore de superfluo ad- 
versus eum habet actionem. 


δ 


ι Ὁ. Cum creditor gratuita pecunia utatur, potest creditor 


de fructibus »ei sibi pigneratae ad modum legitimum 
usuras retinere. 


SL 
tv 


. Quidquid creditor per fiduciartum servum quaesivit, SOr- 
tem debiti minuit. 


SSL 
Φ.9 


. Debitor creditori vendere fiduciam non potest: sed alii 
si velit vendere potest, ita ut ex pretio eiusdem pecu- 


niam offerat creditori, atque ita remancipatam sibi rem 
emptori pracstcet. 


SL 
«Ὁ. 


. Si per suppositam personam creditor pignus suum invito 
debitore comparaverit, emptio non videtur et ideo quando- 


que lui potest: ex hoc cnim causa pignoris vel fiduciae 
finiri non potest. 


IL 
μη 


ΟΣ inter creditorem et debitorem convenerit ut fiducwam 
sibi vendere non liceat, non solvente debitore creditor 
denuntiare ei sollemniter potest et distrahere: nec enim 
in tali conventione fiduciae actio nasci potest. 


. Si creditor rem fiduciae datam uni ex heredibus vel 


extraneo legaverit, adversus omnes hercedes actio fidu- 
ciae competit. 


LL 
ων 


ΩΣ 
ων, 


. Si creditor rem fiduciariam fecit meliorem, ob ea re- 


cuperanda quae impendit iudicio fiduciae debitorem ha- 
bebit obnoxium. 


Vel. Manigk, Fiducia; zusammenfassend S. 2308. 
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I 8. Novissimus creditor priorem oblata pecunia, quo posses- 
510 in cum transferatur, dimittere potest. Sed et prior 
creditor secundum creditorem, si voluerit, dimittere non 
prohibetur, quamquam ipse in piqgnore potior sit. 

Ibid. 2. 17. 15. (Consult. 6. 8). 

Heredibus debitoris adversus creditorem, qui pignora vel fidu- 
es distraxit, nulla actio datur. 

Ibid. 3. 6. 16. 

Rem legatam testator si postea pignori vel fidueiae dederit 
ex (Ὁ voluntatem mutasse non videtur. 

Ibid. 3. 1. 1. 

Qui contemplatione extremace necessitatis aut alimentorum 
gratia filios suos vendiderint, statui ingenuitatis eorum 
non praeiudicant: homo enim liber nullo pretio aestima- 
tur. idem nec piynori ab his aut fiduerae dari possunt: 
ex quo facto sciens creditor deportatur. operae tamen 
corum locari pössunt. 

Ibid. 3. 26. 41. 

Creditor chirographarius si sine iussu praesidis per vim debi- 
toris sui pigrRora, cum non haberet obligata, ceperit, in 
legem Juliam de vi privata committit. fiduciwam vero ect 
pignora apud se deposita perscqui et sine auctoritate 
iudicis vindicare non prohibetur. 

Immer wieder finden wir also die Zusammenstellung »pignus 
vel fiducia> und dergleichen. Noch so spät wie im Codex Theo- 
dosianus wiederhallt dieser beinahe formelhaft gewordene Ausdruck: 

C. Th. 13. 14, 9. (a. 393). 

.. . Pignoris adque fiduciae obligatio perseveret . 

Von ciner Tautologie kann jedoch nicht die Rede sein, da 
trotz aller Ähnlichkeit Verschiedenheiten immer bestehen geblie- 
ben sind". 

An einer Reihe Stellen der direkten Uberlieferung finden 
sich pfandrechtliche Erwähnungen mit Verwendung entweder des 
Wortes pignus oder des Wortes fiducia. So heisst es, was zu- 
nächst die fiducia betrifft, bei Paulus: 

Sent. 3. 6. 69: 

Servis Do LeGo legatis ancillae quoque debebuntur: non item 

servi legatis ancillis: sed ancillarum appellatione tam vir- 


" Vel. die Darstellung bei Manigk, Fiducia. 
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gines quam servorum pueri continentur: his scilicet ex- 
ceptis, qui fiduciae dati sunt. 

Auch (Gaius erwähnt an mehreren Stellen die Pfand-fiducia: 

Inst. 2. 59: 

Adhuc etiam ex aliis causis sciens quisque rem alienam usu- 
capit. nam qui rem alicui fiduciac causa mancipio dede- 
rit vel in iure cesserit, si candem ipse possederit, potest 
usucapere, anno scilicet, etiam soli si sit. quae species 
usucapionis dicitur usureceptio, quia id, quod aliquando 
habuimus, recipimus per usucapionem. 

8 60: Sed fiducia contrahitur aut cum ereditore pignoris vure, 
aut cum amico, quo totius nostrac res apud eum sint; et 
siquidem cum amico contracta sit fiducia, sane omnimodo 
competit ususreceptio; si vero cum creditore, soluta quidem 
pecunia omni modo competit, nondum vero soluta ita 
demum competit, si neque conduxerit eam rem a credi- 
tore debitor, neque precario rogaverit, ut eam rem possi- 
dere liceret; quo casu lucrativa usucapio competit. 

Ibid. 2. 220: 

Unde intellegimus nihil aliud secundum nostrorum praccep- 
torum opinionem per praeceptionem legari posse, nisi 
quod testatoris sit: nulla enim alia res, quam hereditaria 
deducitur in hoc iudicium. itaque si non suam rem 60 
modo testator legaverit, iure quidem οἷν} inutile erit 
legatum, sed ex senatusconsulto confirmabitur. aliquo 
tamen casu etiam alienam rem [per] praeceptionem legari 
posse fatentur; veluti si quis cam rem legaverit quam 
creditori fiduciace causa mancipio dederit; nam officio 
iudicis coheredes cogi posse existimant soluta pecu- 
nia luere eam rem, ut possit praecipere is cui ita lega- 
tum sit. 

Ibid. 3. 201: 

Rursus ex diverso interdum alienas res occupare et usuca- 
pere concessum est, nec creditur furtum fieri, veluti res 
hereditarias, quarum heres non est nactus possessionem, 
nisi necessarius heres extet; nam necessario herede ex- 
tante placuit, nihil pro herede usucapi posse. item debitor 
rem quam fiduciae causa ereditori maneciparverit aut in 
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ὁ  cesserit, secundum vå quae in superiore commen- 
tario rettulimus, sine furto possidere et usucapere potest. 

Ibid. ἃ. 1.3: 

Nulla autem formula ad condietionis fictionem exprimitur. 
sive enim pecuniam sive rem aliquam certam debitam 
nobis petamus, cam ipsam DAR NOBIS OPORTERE intendi- 
mus: nec ullam adiungimus condietionis fietionem: itaque 
simul intellegimus vas formulas, quibus pecuniam aut 
rem aliquam nobis dart oportere intendimus, sua vi ac 
potestate valere. ciusdem naturae sunt actiones commo- 
dati, fiduciae, negotiorum gestorum et aliae innumerabiles. 

Ibid. 4. 62: 

Sunt autem bonae fidei iudicia haec: ex ecmto vendito, locato 
conducto, negotiorum gestorum, mandati, depositi, fidu- 
eiue, pro socio, tutelae, rei uxoriae, [commodati, pignera- 
ticium, familiae erciscundae, communi dividundo]. 

Ibid. 4. 182: 

Ouibusdam iudiciis damnati ignominivsi fiunt, veluti furti, vi 
bonorum raptorum, iniuriarum; item pro socio, fiduciac, 
tutelae, mandati, depositi . νος... Nee tamen ulla parte 
edieti id ipsum nominatim exprimitur, ut aliquis igno- 
miniosus sit: sed qui prohibetur οἵ pro alio postulare et 
cognitorem dare procuratoremve habere, item procuratio 
aut cognitorio nomine iudicio intervenire, ignominiosus 
esse dicitur. 

Ferner ist hier zu bemerken 

( öllatio τὸ. 2. 5. (Modestinus 1. diff. 2. [sub. tit.] de deposito 
vel commodato)". 

Sed in ceteris quoque partibus iuris ista regula custoditur: 
sic enim et in fiduciae iudiciwm et in actionem rei uxo- 
riae dolus et culpa deducitur, quia utriusque contrahentis 
utilitas intervenit. 

Fragmenta Vaticana 18 (a. 2355)”. 

. secundum ius in facinorosos — — emptores inquictari, 
sed actione fiduciae — — 


Collectio 3, 169, Baviera 490. 
? Collectio 3, 23, Baviera 402. 
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Ibid. 94 (Paulus 1. 7 resp.)”. 

[Fundus aestimatus in dotem datus a creditore antecedente 
ex causa] fiduciae ablatus est; quaero, an mulier, si aesti- 
mationem dotis repetat, exceptione submovenda sit; ait 
enim, se propterea non teneri, quod pater eius dotem pro 
se dedit, cui heres non extitit. Paulus respondit: pro 
praedio evicto sine dolo et culpa viri pretium petenti 
mulieri doli mali exceptionem obesse; quae tamen officio 
iudicis rei uxoriae continetur. Poterit mulieri prodesse 
hoc, quod ait, se patri heredem non extitisse, si conveni- 
retur; amplius autem et consequi eam pretium fundi 
evicti, evidens iniquitas est, cum dolus patris ipsi nocere 


debeat. 

Ibid. 252 a (Papin. 1. 12. resp.)!?, 

... . factam praedio neque mancipato . . . . habuisse. Re- 
spondi, nec fideicommiss . . . . in aede sacra aeditu. .. 
litteris post mortem suam .... post mortem suam ... 
redditam .... rationem .... vit, quod ne fiduciae da- 
retur . . . . num accepit, perveniret qui .... 


Valerii Probi de iuris not. 5. 1321. 


F. C. fraudare creditores vel fiduciae causa vel fideicom- 
missum. 


Pignus allein oder nur das pfandrechtliche obligare ist an 
folgenden Stellen zu beobachten: 


Gaius Inst. 2. 64: 

Ex diverso agnatus furiosi curator rem furiosi alienare potest 
ex lege HKII tabularum; item procurator ... est, item 
creditor pignus ex pactione, quamvis eius ea res non sit. 
sed hoc forsitan ideo videatur fieri, quod voluntate debi- 
toris intellegitur pignus alienari, qui olim pactus est, ut 
liceret creditori pignus vendere, si pecunia non solvatur. 

Ibid. 3. 200: 

Aliquando etiam suae rei quisque furtum committit, veluti si 
debitor rem quam creditori pignari dedit subtraxerit, vel 
si bonae fidci possessori rem meam possidenti subripue- 

” Collectio 3, 48, Baviera 421. 

Ὁ Collectio 3, 79, Baviera 445. 

| Collectio 2, 145, Baviera 360, Huschke 1, 88. 
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rim. unde placuit cum, qui servum suum quem alius bona 
fide possidebat ad se reversum ecelaverit, furtum com- 
mittere. 

Ibid: 3. 204: 

Unde constat creditorem de pignore subrepto furti agere 
posse; adeo quidem, ut quamvis ipse dominus, id est 
ipse debitor, eam rem subripuerit, nihilo minus creditori 
conpetat actio furti. 

Ibid. 4. 12, 26—32: pignoris capio. 

τ. ἃ. 1.0: 

Interdietum quoque quod appellatur Salvianum adipiscendac 
possessionis causa conparatum est, eoque utitur dominus 
fundi de rebus coloni, quas is pro mercedibus fundi pig- 
nor? futuras pepigisset. 

Paul. Sent. 2. 5. 1: 

Creditor si simpliciter sibi piynus depositum distrahere velit, 
ter ante denuntiare debitori suo debet, ut pignns lIuat, 
ne a sc distrahatur. 

δ 2. Fetus vel partus eius rei quac pignori data est pignoris 
iure non tenectur, nisi hoc inter contrahentes convenerit. 

Ibid. 2. 14. 5: 

Si quis pignora debitoris citra auctoritatem iudicantis abdux- 
erit, violentiae crimen admittit. 

Ibid. 2. 31. 19: 

Rem piynori datam debitor creditori subtrahendo furtum facit: 
quam si et ipse similiter amiserit, suo nomine persequi 
potest. 

Ibid. 4. 12. 6: 

Debitor creditorve servum pignoris vinciendo dediticium facere 
non possunt: alter enim sine altero causam pignoris detc- 
riorem facere non potest. 

Ibid. 5. 5a, 4: pignoris capio 

Fragmenta Vaticana 9!?. 

Creditor a debitore pignus recte cemit, sive in exordio con- 
tractus ita convenit sive postea; nec incerti pretii ven- 
ditio videbitur, si convenerit, ut pecunia fenoris non soluta 
creditor iure empti dominium retineat, cum sortis et usu- 


 Collectio 3, 21, Baviera 401. 
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rarum quantitas ad diem solvendae pecuniae praestitutam 
certa sit. 


Papiniani resp. fragm. Berol. et Paris. 8. ᾿- 

Curatores adulescentis mutui periculi gratia cautionem invicem 
sibi pracbuerunt et in eam rem pignora dederunt. cum 
officio depositi solvendo fuissent, irritam cautionem 6556 
factam et pignoris vinculum solutum apparuit. 

Ulpiani disp. fragm. Argent. 3—9"". 

pignoris dandi in Italia contractus est, sed si pignus in Italia 
contractum est, hoc est conventio de pignore: . ....- 
Si in Italia pignus datum est convenit tamen, ut in pro- 
vincia solvatur, puto nomine eius exceptionem locum ha- 
bere: sed in provincia datum si convenerit, ut in Italia 
solvatur, magis Italicum pignus videbitur. Unde si reno- 
vata pactione licet in provincia heres redemerit, cessare 
exceptionem placet: e contrario si redemerit, exceptionem 
locum habituram. Nam si Romae pignus acceptum sit, 
in provincia eadem res . . . . exceptio ei prosit: et quod 
attinet ad formulae conceptionem, proderit, quia extra- 
neus possessor est. Sed si ipse qui pigneravit rem di- 
stractam redemit, tunc quaeri potest, an exceptione, quasi 
exstraneus is uti possit, et magis est non ei prodesse 
exceptionem, licet in factum formula concepta sit, ut supra 
ostendimus. 

Fragm. Dositheanum 16?". 

Servum pignori datum civem Romanum facere debitor non 
potest, nisi si forte solvendo non sit: obstat enim liber- 
tati lex Aelia Sentia, quae vetat servum fraudandorum 
creditorum causa manumissum civem Romanum fieri. 
sed Latinum .... 

Fragm. de iure fisci 1. 5! 

Bona eorum qui cum fisco contrahunt — — e vacuaria velut 
pignoris iure fisco obligantur, non solum ea quae habent, 
sed et ea quae postea habituri sunt. 


13 Collectio 3, 288, Baviera 351. 
'£ Huschke 1, 497 ff., Baviera 682. 
5 Collectio 2, τού, Baviera 514. 
I6 Collectio 2, 163, Baviera 524 f. 
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Schliesslich sind hier zu erwäåhnen die erhaltenen Gesetze und 
Urkunden, wo pfandreehtliche Fragen erörtert worden sind. Von 
der fiducia ist an den fölgenden Stellen die Rede: 

Lex tabulae Heracleensis, dicta Julia municipalis, αα 1} 
queive ἐμεῖο pduciae. pro socio, tutelae mandatei, iniu- 
riarum deve dolo malo condemnatus est erit. 

Fierher gehört anscheinend auch die s. g. lex ad exemplum 

legis Mancianae data 4. S--0!", 

ritu . . . fidueiere data sunt dabuntur .... uiiuvus fiduciae lege 
Manciana servabitur . 

Ferner auch die formula Baetica!? 

>Dama I. ΤΠ serivus) fundum Baianum, qui est in agro, qui 
Venocriensis vocatur, pago Olbensi, uti optumus maxu- 
musqlue) esset ΕἸ S n(ummo) I (uno) et hominem Midam 
FL S n(ummo) I fidi fiduciae causa mancipio acceepit ab 
LE. Baianio libripende — antest(ato) —. Adfines fundo 
dixit EL. Paianius IL. Titium et C. Seium et populum et 
st quos dicere oportet. 

Pactum conventum factum est inter Damam I. Titi ser(vum) 
et L. Baianium: quam pecuniam LI. [Titius L.] Baian[i]o 
dedit dederit credidit crediderit, expensumve tulit tulerit, 
sive quid pro co promisit promiserit spopondit [spopon- 
derit] fideve quid sua esse iussit iusserit, usque eo is fundus 
vaque mancipia fiduciafe] essent, donec ea omnis pecunia 
fidesve persoluta IL. Titi soluta liberataque esset; si pe- 
cunia sua quaque die IL. Titio h(eredi)ve cius data soluta 
non esset tum uti cum fundum eaque mancipia sive quae 
mancipia ex is vellet L. Titius h(eres)ve eius vellet, ubi 
et quo die vellet pecunia praesenti venderet. Mancipio 
pluris H S n(ummo) I invitus ne daret neve satis secun- 
dum mancipium daret, neve ut in ca verba quae in verba 
satis s(ecundum) m(ancipium) dari solet, repromitteret, 
neve simplam neve [duplam] . . .» 


17 Bruns I, 108, Riccobono 116; vel. auch die Ergänzungen 
zum Fragm. Atestinum (Bruns 1, 101, Riccobono 1.1} 

18 Riccobono 350. 

Brune ἃ, 911. 
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und die pompejanischen Geschäftsurkunden »» 


A. Poppaea Prisci liberta Note iuravit pueros Simplicem 
et Petrinum, sive θὰ mancipia aliis nominib[us] 
sunt, sua esse seque possidere, neque θὰ mancipia . .. 
ali ulli obligata esse neque sibi cum ulo com[munia] 
6550, eaque mancipia singula sestertis nu[mmis sin-] 


gulis Dicidia Margaris emit ob seste[rtios . . . δ] 
mancipio accepit de Poppea ΚΏΒΟ liberta Note] 
tutore auctore A. Caprasio A.....:. 

Libripende in singula P. CC. ...... [an-] 
testata est in singula . .......-..-cco-c- 


Poppea Prisci lib [erta Note] . . . .. 
ULL δὰ MANCHA .0ὉὈὉὕ0ὕὕ0χοὐ Ro RR κὰν: . 


Von pignus handelt wohl diese cben zitierte Urkunde Z. 4 
(obligata); darum handelt es sich auch im Testamentum Dasumi 
Tusci Z. 94”? 

än ὩΣ Ἐς vendant, pig]nore dent, cedant, condonen[t ... 


sowie in einer Urne von hohem Alter, wo die Inskription 

folgendermassen lautet”??”: 

M. Aurelius Romanus et Antistia Chresime uxor eius fece- 
runt sibi et liberis suis posterisque eorum item libertis 
libertabusque posterisque eorum monumentum cum aedi- 
ficio superposito. Hoc autem monumentum cum aedificio 
neque veniet neque donabitur neque pignori obligabitur 
sed nec ullo modo alienabitur ne de nomine exeat fami- 
liae suae. 

Nur das Wort hypotheca findet sich nirgends. 


Die nachklassische direkte Uberlieferung ist auf dem pfand- 
rechtlichen Gebiete sehr spärlich; ausser der bereits angcefährten 
Stelle zu fiducia ist meistens nur pignus erwähnt?!. Wie aber 


«.-΄.. .... — --- - -- 


20 Bruns I, 32 I. 

21 Vgl. auch B. (Bruns, 1, 333.) 

Bruns 1, 307. 

Corpus inscriptionum lat. Ὁ, 2 p. 1508 no. 13203. — Von 

pignoris capio ist in der lex Ursoniensis tab. III col. 1 (Bruns 1, 

129, Riccobono 149) sowie in der lex metalli Vipacensis 15 (Ricco- 

bono 368) und im C. I. L. 5, I Ὁ. 848 nuv. 3823, II, 2 die Rede. 
24 So Codex Hermogenianus (Lex Rom. Burg. 14. 1—3, Collect. 

3 344); τ ΤΙ, -ὖς SO ὦ Υν 0 RER 
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die fiducia in dieser Zeit allmähliceh verschwindet, so taucht jetzt 
das Wort hypotheca auf. Zwar kommt es πὶ. ΔΑ. nur cin cin- 
ziges Mal in der direkt öberlieferten vorjustinianisehen Jurispru- 
denz vor, in einer Konstitution vom Jahre 423. 
CC; TN ἃς fdr Ἢ, 
qui piqgnus rel hypothecam non a sun debitore sed 
ab alio possidente nititur vindicare .. 
Doch findet man es auch in der Kompilation an Stellen aus der 
Zeit kurz vor Justinian, betreffs deren ich keinen Grund sche 
anzunehmen, sie seien unecht?". War also die Rezeption des 
neuen Waortes in der klassischen Zeit auch bei den Juristen nicht 
zu vermuten, so scheint sie andrerseits vor Justinian vollzogen zu 
sein. Es konnte öbrigens wohl nicht anders sein, seitdem die 
Verfasser der lateinischen IKonstitutionen Griechen waren. 


CT a de ἐς DE ik ἂν, ole π΄ 5. ης 
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Die justinianischen Konstitutionen. 


Neben der echten Uberlieferung aus der klassischen Zcit 
bieten die justinianischen Konstitutionen und diejenigen Teile der 
Institutionen Justinians, die offenbar Zusätze von Seiten seincr 
Mitarbeiter sind, das wertvollste Mittel zur Wiederherstellung 
des klassischen Rechts. Es könnte dies wie ein Paradoxon klin- 
gen; es ist aber aus guten Gränden einer der unbestrittensten 
(1rundsätze der Interpolationsforschung, dass ein in den echten 
juristischen oder nichtjuristischen Schriften der klassischen Zeit 
nicht vorkommendes Waort, wenn es zugleich in dem unver- 
fälscehten Kompilatorenlatein gebräuchlich ist, einen guten Inter- 
polationsbewceis bietet! Die Stärke dieses Beweises hängt im 
einzelnen Falle — bei festgestelltem Fcehlen des Wortes in der 
Latinität der klassischen Zeit — eigentlich von der Häufigkceit 
des Wortes in den justinianischen Konstitutionen ab. Je häufiger 
es hier vorkommt, desto stärker ist der Interpolationsbe- 
weis. Bezäglich eines bei Justinian besonders äblichen Wortes 
könnte man geneigt sein, diesen Beweis als genäögend zu erach- 
ten. Doch ist es klar, dass eine eingehende Präfung der klas- 
sischen Stellen der Kompilation, wo das verdächtige Wort vor- 
kommt, vonnöten ist. 

Wer von der mit Sicherheit klassischen, pfandrechtlichen 
Terminologie an das Studium der mit Sicherheit justinianischen 
herangceht, ihm fällt der Unterschied scharf in die Augen. Dort 
pignus vel fiducia, hier pignus vel hypotheca. TLcetzteres Wort 
kommt sogar gegen 2!/, mal öfter als pignus vor? Und wie 


! Eisele därfte der erste scin, der diese Methode befolgt hat. 
Vol. auch Gradenwitz 43, H. Appleton 69. — Es gibt bekannt- 
lich eine ganze Reihe derartiger Wörter. S. die Untersuchungen von 
(;radenwitz 45 — 102, Kalb 68 — 82, suwie die Zusammenstel- 
lungen von H. Appleton 69 — 127. 

>” Hypotheca findet sich etwa t1omal. pignus (incl. pigneraticius, 
pPisneratio,  pignerare) etwa 43 mal. Longo. Bezeichnend sind C. 


-— 
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pignus — im (Gregensatz zum klassischen Sprachgebrauch — nur 
ausnahmsweise den allgemeinen Sinn? und, soweit ersichtlich, nice 
die Bedeutung von Vertragspfand hat, so bedeutet hypotheca in 
den weitaus meisten Fällen besitzloses Pfand. Nur in C. 8. 21. 
2. pr. wo vom duplex genus hypothecarum die Rede ist, wird 
ihr der weitere Sinn beigelegt!; in einigen Fällen findet man 
die Bedeutung Verpfändung?. Das ist also die pfandrechtliche 
Terminologie der Kompilatoren: pignus wird för Besitzpfand, 
hypotheca fär Hypothek verwendet. 


3. 13. 10. wo hyp. in 2 $$ (τοῦ — d und 15) ὦ mal, und Nov. 112 
Cap. I, in dessen letzten 3 Nätzen es 5 mal vorkommt. 

Demnach erweist sich die Behauptung Manigk's 103 (72Es lässt 
sich -durechaus nicht feststellen, dass die Kompilatoren eine besondere 
Neigung zu dem fremden Ausdruck gehabt haben mäöässten. Selbst in 
den justinianischen Konstitutionen treffen wir das Wort verhältnismässig 
selten..  Pignus ist immer noch beliebter2) als falsch. -Schlagend ist 
auch sein Quellenbeleg nicht: >Vegl etwa von Ci. 8. 13 ab. Eine 
Ubersicht der in Frage kommenden Stellen C. S. 13 — 3. 34 ergibt 
vielmehr folgendes: 8. 13. 27: hyp. 2 mal, pignus keinmal; 8. 14.7 
weder ἢ). noch p.: 8. 16. y.: 4h. kein Ρ.: 8 17. 12.: Ὁ h., kem p.; ὃ 
ΤΥ endlick τ ἰκὶ δ. 1, 9. ὁ ἀπ 37 8:33: ΤΕΣ Πρ 2 Ὁ 
Sen 1. Ὁ 

Wenn Manigk οὔ behauptet, das Wort komme nur in 4 Kon- 
stitutionen  Justinian's aus der Zeit 328—331 vor, töbersieht er etwa 
dreissig. — Die interessantesten Stellen sind in diesem ἃ angefährt. 
Zwecks Vullständigkeit 5. Longov. 

Manigk 835 bestreitet auch aus dem Grund die Vorlebe der 
Kompilatoren för das Wort hyp, weil sie da, wo sie sicher inter- 
poliert haben, fast niemals hyp. setzten, sonden pignus, nämlich dort, 
wo sie dem Worte fiducia begegneten. Auf die Interpolationsfrage 
komme ich unten ἐλ“ 35—09 zuräöck: hier bemerke ich nur vorläufig, 
dass fiducia Besitzpfand war, was die Kompilatoren mit hypotheca 
nicht wiedergeben wollten. Die sichersten diescr Interpolationen befin- 
den sich ja — obwohl Manigk 86 f., Fiducia 2310 mit Recht darauf 
hingewiesen hat, dass nicht jedes pignus in Ulp. 1. 30 ad. ed. et rel. 
χὰ fiducia geändert werden darf (hierzu vergl. Lenel E. P. 282 Δ. 0.) 
— eben im Titel D. 13. 7. vom Faustpfand, nur wenig sichere in D. 
20. von der Hypothek. 


2? So nur C. 8. 25. 11. I. 

νει. Manigk 20. — Etwa in C. 8. 25. 11.2 die ähmnliche 
Bedeutung finden zu wollen, könnte mit der sonst öblen Ubereinstun- 
mung mit der Frage im principium ibid. begrändet werden; diese wird 
wohl aber eher der mangelnden Schärfe Justinians zuzuschieben sein, 


> So 2. 44. 3, δ), 43. 3. 3. (auch unter 3 ἃ), ὁ. ὁ1. 6. 2, 0. 
ΟἹ, ὃ. 5. 
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Die schon als auffallender Gegensatz zu pignus vel fiducia 
bezeichnete Zusammenstellung pignus vel hypotheca findet sich 
in sieben Konstitutionen". Auch mag hier auf die Energie hinge-. 
wiesen werden, womit diese Verbindung in den sämtlichen 6 
Titeln des 20. Buches der Digesten angebracht worden ist”. 
Was diese Zusammenstellung betrifft, kann den Kompilatoren 
der Vorwurf nicht gemacht werden, sie dröckten sich dabei tau- 
tologisch aus, denn das Waort pignus hatte, wie wir sahen, bei 
ihnen eine engere Bedeutung angenommen und wurde regcl- 
mässig nur vom Faustpfand angewendet, wie hypotheca vom 
Vertragspfand. sPignus vel hypotheca» war also fär sie soviel 
wie »Besitz- oder Vertragspfand»>. Ich bemerke schon jetzt, dass 
gegen einen Klassiker, der den Doppelausdruck anwendete, der 
Vorwurf berechtigt gewesen wäre; för ihn war nämlich pignus 
soviel wie Pfand, regelmässig sowohl vom Faustpfand als vom 
Vertragspfand gebräuchlich. 

Fär die Stellung der Kompilatoren zu der »hypotheca»> ist 
auch der griechische Sprachgebrauch lehrreich.  Nach dem 
Ergebnis der Papyri wurden nämlich im Griechischen ἐνέχυρον 
und ὑποϑήκη regelmässig? för Besitzpfand resp. Hypothek be- 
nötzt. Zudem zeigen die Basiliken, dass pignus im späteren 
(1+riechischen mit ὑποϑήκη wiedergegeben werden musste, wenn 
es sich um Vertragspfand handelte, und bestätigen deshalb die 
Vermutung, dass die Griechen auch in ihrem Latein das ihnen 
klare Wort lieb haben konuten?. Besonders in Bas. 25. 2--8, 
in der Wiedergabe von D. 20, kommt ἐνέχυρον nur ausnahms- 
weise vor, während es in der Bearbeitung von D. 13. 7!9 prin- 
zipiell benätzt wird. Vel. Zz. B.: 

ἐς, fc ἃ, ἢ pr, 4 27. 3 Pr ὃ Te SE de Ἂς ὯΝ 
5Ὲ. δ. ἋΣ (AUC: 5 Ὁ), 8; 3). 5. Ὑ. δ᾽ τ LI pr. πο Ἡ ἔν ΟἹ. δ. 
5. bietet ein Musterbeispiel för die justinianische Terminologic. 

" Damit ist zusammenzustellen der Titel Paul. sent. 2.4: »de com- 
διῇ οἵ deposito pignore fiduciave>. 

" Kleinere ὃς hwankungen sind doch — wie auch bei den Kom- 
pilatoren der Fall war — vorhanden. Insbesondere wird ἐνέχυρον. 
wie Manigk, μι αν, Βὲ,, τὸς 108, ctezeist hat, sowohl för Pfand tiber- 
haupt wie fär die Hypothek sebrauc ht. Die von Manigk a. a. O. an- 
gefährten Stellen därften Jedoch die Gleichstellung des ἐνέχυρον mit 
dem klassisch-römischen pignus nicht beweisen, wie dieser Forscher 
ment. 

"Vel. auch den häuvufixen Gebrauch von ᾧ ποϑήκη bei Theophilus 
dd 0.1. (Aus. Ferrini, Berlin 1884—07, S. 143) 

Bas. 235. I. 
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las, 23. 2. I. I. 
FT 5 - « & ἐ 5 bj 
Pr γένικ virod κῃ, AU 
kJ + ΄ «Ν ΄ » Ἂ 
tet ἐπιχΙωκεν ὑπεγονται. εἰ δὲ 
ν»ε - » . > s 
tWexws (λλύτριον πράγμα μὴ κε- 
χρέωσι ένον τὸς ὑπόϑωπιί 
FUL γινώσχονιι, καὶ ἐπικι ἤσω- 
«ὦ αὐτῷ, οὐκ εὐχερῶς ἔχεις 
ἑπ᾿ αὐἱῷ περὶ τῆς ὑποὺϑ ἰκὴς 
, i 1 öka , i i 
(γωγην, (λλὰ νειύπενος IUUOU- 
HULT EC. 


Pan: 1... 5 ἂς ἃς PE. 

Conventio generalis in piqg- 
nore dando bonorum vel postea 
quaesitorum est: in 
speciem autem alienae rei col- 
lata conventione, si non fuit ci 
qui prgnus dabat debita, postea 
debitori - dominio quaesito diffi- 
ceilius ereditöori, qui non ignora- 
vit alienum, utilis actio dabitur, 


recepta 


sed facilior erit possidenti re- 
tentio. 


εν 
Γι. Ξ παν Δὰν ἐμ." - 
Pijs γενηχὴς UTOPI YXYS.-- 


Γι. 1. στ 
Obligatione generali rerum, 


RN Jr 0, 


Die Kompilatoren waren also nicht bloss in ihrem Nanzleilatein, 
sondern auch als Griechen an eine Terminologie gewohnt, die 
Besitz- und Vertragspfand durch verschiedene Wörter unter- 
schied, und bei der kein Wort, wie das klassische »pignuss, den 
allgemeinen  Begriff wiedergab!,  Fär sic, die auch des streng 
logischen Formsinnes der Römer entbehrten, musste diese Ter- 
minologie der römischen!? unendlich öberlegen erschemen, wenn 
wirklich diese — nach Streichung der fiducia — nur das cinzige 
Wort pignus besass. 

Das justinianische Werk musste mit dem ihnen unentbehr- 
lichen Terminus bereichert werden 3, Griechische Fleganz musste 
iiber römische Schwerfälligkeit siegen. 

HOV. doch oben Δ. 8 die Ansicht Manigks. 


! Dieser ist Kap. 2 unten gewidmet. 
SA OM. Maniek 105 und 535. Dagegen oben Δ. 2. 
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Einleitende Bemerkungen zum Vorkommen des Wortes 
hypotheca in der Kompilation. 


Der Blick auf die echte vorjustinianische Literatur hat erge- ᾿ 


ben, dass die klassischen Juristen das Wort hypotheca wahr- 
scheinlich nicht kannten, und die justinianischen Konstitutionen 
lehrten, dass, wenn dem so war, die Kompilatoren 65 einzumen- 
gen wahrscheinlich geneigt gewesen wären. ΕΒ eräbrigt zu unter- 
suchen, ob das häufige Erscheinen des Wortes in der Kompila- 
tion die Annahme der Interpolation ausschliesst, oder ob etwa 
das Erscheinen derart ist, dass es diese Annahme bestätigt. Da 
das Wort ausser in den Titeln gegen hundertföunfzigmal vorkommt, 
wärde es sich offenbar um eine mit grösster Energie durchgc- 
fuhrte Interpolation handeln. 

Schon das äussere Auftreten des umstrittenen Wortes ist 
geeignet Verdacht zu erwecken. So kommt es in den Institu- 
tionen an sieben Stellen vor. Von diesen sind fönf aus hand- 
greiflichen Gränden als justinianische Zusätze zu bezeichnen 1 wäh- 
rend pignus nur einmal in einem solchen, und zwar im direkten 
Anschluss an die Vorlage, vorkommt”. 

Betreffs der Digesten hätte man erwartet, dass der Ausdruck 
bei den jängeren Juristen öfter zu finden wäre als bei den älte- 
ren. Statt dessen findet sich das Wort bei jedem Juristen. der 
mit mehr als fänfzehn pfandrechtlichen Fragmenten vertreten ist, 
und zwar (mit zwei Ausnahmen) in einem beinahe konstanten 


! Sie sind auch von Longo und P. Kräger als solche vermerkt 
(J. 2. 6. 14: 2. 8 pr; 2. 20. 2; 4. Ὁ. 20; 4.11. 4.) Die beiden 
nicht aus handgreiflichen Gränden von Justinian stammenden sind |. 4. 
6. 7. und 4. 6. 31., wozu unten ἃ 0. 

27. 2. 8. τ. Dice iäbrigen pfandrechtlichen Stellen aus den Insti- 
tutionen sind, ausser denen zu hypotheca (A. 1.) soviel ich sehe, fol- 
gende: J. 1. 24. 3 (p. δ.)}: 2: τ. 8. (obligare)j: 3. τὶ 41: 2. 20. δ: 3. 
20. τὴ, ἤν ἡ}. τὺ; 208 4... 35. 2. 5) Ἃ0 'ιδὲ ἧς τ 10: Je 
ΓΌΟΝ Fo ἂν Ἄν θέ er δι Je 
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Verhältnis. Voerhältnismässig am stärksten mit dem fremden Wort 
versorgt ist Papinian (bei dem das Wort in einer auf je sieben 
Stellen vorkommt 5), am schwächsten Pomponius (cine auf neun- 
zehn) und Paulus (eine auf achtzehn9. Dem Umstand, dass das 
Wort bei den Juristen vor Julian fehlt, kann kein Gewicht bei- 
velegt werden, denn von den Juristen aus dieser Zeit sind äus- 
serst. wenige Fragmente öberlicfert”?, und auch den späteren Ju- 
risten, die gleich spärlich vertreten sind, fehlt das Wort". Die 
Verwendung des Wortes bei den Digesten-Juristen zeigt also eine 
erstaunliche (ileichmässigkeit. Bei den jängsten ist es verhält- 
nismässig eben so selten wie bei den älteren". Zudem ist das 


> Betreffs dieser Berechnungen, die auf mathematische Genauig- 
keit natärlich keinen Anspruch machen, verweise ich fär die Digesten- 
Juristen auf die Quellensammlungen Manigk's, wobei noch zu ergän- 
zen: Sabinus (Manigk 25): D. 13. 7. 4; 47. 2. 12. 2; 47. 2. 
20 pri 50 17. 23 (dass diese NStellen z. T. wahrscheinliceh wörtlich von 
NSabinus stammen, vel. Jörs bei Paulv-Wissowa Art. Domitius Ulpi- 
anus S. 1442, Schulz, Sabinus-Fragmente in Ulpian's Sabinus-Kom- 
mentar, Halle 1606, S. 2. 67, 81 αι. 035). Scaevola (M. 103): Frag- 
ment bei I.enel, Pal. r26 κα I (D. 39. 5. 35. I). Gaius (M. 94): Fr. 


3.), 948 αὶ τι (D. τ. 2. 13. 11) 1444 ΠῚ καὶ 15 (Ὁ. 42. 6. 1. 15), 
2312 II (D. 49. 15. 15). -- Von »Nisi» an interpoliert. Pampaloni, 
ull. dell" ist. 1003, 133. — 2731 (ἢ. 50. 17. 23) 2774 IV. αὐ V. 
(D. 24. 1. 32. 5. u. 30. 57). Paulus (M. 122) Fr. 280 ὃ 0 (D. 9. 
4. 26. 6) 483 (D. 40. 2. 12) — Nach Lenel ist nämlich hier von 
der fiducia die Rede. 1308 pr. (D. 46. 3. 08 pr.) 1490 (D. 20. 4. 
17) 1564 (ἢ. 34. 1. 12). Macer (fehlt bei ΔΙ. wie auch bei Pappu- 
lias 320 ἃ. 15) Fr. 3 καὶ 4 (Ὁ. 40. 1. 4. 4.), 6. & 2 (Ὁ. 2. δ. 15. 
2), 12 (D. 42. 1. 63). — In Bezug auf die hierhergehörigen Konstitu- 
tionen des Codex verweise ich auf die Beilage. — Dass absolute Voll- 
ständigkeit erlangt sci, soll nicht behauptet sin, wohl aber, dass die 
erlangte Vollständigkeit hinreichend ist, um einen genögend sichern 
Schluss zu gestatten. 

ὁ Scaevula 1: ὃ, Ulpian 1: 12. 

5 Von Labeo nur drei direkte (einschliesslich der indirekten ὃ) 
pfandrechtliche Fragmente, von Javolen 4, von Celsus 2 (hezw. 4), Sa- 
binus I (bezw. 5), von den äbrigen nur je 1—2 indirekte. 

6 So African trotz 11 Fragmenten, Maecian, Florentin und Calli- 


stratus — je I —, Marcellus 5, Tryphonin 7, Macer 3 und noch Her- 
mogenian trotz 5. Die Stellen sind bei Manigk leicht aufzufinden; 
vgl. jedoch dazu oben A. 3. — Die kleinste Fragmentenzahl, die den 


fremden Ausdruck mit sich cebracht hat, ist, wie gesagt, 16 (Modestin). 
? Manigk 85, vel. 103. meint, wer eine Interpolation des Wortes 
hypotheca annehmen wolle, habe σου sich die Tatsache, dass dann »gce- 
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Wort in den im Codex enthaltenen Konstitutionen aus der klas- 
sischen Zeit bei den jängern sogar seltener als bei den älteren. 
An den etwa 98 Stellen aus der Zeit vor J. 235 kommt es 12 mal 
vor, ἃ. ἢ. an einer auf je 8 Stellen 9); in den etwa 92 Verordnungen 
Diocletians kommt es dagegen nur 6 mal vor (= 1: 153). Diese 
Tatsachen sind historisch nicht zu erklären. 

Es gibt aber in den Digesten zwei Ausnahmen von dem gc- 
schilderten Zustand. In den Libri ad formulam hypothecariam von 
Gaius und Marcian ist das neue Wort nicht mehr ein seltener Gast. 
sondern der Herr. In diesen dreissig Fragmenten kommt hypo- 
theca dreimal öfter vor, als sonst in den ganzen Digesten: in dem 
Buch von Gaius neunzehnmahl, in dem von Marcian siebzigmal — 
eine vollständige Revolution auf dem terminologischen Gebiete 
also. Ich enthalte mich aller Auslassungen äber das Verhalten 
dieser Erscheinungen zum organischen Auswachsen der Termi- 
nologie und zum Konservatismus der Römer. Darauf aber mag 
aufmerksam gemacht werden, dass diese Neucrung von den hbcei- 
den Juristen persönlich vollbracht sein muss, da die äbrigen, SOWiC 
die Nichtjuristen, ihr, gelinde gesagt, »kritisch gegeniberstehen»". 
sowie auf die erstaunliche Tatsache, dass eben die beiden kähnen 
Neuerer in ihren öbrigen, recht zahlreich öberlieferten Schriften 
mit der alten pignus-Terminologice vorlieb nehmen — mit sol- 
cher Hartnäckigkeit, dass nur cin cinziges Mal! hypothecarius 
darin auftritt. War also bei den äöäbrigen Juristen die seltene 
Verwendung des Wortes cin schwerer Verdachtsgrund, so ist die 
Häufigkeit desselben in diesen beiden Arbeiten cin cbenso ΒΟ ΟΠ ΌΓΟΥ. 

Mancher, bei dem der Interpolationsverdacht entstanden ist. 
wird diesen mit einem blossen Gedanken an die beiden Titel"! 
rade bei den jängeren Juristen in stetig wachsendem Masse> interpo- 
liert worden wäre. Wenn er ὃ. 10949 als Beleg anfährt, dass bei Papi- 
nian ein Steigen der Gebrauchsziffer zu beobachten sei, so wird dies 


durch das bei den sämtlichen späteren Juristen — abgesehen von Mar- 
cian — eingetretene Herabsinken der Ziffer entkräftet. Δα]. oben im 
Text sowie Anm. 414-—0. 
3 JR . ) - . 
In der Zwischenzeit (2335—284) 4: 42 = τῷ τὸ. Val. Beilacce. 


— Ἐξ ist noch zu bemerken, dass nur etwa ὁ Stellen aus dem 2. Jahrh. 
stammen, und zwar aus seinem letzten Jahrzehmt. Die älteste Stelle, die 
das Wort hypotheca enthält, ist v. J. 207 (C. ὃ. 40. 2. 1). 

? Zu den Juristen so Manigk ὧδ. 

Ga De 10: ἢ, 13». ἢ. 
. NH Im Index Florentinus wird auch eine Schrift von Paulus namens 
ὑποϑηκαρία μονόβιβλος erwähnt, von der wir jedoch keine andere Nach- 
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Ad formulam hypothecariam> !? erledigt haben. Es licet indes- 
sen auf der Hand, dass diese Titel genau so gut wie jedes andere 
Waort in den Digesten von Tribonian verändert sein können. Es 
hilft offenbar ἀπο nicht, dass das Wort föormula echt sein muss. 
ΔῸΣ sonst äberall von den Kompilatoren cestrichen!? "4 Wenn 
diese das Wort hypotheca cinsprengen wollten, konnte es ihnen 
vielmehr zweckmässig erscheinen, dureh Beibehalten des Wortes 
formula in den Titeln der zu fälsehenden Bächer diesen ein altehr- 
wärdiges (Grepräge zu geben. 

Ist also in diesen Titeln kein zwingender Fehtheitsbeweis 
vorhanden, so sind andrerseits zu ihrer Beseitigung schwerwie- 
gende Grände vonnöten. Wir haben in der terminologischen 
Sonderstellung der beiden Arbeiten einen geschen, und er wird 
nicht der ceinzige sein.  Betreffs dieses ersten (irundes sei noch 
bemerkt, dass die Stellen aus den Arbeiten der anderen 
Juristen, wo das neue Wort vorkommt, den Schluss sehr nahe 
θα ἢ. dass diese Juristen das Wort öberhaupt nicht kannten!"; 
dadurech wird die Sonderstellung der Arbeiten von (raius und 
Marcian noch auffallender. Es ist aber im Folgenden noch 
weiter zu zeigen, dass auch an mehreren der Stellen aus den bei- 


nicht haben. Es ist wabhrseheiolich, dass unter diesem Titel cine erie- 
chische Ubersetzung einer Arbeit des Paulus vörhanden war. Das Ori- 
smal kann aber schr wohl » De Serviana >» oder >De pieneraticia> scheissen 
haben. 

Dies ist der Titel der Arbeit Marcian's. Der ocnaue Titel der 
Arbeit des Gaius ist >De formula hypothecaria>. 

"5. Wilassak 58 fo -— Mit diesem Hinweis befreit sich Herzen 
210 ÅA. 4. von dem Interpoelationsverdacht. ΣΑΙ Δ ΟἽ. 300 denkt in 
konsequent mit seiner Interpoölationshypothese (Val. oben Einleitung Δ. 
2) daran, dass der ursprömeliche Titel der Arbeiten ad formulam fidu- 
clariam> Åccheissen habe. Es ist kein Grund vörhanden, näher auf 
diesen Irrtum einzugehen. 

Δ Ἀν ist öbrigens vielleicht nicht der cinzige unechte Titel, den 
die Kompilatoren uns geschenkt haben. δ möglicherweise auch La- 
θοῦ Pithanon 1. 3, weil das Wort im [ἴση sonst nie vorkommt 
(nur pithanologia, Interpr. Iren. 2. 14. δὴ Weise, Foörcellini, Geor- 
ges. Bei (Ἴο, ad att. 13. 19 oriechisch Bremer, Jurispr. antehadr. 
quae supersunt 2, 15.140 nimmt weoen der wechselnden Inskriptio- 
nen an, dass das Originalwerk den Kompilatoren nicht zur Hand war. 
Allerdings wäre die Veriänderung mit παγαῖς gemacht, då nach D. 46. 
4. δι. 2 Ulpian das Werk mit demselben Namen zitiert Δ]. auch 


oben Δι τι. --- Zu dem Werke vel. Pernice, Eabeo 1. 35. f. 
5 ΜᾺ], unten καὶ Ὁ. ΩΣ 
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den Arbeiten von Gaius und Marcian, die das neue Wort ent- 
halten, das Wort deutlich interpoliert ἰδὲ δ, und dass an einer 
Reihe anderer Stellen dieser Beweis zwar nicht direkt zu erbrin- 
gen ist, aber doch andere nachweisbare Interpolationen die Be- 
hauptung motivieren, dass diese Arbeiten von den Kompilatoren 
einer besonderen Bearbeitung unterzogen worden seien !6", Schliess- 
lich ist der Titel »ad formulam hypothecariam» schon an sich 
befremdend. Bekanntlich wurde die actio »hypothecaria» oder 
»quasi Serviana» der Institutionen Justinian's!? und der herr- 
schenden Lehre!8 nicht etwa durch ein Edikt, sondern nur als 
formula im Anschluss an das Salvanium proponiert!?. Wie nun- 
mehr anerkannt, ist es aber ausgeschlossen, dass diese formula 
das Wort hvypotheca enthalten haben könnte 20 und sie kann 
daher unmöglich den Namen hypothecaria gefährt haben, sondern 
nur Serviana oder — pigneraticia. Gaius und Marcian wärden also 
cinen ediktalen Terminus technicus umgetauft haben. Dice Un- 
wahrscheinlichkeit hiervon ist klar?! 

Der einzige Grund, der die klassischen Juristen dazu veran- 
lasst haben könnte, sich eine neue Terminologie anzueignen, wäre 
der gewesen, dass diese ihnen als eine Verbesserung erschien. 
Dazu gehört einerseits Unzulänglichkeit der alten Termini, andrer- 
seits Zweckmässigkeit der neuen. In dem nächsten Kapitel wird 
der Versuch gemacht werden, darzulegen, dass die alte Terminolo- 
gie eine angebliche Unzufriedenheit nicht rechtfertigte. sondern die 
Möglichkeit gewährte, das Faustpfand und die Hypothek besonders 
zu bezeichnen. Was die neue Terminologie betrifft, so ist gesagt 


18 Vol. unten $ 7. lö Vol unten ὃ 0. 
dt [SN ς Ὃς ὃς 

18. Δ W. ohne Meinungsverschiedenheit. Zuletzt Pappulias 3 
ff. Ob diese Bezeichnung der Klage gcnögend begrändet ist, wird ἃ 
unten behandelt werden. 

1 Vel. oben Einleitung Δ. 10. 

Fe Lenel E. P. 474 A. I (im Anschluss an Manigk 70), Pap- 
pulias 307. A. M. Lenel noch in der französischen Ausgabe (Essai 
de reconstruction de Vedit perpétuel, Trad. Peltier sur un texte revu 
par Pauteur, Paris 1901—3.) 2, 243. Bezeichnend ist, dass die Dop- 
pelbezeichnung pignori hypothecaeve gegen Bachofen, Keller und 
Dernburg nur mit Stellen aus Marcian, Ad formulam hypothecariam 
ἐῶ SSR konnte. L'edit perpétucl 2, 243 ἃ. 1. | 

alb 74 bemerkt mit Recht, dass termini technici besonders 


festen Regeln folgen. Sie »unterstehen nicht der subjektiven Witlkär 
und der momentanen Launce>. 


οὗ 
3 
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worden, sie sei besser, woil sie systematisch unterscheidend 501 33, 
Das ist aber bei demjenigen Juristen, der sich —- obwohl nur in 
ciner seiner Arbeiten — am vollständigsten der neuen Termino- 
logie hingegeben hat, und bei dem das neue MWort beinahe 
doppelt zu oft als bei sämtlichen äbrigen zusammen vorkommt ??, 
eben nicht der Fall. Nach 1). 20. 1. 5.1. sagt nämlich Mar- 
cian: inter pignus autem et hypothecam tantum nominis sonus 
differt.. Damit ist auch jede Berechtigung des neuen Wortes 
aus der Welt geschafft. Die Äusserung Marcians ist cine Uber- 
treibung genannt worden?t; die klassischen Juristen öbertrieben 
aber nicht gern. Ich denke. die Erklärung der Stelle ist einfach: 
es ist Justinian, der in gewohnter Weise seine eigene Begriffs- 
verwirrung dem  Marcian aufgebäördet hat. Da sich indessen 
hypotheca in den lateinischen justinianisehen Ionstitutionen in 
der Bedeutung von Besitzpfand nicht findet, kann cs nicht ange- 
nommen werden, dass die Kompilatoren absichtlich das Wort in 
dieser Bedeutung eingemengt haben. Wer die Echtheit des Wor- 
tes hypotheca öberhaupt verneint, muss deshalb annehmen, dass 
es aus Versehen auch diesen Sinn bekommen hat. Bei dem 
Bestreben, dem neuen Worte in dem Werke Marcian's eine mög- 
lichst erschöpfende Erwähnung zukommen zu lassen. wurden 
auch Faustpfand-pignora? und pignus im weiteren Sinnet damit 
vertauscht, und um dies in irgend einer Weise zu erklären — 
oder zu entschuldigen — wurde die sonderbare Regel geschaffen: 
Inter pignus autem et hypothecam tantum nominis sonus differt, 
die doch cine recht unjuristisehe Begriffsbestimmung gibt. Diese 
Vermutung wird durch die störende Weise gestätzt. in welcher 
die Äusserung den Zusammenhang unterbricht. $ 2 ist nämlich 
eine direkte Fortsetzung des principium. 

BRT ἃ 15. 

Res hypothecae dari posse sciendum est pro quacumque 

obligatione, sive mutua pecunia datur sive dos, sive 

Maniek 113. 
3 Ich verzsichte darauf. seiner verhältnismässigen Verwendung in 
den pfandrechtlichen Fragmenten öberhaupt nachzugehen. Sie wird 
bei Marcian bedeutend sein. 

MM Girard 768, Siber, Das gesetzliche Pfandrecht des Vermieters, 
des Verpächters und des Gastwirtes nach dem B. ὦ. B. (1900) 2. 

55. Τὸ δὸς do 12. und 41. 5. 37. Volk Manigk 7. As i Nach 
Manigk 120 ÅA. 1. ist es Justinian, der sich der Ausdrucksweise Mar- 


cin s bemächtigt. 
2 
DL SR 


2 
9 


"I. 
ἐὦ 


Urliain 
(J (Ill 


Pigtized by (304 gle UNIVERSITY O 


I mm 
F 


MICHIGAN 


44 Martin Fehr. 


emptio vel venditio contrahatur vel etiam locatio et con- 
ductio vel mandatum, et sive pura est obligatio vel in 
diem vel sub condicione, et sive in praesenti contractu 
sive etiam praecedat: sed et futurae obligationis nomine 
dari possunt: sed et de parte ecius: et vel pri civili obli- 
gatione vel honoraria vel tantum naturali, sed et in con- 
dicionali obligatione non alias obligantur, nisi condicio 
exstiterit. [$ I Inter pignus autem et hypothecam tantum 
nominis sonus differt]). $ 2 Dare autem quis hypothecam 
potest sive pro sua obligatione sive pro aliena. 


Es ist unten auf die Stelle näher einzugehen; hier soll nur 
noch bemerkt werden, dass der eingeklammerte Satz den Aus- 
gangspunkt des Verfassers der Arbeit Marcian's offenbar nicht 
bildet: mehrmals wird nämlich der Unterschied zwischen pignus 
und hypotheca hervorgehoben ??. 

Als sich nachträglich die IKompilatoren an das Verfassen der 
[Institutionen heranmachten, scheint es ihnen indessen klar gewor- 
den zu sein, dass die Definition Marcian's mit der von Ulpian D. 
13. 7. 9. 2.: >Proprie pignus dicimus, quod ad creditorem transit, 
hypothecam, cum non transit nec possessio ad creditorem» WwC- 
nigstens för Anfänger ein bischen schwer zu vercinen war. SIC 
haben ihr nämlich eine Einschränkung zugcefäögt: 

få ÖR ee 

. inter pignus autem et hypothecam (με ἔμ ud actwo- 
nem hypothecariam nilul interest. 

Obwohl diese Vermutungen des vollen Beweises entbehren 
mässen, da die Kompilatoren nur wcnig Bekenntnisse öber ihr 
Verfahren hinterlassen haben?8, werden sie doch, wie mir scheint 
durch gute Grände motiviert. Die Art, durch »quantum ad...» 
dem alten Sinn cine Finschränkung hinzuzufägen, ist bei Justinian 

Val BB: Di 20: 111-353 fönten 5: 82}. σὺ, 4 120: | 

8 In der Arbeit Marcian's ist aber eine Ungleichmässigkeit im Ge- 
brauch des Wortes hypotheca zu beobachten, indem es in den letzten 
Fragmenten seltener wird. Vgl. von 20. ὁ. 8. 8. an. (Zwar verlegt 
Lenel dieses Fragment nicht an den Schluss der Arbeit Marcian's. Es 
ist aber jedenfalls das letzte im zwanzigsten Buch der Digesten.) Be- 
kanntlich wurden die Inuterpolationen am Schlusse der Digesten wegen 

. ᾿ | + . - . r 
der durch Justinian's Drängen eingetretenen Beschleunigung mit der Voll- 


endung seltener (Jörs 517). Es liegt nahe, hier an einen ähnlichen 
Vorgang zu denken. 
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ΟΠ. Vor allem aber kann man einem klassisehen furisten 
schwerlich etwas so Banausisches wie die angeblich Marcianische 
Terminologie aufbärden. Der Woert des neuen Wortes wäre ja 
för Marcian nur der gewesen, dass er nach Belicben pignus oder 
hypotheca verwenden konnte.  Pignus war hypotheca und hypo- 
theca war pignus. Das neue Wort gåb ihm keine Möglichkeit, 
das Vertragspfand besonders zu bezeichnen. 

Wenn die anderen Juristen diese wönschenswerte Möglich- 
keit hatten, sö war es nicht das Verdienst des Wortes hypotheca. 
Denn dies wird öberaus selten benutzt. Das Vertragspfand wird 
immer wieder durch pignus ausgedröckt. Irgend welechen Nutzen 
wärde also das neue Wort nicht bewirkt haben. Dagegen wöärde 
es der Sprache der Juristen einen Schaden zugefögt haben. Es 
gibt nämlich einen Ausdruck pignus vel hvpotheca», der im Ver- 
hältnis zum Voöorkommen des Wortes hypotheca öberhaupt sehr 
stark vertreten ist, und der bei einem klassischen Juristen nichts 
als eine Tautologie bedeutet haben wärde??. Es ist aber schon 
bemerkt worden, dass die Kompilatoren, wenn sie den Doppel- 
ausdruck verwendeten, sich wegen der zu ihrer Zeit cingeschränk- 
ten Bedeutung des Wortes pignus, wonach hvpotheca nicht mehr 
diesem Waort untergeordnet war, sondern zur Seite stand, keiner 
Tautologie schuldig machten. 

Es ist hier der Ort. einem «egen dice Interpolationsannahme 
erhobenen Finwand entgegenzutreten. Bekanntlich wurde von 
den IKompilatoren die Pfandfiducia immer gestrichen. Es könnte 
scheinen, dass hypotheca an den Stellen der alten fiducia hätte 
cingesetzt werden sollen 3! Da aber in den meisten Fällen, wo 
eine Interpolation för die fiducia oerkannt ist, nicht hypotheca, 
sondern pignus steht, könnte dies wie ein Echtheitskriterium 
aussehen 33. Indessen kann diese cinfache Methode kaum von 
Tribonian befärwortet &ewesen sein, und zwar aus dem einfachen 
Grunde, weil er die fiducia, das Besitzpfand. mit hypotheca nicht 
2? Val 2. B. Const. Cordi 4, C. 5. 70. 7. 11: J. 4. 15. 48 (ins- 
ὌΝ 10 Stellen bei Justinian) u. D. 20. 1. τὸ. 6. (wo nämlich der 
Passus δι Uuantum atl soc : εν von FTriboman stammt. Unten S rå 

0 Much Maniek Sa f. scheint in diesem Ausdruck einen beträcht- 
lichen Verdachtserund zu sehen, obwohl er aus Gränden, denen ich 
sehon oben entgegengetreten bin, den Verdacht abwoeist. 


δ᾽ Zur Lehre des Salmacius vel. oben Einleitung A. 2. 
FE SösÄlanisk 83, 
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wiedergeben wollte. Die Methode zur Einverleibung des neucn 
Wortes scheint von Anfang an hauptsächlich die gewesen zu 
sein, die beiden Arbeiten (raius' und Mfarcian's einer besonderen 
Umarbeitung zu unterziehen. Sie waren also als Hauptmittel zur 
Einfährung des Wortes bestimmt, was sie ja nach den obigen An- 
gaben tatsächlich geworden sind. Zu dieser Aufgabe waren sie beson- 
ders geeignet, da sie im Anschluss an die formula Serviana eben 
die Verhältnisse eines nicht besitzenden Pfandgläubigers einge- 
hend behandelt haben mässen ?, Die Interpolation muss also von 
vornherein beschlossen?!, und die beiden Arbeiten, wie gesagt 
einer besonderen Revision unterzogen worden sein. Dann lag es 
nahe, auch die Titel zu ändern. 

Zu welcher Zeit hypotheca an den anderen Stellen eingear- 
beitet worden ist — ob sofort oder nachträglich — muss natär- 
lich dahingestellt bleiben. An den Stellen, wo das Wort in einem 
gänzlich von den Kompilatoren stammenden Passus vorkommt, 
beruht wohl jedoch sein Erscheinen nicht auf der bewussten Ten- 
denz, das Wort einzusetzen, sondern einfach darauf, dass es den 
Kompilatoren ganz geläufig war. So können die Stellen zu Ju- 
lian und Pomponius und einige der Stellen der Paulus und Ulpi- 
an — also die meisten derjenigen, die ausser dem 20. Buch 
der Digesten begegnen -- erklärt werden 35, Im Codex scheinen 


e—— ... =-m— 


> Wir besitzen sogar ein Indizium, dass die Arbeit Marcian's schon 
vor den Kompilatoren zum Zweck des griechischen Rechtsunterrichts 
in griechischer Ubersetzung vorhanden war und zwar mit dem Titel, 
den ein Grieche der Arbeit geben musste: mit Verwendung des Wor- 
tes ὑποϑήκη. Scholia sinaitica τι (Collectio III 272, Baviera 537): 
τοῦτο φησι καὶ ὁ Marcianus ἐν τῇ ὑπο-[ϑηκαρίς vom Jahre 439 bis 
533. (Ρ. Kräger, Collect. 3, 268). — Zum Beweis, dass die Arbeit 
Marcian's »ad formulam hypothecariam> seheissen haben mässte, ist 
die Stelle dagegen wegen der griechischen Schrift nicht verwendbar. 
" νει Jörs 517. ᾿ a oo 
as Wort kommt vorzugsweise in der Sabinusmasse vor, der 
die beiden pfandrechtlichen Monographien angehören. Sein Vorkommen 
an Stellen ausser diesen beiden Arbeiten (am spärlichsten ist das Wort in 
der Ediktsmasse vertreten, wozu nur D, 2. 14. 10, 10. 2. 20, 10:14: 33, 
20. I. 20, 21. 2. 50, 42. 6. I. 3, 44. 4. 4. 30, 46. 2. 18) wird wohl 
nicht auf einen Befehl Tribonian's, das Wort an geeigneten Stellen 
emzusprengen, beruhen, sondern einfach darauf, dass es den Kompilato- 
ren unentbehrlich war. An einigen Stellen kann jedoch an eine nach- 
trägliche Zufögung gedacht werden. — Zu der Entdeckung Bluh me's, 
die fär die vbigen Ausföhrungen grundlegend ist, vgl. (gegen Hofmann) 


Mommsen, Z. Sav. St. 22, 1 Τὸ τσ δε, ibid; 13, ΤΣ ΠΕ ΤΠ. ὅὸ 


auch Fitting, Z. Sav. St. 20, 203. 
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die beiden Interpolationen — die Ausschaltung der fiducia und 
die Einsetzung der hypotheca --- Hand in Hand gegangen zu 
sein 76, 


Steht es also von vornherein fest, dass die Verwendung des 
Wortes hypotheca in den klassischen Fragmenten der Kompila- 
tion zu einem Teil sinnlos, zu einem anderen tautologisch und 
zu dem tbrigen uberflössig ist, so wird die Quellenkritik, der das 
entscheidende Wort zusteht. wie schon angedeutet, ergeben, dass 
das Waort nicht nur nicht in der römischen Terminologie tief einge- 
wurzelt ist, sondern auch in den Digesten und in den klassischen 
Konstitutionen des Codex mehrmals in deutlich justinianischen 
Zusätzen auftritt und von einer Reihe aus anderen Gränden er- 
kennbaren Interpolationen begleitet wird. Insbesondere sind bei- 
nahe sämtliche Stellen, wo das Wort den Juristen ausser (ταῖν 
und Marcian zugeschrieben wird, als sicher interpoliert auszuschei- 
den. Von den Fragmenten des Gaius und insbesondere Marci- 
an's sind dagegen mehrere nicht mit Bestimmtheit in dieser Weise 
zu erledigen. Es muss also dahingestellt bleiben, ob nicht das 
Wort zur Zeit Marcian's vereinzelt aufgetreten sein könnte. Der 
Umstand, dass das Wort an Stellen vorkom mt, an denen sonst kein 
Verdacht haftet, ist zwar kein Echtheitsbeweis: bisweilen musste 
die Interpolation gelingen. Und wenn man — mit KRiöcksicht 
besonders auf das Ergebnis der vorjustinianischen juristischen und 
nicht-juristischen Uberlieferung sowie auf den Sprachgebrauch Justi- 
nians — an den Titeln >»Ad formulam hypothecariam> rättelt, so 
liegt der Gedanke nahe, dass das Wort äberhaupt ein Tribonia- 
nismus sei. Aber, wie gesagt, an jeder einzelnen Stelle ist der 
Beweis der Natur der Frage nach nicht zu erbringen. 


6 ΨΩ], unten 8 8. 
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Die Institutionen Justinian's. 


Die zwci Stellen, die das Wort hypotheca enthalten und 
nicht offenbar von Justinian stammen, sind J. 4. 6. 7: u. 4: δ.:.1} 

7. 4. ὃ... 7. 

Item Serviana et quasi Serviana, quae etiam hypothecaria 

rocatur, ex ipsius praetoris iurisdictione substantiam capit. 
Serviana autem experitur quis de rebus coloni, quae 
pignoris iure pro mercedibus fundi ei tenentur: quasi 
Serviana autem gua creditores pignora hypothecasve 
persequuntur. Inter pignus autem et hypothecam quan- 
um ad actionem hypothecariam nihil interest: nam de qua 
re inter creditorem et debitorem convenerit, ut sit pro de- 
bito obligata, utraque hac appellatione continetur, sed in 
aliis differentia est: nam pignoris appellatione cam proprie 
contineri dicimus, quae simul etiam traditur creditori 
maxime si mobilis sit: at eam quae sine traditione nuda 
conventione tenctur, propriec hypothecae appellatione con- 
tineri dicimus. 

Bei dieser Stelle, die, wie im vorigen ὃ erwähnt, cine Ver- 
schmelzung der beiden in den Digesten befindlichen, widerstrei- 
tenden Definitionen von hypotheca zu Stande bringt, ist schon 
aus diesem Grunde der Verdacht am Platz, dass sie von den 
Kompilatoren ohne direkten Anschluss an eine Vorlage diktiert 
sei. Auch der Satz »maxime si mobilis sit» ist befremdend, da 
die klassisehen Quellen den Ausdruck pignus ganz regelmässig 
von verpfändeten und tradierten Grundstäcken verwenden!. Dic 
grosse Geschwindigkeit?, mit welcher die Institutionen verfasst 


-----.-----ο..ς.. - —- 


1 Nach Heumann-Seckel s. v. maxime, Bonfante, Istituzioni 
di dir. rom.? (1607) 4 A. 1 ist »maxime si» mehrfach interpoliert. 


> »In cinigen Wochen» (ς᾽ Appleton, Revue gåénérale ἐς droit 
1501, 1.4 ff. 
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wurden, hat auch in der Form eines formellen Fehlers cine Spur 
hinterlassen, nämlich das >»quiw, wo sie äbersahen, dass schon 
quasi Serfviana Ablativus war. 

Auch an der anderen Stelle: 

Το 4: δι. τῇ: 

Praeterea quasdam actiones arbitrarias id est ex arbitrio iudi- 
cis pendentes appellamus. in quibus nisi arbitrio iudicis 
is cum quo agitur actori satisfaciat, veluti rem restituat 
vel exhibeat vel solvat vel ex noxali causa servum de- 
dat, condemnari debeat. sed istac actiones tam in rem 
quam in personam inveniuntur. in rem veluti Publiciana. 
Serviana de rebus coloni, quasi Servianu, quae etiam 
hypothecaria vocatur: in personam veluti quibus de eo 
agitur, quod aut metus causa aut dolo malo factum est, 
item qua id, quod certo loco promissum est, petitur. ad 
exhibendum quoque actio ex arbitrio iudicis pendet. in 
his enim actionibus et ceteris similibus permittitur iudici 
ex bono et acequo secundum cuisque rei de qua actum 
est naturam acstimare. quemadmodum actori satisficri 
oporteat, 

sind zuvörderst Zwei Gräönde vorhanden, die es wahrschein- 
lich machen, dass auch hier. bei der Aufzählung der actiones 
arbitrariae, dice INompilatoren frei aus ihrem Gedächtnis diktiert 
haben. Ein Klassiker wöärde nämlich kaum den Fehler began- 
cen haben. die actio noxalis als arbiträr zu bezeichnen; ander- 
sets aber wöärde er sehwerlich den nächstliegenden Fall, die rei 
vindicatio, ubersprungen haben. 

Indessen kommt ein anderer Umstand hinzu. Auf der erste- 
ren dieser Stellen beruht bekanntlich dice Lehre von der actio 
Serviana als der Klage des Verpächters auf die illata invecta des 
Pächters und der actio quasi Serviana als der hypothekarischen 
Klage des gewöhnlichen Pfandgläubigers, und in der zweiten 
findet sie eine direkte Stäötze. Beim Durchgehen der öbrigen 
Stellen in der KNompilation, welche die actio quasi Serviana., die ja 
vom Srössten Interesse ist, erwähnen, findet man aber, dass diese 
Klage sich mit dicesem Namen nur an einer anderen Stelle findet. 
Sie ist aber desto reichlicher unter einem anderen erwähnt. ILesen 
wir z. B. die älteste Stelle, wo von dieser Klage die Rede ist. 


Julian 1 ri. dig, D. 1.3... 7. 28. pr. 
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Si creditor, qui rem pignori acceperat, amissa eius posses- 
sione Serviana actione petierit et litis aestimationem con- 
secutus sit, postea debitor eandem rem petens excep- 
tione summovetur, nisi offerat ei debitor, quod pro co 
solutum est. 

Die actio quasi Serviana wird hier also einfach Serviana ge- 
nannt. Es könnte eine Nachlässigkeit von Julian sein, obwohl 
dies bei einem Terminus technicus nicht zu erwarten ist, oder 
auch mangelhafte Uberlieferung angenommen werden. Es er- 
gibt sich aber iäberall dasselbe Bild. So bei Pomponius D. 21. 
2. 34. 2; 44. 4. 4. 30, African 16. 1. 17. 1, Gaius 3. 3. 42. 4; 20. 
0. 2; Fapilan: 205 1.. ἢ 2 26. 1. 3: pf: .26.. δ. 1. ὍῬΕΣ 21: Ὁ. 
δό:. ῬΩ, ὌΤριπη ὅν ἃ. Τὸν τὸι ἃ. Ἐς, 11.206. ἃ, 16. 138. ς 21. ἘΣ 
30, δ. ἃ. ΕΣ, PAUS. 18; 2 30:. 20, τῷ ἋΣ 20: 1 183 Φ1, 2 


35; 36. 1. 61 (50). pr."; in den klassischen Konstitutionen im Co- 


- sr — 


> Nach Lenel, Pal. 1632 interpoliert för Salvianum. Zustim- 
mend Herzen 113 ff. und die daselbst 114 Δ. 1 Zitierten, sowie 
Ferrini, Pand. 512 A. 2, Pappulias 283 f. — Dass rationem habere 
keine sichere Stätze för die Annahme einer Interpolation ist, 5. P. Krä- 
ser in der Festschrift f. Bekker, Aus römischem und bärgerlichem Recht 
(1907) 16 ff. 

" Die Erwähnung des Servianum iudicium (von »et erit> an) in 
D. 43. 33. 2. interpoliert.. Lenel Pal. Ulp. 1650. 

” Auch in D. 43. 33. I: 1. wäre nach Lenel, Z. Sav. St. 3, 
180 f., Pal. Julian 676 urspränglich von der actio Serviana anstatt 
des Salvianum die Rede gewesen. Zustimmend Herzen 130, 141. 
144, Girard 776 Α. 2, Östergren 111, Pappulias 297. Diese 
Annahme grändet sich auf einen Vergleich mit Ulp. D. 20. 1. 10., WO 
mit demselben Wortlaut in einem offenbaren Zitat (>esse») von der 
Serviana die Rede ist. Ulpian habe die julianische Entscheidung in 
ihrer urspränglichen Form wiedergegeben. Dagegen hat Karlowa 2, 
1282 f. darauf aufmerksam gemacht, dass die lex 1 im Gegensatz zur 
lex 10 Ausdräöcke enthält, welche fär das Interdikt charakteristisch 
waren (Illatenpfand), und er denkt deshalb, da in der Ilex 1 doch offen- 
bar von der Serviana die Rede gewesen ist (utilis actio>), daran, diese 
könnte im urspränglichen Text mit dem Salvianum verglichen worden 
sein, Ich enthalte mich geflissentlich jedes näheren Eingehens auf 
lie Fragen von der Zulässigkeit des klassisehen Salvianums gegen 
Nicht-Kolonen und Dritten, da diese bei der Verwirrtheit der Quellen 
m,. Ε΄ mit objektiver Gewissheit nicht zu entscheiden sind. Subjektiv 
am ansprechendsten scheint mir wegen Gai. inst. 4. 147 die ÄAn- 
nahme der Interpolation des debitoremrve in C. 8. 9. 1 (Ferrini, 
Pand. 312 A. 2 ᾿ 


2) oder der ganzen Parenthese daselbst. Schwierigkeiten 


bereitet « i h: nobla | | 
labei hauptsächlich Paul. sent. 5. 0. τὸ, wo gegen Ascoli 
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dex: Grordian C. 3. 9 1., Diocletian — Maximian de 1 TALA 
32. 19. 2. 8 15. 6; und selbst bei Justinian C. ὁ. 43. 1. 1.. doch 
nur vom Jahre 520, also vor den Institutionen? Auch seien hicr 
ceinige Stellen aus der Synopsis Basilicorum de actionibus? er- 
νάπης: No 5: δὲ δὲ ὑποϑήκην βουληϑείημεν ἐχδικῆσαι ἡ Servi- 
ana in rem; No. 23: Et ὁ χρεώστης βούλεται ἀναλαβεῖν τὸ ἐνέχυρον 
διαλύσας τὸ χρέος, τὴν pigneraticiam?. 

Nur einmal treffen wir ausser den Institutionen die Zusam- 
menstellung quasi Serviana: bei Gaius I. 9. ad ed., D. 16. 1. 13 
ι. Der Fall des Principiums ibid. ist der folgende: Eine Frau 
hat Schulden iäbernommen, die in der Tat ihre eigenen sind (z. 
B. för ihren eigenen Bärgen). Dann fährt unser S fort: 


De pignoribus prioris debitoris non est creditori nova acti- 
one opus, cum quasi Serviana (quae et hypothecaria 
vocatur) in his utilis sit: quia verum est convenisse de 
Pignoribus nec solutam esse pecuniam. 


Wenn der frähere Schuldner ein Pfand bestellt hatte, so 
braucht der Gläubiger daför keine neue Klage, da die »qQuasi 
Serviana> verwendbar ist. Hiecr entspricht also die Terminologie 
derjenigen der Institutionen, und es kommt darauf an, welchen 
Wert man dieser Stelle zuerkennen soll. Etwa aus dem Grund 
die Stelle fär unverlässlich zu halten, weil der verdächtige Zusatz 
”quae et hypothecaria vocatur» da zu finden ist, ist auf diesem 
Stadium unserer Untersuchung unmöglich, da es einen Circulus 
bedeuten wiärde. 


—— 


137 ff, welcher diese Stelle mit der Annahme des emceschränkten Ge- 
brauchs des Salvianum dadureh vereinen will, dass er interdictum gene- 
rell auffasst, s. Herzen 1360 ff., Pappulias 204. HFerrini a. ἃ. o. 
steht in der Paulus-Stelle keinen Beweis gegen seine Interpolationsan- 
nahme. Vel. auch den Erklärungsversuch der letztgenannten Stelle bei 
Dernburg 2, 346, dem Österusren 103 f. beistimmt. — Zusammen- 
stellungen der Quellen und Literatur zu dieser Frage geben Dernhburzg, 
“ν᾽ 341—347, Herzen 115---100, Östergren 110. ff. (wider die Aus- 
dehnung des Salvianum in klassischer Zeit) und Pappulias 203 ff. (fär 
die Ausdehnung. — Letzterer 203 zieht die Grenze zwischen Gaius und 
Paulus). 

δ Es ist dies die einzige Erwähnung der Serviana bei Justinian. 
Longo. 

τ Mitget. von Zachariae von Linfenthal, ἢ) Sv. St It, ΒΒ. 

” Die letzte Stelle zeigt, wie die sämtlichen iöbrigen 37 Fragmente, 
dass der Verfasser mit Grosser (Gewissenhaftigkeit die lateinischen ter- 
mini technici wiedergegeben hat. 


Oriain Ὶ Iron 
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Die Versciiclenheit der Terminologie in den Institutionen 
und in der iäberwiegend grössten Zahl der äbrigen Quellenstellen 
ist nicht leicht zu erklären. FEinige Forscher? wollen darin eine 
geschichtliche Entwicklung erblicken: es soll sich in den Insti- 
tutionen um den älteren, später verlassenen Sprachgebrauch han- 
deln. Diese Entwicklung ist jedoch nicht recht klarzulegen, denn 
die ältesten Stellen haben eben die angeblich jängere Termino- 
logie. Wenn man auch annimmt, dass die Institutionsstellen den 
Tribonian nicht zum Urheber haben, so sind doch die Werke, 
denen sie nach dem jetzigen Stand der Wissenschaft entnommen 
sein können!?, jängeren Datums als die Werke Julians, Pom- 
ponius' und Africans. 

Fär die Interpolation der Stellen zur »quasi Serviana» lassen 
sich vielleicht die Paragraphen in den Paraphrasen des Theophi- 
lus zu J. 4. 6. 7. und 31. anfähren, da sich hier dice ausfäöhrlichste 
Schilderung der Serviana und quasi Serviana der Institutionen 
findet!. Es ist aber nicht ohne weiteres tunlich, dic Terminolo- 
gie der Institutionen als Tribonianisches Machwerk beiseite zu 
schieben, denn es wäre eine — jedenfalls mittels des spärlichen 
Materials — nicht zu ergrändende Idee der Kompilatoren, hier 
ein neues System zu schaffen. Nur soviel kann geahnt werden, 
dass diese Veränderung, wenn öäberhaupt denkbar, mit der Ein- 
mengung des Waortes hypotheca im Zusammenhang gestanden 
haben muss. In den Institutionen heisst es nämlich: »quasi Serviana 
quae et hypothecaria vocatur». Aber auch an dic einfache Servi- 
ana ist in drei Digestenfragmenten der Zusatz »hypothecaria» 
angeknäpft worden. So heisst es bei Ulpian D. το. 4. 3. 3. 
>. . . pigneraticia Serviana sive hypothecaria». Hicer ist zuvicl 
des Guten. An einer anderen Stelle!? konnte cr sich mit der 


einfachen Bezeichnung pigneraticia in rem begnägen. Von Inte- 
resse ist auch: 


Ulp. IL. ad ed. D. 44. 4. 4. 30: 
Idem tractat Pomponius ct in ewm, qui pigneri accepit, si 
Serviana vel hypothecaria actione experiatur: nam ct 


hunc putat Pomponius summovendum, quia res ad cum 
qui dolo fecit reversura est. 


9 » = 
; Bachofen 28, Pappulias 310. 
1 r . . - ἊΣ . 
| Vol. die bei Kipp 1359 Δ. 1. angefährten. Zusammenfassend 
P. Kräger in der Praefatio zu seiner Institutionen 
1 ᾿ > . - . Y 
t Ausg. Ferrini, Berlin 188 


Ὁ 1). τι τας τ ἊΣ 


ausgabe. 
FÖR Är δ ἢν ONDE: 33: 
: vgl auch Paul: D. 44. 2. 30. i in fine. 
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Ein Verdachtsgrund liegt schon in dem >in δε». auch ist 
die weitschweifige Konstruktion auffällig: »Idem (sc. summoven- 
dum cum esse) tractat Pomponius et in cum ..... nam et hunc 
putat Pomponius summovendum .....» ” 

Als verdächtig ist auch die letzte Stelle bekannt. 

Paul. 1. 23. ad ed, 1). τὸ. 2. 20. 

Si pignori res data defunceto sit. dicendum est in familiae 
erciscundae iudicium venire: sed is cui adiudicabitur in 
familiae erciscundae iudicio pro parte coheredi erit dam- 
nandus nec cavere debet coheredi indemnen eum fore 
adversus eum qui pignori dedeorit. quia pro eo erit, ac 
si hypothecaria vel Serviana actione petita litis aestima- 
tio oblata sit, ut et is qui optulerit adversus dominum 
vindicantem exceptione tuendus sit. contra quoque si is 
heres, cui pignus adiudicatum est. velit totum reddere 
licet debitor ποτὶ audiendus est. non idem dici potest si 
alteram partem creditor emerit: adiudicatio enim neces- 
saria est, cmptio voluntaria: nisi si obiciatur creditori, 
quod' animose licitus sit. sed huius rei ratio habebitur, 
quia creditor egit, pro co habendum est ac si debitor 
per procuratorem egisset et cius, quod propter necessi- 
tatem impendit etiam ultro est actio creditori. 

Man hat hier cine Erwähnung der fiducia erkennen wollen"? 

3 Vel. Oertmann 43, Heumann-NSeckel v. Serviana; vgl. zu 
dieser Stelle auch Dernburg 2, 43 A. 8, 44. ÅA. 11, Jourdan 204 
ff., Siber 113 ff. 


8 7. 
Interpolierte Stellen aus den Digesten. 


Ich föhre hier die Stellen aus den Digesten, die das Wort 
hypotheca in verdächtiger Weise enthalten, in zeitlicher Reihen- 
folge an, nur mit der Ausnahme, dass ich die Libri des Gaius und 
Marcians zur »formula hypothecaria»> bis zuletzt verspare. 

I. Die Juristen ausser Gaius und Marcian. 


Julian". 


15 dä IE 1. Ae δ ἃν Ἔ; 

$ 4. Qui pignori rem dat, usucapit, quamdiu res apud credi- 
torem est: si creditor eius possessionem alii tradiderit, 
interpellabitur usucapio: et quantum ad usucapionem 
attinet, similis est ei qui quid deposuit vel commodavit, 
quos palam est desinere usucapere, si commodata vel 
deposita res alii tradita fuerit ab eo, qui commodatum 
vel depositum accepit. plane si creditor πᾶ conven- 
tione hypothecam contraxerit, usucapere debitor persc- 
verabit. 

δ 5 Si rem tuam, cum bona fide possiderem, pignori tibi 
dem ignoranti tuam esse, desino usucapere, quia non 
intellegitur quis suae rei pignus contrahere. at si nuda 
conventione pignus contractum fuerit, nihilo minus usu- 


capiam, quia hoc quoque modo nullum pignus contractwm 
videtur. 


— -— >— . 


' Dass Julian der erste ist, bei dem das Wort hypotheca zu finden 
ist, hat zuerst Herzen τόρ f., vgl. Z. Sav. St. 20, 229, erkannt. Der 
Widerspruch hierzu, den Manigk 71 Α. 1. bei Herzen 177 A. ἃ 
(das Wort sei nicht vor der zweiten Hälfte des 2. Jahrhunderts zu fin- 
den) bemerkt, ist, wenn iäberhaupt vorhanden, von geringer Be- 


deutung, da die Julianstelle jedenfalls nach 148 geschrieben sein muss. 
Oben Einleitung A. 3. 
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Nach ἃ 4 hat der Faustpfandschuldner Usucapionsbesitz; doch 
wird die usucapio unterbrochen, wenn der (Crläubiger den Besitz 
einem Dritten äbergibt. Dasselbe gilt beim depositum und com- 
modatum. Danach kommt der letzte Satz ein bischen öber- 
raschend. »Natärlich hat der Schuldner Usucapionsbesitz, wenn 
er durch blosse Ubereinkunft eine hypothecarische Verabredung 
getroffen hat». Ja, es ist wahrhaftig natäörlich, so natärlich, dass 
man sich nur wundern muss, dass Julian es för der Erwähnung 
wert hielt. Das einzig Bemerkenswerte im ersten Fall war ja. 
dass der nicht besitzende Pfandschuldner doch usucapiert. Dass 
der besitzende es tut — wer wöärde daran gezweifelt haben? 
Auch ist die Ausdrucksweise auffallend weitschweifig, indem 
die Woörter »nuda conventione» wegen des Wortes hypotheca 
öborflössig sind. 

$ 5 enthält folgendes: Ein gutgläubiger Besitzer, der dem 
wirklichen Eigentämer, der von seinem Eigentum nichts weiss 
die Sache zum Besitzpfand öäbergibt, verliert den Usucapionsbe- 
sitz, weil sich niemand seine eigene Sache zu Pfande bestellen 
kann. Wenn aber das Pfand nicht äbergeben, sondern lediglich 
kontrahiert ist, bleibt der Besitzer bei der Usucapion, weil auch 
in dieser Weise kein Pfand entstanden zu sein scheint. 

Der letzte Satz, der hier einen guten Sinn hat und eine zum 
Vorhergehenden konsequente Entscheidung enthält, zeigt eine 
auffallende Konformität mit dem als äberfläössig und weitschwei- 
fig bezeichneten letzten Satze des ὃ 4. Es ist bekanntlich einc 
häufige Erscheinung, dass die Kompilatoren Worte der klassi- 
schen Juristen kurz vor oder kurz nach ihrem Vorkommen noch 
einmal, und zwar in schlechtem Zusammenhang, einsprengten? — 
was wohl damit zusammenhängt, dass die Kompilatoren als Grie- 
chen einen spärlichen lateinischen Wortvorrat hatten. Es liegt 
nahe anzunehmen, dass ein derartiger Vorgang auch hier statt- 
gefunden habe?, besonders da die Form in mehreren Beziehungen 
Verdacht erregt. So ist plane ein typisch kompilatorisches An- 
knäpfungswort, und der Ausdruck hypothecam contrahere ist 
befremdend. Zwar ist der Gebrauch des Zeitwortes contraherc 
nicht der zivilen Systematik vorbehalten — wie das mit contractus 
der Fall ist! — sondern ist dem Edikt geläufig”. Das Wort 


? Gradenwitz 31 ff. 

Manigk 70 sieht in der Konformität ein Echtheitskritertum. 
Mitteis. Privatrecht 1, 140 zu Α. 32. 

” Mitteis a. a. Ὁ, 147 Α. 32. woselbst Belegc. 


Ὁ ὦν 
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hypotheca ist ja aber auch nicht einmal ediktal" und wärde des- 
halb in der Zusammenstellung mit contrahere im speziellen tech- 
nischen Sinne? einzig dastehen?. Dass die byzantinischen Juristen 
vor einer etwaigen Exklusivität des Wortes contrahere im techni- 
schen Sinne keine Achtung haben wärden, kann als selbstverständ- 
lich angenommen werden. Nannten sie doch sogar das Testa- 
ment contractus?. Auch findet sich die Verbindung hypothecam 
contrahere von ihrer Hand an einer Codexstelle: »hypothecae con- 
tractae sunt>»”2, sowie in den beiden Digestentiteln >De pignoribus 
et hypothecis et qualiter ea contrahuntur . . .» »In quibus causis 
pignus vel hypotheca contrahitur ... >»? — Die Zusammenstellung 
usucapere perseverare schliesslich ist nicht schön !?, 


& Vgl. oben ὃ 5 zu ÅA. 20. 

! Es ist hier von contrahere in der Bedeutung constituere (nuptias, 
matrimonium) und in generellem technischem (negotium und absolute) 
und untechnischem (periculum) Sinne abzusehen. 

8 Fär die unbestimmte Verwendung des Zeitwortes Pernice, Labev 
3 121 Å. I, Mitteis, Privatrecht 1, 147; wie Prof. Mitteis mir gätigst 
mitteilt, ist ihm jedoch der Ausdruck hypothecam contrahere jetzt auch 
verdächtig. — Mit pignus = Vertragspfand zusammen kommt contrahere 
vor (Jul. Ὁ. 41. 3. 33. 5 cit.,, Scaev. D. 20. 1. 34. 1, Ulp. Ὁ. 13. 7- 
I pr. bis; vgl auch Scaev. D. 32. 38 pr, Pap. D. 20. 1. 1. 4., 20. 
I. 3, Paul. 20. 3. 4.), obwohl pignus in diesem Sinne kaum als Kon- 
trakt zu bezeichnen ist, da es in der Aufzählung der Konsensual- 
kontrakte fehlt, denen es eigentlich zugehören sollte. Allein mit dem 
Worte pignus war seit altersher der Kontraktscharakter verbunden. — 
Auch bei der fiducia wird contrahere gebraucht (Gai. 2. 60, 61); dass 
sle ein contractus war, wird von D. 13. 7. 24 pr. (»a contractu reces- 
5 Π}}»} bestätigt. So Perozzi, Ist. 2, 199 A. 2 gegen Pernice, Labev 
3, 121, welcher den Kontraktscharakter der fiducia leugnet und »con- 
tractu> in 1. 24 cit. als för »pacto» interpoliert ansieht. — Der Aus- 
druck hypothecam contrahere kommt noch in Gai. D. 20. 1. 4 (vel. 
unten im Text) vor. 

PD. 45. 2. 9 pr, wozm Bonfante, Rendiconto Ist. Lombardo. 
ser. 2, 40 (1907) 902. 

"5 C. 3. 3. 19. 2, allerdings wahrscheinlich schon vom 1:.:5327: 

- Π 200 Ὁ: 

M Nicht weil perseverare mit Infinitiv steht, was öfters vorkommt 
(petere: D. 5. 3. 58, ὁ. I. 27. 5, 44. 4. 2. 3, facere: 10. 2. ÖO. 4 
u. a., habere: 23. 3. 78. 2, gerere: 27. 7. 4. pr., agere: 47. 10. 17. 6), 
sondern weil schon in dem Ausdrucke usucapere eine Perseveration liegt. 
Vgl. doch, ausser dem verdächtigen 43. 10. 3. I (uti), auch 2. 12. I. I 
(abesse) und 10. 15. 12. 1 (esse). In den justinianischen Konstitu- 


tionen kommt das Wort nur zweimal vor, beide Male mit in (C. 1. 3. 
54: 7 2. 3. 30. 3). 
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Indessen haben die Kompilatoren vielleicht eine besondere 
Veranlassung zu einer V eränderung im ἃ 4 gehabt. De Ruvg- 
giero!! hat die Tendenz der Kompilatoren dargetan, die Insti- 
tute depositum und commodatum zusammenzustellen in der Ab- 
sicht, ihnen in viel höherem Grade, als bei den Klassikern der 
Fall gewesen war, die gleichen Normen zu geben. In der klas- 
sischen Zeit fanden sich depositum und commodatum allerdings 
schon oft zusammengestellt!?, aber auch oft scharf unterschieden!?, 
Beim Durchgehen der Stellen in den Digesten, die die beiden 
Institute in besonders engen Verbindungen --- »depositum vel 
commodatum>» u. ähnl. — erwähnen, findet der Forscher eine 
Reihe von Interpolationen, wovon hier besonders diejenigen von 
Interesse sind, wo der Doppelausdruck ein Ersatz fär die klassische 
fiducia ist!X Die enge Zusammenstellung der beiden Termini 
sei jedoch an sich kein hinreichender Interpolationsbewcis; viel- 
mehr seien diejenigen Stellen als echt zu betrachten, wo im äbri- 
gen weder formelle noch materielle Verdachtsgrände vorhanden 
seien!?. Unter diese gchöre auch D. 41. 3. 33. 4.!8. Ist aber 
wirklich die Form so ganz cinwandfrei? Der einschränkende 
Ausdruck »quantum ad ... .» ist bei Justinian belicbt!7 und 
kann wohl hier als öberflössig bezeichnet werden; im Folgenden 
ist auch die Konstruktion mit dem pluralen »Quos» unter den 
singularen »qui» (»similis . . . . est οἱ qui quid deposuit vel com- 
modavit, quos palam est desinere usucapere . . . si commodata 
vel deposita res alii tradita fuerit ab eo qui commodatum vel de- 
positum accepit»>) sehr schleppend. »Quem> wäre richtig gewe- 
sen. Es ist also gerechtfertigt, auch an dieser Stelle cine Äus- 
serung der angedeuteten Tendenz der Kompilatoren finden zu 
wollen. Es wird deshalb entweder vor quos, also mit commoda- 
vit, das Original geschlossen haben, oder auch gcheissen haben: 
similis est ei qui fiduciae dedit (denn damit erlischt auch die Usu- 
kapion, und es findet auch zu Julian's Zeit keine Accessio pos- 
sessionis aus der Person des Fiduziars statt)!?. 


-- «-- --- .. . 


»Depousitum vel commodatum>», Bull. dell" ist. 19 (1907) 5. 5---8.4. 
! De Ruggiero a. a. o. 5 ff. 
"δ ΜΡ]. etwa Modestin, I. 2. diff., Collatio 10. 2 — De Ruggiero 
ἃ, a. (). ὃ, ff. 


DR a ἧς Τῷ δὲ ἐπὶ ἢ; 3... ΦΕΝ ὅν ἶν 25. ἀπ, ἃς ὋΣ 
47. 3. 8: 13. 0. 18. I. -— De Ruggiero 25 ff. 
ΤῊΣ 8. ΠῚ ες} 17 Vol. oben καὶ 5 ÅA. 20. 


18 Ich bin wegen der Klarlegung dieser beiden Alternativen Herrn 
Prof, Mitteis verpflichtet. 
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1. 2. ex Plautio, D. 21. 2. 59. 

Si res quam a Titio emi legata sit a me, non potest legata- 
rius conventus a domino rei venditori meo denuntiare 
nisi cessae ei fuerint actiones, vel quodam casu hypo- 
thecas habet. 

Uber diese Stelle kann ich mich kurz fassen. Die hervor- 

gehobenen Worte sind aus Gränden, die nicht wiederholt zu 
werden brauchen, allgemein als interpoliert anerkannt?". 


Scaevola. 


Was den Sprachgebrauch Scaevolas betrifft, möchte ich zu- 
nächst auf D. 17. 1. 60. 4. (1. 1. resp.) und D. 20. 1. 34. 1. (1. 27. 
dig.) hinweisen. In einer griechischen V ollmachtsurkunde, die in 
dem ersten Fragment”! ein Responsum veranlasst, wird der Be- 
vollmächtigte auch zu ὑποτέϑεσϑαι bevollmächtigt; Scaevola aber 
erwähnt die so von dem Bevollmächtigten geschehene Verpfän- 
dung mit Benutzung der Worte res obligatae, obwohl er eine 
direkte Veranlassung hatte, hypotheca zu verwenden. In dem 
zweiten findet sich das Wort ὑποϑήκη "5" in einem griechischen 
Zitat; Scaevola gebraucht aber in Bezug darauf pignus”??, 

Das Wort hypotheca kommt indessen in vier Scaevolastellen 
vor, welche die nach den vorigen Stellen naheliegende Annahme, 
dass er das Wort nicht kannte, bestätigen. Die vier Stellen sind: 
nämlich sämtlich aus den Digesten Scaevolas, einem Werk, von dem 
Samter?! äberzeugend?; nachgewiesen hat, dass es ein posthumes, 
der Epigonenzeit angehöriges Nachschlagewerk ist, worin ver- | 


—— —" "+ —— —  ——OoÅzr—— ——-—-Q-XZZ2-- +  ? = 2 >— —O——O— ———— > — 
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Ν D. 44. 4. 4. 30 ist schon im vorhergehenden ὃ erörtert. 

20 Lenel Pal. 221, Ferrini, Teoria generale dei legati e dei | 
fedecommessi secondo il diritto romano, Milano 1889, S. 289. Die Inter- 
polation wird von Manigk 83 f., der die Stelle eingehend behandelt, 
anerkannt. — Ich verdanke den Hinweis auf die Arbeit Ferrini's einer 
gätigen Mitteilung des Herrn Professor P. Kräger. 

"1 Zu dieser Stelle vgl. Manigk τοῦ. 

22 Ubrigens das einzige Mal, wo ὑποϑήκη in den Digesten vor- 
kommt. Bortolucci. 

δ Manigk Ὁ, 
24 Das Verhältnis zwischen Scaevolas Digesten und Responsen, Ζ. 
αν. St. 27, 151 ff.; 5. bes. 108 fl. τι. 199. 

2 Den Resultaten Samters in der Hauptsache zustimmend Fitting 
64. Vel. auch Mitteis, Privatrecht 1, 151 Α. 55. 
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schiedene Arbeiten mit viel Fleiss und wenig Geschick verar- 
beitet worden sind. Da öberdies noch das Wort nur in den 
Anfragen?" vorkommt, die meist in ihrer urspröänglichen, mangel- 
haften Form wiedergegeben zu sein scheinen. sind also betreffs 
der Herkunft des Wortes drei Möglichkeiten vorhanden: es kann 
von dem fragestellenden Laien?', von dem nachklassischen Hoer- 
ausgeber"” oder von den Kompilatoren herrähren. Nur Scacvola 
kann es nicht geschrieben haben. 

Von Interesse ist noch zu untersuchen, ob die Stellen Spu- 
ren von der Tätigkeit der Kompilatoren tragen. Wie ich glaube, 
wird das z. T. der Fall sein. 

L. 7. dig, D. 18. 1. 81. pr. 

Titius cum mutuos acciperet tot aurcos sub usuris, dedit pig- 
nori sive hypothecar praedia et fideiussorem Lucium, cui 
promisit intra triennium proximum se eum liberaturum: 
quod si id non fecerit die supra scripta et solverit debitum 
fideiussor creditori, iussit pruedia empta esse, quae credi- 
toribus obligarverat. quaero, cum non sit liberatus Lucius 
fideiussor a Titio, an, si solverit creditori, empta haberet 
Supra scripta pracedia. respondit, si non ut in causam 
obligationis, sed ut empta habeat, sub condicione emptio 
facta est et contractam esse obligationem. 

FHier fällt die Irrigkeit des Ausdruckes pignori sive hvpo- 
thecae stark ins Augc. Sollte der Fragesteller nicht wissen, ob 
Besitz- oder nur Vertragspfand vorhanden war? 

Das iäbrige Kursivierte ist nur eine schlechte Antezipation 
der folgenden Anfrage. Besonders befremdet die Angabe, dass 
ein bestimmter Tag im Vorigen bestimmt sci -- »die supra scripta» 
— Wwährend die Zeitbestimmung »intra triennium» lautete. Es 


δ Samter a. a. o. 150 f. bemerkt, dass in diesen die mangelnde 
Vertrautheit mit den juristischen Fachausdräcken stark ins Auge fällt, 
wobei öfters Scaevola in der Antwort den passenden Ausdruck einsetzt. 

6 Dies nimmt Voigt 240 Δ. 7 betreffs D. 18. 1. δὲ pr. und 32, 
35. pr. an. — Es lieet auf der Hand, dass der Ausdruck bei Laien 
gelänfig gewesen sein kann, ohne dass er bei Juristen Eintritt gefunden 
hatte, geradeso, wie heutzutage in Schweden der Fall ist, wo dic 
Juristen nur von der auf heimischer Entwicklung beruhenden »inteck- 
ning» (= Eintragung) reden, während unter Laien »hypotek> ein sehr 
beliebter Ausdruck ist, und zwar in der Marcianischen Bedeutung. 

ὅδ Wie oben καὶ 2 zu ἁ. 38 gezeigt, taucht ja das Wort in nach- 
klassischer Zeit ziemlich {τ in der Literatur auf. (Ν᾽ α]. auch S. 33.) — 
Diese Möglichkeit därfte jedoch die geringste sein. 


Origin 
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ist indessen von Kipp?? bewiesen worden, dass im 4. Jahrhun- 
dert mit intra und Zeitangabe nicht gemeint war: innerhalb der 
Frist, sondern: am letzten Tage der Frist, und Gradenwitz”” 
hat klargelegt, dass intra in diesem anormalen Sprachgebrauch 
nicht för die ganze Latinität nachgewiesen ist, sondern erst fär 
die mit den von Kipp herangezogenen Konstitutionen?! gleich- 
zeitigen (resetze. 

Die Antwort Scaevola's schliesslich ist, wie R abel?? bemerkt 
geeignet, den Gedanken auf die fiducia zu fähren. Die erste 
obligatio des Responsums ist am besten mit »Pfand» erklärt. 
> Aber was sollte es heissen, dass, wenn nicht Pfand gemeint 56], 
Pfand kontrahiert sei?» Rabel denkt deshalb daran, Scaevola 
könne den Kauf anerkennen, zugleich aber (et) den Käufer den 
Pflichten des Fiduziars aussetzen wollen. Unter den Erklärungs- 
versuchen dieses Responsums?? därfte dieser trotz seiner Kähn- 
heit der ansprechendste sein. 

I. 27. dig, D. 20. 1. 34. Pr. 

Cum tabernam debitor creditori pignori dederit quaesitum 

est, utrum eo facto nihil egerit an tabernae appellatione 
merces, quae in ea erant, obligasse videatur? et si 685 
merces per tempora distraxit et alius comparaverit eas- 
que in eam tabernam intulerit et decesserit, an omnia 
quae ibi deprehenduntur creditor hypothecaria actione pe- 
tere possit, cum et mercium species mutatae sint et res aliae 
illatae? respondit: ea quae mortis tempore debitoris in 
taberna inventa sunt, pignori obligata esse videntur. 

Hier liegt der Gedanke nahe, dass der Fragesteller den Aus- 
druck hypothecaria gebraucht haben könnte, da er wohl Grieche 
war oder wenigstens in Griechenland wohnte 3 — Allein, wie 
gesagt, von der Hand Scaevola's stammt das Wort nicht ?5. 


so — 


2 - FI . . 5 . . Mo 
9 Die Litisdenuntiation als Prozesseinleitungsform im röm. Civil- 
prozess, Leipzig 1887, 5. 233 ff. 
δ δ 
30 “ Sav. St. 16, 129. Vegl. das. 7, 51 f. 


31 Den Ausgangspunkt för die Untersuchung Kipp's bildet SN 
2 4) | 


“Ἄς 

353. 7, Sav. St. 28, 303 ἃ. 1. 

33 Näheres bei Rabel ἃ. ἃ. O. 

St Nach καὶ τ ibid. gibt nämlich derselbe Mann eine Frage ein, die auf 
einem; griechischen Tatbestande beruht. 

35 Dieser Umstand mag die Aufnahme der Stelle (wie auch des 


Fragmentes D. 20. 3. 4 [Paul.] unten) in diesem αὶ rechtfertigen, obwohl 
sie nicht mit Bestimmtheit interpoliert ist. 
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IL. 19. dig., D. 32. 38. pr. 

Pater filium heredem pracdia alienare seu piqgnori ponere 
prohibuerat, sed conservari liberis ex iustis nuptiis οἵ 
ceteris cognatis fideicommiscrat: filius pracdia, quae pa- 
ter obligata reliquerat, dimisso hereditario creditore num- 
mis novi creditoris, a priore in sequentem creditorem pig- 
noris hypothecaeve nomine transtulit : quaesitum est, an 
pignus recte contractum esset. respondit secundum ca 
quae proponerentur recte contractum. idem quaestiit, cum 
filius praedia hereditaria, ut dimitteret hereditarios cre- 
ditores, distraxisset, an cmptores, qui fideicommissum 
ignoraverunt, bene emerint. respondi secundum ea quae 
proponerentur recte contractum, si non erat aliud in he- 
reditate, unde debitum exsolvisset ??. 

Ein Vater hatte es seinem Sohn und Erben verboten, die 
von ihm hinterlassenen Grundstäöcke zu veräussern oder zu ver- 
pfänden. Da die Grundstöcke verpfändet hinterlassen wurden, 
befriedigte aber der Sohn den alten Gläubiger und äberliess einem 
neuen das alte Pfandrecht. Bei dem Verpfändungsverbot des 
Vaters war Vollständigkeit vonnöten; hier steht das auch ganz 
genägende >»pignori ponerce». Nachher aber, als die neue Ver- 
pfändung von seiten des Sohnes erwähnt wird, und offenbar nur 
Faustpfand oder aber Vertragspfand vorhanden scin konnte, 
heisst cs, dass er die Grundstäöcke »pignori hypothecaeve» gab. 
Die Anfragce schliesslich, die Giltigkeit der letzteren Verpfändung 
betreffend, redet nur von pignus?. 

Die letzte der hierhergehörigen Stellen Scaevola's ist D. 43. 
ἐς 153. 1... 28. OK 

Mit Recht fährt Samter?? diese lex im allgemeinen und 
ihren ὃ i insbesondere als cine höchst >unbeholfene und ungram- 
matische Erzählung> an, die »unwesentliche Punkte mit breiter 
Ausfährlichkeit schildert und gerade da, wo alles auf präzise Be- 
richterstattung ankam, durch die zerfahrene Art der Erzählung 
den Leser irre fährt». Es ist cin Vergnägen, auf die Darstellung 
Samter's hinwcisen zu können. Der Paragraph als Ganzes kann 
weder Scacevola noch den Kompilatoren aufgebäördet werden. Es 
ist fär alle beide zu schlecht. Eine andere Frage ist freilich, wen 


Sh 
Je 


Der letzte Satz (von si an) unecht. Gradenwitz 200. 
Wie Manigek 7 hervorhebt. 
4 SA st LÄG 24) 103 ba 
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die Verantwortung fär den hier vorkommenden Ausdruck »sub 
pignoribus et hypothecis> trifft. Dabei sind vielleicht die Kom- 
pilatoren nicht ganz schuldlos. 


Papinian. 

L. 3. resp, 15. 3. 5. 31. pr. 

Fideiussor imperitia lapsus alterius quoque contractus, qui per- 
sonam eius non contingebat, pignora vel hypothecas sus- 
cepit et utramque pecuniam creditori solvit, existimans 
indemnitati suae confusis praediis consuli posse. ob eas 
res iudicio mandati frustra convenietur et ipse debito- 
rem frustra conveniet, negotiorum autem gestorum actio 
utrique necessaria erit: in qua lite culpam aestimari, non 
etiam casum, quia praedo fideiussor non videtur. Cre- 
ditor ob id factum ad restituendum iudicio, quod de pig- 
nore dato redditur, cum videatur ius suum vendisse, non 
tenebitur. 

Von dem weitschweifigen »iudicio quod de pignore dato red- 
ditur» ausgehend”??, mit Riäcksicht zugleich auf das för pignus 
sonderbare im »ius suum vendidisse>, hat Eisele"? neuerdings be- 
hauptet, dass Papinian statt des ersten Passus kurz und gut »ἢ- 
duciae»> geschrieben habe, woraus sich ergeben wäiärde, dass am 
Anfang statt »pignora vel hypothecas suscepit»> zu lesen sei:» fi- 
duciam (oder fiducias) mancipio accepit». Ich kann dem nur bei- 
stimmen. 

Nach der Auffassung FEisele'st! ist das Fragment D. 20. 1. 
2. eine Ruine desjenigen, das dem obigen zu Grunde gelegt wor- 
den ist. 

Fideiussor, qui pignora vel hypothecas suscepit atque ita pe- 
cunias solvit, si mandati agat vel cum eo agatur, exemplo 
creditoris etiam culpam aestimari oportet. Ceterum iu- 
dicio, quod de pignore dato redditur, conveniri non potest. 


ὅν Vgl. Paul. sent. 2. 13. 7 (»iudicio fiduciae»), Modestin Coll. 
10. 2. 2. (»fiduciae iudicium»). — Bei Papin. D. 13. 7. 42. findet 
sich öbrigens ein Ausdruck gleich dem im Text angegriffenen: »iudicio 
quod de pignore dato proponitur». Auch hier ist nach Eisele Z. Sav. 
St. 30, 114 f. eine Interpolation fär »fiduciae» vorhanden, umsomehr als die 
letzte Stelle aus demselben Buch (Pap. 3. resp.) stammt wie die beiden im 
Text erwähnten. Lenel stellt sie nebeneinander. Pal. fan. 1.10 1. 

NE δν, St 10. τοῦ ἢ 

ἘΞῚ ΤΌΝ] TOR: 
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Man könnte wohl auch daran denken, dass das erste die 
Fortsetzung des letztgeschricbenen δοίη könnte. Dem sei wie 
ihm. wolle; dass sic eng zusammengehören, geht daraus hervor, 
dass sie aus demselben Buch (3. resp.) stammen; dass auch die 
letzte von der fiducia gehandelt hat. geht aus dem Ausdruck 
»iudicio quod de pignore dato proponitur» hervor. Aus diesem 
Grunde sind die Worte exemplo creditoris nicht ganz verläss- 
lich, da die actio fiduciae infamierend war, und noch zur Zeit 
Papinians vielleicht nur Dolus-Haftung kannte!??.  Sicher ist dies 
bei den mangelnden Quellen jedoch nicht — schon Modestin lässt 
den Fiduziar för Culpa haften"?, — Sicher ist aber, wie Mitteis'! 
klargelegt hat, dass die Haftung des Mandatars fär Diligenz in 
den klassischen Quellen immer auf Interpolation beruht. So können 
vielleicht eben dice Weorte »exemplo creditoris» ihren Platz be- 
haupten, und die Interpolation in den Worten -etiam culpam>» zu 
suchen sein. 


L. 11. resp, D. 20. I. 1. 3. 

Pacto placuit. ut ad diem usuris non solutis fructus hypothe- 
carum usuris compensarentur fini legitimac usurae. quam- 
vis exordio minores in stipulatum venerint, non esse 
tamen irritam conventionem placuit, cum ad diem mi- 
nore faenore non soluto legitimae maiores usurae stipu- 
lanti recte promitti potuerunt. 

Die compensatio fructuum cum usuris liegt jedenfalls beim 
Faustpfand, wo der (αἰ σοῦ die Frächte nur zu behalten braucht, 
mehr auf der Hand als bei der Hypothek, wo er sie erst erlan- 
gen muss. Es steht ja nicht, dass auch die Fräöchte obligantur, 
sondern einfach, dass sie cingerechret werden sollen?. 

Zwar konnte im sgriechischen Provinzialrecht eine Frucht- 
ziehung von Hypotheken vorkommen, nämlich nach der Eu pu- 
revoes, wie z. B. P. Oxy. 3, 653 (2. Jahrh. n. Chr.) der Fall zu 
sein scheint: Μαιχιανὸς εἶπεν" >— -- — ὠπόλαβε τὸ δίνειον καὶ 


- 


πα Mitteis, Privatrecht 1. 320 
5. Coll. τὸς 2. 2. Mitteis a. ἃ. O. τ; Αι, 38, 
"aa Ο.ὕ 324 ff. insbes. 327 Å. 41. (vel. C. 2. 12. 10 und Muoude- 
stin Coll. το. 2. 3). 

!5 Ein ähnlicher Voörgang findet sich bei Paulus, Sent. 2. 13. τ}, 
wo es sich offenbar um Besitzpfand handelt. 

Tje Oxvrhynchus Papvri ed. B. Ρὶ Grenfell and ÅA. 5. Hunt 
3 (19003) 280. | 
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ἀπόδος τὰς ὑποθήκας. -- — — σὺ τὸ [δάνειον λ]αβὲ καὶ περὶ τῶν 
λοιπῶν μὴ φρόντιζε. »΄]σίδωρος εἶπεν" »καὶ τοὺς τόκους ἀποδότω .? 
Μαικιανὸς εἶπεν. »[ἔδεχο]ν τοὺς) καρπίούς.» — So schlägt mir 
Herr Prof. Mitteis vor zu lesen. — ᾿1]σιδώρου λέγοντος μὴ xexup- 
πῶσϑαι, Μαικιανὸς εἶπεν" »σὺ ἐνεβάδευσας.. .> Uberhaupt kann 
im griechischen Recht an Immobilien auch ein Besitzpfand ὕπο- 
ϑήκη heissen. Aber das alles beweist doch nichts för den Sprach- 
gebrauch der Klassiker. 

L. 8. quaest., D. 20. 4. 1. pr. 

Qui dotem pro muliere promisit, pignus sive hypothecam 
de restituenda sibi dote accepit: subsecuta deinde pro 
parte numeratione maritus eandem rem pignori alii de- 
dit: mox residuae quantitatis numeratio impleta est: quae- 
rebatur de pignore. cum ex causa promissionis ad uni- 
versae quantitatis exsolutionem qui dotem promisit com- 
pellitur, non utique solutionum observanda sunt tempora, 
sed dies contractae obligationis, nec probe dici in pote- 
state eius esse, ne pecuniam residuam redderet, ut minus 
dotata mulier esse videatur. 

Pignus kann an dieser Stelle wegen des Gegensatzes zur 
hypotheca nur Faustpfand bedeuten. Wie könnte denn der 
Ehemann, der eine Sache zum Faustpfande gegeben hattc, die- 
selbe Sache vor ihrer Wiedererlangung wiederum zum Faust- 
pfand geben? Und doch wird nur dieser Vorgang von der 
ersten Alternative der Stelle gedeckt. 

L. 2. definit., D. 46. 3. 97. 


Cum CX plusbäs causis debitor pecuniam solvit, utriusque de- 
monstratione cessante potior habebitur causa eius pecuniae. 
quae sub infamia debetur: mox ecius, quae poenam continet: 
tertio quae sub hypotheca vel pignore contracta est: post 
hunc ordinem potior habebitur propria quam aliena causa, 
veluti fideiussoris. Quod veteres ideo definierunt, quod 
verisimile videretur diligentem debitorem admonitum ita 
negotium suum gesturum fuisse οἵ cet. 

Wenn ein Debitor mehrerer Schuldposten cine Zahlung vor- 
nimmt, ohne eine Erklärung - abzugeben, welchen Posten er tilgen 
wolle, muss der Creditor das Interesse des Schuldners zur Richt- 
schnur nehmen, und zunächst die infamierende, in zweiter Linie dice 
mit Poenalklausel versehene"”, in dritter diejenige Schuld,» quac sub 
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hypotheca vel pignorc contracta est» abrechnen; nachher die 
Schulden des Debitors als Hauptschuldner u. 5.. f. 

Die Erwähnung der hypotheca ist hier, wie immer, wo sie 
bei einem Klassiker mit pignus zusammen vorkommt, schlechthin 
tautologisch. Es fehlt aber in unserer Stelle eine Art von Schul- 
den, von der man nicht annehmen kann, dass sic »ein sorgfälti- 
ger Schuldner»> wahrscheinlich in letzter Linie bezahlt haben 
wärde, sondern die er vielmehr auf eine Stufe mit der Pfand- 
schuld gestellt haben wärde: die Schuld sub fiducia. Der Ver- 
dacht liegt deshalb nahc, dass »fiducia> hier durch »>hvpotheca>» 
ersetzt worden sei. 

Ulpian."" 

I. 4. ad ed.. D. 2. 14. 10 pr. 

Rescriptum autem divi Marci sic loquitur, quasi omnes cre- 
ditores debeant convenire. quid ergo si quidam absentes 
sint? num exemplum praesentium absentis sequi debe- 
ant? Sed an et privilegiariis absentibus haec pactio no- 
ceat, eleganter tractatur: si modo valet pactio et contra 
absentes. et repeto ante formam a divo Marco datam di- 
vum Pium rescripisse fiscum quoque in his casibus, in 
quibus hypothecas non habet, et ceteros privilegiarios 
exemplum creditorum sequi oportere. haec enim omnia 
in his creditoribus, qui hypothecas non habent. conser- 
vanda sunt. 

Der kompilatorische Ursprung der beiden hervorgehobenen 
Sätze därfte als festgestellt gelten können. Der Grund ist be- 
kanntlich (ausser dem »barbarischen> in his casibus in quibus), 
dass eine lLegalhypothek des Fiskus zu Ulpian's Zeit aller Wahr- 
scheinlichkeit nach nicht bestand'”. 

L. 33. ad Sab,, 1 10. 57. 

Si res obligata per fideicommissum fuerit relicta, si quidem 

scit eam testator obligatam, ab herede luenda est, [nisi 


45 Zyei Stellen zu Ulpian sind schon im vöorigen ἃ behandelt. 

49 Gradenwitz 20, vel. 80. Auch 106 6]. Pal 240 IL Mit- 
leis, Privatrecht I, 373 Α. 68: am letzten Ört Literaturhinweis und 
Grände, warum fär die klassische Zeit nur för die Forderungen gegen 
Publicani eine eigentliche Legalhypothek mit ciniger Sicherheit an- 
zenommen werden kann, fär andere aber nur eine Art Beschlagsrecht. 
να]. auch noch Pappulias, Z. Sav. St. 20, 360 ff. — Α. Μ. Manicgek 
[20 f. 
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si animo alio fuerit]: si nesciat ἃ fideicommissario [(nisi 
si vel hanc vel aliam rem relicturus fuisset”?, si scissect 
obligatam)] vel potest aliquid esse superfluum exsoluto 
aere alieno"!, [quod si testator eo animo fuit, ut, quam- 
quam liberandorum praediorum onus ad heredes suos 
pertinere noluerit, non tamen aperte utique de his libe- 
randis senserit, poterit fideicommissarius per doli excep- 
tionem a creditoribus, qui hypothecaria secum agerent, 
consequi ut actiones sibi exhiberentur: quod quamquam 
suo tempore non fecerit, tamen per iurisdictionem prae- 
sidis provinciae id ei praestabitur.] 

Die beiden nisi-Sätze sind als Auswuchs der krankhaften 
justinianischen Riöäcksichten auf den Willen des Testators?? mit 
Eisele und Ferrini”?” fär interpoliert zu halten. Was besonders 
den letzten der beiden Sätze betrifft, so muss man sich auch 
fragen, wie der Bewcis möglich wäre, dass der Erblasser, der 
die Haftung der Sache nicht kannte, wenn er sie gekannt, eine 
andere Sache't gegeben haben wäöärde. 

Die Frage, die in dem Fragment aufgeworfen wird, ist die: 
Soll der Erbe oder soll der Fideikommissar eine dem letzteren 

δῦ Wer? Ferrini ἃ. ἃ. O. (5. oben Α. 20.) 280. 

1 Ich sche von dem umstrittenen Satze » νοὶ potest .... alieno> ab. 
Obwohl ungeschickt angeknäpft, ist doch sein Sinn von M ählenbruch 
(Archiv. f. die civilist. Praxis 13 [1832] 303 ff.) genögend erklärt: » Auch 
kann ja nach getilater Schuld noch ein U berschuss för den Honorierten 
verbleiben», d. ἢν. das Vermächtnis kann auch in dem Falle nätzlich 
sein, wenn der Honorierte die vermachte Sache einlösen muss. Zustim- 


mend Jourdan 190. — Uber den Streit 5. d. Literatur bei Miählen- 
bruch ἃ. ἃ. O. und RAR [ål 1 ἃν 3, 
2 ΜΕ. J. 2. 20. 2, (ὦ 6. 43. 1; s. auch Gradenwitz 171 f. 
se rr a. ἃ. Ἢ 285 ff. Δ]. Pandette 820 Α. 3. — Wenn 


Bachofen 131 ÅA. τὸ in dem ersten nisi-Satz eine Parallele zu den 
Worten: »Si tamen defunctus voluit legatarium luere et hoc expressit, 
non debet heres cam lIuere» in 7. 2. 20. 5. sicht, so ist dies wohl nur 
insofern — richtie, als er eine unvollständige -(»et hoc expressit» fehlt!) 
Antezipation der wirklichen, auch lokalen 


Institutionenworte bedeutet, die sich in dem freilich stark entstellten 
quod-Satz befinden därfte. Vel. unten im Text. 

” Es därfte wohl der Sinn der Worte »vel hanc vel aliam rem> 
sem, dass der Erblasser cine unbelastete Sache, SERA welche, von 
ewa demselben Wert vermachen wollte. Διο], C. 6. 12; 
Iedenfalls klarerer Zusatz von Ferrini a. a Ὁ. 
YVgl. zu unserer Stelle Feririni 280. 


Parallele der angezogenen 


). pr, dessen 
205 sälnena wird. 
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hinterlassene, verpfändete Nache einlösen? Im ersten Satze wird 
eme, wenn man von den beiden nisi-Sätzen absieht. klare und 
einfache Antwort gegeben: Wenn der Testator die Haftung der 
Sache kannte, soll der Erbe, wenn er sie nicht kannte, der Fidoei- 
kommissar sie einlösen. Nachher fährt der quod-Satz fort: >» Was 
end Fall betrifft, dass dor Testator, obwohl er nicht wollte, dass 
die Last der zu befreienden (irundstäöcke seinen Frben obliegen 
sollte, doch seine Mcinung betreffs ihrer ILösung nicht klar aus- 
vedröckt hat, kann der Fideikommissar durch die exceptio doli 
bewirken, dass die gegen ihn mit der actio hvpothecaria streiten- 
den Grlävbiger ihre Schuldklage abtreten mössen: und wenn er 
die Finrede zu rechter Zeit versäumt hat. kann er durch den 
praeses provinciae die Zession erwirken>. 

θοῦ dem verdächtigen Umstand, dass die »res> des ersten 
Satzes im zweiten zu »praedia>» und der Erbe zu mehreren Erben 
eworden ist, ist der Fall, wie es scheint, schon mit weit grös- 
serer  formeller und materieller Präzision entschieden: Da der 
Erblasser die IHaftung kannte (sonst hätte er öber die Befreiung 
keine Meinung haben können) mössen dic Erben dafäör cinstehen. 

Indessen stand im ersten Satz nach dieser Regel: nisi si 
animo alio fuerit. Der quod-si-Natz ist anscheinend eine Fort- 
setzung des in diesem (wohl von den NKompilatoren stammenden) 
Satze enthaltenen (redankenganges. Der Erblasser kannte die 
Verpfändung. wollte aber nicht. dass die Erben sie lösen sollten; 
da er aber dies nicht senau ausgedröckt hat, so wird, nachdem 
die (nlävbiger gesen den Fideikommissar ihre Pfandklage geltend 
Semacht haben, dem letzteren die persönliche Klage der (dHäuvbiger 
auf seine Finrede zediert. Das wanze Stäöck sagt also, obwohl 
sprachlich und juristisch schlechter Kkonstruiert, auf den ersten 
Blick nur etwa dasselbe, was schon nach dem ersten Satz gelten 
wärde: Der Erblasser kannte die Haftung, wollte aber nicht. dass 
die Erben zahlen sollten (er war »alio animo >); da er es aber nicht 
deutlich ausgedräckt hat, haben doch die Erben in letzter Hand 
för das Pfand cinzustehen. Indirekt sast aber doch der gquod- 
Satz etwas Ncucs, nämlich dass der >alius animus»> des Erblas- 
sers, um zur Greltung gelangen zu können, deutlich ausgedräckt 
sein muss 55. 


55 Man vel. die von dieser abweichende Interpretauon Ferrini s 
257, welche z. T. auf falscher Lesung zu beruhen scheint (voluerit 
statt noluerit. ein Fehler, der auch in dem Zitat unserer Stelle bei F er- 
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Dass die ganze, unklare Darstellung von »quod» an das 
Gepräge der Kompilatoren trägt, braucht nicht gesagt zu werden. 

Ein Beispiel, wie etwa ein Klassiker den einfachen Inhalt 
des letzterwähnten Zusatzes klar ausdräcken konnte, geben die 
Institutionen Justinian's 2. 20. 558, wo zunächst dieselbe Frage 
wie. am Anfang der lex 57 aufgeworfen wird — nur dass es 
sich um ein Legat handelt?? — und auch dieselbe Antwort ge- 
geben wird. Wenn der Erblasser die Verpfändung kannte, muss 
der Erbe lösen. Dann setzt der folgende klare Satz, der nach 
der obigen Annahme unserem dquod-Satz entspricht, ein: »Si ta- 
men defunctus voluit legatarium luere et hoc expressit, non de- 
bet heres eam (sc. rem) luere.» 

Ferrini, der den quod-Satz fär kompilatorisch hält 58 erwähnt 
als Interpolationskriterium, ausser der ganzen Aufstellung des 
Satzes, die Erwähnung (am Schluss) des praeses provinciae, die 
verdächtig ist, weil das Fragment von der Arbeit Marcian's ad 
Sabinum geliefert ist.” — Die Konjekturen Mommsen's — non 
noluerit — und, paläographisch besser, Donellus' — voluerit — 
geben, wie Ferrini bemerkt'", keinen guten Sinn. 

Τ. σο. ad Sab, D: 12. 73: 26 

Eos vero(sc. servos),quos quis pignori hypothecaeve dedit, sine du- 

bio inter suos legasse videbitur debitor: creditor nequaquam. 


rini 286 vorkommt. Vgl. auch das — vom Verfasser nachträglich be- 
richtigte — »non voluerit »statt» non noluerit» 5. 287, Z. 3). -- Dic 
im Text gegebene Interpretation finde ich zu meiner Freude schon bei 
Miählenbruch a. a. O. (5. oben Α. 51) 399 f. angedeutet. 

56 Vol. auch Alex. C. 6. 42. 6 (a. 224). Bachofen 131 Α. 1. 
vindiziert hier fär »maxime» die Bedeutung »nämlich>. 

PT Schon im J. 224 wurde öbrigens das Legat in dieser Hinsicht 
durch die A. 56 erwähnte Konstitution dem Fideikommiss gleichge- 
stellt, vorausgesetzt, dass die Stelle echt ist. 

000 86: 

59 Ibid. — Der Forscher nennt ausserdem »aperte» und >utique> 
als kleinere Interpolationskriterien. Was das letztere Wort betrifft, ist es 
jedoch auffallend, dass es in den justinianischen Konstitutionen fehlt. 
Kalb, Jagd nach Interpolationen (Festschrift z. 25-jährigen Rektorats- 
Jubiläum von Autenrieth, Närnberg 1897) 21 f. Dagegen könnte viel- 
leicht eine deutliche Spur des Tribonian in dem Relativsatz »qui hypo- 
thecaria secum agerent» gesucht werden. FEinem Klassiker wärde Parti- 
zipialkonstruktion näher gelegen haben. 

60 5, 287. Gegen die Emendation des Donellus schon Mählen- 
bruch a. ἃ. Ὁ. 400 Α. τἰ., Bachofen 132 Δ. ὦ. 
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Die Regel, dass vin zur Hypothek gegebener Sklave von 
dem Schuldner, nicht aber von dem Gläubiger als I.egat vermacht 
werden kann, scheint nicht der Erwähnung wert zu sein. An- 
ders sind die Verhältnisse mit dem Faustpfand und der Fiducia. 

L. 64. ad οἷ... Ὁ. 42. 6. 1. 3. 

Seiendum est autem, etiamsi obligata res esse proponatur ab 
herede iure pignoris vel hypothecae, attamen, si heredi- 
taria fuit, iure separationis kypothecario creditori potio- 
rem esse cum, qui separationem impetravit: et ita Se- 
verus et Antonius rescripserunt. 

Fin Erbschaftsgläubiger hat Separation erwirkt. In dem 
Frbschaftsgut befindet sich cine Sache, welche nach Angabe der 
krben verpfändet ist. An dieser Sache hat nach der vorstehen- 
den lex der (Giläubiger kraft seines ius separationis das (Besitz-) 
Recht vor dem Pfandgläubiger. Sowohl der Tatbestand wie die 
Fntscheidung scheint för den Fall eines Faustpfandes ausgeschlos- 
sen, und doch bedeutet pignus in seinem (1egensatz zu hypotheca 
eben Faustpfand. Wenn man aber die Wörter »vel hypothecae»> 
als kompilatorisch streicht, so handelt die Stelle nur von Ver- 
tragspfand (res iure pignoris obligata). Bezeichnend ist auch, 
dass im Folgenden nur von dem Vertragspfandschuldner die Rede 
ist; >pigneraticio»> wäre also hier durch »hypothecario» nicht er- 
Sänzt, sondern ersetzt worden. 

13 ὦ, föpul; Di 46 3: 43; 

In omnibus speciebus liberationum etiam accessiones liberan- 

tur, puta adpromissores hypotherac pignora, praeterquam 
“οι inter creditorem et adpromissores confusione facta 
reus non liberatur. 

Uber diese Stelle ist zuerst zu bemerken, dass der praeter- 
quam-Satz keine Ausnahme von der im vorigen gegebenen Regel 
enthält. >Alle akzessorisch Verpflichteten werden befreit, mit der 
Ausnahme, dass der Hauptschuldner nicht befreit wird» (ἢ) 5}. 
Aber auch der Ausdruck »hvypothecae pignora> ist hier besonders 
auffallend, weil mehrere"? Arten von persönlicher Sicherheit mit 
der gemeinsamen Bezeichnung »adpromissores. angegeben sind. 


Levy, Sponsio, fidepromissio, fideiussio (1967) 18 f. bemerkt 
den mangelnden Zusammenhang. 

82? Nach Levv ἃ. ἃ. O. 13 ff. waren mit dem Worte adpro- 
Missor urspränglich nur sponsores und fidepromissores, also nicht fide- 
luSsores, gement. 
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Und letzteres Wort ist wahrscheinlich echt, da die Kompilatoren 
es mit Vorliebe mit »fideiussor» ersetzten&. Es muss deshalb 
angenommen werden, dass die Kompilatoren hier eine ganz be- 
sondere Veranlassung zur Finschaltung des Wortes hvypotheca 
hatten: dass sie nämlich dem Worte fiducia begegneten. Im Grund- 
text hätte also gestanden: fiduciac pignora. 

LG: sing: dö ὉΠ. Or: tft. ἢ... 1 22.1: 33: 1 

Praeterea prospicere debet, ne pecuniac publicac credantur 

sine pignoribus idoneis vel hypothecis. 

Dass die beiden letzten Worte bei Ulpian uberflässig sind, 
leuchtet ein. 

1... 20. 86 να, Di στΊ, 5... ὃ; 2; 

Proprie pignus dicimus, quod ad creditorem transit, hypo- 

thecam, cum non transit »ec possessio ad creditorem. 

Auch auf diese Stelle kann man sich nicht stätzen und mit 
Zuversicht sagen, dass hypotheca in echten Fragmenten vorkäme. 
Denn dass diese Stelle interpoliert ist, ist wegen des »nec» schon 
seit Wissenbach'"" erkannt. Dieser ἔστ »nec proprietas, ut in 
fiducia> hinzu, und andere ergänzen im selben Sinne ctwas ver- 
schieden"". Aber auch mit dieser Konjektur kann man nicht 
recht zufrieden sein. Denn er selbst ist der erste, der gegen dic 
Regel uber hypotheca, die Ulpian hier gibt, verstösst"f, indem er 
regelmässig dasjenige Pfand, das an den Gläubiger nicht ubergeht, 
pignus nennt — in mindestens 8 erhaltenen einwandfreien Frag- 
menten dräckt er die Hypothek durch >»pignus obligatum»> u. 
ähnl. aus"" — an keiner unangreifbaren Stelle benutzt er aber πὶ. Ε. 
hypotheca. Wenn dies richtig ist, was ich durch die obige Uber- 
sicht klargelegt zu haben hoffe, so erhellt, dass das Interesse 
Ulpian's för das fremde Wort kaum stark genug sein konnte, um 
eine Definition desselben zu veranlassen. Auch die anderen Klas- 
siker folgen der Ulpianischen Regel nicht. Nur die IKompilato- 
ren haben sie beobachtet. Erst in der Kompilation war unsere 
Regel am Platzc. 


- -- α - . .-.-. 


ἜΤ, 66], Pal. praefatio VII i. Levv a. a. O. 18 erkennt dass 
die Kompilatoren keinen Anlass hatten. das Wort hinzuzufägen. 

nd OK 9: ᾿ 

PS. die bei Öertmann 45 f. (vgl. auch Ma nigk 121 . 5.) An- 
gefälrten. 

Ö6 Väl. Manigk 122, 

617 Vel, unten 8 12 
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Obwohl die Begrändung z. T. erst im nächsten Kapitel 
wegeben werden kann, gebe ich hier einen Vorschlag, wie m. E. 
die Stelle etwa gelautet haben könnte: Proprie pignus dicimus, 
quod ad creditorem transit, pignus obligatum, cum non transit 
nee possessio, nec ut in fiducia proprietas ad cereditorem. 


Paulus." 


la δ. fÖSPA 1}. 20 Σ᾿ ἡ. 
Titius cum mutuam pecuniam accipere vellet a Macvio, σαν 
ΟἹ οἵ quasdam res hypotheceae nomine dare destinavit: 
deinde postquam quasdam ex his rebus vendidisset, acce- 
pit pecumam: Ouaesitum est. an et prius res venditae 
ereditori - tenerentur. respondit, cum in potestate fuerit 
debitoris post cautionem interpositam pecuniam non acci- 
pere, co tempore pgnoris obligationem contractum videri, 
quo pecunia numerata est. et ideo inspiciendum, quas 
res in boöonis debitor numeratac pecuniae tempore habuerit. 
In Bezug auf das Wort hypotheca, das nur in der Frage 
vorkommt, braucht Paulus in seinem Responsum pignus, was 
Manigk"" als auffallend bezeichnet, um so mehr, als Paulus 
die neutrale Wendung »pignoris obligatio» brauche. Es liegen 
zwei Möglichkeiten vor: Entweder ist der Ausdruck hypotheca 
interpoliert, oder aber hat sic der Eaic gebraucht. Jedenfalls hat 
Paulus ἴσο Verwendung abgelehnt. 
In dem folgenden Fragment, wo betreffs des (1rebrauchs der 
Wörter hypotheca und pignus derselbe Tatbestand vorhanden ist, 
liegt die Annahme einer Interpolation am nächsten: 


τ de FONDA ΤᾺ δὸς ὃ 

Lucius Titius cum esset ὈΧΟΓΙ suae Gaiae Sciac debitor sub 
pignore sive hypotheca pracdiorum, cadem praedia cum 
uxore sua Seiac Septiciac communis filiae nomine Sem- 
pronio marito cius futuro in dotem dedit: postea defuncto 
Lucio Titio Septicia filia abstinuit se hereditate paterna: 
quaero, an mater cius hypothecam perscqui possit. Pau- 
lus respondit pynoris quidem obligationem praediorum 
(raiam Sciam, quae viro pro filia communi in dotem 
cadem danti consensit, cum communis filiae nomine 


ὅδ᾽ Eine Stelle zu Paulus ist schon im vorigen καὶ crörtert. 
ὍΣ Tar 
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darentur, remisisse videri, obligationem autem personalem 
perseverasse: sed adversus eam, quae patris hereditate 
se abstinuit, actionem non esse dandam. 

Denn es fragt sich, wie der Fragesteller mit dem vorhande- 
nen Tatbestand so unbekannt sein konnte, dass er nicht wusste, 
ob pignus oder hypotheca vorlag. Es befremdet auch, dass er 
kein Interesse för den Fall zeigt, dass die Alternative mit dem 
pignus (hier Faustpfand) vorliegt, sondern nur nach der hypo- 
theca fragt, wie auch dass Paulus auf die Frage nach der hypo- 
theca die Regel för das pignus gibt. 

L. 2. manual., D. 36. 3. 7. 

Filio vel servo sub condicione a patre dominove herede insti- 
tuto legatum est. huius legati satis petere non possunt: 
sed pendente condicione emancipatus vel manumissus si 
satis petant, quaeritur, an audiendi sint, ne beneficium 
patris dominive ipsis onerosum sit, an sibi imputare debe- 

, rent, qui dederunt eis postulandi adversus se facultatem. 
[sed melius est per mediocritatem causam dirimere, ut 
cautioni tantum cum hypotheca suarum rerum commit- 
tantur]. 

Die Frage ist, ob, wenn jemand seinem Haussohne oder Skla- 
ven ein bedingtes Legat hinterlassen hat, und diese während der 
Schwebe der Bedingung cmanzipiert, bezw. freigelassen werden, 
sie von den Erben-Emanzipanten-Freilassern Sicherheitsleistung 
durch Bärgen verlangen können. Bekanntlich galt im römischen 
Recht die Regel, dass der mit einem bedingten Vermächtnis 
Bedachte von dem Beschwerten derartige Sicherheit (oder, bei 
deren Ausbleiben, missio in possessionem) verlangen konnte'"". 
In dem zitierten Fragment werden indessen Grände angefährt, 
weshalb hier ausnahmsweisce diese Sicherheit verweigert werden 
könnte — »damit nicht die Wohltat des Vaters oder Herrn dem- 
selben nachteilig werde, der dem Sohne oder Sklaven das Klag- 
recht gegen sich gegeben hatx. Die Entscheidung lautet indes- 
sen: »Besser ist aber die Frage auf einer billigen Mittelstrasse zu 
entscheiden, so dass die Erben nur mit einer Hypothek ihrer 
eigenen Sachen zur Sicherheitsleistung verfallen». 

Fär die verworfene Entscheidung sind also vute Grände 
angefährt, för die gewählte aber: wird nur der Grund ange- 


— 
oo. 


Ὁ 36: Ὁ. ὝὙ 2. 


) 
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geben, dass dem so besser und billiger sei. Diese Methode, den 
Schluss ohne Änderung der Motive mit einem -sed melius est. 
zu ändern, ist bekanntlich för die Kompilatoren typisch”!. Die 
Interpolation der Stelle (von diesen Worten an) ist auch schon 
von Faber erkannt?. Wenn ich mir erlauben darf. ein >Veri- 
simile» vorzuschlagen, so hätte die ursprängliche Entscheidung 
(»quod non admittendum existimo - 7) ihre Stelle vor dem :ne> 
gehabt. 


I. 37. ad ed, 1). 46. 2. 18. 

Novatione legitime facta liberantur kypothecac et pignus, usu- 

rae non currunt. 

Von einem Waorte in diesem kurzen Fragment hat de R up- 
giero'? bewiesen, dass es von den Kompilatoren eingeschoben 
sej. »legitime» kann sich nämlich nur auf die justinianische Kon- 
stitution Ὁ beziehen, wodurch erst eine Norm för die Novation 
aufgestellt wurde7?3, Dass aber die Interpolation mit der Ent- 
fernung dieses Wortes nicht erschöpft ist, wird durch die Beob- 
achtung wahrscheinlich, dass der Numerus der beiden Pfand- 
wörter verschieden ist. Zur Erklärung, warum denn Tribonian 
nicht geschrieben hat >»liberantur [hypotheca] et pignus>, sind, wie 
Prof. Mitteis mir götigst bemerkt, zwei Möglichkeiten vorhanden. 
Am wahrscheinlichsten ist, dass gestanden hat »liberantur spon- 
sores et pignus>, da nämlich sponsor sehr gern im Plural steht. 
Zwar wurde sponsor regelmässig durch fideiussor ersetzt""; das 
Wort hypotheca könnte aber hier durch das nebenstehende pig- 
nus hervorgerufen sein. Denkbar ist aber auch, dass gestanden 
hat: fiducia; der Plural hypothecae könnte dann so erklärt werden, 
dass die Kompilatoren an die beliebte Generalhypothek dachten. 


Ἵ Gradenwiiz 20 få 

 Conject. 448. — Die Ergebnisse Faber's sind durch de 
Medio, Bull. dell" ist. 13,234, Baviera Arch. giur. 09 (1902) 305 
ff. und de Medio, Bull. 14, 276. leichter zugänglich gemacht. 

'3 Bull. dell" ist. 11, 40. ff. bes. 50 ἴ. — De Ruggiero stellt öbri- 
gens die beiden Wörter legitime faeta unter Interpolationsverdacht. 
I etzteres kann jedoch sehr wohl echt sem. 

EL τ ν: f 3300 Vald 3 20060 5. π, 

3 Nämlich von der nunmehr notwendigen ausdräöcklichen Erklä- 
rung. dass animus novandi voöorhanden sei. δα]. die Literaturöbersicht 
Betr. a OD 1 

'S Lenel, Pal. Praef. 
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Modestin. 


134 τόδ. ἢ. 20: 1.20: 5. 

Lucius Titius praedia et mancipia quac in pracdiis erant obli- 
gavit: heredes cius pracdiis inter se divisis illis manci- 
piis defunctis alia substitucrunt: creditor postea praedia 
cum manicipiis distraxit. quaeritur, an ipsa manicipia, 
quace sunt modo in pracdiis constituta, hoc est in hypo- 
thecis, emptor vindicare recte possit. Modestinus respon- 
dit, si neque pignerata sunt ipsa mancipia neque ex pig- 
neratis ancillis nata. minime creditoribus obligata esse. 

Ich halte die kursivierten Worte fär unecht. Diese Weise, 

mit »id est», »hoc est» eine öberflässige Bemerkung cinzuschal- 
ten, ist bekanntlich bei den Kompilatoren sehr öblich?”, und 
hier ist der Inhalt des Zusatzes geradezu störend. Es ist näm- 
lich verdächtig, dass von dem Grrundstäck als der einzigen Hy- 
pothek gesprochen wird, da es sich eben darum handelt, ob nicht 
auch die Sklaven als Hvpothek zu betrachten βοίοῃ ἴδ, 


I. Libri ad formulam hypothecariam. 


Gaius. 
I Lier ist an erster Stelle die lex geminata 1). 20. 1. 
4. 4. χὰ beachten. 
1» δ. fd 


da 
Ι 

tu 

Nn 


Contrahitur hypotheca per pactum conventum, cum quis pacis- 
catur, ut res cius propter aliquam obligationem sint 
hypothecae nomine obligatac: nec ad rem pertinct, qui- 
bus fit verbis, sicuti est et in his obligationibus quae 
consensu contrahuntur, οἵ ideo et sine scriptura si con- 
venit ut kypotheca sit et probari poterit, res obligata erit 
de qua conveniunt. fiunt cnim de his scripturae, ut quod 
achom est per eas facilius probari poterit: et sine his 
autem valet quod actum est, si habeat probationem: 
sicut et nuptiae sunt. licet testationes in scriptis habitae 
non sunt. 


SR Ὑ αι. χ, Β, Ἡ. Appleton 5... 1. 
Δ Die Bemerkung Manick's 133, dass das Wort sich hier nur 
im der quaesuo befindet, während Modestin selbst im responsum von 


pionerare und obligare spricht. halte ich deshalb fär belanglos. 
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Contrahere hypothecam ist nicht einwandfrei?”, ut hypotheca 
sit> ist falseh"?,  hypothecae nomine ἰδὲ uberflössig θα und der 
Indicativ in den ut- und licet-Sätzen ebenso. In der Doppel- 
stelle aber findet sich nur der letzte dieser Iehler: da auch andere 
Versehiedenheiten vörhanden sind. darf man sich dies vielleicht 
sö orklären, dass die Interpolation in der Vorlage nur angedeutet 
war, und von den Kompilatoren einmal mit grösserer, cin andermal 
mit weniger Norgfalt ausgeföhrt worden sei. Man hat die Verschic- 
denheiten der beiden licet-Nätze aus einer Zerstreutheit der IKom- 
pilatoren erklären wollen. Sie wären bei dem Diktat mit ciner 
anderen Idee beschäftigt gewesenst Da indessen keine der bei- 
den Versionen die klassisehe sein kann, setzt diese Annahme den 
Δα} voöraus, dass die Kompilatoren sowohl bei dem Diktat zu 
1. 0. ἀν 4. wie bei demjenigen zu 1). 22. -4. 4. zerstreut gewesen 
wären. Aut griechische Verhältnisse deutet das energische Be- 
tonen, dass die Schrift keine pfandkonstivutive Bedeutung habe. 
Finem Römer wäre es nie eingefallen, daran zu denken??. Hier 
wird sogar zweimal darauf aufmerksam gemacht, dass die Pfand- 
bestellung ohne Schrift göltig ist (vet sine scriptura si convenit 
ut hypotheca sit», et sine his autem valet quod actum est>). 
Much seheint der Gedanke. dass die Pfandbestellung ohne Schrift 
nur dann giltig sei weon man doch Beweise hat, mehr auf die 
»tracca fides> als auf die römisehe Röcksicht zu nehmen??, Das 
si habeat probationem> schliesslich ist >wirklich nicht schön», 
Nur wenig därfte in diesem Fragment echt sein. 

13, 207 Ἐν 13: Pr 

Et quae nondum sunt, futura tamen sunt, hypothecae dari 

poössunt, ut fructus pendentes, partus ancillae, fetus peco- 
rum et ca quae nascuntur söt hypothecae obligata: idque 


2 Val oben zu Δ. 4. ff. 

50 Dass diceser Fehler falseher T.esart zuzuschreiben sei, liegt natiär- 
lich nahe. So Maniek 30. 

me Sa Maäniek 31. 

ΕΠ τί 3... all Ae I 

8? Zwar war die Schrift auch in Griechenland för die Hvypothek 
mcht Form (Beauchet 3, 106 4. 2220, wenn man von den Stellen ab- 
steht, wo Hypothekenbuächer cingefäöhrt waren. (Hitzig 40 ff. 520). 

3 Zum Letztgesasten vel. Eisele Z. Sav. St. 30, 125. Zur Ver- 
schiedenhent der römisehen und griechischen Auffassung von der Be- 
deutung der Schriftform vel. Mitteis, Reichsrechi 514 It. 

Ἢ Worte Eiseles a. ἃ. (Ὁ. 
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servandum est, sive dominus fundi convenerit [aut de 
usu fructu aut de his quae nascuntur] sive is, qui usum 
fructum habet, sicut Julianus scribit. 


Hier ist zu bemerken, dass der Satz »futura tamen sunt. 
zum Hauptsatz nicht geeignet ist, dass das »et ea quae nascun- 
tur» wegen des vorhergehenden »partus ancillae, fetus pecorum»> 
unlogisch ist, und dass die Worte >»sint hypothecae obligata» — 
was hier von besonderem Belang ist — nicht nur öberflässig 
sind, sondern auch ohne grammatikalischen Zusammenhang daste- 
hen?. Dass die cingeklammerten Worte unecht sind, bedarf 
keiner Ausföährung. Sic wurden fräöher als (rlossem angeschen”"”", 
sind aber nach den Ausfährungen Siber's?' mit Riäcksicht auf 
die Interpolation in D. 20. 1. 11. 2"? eher interpoliert. 

Viel befriedigender wäre die folgende Fassung unsercr Stellv: 
»Et quae futura sunt pignori dari possunt, ut fructus pendentes. 
partus ancillae:?? idque servandum est, sive dominus fundi con- 
venerit, sive is qui usum fructum habet, sicut Julianus scribit>. 

ID 20, ἃς 18 

Quod dicitur creditorem probare debere, cum conveniebat, 

rem in bonis debitoris fuisse, ad eam conventionem per- 
tinet, quac specialiter facta est, non ad illam, quae cotti- 
die inseri solet cautionibus, ut specialiter rebus hypothecac 
ποιεῖ datis cetera etiam bona teneuntur debitoris, quac 
nunc habet et quae postea adquisierit, perinde atque si 
specialiter hae res fuissent obligatae. 

Hier ist >»cottidie>» als eine wohl kompilatorische Ubertrei- 
bung zu betrachten??, Auch ist die Erwähnung der schon ge- 
schehenen speziellen Verpfändung völlig belanglos und kann, wic 
mir scheint, nur durch ein allzu lebhaftes Streben der Kompila- 
toren, das Wort hypotheca einzupflanzen, crklärt werden. 


25 Vgl. allerdings die Konjekturen Huschke's — ut ea quum — 
und Mommsen's — simulatque. 

ὅθ So Lenel, Pal. 400. 

ἘΠΕῚ Ἂν Ὁ 
"8 Siber 80 ff. ΜᾺ]. unten S. 97. 

ὅδ Schon die Aufzählung fructus, partus, fetus ist ja falsch, da die 
fetus schon fructus sind. 

δ Pernice soll nach Kalb, Jagd nach Interpolationen 20 den 
Ausdruck cottidie immer för verdächtig halten. Dagegen Καὶ a. a. O. 
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“πὸ 1: ἄπ, ἃ; 

Qui res suas iam obligaverint et alii secundo obligant credi- 
tori. ut effugiant periculum, quod solent pati qui saepius 
easdem res obligant, pracdicere solent alii nulli rem obli- 
gatam esse quam forte Lucio Titio, ut in id quod exce- 
dit priorem obligationem res sit obligata, [ut sit pignori 
hypothecaeve id quod pluris est:] aut solidum, cum primo 
debito liberata res fuerit. de quo videndum est, utrum 
hoc ita se habeat, si et conveniat, an et si simpliciter 
convenerit de co quod excedit fut sit hypothecae]? et 
solida res inesse conventioni videtur, cum a primo credi- 
tore fucrit liberata, an adhuc pars? sed illud magis est, 
quod prius diximus. 

Die Stelle ist offenbar interpoliert, wie auch die italienischen 
Digesten-Herausgeber bemerken. Schon »forte» ist bekanntlich 
ein Lieblingswort der Kompilatoren?!, und der eingeklammerte 
Satz ist eine sinnlose Wiederholung des vorhergehenden. Gegen 
die Annahme, dass er cin (ilossem sci??, spricht, dass seine Strei- 
chung zu einer Ergänzung in der Fortsetzung (in solidum) nötigt. 
Was das folgende betrifft, so ist ausser der Tempus-Folge >si 
conveniat . . . si convenerit> zu bemerken, dass die nachhinken- 
den Worte »ut sit hypothecace: Uberflössig sind, und dass der 
Satz >»et solida τὸς... liberata> nur dann scinen Platz behaup- 
ten kann, wenn das folgende, das nicht nur uberflässig ist, ge- 
strichen wird. Sonst wärde cr cine kategorische Entscheidung 
bedeuten, die weder kategorisch noch als eine Entscheidung ge- 
meint ist. .Andrerseits wäre dieser Zusatz unbegreiflich, wenn 
das vorherstehende klassisceh wäre und die Kompilatoren also den 
alten Schluss aufrecht orhalten hätten wollen. Dazu brauchten 
sie ja bei ihrer knappen Zeit keine Änderungen zu machen. Der 
(1redanke liegt deshalb nahe, dass ein neues Prinzip eingeföhrt 
werden sollte. Da aber der Satz »et solida res . . . liberata »ein 
formell echtes Gepräge hat, däörfte es nicht allzu kähn erscheinen, 
die Vermutung auszusprechen, dass dice FEntscheidung urspräng- 
lich etwa folgendermassen gelautet habe: Et non solida res inesse 
conventioni videtur, cum... liberata, sed adlhuc pars. Dass die Ent- 
scheidung, wenn sie in dieser Form den Kompilatoren zur Änderung 
vorlag, dabei das jetzige Aussehen annehmen konnte, liegt nahe. 


29 ἊΝ ΄ - + . : ᾿ 
' Eiselce, Z. Sav. St. 13, 130. Beiträge 230. 
2 So Dernburg 2, 481 Δν 6 mit Haolander. 
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1): 20, 4. LTD 

Potior est in pynore, qui prius credidit pecuniam [et accepit 
hypothecam] quamvis cum alio ante convenerat, ut, si ab 
co pecuniam acccperit, sit res obligata, licet ab hoc po- 
stea accepit: poterat enim, licet ante convenit, non acci- 
pere ab co pecuniam. 

Die italienischen Digesten-Herausgeber bemerken, dass die 
Stelle interpoliert sei und nicht wiederhergestellt werden könne 
— zwceifellos mit Recht. Denn ausser der hier besonders an- 
stössigen Abwechslung von pignus und hypotheca -- cine Ab- 
wechslung, die nur dem Verfasser der angeblich Marcianischen 
Regel »inter pignus autem et hypothecam tantum nominis sonus 
differt»?? zugemutet werden kann, und die durch Einschaltung 
des cingeklammerten Satzes hervorgerufen zu sein scheint 
— ausser dem vertauschten Subjekt zu »convenerat»> und den 
offenbaren (iräzismen mit dem Indikativ nach quamvis und in 
den beiden licet-Sätzen”" ist der erste licet-Satz ohne Emendation 
unverständlich?5 und der Schluss van >»poterat» ab schwerfällig. 

ΤΣ δι IT: 1, 

Vidcamus, an idem dicendum sit, si sub condicione stipula- 
tione facta [hypotheca data] sit, qua pendente alius cre- 
didit pure et accepit eandem hypothecam, tunc deinde 
prioris stipulationis exsistat condicio, ut potior sit qui po- 
stea credidisset. sed vercor, num hic aliud sit dicendum: 
cum enim semel condicio exstitit, perinde habetur, ac si 
illo tempore, quo stipulatio interposita est, sine condicione 
facta esset. quod et melius est. 

50 hat Gaius schwerlich geschrieben: »qua pendente>» gehört 
in der jetzigen Fassung zur hypotheca. Wenn man pignus datum 
statt hypotheca data liest. wird alles richtig. 

FO οἱ πὶ ἧς 

Si de futura τὸ convenerit, ut bypotlecae sit, sicuti est de 
partu, hoc quaceritur, an ancilla conventionis tempore in 
bonis fwit debitoris: ct in fructibus, si convenit ut sint 
pignori, acque quaeritur, an fundus vel ius utendi fruendi 
conventionis tempore fucrit debitoris. 


a 
2 Vel. oben 8 5 zu . 24 ff. 
Ἢ Zu licet vel. unten 8 8 zu Δ. 20 ff. 
᾿ς δ᾽ Dernburg it, 328 streicht ihn ohne Begröändung. Mommsen 
liest »scilicet sis. — Mit der Annahme dieser Emendation wurde natär- 
lich die Anmerkung gegen den Modus dieses Satzes verfallen. 
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Iier 510} in dem ersten, nicht aber in dem zweiten indi- 
rekten Redesatz der Indikativ. Dabei ist zu bemerken, dass in 
dem ersten Satz. woran der falsehe Indikativ-Satz ceknöpft ist, 
hypotheva steht, im zweiten, an den der echte Konjunktivsatz 
angehängt ist — pignus. 

D. 20. ὁ. 25 1}. 

Hud tenendum est, si quis communis rei partem pro indiviso 
dederit hypothecae, divisione facta cum socio non utique 
cam partem ereditori obligatam esse, πα ei obtingit 
qui pigrnori dedit, sed utriusque pars pro indiviso pro 
parte dimidia manebit obligata. 

Die Abwechslung von hypothecae dare und pignori dare ist 

nicht eben ansprechend. 


Marcian.'" 


DD: 20; 5... 5. 

Si creditor pignus [vel hypothecam] vendiderit hoc pacto, ut 
liceat sibi reddere pecuniam et pignus reciperare: an, si 
paratus sit debitor reddere pecuniam, consequi id possit ? 
et Julianus libro undecimo digestorum scribit recte quidem 
distractum esse pignus, ceterum agi posse cum creditore. 
ut, 51. quas actiones habeat, cas cedat debitori. fscd gquod 
Julianus seribit in piqnore. idem et circa hypothecam ἐσέ 

Der Glävbiger hat das pignus oder die hypotheca verkauft, 

mit der Verabredung, dass er das Recht haben solle, das pignus 
gegen Räckzahlung wiederzuerlangen. Wie denn mit der hv- 
potheca? Davon ist nicht mehr die Rede. Das steht aber mit 
der Regel -inter pignus autem ct hypothecam tantum nominis 
sonus differt»"? in bestem Einklang. -Dasselbe ist aber nicht mit 
dem Schluss des IFragmentes der Fall; Julian hat eine Regel 
för pignus gegcben, wozu gesagt wird, dass dieselbe auch tär 
hypotheca gelten solle. Sollte also doch ein Unterschied existieren ? 
Manigk?" meint, dass Marcian den Julian nicht richtig verstanden 
habe, weil letzterer pignus regelmässig im weiteren Sinne be- 
nutze. Er scheint auch sich selbst nicht richtig verstanden zu: 
haben. 


1, 2 sind schon im vorisen ἃ 7 erönrtert. 
I. 
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Die Stelle gewinnt auffallend an HKlarheit. wenn man die 
eingeklammerten Worte streicht. In Ὁ. 13. 7. 13. pr.” gibt 
Ulpian dieselbe Entscheidung Julian's wieder; dass der letzte Satz 
da fehlt, braucht nicht gesagt zu werden, aber auch im Tatbe- 
stand ist nur von pignus die Rede. Darf man wirklich Marcian, 
einen klassischen Juristen, der Zusätze för fähig halten? 

1). 41. 2. 37. 

Re pignoris nomine data et possessione tradita, deinde a cre- 
'ditore conducta convenit, ut is, qui hypothecam dedisset, 
pro colono in agro, aedibus autem pro inquilino sit: per 
eos creditor possidere videtur. 

Hier wird hypotheca vom Besitzpfand verwendet (wie auch 
in D. 20. 4. 12. pr. der Fall ist), was mit der marcianischen Re- 
gel im schönsten Einklang steht. Sonderbar ist nur, dass diese 
Verwendung des Wortes eine Ausnahme ist. Sollte doch ein 
tieferer Unterschied existieren, als Marcian anerkennen will? 

Indessen sind die ersten Worte unseres Fragmentes als 
weitschweifig verdächtigt worden!"? indem, wie längst erkannt, 
pignori dare in der Regel Pfandverabredung mit Besitzäbergabe 
bedeutet. Insbesondere wenn das Ergebnis des ὃ 11 unten 
richtig ist, und der Ausdruck von den Juristen zur Zeit Marcian's 
nur vom Besitzpfand verwendet wurde, ist in der Tat der Zusatz 
»et possessione tradita: so öberflässig, dass starker Verdacht am 
Platze ist. Dabei ist natärlich an eine Ausschaltung der fiducia 
zu denken. Jetzt war eben bei der fiducia der Vorgang ge- 
wöhnlich, dass der Schuldner die fiduziierte Sache mietete.!?! Es 
liegt deshalb am nächsten, sich die ursprängliche Fassung etwa in 
folgender Weise vorzustellen: »Re fiduciae causa mancipio data, 
deinde a debitore conducta convenit, ut is pro colono in agro et 
cet.» Sicher ist doch diese letzte Veränderung keineswegs. Gegen 
dieselbe spricht das eos. welches gegenwärtig ein singulares Kor- 
relat hat.!?? Man könnte vielleicht daran denken, dass dice fiducia 
urspränglich von dem Gläubiger an zwei Dritte vermietet sei — 
an den cinen der Acker, an den anderen die Gebäude. Hierzu 


Yr a 5 . . + "- ᾿ 

" Der letzte Satz interpoliert. Eisele, Beiträge 78 f. 

0 Gradenwitz 107 Α. 1. 

0! Siehe z. B. die interpolierte Stelle Paulus D. 13. 
Lenel Pal. 1111. 


102 Δ ar Sk i i q | 
Ygl. die ähnliche, dem Julian zugeschriebene Konstruktion Ὁ. 
41: ἃ. 33. 4. oben Text nach Α. 17 
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wöärde der letzte Satz gut passen: per eos creditor possidere 
videtur. Nachher, könnte man denken, wollten die Kompilatoren 
in diesem Fragment eine Hypothek erwähnen und glaubten dies 
durch Wiedereinsetzung des Schuldners in den Besitz zu er- 
reichen. 103 

D. 20. 1. 5. pr. 

Res hypothecae dari posse sciendum est pro quacumque 
obligatione, sive mutua pecunia datur sive dos, sive 
emptio vel venditio contruahatur vel etiam locatio et con- 
ductio vel mandatum, et sive pura est obligatio vel 
in diem vel sub condicione, et sive in praesenti contractu 
sive etiam praecedat: sed et futurae obligationis nomine 
dari possunt: sed et non solvendace omnis pecuniae causa, 
verum etiam de parte cius: οἵ vel pro civili obligatione 
vel honoraria vel tantum naturali. sed et in condicionali 
obligatione non alias obligantur, nisi condicio exstiterit. 

Es fragt sich hier, warum Marcian nur die hypotheca er- 

wähnt und das pignus völlig öäbergeht. Es ist aber bei dem 
offenbar stark entstellten Zustand dieser Stelle untunlich, dem Mar- 
cian irgend etwas von ihrem Inhalt zuzuschreiben. Die ganze 
weitschweifige Exemplifikation zu dem nicht allzu schwierigen 
Begriff quaecumque obligatio. welche den Inhalt der Stelle im 
öbrigen bildet — sive mutua pecunia datur . . . exstiterit — därfte 
nämlich eine explikative Interpolation scin.!9! Trotz aller Weit- 
schweifigkeit ist die Aufzählung, wie Perozzi!?? bemerkt, un- 
vollständig und willkärlich. Die Verbalkontrakte fehlen gänzlich, 
und von den Real- und Konsensualverträgen sind mehrere prin- 
ziplos ausgelassen. Die Erwähnung der dotis datio zwischen 
dem mutuum und der emptio venditio ist befremdend. Dazu kom- 
men noch grosse formelle Mängel (»sive emptio vel venditio con- 
trahatur»; »vel efiam locatio»;!95 »sive in pracsenti contractu» steht 
ohne grammatikalischen Zusammenhang da: der Satz »sive etiam 
praecedat misste zum Subjekt obligatio haben, was syntaktisch 


RR ΄ὦ'[ὃὅ ἧΧὀἧ ἧΚυ.. ---- 


105 Herzen 21 zu ÅA. 2 wirft die Frage auf. ob nicht hier eine 
Interpolation fär pignus oder fiducia vorhanden 56]. 

04 So Perozzi, Le obbligazioni romane (1003) 138 f. Α. 

ΠΝ ΑΝ ἢ Ὁ. 

106 Dass >vel etiam> justinianisch sei, soll von Grupe, 2 αν. 
St. 17, 318 nachgewiesen sein. (Ich zitiere diese mir nicht mehr zu- 
gängliche Arbeit nach Perozzi a. a. O.). 
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unmöglich ist!97; die Modi sind falsch; datur — contrahatur — 
est — praecedat; im folgenden sind die drei »sed> anstössig 
[griechisch dé?], von denen das erste deshalb desto weniger am 
Platze ist, weil die dos eine futura obligatio ist.!2? Auch im ibri- 
gen ist die Form mit den allzu häufigen »etiam» und gleich- 
bedeutenden >»et» nichts weniger als schön"!??, 


ΤΥ 2301: 1: 3 

Jura praediorum urbanorum pignori dari non possunt; [igitur 

nec convenire possunt, ut hypothecae sint]. 

Die italienischen Digesten-Herausgeber bemerken, dass die 
Stelle interpoliert und nicht wiederherzustellen sei, verwerfen also 
die Mommsen'sche Konjektur (conveniri; possunt del), die ja in der 
Tat recht bedenklich ist!!? Der kompilatorische Ursprung des 
zweiten Satzes scheint mir auf der Hand zu liegen, nicht nur, 
weil die Form misslungen ist, sondern auch weil alles, was zu 
sagen ist, schon mit dem ersten Satz erledigt war. Besonders 
mit D. 20. 1. 5. 1. — inter pignus autem et hypothecam tantum 
nominis sonus differt -- zusammengestellt, ist der Zusatz ganz 
äberflässig 1, Nach P erozzi"!!? beruht äbrigens auch das Wort ur- 
banorum auf Interpolation, weil nach klassischem Recht die Rusti- 
kal- nicht weniger als die Urbanalservituten wegen ihrer Unver- 
äusserlichkeit unverpfändbar gewesen sein sollen. 

DD. 20; f. 13: 1; 


Statuliber quoque dari hypothecae poterit, licet condicione exi- 
stente evanescat pignus. 


Dies ist anderseits ein mit der erwähnten Marcianischen Re- 
gel in gutem Einklang stehender Gebrauch der beiden Wörter. 


107 Zu den bis jetzt genannten Anmerkungen vgl. Perozzia.a. Ὁ. 

108 Diese Konstruktion der dos gibt neuerdings aus unserer Stelle 
Weiss 99. Ich gebe zu, dass ihre Konstruktion als eine obligatio sub 
condicione mir näher liegt; dass dabei die Präzision der Alternative 
mangelhaft ist, bedarf keiner Ausfährung. 

109 Ob dagegen die Annahme Perozzi's ἃ. a. O. (vgl. auch Ist. 
1, 65 ff.), dass erst die Byzantiner die Dreiteilung »ius civile, honora- 
rium et naturale» eingeschaltet haben, das Richtige trifft, ist fraglich. 
Zustimmend Mitteis, Privatrecht 1, 63 A. b). Ablehnend Longo; 
Rendiconti Ist. Lombardo, ser. 2, 40 (1907) 632 ff. 


, ἊΝ »Sprachwidrig». Huschke, Zur Pandektenkritik (Leipzig 1875) 
16. 


11 Man hat hier eine Erwähnung der fiducia finden wollen, doch 
ohne Erfolg. Vg. Oertmann 412. 
ΒΕ Τα I: dö AR 3. 
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Der Eindruck der Echtheit wird dadurch jedoch nicht eben be- 
stärkt. 
᾿., ϑὺὸ. ἢ 23: ἃ, 
Etiamsi creditor iudicatum debitorem fecerit, hvpotheca manet 
obligata, quia suas condiciones habet hypothecaria actio, 
id est si soluta est pecunia aut satisfactum est, quibus 
cessantibus tenet. et si cum defensore in personam egero, 
licet is mihi satisdederit et damnatus sit, aeque hypo- 
theca manet obligata. multo magis ergo si in personam 
actum sit sive cum reo sive cum fideiussore sive cum 
utrisque pro parte, licet damnati sint, hvpotheca manet 
obligata nec per hoc videtur satisfactum creditori, quod 
habet iudicati actionem. 


Schon formell ist die Stelle mangelhaft. Der Satz id est 
(Si. oo... ./[/.. sSatisfactum est) entbehrt der Fortsetzung "15, 
Der Inhalt ist der Form gleich. Zwar ist die Mitteilung, dass die 
hypothekarische Klage ihre cigenen condiciones hat, von grossem 
Interesse, wie auch die anfängliche Begrändung: Dice Hypothek 
erlischt durch Zahlung oder sonstige Abfindung, ohne die sie 
wirksam bleibt. Die Fortsetzung der Begrändung aber ist be- 
fremdend. »Auch wenn ein defensor, wenn ich gegen ihn eine 
persönliche Klage erhoben habe, verurteilt wird, ist es, obwohl 
er mir durch Bärgen Sicherheit geleistet hat, billig, dass die 
Hypothek haften bleibt. Um so viel mehr (multo magis) muss 
das bei einem gewöhnlichen Schuldner oder dessen Bärgen u. 5. f. 
der Fall sein». Wozu die ganze Geschichte mit dem Defensor 
und seiner Sicherhceitsleistung? Jedenfalls nicht zur Begrändung 
des folgenden. Warum soll die Hypothek för die Schulden des 
gewöhnlichen Schuldners »multo magis» haften bleiben als fär 
diejenigen des Defensors? 

1.).3 Ὁ. ἐς få: ξ΄ 

Si sub condicione debiti nomine obligata sit hvpotheca, dicen- 

dum est ante condicionem non recte agi, cum nihil inte- 
rim debeatur: [sed si sub condicione debiti condicio 
venerit, rursus agere poterit.] sed si pracsens sit debitum, 


— ----.. 


MS Durch die Konjektur Mommsen's (id est finita est si) wird 
der Form allerdings ποι σις. aufgeholfen. Im Text wird auch im 
fölgenden angenommen, dass sie den Sinn des Verfassers wiedergibt. 
Zweifelhaft ist nur, ob sie die Abschreiber oder dice Kompilatoren be- 
richtigt. 
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onem hypothecaria, verum quidem est pecuniam solutam 
non esse, sed auferri hypothecam iniquum est: ideoque 
arbitrio iudicis cautiones interponendae sunt 'si condicio 
exstiterit nec pecunia solvatur, restitui hypothecam, si in 
rerum natura sit'. 


Der eingeklammerte Satz ist mit Enneccerus!!t und FEi- 
sele!!3 fär interpoliert zu halten, da erst infolge einer Konstitution 
Zeno's!!$ die plus petitio tempore den Verlust der Klage nicht 
mehr nach sich ζορ ""ἷ. Aber auch im Falle des zweiten Satzes, 
wo die Pfandklage erhoben wurde, bevor das Pfandrecht zustande 
gekommen war, ist wohl die Entscheidung aus demselben Grunde 
unklassisch. Was die Kompilatoren an die Stelle des Original- 
textes gesetzt haben, ist nicht gerade sinnreich: die Klage wird 
abgewiesen, doch nur, wenn der Beklagte dafär kaviert, dass er 
nach FEintritt der Bedingung bei immer noch ausbleibender Zah- 
lung dem Kläger die Pfandsache ausliefern werde. Wenn also 
der Beklagte die Kaution weigert, so muss er, wie Siber!!$? be- 
merkt, nach dieser Entscheidung schon vor Eintritt der Bedin- 
gung zur Herausgabe des Pfandes verurteilt werden! — Die ab- 
schliessende Bemerkung — »si in rerum natura sit» — ist ein 
hoffnungsloser Versuch, ein verlorenes Spiel zu retten. 

D. 20. I. 16. 6. 


Si pluris condemnatus sit debitor non restituendo pignus, 
quam computatio sortis et usurarum faciebat, an, si tan- 
tum solverit, quantum debebat, exoneretur hypotheca? 
quod ego [quantum quidem ad suptilitatem legis et auc- 
toritatem sententiae] non probo: semel enim causa tran- 
sire videtur ad condemnationem ct inde pecunia deberi: 
[sed humanius est non amplius eum, quam quod re vera 
debet, dando hypothecam liberare]. 


Rechtsgeschäft, Bedingung und Anfangstermin (1880) 301: arg. 
(ausser dem im Text gleich zu erwähnenden): Ein klassischer Jurist 
hätte einfach geschrieben: Sed si condicio exstiterit. 

15 7. Sav. St. 11, 22; arg. agere statt agi, cin bei Interpolationen 
öfters vorkommendes Aus-der-Konstruktion-Fallen. 

προς, ir ἃ vd 

MN (αὶ, IV. 53. Paul. sent. 1. 10: J. 4. 0. 33 Ὁ. — In die Inter- 
polationsannahme einstimmend Jörs 327. Val. αἷς ähnliche Interpola- 
tion D. 11. 1. 1. pr. wo nach Jörs 3537 statt interdum τι. s. f. zu 
lesen sei: plus petendo causa cadit. 

νἀ σὴ 
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Dass die beiden eingeklammerten -Sätze von den Kompila- 
toren stammen, ist längst erkannt ?; und einen Beweis zu föhren 
därfte nunmehr öberflässig scin. Auch hier wird die Marciani- 
sche (rrundregel beobachtet, indem pignus und hypotheca pro- 
miscue verwendet werden. 

D. 20. 4. 12. 2. 

Si primus, qui sine hypotheca ecredidit, post secundum, qui 
utrumque fecit, ipse hypothecam accepit, sine dubio po- 
sterior in hypotheca est: unde si in diem de hypotheca 
convenit, dubium non est, quin potior sit, licet ante diem 
cum alio creditore pure de eadem re convenit. 

Hier ist das utrumque befremdend, das unde ungerechtfer- 
tigt !?? und der Indikativ im licet-Satz kompilatorisch. Was den 
Inhalt betrifft, scheint die letztere Entscheidung (wenn jemand 
auf bestimmte Zeit eine Hypothek bestellt hat, und ein anderer 
vor dem Ablauf dieser Zeit eine uncingeschränkte bestellt, hat 
der erste das Vorrecht) so äberflössig, dass sie, wenn man auch 
die erwähnten formellen Mängel bedenkt, mit einiger Wahrschein- 
lichkeit als interpoliert bezeichnet werden kann. 


1. 20. 0:85; & 

An pasisci possint filius familias et servus, ne res pignori sit, 
quam peoculiariter [hypothecam] acceperint [et habent li- 
beram administrationem], videamus, an quemadmodum 
donare non possunt, ita nec pacisci ne pignori sit pos- 
sint. sed dicendum est, ut concedere possint, scilicet si 
pretium pro pactione accipiant, quasi vendant. 

Die Wendung rem hypothecam (statt hypothecac) accipere 
ist wohl nicht nur originell!?!; sondern falsch. Die Worte »et 
habent liberam administrationem» können in keiner Beziehung 
ihren Platz wahren. Die Konstruktion ist formell unmöglich (»ha- 
bentes> statt »et habent»> αὐτάρ den Sinn der Kompilatoren 


——  - -- o-— Ὁ 


"9? Faber, Conject (1630) 640—>2, Ration. 1. 480. Vgl. Conject. 
416-—-1 (von »sed humanius est»), Jurispr. Papin. scientia (1007) 950. 
— Fär die Interpolation auch P. Kräger; a. M. Schirmer, Archiv 
[. ἃ. civilistische Praxis 87, 131 f. — Seckel bei Heumann v. sub- 
tilis sub 2 Ὁ) schlägt statt >quantum ....-.-. legis et» vor, >propter» zu 
lesen. 

0 Die italienischen Digesten-Herausgeber schlagen vor, >verum> 
zu lesen. P. Kräger streicht das Wort. 

"I So Manigk 128. 
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wiedergegeben haben) und sachlich uberflässig, da wir aus Ulp. 
D. 39. 5. 7 pr. wissen, dass die libera administratio fär die aktive 
Schenkungsfähigkeit keine Rolle spielt!??, Im folgenden ist das 
»sed»> befremdend, das »sed dicendum est ut» hässlich!?3, und der 
scilicet-Satz macht die Entscheidung blöd. Wie wäöärde ein ent- 
geltlicher Rechtsverzicht mit ermangelnder Schenkungsfähigkeit 
in Kollision kommen können?!?4 Wenn ich mir eine Emenda- 
tion erlauben darf — ein gefährliches und verlockendes Unter- 
nehmen — wärde die Stelle von »sed dicendum> ab etwa so 
gelautet haben: »et dicendum est non posse eos concedere>. 

D. 20. 6. 8. 17. 

Si debitor forte concessa venditione desierit possidere et no- 
vus possessor vendiderit, an duret pignus, quasi personae 
permiserit creditor? quod et magis est: [nam si novo 
possessori, non debitori a quo hypothecam accepit, con- 
cessit creditor vendere, dicendum est nocere ei excep- 
tionem.] 

Die Stelle enthält bis zu dem Eingeklammerten eine gut be- 
grändete Entscheidung: Wenn der Schuldner, nachdem er die 
Erlaubnis, das Pfand zu verkaufen, erwirkt hat, den Besitz des 
Pfandes verliert, und der neue Besitzer verkauft, »so bleibt doch 
das Pfand bestehen, weil die Verkaufsgenehmigung nicht ding- 
lich wirkt>. Nur an dem »forte» könnte man hier einen Tribo- 
nianismus finden wollen. Das Folgende aber, das der Form nach 
eine weitere Begrändung gibt (nam), sagt nur, dass man, wenn 
der Gläubiger dem neuen Besitzer, und nicht dem Schuldner, der 
die Hypothek bestellt hat, die Genehmigung gibt, sagen muss, 
dass die exceptio ihm entgegensteht. Dies ist keine Begrändung 
des Vorhergehenden und sachlich unverständlich. Es könnte 
höchstens als eine weitere Entwicklung angesehen werden. »Nam> 
wärde dann nicht die klassische Bedeutung haben, sondern le- 
diglich eine Partikel sein. Bekanntlich verwendeten eben dic 
Kompilatoren, die als Griechen ein starkes Bedärfnis nach Parti- 
keln fählen mussten, sowohl dieses Wort wie das »sed»> an des 


Δ Auch hat schon Lenel Pal. 20 die erwähnten Worte unter 
Interpolationsverdacht gestellt. 

3 Vgl. Jörs 526. — Sed griechische Partikel oder Gegensatz 
zum alten Text? 


24 “ -..Ά Φ . + 
᾿, Ρ. Kräger bezeichnet auch die Stelle von »sed dicendum> ab 
als interpoliert. 
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griechischen δέ statt!?5, Es ist aber auch möglich, dass der nam- 
Satz von seinen Autoren als eine wirkliche Begrändung gemeint 
war — etwa als ein misslungenes argumentum e contrario. Nur 
soviel unterliegt keinem Zweifel, dass der Zusatz aus der Hand 
Marcian's nicht stammt. Zudem sei als ein formeller Grund noch 
hinzugefägt, dass die Ausdrucksweise des Zusatzes der vorigen 
nicht entspricht. Statt der Mitteilung, dass die exceptio dem 
Gläubiger entgegensteht, hätte man im Anschluss an den Passus: 
»san duret pignus» diejenige orwartet, dass das Pfandrecht erlö- 
schen sollte. 

1: “2.2. ἃ. 31. | 

Ante omnia probandum est, quod inter agentem et debito- 
rem convenit, ut pignori fhypothecaeve] sit: sed et si 
hoc probet actor, illud quoque implere debet rem per- 
tinere ad debitorem eo tempore quo convenit de pignore 
[,aut cuius voluntate hkypotheca data 511]. 

Der eingeklammerte Zusatz am Schluss ist äberflässig, und 
sein kompilatorischer Ursprung wird durch die nicht ganz gelun- 
gene Konstruktion bestätigt (cuius formell sc. temporis). Dass 
der Zusatz hypothecaeve im Vorhergehenden von derselben Hand 
stammt, ist einleuchtend, insbesondere weil er von einem sonst 
festen, schon von Manigk'!! beobachteten Sprachgebrauch ab- 
weicht, demjenigen nämlich, dass pignori esse nur vom Vertrags- 
pfand verwendet wird. 

D. 46. 3. 49. 

Solutam pecuniam intellegimus utique naturaliter, 51 nume- 
rata sit creditori. sed et si iussu eius alii solvatur, vel 
creditori eius vel futuro debitori vel etiam ei cui dona- 
turus erat, absolvi debet. ratam quoque solutionem si 
creditor habuerit, idem erit. tutori quoque si soluta sit 
pecunia vel curatori vel procuratori vel cuilibet succes- 
sori vel servo actori, proficiet ei solutio. quod si accep- 
tum latum sit, quod stipulationis nomine hypotheca erat 
obligata vel sine stipulatione accepta stt, solutionis qui- 
dem verbum non proficiet, sed satisdationis suffictt. 


125 Kalb 63 f. Nach Sitt! (Die lok. Verschiedenheiten der lat. 
Sprache 138) fährte erst Commodian das nam = δέ in die Literatur ein. 
Dagegen vgl. Kalb 64. 

5. ἢ τὴ ἡ 
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Hier sind in Bezug auf den letzten Satz — quod si u. 5. f. — 
einige formelle Verdachtsgrände vorhanden. So muss nach »ac- 
ceptum latum sit» ein »in»> ergänzt werden!??!, und die Tempus- 
folgen sind auffallend: »quod.... erat obligata vel ...... 80- 
cepta sit: solutionis quidem verbum non proficiet, sed satisda- 
tionis sufficit>». Nur in diesem Satze kommt das Wort hypo- 
theca vor. 


127 Mommsen. 


» Google PE or np ENN 


Interpolierte Stellen aus dem Codex. 


Die im Codex enthaltenen Konstitutionen aus der klassischen 
Zeit sind nur wenig erforscht und bieten auch, da man die Au- 
toren nicht genau kennt und die Tatbestände aus praktischen 
Gränden nur in grosser Kärze angegeben sind, weniger Anhalts- 
punkte fär eine kritische Forschung. Hierzu kommt noch, dass 
man hier heute noch eines Index entbehren muss und folglich 
auch mit der grössten MNorgfalt nicht der Gefahr entgeht, etwas 
zu töbersehen!. Um wenigstens den Versuch zu machen, auf 
dem pfandrechtlichen Gebiete auch hier Vollständigkeit zu erlan- 
gen, habe ich in einer Beilage die sämtlichen pfandrechtlichen 
Stellen gesammelt, die ich aus dieser Zeit im Codex habe auf- 
finden können?. 

Auch im Codex muss man annehmen, dass an einer Reihe 
von Stellen fiducia weginterpoliert ist, da ja diese in der klassi- 
schen Zeit als praktisches Institut dem pignus zur Seite stand. 
Hier ist auch an mehreren Stellen die Verwandlung der fiducia 
in hypotheca nachweisbar?, was glaublich macht, dass die Kom- 
Pilatoren hier mit grösserer Freiheit als in den Digesten vorge- 
gangen seien, und man darf vielleicht sogar annehmen, dass sie 
hier in der Regel das neue Wort da einsetzten, wo sie im Grund- 
text der fiducia begegneten. Im öbrigen macht sich derselbe 
(resichtspunkt wie in den Digesten geltend: die von klassischem 
Standpunkt aus vollständige Uberflössigkeit nicht nur des Zusatzes 
»sive hvpotheca>» in der hier noch gewöhnlicheren Zusammenstel- 
lung >»pignus sive hypotheca>. sondern des ganzen neuen Wortes. 


---- Sö 


! Unvollständig sind die Angaben von Manigk 98 (vgl. auch 105). 
" Fine demselben Zwecke dienende Quellensaminlung zu den In- 
stitutionen Justinians findet sich oben 8 2 St Fr UNGA 
> Anderer Meinung noch Oertmann 50. 
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An die Spitze der sicher interpolierten Stellen aus dem Co- 
dex ist eine zu stellen, wo die Interpolation aus einem Vergleich 
mit einer älteren, zum Teil gleichlautenden Wiedergabe desselben 


Reskriptes hervorgeht. 


C. 6. 37. 3. Impp. Severus 
et Antoninus, a. 211. 

Qui post testamentum fac- 
tum praedia quae legavit pig- 
norti vel hypothecae dedit, mutasse 
voluntatem circa legatariorum 
personam non videtur: et ideo, 
etiam si in personam actio electa 


Ja 2..:3δ,-4 8; 

... . Idem (sc. divi Seve- 
rus et Antoninus) rescripserunt 
eum, qui post testamentum fac- 
tum praedia quae legata erant 
pignori dedit, ademisse legatum 
non videri et ideo legatarium 
cum herede agere posse, ut 


est, recte placuit ab herede prae- = praedia a creditore luantur, et 
dia liberari. rel. 


An der älteren Stelle fehlt nämlich das Wort hypotheca. 
An einer Reihe Stellen ist die Interpolation aus inhaltlichen 
Gränden sicher zu erkennen. 


C. 8. 27. 2. (Imp. Alexander, a. 223). 

Creditor qui hypothecae seu pignori rem sibi nexam vendide- 
rit, rem litigiosam non videtur vendere, quia precario 
debitor possidet. 


Im Anschluss an den Satz, dass der Verkauf einer res liti- 
giosa von seiten eines Nichtbesitzers nichtig ist, wird hier re- 
skribiert, dass ein Pfandgläubiger, da der Schuldner nur precario 
besitzt, diesem Verkaufsverbot betreffs der Pfandsache nicht unter- 
worfen ist”. Es war nach den Digesten sowohl beim F austpfand 
als bei der fiducia sehr äblich, dass der Pfandschuldner precario 
im Besitz des Pfandes blieb — wenn man einem Wort Ulpian's" 
glauben darf, kam das beim pignus täglich vor. Indessen steht 
das Vorkommen des precarium bei pignus im Widerspruch mit 
der Regel, dass »precarium rei suae consistere non potest»"'. Von 
den Fragmenten, die diese Anomalie beim pignus erwähnen, 


> Fr. de iure fisci 8 (Collectio 2, 164, Baviera 525), Gai. 4, 117 a. 

> Wie die Litigiositit entstanden ist, wissen wir nicht, da wir die 
Frage nicht kennen. Am nächsten liegt wohl der Gedanke an einen 
Rechtsstreit zwischen dem Schuldner und einem Dritten. Anders Dern- 
burg 2, 55 f. Die Schwierigkeiten, welche unsere Stelle diesem For- 
scher bereitet, beruhen auf seinem Echtheitsglauben. 


. D. 43. 26. 6. 4. Vgl. oben ὃ 7 Α. 90 sowie unten Å. 11. 
Clip: 1). 50: 17. 45. pr. 
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haben sich auch die meisten fär fiducia als interpoliert erwiesen δ, 
Es gibt jedoch immerhin einige, för die der Interpolationsbeweis 
noch zu erbringen ist?, und eine Quellenstelle, obwohl nur von 
geringem Wert — Isidorus, Origines 5, 25 17!9 — ist geeignet, 
den Verdachtsgrund zu entkräften. Wenn es also äbereilt ist. 
ohne die Erledigung dieser Stellen die Konstitution nur auf fidu- 
cia zu beziehen'!!, so ist es doch nachweisbar, dass hypotheca da 
nicht echt ist. Der hypothekarische Schuldner konnte nämlich 
jedenfalls nie den Besitz precario a creditore erhalten, da dieser 
nie den Besitz erlangt hatte. 

C."8. 27. 4. (Imp. Alexander, a. 225). 

Creditor hypothecas sive pignus cum proscribit, notum debi- 
tori facere, si bona fide rem gerit, et quando licet tes- 
tato dicere debet. si quid itaque per fraudem in ptgnore 
villae venditae commissum probare potes, ut inferatur 
actio, quae eo nomine competit, adi eum cuius de ea re 
notio est. 


Dass diese Stelle nur von fiducia gehandelt haben kann, ist 
schon von Cuq!? daraus erkannt, dass beim pignus gemäss Paul. 
sent. 2. 5. 1. drei Denunziationen nötig waren", während bei 
der fiducia eine genögte!!. Auf die Formel der fiducia weisen 


5 Celsus D. 43. 20. tr (I.enel Pal. 05), Julian Ὁ. 41. 2. 36. αἱ. 
43: 7: 10 (Pal 215: bexw; 217), Ulp 13: 7:22. 3. (Pal; 903) Der 
Schluss des Fragmentes Ulp. D. 43. 20. 6. 4. ist von P. Kräger un- 
ter Verdacht gestellt worden. 

"Julian DD. τ. τι δῦ, ἦι. 3. 33. 6, Florentin 13: τ. 35. 1; 
Macer 2. 8. Is. 2: 

 Precarium est dum” prece" creditor rogatus permittit debitorem 
in possessione fundi sibi obligati demorari et ex eo fructus capere. 
(Bruns 2, 82.) Oertmann 174 f. bezieht auch diese Stelle auf die 
fiducia. 

1 So Oertmann 51. — Andrerseits sind die Stellen schon wegen 
D. 50. 17. 45. pr. verdächtig. 

SAT Α ἃ, 

3 Die widersprechende Stelle Ulp. D. 13. 7. 4. interpol.: Wind- 
scheid I 8 237 A. 5. Herzen 163 ἃ. τ, Ferrini, Pandette, 515 ἃ. 
4. Irrig OÖertmann 196. 

M Wenn äöberhaupt eine nötig war, was Pappulias 249 verneint, 
ausser in dem Falle eines pactum ne distraheretur, wo »solemniter» 
zu denunzieren war: Paul. Sent. 2. 13. 5. Vel. Oertmann 196 ff, 
Manigk, Fiducia 2307. 
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auch die Worte »si bona fide rem gerit» hin". Auf Besitzpfand 
von irgend einer Art deutet schliesslich der Umstand, dass der 
Schuldner eine actio winscht, während bei der Hypothek eine 
exceptio näher gelegen haben wärde. Auch formell ist die Inter- 
polation erkennbar (hypothecas sive pignus). 

C. 4. 24. 7. pr. ὃ I. (Imp. [Gordianus] a. 241). 

Creditor, qui fundos et domos pignori vel hypothecue accepit. 
damnum in decidendis arboribus domibusque destruendis 
ab eo datum in rationem deducere cogitur et, si dolo vel 
culpa rem suppositam deteriorem fecerit, co quoque no- 
mine pigneraticia actione tenebitur, ut talem restituat 
qualis fuerat tempore obligationis. 

Ν 1. Creditor autem necessarios sumptus, quos circa res pig- 
neraticias fecit, exigere non prohibetur. 

Die Kompilatoren haben kein Gläck mit ihrem Lieblings- 
wort. Hier ist es wieder an einer Stelle verwendet worden, wo 
vernänftigerweise nur vom Besitzpfand die Rede sein sollte, da 
der Besitz die Voraussetzung ist sowohl dafär, dass man ein 
Grundstäck verschlechtern könne — von Delikt muss natärlich 
abgesehen werden — wie fär die Rolle eines mit der actio pig- 
neraticia directa Beklagten und fär die Unternehmung einer 
Restitution. Zu beachten ist auch die Weitschwcifigkeit des 
Satzes »damnum ..... cogitur», der auch wegen des folgenden 
uberflässig ist, sowie der Gräzismus suppositam (ὑποτεϑεῖσαν); er 
wird wohl, um den Schein der Hypothek zu retten, cingeschoben 
sein ἢ Der Paragraph i bestärkt die Vermutung, dass es sich 
hier ursprönglich um Besitzpfand allein gehandelt habe. 

C. 4. 29. τι (Imp. Philippus, a. 244). 

Etiam constante matrimonio ius hypothecarum seu pignorum 

remitti posse explorati iuris est. 

Diese Konstitution ist, wie Weiss!" bemerkt, mit Riäck- 
sicht auf späteres Recht von den Kompilatoren verstämmelt. 
Während in klassischer Zeit ein Verzicht der Frau auf eine ihr 
vom Ehemann eingeräumte Hypothek nur dann zulässig war, 
wenn der Dritte, der das Pfandstäck erwerben wollte, das Recht 


-- 


15 + . Φ ᾿ 
Vgl. (Οἷς. de off. 3. 15. 61. (>ut inter bonos bene agier» : For- 
melworte bei der Fiducia.) 
16 i fs 5 oc . . . . . . 
- Wie schon Voigt 244 f. bemerkt, ist dies ein bei Justinian ge- 
läufiger Ausdruck för Hypothek. 
NH 109 ἢ, 
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der Frau nicht kannte'!?, so war seit dem Jahre 517 dieser Ver- 
zicht ohne Einschränkung gestattet!. Da in der älteren Rela- 
tion des hier verstämmelten Prinzipes?? das Wort hypotheca 
fehlt, wird es nicht allzu kähn sein, dies den Kompilatoren zu- 
zuschreiben. 

Hier ist wohl auch die folgende Konstitution zu erwähnen: 

C. 4. 24. 4. (Imp. Alexander, a. 223). 

Pactum vulgare, quod proposuistis, ut. si intra certum tem- 
pus pecunia soluta non fuisset, praedia pignori vel hypo- 
thecar data venderc liceret, non adimit debitori adver- 
sus creditorem pigneraticiam actionem. 

Hier lassen die Kompilatoren dem hypothekarischen Pfand- 
schuldner die actio pigneraticia gegen den Gläubiger zu. Vor- 
ausgesetzt ist also — im Falle der Hypothek —, dass der Gläu- 
biger nach Fälligkeit der Forderung den Besitz des Pfandes er- 
langt hat. Dass dies nicht erwähnt ist, erregt schon Verdacht, 
um so mehr, als diese Besitzerlangung im griechischen Recht 
durch die ἐμβάτγευσις viel leichter vor sich ging. Wenn man 
aber diesce WVoraussetzung als oerföllt annimmt, so wird — ab- 
gesehen davon, dass nach klassischem Sprachgebrauch eine 
äble Tautologie vorhanden war — der Unterschied zwischen pig- 
nus und hypotheca von geringerem Belang als je. 

In einem Fragment ist das Wort hypotheca aus formellen 
(τ πάθη als sicher interpoliert zu bezeichnen: 

C. 4. 30. 3. (Imp. Antoninus, a. 213). 

Si ex cautione tua, Ucet hlypotheca data, conveniri coeperis, 
exceptionce opposita seu doli seu non numeratae pecu- 
niae compelletur petitor probare pecuniam tibi esse nu- 
meratam: quo non impleto absolutio sequetur. 

Hicr ist nämlich das Einschiebsel -licet hypotheca data» ma- 
teriell belanglos, formell unklassisch und — kompilatorisch. Wäh- 
rend nämlich die echte Uberlieferung mit ziemlicher Sicherheit 
den Schluss gestattet, dass die klassischen Juristen nach licet nur 
den Konjunktiv gebrauchten -— es finden sich mehr als 40 Stel- 
len, sämtlich mit dem Konjunktiv?? -— ist der Ablativus abso- 
lutus nach licet den Kompilatoren nicht unbekannt”!, wie ja 


8 African D. 10. 1. ἐς Te WEISS 103-14 110; 
CC. 4. 20. 21. Vel. Weiss 110. 

"? Vel. Ferrini, Bull. dell” ist. 14. 221 ff. 
00 le ST 
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licet äöberhaupt von den Kompilatoren gern und in unklassischer 
Weise benutzt wurde??. Der Gebrauch des Indikativs oder Abla- 
tivus absolutus nach licet ist äbrigens im Spätlatein allgemein. 

Die blosse Tautologie pignus vel hypotheca soll nicht als 

hinreichender Interpolationsbeweis betrachtet werden; an einer 
Stelle wird aber ein helles Licht auf die Uberflässigkeit des Zusat- 
zes geworfen, und zwar in der ältesten Stelle, die das Wort hy- 
potheca enthält, von Severus-Antoninus. 

(8 0 2... 207) . 

Sed cum in alia quoque causa eadem pignora vel hypothecas 
habet obligatas, non prius compellendus est transferre 
pignora, quam omne debitum exsolvatur, 

wo die beiden Ausdräcke »pignora vel hvpothecae> und >»pignus 
als gleichbedeutend verwendet werden. Das sind sic zwar, aber 
wozu die Weitschweifigkeit im ersteren Fall? 


.--..... 


5 Vgl. z. Β. C. 7. 2. 15. 2 ἃ und zahlreiche andere Stellen. — 


50 erscheint die Möglichkeit, dass ein >»sit> ausgefallen wäre, nicht be- 
trächtlich. 


Zweifelhafte Stellen aus den Digesten und dem Codex. 


Ι. Die Juristen ausser Gaius und Marcian. 

Von den Fragmenten der Juristen ausser Gaius und Marcian 
bleibt uns hier nur eine Stelle äöbrig, gegen welche nichts einzu- 
wenden ist — nichts als die Tautologice des Ausdruckes »pignora 
vel hypothecae>. 

Papinian 1. 3. resp, D. 22. 2. 4. pr. 

Nihil interest, traiecticia pecunia sine periculo creditoris ac- 
cepta sit an post diem pracstitutam et condicionem im- 
pletam periculum esse creditoris desierit. utrubique igitur 
maius legitima usura faenus non debebitur, sed in priore 
quidam specie semper, in altera vero discusso periculo: 
nec pignora vel hypotherar titulo maioris usurae tene- 
buntur. 


II: Gaius und Marcian. 

Bei (iaius finden sich aber vinige, und bei Marcian eine 
Reihe Fragmente, wo das Wort hypotheca verwendet wird, ohne 
dass die Art dieser Verwendung an sich genägend starken Ver- 
dacht erregt; an einigen der Stellen Marcians ist sie sogar geeig- 
net, den Verdacht vcinigermassen abzuschwächen. In einer be- 
trächtlichen Anzahl der Stellen aber finden sich in der Nähe des 
Wortes hypotheca nachweisbarc Interpolationen, welche hier no- 
tiert werden sollen, da sie fär unsere Untersuchung in doppelter 
Hinsicht von Interesse sind. Färs erste wird durch derartige 
Interpolationen die Vermutung näher gelegt, dass die Kompila- 
toren, während sie bei der Arbeit waren, etwas mehr als die 
sichtbare Interpolation verändert haben könnten, und zwar das 
Wort hypotheca, das doch nach den vorhergehenden Ausfäöh- 
rungen verdächtig ist. Auf der anderen Seite wird dadurch auch 
die Wahrscheinlichkcit der oben! geäusserten Hypothese, dass 


— 


SS. 10-146. 
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die beiden Pfandrechtsmonographien einer besonderen Revision 
unterzogen worden seien, gestärkt. 


Gaius. 

D. 20. 3. 2. 

Si alius pro muliere quae intercessit dederit hypothecam, aut 
pro filio familias cui contra senatus consultum creditum 
est, an his succurritur, quaeritur. et in eo quidem, qui 
pro muliere obligavit rem suam, facilius dicetur succurri 
er, sicuti fideiussori huius mulieris eadem datur excep- 
tio. sed et in eco, qui pro filio familias rem suam obliga- 
vit, eadem dicenda erunt. quae tractantur et in fideius- 
sore eius. 

Hier wird die Regel aufgestellt, dass ein Pfand, das von 
einem Dritten fär die Interzessionsschuld einer Frau oder fär die 
Schuld eines Haussohnes wider das S. C. Macedonianum bestellt 
worden ist, zwar nicht ipso iure ungältig ist, aber durch exceptio 
entkräftet wird — nach der Analogie mit dem Bärgen. Ob dies 
in den beiden Fällen klassisches Recht ist, ist an dieser Stelle 
nicht abzusehen. Die Form lässt nämlich betreffs der justinianischen 
Herstammung oder wenigstens Bearbeitung der Stelle kaum einen 
Zweifel äbrig. So verraten schon der Indikativ succurritur in 
der indirekten Rede sowie das äberflässige » οἱ» den Tribonian. 
Noch offenbarer wird die Interpolation im folgenden: »et in eo 


quidem ....... facilius dicetur succurri . ...... , sed et in 
eo eadem dicenda erunt». Der Klassiker sollte also hier den 
grossen Apparat mit »>in co quidem — sed» in Gang gebracht 


haben, nur um zu sagen, dass in den beiden Fällen genau das- 
selbe gilt. Oder sollte er etwa die ganze grossartige Antithese 
zu dem Zwecke aufgestellt haben, um zu sagen, dass er die Ent- 


scheidung im ersteren Fall leichteren Herzens — facilius? — 
treffen wärde? 


120: DR 
Si consensit venditioni creditor, liberatur hypotheca: sed in 
his pupilli consensus non debet aliter ratus haberi, quam 


” Eine ähnliche Ausdrucksweise findet sich bei Papinian D. 20. 1. 
1. pr. Doch ist sie da kaum anstössig. (Siber 122 f. stellt diese 
letztere Stelle τι. a. wegen des »bei Papinian auffallend unbestimmten> 
difficilius unter Interpolationsverdacht.) 
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st pracsente tutore auctore consenserit aut cetiam ipse 
tutor, [scilicet si commodum aliquid vel satis vi fieri ex 
(Ὁ iudex aestimaverit]. 
Das eingeklammerte Stäöck ist eine anerkannte Interpolation?. 
Nur an zwei Stellen aus der Arbeit des (raius ist kvin be- 
sonderer Verdachtsgrund vorhanden, nämlich D. 20. J ὙΠ 3 
und 4. 


Marcian. 


Hier sollen zuvörderst zwei Stellen angefährt werden, die der 
Interpolationshypothese anscheinend widersprechen. 

| 507 SR Rh pe 

Usus fructus an possit piqnori hypothecaere däri. quaesitum 
est. [sive dominus proprietatis convenerit sive ille qui 
solum usum fructum habet]. et scribit Papinianus libro 
undecimo responsorum tuendum creditorem οἵ si velit 
cum creditore proprietarius agere non esse ei ius uti frui 
invito δος, tali exceptione eum praetor tucbitur: 'si non 
inter ereditorem et eum ad quem usus fructus pertinet 
convenerit, ut usus fructus μέψηονῖ Sit: nam et cum ecmp- 
torem usus fructus tuetur praetor, cur non et creditorem 
tuebitur? f[eadem ratione et debitori obicietur exceptio]. 

Nach den Nachweisungen Siber'st sind die cingeklam- 

merten Worte för interpoliert zu halten. Man könnte aber ge- 
neigt sein, in der versehiedenen Verwendung der beiden pfand- 
reehtlichen ΤΟΥ] bei Papinian einerseits (der wohl, trotz des 
unvermittelten. Uberganges von der indirekten zur direkten Rede 
in dem grösseren Teil des letzten Stäckes des Fragmentes ziticrt 
wird) und Marcian anderseits, das geschichtliche organische Ein- 
wachsen des neuen Terminus in das römische Recht bezeugt zu 
sehen,. indem der ältere nur das Wort pignus verwendet, wäh- 
rend der jängere von pignus hyvpothecave redet. 

13: δ ἃ. RN, 

Si duo pariter de Jopotheea paciscantur, in quantum quisque 
obligatam Jupothecam habeat, utrum pro quantitate de- 
biti an pro partibus dimidiis, quaeritur. et magis est, ut 
pro quantitate debiti pigyrrs habeant obligatum. sed uter- 
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que, si cum possessore agat, quemadmodum? utrum de 
parte quisque an de toto, quasi utrique in solidum res 
obligata sit? quod erit dicendum, si codem die pignus 
utrique datum est separatim: sed si simul illi et illi, si 
hoc actum est, uterque recte in solidum aget, si minus 
unusquisque pro parte. 

Das fehlende Prädikat in der Frage: sed uterque..... 
quemadmodum wäre ohne weiteres mangelhafter Uberlieferung 
zuzuschieben >, wenn nicht die Antwort verdächtig wäre. Nach- 
dem im ersten Satz die Regel gegeben ist, dass, wenn zwei 
Gläubiger zugleich eine Pfandverabredung treffen, das Pfand 
ihnen nach dem Betrag ihrer F orderungen hafte, fährt nämlich die 
Stelle fort: »Wenn einer von ihnen den Besitzer verklagt, kann 
er dann auf einen Teil oder auf das ganze Pfand klagen? Jeder 
kann auf das Ganze klagen, wenn ihm das Pfand an demselben 
Tage getrennt gegeben ist>. Wer ein Pfandrecht nach einem ande- 
ren — wenn auch an demselben Tage — verabredet hat, wärde also 
das Pfand erlangen können. Hierzu bemerkt Faber', dass nichts 
selbstverständlicher sci, als dass der erste Pfandgläubiger das 
Pfandrecht in solidum habe und von dem zweiten in keiner 
Weise beeinträchtigt werden därfe. Und dem Prinzip nach ist 
dies unzweifelhaft das einzig richtige7. Indessen widerspricht Pau- 
lus D. 2. 12. 8 diesem Prinzip, indem hier erklärt wird, dass al- 
les, was in den vierundzwanzig Stunden eines T ages vorgenom- 
men 50], »perinde cst, quasi quavis hora lucis actum esset» 8. Doch 
scheint diese Regel zu allgemein, um nicht eine Ausnahme zu 
gestatten, was in Bezug auf einen Pfandgläubiger, der nichts 
versäumt, und als Erster ein Pfandrecht an eine Sache bestellt 
hat, gceeignet wäre. Und dass besonders die Stelle bei Marcian 
för eine entgegengesctzte Meinung keine sichere Stätze bietet, gcht 
aus der mangelhaften Ausdrucksweise hervor. Nach der er- 
wähnten Ausföhrung schliesst nämlich die Stelle mit einem »sed> 
an, dass, wenn sie an demselben Tag zugleich verabredet ha- 
ben, dasselbe seten solle: andernfalls, d. ἢ. wenn die Verabre- 
dung an verschiedenen Tagen erfolgt, kann jeder pro parte 


frö— — ss ... ... .. 


” Mommsen ergänzt: »avet>. 


De error. 282—2 Γ᾽ 
τ: κ Dernburg 2, 410, 
"Vel. Windseheid 1 1230 (5. 3.12} ÅG 1, 
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klagen. -ANuch hier ist die Form mit dem weitsehwoeifigen »sed 
si simul illi et illi, si hoc actum est ... > befremdend. Ich stehe 
deshalb nicht an, dice Stelle von »sed uterque» an als von den 
Kompilatoren stark verändert. weon nicht gänzlich zugefögt zu 
betrachten. - Dabei ist aber nicht zu verkennen, dass dieses Fr- 
gebnis der Interpolationsbehauptung för das Wort hypotheca zu 
widersprechen scheint. indem dieses Wort wohl in dem klassiseh 
aussehenden Anfang, nicht aber im der verdächtigen Foörtsetzung 
vorkommt, wo vielmehr pignus verwendet wird. 

Allein der Beweiswert dieser stark entstellten Fragmente 
vegen die Interpolationshypothesce ist kaum hoch anzuschlagen, 
obwohl sie zur Anerkennung der cingangs? geäusserten Möglich- 
keit, das Weort hypotheca könne zur Zeit Marcians vereinzelt 
vorgekommen scin, zwingen. 

Was die öbrigbleibenden Fragmente Marcians betriftt. so sind 
hier eine Reihe Interpolationen anzufähren, die, obwohl sie nicht 
nachweisbar das Wort hypotheca umfassen, doch aus den ge 
nannten Gröänden von Interesse sind. 

1. 26; ἃ, ἃ: 

Hlud inspiciendum ost. an liceat debitori, si hypotheca veni- 
erit, pecunia soluta cam reciperare. et si quidem ita 
venerit, ut, si intra certum tempus a dcebitore pecunia 
soluta fucrit, ecmptio rescindatur, intra illud tempus pe- 
cunia soluta recipit hypothecam: si vero tempus prae- 
teriit aut si non co pacto res venierit, non potest rescindi 
venditio, nisi minor sit annis viginti quinque debitor aut 
pupillus aut rei publicae causa absens vel in aliqua 
carum causarum erit, ex quibus edicto succurritur. 

Diese Stelle ist schon von Faber!” unter starken Verdacht 
gestellt worden. Von seciner Begrändung mag Folgendes erwähnt 
werden: Die Frage sei lächerlich, denn nach Ablauf der Zcit oder 
ohne Verabredung könne von cinem Löserecht nicht dice Rede 
sein. Die Antwort sei der Frage gleich: Der Schuldner sollte 
ohne Zession nach dem pactum des Verkäufers cine Klage gegen 
den Käufer erlangen. Zu dem nisi-Satz bemerkt Faber: » ἢ 
verebatur Tribonian, ne quis forte dubitaret utrum pupilli deterior 
quam adolescentis conditio esse deberet, vel an minor esset annis 
viginti quinque qui esset pupillus>. 


Vel. oben δ, i 
De error. I, 3357—2 I. 
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Im äbrigen mag auf die anstössige Tempusfolge hingewic- 
sen werden: »Si ..... praeteriit!! aut . . . venierit»>; »nisi 
minor sit .....vel.....erits. Auch in der Beziehung ist 
die Aufzählung der Restitutionsgrände falsch, dass die Alterna- 
tiven einander nicht ausschliessen; vielmehr sind ja die Grände 
sämtlich praetorisch!”. 

Man möässte offenbar alia statt aliqua lesen. Nun ist es aber 
erwiesen, dass im Spätlatein öfters aliquis in der Bedeutung alius 


oder alius quis verwendet wurde!3, Wir haben es also mit einer 
fär die ganze spätere Latinität typischen, logischen Nachlässigkoit 
zu tun, was den Interpolationsbeweis in beträchtlichem (rrade 
stärkt. 
..» 20. 7 3 
(Quaeritur, si pactum sit a creditore, ne liceat debitori hypo- 
thecam vendere vel pigmus, quid iuris sit, et an pactio 
nulla sit talis, quasi contra ius sit posita, ideoque wveniri 
possit. et certum est nullam esse venditionem, ut pactio- 
ni stetur. 


Diese Stelle steht anerkanntermassen !t in Widerspruch zu 
dem Prinzip des römisechen Rechts, wonach der WVoerkauf der 


HN [Lier wärde, wenn dies der cinzige Fehler wäre, der Gredanke 
an emen haplographischen Fehler nahe liegen, da die richtige Form 
scelgnet ist, emen solchen hervorzurufen (pract-eri-eri-t). 

” Trotz aller Weitschweifigkeit ist Vollständigkeit nicht erlangt, da 
eben nur prätorische Unwirksamkeitsgrönde erwähnt worden sind. So 
fehlt die zivile Anfechtbarkeit wegen Irrtums es sei denn. dass diese 
cme Rezeption der bezöglichen Ediktsklausel (Lenel, E. P. 117) be- 
deutet. Vgl. Mittcis, Privatrecht 1, 2435 [. 

P Löfstedt, Beiträge zur Kenntnis der späteren Latinität. Up- 
sala Univ. Arsskrift 1907, 5. 115 f. (Eine Reihe interessanter Beispiele 
aus der Mulomedicina Chironis gibt Ahlquist, Studien Zz. Mulomed. 
Chir., ibid. 1000, δὲ 127.) — Beachtenswert ist die Kritik Το το τὰ 
aa OM gegen BB. Köbler, welecher (in den Commentationes Woelffli- 
manac, Lipsiae 1NGI, δὲ. 200 fd), ζ. Τὸ im Anschluss an Ältere, eine 
KReihe Stellen aus den Digesten, wo aliquis in der Bedeutung alius νοῦς 
kommit, korrigiert. Es därfte wohl so sein, dass der Mangel voöraus- 
sichtlich nicht auf cinen Schreibfehler, sondern auf eine Interpolation 
zuräckzuföbren ist. In der Tat sind auch einige der von Käbler ange- 
[το Stellen als interpoliert erkannt (Gai. D. 15. I. 2. ἘΜ ΠΣ 
Ulpian 1). 10... 5. 24. 5. von Gradenwitz 212 ff. vel. 20, 38.) 

NM Literaturangabe bei Windscheid 1, 003 ($ 72 a) AG δ. DENS 
burs, Panudekten 1, 3. Aufl) Si 10. Ἀν 8, uu Pfandrecht 2, 24 ÅA 5. 
und 26. {. Lusienani Bull. dell ist. 11. 20. ff). Vel auch Rabel 3. ff. 
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Pftandsache von seiten des Verpfänders unbedingt giltig ist, was 
mit dem starken dinglichen Charakter des römischen Pfandrechts 
zusammenhängt!” und in der grundsätzlichen Wirksamkeit ciner 
Veräusserung trotz rechtsgeschäftlichen Verbots wurzelt!S, Das 
Fragment hat auch zu einer Reihe von Erklärungsversuchen 
Anlass gegeben, wovon die Konjektur Mommsen's der sinn- 
reichste sein därfte. Dieser Forscher will den letzten Satz so 
lesen: >Et certum est nullam esse (sc. pactionem) nec impedien- 
dam esse venditionem, ut pactioni stetur». Fine so grosse Ver- 
änderung eines in diesem Teile formell richtigen Textes ist im- 
mer etwas (iewagtes; in diesem Falle wird auch der urspräng- 
liche Text durch die Basiliken!? entscheidend bestätigt!?. Es 
bleibt nur öbrig, die Stelle so zu nehmen, wie sie ist. 

Dabei fallen zunächst formelle Eigentämlichkeiten ins Auge. 
Das >»sit> (in »sit posita>) ist öberflössig, ebenso wie das »talis» ἐδ, 
(trammatikalisch ist es die pactio, die »veniri possit>, und das 
set certum est> ist tvpisch kompilatorisch??. Weit interessanter 
ist aber die Tatsache, dass die Entscheidung rein griechisches 


5 Χμ], Dernburg 2, 6 ff., bes. 8 Δ. 13. 

6 D. 10. 1. 21. 5, CC. 4. 6. 3. Dies scheint erst durch ein Re- 
skript von Severus und Antonin (Ulp. D. 30. 114. 14) endgöltig durch- 
vesetzt worden zu sein (vel. Mitteis, Privatrecht 1, 2354), was aber 
Marcian gekannt haben muss, da er seime Arbeit »Ad formulam hypo- 
thecariam» nach dem Tode des Severus schrieb. =D. 13. 7. 17. (divi 
Severus et Antoninus) und 20 1. 16. 9. (divus Severus et Antoninus). 
Fitting 123. Dass ausnahmsweise cinem rechtsgeschäftlichen Verbot 
dingliche Wirkung beigelegt werden konnte, s. Mitteis a. ἃ... Ὁ... ἃν 72. 
— Das Prinzip selbst wird von Rabel 34 ff. angefochten. 

ἢ ιν ἃ 


2 
- FL i 
8 VÄ. Windscheid a. ἃ. Os und Dernburg Pandekten 1. c., 
Rabel 5. -- Erwähnt sei auch die von mehreren Forschern (s. Dern- 


burg, Pfandrecht 2, 26, Lusignani a. a. Ὁ. 27) aufgenommene Kon- 
jektur »quaeritur, si pactum sit a debitore, ne liceat ereditori hypo- 
{πολ ἢ» τι. 5. f. Auch diese scheitert schon an dem Zeugnis der 
Basiliken: sie ist aber auch deshalb wenig glaublich, well eine solche 
Verabredung mit keinem einzigen sicheren Papyrus zu belegen ist. Ra- 
bel 5. — Der Erklärungsversuch Dernburg's 2, 22 f., die Stelle sei 
auf eine sonst unbekannt gewordene, nach Analogie der Bestimmungen 
öber die Veräusserung einer res litigiosa gebildete Rechtsregel zu be- 
zehen, die auf positiver Bestimmung beruht haben miässte, ist käöhn. 

Zu talis vel. Eisele, Beiträge 220. ff. 

0 Zu den beiden letzten Anmerkungen vgl. Lusignani a. a. O. 
30 f. 
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Recht enthält. Zwar hat sich die bis vor kurzem herrschende Lehre, 
dass im altgriechischen Recht ein Verkauf des Pfandobjekts von 
seiten des Schuldners gesetzesgemäss nur mit der Zustimmung 
des Gläubigers möglich war?!, als nicht sicher begrändet erwiesen, 
indem gezeigt worden ist, dass, wenn man von dem gortynischen 
Stadtrecht absieht, die in den Quellen erwähnten Zustimmungen 
des Gläubigers zum Pfandverkauf als Verzicht auf das Pfand- 
recht verstanden werden können”?; ein vertragsmässiges Verbot 
dagegen war nach dem Ergebnis der Papyri noch während der 
Römerzeit etwas ganz Gewöhnliches??, und zwar, wie man wohl 
annehmen darf, mit dinglicher Wirkung?!. War es also ziemlich 
klar, dass die Entscheidung nicht von Marcian stammen kann”, 
so liegt die Annahme nahe, dass sie von den Kompilatoren eben 


>! Hitzig 108 ff, Beauchet 3, 254. Herzen 207, Cuq bei 
Daremberg-Saglio 3, 1, 357. Die Zustimmung des Gläubigers war 
ibrigens nach Beauchet 3, 255 f. för jede Verfögung des Schuldners 
äöber die Sache erforderlich. 

δ Rabel 9 ff., Pappulias 121 ff. insbes. 130. Gegen die Be- 
hauptung Pappulias 122 f., dass aus einer Quellenstelle (Rede des 
Demosthenes gegen Pantainctos ὃ 4, 5) direkt zu schliessen sein sollte, 
dass die Genehbmigung des Gläubigers zum Pfandverkauf nicht πότε 
war, s. Rabel 17. 

δ S. die in der nächsten Anmerkung Angefährten (Rabel 5). 

24 So Lewald, Beiträge zur Kenntnis des römisch-ägyptischen 
Grundbuchrechts (Leipzig. Diss. 1008) 59 zu A. 3. Nach Eger, Zum 
äigyptischen Grundbuchwesen in römischer Zeit (Leipzig 1909) 45 [f. 
wäre die Wirkung des Verbots insbesondere gutgläubigen Dritterwerbern 
gegenäber noch nicht mit Bestimmtheit zu entscheiden, obwohl ge- 
wichtige Argumente fär seine dingliche Wirkung vorhanden seien (in 
der Aufnahme der Unwirksamkeitsklausel in die Urkunden; auch habe 
das Eingreifen der βιβλεφύλακες ἐγκτήσεων eine weitere Veräusserung 
oder Nachpfändung iöberhaupt dadurch vercitelt, dass im Falle einer 
bestehenden Hypothek dice erforderliche Erlaubnis zur Aufnahme des 
Kontraktes an die Notariatsbehörde verweigert wurde), Eger ἃ. a. Ὁ. 
40. Fär αἷς dingliche Wirkung auch Rabel 34. 

> So schon Faber. Neuerdings Lusignani a. a. Ὁ. Rabel 0. f. 
(der die Grände der Interpolation als fragwäördig bezeichnet). Schon 
Neubecker, Z. Sav. St. 20, 283 f. vermutet, dass in der Stelle grie- 
chisches Recht zum Ausdruck komme, meint aber, dass Marcian daran 
Schuld sei. Dagegen vgl. Rabel ὁ. — Lewald a. a. O. 59 A. 2. 
verneint die Interpolationsannahme; doch erkennt er, dass unsere Stellc 
serade das in den Papyri zum Ausdruck gelangende Recht wiedergibt. 
Vgl. A. 24. Dass eben das eriechische Pfandrecht vielfach das rö- 
nisehe verdrängt hat, betont Weiss 50 f. 
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deshalb eingesetzt wurde, weil sie immer noch griechischem 
Volksrecht entsprach. Damit wäre denn ein Fall nachgewiesen, 
wo die Arbeit Marcians >Ad formulam hypothecariam» mit der 
Absicht verarbeitet ist. sie auch materiell mit griechischem Recht 
zu verquicken. 

ἢ). 20. 1. τὸ. Q. 

Potest ita fieri pignoris datio hypothecaeve, ut, si intra cor- 
tum tempus non sit soluta pecunia, iure emptoris possi- 
deat rem [iusto pretio tunc aestimandam:] hoc enim 
causa videtur quodammodo condicionalis esse venditio. 
οἵ ita divus Severus et Antoninus rescripserunt. 

Die cingeklammerten Worte sind eine anerkannte Interpola- 
tion”? wegen der deutlich kompilatorischen Abschwächung der 
lex commissoria, welche anderseits zu dem späteren griechischen 
Recht wahrscheinlich in keinem Widerspruch steht, da wohl durch 
das konstantinische Verbot eine schon begonnene Entwickelung 
des hellenischen Rechts zur Beseitigung der kommissorischen Ver- 
abredungen beschleunigt wurde?!. Auch der folgende Satz mit 
seinem »quodammodo» ist schwerlich echt?? ??. Dieser unbe- 
stimmte Ausdruck därfte wohl Ersatz der urspränglich erwähnten, 
1 der Kompilation auszuschaltenden cautio commissoria sein. — 
Die Frage, wegen deren Erledigung die vorliegende Entscheidung 
zu Stande kam. war wohl die, ob nicht eine incerti pretii vendi- 
tio vorhanden wäre. Diese Frage wurde bekanntlich mit der 


Ὁ Wissenbach 31 ff... Lenel, Pal. 20, Costa, Bull. dell ist. 17, 
102 ÅA. 3. Naber, Mnemosyne 32 (1904) 82. — Aus unserer Stelle 
das Verbut der lex commissoria för die klassische Zeit folgern zu wol- 
len (so etwa Ferrini, Pand. 514. Δ. 2), scheint mir wenig angebracht. 
bass die lex commissoria in den Provinzen sehr äöblich war, beweist 
nicht. dass die Konstitution Konstantins C. 8. 43. 3. ausschliesslich 
wexen die Ubelstände der Provinzen gerichtet gewesen sein mässte. 
Vul. 555 f., Ferrini, a. a. O. 
da Vel. Hitzig 84 f.; Weiss 65 ÅA. 3 und die am letzten Ort 
Angefäbhrten. 

8 Sö Anton Faber, de error. 1, 280. 

Ὁ Die Worte »jure emptoris puvssideat> zeigen meiner Empfindung 
nach, dass der Gläubiger schon die Sache besitzt. Der Ausdruck liegt 
aber fär die griechische Hvypothek nahe, weil diese bei Fälligkeit der 
Forderung durch einfache Besitzergreifung (ἐμβάτευσις) ohne jedwede 
sernichtliche Ermächtigung erlangt werden konnte. Vel. Mitteis, Reichsr. 


413 fi, Hitzig 81 f., Beauchet 3, 202 ff., Pappulias 131 ff. 
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Begrändung von den Klassikern verneint, dass die Summe von 

Kapital und Renten am Tage der Fälligkeit eine bestimmte sei”. 
ΤᾺ 20: 2 Soc 

Si quis fideiubeat, cum res illius a debitore pro quo fideiussit 

pignori data sit, bellissime intellegitur hoc ipso, quod fi- 

deiubeat, quodammodo mandare res suas esse obligatas. 

sane si postea sint eius res hypothecae datae, non erunt 
obligatae. 

Wie Dernburg bemerkt, muss man fär diese Entscheidung 
aunnehmen, dass der Bärge die Verpfändung sciner eigenen Sa- 
chen, die von seiten des Schuldners stattgefunden hat, kennt. 
Dies sei auch durch den Konjunktiv sit ausgedräckt?!. Es fragt 
sich aber, ob wirklich dies als >am allerschönsten» ausgedriäckt 
bezeichnet werden darf. Die Superlative haben immer etwas 
Verdächtiges in ihrer unbefugten Ubertreibung??. Auch findet 
man in dieser Stelle das echt kompilatorische quodammodo wieder, 

In D. 20. 4. 12. 8. sind cinige formelle Verdachtsgröände vor- 
handen. (Der Schuldner tritt anfänglich in dritter Person auf, 
von >»tibi> an aber in zweiter?”. Der Moduswechsel: »>num hic 
medius potior est (ἢ... .. et tertius . .. queri debeat», ist zwei- 
fellos unklassisch). 

In einigen Fragmenten sind kleinere formelle Mängel vor- 
handen, die sich aber natärlich auch auf mangelhafte ÖUberliefe- 
rung gränden können. Es sind D. 20. 1. 16. 2 (der Ablativus 
absolutus am Schluss ist verdächtig?"), 2o. 6. 5. pr. (nisi si, possi- 
debit falsches Tempus, forte), 20. 6. 8. τ. (heredi — cum πογοάᾶο 2593), 
20. 6. 8. 2. (dubitare debere statt fGirerundiv-Forny, 20. 6. 8. 4. (pro 
indiviso vor quia ist zu streichen?$), 20. 6. 8. 7. (deinde postea 
tautologisch — wic auch in 20. τ. 10. 1.37, der Passus »>doli mali 
suspicio inerit translata ad pracsens tempus» verdächtig). 

OF Väl 

Ἢ Dernburg 1. 180. 

δ Vol. Eisele, Z. Sav. St. 7, 28. H. Kräger. Archiv för latei- 
nische Lexikographie 10 (1898) 248 ff... Kalb 7ι 


79. Was insbesondere 
bellissime  betrifft, kommt dieser Superlativ bei Jusunian dreimal vor 
(Longo), in den Digesten allerdings siebenmal (Vocab.). 
Ὁ Doch hat F. 2 >solveret> statt 
34 Vil. Eisele, Z. Sav. St. 7 


423 3. τ δι AG SRV ΘΠ ας, 2121. 
Jörs 525. 


»soölveres >, 


ΜῊ ἣν τς S Φ . . . - " - 

” So Fadda in der italienischen Digesten-Ausgabe (mit Bas). 

36 Mommsen. 

37 Ἔν JR | ; Kn . - 
Doch ist de Doppelausdruck bei Justinian nicht zu finden. 
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Die Anzahl der Stellen, die keinen anderen Verdachtsgrund 
in sich tragen als das Wort hypotheca, ist verhältnismässig geriny 
und auch deshalb wenig belangreich, weil die Stellen TOSSCN- 
teils ganz kurz sind: 


I 200 1 .«; 1. ἀν ας οι 
20. I. 13. ἐν 205-42 5: τ 
20. 1. 10. pr. ᾿ σι. Ὡς 5ὶ ἃς 

ἐν, 1, La Ὁ & χ. ὅν ἘΠ ἃ, 
“Ος 5 Ja PE Ro ὦ ἢ, ΚΑ’ 1. 

τ τ᾿ ὡς . 20: ὦ, PE 
χὴν ἦν. 1.9. 1]; FR ϑῶς ἢ; Ἂς, ÖS 


Allein es muss dahingestellt bleiben, ob nicht cinzelne dicser 
Stellen echt scin könnten. Weahrscheinlich ist das jedoch kaum. 
Eine mit so grosser Energie durchgefährte Interpolation, wie dic- 
jenige des Waortes hy potheca, musste eben an ciner Anzahl Steol- 
len korrekt ausfallen. 


Codex Justinianeus. 


Hier ist zunächst eine Konstitution von Severus-Antoninus. 
C. SIN. 1. pr, anzuföhren, wo von hypothecarius creditor die 
Rede ist. 

Was die drei Konstitutionen Antonins betrifft, so werden in 
C. 8. 40. 7. pignus und hypotheca willkärlich vertauscht, während in 
ἀν 46. I vom >»jus hypothecae sive pignoris> gesprochen wird. 

Es finden sich von Alexander noch drei hierhergehörige 
pfandrechtliche Konstitutionen, von denen C. 8. 34. 1 pignus und 
hypotheca promiscue verwendet; in 8. 19. 1. pr. wird die hvpo- 
thecaria auf das pignus angewandt: in Ἀν 27. 3; heisst es: »Hvpo- 
thecis vel pignoribus . . .» 

Es sind noch eine Konstitution des Philippus (C. ὦ. 34. .. 
pr.) und eine von Decius (C. 4. τό. 2.) äbrig, beide mit dem 
Doppelausdruck pignus seu(vel) hypotheca versehen. 


8 Vel. doch hierzu Bachofen 634 f., wonach hier von fiducia 
die Rede gewesen sei. Dagegen Oertmann 245. 

Ἰὼ Vgl. oben 5. 43 ἃ. 25. 

Δ Val auch 20. 1. 13. 4 (hypotheca das erste Mal, hypothecaria) 
und 3 (hypotheca das erste Mal) sowie 20. 4. 12. 2 (die beiden ersten 
Male): oben S. 83, I3. 
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Was schliesslich die Konstitutionen von Diokletian und Maxi- 
mian betrifft, stammen sie bekanntlich sämtlich von Diokletian, 
und gehören also der östlichen Reichshälfte zu"! Dieser Um- 
stand macht eine Nachforschung θοῦ die Echtheit des Wortes 
hypotheca zwecklos'??. 


SE  —— — — 


1 Mommsen, Abhandl. der Berl. Akad. 1860 S. 410 ff. 
"0: 8.0 21: δ; 13. 10: δ᾿ 13: 18: Κὲ 580 8: 8. δε 10588, 
31»... 
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Die Frage. 


Auch wenn das Wort hypotheca noch so echt wäre, so hat 
es doch den terminologischen Anforderungen auf dem Gebietzc 
des Pfandrechts nicht entsprechen können. Es ist deshalb von 
vornherein wahrscheinlich, dass die Römer fär die beiden verschiede- 
nen Verpfändungsformen eine heimische, geschlossene und verläss- 
liche Terminologie gehabt haben mössen. Auch hat Voigt! be- 
hauptet, pignori oblizare sei bei Scaevola, Paulus und Modestin der 
Ausdruck fur Vertragspfand, pignori dare und pignori aceipere seien 
diejenigen fur Besitzpfand. Diese Auffassung ist indessen von 
Manigk” in der schlagenden Weise widerlegt worden, dass er eine 
Reihe Stellen vgezcigt hat, die die entgegengesetzte 'Terminologie 
aufzuweisen haben. Nur der Ausdruck prgnore esse sei lediglich 
von der Hypothek verwendet?. Fär die späteren Juristen — Ulpian 
und Marcian — eglaubte schon Voigt? den Ausdräcken pignus, pig- 
nori rem obligare die Bedeutung Faustpfand vindizieren zu können. 

Dass Schwankungen vorhanden sind, ist unwiderlegbar, sic 
sind aber m. E. begrenzt. Erstens mössen von Anfang an die beiden 
Ausdrucke pignori dare und pignori acerpere getrennt werden, die 
auch aus dem Grunde verschiedene Regeln befolgen können, weil 
die Römer mehrere Bezeichnungen fur die Pfandbestellung von 


seiten des Pfandschuldners hatten — vor allem das neutrale pzg- 
nerare — keine andere geläufige aber för die Bestellung von seiten 
ὌΝ ἀν Ὁ 


ΣΝ αι {απ in den fölkenden $$ zu zitierende Stellen. Zu- 
stuimmend Pappulias 214 AA. IS, 
δ 30 fö Val auch oben Einleitung zu AN. 10. — Kinige ab- 
weichende Stellen seien zwar vörhanden — sö handelt D. 13. 7. I. 
2. von Besitzpfand κόπο. aber das Ergebnis nicht ändern. Manigk 
30 ÅA. 5, --- Ubricens nimmt schon Dernburg 1. 140 an, dass pignori 
dare auch vom Vertragspfand verwendbar sc 
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des Gläubigers”. Die beiden Ausdriäcke sind so fest zusammen- 
gestellt worden, dass ein Fragment, wo z. B. pignori dare fär die 
Bestellung eines Vertragspfandes verwendet wird, als Beweis dafär 
angefuährt wird, dass auch pignori accipere vom Vertragspfand be- 
nutzt werden könnte”. In der Tat scheint aber nur der Ausdruck 
pignori accipere nie einen bestimmten Sinn angenommen zu haben, 
während dagegen betreffs der beiden anderen Ausdräcke — pignori 
dare und pignori obligare — τὰ. E. angenommen werden kann, 
dass in der späteren klassischen Zeit Schwankungen nicht mehr 
vorhanden waren, und insbesondere scheinen Gaius, Scaevola, Ul- 
pian und Paulus in dieser Hinsicht eine feste Terminologie gehabt 
zu haben”. Es soll jedoch hier darauf aufmerksam gemacht sein, 
dass dieses Ergebnis auf Interpolationsbehauptungen beruht, von 
denen einige als unsicher zu bezeichnen sind. Ich habe aber ge- 
glaubt, dass man sich in erster Linie an diejenigen Stellen halten 
solle, die völlig unangreifbar sind. Wenn diese die Schlisse be- 
stätigen, und andrerseits einige Fragmente, die dem Schluss wider- 
sprechen, sich mit Bestimmtheit als interpoliert erweisen, so kann 
man sich bei den äbrigen wenigen, widersprechenden Fragmenten 
mit kleineren Unechtheitsindizien begnägen? ὃ. 

Vielleicht werden die fräheren Schwankungen dadurch erklärt, 
dass das Vertragspfand damals ganz jung war — eine Frage, der 
das nächste Kapitel dieser Arbeit gewidmet ist. 


ΗῚ 


Vgl. hierzu Manigk's Zusammenstellungen S. 15 ff. der pfand- 
rechtlichen Termini. 

ὁ Pappulias 214 Δ. 18. Vel Voiet a. a. O. Manigk 13. 

" Pappulias 21j zu Αν 19 sieht in dem Umstand, dass die Aus- 
dröcke obligare auch von der fiducia verwendet werden, einen Grund 
zur Unklarheit. Da aber zur Bezeichnung des fiducia-Verhältnisses ne- 
ben dem obligare aveh das Wort fidueia nötig war (Paul. Sent. τ. 0. 8, 
C. Th. 13. 14. οὖς sö kann avs diesem Umstand keine Unklarheit ent- 
sprungen sein. 

” Es sind nur einige Stellen zu Modestin, die Bedenken erregen 
könnten. Vel unten ὃ 11 zu Å. 44. $ 12 zu Δ. 21. 

Am Anfang dieser Untersuchung ist ein prinzipielles gegen die 
Exklusivität der Verwendung von pignore dare, accipere in Bezug auf 
Besitzpfand angeföhrtes Argument zu erledigen. Wenn nämlich Manigk 
14 auf die mit pignore dare, accipere wleichartigen Verbindungen hypo- 
thecae dure, aceipere mit der Bemerkung hinweist, dass um deren willen 
in dare, accipere keine Ubergabe bezw. Annahme der Sache zu er- 
blicken sei, sö ist dies von unserem Standpunkt aus selbstverständlich 
unzutreffend. 
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Um eine Nachpräfung zu ermöglichen, habe ich in die folgende 
Untersuchung der drei Ausdrucke auch diejenigen Stellen mit 
aufgenommen, aus denen, wie mir scheint, fur unsere Frage nichts 
zu schliessen ist. Beim Codex glaubte ich jedoch von dieser Voll- 
ständigkeit absehen zu därfen, da die unbestimmten Stellen hier 
in grosser Majorität und zudem mit Hilfe der Beilage leicht auf- 
zufinden sind. 
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Pignori dare. 


Bei den vorjulianischen Juristen ist diese Wendung direkt nur 
an zwei Stellen von Javolen bewahrt, von denen D. 4I. 3. 16: 
offenbar Besitzpfand bedeutet, während D. 22. 1. 49. = D, 50. 17. 
72 in der Besitzfrage keine Auskunft gibt. 

Bei Julian handelt es sich in den meisten Fällen offenbar um 
Faustpfand, nämlich in D. 5. 3. 54. I, 13. 7. 29, 41. I. 37 pr., 41]. 
3.33. 4, 5 u. 6., 41. 4. 7. 7. In den äbrigen Fällen lässt sich nichts 
mit Bestimmtheit sagen. Es sind: Ὁ. 30. 86. pr. und 40. 9. 5. 2. 
Fine Abweichung von der einfachen pignori dare-Terminologie 
(pionoris causa tradere :D. 44. 7. 16.) erweist sich als fär fiducia 
interpoliert?. 

Bei Pomponius handelt es sich in D. 16. 1. 32. 1. offenbar 
um Besitzpfand; so wohl auch D. 34. 3. 8. 7.3. An drei Stellen, 
wo dies auch der Fall zu sein scheint, ist eine Interpolation fär 
fiducia wahrscheinlich?. D. 4. 4. 50 und 33. 5. 6." geben iber die 
Besitzverhältnisse keinen Bescheid. Es eribrigt nur D. 13. 7. 2. 
wo nach dem Weortlaut wohl besitzloses Pfand vorhanden ist δ. 

Auch bei African finden sich Stellen, wo der Ausdruck pig- 
ΠΟΤῚ dare vom Vertragspfand benutzt wird und zwar in deutlichster 
Weise. Es sind dies D. 20. 4. 9. pr., δὲ 2, 3. In D. 16. 1. 17. 1, 

"Das letae dedit interpoliert för aceepit? So Kisele Z. Sav. St. 
11 1,  Dagegen Herzen 84 SN. 1. 

Lenel, Z. Sav. St. 3. 103 (vel Gradenwitz 38): fiducia. 
παρε quem deposuero vel οὶ commodarvero pignorive dedero.> 

κι fö la Får ἢ δὲ far ὼς 90 ἅν ς, ÄLL OTRINTOT ΙΔ δ {5125 
denwitz 22. 1 πὸ} Pal. 707 1. DPaseren Maniek δὼ ff. Zu Ietz- 
teren Lenel Pal. 709 bezw. 800. 

δα]. avuch Paulus 20. 5. 06 Τὸ und ΠῚ} 2, 1. δ. ἢν Ne 
wo Pomponius zitiert wird. 

EN Maniek 14. 


ὃ 
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30. 108. 13. 41. 2. 40 pr. und 47. 2. 62. V 3 bedeutet er dagegen 
Faustpfand ”. 

Was den Sprachgebrauch des Gaius betrifft, ist zunächst her- 
vorzuheben, dass die einzige Stelle, die uns direkt uberliefert ist 


— II 200 — vom Besitzpfand handelt. Weiter ist das bekannte 
Fragment 1). 50. 16. 238. 2.: Pignus appellatum a pugno, quia res. 
Quace pignori dantur, manu traduntur ....... zu erwähnnen, das auf 


diese Bedeutung als die urspränglich einzige hinweist, was freilich 
nie bezweifelt worden ist". Vom Faustpfand handelt auch die 
wahrscheinlich von Gaius stammende Stelle J. 3. 14. 4. Dasselbe 
ist mit 1). 13. 6. 18" 4. 2. 10. 1.0. 10. 2. 28! und 18. I. 53 der 
Fall!! Unbestimmt sind die ubrigen : 1). 20. 6. 7. 4. und 40. 9. 
20. pr. Bei Gaius zeigt also der Gebrauch des Ausdruckes keine 
Schwankungen, wie schon Manigk'” festgestellt hat. 

Bei Marcellus dagegen wird der Ausdruck in D. 44. 2. 19. 
vom Vertragspfand !" verwendet. D. 47. 2. 69. ist wohl dagegen 
Besitzpfand. 1). 20. 1. 27. und 46. 3. 73 geben keinen klaren Be- 
scheid. 

Bei Svaevola wird der Ausdruck in D. 20. 1. 34 pr. anschei- 
nend vom Vertragspfand benutzt'". Die Stelle stammt aber aus 
den Digesten Scaevola's und ist also nach Samter's Entdeckung”” 
nicht von der Hand Scaevola's. Dasselbe ist anderseits auch mit 
D. 32. 101. pr, wo von Besitzpfand die Rede ist, der Fall!” Als 
unbestimmt sind zu erwähnen: D. 10. 2. 30. 5, 18. 1. 81. pr., 20. 


Anscheinend von Besitzpfand, in der Ταὶς wahrscheinlich von 
fiducia handelnd. 1). 13. 7. 31. (fidueia ewm amico: de Ruggiero, 
Bull. dell" ist. 10, 26.9. 47. 2. 62. 1. (de Ruggiero a. av 0.26 Av 2. 
Fitele 2; Sarv. St 30, 1400, 

δὼ], Kuntze I, I0, Maniek 7. Pappulias 212 zu Δ. 8. 

9 Wenn echt; nach [ὅν (vel. de Ruggiero, Bull. dell' ist. τὸ. 
33 £) fiducia. Manigk 07 behandelt die Stelle als Besitzpfand. 
fiducia? vel. Ocrtmann 34 u. daselbst zit. Autoren. 
Zu den drei letzten Stellen Manigk 07. 

IAN Sy 

SB Maniek 102. -- Der Satz et nihil alivd novum et validun 
adjecerat» schwerlich von Marcellus: das :et validum> ist selbstverständ- 
lich und das >aliud. schief und äberflässig. No Eisele, Z. Sav. St. 21, 44. 

MS Maniek 13 f. und 105 ÅA. 2. gelangt zu demselben Resultat. 

5 Vall oben S. 58 f. Der verdächtige Ausdruck kommt sogar 
in der Anfrage vor. (In der Korrektur beigefäögt). 

6 Hier sieht Mittceis, Reichsrecht 441 A. 3 cine Erwähnung der 
oriechischen ὑποϑήκη, während Naber, Mnemosyvne 32, 85 statt pig- 
nort das erste Mal mancipio, das zweite fiduciae hest. 


Fehr: Beltriige zur Lehre etc, ἡ 


β " UNIVERSITY OF MICHIGAN 


(14 Martin Fehr. 


I; 31: ph, 20. 1. 5, 20-75-47: 54-42: 8:21, dd; 1. 14. 3 πα. 
46. τ. 63", 

Papinian verwendet in D. 6. 1. 65. pr., 13. 7. 40 pr. u. καὶ 2, 
20. 5. 2. den Ausdruck vom Besitzpfand. In D. 20. 1. 1. pr. wird 
er dagegen von Generalverpfändung benutzt. In demselben Frag- 
ment $ 4 sowie in 20. I. 3. I. und 20. 4. 3. I scheint er gleich- 
falls vom Vertragspfand verwendet zu werden. Ohne bestimmten 
Bescheid lassen uns: 


ἡ. δ. Γ δὲ Ὁ 20. 5. 3.1. 
Ἐν AE δος 20. & 1.2, 
20: To ἃ 3." 20; Ἢ: 35. Ὁ." 
30. Τὺ 31. 66. 6. 

20. 2 I I: 1. ΒΝ, 
20-24 ἃς Ὁ 36. 1. 6ο. ὃ. 
20. 4. 2. ἡ, ἃ; δὴ, Ὑ, 
“Ὁ 4... 2. 48. 10. 33. 

5. δι. Ἐν ἡ, 


Der Sprachgebrauch Tryphonin's ist mit einer Stelle zu Be- 
sitzpfand vertreten: D. 20. 1. 33, während die ibrigen keinen be- 
stimmten Schluss gestatten. Diese sind D. 20. ἃ. 20. 2005. 15... 
40: 1. ΤΣ, 12. 


11 ἘΞ οἷς ας | td 

"D. 20. 6. 15. nach Lenel fiducia. 

18 AR ΄ τὰ πε Α ᾿ 
Nach KEisele, Z. Sav. St. 30, 103 f. fidueia; vel. oben 8. 62. 

1 v +" ᾿ . = 

” Nach Eisele, a. a. (), 114 ἢ fidueia. Oben Si 62 AA. 30. 

20 N 


»tonswmptos» interpoliert? Sö Czvhlarz (bei Gläck Serie der 
5. τος Sa δῶ AC) Pernicce, Labeo 2, 1. 339 f., Perozzi, Ist. 1, 
441 Å. 1: anders v. Petrazycki, Die Fruchtverteilung (1802) 150. 
— Eine geistvolle Erklärung —- Schreibfehler för »consecutus> — wird 
von Siber 208 vorgeschlagen, indem er den Tatbestand so deutet, 
dass der Verpfänder nicht das Grundstäck, sondern die Friächte auf 
dem Halm verkaufe, und der Käufer sie mit seiner Erlaubnis selbst 
seerntet habe. Siber 1:03 f. Da indessen die Annahme eines Schreib- 
fehlers hier eine gewisse juristische Bildung bei dem Abschreiber vor- 
aussetzt, wird wohl die Interpolationsannahme vorzuziehen sein. — 
Im öäbrigen wird der Satz »quoniam quaestio pignoris ab intentione dominii 
NASN von Siber 108 för interpoliert gehalten. 

 Vgl. oben S. 64. 

"= Pap. resp. fr. Berol. et Paris. 2, ὃ (Collectio 3, 288, Ba- 

Vlera 1851. 

Ὁ Manigk 114 ÅA. I. folgert aus dem Sprachgebrauch Trypho- 


nins än 1). 20. 4. 20, wo Besitzpfand angenommen wird, dass auch 
an den anderen Stellen Besitzpfand vwemeint sei. 
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Unter den reichhaltigen Fragmenten Ulpian's sind erstens drei 
Stellen anzufähren, wo es sich um den Fall handelt, dass ein 
Miteigentämer seinen Anteil verpfändet, wovon Ulpian den Aus- 
druck pignori dare verwendet, nämlich D. 10. 3. 6. 8. und yY., IO. 
3.7. 13. Manigk”' behauptet, hier könne nur von Hypothek die 
Rede sein. Kin Miteigentumer könne an seinem Anteil nur eine 
Hypothek bestellen. Indessen handelt es sich hier nur um das 
tatsächliche Besitzverhältnis ”?, und dies kann offenbar von einem 
Miteigentämer, der selbst den Besitz hat, eingerävmt werden. Im 
Codex 3. 37. 2 ist auch bei demselben Tatbestand und derselben 
Terminologie von Besitzpfand die Rede. 

Auch in 1). 13. 7. I. 1. sieht Manigk “δ eine Hypothek. 

Si igitur contractum sit pignus nuda conventione, 
videamus, an, si quis aurum ostenderit gquasi pignori da- 
turus et aes dederit, ovbligaverit aurum pignori: et con- 
sequens est ut aurun oblisetur. non autem aes, quia in 
hoc non consenserint. 

Das Gold ist hier nicht ibergeben worden, und das Pfandrecht 
daran besteht also nada coxccentione. Ἐπ wird aber nicht gesagt, 
dass das Gold pignori datum sei; es war nur die Absicht, es zu 
iibergeben (quasi daturus!:, und statt des Goldes wird Kupfer äber- 
sgeben (dederiti. Die Schärfe der Terminologie geht gerade aus 
dieser Stelle hervor, denn dieses Gold, an dem ohne Ubergabe ein 
Pfandrecht besteht, oblivatur. 

Von den Stellen, wo pins datum Besitzspfand bedeutet, mögen 
besonders die folgenden hervorgehoben werden, als Zeugnisse emer 
festen Terminologie: 


135 Τα τ ἢ ιν, τὶ 30. pl Fd 
ἐπ de ἐν: da 5: 23... 
ἢ απ Ὁ Fa Ἂν ἧς ἢ; 
[3.0 3:15 30: 4.. 5.7: 
2: ἅν. ἢ. χὰ, δ, ἄν ἃ ἢ 
[3:.5..11. Ὁ 


"Zu den beiden ersteren Stellen Manigk 122 Δι 3. (vel 67 u. 
70 Δ. AD) 

ΒΑΔ ἃς ἢ Ulp. D. τὸ. 4.3. 153: ὙΔΟΙΟ πὶ est adversus pös- 
sessöorem hace actione (se. ad exhibendum) agendum non soölum eum qui 
etviliter, sed et eum qui nauraliter ineumbat possessioni. denique credi- 
löorem, qui pignori rem accepit. ad exhibendwn teneri placet. > 

πος F MS 

PE Nach Oertmann 47 two weitere Lit) Perozzi, [πὸ 2, 201 
AV I interpoliert för fiducia. 

Wenn echt. Val. oben S. οἱ. A. 8. 
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Väl auch δ'.1.50.1. δ. 5... IRA od 


44. 4. 4. 8, 47. 2. 14. 6 und 47. 2. 19. 5."” 
Unbestimmt sind folgende: 


Ev 5. i ἃ, 24. I. τ Ὁ. 
δ. 86. Τὴ δὰ Ἵ: 2: cc 
1 ἢν ἄν Ὥ, “7. ὦ sr Ὑ, 
135... ΤᾺ 1; 20; “δ: 1). 
ΒΕ ΚῚ 312. 51, ἃ, 

14. 6. 9. pr. 30. I. I. 10. 
I6. 1. ὃ. pr 40; δ... , 10. 
13, 2.. ἡ. .3 40. 5. 4. 8. 
Ὁ), 1. 40: Ὁ. 4. 

20. I. 20. 40. 12. ὃ. 2. 
20.0; 5: ΜΑ4.. 3 ς. 1. 
1. 1 1.7: ὕἵ, 44. 1. 38. 23.7! 
21,12, I 


Schliesslich ist eine Stelle zu erwähnen, die wie eine Triäibung 
der klaren Terminologie aussehen könnte: D. 44. 2. 11. 10. Diese 
Stelle hat aber nicht eben das Gepräge der Echtheit. Dieselbe 
Person — der Pfandgläubiger — wird sowohl in dritter Person 
(unter dem Namen Seius) als in der ersten Person dargestellt. 
Dabei ist die Bezeichnung mit der ersten Person anscheinend die 
echte, denn sie hat ihr Gegenstäck teils im vorigen $, teils auch 
in dem »te» des ersten Satzes. Das Stäck »Titius PignOrl. ss: 
petere debuit» wäre also verändert. In diesem Stick kommt eben 
das befremdende pignori dare vor 3", 

Auch an einer Stelle zu Paulus findet sich nach dem Wort- 
laut der Digesten der Ausdruck pignori dare von Vertragspfand, 
allein jedenfalls nicht von der Hand des Paulus. 

1.7... 18 3; 

Si quis caverit, ut silva sibi pignori esset, navem 
ex ea materia factam non esse pignori Cassius ait [guia 
=S oo Qliud sit materia alind navis:] et ideo [nominatim in 


ὝΠΝΟΝ Öertmann 167 ff. fiducia. Betreffs des Streites ἅδον die 
Klassizität der condictio incerti Literaturangabe bei Sohm 408 A. von 
S. 497 ($ 80 A. 8.) 
> 39 Ὁ. 15. 1. 36. fiducia. ILenel E. P. 284 f. Pal. 48. Oertmann, 
48 f. Cuq 240. 
"Fe. 3. 10. 20. 
Σ Vgl. zu dieser Stelle Kisele. Z. Sawv. St 201. τῇ fl 
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dandovo pignore] adiciendum esse fait): quaequae ex silva 
facta natave sint. 

Hier hat Eisele?? eine Interpolation der eingeklammerten 
Satze finden wollen. Von Interesse in diesem Zusammenhang ist 
der Passus »nominatim in dando pignore>. "Und auch abgesehen 
von dem terminologischen WVerdachtsgrund, der hier zum Beweis 
nicht verwendet werden kann, muss anerkannt werden, dass er 
wegen des »nominatimr ?t und wiederholten »az» etwas verdächtig 
ist. Jedenfalls ist er aber nur eine Äusserung von Cassius. Paulus 
hat ihn höchstens zitiert ?”. 

D. 13. 7. 41. fängt in folgender Weise an: 

Rem alienam pignori dedisti, deinde dominus rei esse coepisti. 
Wie es unter diesen Umständen mit dem Pfandrecht geht, ist nicht 
in der einfachen Weise der lex 41 — datur utilis actio creditori ---- 
zu erledigen. Denn auch, wenn man annimmt, dass der Ausdruck 
pignori dare Vertragspfand bedeuten kann, so bedeutet er doch 
vor allem Besitzpfand. Und wozu eine actio, wenn der Gläubiger 
schon den Besitz hat? In D. 20. 1. 1. pr. hat Papinian die Frage 
von der Verpfändung einer fremden Sache aufgestellt, und er ant- 
wortet in schärfster Weise: Wenn die Sache dem Schuldner ge- 
schuldet war, besteht das Pfandrecht. Auch sonst wird ein gut- 
gläubiger Kreditor geschitzt, ein bösgläubiger aber erhält schwer- 
lich eine utilis actio, kann aber, wenn er den Besitz erlangt hat, 
das Pfand behalten. Es scheint mir nahezu undenkbar, dass Paulus 
die Frage in der angeblichen Weise beantwortet haben wirde. 

Von Besitzpfand ist an den folgenden Stellen offenbar die Rede: 
5. 3. 19. pi., 20. 2. 88, 41. 3. 4. 21, 41. 3. 49, 47. 2. 20. pr., 47. 
2. 67. pr.?? Hierher gehört auch D. 10. 2. 29, wenn echt "”. 

Unbestimmt sind die folgenden: 


Sent: ὦ fv 2, sent. 3. 6. 16. 
5; 31 10. » ἔς. de 1 


» 


ὅδ Z. Sav. St. 13, 144 ff. Gegen die Interpolation des quia-Satzes 
Herzen 174 Δ. 2. 

δ Vgl. H. Appletun 122 ff. 

5 Nach Herzen 174, Manigk 39, Pappulias 324 f. Περὶ hier 
ein Fall vor, wo pignori dare vom Vertragspfand verwendet wird. — 
Fiducia ist wegen der Lehre Cassius” von der Spezifikation ausgeschlussen. 
Herzen 174. 

56 Diese Stelle zeigt, dass das Faustpfand die regelmässige Bedeu- 
tung von pignoris datio ist, da die Tradition nur durch spezielle Ver- 
abredung beseitigt wird. 

7 Vgl. oben καὶ 6 zu ÅA. 13. 


Dy GO gle UNIVERS TN OF M CHIGAN 


ἃ Martin Fehr. 

D. ὦ. 2. 30. I. 13: 20: ἃ, 5. TT 

ν᾽ ΤΏ 3) dd ». 20:24: 1." 

& 15,6. ΤῊ Dr 30. 4. 15 

ln γα 20: 5. ὦ, 1 
13. 7. 16. = τα 10; 11] 

& IA, 1δ. Ia; » 0... ᾿ς 3. 

kk: 13. σον DE, NI ε 40: ΤΩ. δ}. 1, 

» ἀπὲ 9; $ 31. 3... .0, ἢ, 

». ἼΠ. 6, ΝΕ 5. 1.05. Ὁ, 

' ἀπ; ἢ; 5. ἡ ις 46. I. σοἷ. 


Schliesslich ist noch 1). 41. 2. 1. 15. zu bemerken. Der da be- 
gegnende Ausdruck »rcorporaliter pignori datum» ist ein Pleonasmus, 
der bei der äbrigen klaren Terminologie Paulus' (und Julian's, der 
hier zitiert wird) zwar äberrascht, dem aber πὶ. E. keine Bedeutung 
zugesprochen werden kann?! 

Bei Marcian geben die Stellen D. 13. 7. 32., 20. I. I3. 2., 
20. I. 16. I. und 20. 2. 5. 2. in der Besitzfrage keinen klaren Be- 
scheid, und fir zwei Stellen aus seinem Liber ad formulam hypothe- 
cariam — D. 20. I. 11. 2., 3. und 20. 1. 16. 9. — gilt wegen der 
Zweifelhaftigkeit des Wortes /ypotheca das Gleiche. D. 41. 2. 37 ist, 
wie oben erwähnt??, von zweifelhafter Echtheit. 

Unter den Stellen Modestin's scheint in D. 10. 3. 17. Besitz- 
pfand vorzuliegen. Von den drei äbrigen handelt dagegen D. 20. 
6. 9. pr. und wohl auch 13. 7. 39, 20. I. 26. I. vom Vertragspfand. 
Der - abweichenden Bedeutung des Wortes wirde ich indessen an 
diesen Stellen kein besonderes Gewicht beilegen, weil' sie immer in 
ken Anfragen aus den Responsen Modestin's auftritt, die von ihm 
daum bearbeitet zu sein scheinen. Darauf deutet schon die in der 


50 Ζ. B. in der angefihrten Stelle D. 20. I. 26. 1.:.... »chirog raphunm 
perseriberet sua manu filius eius, quod ipse tmpeditus esset scribere, 


Zu dieser Stelle vgl. Pernice, Labeo 2, 1, δὴ od 

Ὁ Hier nehmen Manigk 14 und Pappulias 214 A. 18 eine Hv- 
pothek an. Es ist doch nicht Vertragspfand im ecigentlichen Sinne. δία]. 
unten Så 136 Δ τὸ. Der Satz quia — servetur wird öbrigens vun 
rd ΠΟΤ in der italienischen Digestenausgabe gestrichen. 

᾿ D. 13. 7. 35. fiducia. LEenel Pal. 481. 

Vel. Manigk 70 Α. 1. 
1? Oben S. 80 ἢ 


Original from 
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sub commemoratione domus ad film pertinentis pignort dandae «+ 
D. 13. 7. 39. leidet an bekannten formellen Mängeln'!!. 

Die beiden Stellen bei Hermogenian — D. 35. 2. 38. 2. und 
40. 9. 27. 1. — sind unbestimmt. 

Noch sind zu erwähnen die mit Sicherheit oder Wahrscheinlich- 
keit klassischen Stellen aus den Institutionen Justinian's. In J. 
3. 14. 4. liegt Besitzpfand vor"; von den öäbrigen — 2. I. 41., 2, 20, 
12. und 3. 19. 20. ist nichts mit Bestimmtheit zu sagen. Dasselbe 
gilt von Fragmentum Dositheanum 16''". 

Was schliesslich die klassischen Konstitutionen des Codex be- 
trifft, so ist in der Regel kein sicherer Schluss betreffs des Besitz- 
verhältnisses möglich. In C. 3. 37. 2. (a. 222) und 4. 24. 5 (a. 224) 
ist jedoch Besitzpfand vorhanden, während, wenn ich recht sche, an 
keiner Stelle mit Bestimmtheit gesagt werden kann, dass von Ver- 
tragspfand die Rede sei. 


Aa AS 

u Fel: Kök, do SIV ΝΕ ἢ 5. Sfevk: 32. SaVvs NG 10-05. ter 
mann 40 ff, Manieck 134. = Die Stelle ist auch auf fidueka bezogen 
werden. Heck, Oertmann a. ας (7), 

15 Die Stelle ist schon oben NS. 113 zu Gaius erwähnt worden, 

ὁ Collectiv 2, 150, Baviera 314. Zu dieser Stelle vgl. Dernburg 
ἄς le ak fa 


8 12. 


Pignori obligare. 


Von den älteren sind hier nur zu erwähnen Labeo (Ulpian) 
D. 43. 32. I. 4., wo obligare WVerpächterpfand bedeutet, Aristo 
(Paulus) 20. 3. 3., wo es sich wahrscheinlich um Besitzpfand handelt', 
und Celsus D. 46. 3. 69, wo indessen das Wort interpoliert sein 
därfte!. 

Bei Julian wird obligare in D. 39. 6. 18. 3. im weiteren, nicht 
nur pfandrechtlichen Sinne gebraucht. Unbestimmt ist D. 18. 1. 
41. pr. 

Pomponius verwendet den Ausdruck in D. 4. 4. 50.7, 30. 45. 
I. und wohl auch 19. 1. 6. 9. und 41. 2. 43. 2. in der weiteren 
pfandrechtlichen Bedeutung. In D. 21. 2. 20, vielleicht auch 46. 3. 
20., ist von Vertragspfand die Rede. 

African zeigt in D. 20. 4. 9. pr. $$ I. u. 3. (vgl. auch 46. 3. 
38. 5.) eine vollständig verwirrte Terminologie, indem nicht nur 
pignori dare, wie schon gezeigt, sondern auch obligare im weiteren 
pfandrechtlichen Sinne gebraucht wird. D. 39. 2. 44. 1. handelt 
von Vertragspfand. 

Gaius dagegen scheint den Ausdruck pignori obligare nur von 
Vertragspfand zu verwenden”?, wie pignori dare bei ihm nur von 
Besitzpfand benutzt wurde?. Zwar sind II 61, D. 20. 6. 7. 4. 9. 
4. 27. I, 33. 4. 154 47. 2. 40. pr. und 44. 7. δ. 1.=J. 3. 27. 2. 
unbestimmt, D. 20. I. 4. = 22. 4. 4., 20. I. 15 pr..$ 2, 20. 4. 11. 
pr. $ 2. und wohl auch 20. I. 15. I., 20. 3. 2., 20. 4. 11. pr. und 
20. 6. 7. 4. handeln aber vom Vertragspfand und anscheinend keine 
einzige Stelle vom Besitzpfand. 


Näheres unten ἃ I14. 
Ob echt? 
50 Manigk 906 f. vel. 50. 


1 
2 
3 
ὁ Vgl. uben 8 II zu Å. 12. 
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Unter den Stellen bei Papinian handeln 46. 3. 96. 3.” und 
wohl auch 21. 2. 65., 20. I., 3. 1, 20. 5. 3. I. vom Vertragspfand. 
Ob 10. 2. 31. dieselbe Bedeutung oder etwa die weitere zeigt, lässt 
sich nicht recht entscheiden. Bei Tryphonin liegt in 20. 4. 20. 
und, wie es scheint, auch in 13. 7. 23" Vertragspfand vor. 

Scaevola verwendet den Ausdruck von Vertragspfand an fol- 
genden Stellen: 13. 7. 43. pr., 20. 1. 34. pr. $$ I, 2, 20. 4. 10, 20. 
4. 21. pr., 39. 5. 35. 1. Von Vertragspfand können auch 19. 1. 52. 
pr. δ 1?, 31. 89. 4., 32. 38 pr., 40. 9. 26. und 42. 8. 22. handeln. 
Drei Stellen dagegen, wo der Ausdruck in einem widersprechenden 
Sinn benutzt wird, erweisen sich als interpoliert: 18. I. 81. pr.!?, 20. 
2. 10., 20. 5. 14.!! Vom Illatenpfand handelt schliesslich 20. 1. 32. 

Bei Ulpian bedeutet der Ausdruck an den folgenden Stellen 
Vertragspfand: 13. 7. 1. 1,!? 20. 1. 6, 20. 4. 5, 20. 4. 6. I, 20. 4. 
7- 1, 20. 6. 4. pr.,, 27. 9. 3. pr. und 49. 14. 28. Wohl auch 13. 7. 
36. 1; 18: ἃ, ἢ, 1002 131, 536. τ 8; 200 1. 1ῦ, 20... Ὁ... ψ ἃ... 2, 30: 
57. 27. 9. I. 4. In D. 13. 7. 11. 6 ist zwar von Besitzpfand die 
Rede; derjenige aber, zu dessen Gunsten das Pfand obligatum wird, 
ist nicht Besitzer!?2. Vom Illatenpfand handeln 20. 2. 6. und 43. 32. 
1. 4. Von Vertragspfand können auch 20. 6. 6. pr., 24. I. 7. 6, 24. 
I. 32. 5, 27. 9. 1. 2, 27. 9. 7. $$ 2--6, 28. 5. 30, 40. 5. 26. 2. und 
13. 7. 11. 5. handeln. D. 13 7. 24. pr., eine Stelle, die dem Wortlaut 
nach von Besitzpfand handelt, ist interpoliert!?, und dasselbe durfte 


” »superfluum . . . placuit> sloss.? So Lenel Pal. 671. 


δ Die Stelle ist unklar. Nach Lenel Pal. 27 sind nach »obligata»> 
emige Wörter ausgefallen. 

! Zu der Interpolationsfrage an dieser Stelle vgl. Lencl Pal. 120, 
Schirmer Z. Sav. St. 11, 84. ff. 

ΝΆ Manigk 103 AA. 2. kann hier auch von Faustpfand die 
Rede sein. Die Frage ist aber: Kann dice Stelle vom Vertragspfand 
allein handeln? 

9. Manigk 105 A. 2. nimmt hier Besitzpfand an. 

10 Der Passus, wo das obligare im wceiteren Sinne vorkonunt, ist 
wenigstens nicht von Scaevula; vgl. oben 5. 58 f. 

Die beiden letzteren Stellen därften von der fiducia handeln. 
So Lenel Pal. 22., bezw. 23. Manigk 12 nimmt hier Besitzpignus an. 

! Zu dieser Stelle vel. oben ὃ 11 zu ἃ. 27. 

156. plerumque und semper interpoliert nach Bonfante, Istituzioni" 
(1007) 397 Α. 1. 

13 Lenel, Z. Sav. St. 3, 107: fiducia. Vgl. die anregende Dar- 
stellung C. Appleton's, Histoire de la compensation en droit romain, 
(1805) 24 ff., wonach insbesondere das Stäöck »immo utilis ... agetur» 
gänzlich von den Kompilatoren stammt. 
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auch mit D. 42. 6. 1. 3. der Fall δοίη ἢ, Schliesslich sind D. [3.7 11. 
3. und 13. 7. I. 2. zu erwähnen, wo von einem weiteren Begriff dic 
Rede zu sein scheint. Indessen ist die erstere Stelle iäber Inter 
polationsverdacht nicht erhaben!5, und an der letzteren scheint der 
abweichende Sprachgebrauch dadurch gerechtfertigt zu sein, dass er 
zu keinem Missverständnis iiber die vorliegenden Besitzverhältnisse 
Anlass geben konnte. 

Paulus gebraucht den Ausdruck vom Vertragspfand an den 
folgenden Stellen: Sent. 5. 6. 16., 5: 90. ἢν. 1} 15. rd δι ἢ. 
29. pr. (obligatas), 20. 1. 29. pr. καὶ I., 20. 4. τό, und 17:, 20. δ. IL, 
30, 6. 12. pr., 21. 1. 43. 8., 44. 2. 30. 1.17 46. 3. 98. pr. und 47. 
2. 67. pr. Wohl auch 13. 7. 16. I: 20. ἃ. 20. ἃ 68 805 5:..-ἢ 
(obligata). Von Hlatenpfand handeln 19. 2. 24. I. und 20. 2. 9. 
(obligatorum). Die sämtlichen ubrigen Stellen können vom Ver- 
tragspfand handeln: Sent. 1. ο: δι»... Ὁ, 4..25. 0; 18. 1. 20. pr. 
(obligatae)., 17. 1. 59. 1., 20. I. 30., 20. 3. 3.1? und 4. 22. 2.6., 31. 
35. pr., 40. 2. 4. 2. und 40.2; 55 

Bei Marcian ist zu bemerken, dass an den Stellen aus seinem 
Liber ad formulam hypothecariam osbligare im allgemeinen von Ver- 
tragspfand gebraucht wird, ausser D. 20. 4. 12. pr. dagegen niemals 
von offenbarem Besitzpfand!?, Die Echtheit dieser Stelle hängt 
von der Echtheit des Wortes lypotheca ab. Was die äbrigen Stel- 
len Marcian's betrifft, so handelt es sich wohl in D. 41. 2. 43. 2. 
um Vertragspfand, während 22. 3. 31. und 49. 14. 22. 1. unbe- 
stimmt sind. 

Was Modestin betrifft, liegt in D. 20. 1. 22., 20. 1.23. 1. und 
vielleicht auch 20. 1. 26. 2, 20. 6. 9. 1. und 48. 10. 28. Vertrags- 
pfand vor. Davon kann auch in D. 20. I. 26. I. und 20. 5. 8.39 
die Rede sein. Bedenken erregt nur D. 20. 1. 2 


 oben 8. 69. 

 Vgl. Eisele Z. Sav. St. 11, 17. f., wonach das Stäck: »sive 
untem usurac ... illicitae sunt» unecht ist. 

16 Sonst nicht logisch scharf, da durch obligare doch jedenfalls das 


Vertragspfand erwähnt ist 
17 


Zu der Interpolationsfrage in dieser Stelle Eisele, Z. Sav. St. 
le 205; 

5 Vgl. 8 13 unten. 

5 dobligatum» in 40. 8. 6. Gluss> So Lencl Pal. 309. 
ΓΜ. Manigk 12. Urspränglicher Besitz ist aber nicht not- 
wendig, um verkaufen zu können. 

' » Creditor praedia sibi obligata ex causa pignoris locare recte po- 
terit.> »ἘΠὴ Gläubiger kann sein Pfand vermieten>. Manigk 11 ἢ. 
ἰδὲ gencigt anzunehmen, dies wäre nur beim Faustpfand möglich. Ich. 
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Die hier zu berucksichtigenden Stellen aus den Institutionen 
— 2. 20. 5. und 3. 27. 2. -- sind beide unbestimmt. Im Frag- 
mentum de iure fiski I 3.7" handelt es sich um besitzloses Pfand. 

Im Codex schliesslich handeln 3. 33. 2. (a. 205.), 3. 33. 6. (a. 
230), 7. 8. 3. (a. 200), 7. 36. 1. (Gordian), ὃ. 44. 4. (a. 212) und 
ὃ. 44. I9. (a. 203) vom Vertragspfand; andrerseits gibt es hier zwcei 
Stellen, welche von Besitzpfand handeln: 4. 32. 6. (a. 212) und 
4. 24. II (a. 294); von diesen hat jedoch die letzte nur wenig HBe- 
weiswert, da sie erst aus dem Ende der klassischen Epoche stammt. 


00 unbedingt zu, dass dies naheliest. Fin οὐ σον Voörsehlag, daran 
zu denken, es könne sich um οἷο loratio statt der eenditio nach Fällio- 
καὶ der Foörderung handeln, bleibt durehaus hypothetiseh. [ΟἿ halte es 
aber wegen des breiten ec causa piynoris >: vicht för ausgeschlossen, 
dass Modestin hier fidueia vor Mugen gehabt habe. War doch der ein- 
tfache Ausdruck »>pignoröé obligare» durechaus gelävfig. 

5. Collectiovo 2, 103. Baviera 5.5. 
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Pignore accipere. 


Javolen: = Besitzpfand: 41. 3. 16. Wohl auch 47. 2. 74. 
Julian: Besitzpfand: 8. 1. 16. = 43. 25. I. 5., 3. 7. 28. pr. ὃ I. 
Pomponius: Vertragspfand: 13. 7. 2. Wohl auch 46. 3. 20. 
Besitzpfand: 16. 1. 32. I. 
(Von fiducia dirfte 13. 7. 8. pr. $ 1. handeln!). 
African: = Besitzpfand: 16. 1. 17. I. 
Unbestimmt: 12. 1. 41. 
Maecian: Unbestimmt: 36. 1. 75. pr.? 
Gaius: Besitzpland: 5; 3. ät: 1, 13.6 18. 14 16 
Unbestimmt: 12. 1. 28." 
Marcellus: Unbestimmt: 13. 7. 345. 
" So Lenel Pal. 799. 
” »tamen habet . . . commodv actionem> interpoliert nach Fa- 
ber, Coniect. 553. 
” »pignus sive commodata res sive deposita> interpuliert fär fiducia 
nach de Ruggiero, Bull. dell' ist. 10. 33. ff. 
" Fiducia? Oertmann 35. 
> Diese viel besprochene Stelle kann nicht ohne weiteres auf fidu- 
cia bezogen werden, das muss Manigk, Fiducia 2304 cf. 2294 (vgl. 
Heck, Z. Sav. St. 10, 88 ff) zugegeben werden. Denn — gegen Heck 
ἃ. ἃ. Ὁ. und Gradenwitz — die fiducia cum amico im Heck'schen 
Sinne ist wohl ein ebenso unglaubliches wie scharfsinniges Institut und 
nötigt vor allen Dingen zu einer äbermässigen Emendation (Heck a. 
ἃ. Ὁ, 93. Gegen Heck vgl. Oertmann 146 ff., Jacquelin 389 ff. 
Göppert, Z. Sav. St. 13, 317 Π. Und — gegen Lenel Pal 278, 


Jacquelin 393 — eine fiducia cum creditore ist wegen Paul. sent. 2. 
13. 3. nicht ohne weiteres denkbar, da der Gläubiger seine eigene Sache 
nicht kaufen kann. Schliesslich kann -— gegen Öertmann 37 — we- 


gen des certum pretium auch an eine fiducia cum creditore mit einer 
nachträglichen lex commissoria nicht gedacht werden. Anderseits hat 
man es nicht gern, ein Indizium wie das »eam» aufzugeben, und es ist 
auch befremdend, dass weder von einem pactum de vendendo noch 
von den drei Denunziationen die Rede ist. (Paul. sent. 2. 5. 1.) Auch 
ist die Stelle nicht frei von innerem Widerspruch (a. A. Manigk, Fi- 
ducia 2304; man beachte dagegen: Titius [der creditor])...... petit a 
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Scaevola: Vertragspfand: 20. 1. 34. 2", 20. 6. 15, 42. 8. 22. 
Wohl auch 20. 4. I8. 
Unbestimmt: 36. 1. 80. 15. | 
Papinian: Vertragspfand: 20. 4. 1. 1", 20. 4. 2. 20. 4. 3. pr. 
:- 20. 4. 12. 5, 20. 4. I. pr. 
Besitzpfand: 33. το. 9. 2", 47. 2 
Unbestimmt: 20. 1. 3. pr., 20. 3. I, 20. 6. I. I. 21. 
68. I. 
Ulpian: Vertragspfand: 13. 7. 36. I., 42. I. I5. 5, 42. 6. 1. 15, 
Besitzpfand: 7. 6. 5. 5. 10. 4. 3. 15. 13. 7. II. I2. 
16. 1. 8. pr., 14. 3. 5. 15, 39. 2. II, 39. 2. 15. 
30, 43. 25. I. 5, 47. 2. 14. I6, 48. 5. 28. 2, 50. 
17. 23. Wohl auch 10. 3. 7. 6, 10. 3. 7. 12, 20. 
I. [9, 47. 4. I. 10. 
Unbestimmt: 2. 13. 6. 3, 4.9. I. 7, 9. 2. 17. 14. 4. 
5. 8, 20. 4. 8, 24. 1. 7. 6, 27. 9. I. 2, 42. I. 44, 
49. δ. 16. 13: ἀδ..4. ἃς 307: 40-02: ÖA 7 
3: ΜΝ ὧδ, 101 
Paulus: Vertragspfand: 20. I. 18, 20. 1. 28, 20. 4. 14 
Besitzpfand: 9. 4. 22. I, 12. 6. 36, 41. 3. 13. pr., 46. 
I. 59. Wohl auch 16. 1. 29. pr. 
Unbestimmt: 9. 2. 18, 14. 5. 8, 17. I. 59. 6, 20. 3. 5, 
55. α΄, 0 
Marcian: Vertragspfand: 20. 3. I. 2, 20. 6. 8. 9. Wohl auch 


tv 


11 


20-44: 125 
Unbestimmt: 20. I. 13. 2. 
Macer: Besitzpfand: 2. 8. 15. 2. 


Modestin: Unbestimmt: 20. 1. 24, 50. 1. 36. I. 
Hermogenian: Unbestimmt: 36. 4. II. I. 


CIEOROIE a ννων ὦ ). Wie denn, wenn die Wörter »certo pretio» Fin- 
schiebsel der Kompilatoren wären, was wegen des damaligen Verbots 
der lex commissoria naheliegt? Δα]. die ähnliche Interpolation Marcian 
20: 10: 0 5; 10, 

6 Diese Stelle ist indessen aus den Digesten Scaevolas und zwar aus 
dem Tatbestand. Vgl. oben $ 7 zu Scaevola. 

' Wenn nämlich pignori dare Besitzpfand bedeutet. 

8 Fiducia? Vgl. Oertmann 37 ff., 122 ff. Gegen diese Annahme 
mit Recht Pernice, Labeo 3, 144 f., Pappulias 245 A. ὃ. 

” Wenn hypotheca echt: Vertragspfand. 

10 Ὁ 13. 7. 22. I. und 13. 7. 25. fiducia, nach Lenel Pal 2 
SI, 

"! Zu den letzten beiden Stellen so Manigk 13. 

1? Fiducia, T.enel Pal. 481. 
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14. 


Die pfandrechtlichen Fragmente aus der Zeit vor Julian. 


Die in der Zeit nach Julian beobachteten Schwankungen der 
pfandrechtlichen Terminologie haben die Frage nach dem Zeit- 
punkt der Entstehung des Vertragspfandes angeregt. Die Schwie- 
rigkeiten, welche es bereitet, verständlich zu machen, wie das Ver- 
tragspfand etwa 2—3 Jahrhunderte bekannt gewesen sein konnte, 
ohne dass sich eine feste Terminologie ausgebildet hätte, geben zu 
einer Pröfung der för die herrschende I.ehre, wonach das Vertrags- 
pfand jedenfalls vor Cicero entstanden scin sollte, angefäöhrten 
Grröode! Anlass. Da diese, wic nunmehr? ausser Zweifel gestellt 
ist, nur? avs der vorjulianischen juristischen Literatur geholt wer- 
den können, will ich hier die älteren Fragmente pfandrechtli- 
chen Inhalts mit Angabe der erwähnten Verpfändungsart durch- 
9ΌΠΟΗ, 

Servius (Ulpian) 1). 47. 10. 15. 32.: anscheinend ein Be- 
sitzpfand!. 

Alfenus (Paulus) D. 12. ὁ. 36.: Besitzpfand”. 

Labeo. In D. 13. 6. 5. 12. (Ulpian) und 13. 7. 3. (Pompo- 
nius) liegt Besitzpfand vor", während D. 2. 13. 6. 3. die Besitz- 
frage unbeantwortet lässt. In D. 20. 6. 14. und 43. 32. I. 4. ist 
vom Illatenpfand die Rede, dessen Existenz also fär die Zeit La- 
beo's sicher bezeugt ist. Dass aber ein Klagschutz (Salvianum 
oder Serviana) vorhanden gewesen sci, ist diesen Stellen nicht zu 
entnehmen". Dass Labeo insbesondere dice quasi-Serviana nicht 


8]. oben Einleitung Anm. 11 ff. 

Nämlich nach den Ausfährungen von Pappulias S. 319 ff. 
Vel. allerdings auch den unten $ 135 zu Αν I f. angeföhrten Grund, 
der der nachjulianischen Jurisprudenz entnommen ist. 

Sö Maniek 20. 

50 Manigk 27. 

δ So Manigk 20. 

ΤΑΙ ΝΜ Ferrini, Ραμα. 507 A. betreffs D. 20. ὃ, 14. 
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kannte, geht anscheinend aus D. 13. 7. 3 hervor?. Was D. 42. 8. 6. 6. 
(Ulpian) betrifft, so liegt hier, wenn Labeo das Vertragspfand kannte, 
pignus im weiteren Sinne vor. Dass er es kannte, beweist die Stelle 
nicht”. Auch D. 20. 1. 35. vermag diesen Beweis nicht zu erbringen. 
Hier kann ebensogut von Besitzpfand oder fiducia die Rede sein ?”. 
Zwar hat der Schuldner den Besitz'!, wenigstens während der 
von ihm ausgefährten Rekonstruktion des Gebäudes, und es 
könnte befremden, dass der stattgefundene Vorgang betreffs des 
Besitzes nicht erwähnt worden ist!?. Es ist aber an dieser Stelle 
nur von dem Verkaufsrecht des Gläubigers die Rede, und Labeo 
hatte keinen Anlass, auf die (wohl prekaristischen) Besitzverhält- 
nisse einzugehen. 

Mela D. 47. 2. 32. 7. (Ulpian): Besitzpfand. $ 18 ibid. ist un- 
hestimmt. 

Sabinus 1). 13. 7. 36. pr. (Ulpian); 47. 2. 20 pr. (Paulus) 
und 50. 17. 23. (Ulpian) handeln von dem Besitzpfand. Unbe- 
stimmt sind D. 13 7. 4. und 47. 2. 12. 2. (beide von Ulpian). 

Nerva D. 20. 2. 9. (Paulus): Vermieterpfand "5. 

Nerva-Proculus D. 20. 4. 13. (Paulus): Vermieterpfand!!. 


5 So Kuntze I, 30 f., Ferrini, a. a. Ὁ, 

”Manigk 36 nimmt hier die weitere Bedeutung an. 

So Herzen 183 f., Z. Sav. St. 25, 432. Nach Ferrini, a. a. O. 
fiducia. Nach Pernice, Labeo 1, 427 zu A. 12 bezeichnet hier Ia- 
ben das Recht des Gläubigers als ius vendendi. Es ist aber fraglich, 
ob pactum conventum die Pfandverabredung zu bedeuten hat (so Ma- 
nigk 34) oder ein besonderes pactum de distrahendo (so Kuntze 
1, 30, Pappulias 335). Der Text folgt der letzteren Auffassung. 

1 So Kuntze ἃ. a. O., Herzen 183. 

!? Manigk 35, Pappulias 325 ff. wollen hier den Beweis fin- 
den, dass Labeo das Vertragspfand gekannt haben mäöässe. 

! Gegen die Interpretation Manigk's S. 38 zu dieser Stelle. 
wonach Nerva schon das gesetzliche Vermieterpfand gekannt haben 
wärde, vgl. Herzen, Z. Sav. St. 25, 453 (fröher eine vertragliche 
Verpfändung), Rabel 89 A. 2. Insbesondere vermag ich es aus der 
Stelle nicht herauszulesen, dass Nerva den dort von Paulus hervorge- 
hobenen Unterschied zwischen den Sklaven, die vertragsmässig ver- 
pfändet waren, und denen, die infolge der illatio und inhabitatio gesetz- 
lich ob pensionem hafteten, gekannt haben mässe. 

' Manigk 41 sieht hier eine Erwähung der zweiten Hypothek. 
Dagegen mit Recht Herzen, Le concours de plusieurs hypotheéques et 
D. 20. 3. 3. Mclanges Gérardin (Paris 1007) S. ὦ f. der Sonderpagi- 
nierung. 
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Nerva-Atilicinus 1). 2... 8.1. So tUlpian) Besitzpfand ἢν 1), 
34. 3. 16 (Paulus) Hlatenpfand. 

Atilicinus 1). 20. 6. ὁ. 2. (Ulpian) und 13 7. ὁ. pr!" (Pom- 
ponius) sind unbestimmt. 

Cassius. In D. 13. 7. 18. 3. (Paulus) sieht man dem Wort- 
laut nach mit Recht eine Erwähnung der Hvypothek Ul Die 
Stelle ist aber nicht frei von Interpolationsverdacht!". D. 41. 3. 
+ 21. (Paulus) ist unbestimmt. 

Javolen. In D. 4. 3. 16. und wohl auch 47. 2. 74 liegt Be- 
sitzpfand vor!9. 1). 22. 1. 49. = 30. 17. 72. ist in dieser Hinsicht 
unbestimmt 39. 

Aristo D. "ὦ. 3. 3. (Paulus): 

Åristo Neratio Prisco scripsit: etiamsi ita contractum sit. ut 
antecedens dimitteretur. non aliter in ius pignoris suc- 
cedet, nisi convenerit, ut sibi eadem res esset obligata: 
neque enim in ius primi succedere debet, qui ipse nihil 
convenit de pignore: quo casu emptoris causa melior ef- 
ficietur. denique si antiquior creditor de pignore ven- 
dendo cum debitore pactum interposuit, posterior autem 
creditor de distrahendo omisit non per oblivionem, sed 
cum hoc ageretur, ne posset vendere, videamus, an dici 
possit huc usque transire ad eum ius prioris, ut distra- 
here pignus huic liceat. quod admittendum cexistimo: saepe 
cnim quod quis ex sua persona non habet, hoc per ex- 
traneum habere potest. 

Wenn man von dem Standpunkte des entwickelten Hy- 

pothekensystems aus diese Stelle betrachtet, liegt der Gedanke 
an das Verhältnis eines Pfandgläubigers zum nachfolgenden 


5 So Manigk 38. 

Vel. zu dieser Stelle Gradenwitz 22. 

τ Herzen 173 ἢ ΠΝ ὙδΥ 2 Manigk 39, Ostergren 
11 Å. 4, Pappulias 324 f. 

8 Vel. oben 8. 110 f. 

2 So Manigk 42 f. 

20 Gegen die Annahme Manigk's 5. 35. dass hier von einem 
Pfandrecht an usus fructus die Rede sei, s. Herzen Z. Sav St. 25) 
452. Der Annahme Manigk's stimmt Pappulias 321 zu. Ich be- 
kenne, dass ich aus diesem unklaren Fragment (»Fructus rei est vel 
pignori dare licere») äberhaupt nichts mit Bestimmtheit herauszulesen 
vermag. — Manigk und Pappulias föhren äubrigens die Stelle zu Labeo, 
von dem sie nach der Annahme Manigk's 335 wörtlich stammt. 
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Hypothekar schr nahe. In dieser Richtung ist auch die Stelle 
bisher mit nur einer Ausnahme ?! interpretiert worden”??. Diese 
Auslegung ist aber nicht notwendig und kaum mösglich. 

Die Worte Aristo's sind offenbar direkt wiedergegeben. Strei- 
tig ist jedoch, wo Aristo endet und Paulus anfängt. 

Manigk, der die Stelle eingehend behandelt”??, nennt den 
Antecedens Hypothekar, was vollkommen willkärlich istf, und 
den Zweiten Nachhypothekar, was in dem Falle, dass keine Pfand- 
konvention vorliegt, offenbar falsch ist, aber auch sonst kaum 
angenommen werden kann. Es steht nämlich nicht, dass er ein 
Pfandrecht habe, bevor er in ius pignoris sukzediert hat?” (hier 
steht auch nicht in ius prioris, dies wiederum gegen Manigk). 
Eher lässt sich das Gegenteil aus den Worten »nisi convenerit, ut 
sibi res esset obligata» schliessen 55, 

Die Frage, die von Neratius gestellt worden war, mag wohl 
die gewesen sein: Ein Pfandgläubiger ist mit dem Gelde eines 
Dritten erlöst worden, der mit dem Schuldner die Verabredunrg 
getroffen hat, dass der Pfandgläubiger damit befriedigt werden 
soll. Ist dies genug, um dem Dritten (för cine Auslage) das 
Pfandrecht des Befriedigten zuzusichern? Weahrscheinlich ist der 
Vorgang sogar derjenige gewesen, dass der Dritte das Geld dem 
Pfandgläubiger direkt gegeben hat und sich jetzt im Besitz der 
Sache befindet. Der FEigentämer stellt die rei vindicatio an. 
Kann der Besitzer die exceptio rei pignori datae entgegenstellen? 
Dazu die Antwort Aristo's: Zur Bestellung eines Pfandrechts 
genägt nicht dice Verabredung, dass der Pfandgläubiger mit dem 

>! Herzen a. a. Ὁ. (oben Δ. 14) 5 ff, Vel. Ders., Z. Sav. St. 
25, 4357 findet hier dic Erwähnung einer 2subrogation hypothécaire en 
faveur d'un tiers pråteur>. 

? Ausfäöhrliche Literaturangabe bei Herzen, a. a. O. I ff. 

ἘΠΕ ἈΠ 1 

“ὁ Antecedens ist kein terminus technicus fär cinen Vorhypothekar. 
Vielmehr ergibt das Vocab., dass dies Wort, wenn nicht hier, an kei- 
ner Stelle in Beziehung auf die Konkurrenz zweier Pfandgläubiger ver- 
wendet wird. (In D. 24. 3. 49. I ist nur von einem Pfandgläubiger 
die Rede, und die Stelle ist fär fiducia itp. Vat. fr. 94). Vgl. Herzen, 
a Ὁ), ΟῪ' 18; : 

μη Vgl. hierzu Manigk 43, Herzen, Z. Sav. St. 25, 4.56. 

Vgl. auch den Satz »qui ipse nihil convenit de pignore». Hierzu 
(gegen Manigk 30) Herzen a. a. O. (oben A. 14) 6: >comment pvur- 
rait-il (se. le creditor posterior) &tre crtancier hypothécaire sans une 
telle convention?» 
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Gelde des Dritten abgefunden werden solle, sondern cine Pfand- 
verabredung ist erforderlich. Wer keine Pfandverabredung ge- 
troffen hat, soll auch nicht in das (Pfand-) Recht des Ersten ein- 
treten: In diesem Falle ist die Lage des Käufers gänstiger (d.h. 
der Dritte wäre in besserer Lage gewesen, wenn er die Sache 
cinfach gekauft hätte)??. 

Bis hierher hängt also alles gut zusammen; zwar ist es z. I. 
cin wenig tautologisch; warum sollte aber Paulus sich tauto- 
logischer als Aristo ausgedräöckt haben??? Jedenfalls ist aber 
hier die Erwähnung zwcier gleichzeitiger Pfandrechte nicht mit 
Bestimmtheit zu finden, und damit auch nicht diejenige eines 
Vertragspfandes. 

Celsus. In D. τὸ. 4. 5. pr. (Ulpian) und 43. 26. τι. hegt 
Besitzpfand vor, D. 10. 2. 18. 4. ist unbestimmt, während 20. 1. 11. 
pr. (Ulpian) von Vermieterpfand handelt. An der letztgenann- 
ten Stelle ist aber offenbar ein Klagschutz vorhanden: »Quaesi- 
tum est, si nondum dies pensionis venit, an et medio tempore 
persequi pignora permittendum sit. et puto dandam pignoris per- 
secutionem, quia interest mea: et ita Celsus scribit>. Es kann 
sich hier um das Salvianum oder etwa die Serviana im Sinne 
der Institutionen Justinians handeln ??. Aus dem Fragmente fol- 
gern zu wollen, dass auch Celsus den Klagschutz mit Sicherheit 
gckannt habe, scheint mir jedoch nicht möglich. Dieser kann an 
die perclusio gedacht haben?”2. 

Schliesslich ist D. 46. 3. ὁ0. zu erwähnen, wo dem Wortlaut 
nach vom Vertragspfand die Rede ist”: 

Si hominem, in quo usus fructus alienus est [vel qui erat 
pignori Titio obligatus], noxae dedisti, poterit is, qui 
condemnatus cst, tecum agere iudicati, [nec exspectabimus, 
ut creditor evincat.] sed si usus fructus interierit [vel 
dissoluta fuerit pignoris obligatio], existimo [ processuram] 
liberationem. 


27 Val. den ähnlichen Gedanken bei Papin. 1). 20. 6. 1. pr 
Herzen in den Μόϊ. Gér. 20 schreibt die letzte Ausfäöhrung dem Pau- 
lus zu, allein πὶ. E. ohne zwingende Grände. 

Ἔ Das nimmt Manigk 50 anscheinend an. 

29 So Herzen 176 A. 1. Nach Lenel, Pal. Celsus 213, Jvurdan 
168 wäre nur an das Salvianum, nach Dernburg 2, 298, Ascoli 94, 
Manigk 33 und Pappulias 322 f. nur an die Serviana zu denken. 

"92 So Herzen 176 Α. 1. 

30 Herzen 176, Manigk 52, Perozzi, Ist. 1, 516 ἃ. 2, Pap- 
pulias 322 f. 
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Die eingeklammerten Stäcke sind indessen von Graden- 
witz"! mit einem Hinweis auf die Doppelstelle D. 42. 1. 4. ὃ 
unter Interpolationsverdacht gestellt worden. Sie haben auch da 
kein Gegenstäck. Und in der Tat: Der Finger der Kompila- 
toren verrät sich erstens in dem Tempuswechsel (erat nach est), 
zweitens in dem als klassischem Latein in dieser Bedeutung nicht 
schönen processuram”??, ihr Geist in dem schwachen >»nec expec- 
tabimus». 

Neratius. D. 10. 2. 18. 7. (Ulpian) und 13. 1. 12. 2. (Ulpi- 
an)?” geben in der Besitzfrage keinen Bescheid, während D. 20. 
2. 3. (Ulpian) und 20. 2. 4. pr. ὃ 1. von Hlatenpfand handeln. 

Aus der Stelle von Octaven 1). 20. 3. 1. 2 (Marcian) schliess- 
lich, wo unzweifelhaft vom VWVertragspfand gehandelt wird, darf 
kein Schluss auf die vorjulianische Existenz dieser VWVerpfän- 
dungsart gezogen werden, da er nach dem $S. C. Juventianum ”' 
und damit nach der Ediktsredaktion”5 geschrieben zu haben scheint?”". 


de Bull. dell ist. 2, 7. Diese Untersuchung scheint in Vergessen- 
heit geraten zu sein. De in der vorigen Anmerkung fZitierten be- 
gegnen dem Interpolationsverdacht nicht, sondern wollen in unserem 
Fragment eines der ersten sicheren Zeugnisse fär die vorjulianische 
Existenz der Hypothek finden. 

? Procedere in der Bedeutung >»vor sich gehen>», »stattfinden> ist 
bekanntlich immer verdächtig. Eisele, Beiträge 234 f. — In der Dop- 
pelstelle steht statt »existimo processuram liberationem» einfach >libe- 
rari ait». 

Zu der Interpolationsfrage in dieser Stelle vgl. Vertmann 16 
und τόρ, Pfläger, Z. Sav. St. 18, 112. f. und Trampedach, Z. Sav. 
St. 17, 97 ff., wozu H. Kräger, Z. Sav. St. 21, 424. 

Ἔν, ἃ δ᾽... Kipp 124 A. 77. 

5 Die Ediktsredaktion ging den Digesten Julians voran. Am Δη- 
fang der genannten Arbeit (in ihrem 6. Buche: Ὁ. 5. 3. 33. I und 5. 
3. 31. pr.) kannte Julian noch nicht das 5. C. Juventianum. Kipp 57 
zu Δ, 19; 126 zu Α. 95, vgl. Fitting 23, 25. 

ὁ Herzen 175 f, Manigk 42 und Pappulias 323 f. behandeln 
die sd Octavens als vorjulianisch. — In dem F äns därften 
öbrigens die Worte rebus mobilibus (am Schluss) för rebus nec mancipi 
interpoliert sein. So Siber 102. 


8 15. 
Der Zeitpunkt der Entstehung des Vertragspfandes. 


Ausser denjenigen Gränden fär die vorjulianische Existenz 
des Vertragspfandes, die aus der im vorigen $ angegebenen, juri- 
stischen Literatur aus der Zeit vor Julian geschöpft zu werden 
pflegen, gibt es noch cin Argument, das der nachjulianischen 
Literatur öfters entnommen wird, entschieden aber abzulehnen 
ist. Man hat nämlich behauptet, dass aus der Papinianstelle Ὁ. 
46. 3. 97, von der schon oben die Rede gewesen ist'!, zu schlies- 
sen wäre, dass das sub hypotheca vel pignore contrahere schon zur 
Zeit des Augustus? äblich gewesen wäre, und hat also hier ein Ατ- 
gument fär die Existenz der Hypothek zu dieser Zeit finden wol- 
len”. Von dem m. E. schwerwiegenden Verdacht, dass hypo- 
theca hier cine Interpolation fär fiducia sei', kann hier abgesehen 
werden, da auch bei der fräöher angenommenen Echtheit der ent- 
scheidenden Worte dieser Schluss unstatthaft scin därfte. Was 
die veteres haben ausdräcken weollen, ist nämlich kaum etwas 
anderes als dasjenige Prinzip, dass bei der Zahlung eines Schuld- 
Postens von seiten eines för mehrere Schulden haftenden Debi- 
tors, wenn jede Erklärung betreffs des fraglichen Postens fehlt, 
der Gläubiger das Interesse des Schuldners zur Richtschnur 
nehmen soll; dass die einzelnen Beispiele, womit dieses Prinzip 
illustriert wird, gleichfalls von den veteres stammen, ist nicht 
sicher 5. 


γε]. oben S. 64 f., wo die Stelle abgedruckt ist. 

Arg. veteres. Vgl. bei Heumann-Seckel s. v. vetus. 

50 Manigk 69 und 82, vel. auch 110 f., Pappulias 321. 
Vgl. oben 64 f. 

Nach Manigk 110 wäre alles vor dem Satze »quod veteres» 
in dem Fragment FErörtete altes Recht. Erst die folgenden Möglich- 
keiten und Ordnungen wären von Papinian aus seiner Zeit hinzugesetzt. 


Ὁ“ BB ὦ τῷ», 
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Wenn wir also jetzt unbefangen an der Hand des allein 
ausschlaggebenden Materials — der im vorigen ὃ erwähnten juri- 
stischen Literatur — an die Beantwortung der Frage nach dem 
Zeitpunkt der Entstehung des Vertragspfandes herangehen, so ist 
sofort anzuerkennen, dass dieser Zeitpunkt nicht genau fixiert 
werden kann. In Bezug auf die Bestimmung des Terminus post 
quem kann hier auf ältere Untersuchungen hingewiesen werden, 
denen ich nichts hinzuzufägen habe; was aber den Terminus ante 
quem betrifft, kann ich der Auffassung der herrschenden Lehre" 
nicht beistimmen. Ich meine vielmehr, dass die einzige Erwäh- 
nung des Vertragspfandes, die aus der Zeit vor Julian stammt und 
nicht sicher interpoliert ist — Cassius-Paulus D. 13. 7. 18 3” — 
zu unzuverlässig ist, um einen sicheren Anhaltspunkt zu bicten. 
Zwar kommt Illatenpfand in der fraglichen Zeit öfters vor, aber 
auch hier ist kein zuverlässiger Beweis fäör die Existenz eines 
Klagschutzes vorhanden? !2 Man wird also mit der Möglich- 
keit zu rechnen haben, dass das Illatenpfand zu dieser Zeit zwar 


δ Vgl. insbesondere Pappulias 328 ff. (mit Lit.), welcher, im 
Anschluss an die Forschungen Mittcis', Privatrecht 1, 50 ff. die Ent- 
stehung des Vertragspfandes in der Zeit vor der Ilex Aebutia als mög- 
lich, obwohl nicht erweislich bezeichnet. Damit ist der Terminus post 
quem in sehr alte Zeit zuräckgeföhrt. 

' Zu dieser vgl. oben 8. 4 ff. 

> Vgl. oben S. 131. 

? Die einzige in Betracht kommende Stelle ist Celsus-Ulpian D. 
20. 1. 14. pr, wozu oben 5. 133. Dass zur Zeit Cato's kein Klag- 
schutz des Illatenpfandes existierte, ist ein naheliegender Schluss aus 
den bekannten Stellen Cato's. Vg. die oben Einleitung A. 23 χὶ- 
tierte Ausserung Pernice's. 

Uber das Verhältnis des Illatenpfandes zum Besitz- und Vertrags- 
pfande ist sehr viel gestritten worden. Gegen die Behauptung Her- 
zen's 35 f., wonach das Illatenpfand nach altrömischer Auffassung ein- 
fach Besitzpfand gewesen sei, mit Recht Cuq 2, 305 A. 6, Manigk 
60 ff., Pappulias 315 f. Die herrschende Lehre aber verfällt in das 
entgegengesetzte Extrem und stellt das TIllatenpfand dem Vertrags- 
pfand gleich (vgl. z. Β. Manigk 34 Ζ. 1). Dagegen spricht aber 
schon der Umstand, dass das Pfandrecht nicht mit der Verabredung, 
sondern erst mit der Illation entsteht. Gai. D. 20. 4. 11. 2 (Dies 
will freilich Enneccerus, Rechtsgeschäft (1889) 285 f. und 492 daraus 
erklären, dass die Auswahl der zu verpfändenden Objekte erst durch die 
Induktion erfolgt.)  Illatenpfand wird eben Illatenpfand gewesen' sein: 
nicht Besitz und auch nicht bloss Vertrag, sondern Vertrag und Illation, 
welche einen Anschein von Besitz (und Mövglichkeit zur perclusio) gab. 
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tatsächlich vorkam, aber nur durch die perclusio geschätzt γῆς, 
und dass das eigentliche Vertragspfand noch unbekannt war. 

Es sind auch einige Tatsachen, welche för die Annahme, 
dass diese Möglichkeit Wirklichkeit gewesen sci, sprechen So 
die Spärlichkeit der vorjulianischen pfandrechtlichen Literatur: 
bevor der Entstehung des Vertragspfandes waren keine grös- 
sere Schwierigkeiten -- Mehrheit der Pfandrechte u.s. 1.1} — der 
pfandrechtlichen Doktrin vorgelegt!?. Auch ist hier zu beachten, 
dass Gaius in seinem Lehrbuch das Vertragspfand nicht behan- 
delt!". Τὸ ist, wie Kuntze't bemerkt, nur so recht erklärlich. 
wenn man annimmt, dass zur Zeit des Gaius die Theorie der 
Hypothek noch schr jung und im vollen Fluss des crsten Wer- 
dens war! 16 

Die Form, in welcher der hypothekarische Klagschutz ent- 
standen ist — als formula, nicht als Edikt!? — kann zweierlei be- 
deuten, nämlich dass die Klage entweder aus einer Zeit stammt. 
wo die Ediktalform dem Prätor noch nicht geläufig war, oder aus 
einer, wo diese ausser (icbrauch gekommen war'!?. Der letzteren 
Annahme stand die, wie man meinte, unwiderlegbare Erwähnung 
des Vertragspfandes in der Literatur der ersten Kaiserzeit entgegen. 
Wenn hier in der Tat kein Hindernis zu sehen ist, so tritt auch 


HN Die zweite Hvypothek wird zuerst von Marcellus D. 44. 2. 19 
erwähnt. Herzen, Mecl. Ger. ὁ. 

 Pappulias 320 meint, dieser Spärlichkeit könne aus dem 
Grunde keine Bedeutung zugesprochen werden, weil die vorjulianische 
Literatur jedoch sehr verwickelten Inhalts sei. 1). 20. 2. 9 ist zwar 
verwickelt, aber nicht zu seinem vorjulianischen Teil (vgl. oben S. 130 
ÅA. 13 i f). 20. 4. 13 behandelt einen technisch ziemlich cinfachen 
Fall (vel. Herzen an der oben 8. 130 A. 14 angegebenen 5.016). 
20. 3. I. 2 ist nicht sicher vorjulianisch (oben S. 134), und der D. 
20. 3. 3 behandelte Fall ist pfandrechtlich ganz einfach (vgl. oben S. 
[31 ἡ. Zu 22. 1. 49 vgl. oben S. 131 Α. 20. — Dics gegen Pap- 
pulias 320 f. (A. τό. ff.). 

1 


> Nur Illatenpfand wird einmal (4, 147) genannt. 
14 


i; 20; 

5 Gegen diese Annahme Manigk 98. 

16. Dagecen ist das Fehlen des Vertragspfandes im S. C. Velleia- 
num ohne Bedeutung, da auch nicht Besitz-pignus oder Fiducia er- 
wähnt wird. So (gegen Ältere) Manigk 80 f., Pappulias 321 f. 

"2 Val μη" 5. 3, 

18 ΜΠ]. ibid. 
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der Platz der Serviana im Edikt — hinter dem Salvianum, am 
Ende des Ediktes — fär diese Annahme ein!?2, Wenn man also 
wegen der Entstehungsform auf die Wahl zwischen ciner ganz 
frähen und einer ganz späten Zeit beschränkt ist, so scheint es mir 
besser begrändet, den Platz der Serviana im Edikt als ausschlag- 
gebend zu betrachten. Als sicher kann es jedoch nicht bezeichnet 
werden. 


9 Vol. Lenel, E. P. 17 ff. 


Berichtigungen. 


41 ÅA. 13 Z. 2: das in ist zu tilgen. 
5. 67 Z. 6: statt end lies den. 


Orialn | Irom 


bigitized by (OH gle UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Beilage. 


Die im Codex enthaltenen Konstitutionen pfandrechtlichen 
Inhalts aus der klassischen Zeit. 


(Die mit + bezeichneten Stellen enthalten das Wort hypotheca.) 


τ ἃν ἢ 1}. ἃ, 390. Cd 150: Βἕ» ἃ. Sö 

C. 2. 16. (17) 2, Diodcl. ᾿ς ἦν 5. 0 2 8. δ. 

ς, 2 18. (10) ἃν ἃ, 10 ιν 91. Χ. ἃ. 80; 

(ς 2: 20. (21) 1, 8. 201 GC: 4. 28. 12, 8, 200. 

C. 2. 28. I, a. 290. C. 3. 26. 9. (8), a. 294. 

C. 2. 28. (29) 2. ἃ. 294 ἐς 928. ἃ ἢ, δῖ. 

ιν Ta ἃ, ἂν 38, ala 56. ἃς δι, 9584. 

ἔν ἢ. 1ὖ. 4) ἃ 9 ὴ 4; 20.0. Pr; ἃ, 228 

Cl. 2. 33: 6, ἃ, 230 ς ἃ. 20. 7, ἃ. 218 

C. 3. 37. 2,8. 222. ζς,, 4. 29. 8. τ, a. 218. 

4 18... ἃ. 204; + C. 4. 20. 11, ἃ. 244. 

Cd ἢ 5. “7. C. 4. 30. 1, ἃ. 197. 

τι ὦ Αἰ 908 + C. 4. 30. 3, ἃ. 215. 

C. 4. 10. 6, a. 203 CC. 4: 1. 12, ἃ, 204. 

br de τὸ, 20 CC: 4: 32. 4. PT Sevs 

(dd 10: 10 Δὐὴῆι Γ ἃ, ἀξ, δ SE 

᾿ς. 4. τὸ. 13, ἃ. 200. C. 4. 32. 12. (11), Alex. 

ἔν 2, 5. ἢν 8. 17. C. 4. 32. 19. 2, Dioclet 

ς ὦ 12 OR C. 4. 32. 21, Dioclet. 

τ, 6. ἃς 3 ΞΔ}, ς ἃς ὯΣ, 5. Τησδῖδε. 
τ ον 6. 5 ἃ, 0. C. 4. 35. 2, Ant. 

τ Χ.. 1. Ὁ. 201. ἔ» ἡ. 35: 8... ὅκῦ. 

C. 4. 24. 2, ἃ. 222 ἃ. 35: 10, 8. 2047 

Cd 2 5. 338. C. 4. 39. 7, Dioclet. 
ἘΠ ὁ. 2 2 , GR ἢ Ὧν δὰ, 

ἢν BA ἢν ἢ, Ὁ + C. 4. 46. τ, Ant. 

CC. 4. 24. 6, ἃ. 225. C. ἡ. 51; 4, 8, 204. 
ἘΦ χ. 5. ρὲ, ἢ) 3. C. 4. 51. 6, Dioclet. 

οι  200 fl, ὅν. 31] ἔν ἢν 53, 1 8. 208,; 

C. 4. 24. 8, ἃ. 246. ἢν, δ. 5: 51: 

C. 4. 24. 9, ἃ. 293 ἃ. δ. 10,5 δῦ. 
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C. 5. 3. 13, Dioclet. Ko oo ἂν, ἃ, ἃ; 225, 

C. 5. 16. 20, ἃ. 294. φ ÖS Ad Ἃς ἃ; 2255 

0. 5702 PM, 238 «ὦ 8. 32, 2, ἃ, 203. 

(,. αὶ δ. ἃ ς ἃ; 318, CC. 8. δ. 1, 8. 907. 

(C 8.01: ἢ, ἃ, 318. τ, 8ὲ δ» 2 Ὁ ἃ) 207 

ς, 8. 51... ἃ. 280, νύ 8. 40. 2: 1, 8. 207 

C. 5. 71. 5, 8, 260, ἀρ δ᾽ χοὸς τς SIA; 

(78:91: ὃ. 1,8. 205; ἔω SE Te SN GE 

GC. δ. 27. 1, 8, 103; | C 8.40: Il, ἃ, 230. 
405 ὦ ἄν Ἂς, δὲ 70. CC: 8, 40. 14. 8. 210. 

ς.. δ. 327. τὸ, ἃ. 290. 9. ἧς ΤῊ) 8ὲ 5. 

CC: 6. 42. ἡ, ἃ. 2232. GC: ὃν: 40: 18. 8... 200. 

CC: ὅς. “Ὁ. δ᾽ Oh, ἃ: 204 + C. 8. 40. 21, a. 203. 

C. 6. 54. 3, ἃ. τού τ 85 σον 25. δ δὴ, 

(5: 8. ἢ; ἃ, δός C. 8. 44. 3. a. 210. 

C. 7. 8. 2, Sev C: 8: dd ἡ, 8, 2712. 

CC: 7: 8. 3; ἃ. 200 GC. Β.. där SE 212. 

(0: 7; 0 ἡ, 222 (C. 8. 44. 13, 8. 239. p. C.) 

SE ONE IR Ἢ, 3.55 τ 8 nde Τῆς ὥς ἀν; 

C. 7. 8. 6, Alex C. 8, 44 10, 8. 203. 

ἢ, τ 6, Philipp. C. 8. 44. 23, ἃ. 203. 

C. 7. 36. 1, Gord. CN Ad ἄν, 8 961. 

ςς 1. SE 2, Dioclet. | CB: 440 27, ἃ. 204: 
(C. 7. 53. 1-3 ἃ. 206-214: p.c.) | (5 8 1 AA, 

C. 7. 72. 6 pr., Ὠίοοϊοι. Ὁ bör” Ὁ. 38. ὃ. 8. 25. 

köer Ἀν. ὃν NA: ἔς 5’ πὸ; 5. ὅ συγ, 

πον ς ἄν ΧΆ, CC: 8. ξο, 8, Aa 201; 

δ ον Σᾶς 8: 15. (8: 50. 1, 8. δ: 

νι ἂν Ὁ, ἃ. 0, ᾿ς 8. 56. τ, 4 204. 

C. 8. ys I, ἃ. 238. ς δ. ΒΥ, 18; ἢ, ἃ, 992. 
+ C. 8. 13. το, ἃ. 200. - ἀν 12: ας ἃ, 205 pi Ὁ.) 
πο δ. fär 18. 6. ÖS Γω Ὧν 311... AL 202, 
εἴς δ᾽. χϑ; ἂς 96 ἃ ᾿ἀϑὺ, ὃ. 2. Ἵ ἃ; 2] 

δ δ. ΤῸ; ἃ, Pa Ἃ,, τὸ. τὺ ἃ, ἀν ἂν Ὁ. ἃ; 91} 
"Ὁ, 8. 25. 8, ἃ. 290. Cr ὅδ... 8. Ὁ, 8... δὴ, 
τς, 8. 235. 10. ἃ. 202. ᾿ τὸν, 35.0.10) 40 208 
ἘΣ ἄν, 5.“ ὅλ. C. 11. 30. (20). 2, Ant 
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Hinzuzufögen sind noch die äbrigen Stellen aus 8. 13-- 34. 
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billeras Byzantinas. quae Πα ταις disnas esse im quibus eh 
ΠΟ Ἢ ἢν gui στὰ Gracea column, hödie nemo nesabit. ΤΉ qua- 
quae αὐτὰ 6 Palacologormuava exstiteront adhue masna ex parle πὲς 
ΚΠ πὸ faceent. quippe quae plerisque exsuceae et ὐπὸ ἀπ ΠΟ {1} 
multis bönen mivoni: in ἀπὸ. ideo αὐτο. quod quast infantiu 
uidentar seientiarwn  renasceentiwm. Ad enivus actalis cogoilonem 
complendam nonnihil- baceapenma  gquoque adiutarum speraban, 
{ΠῚ 1}Π| oh rem parlem Open eits ἢ ΘΠ: quod ut barer 
vem mihi non contisisset, nisi hoöspitio Bibliothecarum Uninerstlalts 
Upsaliensis, Nationalis Parisinae, Bödlevanac OxoOnlensis Ustts PSsCHl. 
bn avedibus Bibl. Ups. cödices man seriptos οὐ Bibl. bauariea Mo- 
nacensi ΟἹ Parisina  Natiomali muötao acceeplos perserulalus stim. 
Ob aqua benefticia antistitibus Bibliothecariöm Harum oralias dehi- 
läs ἀπὸ et babeoöo. (σατο ἀπ eten profileor, beneuolentia [90 - 
mini ΠΠΠ-ἰπἰπε ΕΠ χο τῶν ΠΟ ΤΟ ΚῚ mal contisisse, αἰ codieem 
Meernianmniavwun 1. mspicerem. 

Pracceploribius denique optime de me meritis. OA DANIELSsONIO 
el OL bAGEReBANTZAO böprimis. gratis maximas agere dulee ost 


olliciunmn. 
Neribeban Καὶ Dee. MDCGCGCGCN. 
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Index catalogorum. 


BANcALARI "ΛΝ εκ; Index codieum Graecorom bibliothecae Casanmatensis 
Stad Haliani di Filologia classica HH. INY9E ps ΤΟ] sqq). 
Banvist, AM: Calalogus codiceum Graecorum bibhothecac Mediceae ban- 

renhanae IH, Florentiae 1765. 

(OHN οἱ STUDEMUND: Codices ex bibliotheca Meermanniana Phillippier Graccl. 
Berolini 1N90. 

GuxE, Η. Oz Catalogus codieum, qui in collegiis aulisque Öxoniensibus 
hodie adseruantur. Oxoniae ΓΝ 29). 

Gatalogus codicwum msec. Bibl. Bodlevanav I Oxoniae 1833 

(YRILLUS, NALVATOR: (ἱστὸς. Graeci mss. Regiae bibliothecac Borbonicar 
deseripti atque illustrati. uol. I, Neapoli ISN26. 

GARDTHAUSEN, Vi: Catalogus codiewm Graecorum Sinaiticorum, Oxonii INN6. 

(resNeR: Bibliotheca universalis, Turigi 13435. 

GoLLoB. EvvarRb: Verzeichnis der gr. Hss. in Österreich ausserhalb Wiens 
(NSilzungsberichte der Kais. Akad. d. Wissenschaften. Phil. Hist. 
Classe, Bd. CNXLYVI, 1902 ἃ’. Wien 1903). 

GRAUN, CHARLES (el MARTIN, ALBERT! Nolices sommaires des manuserits 
Grecs de Suede. Paris ΓΔ ΝῺ (Archives des missions scientiliques. 
3" särie, tome ΝΎ). 

HaasE: Ein altes Verzeichniss der gr. Hss. in der Vaticana. mitgetheill 
von Prof. Haase in Breslau |'Serapeum ΝΗ, 1851). 

ἤλενει,, G.: Catalogi librorwin mser . qui in bibliothecis Galliae, Heluetiac: 
Belgii, Britanniae asseruantur, Lipsiae 1830. 

Harovot, Iosavivs: Cat. codieum mss. bibl. Bauaricae I, Monachni 1NSO06. 

γι ibidem 1812. 

IRIARTE, ἸΟΛΝΝΕΒῚ Regiae bibliothecae Malritensis codices Graeci mser. I. 
Madrid 1769. 

LasseEcs, PHiurrus: Noua Bibliotheca mss. librorum, Parisiis 1653. 

LAMPROs, NepyRIDON Pi: Gatalogue vt the Greek Manuscripts ou Mount 
Athos — Kurakoyos τῶν ev ταῖς ρερλευϑήκαις τοῦ ἀγίου ὄρους 
᾿βλληνικῶν Kwdizor, Τόμος α΄, ἐν harvraporyig τῆς ᾿Ιγγλίᾳς 
δὴ. Τυύμος 3, ibidem 1900. 

MARTIN, ALBERT: Notices sommaires des manuserils Grecs d Espagne et 
de Portugal (Nouvelles Archives des missions scientitiques [I 
Paris 1892). 
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Marrint, E.: Catalogo di ἐπα βου} Greci, essisteuti nelle biblioteche Ita- 
lane. Vol. IH, Milano 1902, 

Martint et Bassi Galalogus codieum Graecoruor bibl. Mabrosianae. Di 
gesserunt Kmädius Martini et Dominicus Bassi, Mediolani 1906. 

Marrnarr, Pro: Acenrata codd. Gr. mss. bibliothecarum -Mosquensiam 
Sanct. Synodi notitia et recensio, ed. Chr. Fr. de Malthaei, Tom. 
I, Lipsiae 1805. 

Meunor: Calalogus codicum mss. bibliothecae Regiae IH, Par. 1740. 

DE Montravcon, BerRnNarRpb: Bibliotheca bibliothecarum manuseriptorum no. 
I, IH, Parisiis 1739. - Bibliotheca Coisliniana, ibidem 17123. 
Diarium [Italicum, ibidem 1702. 

von NEsseL, D.: Catalogus codd. inss. Gr. bibl. Vindobonensis. Vindob. 1690. 

OmoNT, ἨΈΝΕΙ:  Inventaire sommaire des manuscrits στοῦ, de ta Bibl. 
Nationale de Paris (1-—IV Parisiis 1886 - 1898). — talalogue 
des manuscrils grecs des Bibliotheques de Snisse (Centralblatt för 
Bibliothekswesen ΠῚ, [ΔΝ 0}.ὕὕ 

Pasint, ἰλιναύτειμα, Berta: GCodices mss. bibl. Regiae Taur. Athenaei I. 
Taurini 1749, 

PEYRON, AMADEUS: Notilia librorum manu [ypisque deseriptoruom, qui donante 

Valperga-Calusio  illati sunt in Reg. Taur. Ah. bibl, Lipstae IN20. 

PustonNt, V.: Iudice dei codieci greci della bibliotecea Estense di Modena. 
Bologna 1896 (Studi Italiani di Fil. class. αὐ]. IV) 

ieiserR, Ar Index manuseriptorum bibl. Augustanae, Helmst. 1675. 

HostacNu, ὦν, ἃ Festa, No: Indiee dei vodici urect Laurenziant non vom- 
prest nel Catalogo del Bandini (Studi Haliani di Fil class. [. 1N93). 

NSAKKELION: Åurakoyos μων χειρογριίφ ιν τὴς ἐϑυικῆς βεβλιέοϑήκης τῆς 

"Ellados, Alhenis [δ 9.0. 

DE SancTis, ΟΔΕέΤΑΝΟΣ Inventario dei codici superstiti greci e Iatini antichi 
della biblioteca  nazionale di Torino (Rivista di Iilologia ΧΑ ΔΉ, 
[904). 

STEVENSON, H. (Seutor): Bibl. Aposl. απο, codd. 1inss. — Palatini 
Graeci. Romae INSNA. 
codd. mss. Gr. Reginae Suecorum et Pil ΕΠ. ibidem ISSS. 

STORNAJOLO, Gosimv: Godices Urbinates Gr... homae ΝΟΣ, 

VLADIMIR  ÅRGHMANDKITA: Gal vcodd. tiv bibl. Synodalis Mosquensis, Mo- 
sqquae 1N94, 

ZANNETTI et BONGIOVANN: Graeca D. ΜΡ bibliothecea codicom manu serip- 
lorum. Veneliis 1740. 
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De Lacapeni uita et nomine. 


De uita Georgii Lacapeni adhuc perpauca cognouimus, idque 
ob duas praecipue causas; quarum altera ex eo petenda est, quod 
Lacapenus, litteris fere semper assidens, nullas uel minimas in re 
publica partes agebat, quo factum est, ut rerum illius temporis 
seriptores eum silentio praeterirent; altera, quod epistulae priuatae, 
quibus abundabant illa tempora, in bibliothecis plerumque ineditae 
iacent. Quae autem de Lacapeno iam constant ex epistulis quibus- 
dam, curis Maximiliani Tren et aliorum editis, magna ex parle in- 
noluerunt. Atque ex ipsius nimirum epistulis nonnulla accedunt cer- 
liora; sed plura etiam tenebris obruta sunt, quae tum fortasse 
illustrabuntur, cum epistulae Nicephori Gregorae, Michaéölis Ga- 
brae, aliorum multorum accuratius erunt examinatae et quam 
lieri poterit plurimae publici iuris factae. Quod utinam non longo 
interiecto temporis interuallo eueniat! Habent enim eiusmodi epi- 
stulae, licet singulae parni pretii esse uideantur, enm uninersae 
prodierunt et inter se collatae sunt, miram quandam uim ad in- 
doles et mores hominum temporumque uetustorum aperiendos. 

Atque quemadmodum de Moschopulo οἱ Plannde olim dissentie- 
hatur, eodem modo de aetate Lacapeni diu inter niros doctos pa- 
rum constahat. Et Leo quidem Allatius, qui de co copiosins pri- 
mus scripsit, eum a. cireiter 1350 foruisse dicit (Diatriba de Ge- 
orgiis, apud Fabricium uol. Xp. 700—704, IHamburgi 1721'). Sen- 
tentia autem Maximiliani Tren sine dubio nerior est, qui in libello 
qui inseribitur: Maximi Monachi Planudis Epistulae, Vratislaniae 
1890, quod opus saepius landabo, p. 224 hoc modo disserit: >uno 
enim uerbo hic commemoro non ex eis mode quae attuli sed altis 
etiam ex causis mihi persuasum esse Georgii Lacapeni aetatem 


' Quod opus Allatius a. 1644 absoluit. Ed. Paris. a. 1651 prodiit. In edi- 
tione Bibl. Fabr. Harlesiana continetur uol. XII (a. 1809) p. 1—136, ubi de 
Lacapeno p. 59 544. agilur. 

Lindstam: Georglus Lacapenus. 
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X S. Lindstam. 


ultra prima cius 1. ὁ. NIVäf saeculi decennia inivuria promoueri 
solere». Quam seulentiium sicul Voltzius! ot Krumbacherus?, quo- 
rum merita de Lacapeno rilte cognoscendo immensa sunt, pro- 
hauerunt, ita ego quoque ampleclor. Epistularum enim Lacapeni et 
Andronici Zaridae, quae omnes, si quid intellego, ratione temporis, 
quo singulae scriplae erant, habita disposilae sunt, pars altera 
Planude uiuo, altera post cum iam mortunm seripla est. Arte 
ergo cohaeret aetas, qua fuisse credimus Lacapenum, cum anno 
mortis Planudis definiendo. Si enim a. circiler 1302, ut fert sen- 
tentia Maximiliani Treu (0. 1. p. 193 sq.), mortuus est Planudes, 
ante eum annum nonnullas Lacapenianae collectionis epistulas scrip- 
las esse necesse est pulemus; sin aulem a. 1310, quod Carolus Krum- 
bacher (ο. 1. p. 543) statuit, anle hune annum. ΕἸ quidem, si 
ep. VII Lacapeni ante Planudem mortuum, ut ego quidem arbi- 
tror, ad Palamam missa est, Planudes nonnullos annos post 1302 
uixisse uidetur; quamquam Krumbarcheri sententia quibus nitatur 
argumentis nescio. 

Capta erant saeculo Χ1} uergente ingenia iuuenum Graecani- 
corum  cupiditate flagranti operum immortalium, quae parauerant 
ueteres Graeci, cognoscendorum. Antea enim duobus paene saeculis 
Graecia, armis Francogallorum aliorumque occidentalium denastata, 
nec minus discordiis intestinis uexala, uix ullum locum artibus libera- 
libus praebuerat. lis autem, quibus status rei publicae miserrimus 
moresque hominum asperrimi odio erant et taedio, monasteria, 
Hesychastarum in primis, sola refugia remanehant. Sed coenobitis, 
quippe qui doctrinae ecclesiasticae maxime indulgerent, studia saecu- 
laria quae uocantur magis erant contemplta quam adamata. Litterac 
igitur sordebant, et Graecia paene barbara facta est. "Tandem, 
cum imperium Byzantinum iniuriis peregrinorum ereptum esset (id 
quod ἃ. 1261 euenit), res publica coepta est denuo stabiliri. Una 
cum fiducia restituta amor patriae insignis ciuibus innasit, memoria 
gloriae pristinae Graecorum animos perstrinxit. Sequebatur litte- 
rarum aetatis optimae admiratio; lamque magistri exstiterunt, qui 
doctrina ueterum haud mediocriter instructi laetas iuuenum co- 
hortes undique concurrentes litteris imbuebant. Quae studia sus- 
cepla initia erant rei maximi momenti. Namque ex iis, si uera 


' Ludwig Voltz: Die Schriftstellerei des ficorgios Lakapenos. B. Z. 2 (1893) 
p. 221—9234, 

"Karl Krombacher: Geschichte der byzantin. Litteratur. 2. Aullage. Mön- 
chen 1897 μ, 55S—3560. 
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Georgius Lacapenus. NI 


est sententia πον. —doctissimorum quorondam!') quibus me 
ussentiri ΠΡΟ. protileor, näta est resurrecetio illa ueterum littera- 
rum, quae e Graecia in Haliam translata ibique ingentibus incre- 
mentis aucta mox per totam fere Europam scientias et artes 
renouauit. 

Inter magistros illos, qui linguae Atticae purae nullis harba- 
rismis foedatae discendae atque tradendae operam dabant, eminc- 
hat Maximus Monachus Planudes, cuius e corona satis multi nobis 
cognili sunt, quorum loannes et Andronicus Zaridae atquej Mercu- 
rins monachus etiam in epistulis Lacapeni nominantur. Inter auditores 
Planudis Lacapenum {ποθ et Constantinopoli quidem fuisse ex 
ep. IX liquet?.  Constat enim Planudem ibi saepe habitasse, uelut 
a. 1299 (εἴ. ep. I Planudis apud Treu). 

Primos enim uitae annos Lacapenus Constantinopoli degit, ubi in 
urbe ipsa uel in eius uicinia natus esse uidetur?: desiderium enim 
stum urbis regiae multis epistularum locis expressitl, neque de alio 
natltali solo mentionem fecit. Parentes satis mature amisit, nullisque 
uliis necessariis in vita remanentibus solus derelictus erat. Queritlur 
ep. XVI: γονέων ἐρημίαν, ἣν ὑπομεμενήκαμεν, et ep. XXI: ἀλλ᾽ ἔρημοι 
utv γονέων, ἔρημοι δὲ συγγενῶν ἐκείμεϑα καὶ φίλων. Solacium aulem 
cepit doloris e studiis litterarum et consuetudine uirorum ingenio- 
sorum, quibuscum Constantinopoli adulescens amicitias tunxerat. 


! efr. H. Vast, Le Cardinal Bessarion, Paris 1878 p. 14 sq. Μ, Treu, 
oc Ip. 184. Κι Krumbacher, o. 1. passim. 

? De Planude uiuo haec in epistulis inueni testimonia: ep. IX: ἀπενηνέγε 
u:da μὲν γὰρ δὴ μετὰ τῆς μεγάλης πόλεως καὶ τῶν ἐλλογίμων τοῦ δεινοτάτου 
“ἃ; ἃ; 

ep. ΧΙ (Andronici Zaridae): ὁ προστάτης τοῦ λόγου, ör ὃ χρόνος εἰς τὴ 
and) ἡμᾶς ἡλικίαν μικροῦ δεῖν" ἄπεστοι ἱστορίαι τοῖς μὴ εἰς ὄψει ἐλθοῦσιν ἔφη- 
"δ, fu πράττει, ἔχεε δὲ πρὸς Of, ὡς ἂν εὐχόμενοιὶ εἰποιὶῖ" ὁ ϑεός, ὅπως εἰς 
ταὐτὸν ἔλθοιμεν, ἐν βραχεῖ διαϑοῖτο. 

ep. autem XXI Δ. Zaridas his uerbis praeceploris mortui meminit: τὸν 
Ἤερκούριον ὅτε σοι οἴἰτωξς ἡρμοσται πεπυσμένος, οὐδὲν καινὸν ἔφην. δὴ γάρ 
ποτὲ καὶ ἀρείονε μὲν σοῦ οὐκ ἂν εἴποιμε, ἐξ ἴσου δέ σοι ὡμίλησε, καὶ οὔποϑ' 
ὄφγε τοῦτον ἰδϑέρεζε, συνεφοίτα γὰρ ἡμῖν καὶ κορυιραῖος ἣν τοῦ χοροῦ καὶ πλεῖ- 
στα τοὐτι» ἔχαιρενς οἱ κάλλιστον μὲν μνημονεύειν, ἡμῖν δ᾽ ἀνεαρότατον " δακρύων 
γάρ Tec φορὰ καὶ πάδος οὐκ ἀνασχετὸν τῇ μυημὴ ἀκολουϑεῖ. — Quae testi- 
monia ad Planudem pertinere sdlossae locis singulis adseriptae indicant. 

"onide ep. VII: ἔπεισα av: οὐχ ἀτοπίας γέμον καὶ σφόδρα ἐζμν 0.01", ἐπὶ TS 


οἰχιεὶ ἡκς uivar olousror χα. τ. Δ. 
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Nullos tamen amicos aeque adamauit et admiratus est ac Zari- 
das fratres, litteris dedilissimos ambos. Cuius amicitiae testi- 
monia plurima in epistulis exstant; ila ep. IX ad Ioannem Z. 
seribit: — καὶ δὴ χαὶ συνεχῶς εἰς νοῦν ἐβαλλόμην, ὡς οὗτιερ 
ἄν ὁ ἔρως πολὺς ῥυῇ, τύραννον ἡδὺν ὃ τετρωμένος ἐδέξατο, x. τ. }. 
et ad Andronicum ep. XII: ὦ παντὸς οὗτινος οὖν τῶν εἰς τὸν βίον 
τελούντων ἐμοὶ σὺ τιμώμενε. Paululo infra eum uocat röv ὅτι 
παραμύυϑιον μόνον λειπόμενον. Ερ. XVI: τοῦτ᾽ ἤδη (sc. te epistula 
missa solari uelle desiderium nostrum tui) γονέων ἐρημίαν — οὐκ 
ἔτ᾽ ἐν «εἰφυρήεοις ἄγειν ἐᾷ. Ερ. XXI — ἔρημος δὲ συγγενῶν ἐχεί- 
Heda καὶ φίλων, ὧν εἰ σέ τις εἴποι τὸν κορυφαῖον, ET ἐληϑείας ἔσται 
χεχληκώς. τῷ γὰρ ὄντι σὺ φίλους σαφὴς καὶ βέβαιος καὶ τὸ χρὴμιι 
πᾶν dxnoarov ἐν τοῖς ἤϑεσι φέρων. Ep ΧΧΥ: καὶ ὅτε ἄν ποτε 
παραστῇ μοι λέγειν ἢ ποιεῖν, πανταχῇ ϑοκῶ ὁρᾶν σὲ καὶ παρόντα 
καὶ συμπράττονεα " καὶ οὐδὲ τὸ τῶν νυχεῶν μέντοι χρῆμα τῆσδε 
τῆς συντελείας ἄμοιρον, ἀλλὰ καχεῖ πολλάκις de ὀνειράτων evpeid 
τς ἀνξῳχταί σοι χώρα. Nec minus dilucide Andronicus, quid de 
Lacapeno sentiat, significal, uelut ep. ΧΙ: ἐλλαμπρύνομιε γὰρ τοῖς 
συῖς, ὡς μηδεμίαν εἰκόνα δύνασϑαι εὑρεῖν τῆς ἐμῆς ἐπὶ τοῖς σοῖς 
φιλοτιμίας. Ep. XII: ἐν τούτοις δ᾽ ὧν καὶ φίλου λειπόμενος, δι᾽ 
ὃν οὐ μεταμέλει τῆς εἰς τὸν βίον εἰσόδου, πῶς οἴει ἀηδῶς ἔχω: 
Semperque cum calamitates uitae grauissimae eos agitarent, soda- 
litatis suae litterarum causa initace et fideliter conseruatae memi- 
nerunt. De qua scribit ad Ioannem Zaridam Lacapenus ep. 
VI: τὸ γὰρ τὸν uvri πίώνεων ἡμῖν εἶναι φάσχονεα xui διατριβῶν 
χεχοινωνηχύτιι πλείστων κι. τ. λ., et ad Andronicum ep. AX: — 
πόσῃ τινὶ δοκεῖς μοι τὴν ψυχὴν ἀϑυμίᾳ στρέφεσθαι, διαλέξεις 
ἐννοοῦντι βρυούσας χάρισιν. Ep. XVII Andronicus ad Lacapenum: 
ee γάρ μοι νῦν οὐ δακρύων ὑπόϑεσις: υὐϑχὲ νύκτες ἐκεῖναι, ὧν τὸ 
πλεῖστον ἐπεῖχον αἱ ῥᾳστώνης γέμουσαι καὶ ἑορτῆς ὁμιλίαι κ. τ. 1. 

Hoc loco de Zaridis nonnulla proponam. Ac de Ioanne quidem 
haec mihi nota sunt. Quamquam, ut a Planude eruditus, historiae et 
poösis amore captus erat (u. init. ep. IX Lac.), in litteris non multum 
profecisse uidetur. Lacapenus, qui ad eum epistulas III, VI, IN, XXI 
Scripsit, aliquas saltem ab eo epistulas accepit (ita ep. XX ad A. Zari- 
dam missa Lacapenus dicit: τἀδελφοῦ τὴν καλὴν ἐπιστολὴν ἐλαμβά- 
vouev), quae tamen epistulae, quantum cognoui, aetatem non tule- 
runt. Planudes, qui ad loannem epistulas tres misit, segnitiem 
eius in epistulis scribendis uituperat. De fundis quibusdam in 
Asia Zaridis restiluendis in ep. CIX (a. 1293 scripta, ἃ. Treu o. 1. p. 
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147, 224) agit Planudes. Post quod tempus seripltam esse ep. IX 
Lacapeni ceredo: cum enim hane epistulam acciperet, in possessione 
bonorum in Asia erat loannes. Paulo ante matrimonium inierat, 
de quo futuro Planudes ep. XXX agit. Lacapenus deinde ep. NNI 
de filio nato ei gratulatur (Treu l. 1.). Postea ad res in republica 
gerendas accessit: datum est enim ei imperium Melenici castelli" in 
Macedonia siti. Ep. NXII Δ. Zaridas ad Lacapenum: xat πρῶτον ἡμᾶς 
ἰσϑε μετὰ τὸ διαλυϑῆναί σου ὥσπερ πειιοὺς διαφορηϑέντας Id 
κιἰκεῖσε. εἶτα τοῦ ϑεοῦ ᾧ (1. εὖ) πεσεῖν rå καϑ᾿ ἡμᾶς παρασχώνιος, σι - 
σαντας τὴν πλιίνην αὐτοῦ πρὸς τῷ Μελενίκῳ σὺν καλλίονι τῷ σχήη;- 
Hue. τὴν φρουρὰν γὰρ ἐπισιεύίϑη υὑμὸς ἀδελφὸς 100 ἐρύμαιυς, 
egvurorutov μὲν αὐιτόϑεν ὄντος, προσλαρόνιος δ᾽ ἐξ ἐπειεχνήσεως 
ιἰχρεβέστερον τὸ ειἰνεπιχείρηιον. τούτῳ δ ἐχρησίμεϑα ὁρμητηρίῳ πρὸς 
τὸ τὰ ἡμέτερα εὐ σχήσειν. Sequitur laudatio regis, ὁ qua volligo Zaridas 
fratres eo tempore gratia multum apud illum ualuisse. Atque quam- 
quam non multum huic coniecturae tribuo, tamen dubito, an Zaridas 
ἢ. 1. id tempus indicare uoluerit, quo Turci et Catalani Graeciam 
septentrionalem deuastarent (dico a. 1307 et 1308, u. M. Treu, der 
Philosoph Joseph B. Ζ. 8, 1899, p. 47). Quomodo postea (a. 1321) 
[oannes Zaridas aliique, despotae Constantino nimium morem geren- 
tes, supplicium ignominiosum tulerint et tandem in gratiam apud 
regem restituti sint, narrat Cantacuzenus, Hist. I. 81. 94 (Patrol. 
ἐν. ed. Migne CLIII cf. ”Treu 1. 1). 

In cod. Athoo 2404 haec inest inscriptio: Fewpytov Auxu- 
πη νοῦ aut ᾿Ϊωάννου Δούκιι τοῦ Ζαρίδου, quam errori tribuit Krum- 
bacherus (p. 560). Sed inueni in cod. Meerm. 96. ad ep. XXI 
röv Joöxav appellationem nomini Ioanni Zaridae additam. Ac 
supereranut illo tempore quidem Ducae, affinitate cum gente Duca- 
rum Caesarea coniunceti (u. Ducangii Hist. Byz. duplici commen- 
lario illustr., Lutetiae Parisiorum 1680, p. 166). Cum tamen δοῦχες 
vihil aliud sit quam δούξ (dux), quod uocabulum saepe eum, qui 
φρουρίῳ uel ὁρμητηρίῳ praeesset, significauit, suspicor loannem, 
postquam Melenicum sub imperium suum accepit, illam appella- 
lionem usurpauisse. 


Ὁ Mekerixos τὰ τὸ Λἡϊελένεκον (u. H. N. Haxayewoytov. At— Σέρραι 
καὶ, ἡ μονὴ lvarrov τοῦ Προδρόμου, B. Z. 3. 1894, p. 302). Apud "Theodoruin 
Pediasimum τὸ Melerixov φρούρεον commemoratur (Th. Pediasimi eiusque ami- 
corum quae exstant edidit M. Treu. Programm des Victoria-Gymnasiums zn 
Potsdam, Ostern 1599 p. 21 20). 
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Andronici Zaridac, magis quam frater umbralili uitae dediti, 
nonnulla ad nos peruenerunt scripta. Ex epistulis VIII Lacapeno 
missis eum Homerum in deliciis habuisse videmus: abundant enim 
locis ex Homero desumptis. Praeterea ei erat epistularum com- 
mercium cum Nicephoro Gregora (ἃ. quae ὁ catalogis attulit de 
his epp. Voltzius, ο. 1. p. 223 sq.), Michaéle Gabra (Treu et Voltz, 1. 1.), 
Theodoro Pediasimo (u. Theodori Pediasimi quae exstant p. 33). 
Conscripsit etiam epigramma (fortasse etiam reliqua duo) εἰς τὸν ἐπὶ 
τοῦ τροχοῦ καϑήμενον, quod edidit Al. Olivieri (Tre Epigrammi dal 
cod. Viennese 341 (Nesselio, 127 Lambecio), Studi Italiani di Filologia 
classica 5, 1897, p. 515—518). Ut mos fere fuisse inter scriptores 
illius temporis uidetur, de ualetudine queritur (ep. XIII). Constan- 
tinopoli primum habitabat, deinde Serris (u. ο. 1. de ”Theodoro 
Pediasimo p. 58). Asiam eum uisitasse docet ep. XVII. Fratribus 
Zaridis sororem fuisse ex ep. eadem accipimus: μέα γὰρ νὺξ τήν τε 
πρὸς τὴν ἐμὴν φιλτάτην ἀδελφὴν ἐντυχίαν ἀπὸ τῆς Αἴνου πρὸς τὸ 
“Ρώσιον — δέχεται. 

Tertius inter eos, qui una cum Lacapeno disciplina Planudis 
us! sunt, fuit Mercurius monachus. De quo uide quae disserit M. 
Treu (Epp. Planudis p. 224). 

Amici Lacapeno et Zaridis communes erant etiam Ioannes 
Zacharias actuarius (de quo u. Comment. ep. X), Nicephoros Grego- 
ras, qui, si credimus cod. Upsaliensi 28 hb, ad Lacapenum epistulam 
misit, quae inc. ἐγένετό τις ἀνὴρ Καρχηδόνιος, Κλεόδημος ὄνομα, 
aliique, de quibus infra plura dicemus. 

Commercium epistularnm inter Lacapenum et amicos migra- 
tioni eius ex urbe regia in Thessalium debetur. Quam migrationem 
Lacapeno inuito factam esse ex epistulis satis apparet, quibus 
de causis suscepta sit. parum liquet. Ipse malas linguas calum- 
niatorum hic illic causatur! ΕἸ quamquam Lacapenus, ut qui 
homo cautissimus morem Byzantinorum epistolographorum secutus 
nomina uera hominum, ad quos alludit, raro tantum edat, qui illi 
mimici fuerint, non enuntiat, haud ilienos lamen a Palama eiusque 
amicis et adulatoribus fuisse ex is, quibus in cp. VIL eos con- 
tumeliose notat, suspicor.  Eodem lempore Zaridas fratres fortuna 
aduersa agitasse uidetur. Sed απὸ se illae res babent, Laca- 
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penunm ameredibili fere emm doölore (σα Προ ᾿ς rehlquisse cl 
Thessalim peliuisse constatl. Plenae sant enim epistulae querellis 
de misera οὐκ amicorwungque conditione. 

Lacapenus igtör in tenebris Thessaliae abditus quibus rebus 
consulaerit. igooranvdas. - Pueris ἢ ΟΠ ἀκ ὀρ cum de- 
disse eredibile est. Ko catalogo quodam. in Bibliotheca CGaesarea 
Vindobonensi seruato et per ΠΕΣ uersionem cognito, Leo Alla- 
tius conieell bacapenum monaceluum fuisse. Post quem Voltzius οἱ 
Krumbacheruas bacapeniom ποσὶ appellant, nullis indieis eaculh 
monachoörwm ab eo καθ {1 allatis. Alin epistulis uel in epistukiarmmn 
inseriptionibus eiusmodi appellationem frustra requres. Hoc uelim 
recte mtelligas: prorsus equidem non nego, bacapenwn monachum 
[uisse (erat monachus nmicisstöans ὑπιπ Mercuriusi, sed cur. si mo- 
nachus πο, livs Πα menfionem omiserint omnes librarni, non 
uideo. - Conlferaotoar quae de monaehi {Ππ|ὸ Planudis in oplimis 
codicibus αι omisso disit ΜΕ. σοι (oc kop. IS9D). 

Initio si bacapenus, consuetudini doctisstmorum umrorum CGon- 
stantinopoli adsuctus, Thessalwn fastidivit. mirum sane non est. 
Mox tamen ibi inuenit uiros litterarum studiosos, de quibus in 
ep. MV his uerbis utitur: Exocrwouuwyr sov τὴν χιλὴν ἐπισετυ- 
λὴν τοῖς ἐν "Eomotv τεϑριμμένοις καὶ φίλοις ἀνδράσι, τοῖς τε λογο- 
ϑέταις angoiv χαὶ τῷ Φιλιρέιῳ. Multis autem locis epistularum 
de miserrini παῖ in Thessalia conditione loquitur, numquam tamen 
acerbios queritur de fato suo φασι in ep. VII: rö γὰρ ὧν μέλοι 
ovugopör ιἰλλοιρίων ön ye ταῖς ἰδίαις NY κατειργισμένῳ τ sSUUM 
landem statum in melins uersum  praedicat ep. NVI: tvayyétur 
γὰρ δὴ σὺν ϑεῳ συι πέμι αὼ κ. 1. Σ 

bacapenus, si quid uideo, totanm reliquam uwtam in Thes- 
salia  transegit. Ac licet de co propter penuriam litterarum eius 
temporis in meem adhuc editarum modo non omnia sint uaga οἱ 
incerta, id ex epistulis erregic liquet eum solacia aduersae fortunac 
ex optinorwn αὐτό amicitis petiisse et litteris. Atque hor 
loco non ineptum erit quae de Solone locutus in ep. ultima dixit 
ufterre: — ynoåv ἔφασχεν αἰεὶ πολλιὰὶ διδισκόμενος. καὶ ἔμοιγε 
δοχεῖ ruva φιλοτιμίκν ὁ λόγος ἔχειν, «& re φέρον κιρπὸν «ἰκήριι- 
rov τὸ μηδ᾽ ὀψὲ τῆς ἡλικί(ς κάμνειν, ὑπομένοντις τοὺς περὶ τὴν 
σιιδείαν τεύνους. | 

Codicum et auctormi longe maxima pars bacapeno pracnomen 
Georgi addont. dem ep. NI pracbel: Pewmoytos ov ITEOÉGIT OA TU 
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Gregorius apud Gesnerum! ect Meursium? appellatur; quae forma 
praenominis, si quo forte in codice occurrat (quae Voltzii sen- 
tentia est, τι. o. I. p. 221), nemini miranda uideatur: Γεώργιος et 
Γρηγόριος enim apud Byzantinos persaepe confunduntur. Ζωάννης 
“ακαπηνός autem in duobus codicibus inuenitur, cod. Athoo 4199 
et Ambrosiano 295. Jean Lécapéne in catalogo illo nominatur, 
qui inseribitur: Notices sommaires des msc. grecs d'Espagne et de 
Portugal (in serie librorum, cuius titulus est: Nouvelles Archives 
des Missions scientifiques, tom. II. Paris. 1892.) Quae forma praeno- 
minis unde hausta sit, nescio; neque enim auctoribus huius catalogi 
codices illi Athous et Ambrosianus me iudice innotuerant, neque ii 
auctores, quos ad illum locum laudant, Ioannem appellant. Quare 
errori calami »Jean» formam tribuo. Et sine dubio Ioannes prae- 
nomen errori debetur; fortasse aliquo modo «cohaerent inter se 
codices laudati. 

Quod ad cognomen attinet, maxima pars codicum Lacapenum 
formam praebent, quam genuinam esse Carolus Krumbacher sta- 
tuit, suo iure originem nominis ce “ακιίπῃ ducens.? Quod co- 
SNomen cum eo congruit, quod notissimum fecit gens imperatoria 
Lacapenorum. Praeter eos Lacapenos et scriptorem nostrum in 
litteris nullum Lacapenum inuenio nisi Laomedontem', cuius tamen 
chronicon quod ferebatur ad castra Michaélis Glycae transiit. Restat 
nobis nihil, nisi nomen et appellatio. Appellatur autem μέγας 
ἑταιρειίρχης. Obiter monere uelim eam appellationem mihi per- 
snasisse, Laomedontem Lacapenum fuisse necessitudinis muinculo 
cum genere imperatorio coniunctum. Ducangius enim 5. u. ἕγαι- 
ρθεείρχης in lexico suo infimae graecitatis haec habet: »Cum igitur 


! GESNER: Bibliotheca uniuersalis, Turigi 1545, 280 hb: Gregorii Laga- 
poni elegantiae quaedam in lingua gr:eca, et eiusdem opuscula de construc- 
tione sernanlur alicubi in Italia. Sed uide ne legedum sit Georgius Lacapenus, 
de quo supra [269 bj. 

ἡ Meursius: Glossarium Grecobarbarum ed. II Lugduni Batavorum 1614 
[ἘΠῚ I ibidem a. 1610 prodiit] p. 419: Gregorius Lecapenus de constructione. 

> Cf. Die Zunamen hei den byzantinischen Historikern und Chronisten von 
Heinrich Moritz (Programm des K. Humanistischen Gymnasiums in Landshut, 
139,97) p. 25 ex Ephraimo chronographo 2691 (Migne, Patrol. Gr. CXLUI, 112): 
᾿Ρωμανὸς ἐκ Aaxanns πέλων στολάρχης δρουγγάριος ἀξίαν. Sed ubi sila οεἰ.Ζακάπη 
Conicio Armeniae esse locum, nam ex Armenia Romanum ortum esse docet 
Liutprandus: »Is autem humili fuerat prosapia, ex Armenorum scilicet genle 
oriundus.»  Antapod. II. 26. Patrol. Lat. ed. Migne CXXXVI. 

"De Laomedonte Lacapeno egerunt: in Bulletin de Corresp. Hellénique 
2 (1878) p. 516 sqq. Srpyripon P. LAnBROos, sub titulo: Sur une chronique de 
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plures essent Helaeriarehae, ex fis unvus Magni tilulo est donatus; 
quit tum primum oeceurrit sub Constantino Porphyrogenito, a quo 
Romanus Lacapenus postmodum imperator, eiusque socer, Magnus 
Hetaeriarcha renuntialus est.> ev. q. 5.} Romano Hetaeriarchae Magno 
successit filius eius Christophorus; de qua re uide Hist. Byz. eius- 
dem (I. 1.): (Romanus imperator -) »Pater Imperatoris appellatur, 
translata in Christophorum filium Magni Hetaeriarchae dignitate». 
Cum igitur illa dignitas quasi hereditaria et gentis Lacapenae propria 
faeta sit, non uidetur ab re esse conicere Laomedontem eam 
ut propinquum imperatoriae domus accepisse. Fuisse autem Ge- 
orgium nostrum eius generis socium nullo modo affirmare ausim: 
potuit enim dquilibet e ““αχάπη ortus illud cognomen sibi uindicare. 

Laccapenus (Meursius ο. I. p. 543) οἱ “αχαπενὸς (in codicibus) 
orthographicis, qui dicuntur, errorihbus momenti nullius debentur. 
Leucapinus, quam formam inuenies apud Bernhardum Montefalco- 
ninm (Bibliotheca Bibliothecarum, 351 B). perperam intellectum esse 
conicio 6 Aaxammros forma, cum « et & simillime saepe scripta 


sint. Auctoritate nonnullorum codieum, qui tamen omnes, nist 


fallor, satis recentis notae sunt, Aexaznros forma nititur; e quibus 
in libros typis descriptos irrepsit, ubi din unlgatior erat quam forma 
nera. Aexaanvos (Lecrapenus) tamen forma, nequaquam miranda 
est. Notissimum est enim litteram « in lingua uulgari in δ inter- 
dum matari, si liquidae consonanti nicina procul a syllaba acuta 
pronuntietur. ““ακατετενὸς e codice Basileensi 66 affert Henricus Omon! 
(u. deseriptiones codieum). (rregorium Lagaponwm nominat dubitans 
GGesnerus (1. 1), pro qua forma errore typothetac, eredo, Logaponum 
Leo Allatius habet (quem errorem repetunt Voltzins et Krumbache- 
rus). Manifestus est error Montefaleonii? codicem Neapolitanum 
Laomédon Lacapene, in B. Z. 2 (1895) μ. 122 sqq. THRoDoORUS USPENSKIJ sub 
tiltulo: (Quelques observations sur Ja ehronique de Eaomédon Lacapene, post 
“πος Carorus KrumBACHER in Byz. Litteralurgesehichte, 2. Auf. p. 385. 

De genere fGieorgii Lacapeni uide, quae dicit Decaycrus in Historia Byzan- 
tina:» Floruit extrema ac labente Graecia tieorgius Lacapenus, euius opera de 
sraummatica aliquot editla [errare hiv Ducangium mox ostendan] e! epistulae 
laudantur. Sed an ciusdem gentis ac familiae, qua Bomanus imperator, quis 
asseral?» Οἷς de familia Lacapenorum imperatoria totum caput NX p. 146-—-145 
apud Ducangium. 

| Ducangius I 1. e Leone Grammatlico sub Basilio, Porphyrogeniti auo, 
Zautzam quendam Stylianum μεκρὸν ᾿ταιρειάρχην Misse memorat. »lUnde vi- 
delur sequi aliam tum exlilisse Dignitatem μεγάλο» ἑταερειάρχον», 

" Bernard «de Montfaucon: Diarium Italicum (Par. 1702, p. 911). 
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describentis; Γεωργίου enim “εγεαπενοῦ meminit (»ἃ domno Georgio 
Legiapeno>»), u. descr. eiusdem codicis (CCXIV) in catalogo Salva- 
toris Cyrilli!. In editione principe Michaélis Syncelli libelli de con- 
structione uerborum a. 1515 (quod opus Lacapeno illo tempore 
tribuebatur, ἃ. Krumbacherum et Voltzium) Aexaxnvoc scribitur 
graece, latine Lagapenus; in ed. altera Aexazrnvos legapenus (pro- 
diit haec ed. apud heredes luntae a. 1520), in editionibus, quae 
deinceps secutae sunt, “εχαπηνὸς et Lecapenus?. 

In indice Vecchio (apud Stornajolum, Bibl. Urbinas p. CLXX) 
Alcapeni formam inueni, cum qua fere congruit forma ᾿λαχαπινοῦ 
in inscriptione codicis synodalis bibliothecae Mosquensis 434 (apud 
Vladimirum Archimandritam).? 

Praeter quas formas uideo “αἰκαπηνοῦ pro Aexanmnvot bar- 
bare scriptum in cod. 314 Bibliothecae S. Marci Laurentianae (apud 
E. Rostagno et N. Festa, uide infra). Et formam genetiui Leca- 
penae e Catalogo Mss. Bibl. Bodleianae allatam apud Allatium 
inuenio. Exstitit oculorum uel calami errore; in cod. Barocc. 103 
enim, de quo h. 1. agitur, “εκαπτηνοῦ legitur. Anxammrodv denique 
e codice Vat. 895 post Schoellium profert Voltzius. 


I. 
De Lacapeni scriptis. 


In libris mss. haec opera Georgii Lacapeni feruntur: 

I. Collectio CCLXIV epistularum Libanii; de qua collectione 
u. quae dicit Richardus Foerster in libro, qui inscribitur De Li- 
banii libris manuscriptis Upsaliensibus et Lincopensibus commen- 
tatio, Rostochii 1877. Cui collectioni Lacapenus anteposuit uitam 
Libanii, e libro illo Eunapii sumptam. (Οἵ. Vilelmum Lundström. 
Prolegomena in Eunapii uitas philosophorum et sophistarum (Skrif- 
ter utgifna af K. Humanistiska Vetenskaps-Samfundet i Upsala 
VI 2) Upsalae et Lipsiae 1898 p. 20 sq., Foerster, ο. 1. et Li- 


' Salvator Cyrillus, Codices graeci mss. regine Bibliothecae Borhonicae 
descripti atque illustrati, uol. I, Neapoli 1826. 

> Emile Legrand: Bibliographie Hellénique, 'T. III, Paris 1903, pp. 207. 
236, 300, 310. 


" AAKAMINO2 perperam lectum esse crediderim pro AAKAIINOZ, 
litteris quadratis secripto. 
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θὰ} opera, uol top. 1—3 (prodiit hoc uol Lipsiae 1903 apud 
Teubnerum). 

Ecloga haec scholiis est praedita, quae, quantum ad ea scholia 
in Lib. quadrant, quae Cod. Ups. 28 continet, a Lacapeno instituta 
esse ex eo conicio, quod cum iis, quae ad epistulas suas illustrandas 
composuit Lacapenus, hic illie congruunt. Esse ea scholia necessi- 
ludinis uinculo inter se connexa, hoc solo exemplo probari uidetur: 


Explicatur enim ad ep. IV 
collectionis epistularum Libanii 
Lacapenianae ἔχω uocabulum 
hoc modo: 

ἔχω “τὸ χέχτημαι, ὡς τὸ ἔχω 
ιγρὸν 2 οἰκίαν ἢ) ἄλλο τοιοῦτον. 
ἔχω" τὸ κατοικῶ, ὡς τὸ ᾿Ολυύμ- 
ut δώματ᾽ ἔχοντες. ἔχω " τὸ δύ- 
"μι, εἰς ἀπαρέμφατον ἔχον 
"ἢ" ἀπόδοσιν. ἔχω " τὸ περιβέ- 
ἤλημαι.. ἔχω - τὸ (ἰπέχω καὶ χατ- 
Eym ἀἐμετάβατον, ἐμαυτὸν δηλον- 


Seholium ad uerhum fere 
dem in Epimerismis ad ἂρ. 1} 
Lacapeni reperitur: 


ἔχω "τὸ χέχτημαι, ὡς τὸ ἔχω 
εἰγρὸν ἢ οὐσίαν ἡ) ἴλλο τοιοῦτον. 
ἔχω" τὸ χατοικῶ, ὡς τὸ ᾿Ολύμ- 
nia δώματ᾽ ἔχοντες xal παρ᾽ 
᾿Ἱριστυφιένει ἐν Νεφέλαις ev 
tog σκχύπελον νιφόεντα Μμίμαν- 
τὼς ἔχετε. ἔχω τὸ ιἰνέχω καὶ 
περιέχω, ὡς ὁ αὐτὸς ἐν ΔΝεφέ- 


- ki ΄ 3 vw Ὁ » , 2 
λκις "ὦ δέσποι «(ὐκξ, ἀμέτρηϊ 
(00, ὥς ἔχεις τὴν γῆν μετέωρον. 
»Ἤ 1 ΄ 3 Cd 

ἔχω “τὸ δύναμαι, εἰς (παρέμ φιι- 
rov ἔχον τὴν «ἰπύδυσιν.. ἔχω "τὸ 
περιβέβλημαι, ὡς ᾿Αριστοφιίνης ᾿ 


Ort" Eye δὴ καὶ σκόπει. ἔχομαι 
δὲ εἰντὶ τοῦ ἅπτομαι. παϑητι- 
xc μὲν ἐχφρερόμενον, ἐνέργητι- 
χὴν δὲ σημασίαν ἔχων. καὶ ἔχο- 
μι παϑητικῶς (ἰντὲ τοῦ κρατοῦ- 
μαι. ἔχω " τὸ εἰνέχω καὶ περιέχω, τὸ δὲ μὴ κυνὴν οἰκόϑεν ἐλθεῖν 
ὡς ᾿Αριστοφιίνης ἐν Νεφέλαις" ἐμὲ τὸν κακοδαίμον᾽ ἔχοντγα 
ὦ δέσποι᾽ vag, ἀμέτρητ᾽ wo, ἔχω" τὼ ἐπέχω καὶ κατέχω ἀμε- 
"βάτον, ἐμαυτὸν δηλονότι, ὡς 
χαὶ ᾿Δριστοφάώνης " ἔχε δὴ καὶ 
σχύπει. ἔχομαι δὲ (ἐντὶ τοῦ (πτο- 
μαι, παϑητικῶς μὲν προφε- 
ούμενον, ἐνεργητικὴν δὲ σημα- 
σίαν ἔχον. καὶ ἔχομε παϑητι- 
κῶς ἀντὶ τοῦ χρατοῦύμαι. 


u oc ᾿ ἥ ᾿ 
us ἔχεις τὴν γὴν πεέτγέωρον. 


Π. Expositio Enchiridii Epicteti, quae adhuc inedita est οἱ, 
quantum scimus, non ad nos peruenit integra. Exstant autem eius 
operis duo fragmenta, quorum alterum iam diu cognitum (u. Mellot: 
cat. codd. mss. Bibl. Regiae. II. Par. 1740, p. 426. Omont, Inven- 
taire, II. Par. 1888, 171. ef. Voltz. et Krumb. 1. 1.) in cod. gr. Bibl. 
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nat. 1961 serualur et inscribitur: ἐξήγησις μερικὴ εἰς τὸ τοῦ Enu- 
xtYtov ἐγχειρίδιον παρὰ Tewoyiuvv τοῦ “αχαπινοῦ. Inc. Textus: τῶν 
ὄντων τὰ μέν ἐστιν ἐφ᾽ ἡμῖν... Inc. Expositio: οὐχ ἁπλῶς τῶν ὧδὲ 
πάντων τὴν διαίρεσιν ποιοῦνται... Sed »non ultra caput duodeci- 
mum progreditur»; des. enim his verbis Expositio: τοιαύτη μὲν ἢ 
εἰχὼν ἡ πρὸς τὴν ϑείαν εὐζωΐαν ἡμᾶς dv. — Krumbacherus, cui 
illud fragm. solum eral cognitum, num Lacapeno assignandum 
sit, dubitat; cui tamen dubitationi hodie nullus locus est: iam 
enim e catologo codd. gr. Bibl. Synod. Mosquensis (Ed. Vladi- 
mirus Archimandrita, Mosquae 1894) alterum fragmentum innotuit. 
Codex enim Mosq. 434, fol. 387—396 continet ἐξήγησεν εἰς ἐγχειρί- 
dov ᾿Επικτήτου τοῦ ”Alaxaenwoö κυροῦ γεωργίου . Inc. ᾿Επανόρ- 
ϑωσίς ἐστι πασῶν τῶν τεχνῶν. --- Codex est misc. saec. XV—XVII. 
De quo fragmento Vilelmus Lundström (Erani uol. II, p. 47, Up- 
saliae et Lipsiae 1897) haec disserit: »ut opusculum illud in hoc 
codice aliud habet initium atque in Parisino, ita dubium uix est. 
quin codices Par. et Mosq. eundem Lacapeni libellum uel potius 
partes diuersas eiusdem libelli adseruent..» Et ille quidem suo 
iure ita statuit. Namque idem fragm. reperitur in cod. Athoo 4508 
(u. catal. Spyridonis Lampri), fol. 97 3—102 a. Inser. es τὸ ἐγχειρί- 
διον Γεωργίου τοῦ “ακαπηνοῦ (Epicteti nomine om.). Inc.: ἐπανόρ- 
ϑωσίς ἐστι πασῶν τῶν τεχνῶν ἡ χριστιανῶν ἄριστος καὶ ϑεοφιλὴς 
σοφία. Des.: μᾶλλον δὲ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ εὐχώμεϑα πάντοτε ὅτι 
προγινώσκει ὧν χρήζομεν καὶ κήδεται πάντων. Est codex mise. 
saec. XVI. 'Sine dubio expositio est capitum LI—LIII enchiridii. Ad 
initium fragmenti enim quadrat hic locus enchiridii (c. LI): ποῖον 
οὖν ἔτε διδάσχαλον προσδοκᾷς, ἵνα εἰς ἐκεῖνον ὑπερϑῇὴ τὴν ἐπανὸρ- 
ϑωσιν ποιῆσαι τὴν σεαυτοῦ; et ad finem fr. ipsius enchiridii finis: 
ἀλλ᾽, ὦ Κρίτων, εἰ ταύτῃ τοῖς ϑεοῖς φίλον, ταύτῃ γενέσϑω.. ἐμὲ 
δὲ ”Avvros καὶ Μέλιτος ἀποκτεῖναι μὲν δύνανται, βλάψαι δὲ οὔ." 
Lacapenus igitur opus suum ad finem perduxit, cuius tamen operis 
uix tertia pars adhuc quidem innotuit. 

I. Libellus de constructione uerborum in cod. Mutinensi 30 
(II A 16) fol. 2602—9269 »toö Aaxunmnvodö sc. Georgii Lacapeni 
περὶ συντάξεων κατὰ στοιχεῖον " ἀγορανομῶ, γενικῇ . ἀκούω καιὶ 
γενεκῇ καὶ αἰτιατικῇ --- ὑποχαλῶ, γένικῇ . ὑποχωρῶ, δοτικῇ. ὑψῶὼ σε 
«ἰτιατικῇ», vide: Indiee dei codici Greci della biblioteca Estense 
di Modena, V. Puntoni, Bologna 1896, in »Studi Italiani di Filo- 


-Ψ----.-- - --. 


' Epictetus ed. IH. Schenkl, Lipsiae 1894 apud Teuhnerum. 
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logia classica>, uol. IV, Firenze- Roma 1896. - Sequilur Laca- 
peni »grammatlica> alphabetica, sine inseriptione . Hae συνείξεις 
sub Lacapeni nomine nusquam alibi exstant. Congruunt tamen, nisi 
fallor, cum iis, quas Hardtius! descripsit ὁ cod. Monac. gr. DLX: 
lol. 111—-132. ἀρχὴ σὺν ϑεῶ τῶν συντάξεων κιτὰ ἀλφάβητον. 4, 
ἐγορανομῶ, γενεκῇ . ἀγορινομῶν ῥωμαίων ἐτελεύτησε Δέχιος. T. ὠφε- 
λὼ δὲ τὸ βοηϑῶ, δυτικῇ . καὶ Εὐριπίδης" τοῖς δεομένοισεν ὠφελεῖν. 
idem lexicon supra etiam occurrit cod. 499, 529» (quod dicit in 
cod. 499 συνάξεις illas occurrere, fallitur. Est enim liber de con- 
structione uerborum, quem ex hoc codice edidit Godofredus Hermann 
in libro, qui est de emendanda ratione graecae grammaticae, Lipsiac 
MDCCCI pag. 353 sqq.) »quod cum utilissimum graecae linguae stu- 
diosis uideam, edere cum occasione constitui. His enim tribus exem- 
plaribus usus, integrum exhibere potero. Occurrit adhuc apud Bandi- 
nium uol. 2 p. 194. ἢ. 155? Quod tamen uotum num soluerit Hard- 
lius, dubito. — Opus illud re uera in cod. 529 fol. 126—131 inue- 
nitur, sed mutilum : desinit enim hoc modo: δείκνυμι, ἀπὸ δοτικὴς 
εἰς αἰιιατικὴν.. ἔδειξας τὴν πρὸς οὐρανὸν φέρουσαν ... Inest etiam in 
cod. Ambrosiano 516 (Μ. 51 supr. olim T 306) [0]. 406 sqq. (>Ex- 
empla constructionum cuiuslibet uerbi ordine alphabetico>»>). Ince. 
ἀγορανομῶ -- subser. συνεάξεων πέφυκεν ἐνεαῦϑα τέλος (u. Catalo- 
gum codicum graecorum bibliothecae Ambrosianae. Digesseruut 
Emidius Martini et Dominicus Bassi, Mediolani 1906). 

Esse autem hoc opus re uera a Lacapeno conscriptum solo 
cod. Mutinensi teste non prorsus contendere ausim, quamquam nil 
habeo, cur ei abiudicem. 

IV. Collectio XXXII Epistularum, quarum ΧΧΙΝ ipse ad 
uarios scripsit, VIII ad Lacapenum Andronicus Zaridas. Singulis 
epistulis expositiones copiosissimas adiecit Lacapenus. De quo 
opere inter omnia opera Lacapeni notissimo infra fusius dispu- 
tabitur. 

V. Iam Leo Allatius, innumerabilium paene scriptorum, ul 
ita dicam, helluo, Lacapeni quoque studiosus, ex epistulis animad- 
uerterat scripsisse Lacapenum stichidia quaedam iambica. Quorum 
rumor Andronicum Zaridam permouit, ut ep. XXII his uerbis sibi 
carmen illud exposceret: ὃ δέ σοι ἐν ἰάμβοις σύνταγμα πεποίηται 

' Catalogus codicum manuscriplorum Bibliothecae Regiae Bauaricae. (ἰο- 
dices Graeci rec. Hardt. V, Monachii 1812. 

" Bandini, Catalogus codicum Graecorum Bibliothecae Laurentianae H, 
Florentiae 1768, 
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μήπω δεξαμένους ἀντίπαλός εἰς Avan τῇ ἡδονῇ, ἣν ἔσχεν ἡμῖν ἡ 
περὶ αὐτῶν ἀγγελία, εἰσέτι καὶ νῦν τευλιορκεῖ. καὶ ἀνύσας πέμπε. 
Quos iambos Lacapenus, Andronico morem gerens, una cum ep. 
XXI misit. Sed ut iconographo interdum accidat, ut caput, unde 
opus inceptum sit, cum ad ceteras corporis partes perfectas non 
satis quadret, postea transfigurandum sit, ita sibi displicuisse dicit 
operis initium atque finem. Deesse autem uires ad ea transfor- 
manda ideoque mutilum emittere carmen. Denique ep. XXIV A. 
Zaridas honorificentissimis uerbis laudes graliasque Lacapeno agit. 
Qui tamen uersus, nisi in bibliotheca aliqua reconditi seruantur, 
perierunt. 

Ex inscriptione quadam codicis Par. Bibl. nat. 2938 num οἱ - 
cialur, Lacapenum epimerismos et canonismata ad carmina 1 et II 
Homeri Iliadis scripsisse, incertum uidetur. Continet aulem cod. ille 
foll. 183—232 grammalicam, quae uocatur, Lacapeni, pag. ultima 
hac subscriptione addita: τέλος τῆς γραμματικῆς τοῦ Auxannvoi. 
Sequuntur IV folia uacua; deinde epimerismi, quos modo dixi- 
mus, incipiunt sine inscriptione; deiuceps: τοῦ αὐτοῦ κανονίσματιι... 
Manu quidem eadem, qua illa subscriptio facta est, etiam hi com- 
mentarii in Homerum scripti sunt; sed ea manus totum librum, 
foliis 189 ---Φ89. exceptis, exarauit. τοῦ αὐτοῦ uocabula ergo id 50- 
lum demonstrant, eundem esse auctorem epimerismorum in Ho- 
merum et canonismatum. Quid enim obstat, quin credamus, opere 
alius cuiusdam folia illa uacua implere librario in animo fuisse?! 
— Quae opera Philippus Labbeus primus enumerat: »Georgii 
Lacapeni grammatica. In codice regio 1845, in quo praeter caetera 
de Figuris Homericis et canonismata in Homerum — —> (Noua 
bibliotheca mss. librorum, Par. 1653). Lacapeno ea tribuisse pri- 
mus Mellotus uidetur (Mellot, catalogus codicum mss. bibliothe- 
cae Regiae. IL Par. 1740, 575. Secuti sunt Voltzius et Krumba- 
cherus. Henricus Omont (Inventaire sommaire des mss. Grecs ΠῚ 
65) haec habet: »G. Lecapeni partitiones, initio mutilae? 183. 
eiusdem(?) Homeri canonismata 237 — (pergunt ad fol. 967)», signo 
interrogationis interpuncio post eiusdem uocabulum indicans, quis 


!' De τοῦ αὐτοῦ uocabulo in inscriptionibus codicum miscellaneorum saepe 
acumen ulirorum doctissimorum frustranti u. Krumb. Hist. Byz. Lill. p. 439 sy. 
ἢ Immo integrae sunt; sed uir egregius ἢ. 1. fallitur, initio Epimerismo- 


Ἢ . . . - 9 . . Ἢ 
rum Formae II non cognilo (uide infra quae de formis Epimerismorum εἰ]- 
cemus). 
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canonismatum auctor sit, parum liquere. — Velim lamen tencas, 
me epimerismis uocabulo h. ᾿. idem significasse opus, quod Labbeus 
sub titulo De Figuris Homericis affert; cuius operis mentionem 
omisit H. Omont. 

Historia quoque quaedam ab origine mundi incipiens Lacapeno 
tribuitur. Continetur enim codice bibliothecae Vindobonensis Palati- 
nae eo, qui inter codices Historiae Graecae est XCVIII, opusculum 
»de inscriptionibus monumentorum metricis et codicibus illo tem- 
pore Constantinopoli et Rhaedesti in bibliothecis Graecorum uisis>, 
quod inter annos 1565 et 1575 compositum esse demonstrat Foer- 
sterus (Richardus Foerster: De antiquitatibus et libris mss. Con- 
stantinopolitanis commentatio, Rostochii 1877 --- ipsa uerba Foer- 
steri ἢ. 1. secutus sum). Pars huius opusculi, quod Foersterus in 
fine commentationis suae edidit, vatalogum quendam CLXKXIV 
uolumina indicantem continet; inter quae vw) numero (pag. 23) 
signatum: ἑσεορεκὸν γεωργίου μοναχοῦ rot λαχαπηνοῦ, καὶ ἀρ- 
χίζει ἐπὸ κείσεως κόσμοι. IN catalogi latinitate ab Hartungio do- 
nati- (Foerster o. 1. pag. 3), Argentorati a. 1578 publici iuris pri- 
mum facti sunt. Deinde ab Antonio Verderio in supplemento epi- 
tomes bibliothecace Gesnerianae (Lugduni 1583), quo usus est Voll- 
zius. Sed quamquamn Foersterus (1. 1.) aliique uiri doctissimi, cur 
catalogo illi fides minus habenda esset, non uidebant, tamen et res 
ipsa per se paene incredibilis, cum opera diu deperditorum loco 
habita enumerentur, nos vautiores esse iubet; et admonet idem 
Carolus Krumbacher in Hist. Byz. Litt. p. 308, 509, cuius uerba 
haec sunt: »Sehr merkwärdig sind die zwischen 1565 und 1575 in 
verwahrlostem neugriechisch geschriebenen Kataloge einiger Pri- 
vatbibliotheken in Konstantinopel und Rodosto (Rhaedestos). Unter 
vielen anderen Kostbarkeiten verzeichnen sie die Geschichtswerke 
des Ephoros, "Theopompos, Philochoros und Eunapios, endlich gar 
24 Komödien des Menander mit einem Kommentar des Psellos und 
die Komödien des Philemons, die ersteren sogar in zwei Exem- 
plaren. Leider ist die Glaubwärdigkeit dieser F reudenbotschatft 
aus vielen und gewichtigen litterargeschichtlichen Gränden ernst- 
lich zu bezweifeln. Weun es mir auch nicht möglich ist, auf 
meine Bedenken näher einzugehen, so will ich zur Bezeichnung 
meines Standpunktes doch bemerken, dass ich die auf die ge- 
nannten Historiker und Komödiendichter bezöglichen Angahen der 
Verzeichnisse för eine absichtliche Fälsehung halte», 
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Hoc loco, licet ad rem uix perlineat, silentio praetermittere nolim, 
me in exemplari uersionis catalogi illiusHartlungianae, Oxfordiae in 
Bibliotheca Bodleyana seruato, haec fere legisse in marg. adnolata: 
ad fabulas XXIV Menandri: »desunt X priores» et ad Historiam 
Lacapeni aliaque eodem 'loco chronica enumerata: »desiderätur 
alique huius totuli> [leg. titulil. 

In libris typis expressis primum nomen Lacapeni litulo libri 
eius περὶ συντάξεως δημάτων, quem supra commemorauimus, Mi- 
chaélis Syncelli inculcatum inuenimus. Huius erroris ea causa esse 
uidelur, quod epimerismi Lacapeni saepe anonymi in codicibus 
nonnullis opus illud Syncelli proxime praecedunt uel sequuntur. Li- 
ber autem is, de quo ἢ. 1. agitur, sub hoc titulo prodiit: Θευδώ- 
ρου γραμματικῆς εἰσαγωγῆς βιβλία δ΄. τοῦ αὐτοῦ περὶ μηνῶν. 1 - 
wpylov λεκαπηνοῦ περὶ συντάξεως τῶν ῥημάτων. ”Theodori gram- 
malices introductionis libri quattuor. FEiusdem de mensibus. Ge- 
orgii lagapeni de constructione uerborum. Ed. 1 Florentiae in ae- 
dibus Philippi Iuntae, 1515. II apud heredes Ph. luntae, Floren- 
liae 1320. ΠῚ Venetiis in aedibus Aldi et Andreae Asulani, 1525. 
IV Florentiae apud Iuntae heredes denuo 1526!. Deinde Gesne- 
rus (Bibl. uniu. 269 hb), editione Veneta usus, opus Lacapeno as- 
signat; eumque descripserunt, qui epitomas Bibliolhecae Gesne- 
rianae fabricati sunt?. Leo Allatius tandem in hac re ut in multis 
maioris momenti exstilit ueritatis uindex. Cuius uerba haec sunt 
(u. o. I. De Georgiis): »Opusculum tamen hoc de constructione, 
ut ingenue fatear, Lecapeni non est. Scripsit sane ille de artificio 
grammatico, sed longe ab hoc opus diuersum, neque editlum. — 
Quod tamen superius editum ferebamus codices — — non ita re- 
centli ποία descripti Michaeli Syncello Hierosolymitano uindicant> 
e. 4. s. ludicium illud Allatii non tamen impediit, quominus apud 
nonnullos error perdurauerit, et in catalogis uetustioribus prae- 
sertim perscrutandis cauendum est, ne nomine Lacapeni operi illi 
Syncelli suprascripto decipiaris?. 


' Bibliographie Hellénique 1Π; cf. quae p. XVUI diximus. — Gesnerus el 
Allatius editionem aldinam a. 1526 prodiisse affirmantes falluntur. 

" Quarum altera opera Ios. Simleri a. 1555 Tiguri prodiil: altera. per 
loh. Frisium amplificata, ibidem 1583. De Lacapeno prorsus idem proferunt 
ac Bibliotheca uniuersalis. 

> Velut quis auctor sit libri illius, Lacapenus an NSyncellus, dubitat Ioan- 
nes Iriarte (Regiae Bibl. Matritensis codices graeci Mss. το]. I. Matriti 1709, 
p. 145. — Sie, non 143 (ut apud Martinium): - Ex his intelligere demum licuil 
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Sed ignoscendum est is, qui neque bLacapeno neque alls illius 
aetalis grammalticis satis cognitis opera alterius altert adseribunt. 
Ita Gesnerus (1. 1.) eclogam, quae mihi uidetur ”Thomae Magistri, 
Lacapeni esse uult: >— ἐκλογὴ ἀέξειυν, nescio an eiusdem Georgij: 
seruantur in Italia Graece, Romae nisi fallor». Quem locum Leo 
Allatius laudat (ο. 1... Quin etiam Voltzius (o. 1. p. 231, annot.) 
eundem habet opinionem: >»Nichts anderes als die ἐπεμερεσμοὶ in 
irgend ciner Form ist auch die ᾿Εχλογὴ λέξεων des L., welche 


Gesner — erwäbnt — --- dasselbe jedenufalls auch Gregorius Le- 
capenus De Construct.: ἐσεέον Ore ἄλλο fort τὸ βαρβαρίζειν, καὶ fre 
pov τὸ συλοικίζειν — — bei Meursius 119». Toto caelo tamen, 


quod dicunt, errat. Locus enim ex initio libri illius Syncelli sump- 
lus esl; Meursium nomen Lacapeni [αἰπὺ adscriptum fefellit. 


ΠῚ. 
De Epistulis et Epimerismis. 


Collectio epistularum illa, quam supra commemorauimus, In co- 
dicibus plerisque ἐπεστυλαὲ τοῦ Auxanyroö (κυροῦ Peweyluv) καὶ 
οὔ Ζαρίδου (κυροῦ ᾿Ηνδρονίκου) inscribitur. Codex Ups. gr. 25 
hanc inscriptionem praebet: ἐπεσευλαὶὲ τοῦ Aaxannvov καὶ trot 
Ζαρίδη ἀμοιβαῖαι. De inseriptione codicis Athoi 2404: Πεωργέοι 
“αχαπηνοῦ καὶ ”Twävvov dovxu τοῦ Ζαρίδου ἐπιστολαὶ ἀμοιβαῖαε p. 
XIII mentionem fecimus. De ceteris inscriptionum formis paululum 
uariantibus ἃ. descriptiones codicum singulorum. ”Tamen monen- 
dum est compositores caltalogorwm in iuseriptionibus indicandis 
saepe parum diligenter egisse. In multis codicibus recentioris ac- 
lalis insceriptiones omnino desiderantur. 

ΕἾ testimoniis codicum satis apparet, epistulas XI-XRK, XKIH-- 
XXVII inter A. Zaridam et Lacapenum uicissim datas esse, et ila 
quidem datas, ut post epistulas singulas Zaridae ep. responsoria 
esse Georgii Lecapeni, siue, ut in mstis quibusdam codicibus, Michaelis Syn- 
geli περὶ συντάξεως τῶν ῥημάτων libellumr. -- ( Alberlus Martinius, 
Notices sommaires des manuscrits Grecs d"Espagne et de Portugal, p. 185 sYy., 
ubi Ioannem Lacapenum nominat. (in Novuvelles archives des missions scienti- 
fiques, II. Paris 1892). — Hodie quoque Sp. Lampros (Cat. mss. gr. muntis 
Athoi) inscriptiones codicum 1014 et 2327 Athoum librum περὶ συνεάξεως τῶν 
ῥημάτων Lacapeno tribuentes tacite altert. 

! Sic! Zapidor falso legunt Foersterus et. qui eum seculi sunt. (Carolus 
Graux et Vollzius. 
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Lacapeni sequatur. In unaquaque enim epistula alter uerba aliqua 
adhibet, quibus in epistula proxima usus est alter; uelut ep. XI 
haec dicit Zaridas: καὶ δὴ κεχομισμένος τὸ γραμμάτιον καὶ ἀνα- 
γνοὺς ἐπὲ σαυτοῦ, πρὸς φλόγα κάϑες, εἰ χαρίσασϑαί μοι βούλει 
διαρκές τι δῶρον; ad quae Lacapenus ep. XII haec respondit: ἐπεὲ 
καὶ τὴν ἐπιστολήν, ἣν σὺ μὲν ἡμᾶς λαβόντας ἀφανίζειν ἠξίους --- —. 
Ita facile nobis persuadere possumus, omnes eas epistulas in codi- 
cibus eundem adhuc seruare ordinem, quo scriptae sunt. In duobus 
autem, dico cod. Vat. Reg. Suec. 157, S. XIV! et Laur. LVII 24, 
5. XV?, epistula ea, quae uulgo n:o XXIV signatur, post ep. 
XXIX:am sequitur. Sed in ep. XXIV A. Zaridas Lacapeno gra- 
lias ob id agit, quod una cum ep. XXIII uersus iambicos miserit. 
lustum locum ergo in ceteris codicibus etiam epistula XKXIV ob- 
tinet. — Illae igitur epistulae XVI sunt re uera ἐμοιβαῖαι. Quam 
ob rem placet epistulas omnes in tres partes diuidere, quarum 
una epistulas I—X Lacapeni, ad uarios missas, altera epistulas 
mutuas, quas diximus, A. Zaridae et Lacapeni continet; quae 
restlant, ad uarios ἃ Lacapeno scriptae, tertiam partem efficiunt. 
Etiam epp. I—X, XXI, XXVII-—XXXII eundem ordinem, quo 
ab initio dispositae erant, in codicibus nunc quoque seruare uiden- 
tur. In codice Upsaliensi solo epistula XXI locum mutauit; se- 
quitur enim post VI:am. Sed epistula XXI spatium, forte nescio 
qua post VI:am uacuum relictum, implere uidelur. Namque epi- 
stulae XX:ae maior pars et ep. XXI tota eadem manu, ab ea, 
quae celteras epistulas exarauit, diuersa, seriptae sunt. Et post 
ep. XÄX:am hoc legitur adscriptum: ζήτει τὴν κα΄ ἐπιστολὴν πρό- 
odev, ἤγουν ὄπισϑεν. — Lacapenum ipsum epistulas in eum 
ordinem redegisse, quem nunc quoque seruant, epimerismorum 
ordo uel optime demonstrat. Sequuntur enim epimerismi formae, 
quam mox dicam, secundae eadem serie qua epistulae in codicibus 
plerisque. -- Satis multi codices epistulae VII inseriptionem τῷ 
Παλαμᾷ praeponunt, nonnulli epistulis ΠῚ, VI, IX, XXI ”Iwavvy 
up Ζαρίδῃ, epistulae X τῷ Ζαχαρίᾳ. Epistula XXX in cod. Cois- 
liniano 341 τῷ Faged inscribitur, quem Gabram Michaölem fuisse 
ex eo efficit Voltzius (o. 1. p. 223), quod initium unius ex epi- 
stulis quinque illis, quas Michael Gabras ad Lacapenum misit, 


! Steveuson, (odices manuseripti firaeci Resinae NSuecorum οἱ Pii I 
Romae 1888, 110. 


” Apud Bandinium, T. 11, 367. 
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ad initium huius epistulae alludit. ”Teste codicv Vallicelliano 88' 
(s. XV--XVI) ep. XXIX ad Gabram scripta est. Quae si inscriptio 
recte se habet, epistulam XXIX Ioanni Gabrae datam esse conicio, 
vuius λύγος εἰς τὴν εἴσοδον εἧς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχυυ 
hic illie laudatur (ed. J. Fr. Boissonade, Anecdota Graeca II, Pa- 
risiis 1831, p. 71—111). Admonet enim in hac epistula Lacape- 
nus eum, ad quem epistula missa est, ut opus de matre beata 
conscriptum in lucem edat (öv ἐπὲ τῇ μητρὶ λόγον εὐδαίμονα λα- 
χυύσῃ λῆξιν εἰργάσω, τούτου πόσος οἴει πύϑυς ἔχει μὲ συγγενέ- 
σϑαι:)} Epistulas quae restant (sunt autem I, 1], IV, V, VIII, 
XXVIII, XXXI, XXXII), ad quos Lacapenus scripserit, in codicibus 
uix ullae inscriptiones indicant. Codex Vat. Reg. Suec. 157 solus 
(cum quo, quod ad inscriptiones quidem attinet, omnino congruere 
Vaticanum 113 dicit Stevensonius) IV:am et V:am ad A. Zaridam 
scriptas esse indicat?. Omnes epistulas reliquas ad Andronicum 
seriptas esse affirmare uix ausim, quasdam earum ad eum missas 
esse (uelut XXXII) credo. Nicephorus Gregoras quoque, ut supra 
diximus, fortasse ad Lacapenum epistulam misit; num aliquam ad 
eum miserit Lacapenus, ignoramus. 

Ut facile erat epistulas Lacapeni et A. Zaridae mutuas ratione 
lemporis, quo scriptae erant, habita dispositas esse demonstrare, 
ita paulo difficilior de ceteris quaestio est. Epistulam XXI, etiam 
quod ad tempus attinet, loco iusto positam esse ex eo effici uide- 
tur, quod Lacapenus ep. XX de epistula Ioannis Zaridae accepta 
mentionem iniecit. Epistula IX ante ep. XXI scripta est (uide 
quae p. XIII de matrimonio loannis Zaridae narrauimus). Ac 
nihil sane inuenio, quod impediat, quominus omnes epistulas col- 
lectionis Lacapenianae ad temporis rationem dispositas esse cre- 
damus. 


Ἐς Martini, Calalogo di Manoscritti Greci, essistenti nelle bibliuteche 
Italiane. Vol. H, Milano 1902. 

? Quamquam fieri posse, ut Michael Gabras illum λόγον conseripserit, non 
negauerim. Scripsit enim ipse quoque de rebus diuinis. Cf. M. Treu, Matthaios, 
inetropolit v. Ephesos, p. 40: »Uebrigens ist Gabras auch sonst litterarisch 
thätig gewesen. Er hat besonders gebete verfasst». 

Etiam de Nicephoro Gregora in hac re suffragia ferri possunt. Eius enim 
opuscula feruntur εἰς τὴν ὑπεραγίαν ϑεοτόκον el εἰς τὴν (!) εὐαγγελεσμὸν τῆς 
ὑπεραγίας ϑεοτόκου inscripta. Vide ο. I. p. Ht. 

3 Quae tamen auctoritas num ita magni pendenda sit, dubito. Nam 
epistulas quoque XXIX et XXX ad Zaridam seriptas facit. 


Google ΠΕ ΑΒΗ 


XX VIII S. Lindstam, 


De aetate, qua epistulas scriptas esse uerisimile est, partem 
alteram ante mortem Planudis seriplam esse dixi, alteram post 
eum mortuum. Atque hoc iam loco commemorabo, omnes fere, 
qui nostra quidem aetate de Lacapeno scripserint, inscriptione 
quadam codicis Coisliniani, quem supra commemoraui, deceptos 
esse. Plura de hac re, cum codices describam, dicturus, nunc id 
solum proponam, eam partem codicis illius, qua opera Lacapeni 
continentur, non anno 1317 (1318) exaratam esse, sed saeculo 
demum decimo quinto. 

Multa in his epistulis uidebuntur exilia et arida, nonnulla for- 
lasse spinosiora, praesertim cum Lacapenus, id quod iam antea 
diximus (p. XIV), per ambages res et homines saepe significet!. 
Opportune igitur accidit, quod in multis et ueteribus codicibus 
epistulae scholiis satis copiosis illustrantur, quae, quantum equidem 
uidi, semper fere inter se congruunt. Atque hoc loco facere non 
possum, quin eorum sententiam breuiter perstringam, qui in cata- 
logis aliisque libris scholia påene omnia recentioris aetatis ut uilis- 
sima, minimi pretii, uix memoratu digna, notare solent. Immo sunt, 
cum, ut persaepe tit, breui post libros conceptos tlextui adscripta 
sunt, ad ea, quae obscuris uerbis significauerunt auctores, perspi- 
cienda interdum utilissima. Ac bene mererentur de iis, qui in 
scriptoribus Byzantinis edendis uersanlur, auctores catalogorum, si 
uellent, cum libros scholiis praeditos describerent, aliqua saltem 
scholia addere, ut id quidem perluceret, utrum ad scholia, quae 
eiusdem operis in aliis exstant libris, quadrarent necne. 

Ergo iis omissis, quae tritae et scholasticae doctrinae elementa 
adscripsit glossator — Sscripsit enim in usum indoctorum —, edi- 
tioni nostrae epistularum scholia ex omni copia selecta adiecimus 
ea, quae ad lectiones dubias stabiliendas, ad sententias obscuras 
patefaciendas nobis apta uiderentur?. 

! Atque ita quidem noun svlum Lacapenus egit sed epistolographi illius 
aetatis fere omnes. V. Krumbacherum de Nicolao Mystico agenlem (Hist. Byz. 
Litt. p. 459). Cf. M. Treu, Matthaios von Ephesos p. 89: — — >»Der wissende 
schreibt dem wissenden; der dritte aber mag sich allein der schönheit der dar- 
stellung erfreuen, alles sachliche kann ihm gleichgältig sein». 

ὁ De scholiis in editionibus apte proferendis u. Foerster, Libanii opera, 
uol. HI, op. VL (ΟἿ Dominicum Bassium, Notizie di codici greci nelle biblio- 
teche italiane, Rivista di Filologia XXV, 1897, p. 273. ubi in annotationibus de 
scholiis ad epistulam XI HI coll. Lacapenianae a se editam hoc modo disserit: 
»Gli scolii (e le glosse) interlineari mi servirono, quantunque di rado, a stabilire 
quella che mi parve la lezione pia probabile; — — 
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Omnes has NXNXH epistulas a bacapeno ipso seruatas, in cor- 
poris speciem redactas. in usum studiosorum «denique foras editas 
esse, epimerismi indicant. quos singulis epistulis adiunxit. Quibus 
epimerismis significationes uerborum, ut ait L. Norrmannus, quibus 
in epistulis ἐμοιβαίαις ipse et Δ. Zaridas usi sunt, explicat; exem- 
plaque addit ex anctoribus optimae graecitalis, quae quidem ei 
uidebatur, sumpla. Atque hos auctores primo loco laudat: Ho- 
merum, /Eschylum, Sophocelem, Euripidem, Aristophanem, Thucy- 
didem, Xenophontem, Platonem, Demosthenem, Lucianum, Aristi- 
dem, Synesium, Gregorium ”Theologum, Gregorium Cyprium. Ad 
quos secundo loco accedunt: Hesiodus, Pindarus, Herodotus, Aschi- 
nes, Theocritus, lulianus, epistulae Phalaridis, paroemiae, Planu- 
des. Quorum elocutionem se imitasse in epistulis uocibus χαὶ ὡς 
ἐνεαῦϑα post exempla allata additis saepissime indicat. — Ab 
etymis explicandis paene omnino ahbstinet. Cum de composito 
aliquo nuerbo agitur, etiam cetera eiusdem ucrbi composita pro- 
ponit. 

Ab initio igitur Lacapenus epimerismos singulas epistulas sequi 
iussit; ac sic dispositos eos inuenimus in codicibus ueterrimis, uelut 
in Meermanniano 364, Athoo 2404, Vat. Reg. Suec. 157. Lem- 
mata uocabulorum, dquace tractantur, rubricata adsunt in mar- 
gine; si compositum aliquod uerbum explicatur, est in margine 
praepositio (in codd. autem recentioris aetatis, uelut in Coisliniano 
341, praepositio in marg. non ponitur). In huiuscemodi codicibus 
epimerismi scriptura multo tenuiore picti sunt quam textus; nersus 
cuiusque paginae plures. Omnes epistulae epimerismis praeditae 
sunt, epistulis XVII et XIX exceptis. Hanc formam, quippe quae 
genuina sit operis Lacapeni, cum codices desceribam, formam | 
uocabo. 

Deinde, quae II est forma, epimerismi ah epistulis βίη} sunt 
et in speciem glossarii redacti, ita tamen, ut ordo, quem antea in 
libris formae 1 secuti erant epimerismi, non mutaretur. Qui liber 
in codicibus multis seruatus aut anepigraphus est aut uarie in- 
scribitur, uelut in cod. Vat. 883 (secundum Allatium): τοῦ σοφω- 
τιίτου καὶ λογιωτάτου Τεωργίου τοῦ “εκαπηνοῦ τεχνολογία περὶ 
γραμματικῆς. Monac. gr. 99: τ. σοφ. x. λογ. καὶ γραμματιεκωτιί- 
τοῦ κυρ. Γεωργίου “εχαπηνοῦ τέχνη γραμματικῆς. Athoo 4199 
(fragm. II: τ. sog. x. Joy. κυρ. ᾿Ιωάννου 1. “ακαπηνοῦ. In codice 
eodem de inscriptione fragmenti I aliqua ex parte deleta teste 
Lampro haec restant: — λογίων χκῦρ Γεωργίου τοῦ “ακαπηνοῦ, 
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quod sagacissimus ille uir dirrixiouol τῶν λογίων fuisse coniecil (in 
catalogi indice A'".), mea ex opinione perperam. Non enim Aoytwv 
sed λογιωτάτου (e compendio) legendum esse suspicor'. Ups. gr. 
28: γραμματικὴ τοῦ “ακαπηνοῦ ἣν εἰς τὰς ἐπιστολὰς ἐποίησεν. 
Vat. 895: ἐπιμερισίαι3 τῶν ἐπιστολῶν κυρίου I. τ. 4. (Schöll, ré- 
pertoire de littérature ancienne, Paris 1808, 414 secundum Volt- 
zium). Laur. LVIL 49: ἐπεμερισίαι κυροῦ I. τ. 4. Cod. Taur. 
904: Σημαινόμη λέξεων εὐχρηστῶν τῶν ἐν ῥητορείᾳ χρησίμων μετὰ 
μαρτυρίαν ῥητόρων τῶν μεγίστων καὶ παλαιῶν (u. p. XLII?. Alias 
inscriptiones nonnullas errori auctorum catalogorum tribuo. Sed 
illorum nominum quid aptissimum sit, uix est, cur disceptemus: sunt 
enim omnia satis recentis aetatis et tum demum facta, cum, ut supra 
diximus, epimerismi ab epistulis seiuncti erant, neque a Lacapeno 
originem ducunt. Num ἐπιμερισμοί denique in aliquo codice ap- 
pellentur, incertum est. Nam hic quoque cauendum est, ne cata- 
logorum testimoniis nimium confidamus; in quibus latine inscri- 
buntur uarie et saepe minus accurate ; quin etiam apud Montefal- 
conium (B. B. 351 B.) ephemeridas dictas esse inuenio. — In mul- 
tis codicibus post epimerismos haec uel similis subscriptio subest: 
τέλος τῆς γραμματικῆς τοῦ “Ἰακαπηνοῦ. --- In libris formae II lem- 
mata (inter quae praepositiones uerborum compositorum non de- 
prehendes) in margine rubricata sunt. Etiam epistulae, epimerismis 
omissis, interdum solae descriptae sunt; ita cod. Monac. gr. 50 
integram epistularum collectionem continet. Atque hice illie in 
codicibus miscellaneis uel singulae uel binae uel plures epistulae 
a collectione seiunctae inueniuntur. 

Tertia demum epimerismorum forma ea est, qua epimerismi 
in ordinem alphabeticum, qui uocatur, redacti sunt. Quamquam 
igitur liber epimerismorum illius formae nihil aliud est quam lexicon 
quoddam uocabulorum atticorum, tamen γραμματιχή inscribitur, 
uelut Barocc. 103: γραμματικὴ κατὰ στοιχεῖον τοῦ A. Mosq. 459 


' Eo sine dubio deceptus est Lampros, quod fragmentum illud epime- 
rismorum ἀττεκεσμοὶ τῶν λογίων (quos 6 codice Marciano Veneto 486 edidit 
Villoisonius, Anecdota graeca II. Venetiis 1781, p. 19---85) proxime antecedunt. 

> Lacapeni ἐπεμερεσίαι ex auctoritate Porsonii in Thesauro nominantur. 
ἐπεμερεσίαι UOcabulum saepius reperitur, uelut in codice Kremsiano Gollobii (de 
quo codice u. infra), ubi tituli loco commentatiunculis duabus grammaticis super- 
impositum est, et in καταλόγῳ τῶν χειρογράφων τῆς ἐϑνικῆς Βιβλιοϑήκης τῆς 
"Ellados ed. Sakkelion, Athenis 1892. p. 195 sq. (cod. 1099). 

> Pasini, Rivautella, Berta. codices manuscripti Bibliothecae Regii Tauri- 
nensis Athenaei I, Taurini 1749. 
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el Marc. Venel. 486: ἀρχὴ σὺν ϑεῷ τῆς γραμμαιικὴς κυρυῦ I. ε. A. 
— Ordo aultem uerborum ab ev, quo hodie in lexicis componen- 
dis utimur, paululo diuersus euasit: litterae enim ultimae cuius- 
que uocabuli, quantum equidem uidi, semper neglectae sunt. Ita 
in codice Baroce. 103 ratio primarum modo binarum litterarum 
habita est, in Mosq. 459 primae cuiusque. Hoc modo enim is egit, 
qui Mosquensem composuit: elegit uocabula ea, quae ab α littera 
inciperent primum ex epistula I, deinde ex ep. II, et eo modo per 
omnes epistulas facere perrexit. Postea ad uocabula a £ littera 
incipientia describenda aggressus est, deinde ad cetera. Is autem, 
qui Barocc. fabricatus est, ex ep. I ea uocabula, quorum primae 
litterae ay essent, primum sumpsit. tum eiusmodi uocabula ex ep. 
I ac III, deinde e ceteris?. 

Epimerismi igitur formae tertiae uarie, ut par erat, incipientes 
nonnullos uiros doctos adeo deceperunt, ut excerpta uaria ex opere 
Lacapeni libros singulos continere crediderint. 

In libris formae III iis, qui accuratius parati sunt, xat ὡς ἐν- 
ταὖϑα uocabula omissa sunt; explicationes duae, si forte eas uo- 
eabuli alicuius locis diuersis dederat Lacapenus, in unam compo- 
sitae sunt, iis quae mutanda erant mutatis. In libris uero negli- 
gentius institutis καὶ ὡς ἐνταῦϑα illa saepius seruantur; compositio 
partium diuersarum laxior est. — In libris huius speciei lemmata 
non seribuntur in margine. 

Atque hoc loco quid de epistulis et epimerismis senserint uiri 
doctissimi breuiter proponam. Leo Allatius (ο. 1.) haec habet: 
»Eiusdem Lecapeni, et Andronici Zaridae Epistolae τεχνολογού- 
μένας, passim manuscriptae inueniuntur»? — τεχνολογουμένας h.l. 
idem atque epimerismis praeditas significare puto fan modo glos- 
sas interlineares adesse indicat?). Etiam epimerismos formae 1] 
nidit et legit Allatius, sed inscriptionum uarietate deceptus, an dun 
(uel plura) fuerint eiusmodi opera Lacapeni dubitat, neque epime- 
rismos cum epistulis cohaerere intellexit. Sed Laurentius Norr- 
mannus primus, quamquam solum codicem formae II uiderat (Up- 
saliensem dico), quid esset grammatica illa perspexit; de qua his 
uerbis usus est: — »Georgius Lacapenus in grammatica — sic inedi- 


!' De forma lexicorum componendorum apud graecos Byzanlini praeser- 
lim aeui usitatis u. Fr. Ritschelius, Thomae Magistri siue Theoduli Monachi 
Ecloga uocum atticarum, Halis Saxonum 1832, p. XV sq. 

? Auctoritate Gesneri nititur, apud quem 'Bibl. uniu, 269 b) memorantur 
>Lecapeni οἱ Zaridae Andronici epistolae technologumenae»>, 
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lum uocum atlicarum Lexicon, quibus in epistolis ἀμοιβαίαις 
ipse et Andronicus usi sunt, inscribit». (L. Norrmannus: Αρι- 
στείδου ῥήτορος λόγοι δύο, Upsalae 1688, in praefatione ad iu- 
uentutem academicam). Montefalconius errauit, epistulas epimeris- 
morum causa institutas esse opinalus (Bibliotheca Coisliniana, Pa- 
rislis 1751, p. 454, 455: >»Inter exempla grammatica, quae adfe- 
runtur [0]. 130 [lege 230] in margine τῷ Παλαμᾷ» et »Hactenus 
Epistolae quasi exempla grammaltica cum notis interlinearibus et 
annotationibus adferuntur»). Montefalconii error etiam ad alios 
propagatus est'. Amadeus Peyron (notitia librorum — — Lip- 
siae 1820, p. 35 sq.) docte et acute demonstrat nil aliud esse 
grammaticam, quae uocabhalur, quam lexicon uerborum ex epistulis 
allatorum. 

Paostquam epimerismi ab epistulis diuisi sunt, opuscula inde 
affinia sunt deriuata. Quorum unum id est, quod Hermannus sub 
litulo Libellus de constructione uerborum a. 1801 Lipsiae edidit e 
codice Augustano 499 3, ubi inseribitur: ᾿Αρχὴ σὺν Jem τῶν περὶ τῆς 
συντάξεως τῶν ῥημάτων πρὸς τὰ ὀνόματα, καὶ τῶν ἄλλως μετὰ 
προϑέσεων ἐναλλασσομένων ῥημάτωνδ, Quod opus in hoc codice 
mutilum esse, quippe quod τεένω uocahulo explicato desinat, Herr- 
mannum quidem non fugit (habet enim in annot. p- 391 ο. 1. haec: 
Pagina una in codice uacnua est), sed opusculum Planudis κατὰ orot- 
χεῖον illud, quo uerba intransitina οἱ transitiua eornumque construc- 
liones enumerantur, cum opere illo cohaerere sicut Hardtius credidit.! 
Opus illnd περὲ συντάξεως eodem modo mutilatum et cum fractatn 


oo - 


' Inter quos Stevensonius senior est; ἃ. descriptionem codicis Palat. 
Vat. 141, p. XXXVIII annolt. 

ἡ Olim Subs. II. n:o 19, p. 24 sq. apud Reiserum, Index manuscriptorum 
Bibl. Augustanae. — Hardtius eum codicem deseribens, cum opusculum te 
constr. uocabulis φανήσομαι καὶ φανοῦμαε μέλλων finiri dicit, ea omisit. quae 
alramento recentiore scripta esse dicit Hermannus (o. 1. p. 420 annot). 

> Libellum de constructione cum epimerismis Lacapeni conspirare Her- 
mannus non uidit, Peyronius intellexit. Magna autem pars eius libelli ex al- 
tero aurtore derivata Peyronium fefellit, qui hoc modo disserat (ο. 1. p. 35): 
>»Quare rem omnem sic mecum reputo. Libellus de constructione uerhorum 
nihil est, praeterquam Lexicon, in quo ad alphabeti ordinem reuocantur uoca- 
hula selecta ex ᾿Επιμερισμοῖς Lecapeni, iisque propria constructio attexitur, 
demta formula ὡς ἐνταῦϑα. Lacunae obuiae in paginis 300, 371 editionis Her- 
manni facile supplentur ope codicis Taurinensis>. 

"Fa; MD -- Commenece le traité de Maximus Planudes περὶ μετα- 


, 


βατικῶν TE καὶ ἀμεταβάτων ὁημάτων», (Bastius apud Peyronium 1. I) 
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Planudis τοὐπὶ est in vodice Kremsiac, in urbe Nustriae, 
seruato, quem possidel Eduardus Gollob!. Integrum seruari nidetur 
im Bibl. Laurentiana (uide Baudinium T. 2, vol. 389)? 

De constructione uerborum libellus ita confectus esse uidetur, 
ut librarius is, quac ad propositum suum apta uidebantur, ὁ Laca- 
peno sumptis, alia e grammatico altero inseruit. Qui grammaticus 
quis fuerit, adhuc nescio, nisi quod Nicephorum Gregoram su- 
spicor fuisse. Sed praeter eos auctores, quos Lacapenus laudat, 
praesertim Plutarehum οἱ Philostratum adhibet. 

In codice gr. 2562 (5. NIV—XV) Bibl. nat. Par. lexicon quod- 
dam seruatur, a uocabulis ἐγαϑὸν μόνον λεγόμενον incipiens, quod 
saepe a Friderico Osann in libro de Philemone grammatico lau- 
datur?. Ηος lexicon non solum uerba sed etiam nomina com- 
plectilur. Et quod ad lexicorum componendorum rationem attinet, 
diserimen quoddam inter hoc lexicon et libellum de constructione 
uerhorum intercedit. Etiam auctor lexici codicis 2562 Lacapeni 
quidem epimerismis et opere alterins grammatici cuiusdam utitur 
sed ca, quae e Lacapeno sumit, ad nerbum plerumque describit, 
neque ut auetor Gibelli de constructione uerborum uocabula ὁ 
Lacapeno sumpta cum uocabilis alterins anctoris in unam expo- 
sitionem consareinal'?. 

Lexicon, quod nulgo dicitur, Phanorini (Romae 1523, Basi- 
leae 1538) ἐκ πολλῶν χαὶ διαφόρων ριβλίων compositum est, quo- 


tasammelhs. — stamimt aus lalyssi auf KRhodus, XV—NVI saec. -- 
Ἵρχὴ σὲὶὲν ϑεῷ κ. τ. ἃ. iFul. S3—1121), -- — >Die hier (apud Hermannum 
oc Ip. 391) angedeulete Läcke hat auch die Handschrift auf dem unbeschrie- 
benen Fol. 99, Eduard Gollob. Verzeichniss der gr. Hss. in Österreich uusser- 
halb Wiens (p. 29 in Sitzungsberichle der Kais. Akad. ἃ. Wissenschaften. 
Phil. Hist. Classe, Bd. CXLVI, 1902/3. Wien 19031. 

ἡ Desinit enim teste Bandinio hoc modo: powder " τὸ εἰς τὸ ἔμπροσϑεν 
wie βίᾳ, αἰτιατεκὴ (εἴ. epimerismos Lac. ps 73.2). Quod autem Bandinius 
dicit, in fine subditum esse εἰληφε τέρμα βίβλος ὀρϑογραφίας, Id mullo mudo 
ad libellum de constr. pertinere potest. 

" Philemonis grammatiei quae supersunt ed. Fridericus Osann. 
lini 1821. 

' Bastius (apud Peyronium 1. 1.) lexicon eodicis Par. 2562 idem opus esse 
ac libellum de constructione uerborum credidit. — Saepius haec opera reperiun- 
lur, si Bastio credendum est (1. 1): »Je Fai rencontreé plusieurs fois dans les 
manuscrits de Paris, eutre autres dans le ἢ), 2562, ov il est infiniment plus 
complet. que dans Pédition de M. Hermann». 
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rum librorum mulli opera assidua utrorum doclorum cogniti sunt". 
multi adhuc ignoti manserunt. Inesse in eo lexico glossas Laca- 
penianas iam Bastius perspexil; Voltzius (ὁ. I. p. 234) collatione 
editionis Lacapenianae Matthaeii οἱ Lexici Phauorini facta, glossas 
permultas e Lacapeno Phanorinum mutnatum esse inuenit. Equidem 
postquam totum cepimerismorum libellum cum Phauorino contuli, 
Lacapeni opus unum e fontibus primariis Lexici Phauoriniani fuisse 
affirmare ausim; dimidiam fere partem epimerismorum Lacapeni 
ad uerbum descripsit Phauorinus. Et ita quidem descripsit, ut 
alias saepe explicationes uocabuli cuiusdam expositio Lacapeni ex- 
cipiat nullo uerbo addilo ad partes dinersas coniungendas; quin 
eliam ὡς ἐνταῦϑα illa non deleta sunt. 

Ad codicum eorum lectiones, quos lilleris Cn et P significaui, 
ila prope accedit Phauorinus, ut nihil dubii relictum sit, quin δαὶ 
uno ex illis aut codice aliquo illis quam maxime affini usus 
511. Cnius affinitatis testimonia hoc loco afferre meum esse non 
putauli: satis erit commentariis meis indice adiecto cas explica- 
tiones significasse, quas totas uel aliqua ex parte descripsit Pha- 
norinus. 

Publici igitur iuris [ποία est iam per Lexicon Phauorini, Li- 
bellum de constructione Hermanni, adnotationes libri illins Osannii 
haud seio an maior pars epimerismorum Lacapeni. Sub ipsius 
antem nomine tum primum prodierunt, cum Fr. Matthacius in libro 
qui inseribitur Lectiones Mosquenses (Lipsiae 1779, πο]. I p. δῦ-- 
—79)) e codice Bibl. synod. Mosqu. 303 (nunc 459), »excerpla ex 
srammatica Georgii Lecapeni> dinulganil. Quamquam igitur per 
Litunlum satis perspicaum indicatum eral, Matthaeium in illa edi- 
{1018 ea modo, quae sibi ad edendum apla uiderentur, ex epime- 
rismis selegisse, fuerunt, qui crederent, Matthaeium totum epime- 
rismorum  libellum, qui in codice Mosquensi inesset, typis expri- 
mendum curauisse. Ita Voltzius putanit >grammaticam> κατὰ στοι- 
χεῖον Lacapeni (uelut Baroecianum 103, Marc. Venet. 486) cx- 
cerpta dinersa ex epimerismis continere; denuo ex aliqua gram- 


! Atque haec opera im primis de lexico Phauorini consulenda sunt: Fa- 
brieti Bibliotheca, πὸ}. X. Pp. 69 sqy., Καὶ. Lehrs: Des sogenannten Philemon 2sö:- 
κὸν τεχνολογικόν und Favorinus. 1879 (Etiam in libro, qui inseribitur Pie 
Pindarscholien. Leipzig 1873 "". 164—190), B. Reilzenstein. Geschichte der 
ariechisehen Etymolosika, Leipzisz 1897. p. 219, annol. 
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malar cam exeerpbi απο το  Mosquensem! = Praeboent 
ἀπο. ΘΗΝ ΠῚ epimerismoran  Hbelli eundem prorsus textum, 
uerbis solis hie ΠΡ panlalo mitatis {πὶ supra). flis exeeptis, quae 
Villoisonins in Anecdotis {1} p 79) ὁ codice Marc. Venet. 486 
desceripsit, iisque, quae avetores σα] σον. ex initio et fine prac- 
sertim epismerismoruan ΓΘ Ιου αἰ. post Matthaeium nihil ex epi- 
merismis editum esse nidetur. - hRaro admodum in lexicis lan- 
dator Lacapenus (förtasse nusquan nist apud Meursium, qui ὁ. 1. 
σιροῦμπα ὁ Lacapeni schedis grammaticis atffert; accedunt Ducan- 
gins et Thesaurus, qui Meursii locum reddunt). 

Frustula epistularonm aliquot apod Allatium deseripta innenies. 
Hardtins, cod. Monac. er. 1, describens, initium et finem singula- 
rum epistularum primus reddidit. - Bassins tandem ὁ codicibus 
Ambrosionis epistulkun ΝΠ emm annotationibus edidit. (Riv. di 


Filologia NXNV, 273—276 vu. supra). 


IV. 


De codicibus. 


Et Epistulas et E pimerismos e codiceibus nonnullis cognouerat 
Leo Allatius (ὁ. 1. de (ρου ρα).  Deinde per calalogos narios. Mon- 
lefaleonii et Bandini in primis, numeras ΠΟΤ] cognitorum adeo 
acereneral, ut Ladovicous Voltz (o. 1, B. 2. 9} triginta cireiter co- 
dices enumerare  posset. Post Voltzii commentarios conseriptos 
mihil maivs inerementum cognitioni nostrae operonm Lacapeni attn- 
HE quam commentatinneulae oae, quas Dominicns Bassi in Rivista 
di Filologia, vol. NXV. vöprimendas eorant, ubi V codices Bibl. 
Ambr. accuratissime deseripsit. deque eorwn argenmentis Coplosis- 


t Verba Peyronii (ὦ, 1. p. 369, euins ἐπ τοῖο, Voöltzins aliique nituntur, haer 
sunt: > Si “πο avtem diserimen intereedit inter utromque textum (diet mo- 
squensem et libelli de vconstr. Ποιά). lad οὐ αν uel ex uaris rer Be 
tevromwar arlienlis, qui bis et ter de una eademque noce referunt, nel ex ama- 
unensibos genuinun: Lecapeni textum narie contrahentibus, alque pro ingemo 
multantibuas. Probe ergo tleneant bibliograpli. venulinos Lecapeni Eaiurovt- 
σπου ύς fontem fuisse, ex quo multa lexica atque opusenla manarunt Si fewy- 
viorv τοῦ -1eauayrat Teyroloyia, quae in Vaticana servalor. leste ΑἸ ΠΣ hun 
Lecapeni περὶ ounsiar ῥη μάτιν" καὶ ὀνομάτων, quod tatet in bibliotheca Au- 
sustana: nee non Lecapeni focmemeron; a Mallbaeio edita ad fidem vodieis 
Mosquensis, omnia sont naria pro nario tibrariorum ingenio excerpta male 
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sime egit. Mulli codices opera Lacapeni continentes in celeris 
ditissimis Italiae bibliothecis seruantur. Quas cum cireumire non 
liceret neque catalogos manu scriptos adire possem, mihi id solum 
restahat, ut rcatalogos impressos quam possem diligentissime per- 
serutarer. In quibus studiis mihi multum profuerunt, quae his 
uiginti annis uiri diligentissimi iidemque doctissimi elaborauerunt. 
Quorum in numero ii praecipue nominandi sunt, qui in serie illa 
librorum, quae Studi Italiani di Filologia classica inscribitur, id 
negotii susceperunt, ut uiris litterarum Graecarum studiosis the- 
sauros bibliothecarum minorum Italiae adhuc reconditos aperirent. 
Illorum aliorumque opera nobis demum contigit, αἱ de quinqua- 
ginta fere codicibus, qui opera tota aut fragmenta Lacapeni conti- 
nent, aliquid saltem cognitum habeamus. Sed de bibliothecis non- 
nullis adhuc admodum pauca cognouimus, quarum pars catalogis 
iImpressis omnino carent, pars catalogos quidem habent, sed eos 
tam properanter digestos, ut quae sub titulis uariis lateant, saepe 
nullo modo conici possit. Atque hic illic fragmenta esse, quae me 
fugerint, quippe cum saepissime anepigrapha sint, suspicor. Omnes 
codices, in quibus opera illa Lacapeni insunt, miscellanei sunt, 
duobus modo exceptis (nam fragmentorum ἢ. 1. nullam rationem 
habeo), Laurentianum LVII 8 dico et Athoum 2404, quorum alter 
KEpimerismos, alter Epistulas et Epimerismos continet. Epistulas 
Lacapeni cum epistulis aliorum eiusdem fere aetatis coniunctas 
saepius inuenimus, uelut cum Epistulis Planudis in cod. Monar. 
50, cum Epistulis Moschopuli aliorumqne in cod. Coisl. 341; in 
libris mss. aliquot cum collectione illa Epistularum Libanii Laca- 
peniana, uelut in Meerm. 364, Ups. 28. Interdum Epistulas duas 
nel tres inter opera aliena interpositas deprehendimus, nullam aliam 
oh causam, quam ut chartae parcatur. 

Epimerismi semper fere cum operibus eiusdem indolis in unum 
nolumen intrauerunt, uelut cum operibus grammaticis Moschopuli, 
Thomae Magistri, Planudis, Gregorae, Ioannis Glyceos; denique 
cum opere de Syntaxi Michaélis Syncelli, cui nicinitati confusio 
nominum in Syncello edendo illa, de qua p. XXIV egimus, deberi 
putalur. — Ad libros, quos aut meis oculis perlustraui aut e cata- 
logis cognoui, describendos transgredior. 

Ac ubente Leone XIII Pont. max. catalogi codicum eorum grae- 
corum, qui ceteras partes Bibliothecae Apostolicae implent, digesti 
sunt: cabidogmn Bibl. Valicanae (Sixtinae) etiam nune exspectamus. 
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Exque Bibliotheca Bibliothecarum Montefalconii! aliisque libris, qui 
nobis praesto sunt, subsidia ea, quac accuratam notitiam sup- 
peditent codicwum eorum Lacapenum conutinentium, qui in Vaticana 
insunt, comparare haudquaquam possumus. Apud Montefalconium 
autem opera Lacapeni his locis enumerantur: I ec: Georgii Leca- 
peni ars grammaticae, I 70c: Georgit becapeni Epistolae χαὶ tot 

Zupidov ”Avdpuvixov σὺν ἐξηγήσει, I sb: Zaridae epistola ad Leca- 

penum contra Andronicum. Lecapeni ad Zaridam; quorum libro- 

rum qui primus est epimerismos Formae II coutinuisse uidetur, 
secundus Formae I fuisse: tertii inseriptio confuse reddita est. 

Quod Voltzius (p. 228, annot.) dicit, 1 3 Andronici Zaridae epistulas 

commemoralas esse, fullitur?. 

Krumbacherus deinde man cvequo in loco studiorum By- 
zantinorum ὁ rare ille nos destituit? —- commentariis Voltzii 
In usum uocatis opera Lacapeni continere docet codices Vaticanos 
hosce: 

18. 5. XV, [0]. 154: Scholien zu den Briefen des bakapenos (nach 
Angabe des handschriftlichen Katalogs). 

92 [0]. 175: Brief des Lakapenos an Andronikos Zaridas. 

100 fol. 20 sy. desgl. — Etiam in his codicibus opera illa inuc- 
nerunt bibliographi: 

1135 s. XV, fol. 203—306 ἐπεσευλιὶ τοῦ λακαπηνοῦ κυροῦ yewpgyiur 
χαὶ τοῦ ζαρίδου κυροῦ uvdvuvixov, quem codicem, quod ad 
Lacapenum attinet. cum codice Reg. Suec. 157 conspirare 
Stevensonium seculi diximus. Descripsit autem Foersterus in 
commentatione de Libanii 11. mss. Ups. et Line. p. 8 el in 
editione operum Libanii, uol. I p. 338 sq.; ὁ quibus deserip- 
tionibus effici nidetur, inesse in eo codice opera Lacapeni 
Formae I. 

555 Π ποῦ. τι. supra, p. NKXIN. Ince. γοιίφεεν ἐνεργητεκὸν σημαίνει 
σένεε (Baudini IL 348, Voltz p. 230). Est liber Epimerismorum 
Formae II. 

393 ἴο]. 116. Inser. τι. supra, pe. XXX (Voltz ibidem secundum 
Schoellium).  Epimerismos Formae II esse conicio. 

Sine dubio in ea bibliotheca alia exemplaria operum Lacu- 
peni fragmentaque eorum adhuc latent. 


!' Bernard de Monttaucon: Bibliotheca Bibliothecarum manuseriptorum 
noua, Tom, I. Parisiis 1739. 

1 Montefalconium in catalogo uetere deseribendov et latine uertendo mullis 
locis minus accurate egisse demonstrat Haase -Ein altes Verzeichniss der 
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Bibliotheca Vaticana Reginae Suecorum in his cudi- 
cibus opera Lacapeni seruat: in cod. 156 5. NV, ff. 96: Ep. NI (fol. 
3") et XII (fol. 94"), sine epimerismis. Continentur praeterea opera 
Synesii uaria (etiam epistulae). — Stevenson p. 108, Vollz p. 228, 
annot. 

In cod. 157 5. XIV, ff. 178, fol. 1---92: Epistulae cum epime- 
rismis (partim). [Ὁ]. I, quod fuit, abscisssm est. Deest cenim 
Ep. I, cuius epimerismi ab hoc exemplo incipiunt: υἱὸν ἑππέα μὲν 
ἐδιδίξαιο.. Sequuntur Epp. H--XN cum epimerismis (XVII οἱ 
NIX exceplis nimirum; cf. p. XXIK)!. — Opus hucusque Formae I. 
Epp. II—XX glossis interlinearibus instructae sunt. Accedunt Epp. 
NXI—-NXNXIH sine epimerismis. Qua de causa uerisimile uidetur 
codicem hunc e codice quodam, qui Epp. I- XX cum epimerismis 
el scholiis solas praebuerit, fluxisse. Cf. cod. Ups. 28. Postea Epp. 
XXI-—XXXII e codice epimerismis carenti adiectas esse conicio. --- 
Accedit ”Theoduli (σα Thomae) uocum Atticarum ecloga. 


Bibliotheca Vaticana Palatina in codd. duobus: »(Geurgil 
Lecapeni reyvokoyia περὲ γραμματικῆς), fine mulila f. 988.» 

Cod. 141 s. NIV-—XV, ff. 378, fine mutilus. E Steveusonii 
deseriptlione?, quamquam satis maneca alque obscura, suspicari 
licet, huic codiei epistulas et epimerismos Formae I cum glos- 


kriechischen Handschriften in der Vaticana, mitgetheilt vun Prof. Haase in 
Breslau», Serapeum XII (1851). ubi totus ille catalogus, cuius dimidia fere parle 
usus est Montefalconius, redditur. In quo eatalogo numeris 35, 72, 95 signatos 
vodices eos, quos secundwn M. supra enumeraui, reperies: et is quidem, qui 
numero 95 signatus est, hoc modo inseribitur: ἐπεστολὴ τοῦ Ζαρίδου κατὰ 
'sAvåporixov. πρὸς τὸν Äuxaumjröv. τοῦ -Ἰακαπηνοῖ πρὸς τὸν αὐτὸν Zapidar. 
{π|| κατὰ pro κυροῦ falso scriptum esse nemo non uidebit . κατὰ uvc. IN 
contra uertit Montefalceonius. Etiam numeris 480 et 551 opera Lacapeni indi- 
cantur; el n. ΔΝ) quidem: ᾿Εἰπεστολαὶ τοῦ. Ἱαχαπηνοῦ κυρ I'svgyiov καὶ τοὶ 
Ζαρίδου κυροῦ ”Avdpgovixor . τεχνολογουμέναε(". Epp. Formae I esse uidentur. 
— Num. 551: "Eniuspioiar τῶν τοιούτων ἐπιστολῶν κυρ 1 εωργίου τοῦ -ἐακαπη- 
νοῦ, -- -- τοῦ Ζαρίδου κυροῦ ᾿νδρονίκου air τεχνολο) ἐᾳ. 

! Stevensonius in hoc codice describendo parum feliciter egit.  Disiunxit 
enim epistulas Lacapeni ipsius, quas numeris 1—XNXNIV signauit. ab epistulis ἃ 
Zarida conceptis, quibus muneros XXV--XXXII udseripsit. (Cuius rei meritas 
poenas luit, uituperatus a Voltzio, ὦ. 1. νυ. 226, eta Dominico Bassi, Riv. Fil. 
XXV p. 268, annol. 

> Henricus Slevenson senior: Codices mss. Palalini Graeci, Romae δῆ, 
FK deseriptione Stevensonii dilucet, απ. sententiam pernersaan mmplexwn ee 
candem, quun in Moutefaleonio p. NNNIH noltauimus. 
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sis interlinearibus, »plerumque aeuo obscuratis2, inesse.  Praeter 
Lacapenum is ΠΡΟ opera aliqua Planudis et Manuelis Philae alio- 
rumque poetarum Byzantinorum continet. 

Cod. Pal: 3358 τ NV-NXVI, ἢ 176 218: Post cpimerismos 
Formae IH »sequitur indiculus uocum imperfectus cum paginarum 
numeris>. Kiusmodi indiculus inperfectus etiam in τοι. Par. 2958 
epimerismis adiunetus est. — Insunt in libro cum ala two Mo- 
sehopuli sylloga et Thomae ecloga. 


Bibliotheca Vaticana Urbinas in his οὐ. Lacapenum 
habet: 

Cod. 1352 tin inventario Urbinate 108), s. NIV, IF. 377. BE deserip- 
(ἴσο Stornajoli! haec alferwm: -Fol. 11—9SN. ”Ezaiorokut rov Aaxu- 
anvoö avolov 1 εωργίωυ καὶ τοῦ Ζαρίδοι κυρίου ”Ardguvixuv (1 
epist.) ine. nulli inseripta: fortasse epist. est Lecapeni ad Zaridam. 
0 μηδὲν ἡμᾶς σοι γριίφειν εἰχϑόμενος. Singulae epistulae yglossis 
inter lineas imstrunotor. Des. opist. I [ὁ]. 11": δυσχεράναιμε τὴν 
ἐμὲ οἷς ov πρυσήκουσι γνώμην.  Bpistukyon sequuntar ibidem 
[seholia μια Ποὺ ex ipsius Lecapen ἐἐχνουλυγίμ excerpla]. Inc. 
in margine ' yodgeo: οἱ in medio, γράφειν ἐνεργητικὸν σημαίνει 
πένεε. Voces, quarum exhibetur dilucidatio, accurale in margi- 
nibus signiticantur.. = Deinde inseriptiones — adsunt auutem ad 
epp. ΧΟ ΝΧΧΙΗ — οἱ initia epistularum singularum earumque 
cpimerismornm. epp. NVIH et NIN omissis, descripsit. IHtaque epi- 
stulae, quae post ep. NVE sequuntur, perperam numeratae sunt. 
ul ca, quae NXH? est, NN? inseribatur. Numerus tiunen foliorum, 
quae inter initia epistularum ΝΎ τοι NVHE inlerque initia epi- 
stularum XVHbS ot NYX" intercedunt, maior est quam ut epistulis 
XVI: et ΧΥ ΠῚ varumgque epimerismis expleri possit. Sine dubio 
ivitur epp. XVIL et NIN huic codiei insunt, quod tamen Stornajo- 
lum, paululo properantias negotium suvm expedieutem, fugit. Hoc 
vo facilius fieri potnit, quod epp. illae epimerismis non praeditae sunt. 
Praeterea ὁ deseriptione purum liquet, utrum initium epistulae ba 
adsit necue; uidetor πὶ quidem adesse. — Opera Lacapeni hulus 
codicis sunt απ. Föormae 1. Continel liber inter aliu etam 
opera maria Planudis. 

Duas bibliothecas Bomanas extra Vaticanam opera Lacapeni 
pPossidere uideo, Casanalensem et Vallicellianam. kt Bibliotheca 
Casanatensis quidem anonyma. Cod. autem 198 tolim G ΠῚ 1) 


! (losimus Stornajolo: Godices Urbinates tiraeci, Romae 1590, 
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hunc in modum a Francisco Bancalari descriptus est!: -1—14 frag- 
mentum schedographiae initio ac fine mutilum cum lemmalis margi- 
nalibus (ordo foliorum ita restituendus est: 3—8. 2—1. 9—14): (3) 
πρῶτον μὲν οὐχ ὅσιον" ἔπειϑ᾽ ὕτι νῦν — (14") πῶς ποτε ἡμῖν τὴν 
σαυτοῦ». 15—110 theologica uaria. »111 Lexicalia quaedam: Δυχῶ ᾿ 
νομέζω " οἶμαι " ὑπολαμβάνω " ἡγοῦμαι" ταὐτώ. καὶ κατὰ σύνταξιν ἐντελῆ, 
πρὸς ἀπαρέμφατον ἀποδιδόμενα --- (1185) μηνύειν λέγεται μὲν, καὶ 
20 ἀγγελλεῖιν ἁπλῶς etc., quae eadem reperias in schedographia 
(115-- 13"), 114— 124 Aphthonii progymnasmata. — ff. 1—14, 111 
-—124 s. XVI? -- ---ν Fugit Bancalarium, quamuis accurate agen- 
tem, haec fragmenta Lacapeno adiudicanda esse. Legimus au- 
tem uocabula illa: πρῶτον μὲν — — in epimerismis ΕΡ. I"e s. u. 
uév — δὲ; δοκῶ x. τ. Å., μηνύειν κ΄ r. Δ. inter epimerismos Ep. VI"e; 
πῶς ποτὲ ἡμῖν τὴν σαυτοῦ (sc. γλῶσσαν ἔδησας) in lextu Ep. VII. 
Fragmentum I igitur Formae I esse uidetur. 


Bibliotheca Vallicelliana. 

Descriptio codicis Vallicelliani 88 (F. 34) 5. XV—XVI hoc modo 
apud Martinium (u. p. XXVII) incipit: »1 (1—22) index epimeris- 
morum qui sequuntur. 2. (24—164") ἐπιστολαὶ τοῦ “ακαπηνοῦ καὶ 
Ζαρίδου. En initia ordine digesta?: »>— In quibus enumerandis epi- 
stulam VIII praeteriit. Spatium tamen id, quod teste Martinio ep. 
Vil: concessum est, ad epistulas cum VII= tum VI" capiendas 
satis amplum est. Itltaque mihi persuasi, initium ep. VIII, gquod 
facile fieri potuit (cf. quae codicem Urbinatem 152 describentes 
diximus), oculos Marlinii fefellisse. — Sequuntur inde a folio 108" 
epimerismi. — Exempla psychagogiae, quae a Voltzio ex hoc co- 
dice adhibita sunt, ad glossas, quae in Coisliniano aliisque insunl, 
quadrant. Inseriptiones aliquot adsunt (Voltz h. 1. fallitur). De 
insceriptione ep. XNXIX"e p. XXVII diximus. Dilucet hoc esse opus 
Lacapeni Formae 11. Index plenus in hoc solo codice contineri 
uidetur. Post Lacapenum sequuntur Syncelli περὶ συντάξεως τοῦ 
λόγου aliaque minutiora. 

Etiam numerus codicum, quos in ceteris Italiae bibliothecis 
inueniri testantur catalogi, satis magnus est. Hubent autem eius- 
modi codices bibliothecae hae: 


' Franciscus Bancalari: Index codicum Graecorum bibliothecae Casana- 
tensis (Studi Italiani di Filologia classica II, 1894, p. 168 sy.). 

ἢ Nequuntur initia epistularum singularum κατὰ στοιχεῖον; quod quam per 
uerse institutum sil a Marlinio, uix opus est dicere. 
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Bibliotheca Regia Taurinensis Athenaei. 

CC VII 20 (Pasinio 274) 5. XVI. 

Epistulae omnes cum glossis (Fol. 1—80) et epimerismis (Fol. 
NI— 122"). Est igitur opus totum Formace IH. ΑἹ incendio illo 
gravissimo, quo hace Bibliotheca olim amplissima Α. Ὁ. MDCCCCIV 
uastata est, etiam codex noster haud leue detrimentum cepit, quo 
de audi Gaöétanum de Sanctis: >— conservati i ff. 7— 161, intaccati 
ai margini dal fuoco, il quale ha talvolta asportato superiormente 
una piccola parte del testo. I primi fogli son μοὶ ridotti a wmiseri 
frammenti.>! Folia autem illa prima incendio combusta mira for- 
luna quodam modo conseruata uidentur: narrat enim Maximilianus 
Treu in ed. sua epistularum Planudis p. 223 haec: »tres primas 
(epp. sc. Lacapeni) C. Ὁ. Zuretti Taurinensem ex codice Gr. Tau- 
rinensi G VII 20 meum in usum transcripsisse grato animo profiteor.> 

Arlissimo necessitudinis uinculo inter se conexos esse codices 
Taurinensem VII 20 et Vallicellianwm SS, ex hoc tractaluum, quos 
continent. indice facile intellewitur: 


Vall. Taur. 


[. 1—22 index Epim. Lac. 


24—107 Epp. XXXUH Lac. Ι —S0 Epp. NÄXH Lac. 


108— 164" Epimerismi Lar. 

[642 — 207 εοῦ ὁσίου παιρὸς ἡμῶν 
Μιχαὴλ ιοῦ Συγκέλλου tot 
συντίξεως τυῦ λύγου. 

207--211" περὲ λέξεως τοῦ Φιελυ- 
σχόνου. 

211" — 220 Τρύφωνος: I περὶ nu- 
ϑῶν τὴς λέξεως. 1] πῶς δεῖ 
ἡμὰς ταῖς συνεάξεσι χρῆσϑαι. 
IIT τοῦ «αὐτοῦ περὶ τρόπων. 

220—265" Epimerismi et regu- 
lae — quae Tryphonis trac- 
tatum sine ulla distinctione 


sequuntur. 
2605"—267 — De regularum in- 
stabilitate. 


Μ1--- 1220 Epimerisuini Lac. 

[220134 Μιχαὴλ πρεσβυιεέρουιτ' 
καὶ Συγκέλλου τοὺ ἀπυσιυ- 
λικυῦ ϑρύνου τὧν “]ερυσυ- 
λιίμων 6. 4: 5. 


[35— I 60(?) περὲ λέξεως τοῦ Φιλυ- 
sturov. 


I61— 166" Τρύφωνος γραμμπαιι- 
χοῦ περὲ τρόπων. Inc. φριί- 
σις ἐστὶ λόγος x. τ. Å. 
ραιπηίαν (post 166") obser- 

ualiones quaedam grammatlicae 

absque ullo titulo praetermis- 


᾿ Gaölano de Sanetis: Inventario dei codici superstiti greci e latin anli 
chi della biblioteca nazionale di "Torino (Riv. di ΕἸ]. XXYXH. 1904. p. t22). 
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267—305" — Regulae grannna- πᾷς auctoris nomine usque ad 
ticales. finem (230). 


300--- 378  Apnoxvuriwros(!) Aer 
χὺν τῶν δέκα ῥητύρων. 
351—398 παροιμίαι κατὰ ἀλφιί- 

βητον, Ultima (V) folia uacua. 


Index Epimerismorum Cod. Vull. cadem scriplus est munu, 
{πὰ lilterae initiales, inscriptiones, lemmata aliaque eiusmodi im 
libro exarala sunt. Folio 305" insceriptum est: ”Iwävvns στρατηγὸς 
ὁ κυϑηριώτης (ὃ κυϑηριώτης rubro manu 11) ἔγραψε τὸ βιβλίον. 
-— Nec Lexico Harpocrationis nec Prouerbiis spatium in Tauri- 
nensi uacat. Videmus enim folia, quae oeccupant opera haud dubie 
utrique codieci communia, dico Lacapeni, Syncelli, Philoponi, ”Try- 
phonis, in Vall. numero esse 196, in Taur. numerum 165 !2 
quondam compleuisse. Grammatica anonyma, quae sequuntur, in 


Vall. ff. δὴ ve implent, in Taur. — sine serupulo enim eadem fuisse 
slatuo — spatium iis nacabat 63 !/2 foliorum. Ab initio ergo librum 


ulrumgque prorsus cadem continuisse coneludo.  Ultimo codicis 
Vall. folio inscripsit nomen suum librarius alter; alter perfecit opus 
indice conscribendo, rubricis pingendis. Addita sunt deinde in tinc 
libri lexicon Harpocrationis et Prouerbia (quae manu prima scripla 
esse, ut dicit Marlinius, quid obstat quo minus putemus?). — 
Taurinensis e Vallicelliano non uidelur descriptus esse: namque si 
Ita esset, cur Omissus esset in Taur. index ille? Vallicelliamwn 
autem ne e Taur. deseriplum esse arbitremur, aetas impedire uide- 
tur. Quae si ita sunt, idem fuit prototypum codicum amborum. 

Cod. Taur. B. VII. 4 (Pas. 354) s. XV, ff. 214. Pasinius (cl 
post eum Voltzius) haec habet:» I. 94.-- 1380. Σημαινόμη λέξεων 
εὐχρησιῶν τῶν ἐν ῥητορείςς χρησίμων μετὰ μαρτυρίαν δητεύρων τῶν 
πεγίσεων καὶ σεαλαιὧν. abest aucloris nomen. inc. aulem: γριζφειν 
röv συγγριίφων λόγον, ἢ ἄλλην ruva ἱστορίαν, ὅϑεν καὶ ovyyoagtis. 
γράφον rö ζωγραφεῖς, ὅϑεν καὶ γραφεύς ele.> Pro σημαινόμη», quod 
quid sit nescio, σημεεώσεις conicio. OQuae emendatio conditionem 
iserrimanm γρώφεεν uocabuli consideranti nimis dura non uidea- 
lur. — Videlur esse liber epimerismorum Formae IH. Cetera in 
hoc codice sunt Planudis. Hune quoque codicem incendium illud 
funestum laesil: »Gravemente danneggialo dallacqua e dal fuoco 
che ha ridotti a miseri frunmmenti gli ultimi fogli.  Mancano al 
lulto circa foch 23», (Gractlano de απ 0. μ. 1260). 


Original from 
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Bibliotheca Mutinensis. 


Cod Muut. är. 50 (MOA 16) sc NV) 306. ὦ deseriplione 
Puntonii (ο. 1. ps 399 sq.) haec ΠΤ να: 

[. 2602 τοὔ Auxaanrob - περὶ OVYrUSEOY AUT σιοιχεῖων,. 
De quo tractatlu vide quae sopra disximus p. NX sq. 

270-- 306 Lexicon graecum (rö &(') δεσυνόύμενον, εἰ μὲν περισπαι- 
σϑείη, δηλοῖ τὸ ὦ 4) --- ἐξ οὗ καὶ ὄσφρησις λεγόμενον καὶ ἐπὶ τοῦ 
ὠφραντεοῦ (}) καὶ ἐπὶ τοῦ ὀσφριινυμένου. ἀτικώτερον δέ ἐστε τὸ ὀσφρα- 
σϑαι). — {Ὁ 273—2714;2S1-—306" suppleuit recentior librarius. --- 
Est opus Lacapeni epimerismorum Formae ΠῚ ciusdem speciet ac 
Barocciani codieis, sed mutilum. quoniam in ὑσφρᾶσϑαι uocabulo 
desinit. 

Conutinet praeterea codex opera grammatiea Moschopul οἱ 
Thomae Magistri alque minutiora quaedam. 

Cod. Muut. gr. 55 UNB. 138729, 47-323. Descr. Foer- 
ster, Lib. op. το]. I 341 sq, De Lib. I omss. Ups. et Line. p. δ οἱ 
Puntoni (p. 420 sq.) ; 

[. 16S—252 ἐπισιολαὶ NYNHD Lacapeni et Zaridae cum Klos- 
sis interlinearibus et commentario. Est totum opus Lacapeni For- 
mae 1. Continet liber praeterca Synesii epistulas, opera quac- 
dam Gibanii (inter quae collectionem epistularum Lacapenianant), 
opus grammaticum Planudis atque minutiora. Codex ex codem 
fonte quo Valicani 113 οἱ 1558 fluxit; (Foersterus). — Adest 
tolio 955 θὲ subseriptio: — ανὸς ὁ διὰ τοῦ ϑείοι καὶ ιἰγγελικουὺῦ 
Fynudros μειονυμασϑεὶς ϑευφιίνης μοναχὺς ἐν ἔτει (φῶτ [= 1372] 
ἡμέρα χυριακὴ φευρ. XP τῆς σικυροπιρυσκυνήσεως. τ“ ἀοὐός, Ul 
monachus Theophanes factus est, quis fuerit, nescimus. Sed laieum 
nomen a littera Ὁ inciplens eum habuisse uerisimile est (el. de 
nominibus monachorum quae dixit Μ. Treu, Epistulae Planudis 
p. 189). Nullum avutem illius aetaltis librarium inueni, cutus nomen 
a Ὁ lit incipiens in -ceroc terminationem exeut. nist "Therianum 


tr Vollz, p. 231, annot. I, atque Allen: notes on greek mss. in Halian 
libraries, London δ, p. NS. 

: Krumbacher. σαν apud Voltzium ὁ οὐ, ΜΠ, Π Δ. τὸ o»Georgiwmn Le- 
capenum de syntaxibus iuxta alphabeti ordinem»> emmunerat. συνεάξεις föl. 260— 
269 scriplas respexisse uidetur. non lexicon ab a incipiens», quod etiam apud 
Puntonivin anonymuwn remanet. 

2 ÅA Puntoniovo is ceoödex sc NVe attriletuas est (Θ΄ errore calm 2. 


XLIV S. Lindstam, 


sacerdotem illum, qui Gardthausenio tesle codicem Monac. ur. 155 
saeculo XIV exarauil!. Quamquam hoc nibil est nisi incerta con- 
iectura. 
Graeca D. Marci Bibliotheca. 

Cod. 480. Saeculi circiter XV, ff. 344. 

Georgii Lacapeni Grammatica ordine alphabetico. Inc. ”Aoyo- 
λία λέγεται ἡ πολλὴ περί τι σπουδὴ 6. 4. 5. (cf. cod. gr. Ambr. 295). 
Continet praceterea hic codex opera grammatica Moschopuli, Thou- 
mae Magistri, Planudis aliaque. Ex hoc codice Villoisonius (ο. 1.) 
frustula illa Lacapeni edidit, quae supra (p. ΧΧΧΥῚ commemo- 
rauimus. — Epimerismi sunt nimirum Formae III. 2 


Bibliotheca Ambrosiana. 

Cod. gr. 40 (A 115 Sup., olim T 231) 5. XV —XVI, ff. Ν 508. 

108:---1805 Epimerismi integri Formae II sine inscriptione. 
Subscriptio: τέλος τῆς γραμματικῆς τοῦ “εκαπηνοῦ. 

181" -- 188" Index alphabeticus epimerismorum, alia scriptus 
manu. Inter uaria ac permulta, quae hic codex conlinet, etiam 
sylloge uocum alticarum Moschopuli (ff. 19—107 ) reperitur. (Riv. 
XXV, p. 269). 

Cod. gr. 216 (D 12 sup. olim T 237) 5. NV ἴῃ. ff. V+111+ll 
membr. »Inde a 60 aliquanlum humiditate foedata praesertiun parte 
super.; 73—80 ibid. lacera el a tineis corrosa>. 

1—99" Epistulae omnes cum glossis interlinearibus et epi- 
merismis Formae I. Inser. ἐπιεσεολαὶ τοῦ “ακαπινοῦ καὶ Ζαρίδου. 
Quod Bassius annotauit, epp. ÄVIHen et NIX sepimerismis carere, 
nihili est, quippe cum, ut antea iam diximus, numquam ullos epime- 
rismos habuerint. Sequuntur opera grammatica Moschopuli quae- 
dam atque alia minuta (Riv. XXV p. 268 sq.). 

Cod. yr. 293 (E 81 Sup.) 5. XIV—XV, ff. I membr. + Hl char. 
+ 318. 74-103 roö σοφωτάτου καὶ λογεωτάτου κυροῦ ἰω[άνν]7ου 
tov «“Ἰακαπηνοῦ γθραμματεκη, Inc. ἀσχολία. Sequuntur inde epi- 
merismi ordine alphabetico, primae cuiusque uocabuli litterae ra- 


' V. Gardthausen, Griechische Palävgraphie, Leipzig 1879, p. 340. 

” Zanelti et Boungiovanni: Graeca Ὁ. Marci Bibliotheca codicum πάλαι 
seriptorum, Venetiis 1740. 

ἡ Dominicus Bassi in Riv. di Fil |. |. “ακαπήνου x. τ. Δ. seribit. Quod 
nitium e 1]. mss. Ambrosianis non redundat, quippe cum in catalogo eiusdem 
ΒΆΝΕΙ non reperiatur: qua de eausa ἠακαπηνοῖ a τ. ἢ. seripsi, Cf. Cal Bibl 
Ambr. Martinii et Bassii. 
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tione πα θὰ. Post δεύχρεως [ὁ]. SO" et ST uacna, Id quod Basstum 
in errorem induxitl; non videbat enim ff. S2 syq. pergere opus Lac. 
inde a uoc. εἐδελφός usque ad wroduu Inter fol. 80 οἱ δὲ uoc. 
(vr — ἄνωϑεν (numero XXIV) desunt. F. 103 adest subsecriptio: 
"ἕλος τῆς τοῦ «“ακαπηνοῦ γραμματικῆς. τέλος. τέλος. »Mox notulae 
grammaticae tres». Sunt eaedem, quae post epimerismos in Ups. 
28 sequuntur. 

Epimerismi huius codicis sunt Formae III, eiusdem fere speciei 
atque in Mosq. 459, Venet. 486, Athoo 4267 (Riv. XXV, p. 445 sq.); 
insunt codici huic praeterea opera grammatica Moschopuli, Planudis, 
Syneelli, epistulae Libanii aliaque uaria. 

Cod. gr. 482 (1. 44 sup) 5. XIV ex. ff. 197, ad finem 
mutilus. 

175 τ--- 1075. Epp. Lacapeni IX et initium Ep. XI, usque 
ad χαὶ τοῦτ᾽ ἔννοι( τις εἰσιοῦσα. Kpistulae glossis interlinearibus 
et epimerismis praeditae sunt. Formae I (Riv. ΝΧΥ p. 269). 
(Continet codex praeterea epistulas nonnullas, Synesii et Libanii in 
primis, et opera grammatien quaedam Phrynichi, Herodiani, Pla- 
nudis, aliorum. 

Cod. gr. 316 (M 51 sup., olim T 300) s. XV--XVI, ff. Π|.- 4.0. 

9—240. »(Thomae) Magistri Ecloga nominum atticorum sed 
cod. multo plenior est, nam exstant in singulis litteris, ab ἃ ad w, 
additamenta tum passim inserta, ut ordo non ubique idem sil 
atque in ed. [se. Ritschelii], tom fini subiecta. excerpla ex Isidorn, 
((ieorgio) Lecapeno, Manuele (Moschopulo) et (Maximo) Planude. 
quorum nomina hic illic comparent: non raro cuidam nominum 
seriei praemillitur τοῦ μαγέστρου. Aceedunt in margine lemmata». 
Videntur esse epimerismi auctorum uariorum in formam Lexici 
redacti. Continet liber inter alia opera de constructione uerborum 
Planudis et Syneelli atque schedographiam Mosehopuli; agmen 
clandunt συντάξεις illae, quas sub nomine Lacapeni tradit cod. 
Mul. 30. 

Cod. yr. 772 (et 139 sup.) s. XVI ff. I + 23 + IV »(folia ex- 
ciderunt ab initio). (Grammatiea et lexicalia quaedam) confuse ; 
initio mut. (πολέμου, ὃ καὶ συμβάλλει κοινῶς yo. κ- r.å. — προπέτεια 
λέγεται ἡ ἰταμότης κι τ. ÅA. -- ἀπὸ τοῦ ἤλρης, ὃ λέγεται ὃ πόλεμος 
x. r. λὴ». Fugit uiros doctissimos illa esse fragmenta epimerismorum 
Lacapeni. Reperies autem exemplum I inter epim. ep. VII s. u. 77000- 
βάλλει! ex. MI -, n. sequenti. προπέτεια τ ex. Uls. v. βέλτγιον, epim. 
ep. XX. Fragm. Formae ΠῚ epimerismorum. 
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Cod. Yr. 1071 (1 224 ink.) s. NV-—XVI, tt. IH 186 + 1V. Ohm 
vodex hic, decem codicibus in unum compactis, numeris decem 
signabatur ita, ut ea pars codicis, quae opus Lacapeni continet. 
numerum haberet I 214 inf. Nunc autem folia 12—28 epimerismis 
primarum septem epistularum ad finem mutilis implentur. Desipunt 
enim his uerbis: xut συμπίπεει xvoiov(!) ἐπὶ (u. s. u. προσβάλλει 
rö xöna). Ηος fragmentum quondam partem fuisse eiusdem libri 
alque illud, quod nunc numero 772 signalum est, pro certo paene 
ausim affirmare. Nam fragm. codicis 772 fragmentum codicis 1071 
continuo excipit. Ac modulus, qui dicitur, utriusque codicis (est 
antem 772 mm. 9920 x 165, I 214 mm. 240 x 132) si non prorsus 
Iddem est, tamen est fere congruus. Codices ergo 772 et 1071 fragmenta 
sernare unius libri, qui epimerismos Formae II ad epistulas I--XX 
continuerit, nobis persnasum sit nelim (Riv. AXV, 269 sq.) 


Bibliotheca Medicea Laurentiana. 


Cod. LVII 8 s. XV, ff. 47, sine inseriptione. IEpimerismi 
ormae II. Codex nnicus est, nt qui epimerismos solos contineal. 
(Bandini I, col. 348). 

Cod. LVII 49 s. NV, ff. 154—193 (>pag.» Bandini, ul 
semper): ᾿Επιμερισίκι κυροῦ Kewoytov τοῦ “εκαπηνοῦ. Bpimeris- 
mata 1). Georgii Lecapeni. — Inc. γριώφειν ἐνεργητεκὸν σημαίνει 
πέντε. ΙΔ quibusdam uocabulis, post χρένω uoc. insertis, huins 
endicis textum cum codice Monac. 529 quodammodo cohaerere 
snspicor. — Formae II. 

"ι΄ 207"—208 idem prorsus textus alia exaratus manu iterum 
occurrit; des. autem in his verbis: οἷον ἐναιρεῖται στέφανον, κιιὶ 
ἐπ ρεῖται μετὰ χεῖρας βιβλίον (4. epim. ad ep. III 5. u. ἀναερεῖσϑθαι), 

Continet liber is praeterea grammatica uaria, Moschopuli vo! 
Thomae Magistri in primis (Bandini II, col. 429 54:). 

Cod. LVII 394. «. XV, ff. 229. »Tineis ac situ nalde cor- 
rupluss, 

[-—26 Τοῦ “αχαπηνοῦ Eniorokut, καὶ ἐπιμερισμοὶ τοῦ αὐτοῦ, 
χαὶ συντάξεις, Insunt XI epistulae cum cpimerismis (Formae DI). 
Sunt antem epp. hae: [-πῷῷὺῪ! (»Maxima tamen mutilatio Codieis 
inter pag. [lege fol.] 16 et 17, siue inter Epistolam VI οἱ VII facla 
ext»), XXVIIL ΧΧΙΧ, XXIV, XXX—XXXII. »Ultima uero ex prae- 
dictis mutila est in fine propler alium codicis defectam inter pag. 
26 el 27, quare huius eliam explanatio desideratur». 
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Par. 27. oMnonvimi Tractatus De vconstruetione ΜΟΥ ΜΟΥ ΜΝ. 
initio mutilas ob praedietum defeetum>. = Comelo συνε (ξεις Mas 
osse, quae ἢ inser. dieontor, atque codicem nöostenm bacapenum 
anetorem earum ἐπα οι com Matineosi 30 conspirare. — Con- 
linet praeterea codex varia. com geanonatica töm ala. 


Bibliotheca Laurentiana 5. Marci. 

Codex 314 « NV. Inser. — σιολῶν χυρυῦ yemoyrov τοῦ 
λιικαπηνοῦ,. ὐπὸ inscriptio ad epistulas cas, quae ft 30 και. 
insunt, pertinere nidetur. ff. 1—30 ἀρχὴ τοῦ a Ince. dyovia κ᾿ τ, ἃ. 
st liher epimerismorom Formae II, speciei paululum differentis ah 
exa, quam praebent Venet. 486 aliique. tf. 30—32: Epistulae tres 
primae sine epimerismis οἰ. Voltz. p. 230 et 228, annot., nbi Krum- 
bacheros landator)!. 

Sequnomntar Planudis ot Michacölis Syneelli opera de syntaxl. 


Bibliothecae montis Athoi”. 


Cod. är. 2404 (Βιερλιοϑηκὴ μονῆς Ξηροποτιίμου 11) 5. NIV.. 
142. ΠΕ υΥ τῶν “ακατιηνοῦ καὶ ᾿Πωκίννοι' dovxa τοῦ Zavidor 
Eaiorokat unorguica (uxég. xokog) σῴζονται μ΄ ---λῇή᾽ SH δὲ πρῶ! η 
hele μὲν, σῴζονται δ᾽ κὐτὴς ἡ nera 10 χεΐίμενον χαὶ TO διίσιχον 
σχέδυς ἑρμηνείκ. Τῶν ἐπιστολῶν ἡ «τ΄ ἐπιγρίφει τῷ Παλαμᾳ», 
᾿ de ε΄ » "(ἢ Ζαχαρίκι». Ivilur adsont epp. 2—32 cum epimerismis, 
Formae I. Hic codex, quantum nos quidem scimus, unicus est, nl 
qui epistulas Lac. cum epimerismis solas coutineat. Ned utrum in- 
seriptionem ὁ codice descripserit Lampros. an e sma Ipsms sentenltia 
linserit, dubium. 

Cod. är. 4199 (ιβλιοϑὴῆκη HOVNS “βηρὼν 1.) κ. NV, ff 105. 

27—34 λεξικὸν 100 σοφωτιίτο χιαὶ ἀλογιωτιίτου κῦρ ᾿Ϊωκίν- 
vor rot “αχαπιηνοῦν  ᾿ρχ. γριίφ ιν τὸ συγγριίφειν λόγον ἡ (ANY 
"νὰ ἱστορίαν. Kst fragmentum epimerismorum (initinm). Sequun- 
tur ff. 35-—98" Sylloga Moschopuli. initio, nt nidetur, mutila. quam 
Lampros Lacapeni grammaticae partem esse eredidit. 


ΓΕ, Rostagno e N. Festa: indice dei codici sreci Laurenziani non com- 
presi nel Catalygo del Bandini (Studi Italiani di Fill class. I, IN95 op. IN). 

2 Spyridon Ε΄’. bampros: Catalogue of the (ireek Manuseripls on Mount 
Athoös — Autaikoyos Per vo Ταῖς βιβλιοϑήκαις röt ytor σους “2)λλη χοῦ 
Κωδίκων. Touos a, iv KarrapPoiyida rie ..1,),γλίας AND. Touoec 3. ihidem 
1900. 
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l4—26 »νλυγίων xvo [lege Aoyrwrruiov κυροῦ] 1 εωργίου t0t 
-fäxunnvov» . αἱ Towa λέξεις ἐξίτηλος . Inne. ᾿Ασχολία — Des. 
— εἰ Περσεφόνην Πλούτων παρὰ Δήμητρος ἤρπασε (!), τίς τοῦτο 
οἶδεν ἄδηλον ἔστιν — muidetur esse fragm. epimerismorum Formae 
Il, ab Ep. I incipiens, ad Ep. V pergens (an F. III? cf. Mare. 
Venet. 486). Continetl hic codex praeterea de dialectis duos tractatus. 

Cod. gr. 4267 (Βιβλ. μονῆς ᾿Ιβήρων 147) 5. XVI, ff. 273. 

232—272". μεξικὸν κατ᾽ ἀλφάβητον cum lemmatis marg. Inc. 
autem ᾿Ασχολία x. τ. Δ. Lampro anonymum. 

Sunt Epimerismi formae III, cf. cod. Marc. Venet. 486. Con- 
tinet praeterea liber grammatica uaria et alia permulta. 

Cod. gr. 4285 (Βιβλ. μονῆς ᾿Ιβήρων 165) s. XV, ff. 233. 

110—145 > Eziotokai κυροῦ Γεωργίου τοῦ “ακαπινοῦ.» μετὰ 
κιρρίς διαστίχου ἐξηγήσεως καὶ σχολίων παρασελίδων. ἐν τῷ μεταξὺ 
καὶ ᾿Επιστολαὶ τοῦ Ζαρίδου τῷ Aaxanmvö ᾿Ανδρονίκῳ καὶ Γεωργίῳ. 
Quae nimirum confusa sunt. Sunt Epistulae cum glossis inter- 
linearibus et marginalibus (nisi forte, quod tamen uix crediderim, 
epimerismi in margine scripti sunt). Continet liber uaria permulta. 

Qui numeris 1014, 2327 signati sunt codices, quamquam no- 
mine Lacapeni inscribuntur, Syncelli opus de syntaxi continere ar- 
bilror, e libro quodam impresso descriptum. Sunt saeculi XVIII. 


Bibliotheca monasterii Sinae. 


Cod. Sin. 1207 5. XIV. Continet epistulas cum epimerismis 
Pormae 1. Gardthausenius! codicem hunc describens inseriptionem 
rov “αχαπηνοῦ x. τ. 2 iniliom Ep. I", finem epimerismorum Ep. 
I"; initium Ep. 1115 eiusque epimerismorum finem, initium Ep. IV", 
linem Kp. XXXII' nobis tradidit, hoc addito: post finem scholia. 
Quae scholia nihil aliud esse possumt quam epimerismi Ep. XXXII"- 
(ef. Voltzium). Praelerea codici insunt opera Gregorii Theologi. 


Bibliotheca Mosquensis Synodalis. 
(οα. 459 55. XV. XVI, ff. 508. Antea in monasterio Iberorum. 
Apud Matthaeium 9 CCCIHIP, 
23—76 Pewoytlov τοῦ “εκαπηνοῦ γραμματική. 


UV. Gardthausen: Catalogus codicum Graecorum Ninailieorum, Oxonil 
INR, 


> Accurata codd. fir. Mss. bibliothecarnm Mosq. sanel. synodi notitia et 
recensio, ed. Chr. Fridericus de Matthaei, Tom. 1. Lipsiae 18035, p. 199. 


Georgius Lacapenus. XLIX 


Inc. ἀσχολία λέγεται ἡ πολλὴ περί re σπουδὴ καὶ σωματικὴ 
ἀμέλεια (sic apud Vladimirum). 

Des. τὸ ὡς — μὴ πολιορχήσουσιν(!) αὐτήν; post quae additum 
est: ὡς, ἀνατολὴ χ. τ. λ., uide excerpta Matthaeii p. 79. Est liber 
epimerismorum Formae III. 

Ex eo codice Chr. Fr. Matthaei >excerpta ex grammatica 
Georgii Lecapeni»> edidit in libro, qui inscribitur: Lectiones Mo- 
squenses (uol. I, Lipsiae 1779, p. 55—79). ”Theodorus Korschius 
quae ad Libanium spectant in usum Richardi Foersteri ex eodem 
codice descripsit (Foerster, De Lib. 1]. mss. Ups. et Linc. com- 
mentatio, p. 8). 


Bibliotheca Caes. Vindobonensis. 

Codicem Vindobonensem gr. 282 detrimentum cepisse e de- 
scriptione Nesselii apparet (»est chartaceus, bonaeque notae, in 
quarto, constatque nunc foliis centum nonaginta sex, quo contine- 
tur Lycophronis chalcidensis Cassandris(!) cum Anonymi Commen- 
tariis>).! Ludouicus Bachmannus (Anecdota graeca II, Lipsiae 1828, 
p. 423 sqq.), quid in hoc codice insit, accuratius indicat. Post 
Cassandram enim sequuntur fragmenta quaedam grammaticalia, 
quorum tertium initium Lacapeni epimerismorum Formae II exhibet. 
Desinit autem iam in ἀσχολία uocabulo (Ep. I)”. Fragmentum 
quartum, ipsum quoque apud Bachmannum anonymum, initium 
est operis illius Michaélis Syncelli περὶ τῆς τοῦ λόγου συντάξεως. 


Bibliotheca Uniuersitatis Basileensis. 

Cod. gr. 66 (F. VI. 11) 5. XVI, ff. 205; ff. 144—9205: Epi- 
merismi Formae II, sine inscriptione. Subscr.: Τέλος τῆς γραμμα- 
τιχῆς τοῦ “αχαπτινοῦ. --- Continet praeterea SYTOTARS Magistri Eclo- 
gam uocum atticarum”?. 


Bibliotheca Regia Bauarica. 
Cod. Monac. gr. 50 5. XVI, ff. 496. 
216—29248 Epistulae I—XXXII sine glossis et epimerismis. 
Inser. ᾿Επιστολαὶ κυρίου avdeovixov τοῦ ζαρίδου καὶ γεωργίου 


-...... 


! Ὁ, Nessel: Catalogus codd. mss. Bibl. Vindob. 1690. 

? Id fragm. Lacapeno assignandum esse iam Ritschelius uidit (0. |. p. 
LXXI, annot.). 

3 H. Omont: Catalogue des manuscrits grecs des Bibliotheques de Suisse 
(Centralblatt fär Bibliothekswesen, III. 9, 10. 1886). 
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rov λαχαπηνοῦ. >»In fine harum epistolarum nomen scriptoris in 
monocondilio sic legitur: Νικόλαος ἐξ ἄρτης καὶ αὐλώνης ἔγραψα» 
(Hardtius)!. Una cum epistulis Planudis (ff. 118—215) epistulae 
nostrae ab initio unum uolumen effecerunt, Nicolai manu totum 
exaratum. Folia, quae illa opera praecedunt et sequuntur (dico 
117 et 249), uacua sunt. Folio 117: inscriptum est “Μιχαῆλος 
Ζοφιανοῦ; 117" ὦ κύριε μου, δίδο (sic) μοι καλὴν ἀρχὴν καὶ τέλος. 
Cetera, quae nunc inuolucrum unum complectitur — sunt aultem 
Epp. Synesii (ff. 1—71), Libanii Epistulae et Declamationes (72— 
101)”, Epp. Gregorii Cyprii (102—116), Epp. Isidori Pelusiotae 
(250—496) — eadem manus, ἃ manu Nicolai diuersa, exarauit. 
Charta quoque, in qua scripta sunt ea opera, quod ad glutinum 
quidem attinet, quo laeuigata est, a charta libri Sophiani discedit. 

Cod. Monac. gr. 529 s. XIV, ff. 256. 

23—69 Liber epimerismorum Formae II. De inser. ἃ. supra, Ρ. 
xxx. Folia 61—70 menda taeterrima foedata sunt, quae non folia 
reliqua omnino intacta reliquit. Extra lemmata, quae rubricata in 
marginem translata sunt, litteras initiales singulorum lemmatum 
in margine ultimo atramento pictas inuenio. Eodem modo actum 
est in eo opere, quod inscribitur: τοῦ σοφ. Νικηφόρου Γρηγοριί 
TEyVOÅOyia περὶ γραμματικῆς, quod foliis 86-- 99 inest. Esse hoc 
uestigium operae, qua praeparabatur lexicon quoddam, ordine alpha- 
betico instructum, suspicor (cf. p. XXXIII). De operibus ceteris 
uariis, quae continet hic liber, u. catalogum Hardtii et Opera Li- 
banii ed. Foerster, uol. V, p. 185. Εἰ signis uetustis, quae hic illic 
remanent, librum XXXVII quaterniones, singulas VIII foliorum, 
olim complexum esse puto. VIII enim lacunas non minus mihi 
uideor detexisse. Quas res hoc loco satis erit significasse. 

Codices ambos Monacenses Upsaliae a. MDCCCCIX contuli. 

ὸ 


Bibliotheca Parisina Nationalis. 

Cod. Coisl. 341 s. XIV—XV, ff. 394. 

» Epistolarum collectio, initio mutila, cum scholiis grammaticis 
(214) — inter quae Georgii Lecapeni et Andronici Zaridis episto- 
lae mutuae (2475), Omont III, 185 sq. — Formae I. 

301" legitur haec subscriptio: ᾿Εγράφη διὰ χειρὸς Καλλενίκου' 
ἁμαρτωλοῦ μηνὶ ἀπριλίω ζ΄ ἔτους ,cwxeE wrd α΄ ἡλίου κύκλω xp 

' Cat. codicum mss. Bibl. Bauaricae. — uol. 1: Codices gr. ed. Ign. Hardt, 
Tom. I, Monachii 1806. 

> Cf. Opera Lib. ed. Foerster, uol. II, p. 58 sq. 
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σελήνης κύχλω ε΄ ἡμέρα ς΄ τελεσϑείς αι subscriptio multos in 
errorem induxit. Velut ex ea Max. Treu (Ep. Plan. p. 210) de 
Epistulis Moschopuli haec concludit: »itaque epistulas illas, si qui- 
dem id quod opinor Callinici manu descriptae sunt, Moschopulus 
composuit ante annum aerae Christianae 1317». Sed, id quod mox 
uidebimus, a Callinico non descriptae sunt, quamuis de aetate epi- 
stularum Moschopuli recte fortasse iudicauerit uir egregius. Et 
Ludouicus Voltz (ο. 1.) semel atque iterum hune codicem uetustissi- 
mum codicum epistulas Lacapeni continentium nominat. Quod 
iudicium deinde Krumbacherus contirmat. — Opus Lacapeni f. 214 
inc. a uoc. ἁπλοῦς, des. t. 304. Ep. I eiusque epimerismi primi 
desunt. Una cum Epistulis Moschopuli V (Treu, 1. 1.), Epp. Caba- 
silae (X, quarum una ad Cabasilam responsoria), Pauli Silentiarii 
Thermis unum librum effecisse testantur charta eiusdem speciei 
et numerus uersuum, qui in quaque pagina fere idem est. Itaque 
totus fere codex epistulas continebat; sed Silentiarii opus additum 
est scholiorum a Moschopulo factorum causa. Continebat ille liber, 
antequam folium I abscissum esset, folia 151 (nunc 214—363); 
exaratus est s. XV. — Praecedit Philippi Solitarii Dioptra s. XIV 
exarata. Sequitur ff. 364—390 libellus de Anthimo s. XV (initio 
mutilus). — Huic toti codici, cum partes diuersae conglutinarentur, 
custodiarum loco addita sunt in initio duo, in fine quattuor folia 
membranacea, reliquiae libri cuiusdam aliquanto uetustioris (cetera 
sunt nimirum chartacea), quorum foliorum a fine quarto, quod est, 
inscriptio laudata debetur. Haec folia ascetica quaedam Isidori 
Pelusiotae continent. Quae fragmenta Isidori, si quis cum foliis eius- 
dem opera continentibus, in multis codicibus Bibl. nat. dispersis, 
conferre uelit, operam fortasse non perdat. 

Tamen iam Montefalconius, quo erat admirabili iudicii acu- 
mine, non totum codicem eiusdem actatis esse animaduerterat. In 
Bibliotheca enim Coisliniana, (Parisiis 1715) p. 451 haec habet: in 
medio sunt multa recentiore manu. — fol. 214 Excerptum ex 
grammatica quadam, longe posteriore manu scriptum. Init. ἁπλοῦς. 
Inter exempla grammatica quae adferuntur fol. 130 [leg. 230] in 
m. scribitur τῶ Παλαμᾶ.» — et postea: »Hactenus Epistolae quasi 
exempla grammatica cum notis interlinearibus et annotationibus 
adferuntur». Montefaleonius igitur epistulas ad grammaticam, quam 
uocat, illustrandam seriptas esse credidit; atque non defuerunt, qui 
nuper, auctoritatem eius grauissimam secuti, eiusdem opinionis 
participes exstarent. (Cf. quae supra diximus Ρ. XXXII et alibi). 
At Montefalconio id quodam modo ignoscendum erat, quippe cum 
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folio primo iam tum abscisso opus Lacapeni in cod. hoc Coisl. ab 
epimerismis Ep. I inciperet. 

Cod. gr 2136 s. XVI, ff. 245. F. 188: »Georgii Lecapeni 
epistola». Insunt autem re uera ff. 188-- 900 Epp. VII et XI cum 
glossis interlinearibus. Priori inscriptum est τοῦ “ακαπηνοῦ. De 
ceteris, quae continet hic liber, u. H. Omont; »fragmenta gram- 
matica>, quae ille f. 242 sqq. adesse dicit, sunt τύπτω paradigma 
et figurae, quae uocantur syllogisticae, exemplis illustratae. 

Cod. gr. 2508 5. XV, ff. 268. »Anonymi epistola: Τῷ μηδὲν 
ἡμᾶς σοι γράφειν... (260); — Georgii Lecapeni opusculum de 
uocum quarumdam atticarum significatione (260")». Sunt episto- 
lae I et II cum epimerismis, Formae I, sine inscriptione. >»Ars 
grammatica> Planudis, quae Lacapenum sequitur, est tractatus ille 
de uerbis transitiuis et intransitiuis. Ante epistulas folia uacua 
nonnulla. Quod ad cetera attinet cf. Henricus Omont, Inventaire 
IH, p. 274. 

Cod. gr. 2938 ἃ. 1480—1481, ff. 279. » Georgii Lecapeni 
partitiones, initio mutilae (183); — eiusdem(?) Homeri canonis- 
mata (237); —» De qua descriptione Omontii, aliqua ex parte mi- 
nus accurata, ἃ. p. XXII. Continet hic liber praeterea opera De- 
mosthenis et Aristotelis. 

Est liber epimerismorum Formae II. 

Cod. gr. suppl. 1090 s. XVI, ff. 346. >»Georgii Lecapeni 
epistolae XIV. (314)». Epistula autem XIV non ad finem perducta 
est: desinit enim in his uerbis: τῶν συγκαϑημένων ἐναγόντων ἀντὶ 

χορυφαίου. 
Glossis interlinearibus instructae sunt tres priores. Post [0]. 
340", quo finitur fragmentum Lacapeni, folia 6 1.2 uacua relicta 
sunt. Codex in fine praesertim tineis corrosus est. De uariis, quae 
hoc libro continentur, ἃ. deseriptionem Omontii (Inventaire III 338). 
Codices quinque illos a MDCCCCIX Parisiis contuli. 


Bibliotheca Oxoniensis Bodleyana. 


Cod. Baroccianus 103 s. XV ineuntis, ff. V+132+V: uacua 
sunt 8—10, 121—122, quorum Coxius cum numeros foliorum indi- 
caret, nullam rationem habuit!. 

80—119" (Coxio 77—115) γραμματικὴ κατὰ στοιχεῖον τοῦ “1ε- 
καπηνοῦ. Adsunt epimerismi Formae III"e integri. De ordine, quem 
sequuntur singula uocabula, supra iam dixi (p. XXX). Continet prae- 


— 


' (oxe: Cut. cod. mse. Bibl. Bodleyanae I, Oxoniae 1853. 
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terea liber haec: ff. 1—7 apophthegmata diuersorum, poétarum 
scilicet, philosophorum aliorumque; 11—79 Moschopuli συλλογή 
et eiusdem regi ὀνομάτων; 119:—120" fragm. gram. Nicephori 
Gregorae; 123 eiusdem de Kalendis; 194-- 197: de dialectis trac- 
tatulum; 127"—132 de uerborum syntaxi (fragmentum est: non 
enim ultra α litteram progreditur). Opera Moschopuli Lacapenique 
et grammatica Nicephori eadem signorum quaternionum serie inter 
se coniunguntur, quae a ὃ littera, folio XLI uerso imposita, incipi- 
unt et singulae VIII folia complectentes ad cd" pergunt. Signa 
α 8 y, cum liber ligamento augeretur, descissa sunt. Quae opera 
quae praecedunt aut sequuntur, manu ab ea, quae illa exarauit, 
diuersa scripta recentius agglutinata sunt. 

Cod. Collegii noui 297 5. XV, ff. VI+122+1I1; 122 uacuum'!. 

77—121 Epimerismi Formae II. Sine inser. Subser: τέλος 
τἧς γραμματικῆς τοῦ Aaxarnvoö. Praecedit uocum atticarum 
Sylloga Moschopuli sine inser. Quaternionum series altera Moscho- 
pulum complectitur, altera Lacapenum. Manus duae librum exa- 
rauerunt; altera quaterniones sex priores (folia 48) Moschopuli, 
altera Moschopulum ad finem perduxit, Lacapenum totum scripsit. 
Sed manus II charta alius generis, alio atramento utitur; idem 
tamen est numerus uersuum. Quare librum uetustiorem, qui 
Moschopulum continebat, mutilum factum esse opinor; cum qua . 
parte mutilata deinde alia charta coniuncta est, in qua quae Mo- 
schopuli operis restabant scripta sunt et opus Lacapeni additum. 

Codices illos Oxonii a MDCCCCIX contuli. 


Bibliotheca Phillippsiana Cheltenhamensis [nunc Dom. 
Fitz-Roy Fenwickii, Thirlestaine house, Cheltenhamiae]. 

Cod. Meerm. 364 = Phillippsii 3087. Olim Claramontanus 364. 
Antea Pelicerii 152. s. XIV-—XV, ff. 253. Initio mutilus (cf. R. 
Foerster: De Lib. Il. mss. Ups. et Linc.). 

1491. -Φλδὰ Lacapeni epp. 1—XXXII cum  scholiis interline- 
aribus et epimerismis Formae I. Operi superscriptum est: δέσποι- 
va Ixe (ϑεοτόκε) βοήϑει μοι. Epp. singulae litteris numeratae, 
omnes, I—VI, VIII, IX exceptis inscriptae, et Ep. quidem XXI: 
καὶ αὕτη ἡ ἐπιστολὴ τοῦ “ακαπηνοῦ. ἔγραψεν δέ, οἶμαι, πρὸς τὸν 
Ζαρίδην κυροῦ [leg. κυρὸν] ᾿]Ιωάννην τὸν Δοῦκαν. Quaternionum 
notarum per totum librum nusquam interrupta series. Ubi epi- 
stula aliqua paginam totam occupat, uersus sunt 27, ubi epime- 

! Coxe: Cat. codd., qui in collegiis aulisque Oxoniensibus hodie adser- 
uantur, Oxoniae 1852. 


Google rss FEL ENG. 


LIV S. Lindstam, 


rismi, 40. Continet praeter opera Lacapeni collectionem epistu- 
larum Libanii Lacapenianam οἱ paroemias Gregorii Cyprii. Duo 
folia in fine agglutinata sunt, quisquiliis uariis ex Eustathil com- 
mentariis in Homerum, glossis ad Psalmos, mythologiae farragine 
desumptis completae. Ultima pagina nomina et inscriptiones habet, 
quae non plane legere potui. Leopoldus Cohn οἱ Studemundus! 
historiam atque fata Bibl. Meermannianae praeclare enarrantes, 
statuere, auctione publica Gerhardo Meermanno mortuo a. 1824 
hunc codicem ueniisse, nec tamen tunc ἃ Phillippsio emptum esse. 
In cuius tamen possessione a. 1830 erat. Haenelius enim in cata- 
logo suo? descripsit (qui catalogus illo anno prodiit). Intermisso 
autem tempore eum, credo, Henricus Drory possedit, cuius nomen 
inuolucro inscriplum est, infra quod nomen manu Phillippsii scripta 
haec leguntur: »I gave £ 21 for this old Gr. ms. which contains> .. 
(sequitur index, qui demonstrat Philippsium credidisse librum Ora- 
tiones ineditas Libanii continere); et postea: »I had it wrong let- 
tered by C. Lewis>. 
Cheltenhamiae a. MDCCCCIX inspexi. 


Bibliotheca Uniuersitatis Upsaliensis. 


Cod. gr. 28. (Benzelius 2, olim Rolambianus appellatus) s., 
ut uidetur, XV in.?; misc. chart. formae, quam dicunt, quadratae. 
Folia VIII +456, quorum uacua 377", 378r, 402", 456"; paululum 
lacera 1,151, 456. Ceterum codex optime conseruatus est, mani- 
bus uariis nitide scriptus. Saeculo XVII exeunte duobus ligamini- 
bus gallicis ligatus est, quorum alterum ff. Π|-- 995 Ὁ 1], alterum 1 
+231+II tegit. Partes illae litt. A et B insignitae sunt, folia nu- 
meris signata. Bis uel ter uestigia signorum quaternionum inueni, 
sed maximam partem signa illa in libro ligando decisa sunt. — De 
huius libri fatis haec comperi: Claudius Rolamb, senator nobilissi- 
mus Suecanus, in eo itinere, quod mandata Caroli X Gustaui apud 


' Cohn et Studemund: Codices ex bibliotheca Meermanniana Pbillippici(!') 
graeci, Berolini 1890. 

> G. Haenel: Catalogi librorum mser. qui in bibliothecis Galliae, Heluetiae, 
Belgii, Britanniae asseruantur, Lipsiae 1830. 

> Palmroothius in praefatione editionis Epp. Lib. (u. infra) dicit Norrmanno 
suboluisse librum hunc Lacapeni ipsius fuisse. Deinde Celsius (Hist. Bibl. Ups: 
u. infra) medio decimo quarto saeculo scriptum esse putabat. Priorem saltem 
opinionem falsam esse demonstrat inter alia Epistula folio 151r inscripta, ubi de 
Orchanis Sultani morte mentio fit; qui a. 1357 occidit. Haud scio an Vilelmus 
Lundström, cum librum a. fere 1400 exaralum esse dicit (Prolegomena in 
Eunapii uitas), uere iudicet. Foersterus 5. XV adsecribit. 
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Muhammedem IV persequens annis ΘΟ δ suscepit, eum accepit 
Constantinopoli!. Deinde in bibliothecwm Rolambianam illatus ad 
Lennam, uillam Uplandiae, conseruatus est, donec Laurentius Norr- 
mannus ἃ. 1685 mutuo eum accepit elusque partes quasdam foras 
edidit. Per iura deinde reductionis reipublicae addicta est tota 
illa instructissima bibliotheca et Bibliothecae Uniuersitatis Up- 
saliensis dono data, in quam a. 1693 intrauit?. Ab eo igitur anno 
codex noster in Bibl. Uniu. Ups. seruatur. — Descripserunt Ericus 
Benzelius iunior, cuius catalogus accuratissime factus in Bibl. Ups. 
manu scriptus seruatur, Olaus Celsius (Bibliothecae Upsaliensis 
Historia, auctore Olauo O. Celsio, Upsaliae 1745, pp. 123—133), 
Richardus Foerster (De Lib. 1}. mss. Ups. et Linc. com. p. 7 sq., 
ubi de iis praesertim, quae ad Libanium attinent, copiosissime 
disserit). Carolus Graux denique Celsium et Foersterum secutus 
(Foersterus autem auctoritate Alexandersonii nititur) indicem satis 
mancum eorum dedit, quae continet liber?. Quare hic dabo accu- 
ratiorem: . 

I" πίναξ ἀχριβὴς τοῦ παρόνιος βιβλίου, in quo id memorabile 
est, quod inter Synesii opus de insomniis et elogium funebre Gre- 
gorae in memoriam Metochitae habitum ἡμ ἕτεροι λόγοι δύο προσ- 
φωνητιχοὶ καὶ ἐπιστολαὶ δέχα mMemorantur. Quae si mentio uera 
est, satis magna lacuna est inter folia 150 et 152. Atque codicem 
hoc loco detrimentum cepisse demonstrat f. 151 lacerum. 

— Epistula anepigrapha lectu difficilis. Inc. τῆς muovoixiys 
βιβλίον, ὕπερ ἀπέσταλχα τὴ σὴ ἱερότητι. Des. αἰσχύνονται δ᾽ οἱ 
φϑονοῦνιες — 1" De constructione participii; inc. εὐϑεῖα μετοχικὴ 


! De quo itinere librum a. 1658 conscripsit Rolambius, hoc titulo prae- 
ditum: Kort Beskriffning om thet som wid den Constantinopolitaniske Resan är 
föreluppit; qui liber a. 1679 foras editus est. Neque tamen in libro illo neque 
in Diario Rolambii, quod in Regia Bibliotheca Holmiensi seruatur, de codice 
nostro quidquam inueni. 

Rolambium autem eum illo itinere accepisse uel id demonstrat quod L. 
Norrmannus in Praefatione libri illius, qui inscribitur ”Agcioreidov λόγοι δύο 
κι τ᾿ Å., codicem nostrum sex lustra annorum bhospitio Rolambii fructum esse 
testatur. Prodiit autem liber ille a. ΤΌΔΕ, 

2? Foersterus a. 1686 dono datum esse Academiae Upsaliensi affirmat. (. 
(Graux uacillat inter 1686 et 1693 (cf. p. 17 et 23 o. infra 1). Sed ἃ. 1686 
quidem Bibliotheca Delagardiana huic Uniuersitati donata est. 1693 Rolambiana. 

3 Charles Graux et Albert Martin, notices sommaires des Manuscrits Grecs 
de Suede, Paris 1889, p. 33 sqq. (Archives des Missions scientifiques, 3e série, 
tome XV). 
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εἰς πρῶτον πρόσωπον λεγομένη. Des. εἰ δὲ τρίτον, πρώτω καὶ 
δευτέρω. 

2—9" ”Apioteidov ῥήτορος πρεσβευτικὸς πρὸς ᾿Αχελλέα. 

95. 17 eiusdem χατὰ τῶν ἐξορχουμένων, cum glossis inter- 
linearibus οἱ marginalibus uterque. Quas orationes ex hoc codice 
cum commentariis et uersione latina edidit Laur. Norrmannus 
(Ἀριστείδου δήτορος λόγοι δύο. Upsalae MDCLXXXVII). 

18—75" Epistulae 154 Libanii 6 selectione Lacapeniana cum 
glossis et scholiis, quae a Lacapeno facta esse credo, passim. Cum 
harum epistularum XX (quarum XVII primus) ederet Ericus Ben- 
zelius iunior (Viginti Libanii rhetoris epistolae adhuc ineditae — 
Londini Gothorum a. 1735; at confer quae dixit Joh. Christ. Wolff- 
ius, editioni suae Epistularum bLibanii praefatus), codice quoque 
Rolambiano usus est. Ex hoc demum codice omnes illas Epp. Li- 
banii 154, suadente Norrmanno, Andreas Palmrooth a. 1691 descrip- 
serat, quas publici iuris facturus praematura morte a. 1727 abrep- 
tus est. Seruatur manuscriptus liber eius in Bibl. Ups., uersione 
latina et commentariis instructus. Ceterum de iis epistulis uide 
Foersterum o. I. 

75». -70 Eunapii βίος λιβανίου συφιστοῦ. Vide ο. 1. Vilelmi 
Lundstroemii. Cf. BR. Foerster, Libanii opera uol. I p. 1—3. (Lip- 
siae 1903). 

77—128 Synesii Epistulae CX cum glossis interlinearibus et 
scholiis marginalibus. 

129—150" Synesii de insomniis cum commentariis Nicephori 
Gregorae. Accedunt glossae interlineares et scholia marginalia. 

150"—151 Epistulae uel epistularum fragmenta. 1) inser: τῶ 
βελτάνδρω. Inc. ἧκεν εἰς ἡμᾶς τὰ σὰ ϑεῖα καὶ κάλλιστα γράμματα. 
Videtur responsum ferrie Epistulae [0]. 17 scriptae. 9) inscr: τῶ βασι- 
λεῖ παλαιολόγω κυρῶ ἰωάννη. Inc. χράτιστε " ϑεόστεπτε" ϑεοπρόβλη- 
τε. Videtur fol. 151 pergere (hoc enim folium detrimentum cepit 
superne). Des. xai δένδρεα μακρὰ τεϑήλη. 3) (τῶ αὐτῶ del.) τῶ 
βασιλεῖ Καντακουζηνῶ. Inc. ϑεοδόξαστε ' ϑεομεγάλυντε" δέσποτά μου 
ἅγιε βασιλεῦ. 4) initium descissum, des. autem: χαὶ τῇ χατὰ ϑεὸν 
πολιτεία, ἀνέκαϑεν μέχρι τοῦ παρόντος. Sequitur formula Epistu- 
lae ad patrem spiritualem mittendae. Inc. ἡ ταπεινότης ἡμῶν διὰ 
τοῦ παρόντος αὐτῆς γράμματος. 

152—154" Nicephori Gregorae ad Theodulum Monachum (Tho- 
mam Magistrum) Epistula Theodulique Epistula responsoria . Quas 
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ex hov cvodice edidit Norrmannus cum aliis Thomae Magistri ope- 
ribus, Upsalae MDCXCI. 

154 157" Nicephbori Monodia in Metochitae mortem (uide 
Kkrwnb. 297. 551). 

[572 — 159" τοῦ αὐτοῦ ἀνδρονέίκ rå ζαρέίδη . Inc. xat Μλάτων 
ὁὲ ὁ ᾿Αρίστωνος (mide Joannis Boivini praefat.. Migne CXLVII col. 
24, Vollz p. 223 ο. ].). 

[59 — 161" eiusdem: rö “Ἱεκαπηνῶ (rec. manu inser). Inc. 
ἐγένετο τἰς εἰνὴρ Καρχηδόνιος, Ἀλεύδημος ὄνομα. Est autem cadem 
epistula, quam Boivinus ὁ cod. Vat. 1086 τῷ ᾿ἡχενδύνῳ inseriptam 
facit. 

{6 1- — 164" inser. rö πεπαγωμένω rod αὐτοῦ. Ince. ὁπόσαι τῶν 
λεγομένων. »kdita exstat Hist. Byz. lib. IX. ὦ 11» Boivinus 1. I. 

It;4r— 169. Biusdem περὲ τοῦ πάσχα τῶ ΒΚαβάσιλα () κυρῶ 
nunroiw, vide Μ. Treu: Der Philosoph Ioseph p. 62 (Β. 2. 8. 
1899, 1 -64): eadem inser. cod. Monac. 145, fol. 160. Boivinus 6 
cod. Vat. 1086 πρὸς τὸν σεβασμιώτατον ᾿Τωσήφ inseribit, τ. Migne 
CXLVIH, 3547 sqy. (Hist. Byz. lib. VIL c. 13). 

[697 eiusdem (7?) de pascha minutiora: ἰστέον, ὅτε δύο γένη 
ἑβραίων ἐπίσημα — τοῦ αὐτοῦ τῶ Καράσιλα (!). Ine. ἥκει τις ἡμῖν 
ἐκ βασιλέως. εἴ. cud. Vat. 1080 f. 178 (Boivinus 1. 1., 54) — τοῦ αὐτοῦ. 
Inc. & μὲν γράφοντας ἡμᾶς, ad losephum philosophum seriptum. 
Ed. Boissonade An. Gr. ΠῚ (1831) p. 189: uide B. Z. ὃ (1899). p. 
601. M. Treu. — τοῦ μεγάλου λογοϑέτου. Inc. νέμεις ὡς φασιν τὰς 
βίβλους τοῖς φίλοις. 

[091 μέϑοδος εἰς τὸ εὑρίσκειν ryv ιἰπόκρεω, τὸ πιίσχα καὶ Τὴν 
νηστείαν τῶν ἁγίων «ἰποστόλων. 

[70 Paschalia. 

[71—172 uersus Philae: 1) εἰς τὸν εὐαγγελισμὸν τετράστιχον, 
9) εἰς τὴν εἰκόνι — Μωσέως (aliorumque multorum), 3) ἐαμβικοὶ ὡς 
πὸ προσώπου τῆς πρωτοστρατορίσσης τῆς Γλαβαίνης εἰς τὸν παρ᾽ 
αὐτῆς ἀἐνεγερϑένταα ναὸν τὴ παμιιακαρίστω κω ἐπὶ τῶ τάφῳ του' 
σερωτοστριίτορος. 

173—92929" Moschopuli ὀνομάτων ἐττικῶν συλλογὴ — -- κατά 


“ὦ —- a 


στοιχεῖον. cum lemmatis marginalibus. 


1 Theoduli monachi siue Thomae magistri laudatio Gregorii Uheologi Nazi 
anzeni, editore ac interprete Laur. Norrmanno. Upsalae 1691. p. 226—25306. 
[Krumb. p. 297: Finer angeblich in Opuscula Theoduli ed. L. Normann, Up- 
sala 1693 (sto. 
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λυ. 925. eiusdem egt ὀνομάτων. Inc. εὧν ὀνομάτων εἰνὰ μὲν 
δηλοῦσι πάϑος, cum annotationibus graece et latine manu rec. in 
margine factis. 

296--260 ἐπιστολαὶ τοῦ “ακαπηνοῦ καὶ τοῦ Ζαρίδη ἀμοιβαζαι. 
Sunt Epp. I-XXI cum glossis interlinearibus. Post Epistulam XN 
legitur: Örter τὴν κα΄ ἐπιστολὴν πρόσϑεν, ἤγουν ὔπισϑεν.. Exstat 
enim Ep. XXI post Ep. VI. 

260" Epistula, quae inser. τοῦ Kvdwvn. Ince. τίμιε πάτερ. πυλ- 
λὴν οἶδά σοι χάριν. Des. παρ᾽ ἡμῶν τῶν ἄχροαιῶν ἐπαιτοῦντιι. 
Apud Jorium Ζωάσαφ μοναχῷ inseripta est et n:o 137 insignita.' 

261—313 γραμμαεικὴ τοῦ “ακαπηγνοῦ, ἣν εἰς τὰς ἐπιστολὰς 
αὐτοῦ ἐποίησεν, cum lemmatis marginalibus. Epim. Formae HH. 

313" de aduerbiis perpauca. Inc. ἐστέον ὅτι sa διιοιύτητα. 
Kadem in cod. Ambros. 395 (E 81 sup.) 

214—315 ἐκ τοῦ Tonyoot τῶν τεχνολυγεῶν (Boivinus apud 
Migne CXLVIII, 48 » Τεχνολογία γραμματικῆς. ΑΥΒ grammatici. 
Indicatur a Morello in catalogo Bibl. Vat. fol. 3.) cum lemmatlis 
marg. Inc. ioréov ὅτι πλείστας λέξεις εὕροι (ἵν TLS σχοτεῶν. Des. 
nocabulo εὐϑύ. 

316 τοῦ κυροῦ Μαξίμου τοῦ Πλανούδη de iisdem. Inc. ἃ πού. 
φοινίκη. Des. ἁλουργὸν δὲ χρῶμα. Lemmata marg. 

317... 77: -- τοῦ Θεοδούλου μοναχοῦ --- -- λόγος εἰς 1 ρηγύ- 
owov τὸν ϑεολύγον (quam or. ex hoc cod. edidit L. Norrmannus 
cum uersione latina et commentariis, Upsalae MDCXCI ο. I. Pp: 
1---108). 

37282 Forma uenditionis aedium. Inc. ἐν ὁνύματει τοῦ πατρὼὺς X. 
r. λ. ἡμεῖς οἱ ἄνωϑεν κ. τ. λ. Idem est mutatis iis, quae mutanda 
sunt, atque is actus, qui editus exstat apud Κ. N. Satham, Weodrw- 
νικὴ βιβλιοϑήκη, VI, Ven. et Par. 1877, p. 612 sq. 

379— 381" προσφωνητικχός ---τῷ ᾿Αγγέλω Theoduli Ed. Norrm. 9. Ι. 

81... 2384. προσφωνητικός --- τῷ Μετοχίτη. >» Ed. Norrm. ὁ. . 

8λτ.- 3865 προσφῳ. — εἰς Νέφωνα. >» Ed. Norrm. ο.]. 

386". Epistula anonymi . Inc. ἀπεδεξάμην σου τὴν ἐπιστολὴν, 
ἣν ἀπέσταλχας. Des. καὶ προξένει σεαυτὸν πράγματα. 

387—394 Thomae magistri Epistulae sex, quas ex hoc codice 
edidit L. Norrmannus (ο. I. Ρ. 202—226). 


— ——— 


1 G. Jorio, PEpistolario di Demetrio tidone (Studi Jtaliani di Filologia 
clagsica 4, 1896, p. 281). 
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393—-396" viusdem εἰς röv ῥῆγι τῆς Νύπρυυ, Norrm. ὁ. op. 
194—201. 

306"-—398 Πρηγουρῶ 10 Διῳέσελα (ἢ). ne. σὲ JE Javpasevr ov 
χρή. Cui operi ”Adurusiw [τῷ Παλαιολόγω} eo το]. Vats T1OS6 I. 
Yt inseribit Boivinus (1 1 ὁ]. 53). 

3YN" ευῦ αὐτοῦ τῷ παρακοιμωμένω κυρὼ ” AE 10 ANOXAVAO. 
Inc. ”Avakayopar, ὅτου χιίρεν εἰσγενέσϑαι.. IBoivinus vius Epistulae 
non facit mentionem. Folia 396"-—398 eadem exarata sunt mann, 
qua Epistulae IV anonymae foliis 150"-—151 seriptav sunt. 

3299—402"  viusdem προσφωνητικός ad resem. ”Titulus erasns 
est. Ince. ὥλλος μὲν äv ris, κράτιστε βασιλεῦ. 

097 γοῦ αἰτοῦ εἰς τὸν εὐσεβέστατον βασιλέι κυρὸν ᾿Ιωιέννην 
ἐὼν Κανιαχουζηνόν. πὸ. ἤχομεν avis τὸ σὰ ϑαυμασύμενουις — 
Fragmentwn est. Des. enim nocabuolis his: ὑποζεύξης ryms, πῶς 
(4 )9 5 uacuum est). 

40}.--- 45)7τ eiusdem δεώλογωος Φλωρένπεος 1 περὲ συφίας, εἴ. Δ. 
Jahninm (Jahans tabb. Suppl. 10, ISH, μ. 4S5—536 οἱ Suppl. 11, 
IS45, p. 3N7—392), qui hunc dialogum ὁ cod. Basil. F VIII 4 edidit. 

437". De personis dialogi. Inc. ἐστέον Ott ὁ παρὼν διάλογος... 
quae editioni Jahnii non insont. - Inter eam personarum expli- 
cationem atque tinem dialogi est inculeata epistnla XXIII Epistu- 
larum magni Basilii et Libanii mutuarum. πὰθ epistula apud 
Wolffium est 1601.! 

437"—440.  Epistulue NXNI mulnae Libanii et Basilii magni. 
Post Ep. NYH inser: ζήτες ἑτέραν ἐπιστολὴν ὑτίσω προὸ τῶν I 
φᾳφιλλων. 

441—44N οῦ Φακρασὴ κιροῦ 1 ωργίου τυῦ πρωτυστρίίορος 
διηγησις — — τῆς διαλέξεως — ιοῦ Παλαμὰ καὶ Τρηγορᾶ φιλο- 
σύφου Νικηφόρου, quam mMOX in lucem prodituram spero per 
Vilelmum Lundström. Exstat in codd. Monac. 5354, Athois 9725 
(v. Krumb. p. 105), 3726, 2524, 4492, 23439, aliisque. 

149—4352 uepuxai ϑεολογίαι. Sunt argumenta dogmatum Hesy- 
chastarum, e scriptura sacra et patribus petita. Inter quae est 
tractatus de natura Dei ff. 450—452, qni inc. ἐπειδὴ πολλάκις 
σοι παραινέσας ὕρια μὴ κινεῖν. Credo esse Palamae. 


! Ea Epistula Foersterum fugit. Dicit enim ο. L, p- 7. »Epistulas Li- 
banii el Basilii ut uno nerbo persequar, in hoc codice eaedem quae in codici- 
bus plurimis reperiuntur 22 — — desunt igitur quatuor: 1601, 1603 usque 
and 1603». 
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453" πίναξ theologicarum partium, quae supra scriptae sunt. 
μαρτυρίαι ἁγίων, ὅτε οὐ χρὴ προσέχειν λέξεσιν, ἀλλὰ πράγμασι καὶ 
τὸν σχυπὸν ἐξετάζειν τοῦ γριίφοντος. 

453" —454 διάλεξις τοῦ Παλαμιᾶ, ove αἰχμάλωτος ἐγένετο περὶ 
πίστεως κ. τ. Å. Inscriptio ex parte erasa. Sed [ὁ]. infimo haec 
leguntur manu rec. adscripta: τοῦ Παλαμᾶὰ πρὸς τοὺς ἰσμαηλιτὰς 
περὶ πίστεως. Inc. ἐμοὶ οὐκ ἔδει ἀπολογηϑῆναι νῦν --- —. 

ἀδῦ. ἀποφϑέγματα τῶν ἑτετὰ σοφῶν et similia. 

455" στίχοι τοῦ Φιλὴ εἰς τοὺς λύγους τοῦ Θεολόγου τοὺς avu- 
γινωσκομένους. 

Λῦθτ. τὴν ov ἐπισκύπων παρουσίαν. Inser. 6 parte deleta. 
Ince. τὴν ἐπισκοπικὴν σεμνύνων παρουσίαν... Des. πληγῆς πονηρῶς 
ἀντιφιίρμακον πόσης. 

Codicem annis MDCCCCVIHI- MDCCCCN perscrutatus sum οἱ 
qnae ad Lacapenum attinent contuli. 
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Πἰπιστολαὶ Πεωρχίοιυ τοῦ Aazamror. 


, 


a. 


”4Avdpovixw τῷ Ζαοίδῃ]. 
0 " τῷ οὐδ) 


Τῷ μηδὲν ἡμᾶς σοι γράφειν ἀχϑόμενος, ταὐτὰ διδάσκεις πά- 
σχειν τοὺς οὔπω μεμψαμένους σου τὴν σιγήν. εἰ δ᾽ εἰς τὴν τοῦ 
χιτηγορεῖν ἡμῶν συνηγορίαν τὴν τοῦ μὴ διαλείψειν γράφοντας 
ἐπαγγελίαν προΐσχῃ, προπετῶν ἀνδρῶν ἔοικας φίλτρον ϑηρεύειν, 
ὑποσχέσεις ψεύδεσθαι βουλομένων. ἀλλ᾽ ἀπολυϑήσῃ καὶ ov γε 
δικαίας μέμψεως, εἰ τοὺς ἐκεῖνα ἐπινεύσαντας μὴ κυρίους νῦν 
αὑτῶν τυγχάνειν νομίσαις. δῆλον γάρ, ὡς εἰ δήπουϑεν καὶ ἐπὶ 
σὲ γραφὴν τις ἀπενέγκαι ῥᾳϑυμίας, τὰ περιεστῶτα πράγματα 
αἰτιάσῃ. οὐδὲ γὰρ αὐτὸς μὲν ὑπισχνούμην τότε, σοὶ δ᾽ ἐπέτρεπον 
10 τὸ σιγᾶν. οἷς οὖν ἐγκαλῶν, ἐμπίπτοις ἂν εἰς ταὐτὰ εἰκότως, ταῦτα 
πῶς οὐ παντελῶς ἀκίνδυνον εἰ ὑπερβαίνοις. καὶ μὴν καὶ τοῦτο 
σου βίαιον, εἰδέναι μὲν τοὺς φίλους ἀσχολίας εἰς τοῦϑ᾽ ἥκοντας, 
ὡς μηδ᾽ ἁπλοϊχὰ δύνασϑαι συντιϑέναι, εἰς μελετώμενα μέντοι 
γράμματα δικαιοῦν αὐτοὺς μεταφέρειν. πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ ὅσιον, 
15 δεῆσαν πρὸς ἄμοιρον λόγων. γράφειν, οἷάπερ εἰς Πανελλήνιον 
ἀναγινώσχεσϑαι γράφειν ᾽" inet, ὅτι νῦν οὐδ᾽ ἀφορμὴν ἡντινοῦν 
ἀγῶνος παρέσχες. οἶσϑα δέ, ὡς οὔτε γραφικὴν ἀγαϑός τις, οὔτ᾽ 
οἰκοδομημάτων ἐργάτης πρέπων, ἐπιλειπόντων τῇ τέχνῃ, de ὧν 
Uv φανείη. εἰ δ᾽ αὐτὸς ἔτι γὲε ἐγκείσῃ χαὶ οὐκ ἀνήσεις ἀναγκάζων 
20 τοιαῦτα, μάλιστ᾽ ἂν ϑαυμάσαιμι καὶ δυσχεράναιμί σου τὴν ἐπὶ 
τοῖς οὐ προσήκουσι γνώμην. 


ty  —— —— 


1 πάσχειν om M 4 φίλτλον U 1 αὐτῶν 55. cum gl. ἑαυτῶν. (idem Meerm.) 
8 ἐπενέγκαε Pa 11 οὐ om Pa 12 ταῦϑ᾽ pro τοῦϑ᾽ Pa 19 ye om Pa 20 δυσ- 
χεραίναιμε 8. 
E glossis. 
8 γράφοντας" ἡμᾶς πρὸς σέ 9 ἐπέτρεπον. ἐνεδίδουν͵ συνεχώρουν 10 ἐμπίπ- 
τοις" φαίνοιο 18 ἁπλοϊκά ' κοιιὰ 15 ἄμοιρον λόγων" οἰόσπερ εἰ oc 16 ἀφορ- 
μὴν ὕλην, ὑπόϑεσιν. 
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Ὃ πάλαι φίλερον ἡμῖν ἐνέτηξας, τοῦτ᾽ lod τηρούμενον. εἰ δὲ 
δὴ καὶ δίκας ὧν ἡμᾶς ἀπὼν δρᾶς εἰστεράττειν δεῖν κρίνοι, εἰ- 
χότως ἂν αὔξοιτο " σοὺ δὲ συμφέρει μὲν ἴσως οἷον ἀδικεῖς οὐχ 
εἰδέναι. βλάπτῃ δὲ ἄλλως οἷς φιλῶν ἀδικεῖς. οὗ δ᾽ ἐν ἑταιρίᾳ, 
5 πολλὰ μὲν ἡμᾶς ἐν παρεωραμένοις βλέποντες, ἀνιῶνται.. οὐκ 
ἔχουσι δὲ ἀμύνειν οὐδ᾽ οὕτως . εἰ δὲ καὶ τὸ ἄλγος σε ἀποκρύ- 
πτονται, ἀπηγορευκύτες καϑεύδουσι. σὺ γὰρ δὴ γράμματα μὲν 
εἶ δεινὸς ἀπαιτεῖν, κἂν μὴ τὰ σοὶ δεδογμένα πέρας εὐϑὺς ἔχῃ, 
χαταπεφρύνησαι καὶ τῶν ἠτιμασμένων ἐν τοῖς λογισμοῖς σαυτὸν 
10 οὐδὲν ἄγεις ἀμείνω... εἰ διαφέρει δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις πρὸς σὲ 
τοῦτό γε, τοῦτο δ᾽ οὐκ ἐν ταῖς ψήφοις. ἐγὼ δ᾽ ὁ πολλάκις ἐμαυ- 
τὸν τῆς τύχης εὐδαιμονίσας, ἀναμνῆσαι μὲν ἐβουλόμην σὲ τῶν 
προτέρων ἐκείνων, καὶ διὰ τῶν σῶν ἐλϑὼν ἐν ὀλίγοις ἄξια πλεῖ- 
στου δεῖξαι. τὸ μέντοι νῦν δρᾶμα τῶν κολάκων οὐ πόρρω μέ 
15 στῆσαι δύναται. τοσοῦτον uvräder σοι τοῖς ὡμολογημένοις τὸ 
πρᾶγμα, καὶ εἰς τοὺς φιλεῖν εἰδύτας ἀριϑμούμενος τύτε, τὰ τῶν 
μελαγχολώντων παρὰ σοὶ νῦν ὑπυμένω ' οὕτως οὐδὲν ἱερὸν τὰ 
ἡμέτερα πάντα τίϑεσαι. ὃ δὲ Ζειανὸς καὶ καταλαμβάνων Πέρ- 
γαμον καὶ τῇ Κωνσταντίνου ἐπιδημῶν, καὶ ὅποι ποτὲ δεήσειεν 
20 ἐφιστάμενος, τὴν περὶ ἡμῶν περιφέρει μνήμην. καὶ πολλὰ μὲν 
καὶ οὗτος τὴν σὴν σιγὴν δυσχεραίνει. ὑφ᾽ ὧν δ᾽ ἂν ἐψυχαγωγεῖτο, 
τοὺς μὲν ταὐτὰ πάσχοντας οἶδεν ' εἰσὶ δὲ καὶ οὗς αἰσϑάνεται 
ovvakyoövras . καὶ πολλάκις μὲν ἠναγκάσϑη πρὸς σέ τι φορτί- 
κὸν ἀφεῖναι. ἧς δὲ λόγος ἡτετᾶσϑαι πάντα, κρατήσας ταύτης σε- 
25 σίγηκεν. ἣν οὖν ποϑ᾽ ἡμεῖς ἐλπίδα σεμνὴν ἐβόσκομεν, “Ραμηνὸς 
νῦν καρποῦται, καὶ ὃ βέλος ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ καλὸς ἔρως ἀφῆκεν, ἐπὶ 
τὸν δεῖνα ἠνέχϑη . do ἔχει λόγον ἡ μέμψις : 
1 φίλτρον e φίλτλον corr. U 4 οὐδ᾽ pro οἵ δ᾽ ἃ 6 ἀποκρύπτωνται ὃ. ὃ 


ἔχει S 9. ἠτοιμασμένων S ἠἡτιμένων Pa 11 δ' οὐκεῖν | δὲ ἐμαυτὸν, ὁ πολλα- 
xes omisso, Pa 12 σε om C 99 μὲν om Pa 930 σεμνὴν om M 


1 ἀπηγ. καϑεύδουσε' τουτέστεν ἀποπεπτώκασι ῥὁᾳϑυμήσαντες 9. καταπὲ- 
φρόνησαι' ἀπὸ τοῦ λογισμοῦ σου 18 ἐκείνων" ἀφ᾽ ὧν ἦλϑον εἰς τὴν σὴν διάϑεοιν. 
22 τοὺς μὲν " ἤγουν ἡμᾶς | πάσχοντας ᾿ ὑπὸ σοῦ 24 ἧς δὲ ἀνάγκης φημί et in 
marg: ἀνάγκης καὶ οἱ ϑεοὶ ἡττῶνται 3271 ἄρα εὕλογὸός ἔστιν ἡ μέμψις, ἣν μὲμ- 
φόμεϑά σοι; 
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μοὶ σὺ δοχεῖς, εἰ δικαίαν ἕλοιυ ϑέσϑαι ψῆφυν, σαυτὸν εἴν 
αἰτιάσασϑαι, τυσυύεου χρόνου πρὸς οὖς οὐκ ἔδει σιγήσαντα, αλλ᾽ 
ov ταυτηνὶ τὴν ἐπισιολὴν ὡς φαύλην ἀπώσεσϑαι. ἐκεῖϑεν γὰρ 
ἡμῖν ἐμπεσυῦσα λύπη βραδεῖαν τὴν γνώμην ἔϑηκεν " εἰ δὲ καὶ 
τὴν γλῶτταν ταὐτὸ συνέβη παϑεῖν, οὐδὲν ϑαυμασιον, ἐπειδὴ καὶ 
λύρας οὐχ ἡρμυσμένης ὁ μουσικὸς ὧν ἐχοι τὴν αἰτίαν ὡς ἀφυὴς. 
σὺ γάρ ὑμοιὸν τι πεποίηκας, φίλιρον οὕτω λαμπρὸν ἀστράψαν 
ἐξαίφνης σβέσας, ὥσπερ ὧν εἰ διψῶντι κύλικα δείξας ἔκρυψας. 
τοσοῦτο δὲ ἄρα χακὸν ἡμῖν ἀδόκητον ἔδωχας, wore καὶ ὑπενεγ- 
χεῖν εἰς ἀπορίαν, εἰ τελεῖς εἰς τοὺς ὄντας. διὰ τοῦτο δὴ καὶ παρ᾽ 
ὑμῶν τις (ἰἰκριβῶς ὡρμῆσϑαι λέγων οὐκ ἐπισιεύειο. καὶ τερὸ τοῦ 
μὲν ἐπ᾽ ἐνίων αἴτησις γραμμάτων ἐγίνετο " διδαξάσης δὲ τῆς πεί- 
ρᾳς, μέχρι πλείσιων ἐκιαϑείσης, περειεὸν ἐνόμισα μάτην ἐνο- 
χλεῖν τοὺς ἰἀνϑρώπους. κιν ἡ λύπη διὰ τέλους ἐκράτησεν, εἰ μὴ 
τοὺς λογισμοὺς, ἤδη μοι πεσεῖν κινδυνεύοντας, ὁ καλὸς ἐπὴγειρε 
Γερμανὸς. ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ηξίουν προσέχειν, μὴ 
ταράττειν πεπληγμένον δεόμενος, μηδ᾽ ἐξαιρεῖν τὸ βέλος ἐπιχει- 
ροῦντα πιλέον ἐπιτρίβειν τὸ τραῦμα.. ὅδ᾽ ἐν οἷς εἴης τε καὶ σπου- 
δὴν τινα σὴν περὶ αὐιοῦ διηγεῖτο. καὶ μεταστὰς εἰς τὰ περὶ 
ἡμῶν, οὐδ᾽ ὧν εἰπεῖν ἔχοιιιε τὰς ἐπῳδάς, αἷς μὲ γοητεύσας ῥ(ίω 
κατέστησε, λύσας ἐγχλήμιατα πάντα τὰ κατὰ σοῦ τῷ τὰ βελτίω 
μηνῦσαι. ἔφη γάρ, ἐπὴν δὲ καὶ ὅρκος " ἐκεῖνον, ὦ βέλειστε, σὺ το- 
σοῦτον ἐξέπληξας καὶ οὕτως εἷλες αἰχμάλωτον, ὡς πρόσϑεν ἂν 
αὐτὸν πρὸς αὑτὸν μάχην ἄρασϑαι, 1 τῇ πρὸς σὲ φιλίᾳ πολε- 
μοῦσαν τὴν γνώμην κεήσασϑαι. μένοντί TE γὰρ κατὰ χώραν τοὐπὶ 
τῇ μνήμῃ σύνει, καὶ ὕποι ποτ᾽ ἀφίκοιτο, τῇ διανοίᾳ. σὲ περε- 
φέρει. καὶ πολλάκις δὲ γινομένων λόγων ἐν ὁμίλῳ χοινῷ, σὺ τὸ 
χαλὸν προοίμιον καὶ τῶν ἐπαινουμένων ὃ χκολοφων. πλέκει δὲ 
τὸν στέφανον οὐχ Ö χρότος μόνον τῶν εὐφημοῦντων, ἀλλὰ καὶ 


3 ἀπώσασϑαι C ἀπέσεσϑαι S I τοσούτω C τοσυύτω 6 τοσοῦτο corr U| 


δέδωκας U 19 περὶ αὐτόν UM 24 πρὸς αὐτὸν CS" 25 τοὐπὲ ὃ τοῦ πὶ M 
28 χκολαρών Μ 
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ποδῶ σε καὶ παρὰ Δημοσϑένει καὶ παρὰ ᾿Ιουλιανῷ 24 πρὸς αὑτὸν καϑ' ἑαυτοῦ. 
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φϑονερῶν τὰ πρόσωπα πίπτοντα. ἡ μὲν οὖν ἐγκαϑημένη πειϑὼ 
τοῖς χείλεσε καὶ ἡ τῆς μορφῆς ἴυγξ ἐκπεμπομένη καὶ πρὸ τούτων 
γε τοῦ τρόπου τὸ μέτριον δεινόν τινα ϑέλξαι τὸν ἄνδρα δείκνυ- 
σι. — πῶς δ᾽ οὐκ ἂν ὅντινα δήποτε σείσαι τοιούτῳ συζῶν ἀϑλη- 
ὅ τὴς ἀλείπτῃ, οἷόν σε δώμη TE φύσεως λόγοι TE συνελϑόντες ἤσκχη- 
σαν: καὶ προσέρχοιτό SoL μετὰ χρύνου τουτὶ τὸ σϑένος Évav- 
ϑοῦν ψυχῇ χρηστοτάτῃ. ἐκεῖνα μὲν οὖν τοῦ Γερμανοῦ τὰ τῶν 
φαρμάκων ἔοικε δύνασϑαι καὶ δὴ καὶ τὰς ἐμὰς φρένας πάνυ πε- 
πονηκυίας ὥρϑωσεν. ὃ δὲ τὸ σκάφος ἐφ᾽ ὅρμον ἐκ κυμάτων μό- 
10 λὲς φερόμενον ὑπολαβὸν ἐχεῖϑεν ἐπαφῆκεν αὖϑις τῷ ῥεύματι, 
πολλοῦ μὲν ἂν ἐδέησα φράσαι, δεῖν οἰόμενος τὰ μὲν ἡδέα κοινὰ 
ποιεῖσϑαι, τῶν Sov τοιούτων τὸν καρπὸν αὐτὸς μόνος ἔχειν. 
ἀλλ᾽ οὔτε τὸν ἑταῖρον τοῦτ᾽ οἶδα σιγῇ καϑέξοντα, καὶ ov μὲ 
τάχα δοξάσεις ἄτοπον, εἰ δηλῶσαΐ τι δέον ὧν προσεδόκησας, τουτὶ 
10 τὸ μέρος ἄφωνος ἔσομαι. ἔσϑι τοίνυν σοι τὴν καλὴν ἐπιστολήν, 
τὴν διὰ χρόνου πρὸς ἡμᾶς πεμπομένην — τοῦτο δὲ μέμψις — ἀπο- 
λωλυῖαν πρὶν ἐνεχϑῆναι. οὕτως οὐδὲν ἄμικτον τῷ βίῳ συγκε- 
κλήρωταε τῶν ἀνϑρώπων, ἀλλὰ καὶ ὑγείαν ἐχχρούει νόσος καὶ 
ἡδονὴ λύπῃ λύεται. ἣν γοῦν ἀπὸ τῆς αὑτοῦ δεινότητος ἀνὴρ τέρ- 
20 ψὲν ἤνεγχε, ταύτην ἐκεῖνο μικροῦ διέφϑειρεν. ἀλλ᾽ ἐγώ σε UA 
πιστεύων καὶ αὐτὸν πληγήσεσϑαι τῷ μηνύματι, τὸ καὶ σπουδά- 
σεῖν ἄλλα συνϑεῖναι παραπλήσια γράμματα μάλα πιστεύω. εἰ μὲν 
γὰρ τὰ πρότερα δέδοτο. σχολῇ γ᾽ ἂν ἐλπίδα παρέστησας, ὡς οὐκ 
εἰς τὰ λοιπὰ ῥᾳϑυμήσεις. ἡ δὲ τῶν ἤδη κομιζομένων ἀπώλεια 
25 τὴν ἀνίαν βουλομένη παραμυϑήσασϑαι, ἐφ᾽ ἕτερα χωρῆσαί σε 
πείσει. εὔξασϑαι δὲ σοι ταῦτα δημιουργηϑῆναι σὺν κάλλει περιτ- 
τὸν ἡγησάμην. ἀρκεῖ γάρ μοι βλέπειν εἰς τἀπὶ τῶν χρόνων ἐκεί- 
γων ἥκοντα. 


“τὰν ὦ -— 
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2 τῶν τωνγὲ Pro τούτωνγε (; 4 σεῖσαι ( 5 Μ Ὁ ἡσκεσαν 91] καὶ ante 
οπουδάσειν OM ὃ 23 πρότερον S 94 ῥᾳϑυμήσης ὃ 
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1 πίπτοντα " σκυϑρωπάζοντα Å σείΐσαε" εἰς ϑαῦμα κινήσειεν 10 vrokapför” 
ὑποσπᾶσαν 13 τὸν ἑταῖρον" τὸν Περμανὸν 10 διὰ χρόνου" μόλις 10 τοῦτο τὸ 
διὰ χρόνου πέμπειν σὲ πρὸς ἡμᾶς 11 ἀμικτον" ὃ καὶ ἀμιγὲς γρ. et in marg.: 
yrwun (alr). 
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᾿Ιπειρηκύτα ἤδη μὲ τοῖς τῶν συμφορῶν πυκνοῖς κύμασι καὶ μι- 
χροῦ γνώμην ἅπασαν ἀπολωλεχύτα καὶ τοιοῦτον τι παϑόντα, οἷον 
oc σφοδρῷ χτύπῳ καταπλαγέντες τὴν αἰσϑησιν, ἀνέρρωσέ σου τὰ 
γράμματα. -γλυχερὸν μὲν οὖν φάος χαὶ ταῦτα" πῶς δ᾽ οὔ, παρὰ 

Ὁ ψυχῆς οὕτω μοι φιλτάτης χεχομισμένα: γλυκερώτερον δὲ σὺ ὁ 
Τηλέμαχος, οὗ τοσοῦτον ὥρα χρόνον στερόμενος, ἀντὶ . τῆς ζώσης 
εἰχόνος ἔσχον τὸν χαραχτῆρα. ἀλλὰ χαὶ τῶν λόγων ὅμως ἧττον 
ἐφ᾽ ἕἔχαστοις δυναμένων τῆς ἀφ᾽ ἧς δήπου μορφῆς προΐασιν, oc 
σοὶ συχνοὺς πείϑουσιν ἀντὶ τοῦ παντὸς δοκεῖν ἀποχρῆν... φύει 
10 δὲ ταύτην τὴν δόξαν ἡ ῥώμη, κεκραμένη τῷ ἤϑει προσηνεῖ τὲ καὶ 
ποικίλῳ. νοῦ μὲν γὰρ βάρος ἀκριβῶς διὰ πάσης ὑποϑέσεως ἥκει 
σοι δημιουργουμένης ᾿πειϑὼ δ᾽ αὐ ἀττικὴ τὸν ἔσον τρόπον ἐπι- 
πολάζουσα, τὰς σειρῆνας ἥττυυς τῆς παρ᾽ ἑαυτῆς ἀνάγκης ἐλέγ- 
χει. οὐκ ἄρα μάτην τοῖς τὰ σὰ σὺν ἐπιστήμῃ μετιοῦσιν ἔπεισι 

15 καὶ! τεϑηπέναι χαὶ γάνυσϑαι καὶ ποταμοῖς εἰκάζειν ἀφϑόνοις 
μὲν καὶ βαϑέσιν, ἥσυχον δὲ μάλα καὶ καϑεστηκὸς τὸ ῥεῦμα προ- 
βαλλομένοις. καὶ χάρις ye τῷ τῶν μουσῶν σοι ϑεράποντι καὶ 
τὴν ᾿Ηρακχλέους τέχνην ἐζηλωκότε. ὃ γὰρ ἐκείνῳ τὸ τόξον τε καὶ 

τὸ ῥόπαλον, σοὶ τὰ γράμματα δύναται, οἷς εἴ τί που τῶν λυπούν- 

20 των ἐνοιχῆσαν τύχοι, τοῖς φίλοις εὐθὺς εἴκει καὶ οἴχεται. μηδὲ 
γὰρ εἶναί "τε τούτων οὕτως ἄμαχον καὶ ἀλλόκοτον, ὥστε σου τὸ 
βέλος ἐπ᾿ αὐτὸ φερόμενον ὑποστῆναι. τοιοῦτόν τε φάρμακον 
ἐξεῦρεν ἡ σὴ καλοκαγαϑία μετὰ συνέσεως, οὐ λαϑικηδὲς μόνον, 
οἷον Ὅμηρος τὸ Αἰγύπτιον πλάττει, ἀλλὰ καὶ χαρὰν καὶ τέρψιν 
καὶ εὐϑυμίαν καὶ ὅτι τις εἴποι τῶν ἡδέων τοῖς ἐκ τοῦ ἐναντίου 
πρότερον χεχρατημένοις ἀντεπεισάγον. ταύτην δέ σου τὴν λαμ- 
που στὴν ψῆφον, ἣν ἀμοιβὴν ἐμοὶ τοῦ φίλτρου καλοῦντι πάντως 


εῷ 
τὰν 


1 us om CM 2 ἀπολελωκότα C | τοιοῦτό τε US ὃ κεκοσμιμένα Ci | γλι- 
κερόντερον M 12 δημιουργημένης U 15 γάνυσϑαι, v altero suprascripto, ὦ 10 
προβαλλομένοις α προβαλλόμενος corr 5 20 τύχοις S 22 ὑποστῆσαε Ci | τοι- 
ovtov τοι M. 


ἡ. καὶ “Ομηρος" ἤλυϑες, Τηλέμαχε, γλυκερὸν φάος. 5 κεκομισμένα " ἐλθόντα 
13 ἐλέγχει" εἰς τὸ μηδὲν εἶναι ποιεῖ 20 μηδὲ γὰρ εἶναι" οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη 22 
ὑποστῆναι" ἱπομεῖναε 34 τὸ Αἱ͵ὑπτιον" ὃ μῶλυ παρ᾽ Ὁμήρῳ καλεῖταε 2 ἐκ τοῦ 
ἐναντίον " ἐκ τοῖ ἀντικειμένου. λέγω δὴ τοῦ λυποῖντος 91 τοῦ φίλτρον" τοῦ ἐξ ἐμοῦ, 
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οὐ μέμψῃ, κυρωϑῆναι βουλόμεϑα, χαὶ ὥσπέρ τινα νόμον ἄλλον 
καϑήκοντα παρὰ σοὶ δέξασθαι χώραν ἄλυτον. ϑαρρεῖν δὲ μοι δί- 
ϑωσιν ἥ τε βεβαιότης τῶν τρόπων, ἀμύϑητα ἀεὶ τοῦ αὐτὸν εἶναι 
ἐχφέρουσα δείγματα, καὶ τὸ τῶν βρόχων ἤδη τοὺς πλείους, σὺν 
5 ϑεῷ δ᾽ εἰρήσϑω, διαφυγόντα, τοῦ βαραϑρου Θράκην ἀλλαξασϑαι. 
οὗ συνέσῃ ᾿μὲν ἀνδράσι πεπαιδευμένοις, πεῖραν δὲ πλείστην τῆς 
μεγαλοφροσύνης παρέξεις. ὅϑεν καὶ γράψεις μὲν ἡμῖν εἰς ἑσπέ- 
ραν, ὁσάκις ἂν δοκιμάσῃς. τεύξῃ δ᾽ αὖϑις τῶν ἴσων, τῆς μεγάλης 
πόλεως τοὺς οἰκείους ἐπιστρεφούσης " ἣν πρὸς τοῖς λοιποῖς, οἷς 
10 βρύει βελτίστοις, καὶ τοῦτ᾽ ἔχειν ἡγοῦμαι, εὐπορεῖν ἑκάστοτε τῶν 
εἰσαφικνουμένων. στ᾿ εἰ καὶ σοί που φίλον, ὥσπερ οὖν ἐστίν, 
ἡμᾶς τοιούτοις παραμυϑεῖσθαι, καὶ ἡμῖν πανηγυρις αὐτὸ τὲ 
τοῦτο καὶ σὲ μιμουμένοις φαίνεσϑαι. σχολῇ γ᾽ ἄν ἑκάτερος ὧν 
ἐρῶμεν σφαλείημεν " εἴη δὲ μὴ ἁμαρτεῖν μηδ᾽ ὧν ἐρῶμεν διαφε: 
15 ρόντως. καὶ ἐλπίζω γε τὸν φίλιον, ἐφ᾽ οἷς ὀρθῶς φρονοῦντες αὖ- 
τὸν καλοῦμεν, εὐμενῇ καϑιστάμενον οὐκ εἰς μικρὰν ἀπολαῦσαι 
ϑώσειν. ἀνθ᾽ ὅτων νῦν γράμμασι τὰς ἡμῶν αὐτῶν κουφίζομεν 
διανοίας. ταῦτα δ᾽ ἐστίν, ἀλλήλους τε ἰδεῖν καὶ συμμῖξαι καὶ τὰς 
τῶν κρότων ἀφορμὰς παρὰ τῶν συνόδων χκαρπώσασϑαι. τότε 
20 δὴ τῶν ἔμπροσϑεν οὔτ᾽ αὐτὸς σὺν ὀλοφύρσει μεμνήσῃ καὶ ἡμῖν 
ἐξέσται πάντως ὥσπέρ τίνα τῶν ὀνειράτων ἄλλως διεξελθεῖν 
παραπλήσια. 


Lå 


ξ. 


» ν , + ”v 
[Ardoorixm τῷ Ζαρίδῃ]. 


Εἰ πρὸς τὸν ἔχοντα μὲν ἕρπει ὁ φϑόνος, σὺ ὃ᾽᾿ ὁμολογεῖς μηδὲ 
τῶν σῶν ἀπέχεσϑαι τοῦτον, ἀρ᾽ av ἔχοις ἔτε συνειπεῖν μοὲ OC- 
φέστερον ψηφιζομένῳ περὶ τῶν ὑμετέρων, ἃ δὴ σοι σύνοιδα 
πρὸ τοῦ, τἀναντία λέγων; οὐκ οἶμαί γε. γράφων δὴ τυιαῦτα, 
οὔ ποτέ μὲ ψεύστην ἀποφανεῖς " εἰ δὲ δὴ καὶ σχολαίτερον, ἡμεῖς 
utv ἀλγήσομεν ἁμάαρτανοντος, σὺ δὲ τὴν παροιμίαν τοῦ ὀστρά- 
xov φυλάττου, καὶ τῶν ἐπ᾽ ἄλλους ἐγκλημάτων, ἃ πυχνὰ πέμ- 


ιϑ 
ΡῈ 


ἢ ἀλλάξαι S 1 ἡμῖν om US 10 ἀπορεῖν M 11 οὖνστεν Pro οὖν ἐστίν 
(: 14 ἐρῶ μὲν Pro ἐρῶμεν 5. 15 τὸν φίλον S 24 ἀπέχεσϑαι τούτων US 27 
δὴ σχολαιότερον, καὶ om, ὃ 28 ἀλλαγήσομεν S. 

9 χώραν ἄλυτον" τόπον ἀσάλευτον ἢ τοῦ βαράϑρον᾽ σφαλεροῦ χωρίου ῦ οὗ" 
ὕπου, κατὰ τὴν Θράῴκην 7 εἰς ἑσπέραν "εἰς δύσιν καϑημένοις 8 τῶν ἴσων" τοῦ 
δέχεσθαι παρ᾽ ἐμοῦ γράμματα 9 ἐπιστρεφούσης " ἀνακαλούσης εἰς ἑαυτήν» IN 
ἀπολαῦσαι" τρυφῆσαι ἀλλήλων 20 τἀναντία λέγων" ἐναντιούμενος πρὸς τοὺς λέ- 
γους (ἢ), οἷς ἔλεγον πρὺς σὲ 90 τοιαῖτα" οἷα vör ἡμῖν ἐπέστειλας. 
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πείς σιγώντων, ὕπως αὐτὸς ἔξω στήσῃ), μελέτα. ἡμεῖς δ᾽ ἀεὶ δὴ 
ve παλαίομεν χύματε" καὶ νῦν μὲν τὸ τῆς κεφαλῆς xaxov Jé- 
δίμεν, ἐπιτεινύμενον πολλαχόύϑεν, οὐχ ἡττον ᾿Ολύμπου βιίρος ἐνέ- 
χειν ἡγούμενοι. χαὶ τὸν ὑπὲρ χεφαλὴς τέλλοντα πέιρον οὔπω μὲν 

Ὁ ὁρῶμεν, αἰσϑανύμεϑα δὲ φερόμενον νῦν δ᾽ fat τὴν ὕδραν ἐξιέ- 
var τὴν μέλαιναν χαὶ διάστροφον ὁρῶσαν ἐναγχαζόμεϑα. οἶσϑίί 
ov τουτὶ τὸ ϑηρίον, ὃ δίκην ἀσταχύων ενατέλλουσαι κεφαλαὶ 
rov παρὰ τοῖς μυϑολύγοις ἐχείνου φοβερώτερον χκαϑιστᾶσι" χιΐν 
δυνηϑῇ τεμεῖν τις τὴν κεφαλὴν, ἑτέραν προΐσχεται καὶ μάλα (Å- 
10 ἀὴν.. δεῖ δὲ τῶν ὑπερσχησόντων, ᾿Ηραχλέων συχνῶν τένων καὶ 
"Toléwv . ἔστε γὰρ αὐτῇ που καὶ καρχίνος, ἐκείνου τοῦ καρκίνου 
μεῖζον ἰσχύων. τὸν Πολεμιανίτην πάντων ἄριστον ἄγων, ὀρϑῶς 
φρονεῖς " ὥς ἡμῖν ἀντὲ πάντων ὅτε σύνεστι γίνεται χαν πατέ- 
oas ἐποχρύψαι τῇ περὶ τοὺς φίλους χρηστότητι. καὶ δὴ καὶ τοῖς 

[ἢ τολμῶσιν ἅπαντα τούτοις πολλάχις μὲν ὑπὲρ ἡμῶν συνεπλάκη. 
δεδύνηται δὲ οὐ μέγα " ἐπειδὰν γὰρ ἐφῶσι τῷ ῥεύματι, πίίντα 
ἐπικλύζει. καὶ οὐχ ἔστιν ὅτι τὰς ἀδικωτιίτας ἐπίσχοι γλώττας. 
ιλλὰ σοΐγε κάμνουσι καὶ ταλαιπωρουμένοις ἐπικουρεῖν ἔνε σϑέ- 
νος. ἔνε δὲ μέγιστον ἐπὸ τῶν εὐχῶν, αἱ μυρίων ὅπλων τοῖς χο- 
20 σμουμένοις ὧδε μᾶλλον ἀμύνειν ἔχουσιν. (ἰκούων δὲ μὴ κιίμνειν, 
ὑπομιμνήσχου καὶ τὴς ψυχῆς χαὶ ὕπως UV αὐτῆς ὠφελημένης 
αἴσϑωμαι πρᾶττε. χαὶ τὸν σαφὴ δὲ φίλον ἡμῖν δυσχερείας (γευ- 
στὸν πιρὰ τοῦ Σωτῆρος αἴτει κατᾶραι. μὴν γὰρ οὑτοσὶ δεύτερος, 

ἐφ᾽ οὗ βασιλικῷ προοσιιίγματι τῆς τῶν «Ἱορέων ἐπέβη. 


LJ 


Ἂν 
Twuvry τῷ Ζαρίδῃ. 
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2) τὸ σιγῶν εἴ τις αἱροῖτιο πρὸς οὖς οὐ δίκκιον, πράγματα μὲν οὐ 
δυχεῖ παρέχειν. εἰ δ᾽ ὁ τοιοῦτος τὴν πρέπουσαν μέμψιν λάβοι, 
τὼ τὴν αἰτίαν οἷς ἔδει λύειν ὑπερβιίς, ἐπὶ τὸ ἀντεγκαλεῖν ἔρχεται 


 ἐπιτεινόμενοε πανταχόϑεν ὃ Ἱ ποὺ Ti τὸ ϑηρίον S | κεφαλὰς S 8 τὸ 
τ. τ. μυϑολόγοις (Σ I τες τεμεῖν VS Τ| αὐτὴ που S 12 μείζω" UM 14 
τοῦ φίλου (+ 17 γλῶσσας, Tr lit. suprascriptis, C 25 αἱρεῖτο S 20 οὐδ᾽ ὁ τοι- 


οὕτος C | λάβοιτο pro λάβοι τὸ Ci 


. , » - ᾿ -. a LU 
3 πολλαχόϑεν " ἐκ πολλῶν τρόπων 1 συνεπλάκη ' ἀντηγωνίσατο 20) xAu- 
ver νοσεῖν ΟἹ τῆς ψυχῆς "τῆς ἑμῆς 922). οἰλον" τὸν Πολεμιανίτην 23 κατάραι" 
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ἄλλως. καὶ σὲ δὴ πείσεσϑαι μὲν ἡγούμεϑα τοῦτο" ov ϑαῦμα dé, 
ἣν γελάσωμεν, τοιούτων ἀμελοῦντες σχωμμάτων.. ἡμεῖς ἐπὶ τῶν 
ἐλπίδων ἐκείνων ὄντες, ἠρεμοῦντες ἐκαϑήμεϑα, καὶ λόγος ἦν οὐ- 
dels, ὡς ἡ περὶ τοὺς φιλτάτους σοι μνήνη καϑεύδει "νῦν ὃ ἔ- 
5 γνωμεν, ὡς παρεωράμεϑα. καὶ τὸ φίλτρον, ὃ λάμψειν ἐπὶ μέγα 
ἔλεγες, ἐσβέσϑη . ὡσπερ γὰρ εἰ πυκνὰς ἐπιστολὰς ἔπεμπες, ση- 
μεῖον äv ἦν οὐ φαῦλον τοῦ πρὸς ἡμᾶς ἔρωτος, οὕτως, ἐπειδὴ 
τοσοῦτον χρόνον σιγᾷς, ὡς ἀμνημονεῖς μαντείεσϑαι δίδως. εἶτα 
λόγον ole σοι τῶν ἐξαμαρτανομένων ὑπολείπεσϑαι: ποῖον, ὦ 
10 ϑαυμάσιε, τὸ ἐπιστέλλειν ὄχλον ποιεῖ. τί δὲ τῶν πραγμάτων 
ἀφαιρεῖται ταύτῃ τὸ πέρας: καὶ μήν, εἰ τὸ τῶν αὑτοῦ κατα- 
μελεῖν ζημιοῦν αὑτόν ἐστιν, 1 που τοὺς ἐν τάξει φίλων ῥᾳ- 
ϑυμεῖσϑαι ζημίας ἔσχατα. ἀπορεῖν δὲ λέγων οἷς μέτεστι τῶν 
“Ερμοῦ πτερῶν, ἔοικας βεβαιοῦν τὸν περὶ τῆς δίψης Ταντάλου 
15 μῦϑον. ἐμοὶ δὲ πάνυ χάριεν εἶνας φαίνεται, εἰ κυβερνᾶν τις 
μαϑὼν ἔπειτα τὴν τέχνην ὡς ἀπειροϑάλαττος φεύγει. καὶ σὺ 
διδάσκειν ἔχων, οἷος τοῖς εἰδόσιν οἱ λόγοι στέφανος, ὡς οὐ 
τὴν ἐκ τούτων δόξαν περιτεϑειμένος ἀγανακτεῖς. σὺ μὲν οὖν 
ἀδικεῖν ἐθέλων εἰρωνεύου, καὶ λέγειν ἔχων ἄριστα προσπο- 
20 cov μηδὲν ἔχειν ' ἡμεῖς δὲ σε τῶν παρόντων γραφομένων πει- 
ρώμεϑα μὲν ἀπολογεῖσϑαι - εἰ δὲ τὴν πεῖραν οἱόντε τῶν ἐγκλη- | 
μάτων περιεῖναι, αὐτὸς ὧν ψηφίζοιο. ὃ δέ pe μάλιστα μὲν ἐτά- 
ραξεν, --- ἔτε δ᾽ οὖν εἰμι τῶν ἱσταμένων πρὸς τὰ τοιαῦτα κί- | 
Mara " πρῴην τινὲ παρεκαϑήμην ὧν ἂν τὴν ὕβριν ἐν ἴσῳ ταῖς 
25 πρὸς σὲ βλασφημίαις ἤγαγες. εὐφημίαν μὲν οὖν καὶ βοὴν καὶ 
χρότον, περὸ σοῦ γὰρ ἐμνήσϑημεν, οὐκ ὴν ἐπεῖναι. ἕν δέ μου 
μόνον τὸ μηδὲν ἡμῖν ἐκεῖϑεν ἥκειν γράμμα ϑαυμάσαντος, ἐν- 
ταῦϑα ἐδυσχέρανε καὶ παλινῳδίαν ἧσε. καὶ πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα 
διεξῆλθε, μνημονεύειν οὐκ οἷα, προσέϑηκε δὲ καὶ ὡς περίφρο- 
30 νοΐέης. ἑτέροις γὰρ ἔφη σε προσέχειν τὸν νοῦν, τἀμὰ δὲ οὔτ᾽ 
ἐν λόγῳ τίϑεσϑαι, οὔτ᾽ ἐν ἀριϑμῷ " ἀλλὰ καὶ προσδοχῶντά μὲ 
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γρίμμαια τὸ τῶν ἐν τοῖς ὀνείροις εὐδαιμουνυῦνεων πάσχειν. εἰ 
γὰρ διὰ τοῦ φϑινοπώρυυ πανιὸς ἐλθὼν ὡς ὑπὸ γὴς ὧν διειγα- 
yes, σχολὴ γὧν ὁ χειμών σὲ χινῆσαι τὴν χεῖρα πιείσειε. τί AOL 
υὖν ἐχρὴν μὲ ποιεῖν πρὸς ταῦτα; ἀνεφοινίχϑην, ὁμολογῶ, καὶ 
öv ἐξηπαιτημένων οὐ πόρρω τυγχάνειν ἔφην. ὁρᾷς, ἡ σαυτοῦ 
Ιρυφὴ τῶν ἐγκωμίων περικόπιει σοι τὸ χεφιίλαιον, καὶ παιδιὰν 
Luv σιγὴν ποιούμενος, ὑποψίας δίκευον πλέχεις. τὸ γὰρ τὸν 
ι(ἰνὶ πώνεων ἡμῖν εἶναι φιίσκονιεα χαὶ διατριβῶν χεκοινωνηχότα 
πλείστων, πολλοῖς δὲ παρεσχηκότα τὴν αὐτοῦ φιλίαν μιμήσα- 
10 σϑαι, et δὲ προσϑήσειν τῷ φιλεῖν πιστευόμενον, τοῦτον εἰς 
Ιὑσοῦτον ὑπεροψίας ἥκειν, ὡς μηδὲ ἐν οἷς ἐστε μηνύειν ἐθέλειν, 
πῶς οὐχὲ τελεῖν εἰς αἴνιγμα χίνδυνος; AM ἐγὼ μὲν καὶ ὑὕβρι- 
σιένος οὕτως, ὅμως ἐπέσιαλχα καὶ τὰς ἐλπίδας ἔτ᾽ ἔχω δήπου- 
ϑεν ἐν τοῖς γράμμιισε " σὺ δ᾽ ἀντεπιστείλας μὲν ἀπολύσῃ τὰ αἱ- 
[ὃ τεώματα, μείνανε δ᾽ ἐπὲ τῶν αὐτῶν ἡ κατὰ τῆς ὕβρεως χκυρωϑή- 
σειαι ψῆφος. καὶ ov not ἐπαινέσας, XT νῦν ἡμεῖς, Ort οὐ σαυ- 
Ιιοῦ κατηγορήσεις οὐχ ἕξεις. 
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Tov, tuv, καὶ συφὸς ἡμῖν ἐξαίφνης ὃ μηδὲ πρὸ μαχροῦ πλούσιος 
ἰναπέφηνας. ἐγὼ δ᾽ ὃ τῇ εὐδαιμονίᾳ τῇ νέᾳ ταύτῃ τὴν πρὸς ἡμᾶς 
20 ὑπεροψίαν πρῴην ἀνατιϑείς, νῦν ἤδη κινδυνεύω καὶ πλείοσιν 
αἱρεῖν σὲ ταῖς ψήφοις καὶ τοσυύτῳ δήπουϑεν ἔχειν ἐγκαλεῖν 
ι(κριβέσιερον, ὅσω τότε μὲν εἰς ἀπολογίαν ἡντινοῦν ἴσως ἐλεί- 
πξιο τοῦτ᾽ αὐτὸ τρυφὴν εἶναι τὴν ἐπισκυτοῦσαν τῇ γνώμῃ, νῦν 
δὲ καὶ ἣν ὡς ἡμᾶς ἐκχπλήξων καὶ σείσων ἰσχὺν λόγων ἐπήνεγ- 
25 χας μετὰ τοῦ ἀδοκήτου, καὶ ταῦτα πρὸς ἅπαν τοὐναντίον πε- 
ριετράπη σοι. καὶ σκόπει γε εἰς ὅσα σεαυτὸν ἐμβαλὼν ἠγνόησας 
πράγματα, δέον τὴν ἀρχὴν ἃ ἐξήμαρτες ὁμολογήσαντα ἀπηλλάχ- 
ϑαι. πρῶτον μέν, ποῦ τῶν εὐπροσώπων τὸν ἐν τοῖς ἀρίστοις 
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τῶν ἑταίρων ἀριϑμεῖσϑαι σπουδάσαντα, μόνον τῶν ἁπάνκεων, 
ὅπου γῆς εἴημεν, μὴ σαφῶς εἰδέναι διϊσχυρίζεσϑαι; ἔπειτα, πῶς 
οὐκ ἀτοπίας γέμον καὶ σφόδρα ἄωρον, ἐπὲ τῆς οἰκίας ἡμὰς μέ- 
γνεέν οἰόμενον, τυσούτου χρόνου σιγὴν ἀσπάσασϑαι καὶ μηδὲ 
5 ψιλῷ προσρήματι μηδ᾽ ἅπαξ οἷα δὴ πρὸς ἐρώμενον χρήσασϑαι, 
μηδ᾽ ἐνθυμηϑῆναι παρασχεῖν σαυτῷ χώραν, ὡς εἰ ὁδοῦ μῆκος 
ἡμερησίας ἀπέχων: πρὸς γὰρ τὴν δόξαν ταύτην ἔτε φημί" τὰ 
πρὸς ἡμᾶς ἕτερος ἢ ὡς ὑγιῶς πράττειν ἔδοξας. χομιδῆ γε ἂν ἣν 
παγγέλοιον ἄχρι Θετταλίας, ἣν νῦν οἰκοῦμεν, ἐν ἐλπίσιν ἄγειν 
10 ἥξειν σὰ γράώμματα, ἐπεὲ τυῦτό σου προσύμοιον, ὥσπερ UV εἴ 
τις αὐτὸς μὲν ἐκάλει σὲ παρ᾽ αὑτὸν οὐ μαλα ἐγγύϑεν, ἐν βελ- 
τίστῳ καὶ ἀμφοῖν τὸν δρόμον ἐπαγγελλόμενος κείσεσϑαι, σὺ δ᾽ 
ἐχχρούειν ἐϑέλων τοῦ βαδίζειν ὀκνεῖν, ἡτιιῦ τὸ μὴ πόρρω που 
πιστεύειν ἀλλ᾽ αὐτοῦ πλησίον διατρίβειν τὸν χρήζοντα. τούτῳ 
15 μὲν οὖν τηλιχοῦτος ἔνεστιν ἔλεγχος, wo ἅμα τὲ ἱκανὴν ἅπό- 
δείξιν ἔχειν μάτην αν ἀναπλάττειν, εἴ τῳ προσδυχᾶν ἐπωστολὴν 
σὴν παρέστη, καὶ δὴ καὶ τρόπον καινότερον ἡδονῆς γὲ τε προσ- 
βάλλειν, εἴπερ «ἀπορίαν καὶ φροντίδα, πῶς ποτὲ ἡμῖν τὴν σαυ- 
τοῦ γλῶσσαν ἔδησας, ἐμαυτοῦ λῦσαι βουλοίμην. καὶ μὴ» καὶ τὸ 
20 ἐπιέναι σοι γελᾶν τῶν ἐμῶν ἀκούοντι γραμμάτων, ὡς ἔφησϑα — 
μὴ γὰρ ἐν καιρῷ τὰ κατὰ σοῦ γενέσϑαι μοι σκώμματα καὶ διὰ 
τοῦτο δὴ μηδὲ δεινὰ τρῶσαι φανῆναι --- καὶ τοῦτο τοίνυν, πὼς 
μὲν οὐχ ὑπερβάλλει τῷ τύφῳ; πῶς δ᾽ οὐχὲ καὶ πλείστην κατη- 
γορεῖ σου προπέτειαν, εἰ τὴν ἐπιστολὴν ἐκείνην σειρακαλοῦσαν 
25 δεξάμενος, οὐδ᾽ οὕτω συνιδεῖν ἔσχες τὰ δέοντα, RAA κατόπιν 
ἅπασαν ῥίψας νέμεσιν, ὑπὸ συχνοῖς ἐγκλήμασι ϑεῖναι σεαυτὸν 
ὥσπερ ἐφιλονείκησας: ὁρᾷς ὡς ἐκεῖνα πάντα τὰ πρύτερα, τοῖς 
γὰρ αὐτοῖς σὲ πλήξω καὶ νῦν, φενακισμὸς καὶ σκηνὴ καὶ 
δρᾶμα; τὸ τῆς φωνῆς μέτρον λέγω καὶ τὸν τῆς βαδίσεως 
30 ῥυϑμὸν καὶ τὴν ἐπιφαινομένην τοῖς ἡϑέσιν ἡμερότητα. ἰδοὺ γὲ 
τοι χαὶ γραμματισταὶ μέν, φαῦλόν τι χρῆμα πρὸς τὸ πρέπειν 
σοι τελεῖν εἰς ὑπογραφέας, καίτοι εἴ γε ἄλλο ἄλλῃ τέχνῃ πέφυ- 
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xev ἀρμόύεξιειν λειτούργημα, καὶ τοῦτ᾽ οἶμαι, δηλονόϊτε τὸ γριί- 
ger, οἰχειδιαιῶν ἐστι τούτῳ τῷ γένει. εἰλλ᾽ ὅμως σοι χαὶ ὁ ἐπὶ 
Ὁ χυρῷ τούτῳ νύμος συγκέχυται. ἄνδρας δὲ δημιουργοὺς χρη- 
σιὧν συγγραμμάτων εἰς τὴν οὐδαμὴ χκαϑήχουσαν ταύτην τάξιν 
ἢ" φέρων ἀντιχαιέστησας, οὐ δ᾽ οὐχ ὅπως ἀηδὲς ἄρα ιἔϑενται τῶν 
σῶν ἐπειαγμιίίιων ἠρτῆσϑαι, ἀλλὰ καὶ πρυσϑέονιες ὁρῶνται καὶ 
χολαχεύουσιν ἐμοὶ δυκεῖν τῆς πιμελῆς ὀσφραινύμενοι, οἷς τί τις 
εἶν καταρασιίμενος ἕτερον τὸν ϑυμὸν ἐμπλῆσαι νομίσειε, πλὴν 
rov) ὃ πάσχονιες ἤδονιαι. ιἰλλὰ τῶν μὲν ἄλλων, ὅσοι τῷ τῆς 
Ι0 σὴς εὐχληρίας ἑαλωώκεσαν ἔρωτι, οὐδ᾽ av ἕνα λόγον ἐποιησιί- 
αἰ} τας τῷ γὰρ av μέλοι συμφορῶν ιἰλλυοτρίων τῷ γε ταῖς 
ἰδίκις ἤδη κατειργασμένῳ, ἐπεὶ καὶ ταῦϑ᾽ ἃ δήπουϑεν ἐν τῷ 
παιρόνις παρέφϑεγμαι, τοῦ μὴ δυκεῖν ἀναίσϑητος ἐφ᾽ οἷς «ἰλ- 
γεῖν δεῖ διαγένεσϑθι ς τὸ δὲ καὶ τὸν γενναίοις μὲν τρύ- 
15 os συζὴν μαρευρούμενον, ἡμᾶς δὲ τούτοις ὑποῖα φίλιροις 
(νιδησάώμενον, πολλὰ δ᾽ ἐξενεγκύνεια τοῦ τὸν αὐτὸν del μέ- 
"ξεν δείγμαιι, χαὶ τοῦτον δ᾽ ὡσπερ εἴ Twoc μεταπεσύνιυς 
ὁσιριίκου, τὴν τῶν γινομένων ἅπαντα τούτων μοῖραν ϑαυμιίσαι, 
πῶς οὐ πᾶν ἀπέχρυψεν αἴνιγμα: καὶ ὁ δεξιὸς γὰρ δὴ ποιη- 
20 τὴς ἄλλους μὲν τινάς φησιν εἰς μυρφὴν «ελλύκοτον ὑπὸ τῆς 
Κίρκης εἰμεῖψαι, τὸν ᾿Οδυσσὲα δ᾽ ἡιτηϑῆναι τῶν φαρμάκων 
υὔχουν ἠξίωσεν. ὡς ἐκείνων μέν, ὅτιπερ ἀπέχλιναν τῇ διαίτῃ, 
χιρὸς ϑρέμματα ἐπιτηδείων φανέντων ἐξανϑρωπισϑῆναι κιῖν πλί- 
σμασι" τοῦ δ᾽, ἐπεὶ τῆς φύσεως τὸ σχῆμα διὰ πίάνεων ἐφύλαξε, 
25 χληρωσαμένου καὶ τὰ ἔπη κήρυκας (ἰξιύχρεως. καὶ τοίνυν αὐτὸν 
ιὺν παρ᾽ ὑμῖν καὶ πίλαι δὴ βέλεισιον οὐκ ἣν μὲν ὥστις οὐκ ἐκρότει 
πρὸ τοῦ καὶ ἰφορμὴν ἀσμίιων προυμβάώλλετο, TU τ΄ ἄλλα ὑμνῶν 
χαὶ ὡς οἱ τὸ τῆς ψυχῆς αὐτῷ σεμνὸν εἰνέχυειυ σμιχρυπρε- 
TER λυμαίνεσϑαι, νῦν γε μὴν ὑπερφυὼς ἐξελήλεκεαι, κόπεων 
30 μὲν ὑμῶν röv δυνχαιένων εὡς ϑύρας, ἀπυπνιγύώμενος δὲ, ὡς 
EULXEV, εἴ τίς τυυτωνὲὶ τῶν παρασίτων πλείους ἔχοι κύκλους ϑω- 
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πευμάτων ἐπίστασϑαι, πρὸς δὲ καὶ ξαυτὸν ἀναπείϑων, ὡς εἰ 
τοὺς ἀρχαίους φίλους μὴ τῆς μνήμης ὑπερορίσειε, δέος ἀπολέ- 
σϑαι τὴν καλὴν αὐτῷ τέχνην. οὕτω δὲ λαμπρῶς τὴν ὁδὸν ταύτην 
μέτεισιν, ὥστ᾽ ἔλαϑεν ἤδη παρενεγκόντος τοῦ πόϑου τὴν μετα- 

5 βολὴν ἡμῖν ἐμφανίσας καὶ οἴκοϑεν μικρῷ πρότερον ἐπιχειρῶν 
τοὐναντίον. ἐπιστεῖλαι γὰρ πρὸς μὲ τὰ κομψὰ ἐκεῖνά σοι δοχι- 
μάσαντι τὴν δεξιὰν ἄσμενος ἔχρησε. χαὶ ὁ ἐπ᾽ ἔσχατα προνοίας 
ἥκων, οὐκ ἐπὶ νοῦν ἠδυνηϑη στρέψαι, οὔϑ᾽ ὡς οὐκ ἀγνοήσοιμι 
τὴν ἀγεννῆ ϑεραπείαν, οὔτε ὡς φωρώσας ἡγησοίμην τὲ πάνδει- 

10 γον καὲ οἷον ἐπιδείξασϑαι τὴν τραγῳδίαν κινῆσαι . ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν 
τούτων ἀποχρῶσαν λήψομαι δίκην, κεκραγὼς ἀεὶ καὶ ἀπαγγέλ- 
λων πρὸς ἑτέρους τὰ τῶν εὐρίπων ὑμῶν σοφίσμαια.. καίτοι οἶδα 
μὲν πάντως οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐπανορϑωσόμενος, πλὴν ἐμὴ παραμυ- 
Fia καὶ τὸ ἐμαυτὸν σαφὴ καταστῆσαι τῶν πραγμάτων τοῖς τοιού- 

15 row ἐχϑρῶς ἔχοντα. ὑμεῖς δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ τοῦϑ᾽ ὑμῶν 
αὐτῶν ἄξιον δράσετε, ἀν ταυτὶ τὰ γράμματα πολλὰ χλευάσαντες 
καὶ προπηλακίσαντες ἀπορρίψητε. 


Lä 


η΄. 
[Ανδρονίκῳ τῷ Ζαρίδῃ]. 


Ἐμοὶ πολλὰ μὲν τὸ ϑαρρεῖν σοι δίκαια, ὄχνου δὲ καὶ ὑποψίας 
αἴτιον οὐδέν. οὔκουν σύγε εἰς ταύτην τὴν ἡμέραν τοιαύτην ἡμῖν 
20 σαυτοῦ πεῖραν ἔδωκας. τοῦ δ᾽ οὕτω. περὶ σὲ τοὺς ὧδ᾽ ἔχοντας 
διακεῖσϑαι πεπεῖσϑαι ἴσως μὲν äv ἔχοι τις καὶ ἄλλας αἰτίας 
ἀριϑμεῖν " ἐγὼ δὲ ἕν τοῦτ᾽ οἶδα πάλαι ἠσϑημένος, Ort τινὰς ἕτέ- 
ρους, χρείας μὲν ἔξω τά γε ἄλλα δοκοῦντας ὡντινωνοῦν ἠρτῆ- 
σϑαι, ἐπὶ δὲ τῶν ὄντως ἀπαιτούτων φίλου γνώμην ἐλεγχομένους, 
95 οὐκ ἔσϑ᾽ ὅτε πέπαυσαι τῶν πλασμάτων κακίζων. ἤδη δὲ καὶ ὡς 
ἄν τις σχειλιάζων ἐβόησας ἐν μέσοις" εἰ συνϑήκας ἄνϑρωποι τῶν 
παρὰ ϑηρίοις ἀπιστοτέρας ἁλίσκονται ποιούμενοι — ᾿ τὰ μὲν γέ" 


8 ἐδυνήϑη Ὁ ΡΙν} οὐκ ante ἀγνοήσοεμε om GC 13 ἐπανορϑωσάμενος M li 
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σὲ διακεῖσϑαι τοὺς ὧδε ἔχοντας GC 23 ὡστινωνοῦν ὃ 24 γνώμη M | ἐλεγχόμενος 
CS 20 πέπλασαι Pro πέπαυσαι 8 
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ὕπως (ὧν ἡ φύσις ἕχασιον περὶ τὸ γένος διατιϑῇ, καὶ τὰς φανε- 
ρὰς ὁρμὰς οὑτωσὶ παρέχεσϑαι, χιὶν «λλοϑέν ποϑὲν ἐναντίωμι 

τε προπέσῃ "τὰ δέ, οἷς ἐστι πρὸς ἄλληλα στοργὴ, παρεῖναι ἐν 
καιρῷ χαὶ ἀμύνειν καὶ τὴν πρὸ τοῦ συνήϑειαν οὐχ ἀρνεῖσϑαι 

Ὁ μηδὲ διατριβὰς ἐκείνας προδιδόναι. τουτωνὶ δὲ δήπουϑεν τοὺς 
πλείστους, ὅσῳπερ ἐχείνων τοῖς λογισμοῖς περίεισι, τυσῷδε μὰλ- 
λον τὰς προαιρέσεις λείπεσϑαι.. --- τὸν οὖν οὕτω μὲν περὶ τῶν πρα- 
γμάτων ἔχοντα, βεβαιοῦντα δὲ ἐκάστοτε τὴν γνώμην ἔργοις ἐν τοῖς 
αὑτοῦ, πῶς οὐχ ὁμοῦ TE ἔμελλον ἐπὶ τῆς ψυχῆς περιφέρειν καί 
10 Teva χαὲ αὐτὸς ἄν ποτὲ ταύτης ἀξιῶν κομίζεσϑαι καϑάπερ γεν- 
νκίου δένδρου καρπὸν ἐμαυτῷ συνήδεσϑαι τῆς ἀξιώσεως καὶ μετὰ 
τοῦ πίνυ γε ϑαρρεῖν τοῦτῳ πράττειν; ἡ τοίνυν ἡμῖν αἴτησις παρίστη- 

σι μὲν ἐκ τῶν σῶν τρόπων χρηστὰς ἐλπίδας, ἔχοι δ᾽ ἄν τις εἰκό- 
τως τοῦ μὴ παροφϑῆναι ἂν πίστιν καὶ καϑ' αὑτήν, εἰ δὴ τῷ 
15 δικαίῳ τὸ εἰκὸς ἁπανταχοῦ μέλλει σῴζεσϑαι. ἀλλ᾽ ἥτις Tor NIE 
λέγοιμ᾽ ἄν ἀνύσας, ὡς σοῦγε πάντως ἡδέως ἀκουσομένου.. Προ- 
χύπιος οὑτοσὶ συχνῶν μὲν ἐτῶν τετέλεκεν ἐν τοῖς βασιλεῖ κομί- 
ζουσιν ἀγγελίας. τῶν δ᾽ ἐπὶ τοῦτο τεταγμένων οὐδενὸς πώποτε, 
ὑπόσα δὴ σεμνύνει τοὺς τοιούτους, δεύτερος ἀναπέφηνε.. γνῶ- 
20 val te γὰρ ὀξὺς καὶ μνήμων ἐν τοῖς μάλιστα " ἡ δ᾽ ἐπὶ τῆς γλώε- 
της ἀρετὴ καὶ φήμην ἤδη κέκτηται. ἡϑῶν γε μὴν ἕνεκα καὶ τοῦ 
περὶ τὸν βίον κόσμου τοσοῦτον Uv ἔχοι τις εἰπεῖν, ὡς οὗτος 
ἀνὴρ ἄριστος δεικνύμενος, ἀφ᾽ ὧν γε καὶ αὐτὸν ἐπεσπάσατο νῦν 
μάρτυρα. ἐντεῦϑέν γε οὐχ ἥκιστα ὥσπερ ἐξαίρετον αὐτοῦ καὶ 
25 τοὔνομα κεκλήρωται. τὴ γάρ τοι τοὺς προσαγορεύοντας ἔϑει τενὶ 
γλυκὺν αὐτὸν ἀποκαλεῖν, ὁπόσον τι τὸ μέλι τὸ κατὰ τὸν τρόπον 
κηρύττει. ἀλλὰ γὰρ ἔοικεν, ὦ δαιμόνιε, τοῖς δεξιοῖς ὁμοίως ἀν- 
ϑρώποις TE καὶ πράγμασιν ἐπηρεάζειν ἀεί τις φϑόνος καὶ παρ- 
αχολουϑεῖν ἀκριβῶς, ὥσπερ οἱ τοὺς ἐν τοῖς δρόμοις ὑποσκελί- 
30 ζων, ὅτε καὶ τούτῳ κινδυνεύει βλάβος ἀπαντᾶν ἐπὶ τοῖς πλεο- 
γεχτήμασιν.. ἔτος μὲν γὰρ ἐξήκει ἤδη δέκατον τουτί, τῷ δὲ τὸ 
τοῦ χρόνου μῆχος εἰς κοινὰς μὲν ἀνήλωται λειτουργίας . ἡ δ᾽ οἰκία 
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στέρεται τοῦ ἐπιμελησομένου. χαὶ μυρίους μὲν ὑπερόριος ἀμείβει 
τόπους. ἣν δὲ γῆν ἐπάτησε πρώτην, παρ᾽ ἧς αὐτὸν καὶ πᾶν 
ἕτερον χωρίον ἐδέξατο καὶ ἔγνω, ταύτης ἀποστατεῖ... καὶ οὕπω 
τοσοῦτον τὸ δεινόν, καίπερ τοσοῦτον ὄν" ἀλλ᾽ ὅτι καὶ παίδων 
5 ἔνδον καταλέλειπται χορος, οὗ τὸ πλέον κόραι, Aa δὴ νυμ- 
φίων ἔνιαι δεόμεναι. πρὸς ταῦτα ἐνθυμήϑητι, οἵας μὲν αὐτὸν 
ἀνάγχη κυκχλεῖν φροντίδας, οἵας δ᾽ αὖ τὴν αἰδοῦς te γέμουσαν 
χαὶ ἐμμελείας γυναῖκα, μᾶλλόν τε ποθϑοῦσαν καὶ ταῖς ἐξ αὑτῆς 
ἧς αὐτῇ μεμέληκε σωφροσύνης τηρῆσαι τύπον ἢ χρῆμα προικὸς 
10 ὑπέρογχον. καίτοι δι᾽ ὄντινά μοι ταυτὲ τὰ γράμματα, τὸ πλου- 
τεῖν καὶ οὗτος διωϑεῖται, ἔχων γὲ πως ἐν τῇ φίσει τὸ περὶ τὰ 
τοιαῦτα ἐλευϑέριον. ἣν οὖν ὃ μὲν οἶκος οὕτω μακρὰν ἀπόλειψιν 
τοῦ χηδεμόνος οὐκέτ᾽ ἀνέχηται, καὶ μάλιστ᾽ ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς ἤδη 
δίειμι, 0 δ᾽ del μέλλῃ, ὅποί ποτε τὸ πρᾶγμα χωρῆσαι δέος, οὐ 
15 δήπου τοῦ διδάξοντος δέῃ. σὸν τοίνυν τοῦ λυσιτελέσι πᾶσι καὶ 
δικαίοις ἑτοίμως ἐπίνεύοντος ἀπαλλάξαι τὸν ἀνδρα μερίμνης 
οὕτω δυσκόλου καν τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ τὸν φιλανϑρωπότατον βα- 
σιλέα πεῖσαι τοιαῦτα τοῖς ἀρχομένοις συγχωρεῖν, ἐξ ὧν ὧν αὐτῷ 
πλέον ὠφελοῖτο τὸ σχῆμα τῶν ἕκαστα ταῖς ἐπιμελείαις συνε- 
20 χομένων. εἰ δὲ τῇ βοηϑείᾳ προσέσται τῇδε τὸ καὶ ἑτέραν ἡντιν- 
οὖν εὐεργεσίαν ἐκεῖϑεν αὐτῷ μνηστεῦσαι, τῆς τε ἄλλης εὐαρ- 
μοστίας ἀμοιβὴν, καὶ δὴ καὶ ὅτε τοιοῦτος ὧν ἔπειτα πένης 
ἄπεισιν ἀπὸ τῆς διακονίας, οὐκ ἂν ἀπαλλάξας οὕτως εἰς τοὺς 
ἄλλους ἐζήλωσεν, ὅσας γέ σοι τὰς χάριτας ἀνάψομεν ἁπάντων, 
25 ὧν äv σὺ σαυτὸν καταστήσῃς αἴτιον. 
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Ἢ που σὺ τρυφᾷς ἐν ᾿Ασίᾳ καϑήμενος ' καὶ νῦν μὲν ϑήραις 
τέρπῃ καὶ λειμῶσι χαὶ δένδρεσι, νῦν δ᾽ ἃ τούτων ἀμείνω, ποιη- 
τῶν TE βίβλοις καὶ λογογράφων τόχοις καὶ σοφιστῶν τεχνήμασιν. 
ἡμᾶς δ᾽ εἰ μὲν ἃ καὶ πρότερον ἤδειμεν οὐχ ἡγῇ λανϑάνειν, αὐτά 
φημι ταῦτα δοξάζεις μὲν τὰ ὄντα. τῷ δὲ πάλαι σε τὴν τάξιν 
ταύτην ἐλέσϑαι χαινὸν οὐδὲν καὶ ἡμᾶς οἴεσϑαι συνεπίστασϑαι. 
εἰ δὲ καὶ ἃ νῦν προστεϑεικὼς εὖ πεποίηκας, οὐδ᾽ ἡμᾶς ἀγνοεῖν 
νομίζεις, τῶν ἐπαινετῶν δὴ τοῦτο καὶ ἀχριβῶς ἀνδρὸς αὐτοῦ τε 
φιλέας νόμους εἰδότος καὶ οἷς αὐτοῦ τι φίλτερον ἐνέτηξε, κἀκεί- 
10 νοῦς τοῖς αὐτοῖς ἐμμένειν λογειζομένου. εἰ γὰρ ἀποστατεῖ μέν τις 
τῇ τύχῃ, τῶν δὲ παρόντων οὐ μεῖον οἷδε τὰ δρώμενα, πῶς οὐχ 
αὐτὸς μὲν ἐρᾷ τῷ πυνϑάνεσϑαι, ὃ δὲ παρ᾽ ἐκείνῳ στρεφόμενος 
τῷ ποϑεῖν αὐτὸν ἐν φροντίδι γίνεσϑαι: ἃ τοίνυν ἐμὲ μὲν περὶ 
σοῦ χρῆν ἐξετάζειν, σοὶ δ᾽ αὖ ἐπ᾽ ἐμοὶ χαλῶς εἶχεν εἰκάζειν, 
15 ἀχούοις ἄν, ὦ βέλτιστε, χαὶ συγχαίροις. συχνὸν ἐγὼ χρόνον τῶν 
σῶν διάγων ἀνήχοος καὶ μήτε σὰ τῆς φίλης κεφαλῆς δεχόμδνος 
γράμματα, μήτ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ βραχὺ μανϑάνειν ἔχων, ὡς ἔρρω- 
σαι, μεστὸς ἣν ἀϑυμίας καὶ ἐμαυτὸν ἠρίϑμουν εἰς οὗς οὐκ ἂν 
ποτ᾽ ηὐξάμην. καὶ δὴ καὶ συνεχῶς εἰς νοῦν ἐβαλλόμην, ὡς οὗ- 
20 πὲρ äv ὃ ἔρως πολὺς ῥυῇ, τύραννον ἡδὺν ὃ τετρωμένος ἐδέξατο. 
χαὶ τῶν παιδικῶν ἀφεστηκὼς οὔτε λήϑην λαμβάνει καὶ πρόσγε 
ϑάχνεται καὶ σϑένει, μὴ ψυχαγωγεῖν ἰσχύων τὸ πάϑος. τοιαῦτά 
μοι πολλάκις ἀναπολοῦντε καὶ μηδ᾽ ὁπωσοῦν τοῖς λογισμοῖς 
ἠρεμεῖν ἐπιτρέποντι μηνυμάτων εἰ καὶ μόλις ἀλλ᾽ ἀγαϑῶν dyye- 
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λος ἧχεν ἀνήρ, λόγων μὲν γενναίων ἐργάτης, χριτὴς δὲ τοιούτων 
re χαὶ οἷοι γἂν εἰκότως ψεχϑεῖεν εἴπερ τις ἄριστος. καὶ τὸ 
δὴ κεφάλαιον, ἠἡϑῶν εὖ ἤχων, καὶ ὅσοις ἂν συγγένηται χαρίτων 
ἴυγξιν ἀναρτώμενος καὶ νοῦν ἔχων ὅσον ἀποχρὴν εἰς εὐδαιμο- 
5 νίαν τῷ κεκτημένῳ. συνουσίας μὲν οὖν καὶ διαλέξεις, ὅσαι πρὸς 
ἀλλήλους ὑμῖν ἐγίνοντο, καὶ τοὺς χωροῦντας χρότους καὶ ϑορύ- 
βους ἐπὶ τοῖς λόγοις οὐκ ἂν μαϑεῖν ἐδεήϑην, τήν τε φύσιν ὑμῶν 
εἰδὼς καὶ τὴν εὔνοιαν, ὧν δ᾽ ἐκ πολλοῦ μὲν αὐτὸς ἐπεϑύμουν, οὗτος 
δὲ σὺν τῷ σκιρτᾶν ἤγγειλεν " εὐωχίαι καὶ αὐλοὶ καὶ δαὶ καὶ τέρ- 
10 ψεις καὶ στέφανοι τελουμένων τῶν γάμων. καὶ ταῦτα δὴ τὰ μάλιστα 
τοὺς γάμους ἀγάλλοντα, κῆδός τε ὅλον σῶφρον χαὶ νύμφη πρέ- 
πουσα πρᾷάῳ καὶ φρονίμῳ καὶ ἐνδόξῳ νυμφίῳ, χοσμῆσαι μὲν 
οἰκίαν δυναμένη τοῖς τρόποις, τὸ δ᾽ ἐναντίον κἂν ἐγηγερμένον 
στορέσαι" καὶ τῷ γένει μὲν αὐξῆσαι τὴν εὔχλειαν, ἐγκωμιασϑῆ- 
15 var δὲ καὶ παρὰ τῶν οὐκ εὔνων. τοιοῦτόν ἐστε ψυχὴ γνώμην 
βέβαιος ἀρεταῖς προσκεῖσϑαι σπουδάσασα, ἣν οὐ λέϑων αἴγλη 
καὶ χρυσίων αὐγὴ καὶ ἐσθήτων ἄνϑος φαιδροτέραν καϑίστησι. 
τὴν γὰρ ἀϑανάτῳ κάλλει τετιμημένην, πῶς αν ἀποφῆναι τὰ 
καταρρέοντα λαμπροτέραν: AM ἣν αἰδοῦς μὲν μελέτη σεμνύνει, 
20 συνοιχοῦσα δὲ μετριότης διὰ παντὸς ἀσκεῖ καϑάπερ τι ἄγαλμα. 
χαὶ χάρις γε τῷ τῶν ἑταίρων ἄκρῳ, τοιαῦϑ᾽ ἡμῖν ἀσμένοις 
ἀσμένως φράσαντε καὶ χεχμηκότας ἤδη πρὸς τὰ παρὰ τῆς δαίμο- 
γος ἀνορϑώσαντι. οἷα γὰρ ἣ βάσκανος ἐπεβούλευσεν, ἀφελομένη 
μὲν ἡμᾶς σὲ τὸν ἐρώμενον πάλαι, μὴ φεισαμένη δ᾽ ὕστερον 
25 μηδὲ τῆς λοιπῆς εὐφροσύνης. ἀπενηνέγμεϑα γὰρ δὴ μετὰ τῆς 
χαλῆς καὶ μεγάλης πόλεως καὶ τῶν ἐλλογίμων τοῦ δεινοτάτου 
καὶ τῶν μὲν φρενῶν ἀξίου πάνυ ϑαυμάζεσϑαι, τῆς χρηστότητος 
δ᾽ οὐχ ἥκιστα μακαρίζεσϑαι.. Θετταλίαν δ᾽ ἣν ὡὥσπέρ τινας καὶ 
καταρράκτας ἢ στήλας ἠκούομεν, νῦν ὁρῶμεν καὶ οἰκοῦμεν καὶ 
30 ἐπερχόμεϑα. καὶ οὔπω μέν τὶ τῇδε δεινότερον εὐμενείᾳ ϑεοῦ 
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πεπόνϑαμεν. φήμη γε μὴν κατέχει, δυσχερῆ τοῖς ἐπεέροις τὰ 
παρὰ τοῦ χώρου συμβαίνειν. χαϑαροῦ μὲν γὰρ ἀέρος τὸ παρά- 
παν ἄμοιρον εἶναι. μάλιστα δὲ ϑέρους ἠργμένου τὰ αὑτοῦ πραι- 
τείν τὸ πνῖγος, ὡς μηδὲ τοῖς αὐτοῦ τεϑραμμένοις ὑπ᾽ ὁροφαῖς 

5 εἶναι χαϑεύδειν. τοῦτο δ᾽ ἔξω τῆς ὥρας ὑπερβάλλον χαὶ τὸ φϑι- 
νόπωρον ἐς αὐτὸν ἀπαντᾶν χειμῶνα. ἐξ ἐχείνου δ᾽ αὖ αἰρόμενα 
πνεύματα, ϑράκια τούτοις ὄνομα, τοὺς ὁπουδήποτε χεκλεῖσϑαι 
χαταναγχάζειν, τοσοῦτον γε ξηρότητος χαὶ ψύχους μετέχειν. ἐν 
υὖν τηλικούτων χαχῶν περιόδῳ, τὰ βελτέω μὲν οὐχ ἂν προσδο- 

10 χῆσαι τις. πλῆν οὗ περιεσεᾶσιν ἄφυχτοι κίνδυνοι, τὸ ϑεῖον ἐχεῖ 
φασι παριστάμενον χεῖρα σῴζουσαν ὑπερέχειν. καὶ πειϑόμενος 
ἐγὼ τοῦϑ᾽ οὕτως ἔχειν, ἀφροντίστως τὰ πολλὰ διαγέίνομαι. παρα- 
μυϑεῖται δὲ ue καὶ ὃ καλὸς Φιλάρετος, ἐγγὺς ὧν χαὶ συμμιγνὺς 
ἑκάστοτε χαὶ τῷ τῆς γλώττης ἡδίστῳ ῥεύματι χαταγοητεύων καὶ 

15 ἀεὶ μέν τι σὸν διηγούμενος, ἀεὶ δ᾽ εὐφραίνων, οἷς ἂν διεξίῃ. ἕν 
ἐκεῖνο μόνον συγγινώσχειν ἔχω τανϑρώπῳ, Ott δέον μέ τὸν οὕτω 
σε φιλοῦντα μὴ διῳχίσϑαι, τῶν σῶν ὑπομιμνήσκων ἀνανεοῦται 
τὴν λύπην μᾶλλον ἢ σβέννυσιν. 


” 


ἐς 
τῷ Ζαχαρίᾳ. 


᾿Ορϑῶς ἄρα εἴκαζες τὰ παρὰ τῆς ὑμετέρας εὐνοίας σκώμματα 
20 μετρίως ἡμᾶς οἴσειν προλέγων καὶ τοῦτο διατεινόμενος παρα- 
στῆναί soc τὸ πεῖσαν τοῖς ἐπεσταλμένοις συχνῶν ἐπειφωρῆσαι 
τῶν μέμψεων, ὡς ἡμῶν ἠδικηκότων σὲ τῇ μέχρι τοῦδε σιγῇ - 
ἐμοὶ γὰρ οὕτως οὐκ ἀηδῆ συνέπεσε τὰ παρὰ τῶν σῶν γραμμά- 
των, ὥστε καὶ τὰ μέγιστα χαρίσασϑαί σὲ φημὲ τῇ τοιᾷδε μά- 
20 στίγι, δεῖν χρίναντα χινῆσαι τὸν ἑταῖρον ἀναπεσόντα. πλὴν εἰ 
χαὶ τὸ πρόσϑεν ἡμᾶς ἡ γλῶττα μετὰ τῶν χαϑευδόντων ἔταττεν, 
ἐλλείπουσα τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς, ἀλλ᾽ ἡ γνώμη πάλαι πληγεῖσα ovx 


5 εἶναι om US 13 μὲ om M | ἐγγὺς καὶ ὧν M 15 μέντοι pro μέν τι 
5 καϑ' öv ἐκεῖνο 5 32 τῆδε pro τοῦδε US 28 περὶ pro παρὰ U 5 


--- ..-...-.. — 


Ὁ τοῦτο τὸ πνῖγος 15 ἕν καϑ' — 17 διῳκίσϑαι: κεχωρίσϑαι, σοῦ δηλον- 
ὁτε 21 ἐπιφωρῆσαι " ἐπαντλῆσαι͵ ἐπιδαψιλεύσασϑαε 92 τῶν μέμψεων. τινάς 
23 τὰ — — πσκώμματα 27 πληγεῖσα "τρωϑεῖσα ὑπὸ τοῦ σοῦ φίλτρου. 
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εἶχεν ὅπως ἀργοίΐῃ. ἤπειγε δ᾽ αὐτὴν τῶν τε συνουφιῶν ἐκείνων ἡ 
μνήμη τῶν πυχνῶν καὶ πρὸ γ᾽ ἐκείνων αἱ τῶν σῶν ἠϑῶν ἴυγ- 
yes, ὅτῳπερ ἂν εἰς λόγους ἔλθῃς ἐπάγεσϑαι τέχνην ἔχουσαι. 
ἐμὲ δὲ διαφερόντως ἀνήψαντο μᾶλλον ἑταίρων, ἐρωτικὸν τίνα 
5 καὶ τὰ τοιαῦτά γε ἥττονα. δῖναι δὲ μὲ τοιοῦτον καὶ σὺ δὴ τοῖς 
γράμμασιν ἐβεβαίωσας.. ὅτε γὰρ οὐ τὴν ἐμὴν ὑπελογίσω ῥᾳϑυ- 
μίαν, οὐδ᾽ ὥχνησας μὴ μάταιον ἐχβῇ σοι τὸ ἐπιστεῖλαι, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ διανοίας μάλα ϑαρρούσης ἐπὶ τοῦτο ἀφίκου, πῶς οὐχὶ καὶ 
σὲ τοῦϑ᾽ ἡμῖν ψηφίσασϑαι παρέσχες λογίζεσϑαι; εἴπερ οὖν 
10 ἔστε σοι βουλομένῳ, ὥσπερ καὶ αὐτὸς δῆτα πέπεισμαι, ῥᾳστώ- 
γὴν ἡμᾶς συλλέγειν ἑορτῆς ἁπάσης ἄλλης ἡδίω, συνεχέσιν ἀλλή- 
λους ἀμειβώμεϑα γράμμασιν. ἐγώ τὲ γὰρ ὡς οὐδὲ τοῦ λοιποῦ 
σὺ δεήσῃ τοῦ ἐπεγείροντος, ἤδη σαφὲς ἔχω σύμβολον τὴν ἄρξα- 
σαν βελτίστην ἐπιστολήν. σὺ δ᾽ αὖ ἐμοῦ πειραϑείης ἂν οὐχ 
15 οἵου λαβεῖν αἰτίαν εἰς τὴν δξῆς ὁρῶν προϑυμίαν. εἰ δὲ παρα- 
βάντα λάβοις μέ ποτε τὰ συντεϑειμένα, τότ᾿ ἤδη ϑυμοῦσϑαι, 
λοιδορεῖσϑαι, ταῖς βοαῖς ἄνω xal χάτω χυχᾶν ἅπαντα, μηδ᾽ ὁτου- 
οὖν δάκνειν πεφυκότος ἀφίστασϑαι. δῆλον γάρ, ὡς οὐχ ἧπερ 
ἔμπροσϑεν τὰ δεινὰ ταῦτα ἀνέξομαι. οὐδὲ γὰρ εἰς λόγον μέμψεως 
20 παραπλήσιον οὕτωσί τὸ τῶν δεόντων ὅντινα δὴ παραλείπειν 
χαὶ μήϑ᾽ ὁμολογιῶν ἀνάγκην ταυτὰ ἐξαμαρτάνοντα φαίνεσϑαι. 
ὅπερ οὖν ἔφην μιμείσϑωσαν al πρὸς ἡμᾶς ἐπιστολαὶ νιφάδας᾽ 

τὰ δὲ παρ᾽ ἡμῶν αὖϑις, αὐτό φασι δείξει. 
ἐπεὶ δ᾽ ἡμᾶς καὶ συμβούλους περὶ τῶν λυσιτελούντων σοι 
25 αἱρῇ καὶ προστίϑης τὸ τοῦ ἔπους, ἀγαϑὴν εἶναι τὴν ἑταίρου 
παραίφασιν, καὶ ἐν τούτῳ ye ἀξίως σαυτοῦ φρονεῖς καὶ συν- 
ῳδὰ τοῖς ἄλλοις, ἀφ᾽ ὧν ἔνε σοι στεφανοῦσϑαι. σὺ μὲν οὖν 
ἄχρε τίνος ἐνταυϑοῖ καϑεδεῖσϑαι τεχμαιρόμεϑα, τοῦτ᾽ αὐτὸ 
μόνον ἁπλῶς μαϑεῖν ἀξιοῖς. συμβαίνει δὲ μὴ δηλουμένης ἄν 
30 τῆς αἰτίας ἀμφισβητεῖν ἔχειν εἴ τις ἐθέλοι. ἅμα δὲ καὶ ὡς ὑμᾶς 
1 αὖ τὴν pro αὐτὴν C 4 ἑτέρων MS 9 παρηφίσαϑαι ( 10 ἔστη Pro 
ἔστε 5 12 λοποῦ C 18 ἔχων pro ἔχω Μ 14 πειρασϑείης 8 90 τῶνδε τὸν pro 


τῶν δεόντων S 21 ταυτὰ om S 24 συμβόλους M 26 παρέμφασιν S|ye om Μ 
30 ἡμᾶς C 


4 ἑταίρων " φίλων | ἐρωτικόν τινα " περὶ τοὺς ἔρωτας διακείμενον ἐμέ ὃ 
εἶναι δέ μὲ τοιοῦτον " τουτέστι, ὅτε ἐπισπᾶταί μὲ φιλία ἐλλογίμου 11 ἑορτῇ 
ἀπὸ τοῦ ἃ καὶ ἑαυτὸν διεγείρειν τινά 16 ϑυμοῦσϑαι" Inu. τὰ ἀπαρέμφατα 
ἀντὶ προστακτικῶν ἀττικῶς 920 παραλείπειν " παραλιμπάνειν, καταφρονεῖν 23 


αὐτό φασι δείξει " ὡς οἱ παροιμιαζόμενοί φασιν, ἤγουν τοιαῦτα γενήσεταε 29 
δηλουμένης "vx ἐμοῦ. 
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οὐ χαλεπῶς αν ἡ περὲ τοῦ χρόνου φήμη φοιτῷη, μὴ ἀλλ᾽ ἄττα 
χομίζουσα, παρ᾽ ἃ ἡμῖν δίδωσι τοῖς ὡς εἰχὸς αὐτὴν ἔχουσιν ἐγ- 
γυτέρω.. ἐγὼ δ᾽ ὅϑεν συμβάλοι τις ἡμῶν τι ἀχριβέστερον καὶ τ᾽ 
ἀληϑοῦς οὐ πάνυ τι πόρρω διέξξειμί σοι. πολλὰ δὴ περὲ ἡμᾶς 
5 ἐρρύηχε πράγματα, ἃ πρὶν χκαταστήσασϑαι χαὶ ὡς AV ἄριστα 
σχοίη ϑέσϑαι, τῶν ἀμηχάνων προλιπόντας ἐντεῦϑεν ἀπᾶραι. 
τουτὶ γὰρ ἂν σαφῶς εἴη συναπᾶραι καὶ τῶν πραγμάτων. λείπε- 
ταί τοίνυν τοὺς χεχυχλωμένους ὄχλῳ τοσῷδε μηδ᾽ ἐπιχειμάσειν 
πιστδύειν ἄλλοϑε. καὶ γὰρ δὴ καὶ τὰ ἐπιτήδεια, τὰ μὲν εὐτρέ- 
10 πέίσται, τὰ δὲ καὶ παρασχευάαζεται. ταῦτα μὲν οὖν εἰ πεισϑείης 
χαὶ οὐκ ἄλλο τι διδάξας ἄλλος νικήσειε, Lod μὴ ἐξηπατημένος. 
τῆς ὥρας δὲ πέρι, ἣ δικαίως ἂν ἔχοι λαχοῦσα τήνδε τὴν πρόσ- 
θρησιν ὥσπερ ἄλλο τι τῶν ἐπισήμων, τυσοῦτος ἐν τῷ παρόντι 
λόγος, ὅσος γε χαὶ ὧν οὐδεὶς οὐδέποτ᾽ ἔννοιαν ἔλαβε. ποῦ γὰρ 
15 δἐχὸς διανοεῖσϑαι νῦν ἐπάνοδον ἐπ᾽ ἐκείνης, τῆς μὲν ἔτ᾽ ἀπού- 
σης, τῶν περιεστηκότων δ᾽ αὖ nån τοιούτων ἐπιστρέφεσϑαι 
μὴ ἐπιτρεπόντων; ἐπὶ δὴ τούτοις, εἰ μὲν αἰσϑάνῃ σεαυτὸν ἢ 
μηδενὸς ἐλλείποντα τῶν, ὅσαπερ ἂν οὐχ ἐπαχϑὴ τὴν ἐπὶ Θετ- 
ταλίας στείλασϑαί σε ποιήσειεν, ἢ χομιδῇ βραχέων, ὑφ᾽ ἡγε- 
20 μόνε τύχῃ ἀγαϑῇ δεῦρο ἧκε. εἴ δ᾽, ὃ πικρὸν τοῖς βελτίστοις, 
ἀπορία καὶ σὲ πιέζει, νοῦν ἂν ἔχοντος δράσαις, ἐπιζημίου πο- 
pelas ἀπράγμονα μονὴν ἀνϑελόμενος. ἐνϑθυμήϑητι γάρ, ὡς νῦν 
μὲν οἴκοι διάγων, πρῶτον μὲν οὕς ἀν ὁρῶν ἄγοις παραμυϑίαν " 
τὴν τὲ μητέρα τώ τε λοιπὰ τίμια συνόντας ἔχεις. ἔπειϑ᾽, ἣν τέχ- 
25 νὴν οὐ χεχτημένος χάλλιστ᾽ ἂν ηὔξω γενέσϑαι σοι, ταύτῃ τὴν 
γνώμην ἐφ᾽ ἐχάστης ἐν τῷ φροντειστηρίῳ γυμνάζων ἀστειοτέραν 
ἀπεργάζῃ . πρὸς δὲ τούτοις, εἰ καὶ τὰ ὄντα σοι μιχρά, τοῦ γοῦν 
ὀφείλειν ὡς καὶ τοῦ πλουτεῖν ἴσον ἀπέχεις. ἣν δὲ χαίρειν ἐάσας 
ἅπαντα τὴν ἐν ἀλλοδαπῇ ποϑήσῃς διατριβήν, σεαυτὸν ἐμβιβά- 
30 ges εἰς τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων ἀγῶνα, σπάνει μὲν τῶν ἀναγ- 


-- --- 


--- --ς. 


3 συμβάλλοε S 9 εὐπρέπισται C 11 νικήσειν US Μ vixn70oos (rasura) C 
12 δὴ pro då U S | πρόρρησιν, a lit. suprascripta, U 15 ἐπάνο M ἐπάναδον C 
17 ἐπειδὴ pro ἐπὶ δὴ S 18 ϑαλαττίας M 22 μὲν γάρ C 23 ἄγεες M 24 ἔχοις 
SM 29 ποϑήσεις U 30 τῶν om S 


6 τῶν ἀμηχάνων " ἀμήχανόν ἐστε 9 τὰ ἐπιτήδεια "TÅ ἐφόδια τὰ ἐν τῇ 
ὁδῷ 12 τῆς ὥρας “τῆς τοῦ ἀέρος | τήνδε τ. πρόσρησιν " τὸ εἶναι ὥρα μόνη 
15. ἐπ᾿ ἐκείνης " ἤγουν ἐπ᾿ ἐκείνην τὴν ὥραν 19 βραχέων " αἰσϑάνη σεαυτὸν ἐλ- 
λείποντα 324. τέχνην ἰατρικήν 90 ταύτῃ " διὰ ταύτης τῆς τέχνης 26 ἐν τῷ φρον- 
τιστηρίῳ ἐν τῷ ξενῶνε 27 τὰ ὄντα τὰ κτήματα. 
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καίων ἐπιτριβείς, πονηροὺς δὲ χρήστας ἐπὶ σαυτὸν: ἀτεχνῶς τι- 
νων χεφαλὰς Γοργόνων ἀσκήσας, κέρδος γε μὴν οὐδέν, τοσού- 
των παλαισμάτων ἄϑλον, ἀπενεγκάμενος ' διὰ γὰρ ἁπάντων πί- 
πτων χωρήσεις. καὶ τὸ δὴ πέρα δεινῶν, οὐδὲ τοὐπιτήδευμα EV- 
πρεπῶς ἕξει σοι. πρὸς αὐτῷ γὰρ ἤδη τῷ χολοφῶνιε γενόμενος, 
εἶτα μὴ ὑπερσχὼν ἀποστερήσῃ τῶν χηρυγμάτων. ἀπειπὼν. δέ 
ποϑ᾽ ὕστερον, μνησϑεὶς νόστοιο, πτερῶν ἴσως ἐπιϑυμήσεις. ἐγὼ 
μὲν οὖν, ἃ χράτιστα εἶναι ἥγημαι, εἰσηγησώμην δή σοι τῷ φι- 
λουμένῳ. πρέποι δ᾽ ἄν ἐν “Ἱπποκράτους τετελεσμένῳ τῶν ὀργίων 
ἐχείνου μηδὲ περὶ ταῦτα ἀναξίῳ δειχϑῆναι. αἰσχρὸν γὰρ ἀφανὴ 
παϑήματα καὶ χρίνειν καὶ ἰᾶσϑαι πεπιστευμένον οὕτω φανερῶν 
μὴ στοχάζεσϑαι δύνασϑαι. 


1 ἐπιτρίβεις S 8 εἶναι om ἃ M [10 ἀναξίους C 


2 ἀσκήσας " κατασκευάσας Å τοὐπιτηδευμα ἡ ἰατρικῇ ὃ ἕξει" ἐκβὴήσεται. 
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cod. Baroccianus Bibl. Oxoniensis Bodleyanae 103. 


Coislinianus Bibl. nationalis Paris. 341. 
Collegii noui Bibl. Bodl. 297. 
Monacensis gr. 529. 
Bibl. Mosquensis synodalis 459 (ex ed. Matthaeii.) 
Bibl. nat. Paris. 2938. 
» >» » 2508. 
Upsaliensis gr. 28 b. 


Tis ΑἹ ἐπιστολῆς. 


γράφειν. 
γράφειν "τὸ συγγράφειν λόγον ἢ ἄλλην τινὰ ἱστορίαν, ὅϑεν 
καὶ συγγραφεύς. γράφειν τὸ ζωγραφεῖν, Oder χαὶ γραφεύς. 
γραφειν" τὸ ἐπιστέλλειν. γράφειν" τὸ du δόναχος γράφειν. καὶ 
γράφειν "τὸ νύσσειν ποιητικῶς, ὡς παρ᾽ Ομήρῳ " γράψε ταρ- 
σὸν δεξιτεροῖο ποδός. γράφομαι δὲ παϑητικῶς ἐχφερόμενον, 
ὁμοίως καὶ προσγράφομαι καὶ ἐγγράφομαι, λαμβάνεται ἀντὶ 
τοῦ τίϑεμαι χαὶ κατατάττομαι. καὶ γράφομαι ἀντὲ τοῦ κατη- 
yopw, παϑητιχῶς μὲν ἐχφερόμενον, ἐνεργητικὴν δὲ σημασίαν 
ἔχον, συντασσόμενον αἰτιατικῇ, ὡς καὶ Δημοσϑένης " οὐ γὰρ 
10 δήπου Κτησιφῶντα μὲν δύναται διώχειν δι᾿ ἐμέ. ἐμὲ δ᾽ εἴπερ ἐξε- 
λέγχειν αὐτὸν ἐνόμιζεν, αὐτὸν οὐκ ὧν ἐγράψατο. καὶ γράφο- 
μαΐ σε γραφὴν ἀσεβείας, ὡς παρὰ Πλάτωνε" οὐχ ἐννοῶ, ὦ Σώ- 
χρᾶατες, ἀλλὰ δὴ τινα γραφήν σε γέγραπται; 
διδάσχω. 
διδάσχω καὶ διδάσχομαι διαφέρει. διδάσκω μὲν τὸ ἐχπονῶ (λ- 
135 λὸν περί τι, ἤτοι παιδεύω καὶ ἐνάγω. διδάσχομαι δὲ χαὶ κατὰ 
τὴν ἰδίαν παϑητικὴν σημασίαν προφερόμενον λαμβάνεται, ση- 
μαΐνει δὲ τοῦτ᾽ αὐτὸ καὶ ἐνέργειαν, avri τοῦ εἰς διδασκάλου 
πέμπω διδαχϑησόμενον, ὡς καὶ ᾿Αριστοφάνης ' ἐδιδαξάμην μὲν 
σ᾽ ὦ μέλεε. καὶ παρὰ “ουκιανῷ᾽ ὃ δὲ πατὴρ ἐσχοπεῖτο μετὰ 
20 τῶν φίλων, ὅτι μὲ καὶ διδάξαιτο. ὁμοίως δὲ καὶ παρὰ Πλάτωνι 
ἐν Mévwvi ἢ οὐκ ἀχούεις, ὅτε Θεμιστοκλῆς τὸν υἱὸν ἱππέα 
μὲν ἐδιδάξατο ἀγαϑόν, ἀντὶ τοὺ δι᾿ ἑτέρου ἐπαίδευσεν. 


tt 


1 γράφειν ἐνεργητικὸν onuaiver πέντε M idem P, recenti manu adscr. ye. 
ἐνεργητικῶς σημ. π. Β γράφειν τὸ ante συγγράφειν om Β 2 post συγγραφεὺς 
uoc. sequitur: γράφειν τὸ διὰ δόνακος γράφεω in CN Ρ, γράφειν τὸ ἐπεστέλλεεν 
in Μ 4 γράφειν καὶ τὸ νύσσειν Β 6 λαμβάνεται-γράφομαε (]. 7) om U Β 7 τιϑέ- 
μένην pro τίϑεμαε P idem, lit. ac superscriptis, Cn a. τ. κατατίϑεμαι M 11 αὐτὸν 
ante ἐνόμεζεν om Μ αὐτὸν ante οὐχ om B 15 καὶ ante κατὰ om (ἢ P 17 διδά- 
σκαλον ex διδασκάλον, ut videtur, factum in U 18 μὲν ante σ᾽ ὦ om Β Mosq, del 
U, adscr. M 20 ἐδιδάξαιτο P. 
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μέμφομαι. 
ὅτε τὸ μέμφομαι συντάσσεται ἀττικῶς μὲν δοτικῇ, κοινῶς δὲ 
αἰτιατικῇ. 

σιγή. 
σιγὴ καὶ σιωπὴ τὸ αὐτό, πλὴν τὸ μὲν σιγὴ παρὰ τοῖς ποιη- 
ταῖς τὸ σι μακρόν, σιωπὴ δὲ ἀεὶ βραχύ. 

προέχω. 

ὕ προέχω ἀντὶ τοῦ πρὸ τῶν χειρῶν ὡς πρόβλημά τι ἔχω, ἐξ οὗ 
καὶ προΐσχω. προέχω καὶ τὸ ὑπερέχω καὶ ὑπέρτερός εἰμι, 
συντασσόμενον γενικῇ. 

ἔοικε. 
τὸ ἔοικε λαμβάνεται ποτὲ μὲν ἀντὲ τοῦ φαίνεται, ποτὲ δὲ 
ἀντὶ τοῦ ὅμοιός ἐστι. καὶ ὅτε μὲν AVTL τοῦ φαίνεται, συντάσ- 

10 σεταε ἀπαρεμφάτῳ, ὡς τὸ ἔοικεν εἰληφέναι δῶρα παρὰ Φιλίπ- 
που. ὅτε δὲ ἀντὲ τοῦ ὅμοιός ἐστι, συντάσσεται δοτικῇ, ὡς βα- 
σιλὴῆϊ γὰρ ἀνδρὲ ἔοικας. ἔστε καὶ ἔοικεν ἀντὶ τοῦ πρέπει ποιη- 
τικῶς ἐναπόλυτον, ὡς παρ᾽ ᾿Ομήρῳ᾽" ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικεν. 


θηρᾶν. 
ϑηρᾶὰν καὶ ϑηρᾶσϑαι τὼ αὐτό, ὡς τὸ διερευνᾶν καὶ διερευνᾶ- 
15 oda, ἐκ δὲ τοῦ ϑηρᾶν γίνεται τὸ ϑηρεύειν. . 
ψεύδομαι. 


ψεύδομαι ἀμετάβατον καὶ ψεύδομαι μεταβατικόν, συντασσύ- 
μενον αἰτιατικῇ, ὡς ᾿Αριστείδης " ἐψεύσω τὴν μητέρα, ἀντὶ τοῦ 
ψευδεῖς ὑποσχέσεις ὑπεσχέϑης. ψεύδομαι καὶ τὸ ἀπατῶμαι 
καὶ ἀποτυγχάνω, συντασσόμενον γενικῇ, ὡς παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν 

» ᾿ς - > 2 a , 3 4 - 
20 Αἴαντι" ἡ ῥα κλυτῶν ἐνάρων ψευσϑεῖσα δώρων, ἀντὶ τοῦ ἀπο- 


χατα- τυχοῦσα. καταψεύδομαι δὲ τοῦ δεῖνος, ἀντὲ τοῦ ψευδεῖς συχο- 
φαντίας πλάττω κατὰ τοῦ δεῖνος. 
δή. 


δὴ χαὶ δήπουθεν καὶ δῆτα. τὸ μὲν δῆτα καὶ δήπουϑεν ἔστι 

μὲν καὶ ἀργά. λαμβάνεται δὲ παρ᾽ ἀττικοῖς καὶ ἀντὶ τοῦ ὡς ἀλη- 

20 ϑῶς καὶ φανερῶς. τὸ δὲ δὴ λαμβάνεται καὶ ἀργόν. κυρίως δὲ 

1 äre pro ὅτε (π| μὲν ἀττικῶς CN P a ἀττικῶς [{Π] δ᾽ αἰτεατικὴ U| μέμφο- 

μαι uocabulo huius formae carent Β et Mosq, sed simile atque plenius ex θρὶ" 

merismis Ep. XIV afferunt. 5 ἔχω τε ὡς π. Μ 6 καὶ ante τὸ ὑπερέχω om M 10 

Φιλίππω U Par 2508 11 ὅτε μὲν ὕ} ὡς τὸ B 12 γὰρ om M 13 post ἐναπόλυτον 

in U lacuna signo quodam indicata . textus denuo inc. a uoc. ὡς τὸ δεερευνᾶν (1. 14). 

τὸ pro παρ ᾿Ομήρω B lemma ϑηρᾶν om U ϑηρᾶν uoc. om B Μ 18 ὑποσχέϑης 

Mosq ὑποσχέϑης ὑποσχέσεις M 19 τὸ ἀποτυγχάνω M 91 καὶ καταψεύδομαι Cn P 

22 κατά τινος Mosq. 23 τὸ δὴ δήπουθεν δῆτα M δὴ καὶ δήπουϑεν δῆτα CN δὴ κ. 

δήπουθεν κι δήπου x. δῆτα Β τὸ μὲν δήπουθεν καὶ δῆτα ΜΙ ἔστιν 94 μὲν 
ante καὶ ἀργά om M ὡς om M Par 2508 25 μὲν καὶ ἀργόν Mosq. 
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χαὶ avri τοῦ idov, ὡς παρ᾽ ᾿Αριστοφιίνει " χαὶ δὴ βαδίζω, rovii 
δὲ τὸ κρεάδιον. 
προτρέπω. 
προτρέπι " τὸ ἐναγω καὶ διεγείρω τινὰ Axovra, ἤτοι παροξύνω. 
ἐπιτρέπω δὲ τὸ συγχωρῶ προϑυμουμένῳ, ὡς ἐνταῦϑα. 
ἐμπίπτω. 
> ἐμπίπτω λέγεται χαὶ τὸ περιπίπτω, ἤτοι τὸ εἰς πράγματα 
χαλινδοῦμαι. λέγεται ἐμπίπτω χαὶ τὸ ἐπιτίϑεμαι ἐπὶ καχῷ 
τίνι, ὡς παρὰ Σοφοκλεῖ" τί δῆτα ποίμναις τήνδ᾽ ἐμπίπτει βάσιν: 
ἀσχολία. 
ἀσχολία ' ἡ πολλὴ περί Te σπουδὴ καὶ συνεχὴς ἐπιμέλεια. καὶ 
ἀσχολοῦμαι ῥῆμα. χαὶ ἄσχολος ὄνομα, ἀρσενικῶς καὶ ϑηλυχῶς 
10 ἐχφερόμενον. σχολάζω δὲ τὸ ἐμαυτὸν ἀπάγω τοῦ πράγματος, 
τουτέστιν ἡσυχίαν ἄγω καὶ τοῦ ϑορύβου ἐμαυτὸν ἀφιστῶ, 
καὶ ἀπὸ τούτου σχολή " ἡ ἄδεια. 
ἁπλοῦς. 
ἁπλοῦς νοῦς καὶ ἁπλὰ νοήματα. ἁπλοϊκὰ δὲ τὰ συντειϑέμενα 
γράμματα καὶ δηλοῦντα τὰ νοήματα. 
μεταφέρειν. 
15 μεταφέρειν λέγεται τὸ μεταχινεῖν XOL μεϑιστᾶν καὶ μετάγειν 
χαὶ μετατρέπειν, χαὶ Ξενοφῶν ἐν τῷ τῆς Κύρου ἀναβάσεως " καὶ 
ὁ Χειρίσοφος τὸ πλέον τοῦ στρατεύματος ὑπὸ τὸν λόφον μετα- 
φέρων, ἐξαπίνης οὐ καιρίαν τιτρώσκεται. μεταφέρειν λέγεται 
καὶ τὸ μετὰ χεῖρᾶς τι ἔχειν, τὸ αὐτὸ συντεῖνον τῷ αναιρεῖσϑαι, 
20 ὅπερ χοινῶς λέγεται τὸ κρατεῖν. 
σημείωσαι περὶ τοῦ μὲν καὶ τοῦ δὲ συνδέσμου. 
ἔστι παρὰ τοῖς ἀττιχοῖς σύνηϑες μὴ ἐπάγειν ἀεὶ πρὸς τὸν 
μερικὸν μὲν σύνδεσμον τὸν δέ, λαμβάνειν δ᾽ ἕτερόν τι, τοῦ δὲ 
συνδέσμου δύναμιν ἔχον, οἷον ἢ ἔπειτα ἢ εἰ γοῦν ἐν διηγήσει 
ἢ καὶ νῦν, ὡς ἐνταῦϑα πρῶτον μὲν οὐχ ὅσιον, ἔπειϑ᾽ ὅτι νῦν 
25 — ἰδοὺ γὰρ τὸ πρῶτον μετὰ τοῦ μὲν εἰπών, οὐχ ἐπήνεγκεν 
ἐφεξῆς τὸν δέ, ἀλλὰ τὸ ἔπειτα, τὴν τοῦ δὲ συνδέσμου δύναμιν 


1 ὡς καὶ παρ᾽ "40. UB προτρέπω uoc. om Μ 4 τινὶ προϑ. Β (ἢ προμηϑου- 
μένω Ὁ | ὡς ἐνταῦϑα om Β 5 περίπτω Μ 7 ἐπεμπίπτεει UB 8 πολλὴ et συν- 
sys om Μ ἐπιμέλεια συνεχής U I ἄσχολης (ras.) U 10 ἐπάγω Cn P 13 συντε- 
ϑειμένα M — ab ἁπλοῦς uoc. inc. C 14 δηλοῦν τὰ ν. M 15 μεϑιστᾶν καὶ μετα- 
κινεῖν C 16 ὡς καὶ Ξενοφῶν Β 17 Χειρόσοφος P Cn ὑπὸ τῶν λόφων Cl 18 ἐξ ἀπι- 
νίας M 19 ταυτὸν συνε. Ρ Cn Mosq. C | τὸ ἀναερεῖσϑαι Ῥ 2508 1] C 21 τὸ μερεκὸν' 
(in P 99] δὲ ἕτερον B C δ᾽ ἕτερον ἀντὶ τ. δὲ M 23 ἢ ante ἔπειτα om Ρ ἤγουν 1) 
Tetra P 2508 οἷον ἐπειτα ἢ ἢ γοῦν M 25 ὡς τὸ πρῶτον Β. 26 τὸν ἔπειτα (i τοῦ 
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ἐμφαῖνον, ὥστε οὐκ ἐξ ἀνάγκης τὸν δὲ σύνδεσμον ἀεὶ πρὸς τὸν 

μὲν ἐπιφέρειν, ὡς Αἰσχύλος "πρῶτον μὲν ϑεοὺς αἰτῶ τῶνδ᾽ 

ἀπαλλαγὴν πόνων, φρουρᾶς ἐτείας. καὶ Εὐριπίδης " πολλὴ 

μὲν ἐν βροτοῖσι κοὐκ ἀνώνυμος ϑεὰ χέκχλημαι Κύπρις. ἰδοὺ 
5 γὰρ ἀμφότεροι τὸν μὲν προτάξαντες, οὐκ ἐπήγαγον τὸν δέ. 

ὁμοίως δὲ καὶ Σοφοκλῆς καὶ δημοσϑένης ποιοῦσιν, ὃ μὲν πρὸς 

τὸν ἔπειτα τὸν μὲν σύνδεσμον ἀποδιδούς, ὃ δὲ πρὸς τὸ καὶ 

νῦν. ὃ μὲν οὖν Δημοσθένης φησί πρῶτον μέν, ὦ ἄνδρες 

᾿Αϑηναῖοι, τοῖς ϑεοῖς εὔχομαι πᾶσι καὶ πάσαις, ἔπειϑ᾽ ὅπερ 
10 ἐστὲ μάλισϑ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν. Σοφοκλῆς δὲ " ἀεὶ μέν, ὦ παῖ «αρ- 

τίου, δέδορκαά σε, καὶ νῦν ἐπὶ σχηναῖς σε ναυτικαῖς ὁρῶ. καὶ 

σχεδὸν οὕτω πως ἀεὶ τεϑέμενον εὑρήσεις. 

ἐγκεῖσϑαι. 

ἐγκεῖσϑαι λέγεται τὸ ἐν ἄλλῳ τινὲ ἄλλο ἁπλῶς κεῖσϑαι.. καὶ 

ἔγκειται τῷ βιβλίῳ τὰ γράμματα... ἐγκεῖσϑαι λέγεται καὶ τὸ 
15 βαρέως ἐπιτίϑεσϑαι. 

γνώμη. 

γνώμη " ὃ σχοπὸς καὶ ὃ νοῦς, ἤτοι ἡ διάνοια, ὡς καὶ ᾽Αριστο- 

φώνης" ὡς ὀξὺς τὴν γνώμην, ὦ Ζεῦ, ἤτοι τὰς φρένας καὶ τὴν 

διάνοιαν. γνώμη καὶ ἡ εἰσήγησις, ὡς τὸ δίδωμί σοι γνώμην, 

ἤτοι παραίνεσιν καὶ συμβουλήν. γνώμη καὶ ἡ ϑέλησις καὶ ἢ 
20 βούλησις ἑνὸς ἑχάστου. 


τῆς Β ἐπιστολῆς. 

πάλαι. 
τὸ πάλαι ἀντιδιαστέλλεται πρὸς τὸ νῦν, ἤτοι ποτὲ ἢ πρὸ πολ- 
λοῦ, ὡς τὸ πάλαι μοί ἐστι φίλος ὃ δεῖνα. 

φίλτρα. 
φίλερα κυρίως μὲν λέγεται τὰ ἐπὶ μαγγανείᾳ γινόμενα φάρμα- 
χα 1) γοητεύματα ἐπὶ τὸ ἐφελκύσασϑαι ἁπλῶς καὶ τὰ ζῷα, ὅϑεν 

25 γίνονται τῶν ἡδονῶν ἀπολαύσεις, ὡς παρὰ Θεοκρίτῳ᾽" πᾶ δὲ 


-— = -— - -— 


| ἐξενάγκης Μ 2 ὡς Aioy. om Μ| ϑεοὺς αἰτεῖν M 3 pro ἑτείας αἰτίας UB 
«τείας (1 lac. P 2508 4 βροντοῖσε 1) 5 προςτάξαντες ὕ ] τὸν ante δὲ om P Cn 
1 τὸ ἐπειτα UB 8 ὃ utv Inu., οὖν om, Μ ὦ ἄνδρες ὦ 49. M 9 καὶ πᾶσι 
καὶ πάσαις M 10 δ᾽ ἀεέ Ul|Cn pergit post δέδορκά σε, πεῖραν τειν ἐχϑρῶν Av 
πάσαι ϑηρώμενον et post ὁρῶ Aiartos adiicit. ἐγκεῖσϑαε uvc. om M. 13 ἐγκεῖ- 
ot CX ovyxetodar corr. Β καὶ τὸ ἐν ἄλλω P 2508. 17 ὡς ὀξὺς εἰ τήν γνώμην B 
τὴν γνώμην om (ἡ } ὦ Ζεὺς P 9508 19 παραΐνεσεν τος. rasurae superscriptum 
habet {ΠῚ καὶ βούλησις B, qui addil ἤτοι ἡ προαίρεσις. κι ἡ βούλησις om M 
uoc. Trier om M 23 κοινῶς pro κυρίως M Mosq. | å£ystar om B 34 ἐπὶ τῷ 
ἐφρελκίοαοαε B Ch Mosq. 
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τὰ φίλτρα, ὡς ἂν τὸν ἐμὸν βαρυνεῦντα καταϑύσωμαι ἄνδρα 
λέγεται δὲ φίλτρα καὶ ἡ ἁπλῶς γινομένη τισὶν ἐκ ψυχῆς ἀγάπη. 
ἐντήκειν. β 
ἐντήκειν λέγεται χυρίως τὸ ἐμποιεῖν μνήμην ἀδιάλειπεον χαὶ 
διηνεχῆ καὶ ὅτι δὴ ποτὲ μόνιμον. εἴρηται δὲ μεταφορικῶς ἀπὸ 
5 τῶν ἔν χηροῖς γινομένων. 
τηρῶ. 
ὅτε τηρῶ σημαίνει δύο ' τὸ παραφυλάττω, ἤτοι τὸ κοινῶς λε- 
γόμενον παραχάϑημαι, ὡς χαὶ “ιβάνιος " καὶ τηρήσας ἀφιέντα 
δίσχον, ἀντὶ τοῦ παραφυλάξας. καὶ τηρῶ νυχτὸς φυλαχήν, ἐντὶ 
τοῦ φοβούμενος φυλάττω. 
εἰσπράττω. 

10 εἰσπράττω ἐνεργητικῶς χαὶ πράττομαι παϑητικὼς μὲν ἐκφερό- 
μένον, ἐνεργητιχὴν δὲ σημασίαν ἔχον, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ σημαινο- 
μένου λαμβάνεται ἀμφότερα ἀντὶ τοῦ ἀπαιτῶ, κυρίως ἐπὶ δΐ- 
χης καὶ χρυσίου ἀπαίτησιν ἀττικῶς λεγόμενα. εἰσπράττομαι δὲ 
μετὰ προϑέσεως σπάνιον καὶ οὐχ ἀττιχκόν, ὥσπερ δὴ χαὶ τὸ 

Ιῦ πράττω δίχα προθέσεως, ὡς παρὰ Συνεσίῳ εὑρίσκεται " ἐφ᾽ ᾧγε 
πράξαντας τὸ χρυσίον. 

χρίνω. 
χρίνω " τὸ δοχιμάζω καὶ βασανίζω, ἐξ οὗ καὶ χριτικός. κρίνω᾽ 
τὸ διχάζω, ἐξ οὗ χαὶ χριτής. χρίνω " τὸ νομίζω καὶ ἡγοῦμαι, 
ὡς ἐνταῦϑα.. κρένω ᾿ τὸ διαχωρίζω, ἀεὶ μετὰ προϑέσεως ἐκφερό- 

20 μένον, ὡς καὶ “ιβάνιος " σὺ δ᾽ ἀπέκρινες τὰ νόϑα τῶν γνησίων. 

συμφέρομαι. 
συμφέρομαι παϑητικῶς τοῖς τιολλοῖς, ἀντὲ τοῦ μετὰ τῶν πολ- 
λῶν γίνομαι Ei χυδαιότητι, ὅϑεν καὶ συνηνέχϑην. συμφέρει 
μοι δὲ ἀντὶ τοῦ λυσιτελεῖ ἐνεργητικῶς, συντασσόμενον ἢ ἀπαρ- 
ἐμφάτῳ, ἐφελχομένῳ τὴν δοτικὴν αὖϑις, ἡ εὐϑείᾳ, οἷον " συμ- 

25 φέρει μοὶ ποιῆσαι εἰρήνην τὰ δίκαια σκοποῦντι. καὶ συμφέρει 
μοι 1) εἰρήνη, ἀντὶ τοῦ ὠφελεῖ καὶ λυσιτελεῖ. 


I πᾶ δὲ φίλτρα {  βαρονεῦντα C | καταϑήσομαι Β καταϑύσωμαε ex καταϑὴη- 
σωμας corr U 2 δὲ om Μ, | ἐκ ψυχῆς φελία C 8 ἐντείνειν legit in Mosq. Matthaei, 
coni. ἐντήκεεν add. ἀδιάληπτον U uvc. ἐντήκειν om M 6 ὅτε om Β 13 λεγομένην 
Cu λεγόμενα, v post α lit. deleto C. | εἰσπρ. δὲ δίχα (sic) προϑέσεως B εἰσπρ. δὲ 
παϑητικὼς μετὰ τῆς pod, M 15 ὡς π. Σ εὑρίσκεταε OM U εὑρίσκεται om Μ C 
δίχα προϑέσεως, ὡς π. Σ εἰρ. δίχα προϑέσεως, ὑος. δίχα προϑέσεως iteratis, Cn (ὦ 
16 εἰσπράξαντες pro πράξαντας M. 17 κρίνω "τὸ δοκεμάζω, ἐξ οὗ x. κριτῆης ΟΠὕἽΒ 
19 ὡς ἐνταῦϑα om Β 20 ἀπέχρινας Β (in 22 ἐν χυδαιότητε M 23 λυσιτελεῖν U 
συντασσόμειον ἀπαρεμφάτω CN 24 ἡ εὐθεῖα M 
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ἐμφαῖνον, ὥστε οὐκ ἐξ ἀνάγχης τὸν δὲ σύνδεσμον ἀεὶ πρὸς τὸν 

μὲν ἐπιφέρειν, ὡς Αἰσχύλος - πρῶτον μὲν ϑεοὺς αἰτῶ τῶνδ᾽ 

ἀπαλλαγὴν πόνων, φρουρᾶς ἐτείας. καὶ Εὐριπίδης ' πολλὴ 

μὲν ἐν βροτοῖσι x'ovx ἀνώνυμος ϑεὰ κέκλημαι Κύπρις. ἰδοὺ 
5 γὰρ ἀμφότεροι τὸν μὲν προτάξαντες, οὐκ ἐπήγαγον τὸν δέ. 

ὁμοίως δὲ καὶ Σοφοκλῆς καὶ Δδημοσϑένης ποιοῦσιν, ὃ μὲν πρὸς 

τὸν ἔπειτα τὸν μὲν σύνδεσμον ἀποδιδούς, ὃ δὲ πρὸς τὸ καὶ 

νῦν. ὃ μὲν οὖν Δημοσθένης φησί" πρῶτον μέν, ὦ ἄνδρες 

᾿Αϑηναῖοι, τοῖς ϑεοῖς εὔχομαι πᾶσι καὶ πάσαις, ἔπειϑ᾽ ὅπερ 
10 ἐστὲ μάλισϑ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν. Σοφοκλῆς δὲ " ἀεὶ μέν, ὦ παῖ Adp- 

τίου, δέδορχά σε, καὶ νῦν ἐπὶ σκηναῖς σε ναυτικαῖς ὁρὼ. καὶ 

σχεδὸν οὕτω πως ἀεὶ τιϑέμενον εὑρήσεις. 

ἐγκεῖσϑαι. 

ἐγκεῖσθαι λέγεται τὸ ἐν ἄλλῳ τινὲ ἄλλο ἁπλῶς κεῖσϑαι . καὶ 

ἔγκειται τῷ βιβλίῳ τὰ γράμματα... ἐγκεῖσϑαι λέγεται καὶ τὸ 
15 βαρέως ἐπιτίϑεσϑαι. 

γνώμη. 

γνώμη " ὃ σκοπὸς καὶ ὃ νοῦς, ἤτοι ἡ διάνοια, ὡς καὶ ᾿Αριστο- 

φάνης" ὡς ὀξὺς τὴν γνώμην, ὦ Ζεῦ, ἤτοι τὰς φρένας καὶ τὴν 

διάνοιαν. γνώμη καὶ ἡ εἰσήγησις, ὡς τὸ δίδωμί σοι γνώμην, 

ἤτοι παραίνεσιν καὶ συμβουλήν. γνώμη καὶ ἡ ϑέλησις καὶ ἡ 
20 βούλησις ἑνὸς ἑχάστου. 


τῆς Β ἐπιστολῆς. 

πάλαι. 
τὸ πάλαι ἀντιδιαστέλλεται πρὸς τὸ νῦν, ἤτοι ποτὲ ἢ πρὸ πολ- 
λοῦ, ὡς τὸ πάλαι μοί ἐστι φίλος ὃ δεῖνα. 

φίλτρα. 
φίλτρα κυρίως μὲν λέγεται τὰ ἐπὶ μαγγανείᾳ γινόμενα φώρμα- 
χα ἢ γοητεύματα ἐπὶ τὸ ἐφελχύσασϑαι ἁπλῶς xul τὰ ζῷα, ὅϑεν 

25 γίνονται τῶν ἡδονῶν ἀπολαύσεις, ὡς παρὰ Θεοχρίτῳ " πᾶ δὲ 


1 ἐξενάγκης Μ 2 ὡς Aioy. om ΜῚ ϑεοὺς αἰτεῖν M 3 pro ἑτείας αἰτίας UB 
αἰτείας C lac. P 2508 4 βροντοῖσε U ὃ προςτάξαντες ἴ | τὸν ante δὲ om P Cn 
7 τὸ ἔπειτα UB 8 ὁ μέν Inu., οὖν om, Μ ὦ ἄνδρες ὦ "AG. M 9 καὶ πᾶσι 
καί πάσαις M 10 δ᾽ ἀεί ὕ [0 pergit post δέδορκαά σε, πεῖραν τειν ἐχϑρῶν ἀρ- 
πάσαι ϑηρώμενον et post ὁρῶ Aiurtos adiicit. ἐγκεῖσϑαε uvoc. om M. 13 ἐγκεῖ- 
σϑαι ex συγκεῖσϑαι corr. Β] καὶ τὸ ἐν ἄλλω P 2508. 17 ὡς ὀξὺς εἰ τήν γνώμην B 
τὴν γνώμην om (i | ὦ Ζεύς P 2508 19 παραίνεσιν Voc. rasurae superscriptum 
habet Ὁ καὶ βούλησις B, qui addil ἤτοι ἡ προαίρεσις. κι. ἡ βούλησες om Μ 
uoc. πάλαι om M 23 κοινῶς pro κυρέως M Μοβη. λέγεται om IB 


24 ἐπὶ τῷ 
ἐφελκύσασϑαι B Cn Mosq. 
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τὰ φίλτρα, ὡς ἂν τὸν ἐμὸν βαρυνεῦντα χαταϑύσωμαι ἄνδρα; 
λέγεται δὲ φίλτρα χαὶ ἡ ἁπλῶς γενομένη τισὶν ἐκ ψυχῆς ἀγάπη. 
ἐντήχειν. 
ἐντήχειν λέγεται χυρίως τὸ ἐμποιεῖν μνήμην ἀδιαάλειπεον χαὶ 
διηνεκῆ καὶ ὅτι δή ποτε μόνιμον. εἴρηται δὲ μεταφοριχῶς ἀπὸ 
τῶν ἐν χηροῖς γινομένων. 
τηρῶ. 
ὅτε τηρῶ σημαίνει δύο ' τὸ παραφυλάττω, ἤτοι τὸ χοινὼς λε- 
γόμενον παραχάϑημαι, ὡς χαὶ κμιβάνιος " καὶ τηρήσας ἀφιέντα 
δίσχον, ἀντὶ τοῦ παραφυλάξας. καὶ τηρὼ νυχτὸς φυλαχήν, tvi 
τοῦ φοβούμενος φυλάττω. 
εἰσπράττω. 

10 εἰσπράττω ἐνεργητιχῶς καὶ πράττομαι παϑητιχὼς μὲν ἐχφερό- 
μένον, ἐνεργητιχὴν δὲ σημασίαν ἔχον, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ σημαινο- 
μένου λαμβάνεται ἀμφότερα ἀντὶ τοῦ ἀπαιτῶ, κυρίως ἐπὶ δί- 
χῆς καὶ χρυσίου ἀπαίτησιν ἀττικῶς λεγόμενα. εἰσπράττομαι δὲ 
μετὰ προϑέσεως σπάνιον χαὶ οὐχ ἀττικόν, ὥσπερ δὴ χαὶ τὸ 

15 πράττω δίχα προϑέσεως, ὡς παρὰ Συνεσίῳ εὑρίσχεται " ἐφ᾽ ᾧγε 
πράξαντας τὸ χρυσίον. 

χρίνω. 
χρίνω " τὸ δοχιμάζω καὶ βασανίζω, ἐξ οὗ καὶ χριτιχός. χρίνω " 
τὸ δικάζω, ἐξ οὗ καὶ χριτῆς. χρίνω " τὸ νομίζω καὶ ἡγοῦμαι, 
ὡς ἐνταῦϑα. χρίνω " τὸ διαχωρέζω, ἀεὶ μετὰ προϑέσεως ἐχφερό- 

20 μένον, ὡς καὶ “ιβάνιος " σὺ δ᾽ ἀπέχρινες τὰ νόϑα τῶν γνησίων. 

συμφέρομαι. 
συμφέρομαι παϑητικῶς τοῖς τιολλοῖς, ἀντὲ τοῦ μετὰ τῶν πολ- 
λῶν γίνομαι ἐπὶ χυδαιότητι, ὅϑεν καὶ συνηνέχϑην. συμφέρει 
μοι δὲ ἀντὶ τοῦ λυσιτελεῖ ἐνεργητικῶς, συντασσόμενον ἢ ἀπαρ- 
ἐμφάτῳ, ἐφελκομένῳ τὴν δοτικὴν αὖϑις, ἢ εὐϑείᾳ, οἷον " συμ- 

25 φέρει μοι ποιῆσαι εἰρήνην τὰ δίκαια σχοποῦντι. καὶ συμφέρει 
MOL 1) εἰρήνη, ἀντὶ τοῦ ὠφελεῖ καὶ λυσιτελεῖ. 


I πὰ δὲ φίλτρα U| βαρονεῦντα C | καταϑήσομαι B καταϑύσωμαει ex καταϑὴη- 
σώμαε corr U 2 δὲ om Μ, | ἐκ ψυχῆς φελία C 8 ἐντείνειν legit in Mosq. Matthaei, 
cOni. ἐντήχκεεν add. ἀδιάληπτον U uoc. ἐντήκειν OM M 6 ὅτε om Β 13 λεγομένην 
Cu λεγόμενα, v post a lit. deleto (Ὁ.  εἰσπρ. δὲ δίχα (sic) προϑέσεως B εἴσπρ. δὲ 
παϑητικῶς μετὰ τῆς προϑ. Μ 15 ὡς π. Σ εὑρίσκεταε om U εὑρίσκεται om Μ C 
δίχα προϑέσεως, ὡς π. ΟΣ εὗρ. δίχα προϑέσεως, UOC. δίχα προϑέσεως iteratis, Cn C 
16 εἰσπράξαντες pro πράξαντας M. 17 χρίνω "τὸ δοκειμάζξω, ἐξ ov κι κριτῆς CU B 
19 ὡς ἐνεαῦϑα om Β 20 ἀπέκρινας Β (in 22 ἐν χυδαιότητε M 23 λυσιτελεῖν U 
συντασσόμενον ἀπαρεμφάτω CN 94 ἡ εὐϑεῖα Μ 
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παρορῶ. 
παρορῶ, περιορῶ, ὑπερορῶ τὸ αὐτό, πλὴν τὸ μὲν παρορῶ καὶ 
περιορῶ αἰτίατικῇ, ὑπεέρορῶ δὲ παρὰ μὲν τοῖς κοινοῖς γενικῇ, 
παρὰ δὲ τοῖς ἀττικοῖς καὶ αὐτὸ αἰτιατικῇ, ὡς καὶ Συνέσιος" 
πνεῦμα ϑεῖον ὑπερορᾷ, σμικρολογίαν συγγραφέεκήν. 

ἔχω. 

5 ἔχω τὸ κέκτημαι, ὡς τὸ ἔχω ἀγρὸν ἡ οὐσίαν 7 ἄλλο τοιοῦτον. 
ἔχω "τὸ κατοικῶ, ὡς τὸ ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες. καὶ παρ᾽ 
᾿Αριστοφάνει ἐν νεφέλαις " εἴτ᾽ ἄρα σκόπελον νιφόεντα Μίμαν- 
τος ἔχετε. ἔχω " τὸ ἀνέχω καὶ περιέχω, ὡς ὃ αὐτὸς ἐν νεφέ- 
λαις " ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ, ἀμέτρητ᾽ ἀήρ, ὃς ἔχεις τὴν γῆν μετέω- 

10 ρον. ἔχω " τὸ δύναμαι, εἰς ἀπαρέμφατον ἔχον τὴν ἀπόδοσιν. ἔχω᾽ 
τὸ περιβέβλημαι, ὡς ᾿Αριστοφάνης "τὸ δὲ μὴ κυνὴν οἴκοϑεν 
ἐλϑεῖν ἐμὲ τὸν κακοδαίμον᾽ ἔχοντα. ἔχω" τὸ ἐπέχω καὶ κατέχω 
ἀμετάβατον, ἐμαυτὸν δηλονότι, ὡς καὶ ᾿Αριστοφάνης " ἔχε δὴ 
καὶ σκόπει. ἔχομαι δὲ ἀντὲ τοῦ ἅπτομαι, παϑητικῶς μὲν προ- 

15 φερύμενον, ἐνεργητικὴν δὲ σημασίαν ἔχον. καὶ ἔχομαι παϑης- 
τικῶς, ἀντὶ τοῦ κρατοῦμαι. 

ἀμύνειν. 
ἀμύνειν ἐνεργητικῶς μὲν δηλοῖ τὸ ἀποσοβεῖν τοὺς πολεμίους, 
ἤτοι τὸ βοηϑεῖν τοῖς πολεμουμένοις, συντασσόμενον αἰτιατικῇ, 
ὡς τὸ ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι, καὶ τὸν πολὺν ἤμυνε τῷ σώματι 

20 χένδυνον. παϑητικῶς δὲ ἀμύνομαι τὸ παϑὼν ἔκ τινος δεινά, 

ἀντιδίδωμε τὰ ἴσα, ἤτοι τιμωροῦμαι. 

κρύπτω. 

χρύπτω καὶ ἀποχρύπτομαι τὸ αὐτό, συντασσόμενα καὶ ἀμφότερα 

αἰτιατικῇ, πλὴν τὸ παϑητικὸν ἀεὶ μετὰ προϑέσεως ἐνέργειαν 

παριστῶν. ἔστι δὲ καὶ κρύπτομαι δίχα προϑέσεως, ἀντὶ τοῦ 
συσκιάζομαι, πάϑος ἀεὶ δηλοῦν. 
ἀπαγορξύω. 
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ἀπαγορεύω " τὸ ἀρνοῦμαι, ὡς τὸ ἀπαγορεύω σὲ τὴν πρὸς ἐμὲ 
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εἴσοδον, ἤτοι ἀποκλείω. ἀπαγορεύω καὶ τὸ ἀποκάμνω καὶ ἔξα- 
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UB 19 ὡς ἀπὸ λ. ἀμ., τὸ om, (Οἱ λοιμὸν pro λοιγὸν ΜῚ τὸ πολὺν ἤμυνε τῷ 
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pro ἀντιδίδωμε M 23 πλὴν τὸ μὲν nad, M 34 ἐνέργειαν παριστᾷ (π] ἀντὶ τοὺ 
σκιάζομαι M 26 σε om C 27 ἤτοι ἀποκλείω om M 
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πορῶ, ὡς ἐνταῦϑα xal παρὰ Θουχυδίδῃ " ἀπαγορεύοντες τὸν 
πρὸς Σικελίαν ἀπόπλουν. 

ἀτιμάζο. 
ἀτιμάζω χαὶ αἀτιμῶ διαφέρει. ἀτιμάζω μὲν τὸ περιφρονῶ καὶ 
μηδὲν ἄγω, τουτέστιν οὐ φροντίζω τινός. ἀτιμῶ δὲ τὸ ἀτίμως 
ποιῶ τί Teva δι᾿ ἔργου, Tror τὸ ἐχπομπεύω ἐπ᾿ ἀτιμίᾳ, ὡς καὶ 
Δημοσϑένης χατ᾽ Αἰσχίνου παύσῃ δὲ οὐδέποτε, εἰ μή σε νῦν 
οὗτοι παύσουσιν, ἀτιμώσαντες τήμερον περὲ τὸ βῆμα. σημείω- 
σαε δὲ χαὶ ὅτε παρὰ τοῖς ἀττιχοῖς τὸ ἀτιμιίζω λέγεται ἐπὶ 
ἀψύχων, ἀτιμῶ δὲ ἐπὲ ἐμψύχων. 

ἄγειν. 
ἀγειν" τὸ διεξάγειν στράτευμα, ὅϑεν καὶ ἀγὸς ποιητικὸν ὁ 
ἡγεμών. καὶ τοσαῦτα πράγματα ἄγει τις, ἤτοι διευϑετεῖ. ἄγειν" 
τὸ νομίζειν καὶ τέϑεσϑαι καὶ ἡγεῖσϑαι, ὡς ἐνταῦϑα χαὶ παρὰ 
Συνεσίῳ ' ἡμέρα μὲν οὖν ἣν, ἥντιν᾽ ἄγουσιν οἱ ᾿]ουδαῖοι πα- 
ρασκευήν. ἄγειν χαὶ τὸ φέρειν ἐπὶ ἐμψύχου, ὡς τὸ ἄγει τὸν 
νέον εἰς διδασκαλεῖον. 

διαφέρει. 
διαφέρει ἀντὶ τοῦ διέστηχε χαὶ διαλλάττει, ὡς τὸ μέλαν δια- 
φέρει πρὸς τὸ λευχὸν τυχὸν ἢ ἕτερον χρῶμα. καὶ διαφέρει 
τόδε τοῦδε, ἤγουν διώφορόν ἐστιν, ἀφ᾽ οὗ διάφορος ὃ ἐχϑρός. 
χαὶ ἀδιάφορον "τὸ μὴ διχφορᾶν τινα ἔχον, συντασσόμενον ἀπὸ 
γενικὴς εἰς δοτιχήν, οἷον διαφέρω σου τῇ χρηστότητι, καὶ 
διαφέρει ὁ ᾿Αχιλλεὺς τοῦ ἽΕχτορος τῇ ταχύτητιε. διαφέρει καὶ 
τὸ ὑπερέχει, οἷον" διαφέρει ὃ ὍὍμηρος τῶν ποιητῶν. διαφέρει 
χαὶ τὸ διὰ πολλοῦ χρόνου φέρει, ἤτοι ὑπομένει. ἡ γὰρ δια 
παράτασιν δηλοῖ, ὡς τὸ διαφέρει τις μαχροὺς ἄϑλους τε καὶ 
κινδύνου: τοῦ στρατοπέδου, ἤτοι ὑπομένει καὶ καρτερεῖ. δια- 
φέρει καὶ τὸ ἐπιβάλλει, ὡς τὸ διαφέρει μοι τόδε τὸ χτῆμα 
πατρόϑεν, ἤγουν ἁρμύττει καὶ ἐπιβάλλει. καὶ διαφέρει μοι Ö 


1 ἐνταῦϑα καὶ om B ΜοΞῃ. τὴν πρὸς «Σικελίας ἀπόπλουν» M. ἀποπλοῦς 


3 ἀεὶ διαφέρεε M. ἢ τε om ΜΙ ἐκπομπεύω ex ἐκπομπέμβω factum esse 
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δεῖνα, ἤγουν ἐπιτήδειός ἔστιν ἐμοὶ καὶ προσήκει μοι, ἀφ᾽ οὗ 
ἀδιάφορος" ὃ μὴ προσήχων μηδὲ οἰκειότητα τινα ἔχων, ὡς 
᾿Δριστοφάνης, Σφηξίν " οἴμοι, τουτὶ τί ἣν; ἀδιάφορός μοι φαί- 
veta ὁδί. 

τύχη. 

5 τύχη λέγεται καὶ ἡ εὐτυχία, ὡς ὃ Δημοσϑένης᾽ ἀλλὰ καὶ τῆς 
ὑμετέρας τύχης ὑπολαμβάνω πολλὰ τῶν δεόντων ἐχ τοῦ παρα- 
χρῆμα ἐνίοις äv ἐπελϑεῖν εἰπεῖν. λέγεται τύχη καὶ τὸ ἕναν- 
τίον ταύτῃ, τουτέστιν ἡ δυστυχία. ἐπαμφοτερίζει γάρ. 

πρότερον. 
ὅτι τὸ πρότερον τοῦ πρῴην διαφέρει. τὸ μὲν γὰρ πρῴην ἐπὶ 

10 σημασίας παρεληλυϑότος χρόνου πολλοῦ, τουτέστιν ὑπερσυν- 
τελίκου, λαμβάνεται. ἔστε γὰρ χρόνος ὑπερσυντέλεχος ὁ παλαΐί 
ποτε τελεσϑείς. τὸ δὲ πρότερον ἐπ᾽ ὀλίγου, ἤτοι χϑὲς ἢ πρὸ 
τῆς χϑές. 

δύναμαι. 
δύναμαι ἀπαρεμφάτῳ συντάσσεται, ὑποφαίνοντε ποτὲ μὲν 

15 εὐθεῖαν οἰκείου προσώπου, οἷον " δύναμαι χρηστὸς γενέσϑαι. 
ποτὲ δὲ συντάσσεται ἀπαρεμφάτῳ, ἐφελχομένῳ αἰτιατικὴν τοῦ 
ῥήματος, οἷον " δύναμαι ἐργάσασϑαι καλὰ τὸν νεανίσχον.. ἐργά- 
ζομαΐ σε γὰρ δεινὰ λέγεις. ἔστε δὲ καὶ ἐναπόλυτον, ὡς ἐν τοῖς 
οὖσιν ἐν ἀρχαῖς καὶ ἐν τέλει, συντασσόμενον αἰτιατικῇ, οἷον " 

20 μεγάλα παρὰ τῷ βασιλεῖ δύναται. 

μελαγχολᾶν. 
μελαγχολᾶν, παραπαίειν, παραφρονεῖν, ἐξεστηκέναι, μαίνεσϑαι 
ταὐτόν. ὁμοίως δὲ καὶ τὸ παρακινεῖν ἀμεταβάτως ἀντὶ τοῦ μαί- 
ψεσϑαι. παρακινεῖν δὲ μεταβατικῶς δηλοῖ τὸ προτρέπειν. 
ἱερόν. 
ἱερὸν λέγεται μὲν τὸ σεπτὸν καὶ σεβάσμιον. λέγεται δὲ καὶ 

25 τὸ σεμνὸν καὶ μέγα, ὡς τὸ ἱερὰ νόσος. καὶ ἱερὰν ἄγκυραν, οὐ 

τὴν σεβασμίαν, ἀλλὰ τὴν σεμνὴν καὶ μεγάλην. 


2 καὶ ἀδιάφορος CN 8 σφηξίν om C ὑος. τύχη om M 5 ὡς καὶ su. ΒΘ ἡμε- 
τέρας UB ὑπολαμβάνω, ἐκ τοῦ δεόντων Ο 7 εἰπεῖν om (ἢ 8 ταύτη, ἡ correctura 
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ἐνδημώ. 
ἐνδημῶ καὶ ἐπιδημῶ, τὸ αὐτό. χαὶ δηλοῖ τὸ ἀφιχνοῦμαι χαὶ πάρ- 
εἰμι. οἷς ἐναντίον τὸ ἀποδημῶ καὶ ἐχδημῶ.. χαὶ ἀπὸ τούτων 
ὀνόματα " ἔνδημος καὶ ἐπίδημος, ἔχδημος καὶ ἀπόδημος.. καὶ τὸ 
πρᾶγμα ' ἐνδημία καὶ ἀποδημία. 
ψυχαγωγεῖν. 
ψυχαγωγεῖν ἔστιν ὅτε τὸ τὴν ψυχὴν ἐχλείπουσαν χαὶ ἐκλελυμένην 
αὐϑίς τινα ἐπανάγειν, ταὐτὸ συνεεῖνον τῷ παραμυϑεῖσϑαι χαὶ 
τὴν ψυχὴν ἀνακαλεῖσϑαι αὖϑις εἰς εὐθυμίαν, ᾧ ἐναντίον τὸ ἀϑυ- 
μεῖν καὶ λειποψυχεῖν͵, ἤτοι δυσϑυμεῖν. 
οἶδα. 
οἶδα " γιυινώσχω, καὶ ἔσϑε καὶ εἰς μετοχὴν χαὶ εἰς ἀπαρέμφατον 
10 ἀποδίδονται, οἷον ' oida σὲ δεινὰ πεποιηχότα καὶ οἶδα ποιεῖν 
τόδε. πλὴν ὅτε εἰς ἀπαρέμφατον ἀποδίδοται, τὸ οἶδα λαμβάνεται 
ἀντὶ τοῦ ἐπίσταμαι. ὁμοίως δὲ χαὶ τὸ ἔσϑι. 
αἰσϑαάνομαι. 
αἰσϑάνομαι συντάσσεται καὶ γενιχῇ καὶ αἰτιατικχῇ.. γενιχῇ μέν, 
ὡς παρὰ Θουχκυδίδῃ ᾿ ἔτυχε γὰρ πρεσβεία πρότερον περὶ ἄλλων 
15 παροῦσα. καὶ ὡς ἤσϑοντο τῶν λόγων, ἔδοξεν αὐτοῖς παριτητέα 
εἶναι. αἰτιατικῇ δὲ, ὡς ἐνταῦϑα καὶ παρὰ Ξενοφῶντι" αἰσϑόμενοι 
δὲ oc τὴν Κερασοῦντα οἰχοῦντες τὴν ἔφοδον τοῦ στρατοῦ, σὺν τοῖς 
ὅπλοις ἀπήντων. 
χρατῶ. 
χρατῶ συντάσσεται μὲν χαὶ γενιχῇ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον " συντάσ- 
20 σεται δὲ χαὶ αἰτιατιχῇ, ὡς παρὰ Θουκυδίδῃ " καὶ χρατήσας τὸν 
πολέμιον, ἣγεν ἐπὲ τὸ τεῖχος. ὅτε μὲν γὰρ ἀντὲ τοῦ ἄρχω καὶ 
ἐν ἐξουσίᾳ. εἰμί, μετὰ γενικῆς "ὅτε δὲ λαμβάνεται avti τοῦ ταῖς 
χερσί τε φέρω καὶ βεβαίως κατέχω, τοῦτ᾽ αὐτὸ πάντως αἰτιατικῇ. 
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δοκῶ. 
σημείωσαι τὸ δοκῶ παρ᾽ Ηρωδιανῷ καὶ τοῖς ἄλλοις αττικισταῖς, 
ὁμοίως καὶ παρὰ Πλανούδῃ κυρῷ Μαξίμῳ συντεϑειμένον, ὅτι 
ποτὲ μὲν λαμβάνεται ἀντὶ τοῦ οἶμαι καὶ νομίζω καὶ ὑπολαμ- 
βάνω . καὶ συντάσσεται ἀπὸ δοτικῆς εἰς ἀπαρέμφατον, ἐφελ- 

5 κόμενον αἰτιατικήν, οἷον δοκῶ μοι τὸν δεῖνα εἶναι χρηστόν᾽ 
ποτὲ δὲ ἀντὶ τοῦ φαίνομαι. καὶ συντάσσεται δοτικῇ, ἀφ᾽ ἑτέρας 
εὐθείας ἀπαντώσης εἰς ἀπαρέμφατον, παρεμφαινομένης αὖϑις 
τῆς εὐϑείας, οἷον " ἐγὼ χρηστός σοι δοκῶ εἶναι, ποιῶν τὰ δέοντα. 
καὶ χρηστοί μοι δοκοῦσιν ἄνδρες Θηβαῖοι εἶναι, μὴ Φιλίππῳ 

10 εἴξαντες "τὸ γὰρ πρόσωπον, ἀπ᾿ εὐθείας τῆς ὅτι χρηστοὶ ἀρξά- 
μενον, εἰς ἀπαρέμφατον ἐμπεσόν, πάλιν αὖϑις εἰς εὐθεῖαν ἀπαντᾷ. 
ἔστι δέ ποτε καὶ τὸ δοκῶ χωρὶς ἀπαρεμφάτου, οἷον " δοκεῖ μοι 
οὗτος ἀγαϑὸς ἀνήρ ᾿ ἐλλειπτικῶς δὲ νοεῖται τὸ εἶναι. κυρίως δὲ 
καὶ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἀεὶ μετὰ ἀπαρεμφάτου. 

ἀναιρεῖσϑαι. 

15 ἀναιρεῖσϑαι λέγεται μὲν καὶ τὸ φονεύεσϑαι καὶ ἀνατρέπεσϑαι, 
ὡς τὸ ἀναιροῦνται νόμοι. λέγεται δὲ καὶ τὸ ἀναλαμβάνειν, 
οἷον" ἀναιρεῖται στέφανον καὶ ἀναιρεῖται μετὰ χεῖρας βιβλίον. 
τὸ γὰρ αἱροῦμαι" τὸ κρίνω, προσλαμβανομένων τῶν προϑέσεων, 
διαφόρους σημασίας δηλοῖ. αἱρεῖσθαι γὰρ τὸ προχρίνειν.. καὶ 

χατα- 20 μετὰ τῆς κατὰ προϑέσεως χκαϑαιρεῖσϑαι, καὶ δηλοῖ τὸ καταβαλ- 


δια- λεσϑαι. διαιρῶ μὲν τὸ τέμνω, καὶ διαιρεῖσϑαι τὸ παϑητικόν. 
παρα- παραιρεῖσϑαι" τὸ παρασύρειν, ὡς καὶ ALPAvLOS” τὰ μέγιστα καὶ 
ἄντι- τιμιώτατα τῶν ἔργων, τὰ μὲν ἤδη παραιρούμενος. ἀνϑαιρεῖσϑαι" 


1 


τὸ ἀντὶ ἄλλου ἄλλο αἱρεῖσϑαι καὶ τρόπον τινὰ προκρίνειν, οἷον᾽ 

925 ἀνϑαιροῦμαι ζωῆς φάνατον. καὶ ἀνϑαιροῦμαι στρατείας λόγον. 

ἀπο- ἀφαιρεῖσθαι" τὸ ἀποστεροῦν καὶ ζημιοῦν, διπλῆν σύνταξιν ἔχον, 
οἷον " ἀφαιρεῖται τὴν οὐσίαν τὸν ἄνϑρωπον, οὗ ὃ παρακείμενος 
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1 ont .öre τὸ δοκῶ B| ὅτε pro σημ. Μ 4 ὅτι om ΒΜ 5 doxet por 
Cn | καλόν pro χρηστόν Μ χρηστὸν εἶναι C 9 Φιλίππω μὴ εἴξαντες Β M 
10 τῆς ante ὅτε om Mosq | χρηστὸς Β ἀρξάμενοι Mosq 14 δὲ post κυρίως OM 
B | καὶ om Mosq 15 καὶ ante τὸ φονεύεσϑαε OM Cn M 16 τὸ ante ἀναλαμ- 
βάνειν om Cn 18 αἱροῦμαι᾽ τὸ προκρίνω M προκρίνω ex χρίνω corr. Cn | προσ- 
λαμβανομένης τῆς προϑέσεως M 19 προκρίνεσοϑαι M 20 καϑαιροῦμαι el κατα- 
βάλλομαι B 21 διαιρῶ post ἀφαιρεῖσϑαι ἃ CN M 22 καὶ ante “ΤἹιβάνιος om Ån 
93 τελεώτατα pro τεμεώτατα Β 26 ἀποστερεῖν C 


Georgius Lacapenus. 90 


ἀφήρημαι, μέσος ὧν καὶ ἐπὶ πάϑους καὶ ἐνεργείας λαμβανόμενος. πε- περι- 
ριαιρεῖν " τὸ ἐξαρτᾶν καὶ ἐχχρεμᾶν. περιαιρεῖσϑαι δὲ ἐπὶ πάϑους ὑπο- 
ταὐτὸν τῷ χαϑαιρεῖσϑαι. ὑφαιρεῖσθαι" τὸ χρυφίως συλᾶν τι, ἤτοι ἐχ- 
κλέπτειν. ἐξαιρεῖσϑαι " τὸ ἐλευϑεροῦν, οἷον " ἐξαιροῦμαί σε χινδύ- 
νων. συναιρεῖσϑαι "τὸ συνάγεσϑαι καὶ εἰς ἕν γίνεσϑαι, ὅϑεν καὶ συν- 
τὸ συνδλών. προσαιρεῖσϑαι" τὸ προσλαμβάνειν καὶ προσδέχεσϑαι, προσ- 
οἷον " ὃ δεῖνα ἄρξας, προσαιρεῖται χαὶ τὸν δεῖνα συνάρχειν. 
προαιρεῖσϑαι" τὸ προχρίνειν καὶ τὸ προβάλλειν, οἷον " προαιρεῖ- προ- 
ταί τῶν χιβωτίων τὰ χάλλιστα τῶν βιβλίων, ἢ καὶ τῶν ἱματίων. 
ποιῶ. 
10 ποιῶ οἰχίαν xal πεποίηκα, καὶ ποιοῦμαι λόγον καὶ ἐποιησά- 
μὴν φροντίδα χαὶ λόγον, ὡς παρὰ Θουχυδίδῃ " οὐ μόνον περὶ 
τοῦ δέξασϑαι σφᾶς τὸν λόγον ποιησαμένων, ἀεὶ ἐπὶ ἐνεργείας. 
πεποίημαι δὲ ἐπὶ μεσότητος, τουτέστιν ἐνεργείας χαὶ πάϑους 
λαμβάνεται. καὶ ἐνίοτε μὲν ἐπὶ ἐνεστῶτος, οἷον " πεποίημαι 
15 φίλον ἢ λόγον, ἀντὲ τοῦ ποιοῦμαι, ἐνίοτε δὲ ἀντὶ τοῦ ἐποιη- 
σάμην ἐπὶ παρεληλυϑότος, λαμβανόμενος καὶ ἐπὶ πάϑους καὶ ἐπὶ 
ἐνεργείας. ἐπὶ ἐνεργείας μὲν ὡς ὃ “ιβάνιος" ὁ δὲ τῷ τῇ πραύ- 
τητι πάντας ὑπὸ σαυτῷ πεποιῆσϑαι, ἀντὶ τοῦ ποιῆσαι. ἐπὲ πί- 
ϑους δέ, οἷον ' πεποίηται τῷ δεῖνε λόγος, ἀντὲ τοῦ ἐποιήϑη. 
ἐξάφνω. 
20 οὔτε χρὴ λέγειν ἐξάφνω μετὰ προϑέσεως, OVT'UV πάλιν αἴφνης 
δίχα προϑέσεως. 
τελεῖ. 
τελεῖ "τὸ τάττεται χαὶ χαταλέγεται. τελεῖ χαὶ τὸ τέλος κατα- 
ἐέϑεται καὶ χαταβώλλει, ὡς καὶ ᾿Αριστοφάνης " δύο δραχμὰς μι- 
σϑὸν τελεῖς; χαὶ τελεῖ ἀντὶ τοῦ εἰσπράττει καὶ ἀπαιτεῖ. 
ἀνατεΐνει. 
ἀνατείνει "TO ἀνέχει καὶ εἰς ὕψος αἴρει, οἷον" ἀνατείνει τὰς χεῖ- 
pas πρὸς τὸν ϑεόν. κατατείνει "τὸ κατεργάζεται καὶ ἐπιτρίβει, χαια- 
οἷον " κατατείνεςι ἡ νόσος τὸν ἄνϑρωπον. καὶ κατατείνει τὸν δεῖνα 
πληγαῖς καὶ μάστιξιν ὃ δεῖνα. κατατείνει καὶ τὸ εἰς μῆκος Ex- 
τείνει καὶ ἀποτείνει, ὡς τὸ κατατείνει λόγους καὶ ὁμιλίας, ὅϑεν 
1 ἀφήρηται ON ἀφείρηται U| καὶ ἐπὶ ἔνεργ. καὶ ἐπὶ nad. Μ ἐπὶ ἐνεργ. (in 
ὃ ἢ κλέπτειν Μ ὃ συναιρεῖσϑαι δὲ τὸ συνάγ. On 8 τὸ ante προβάλλειν om Cn 
I τοῦ κιβωτίου B 13 δὲ ante ἐπὶ μεσ. om C | ἐπὲ ἐνεργείας U 14 καὶ ante 
ἐνίοτε om Cn Mosq 16 λαμβανόμενον Β | ἐπὶ ante ἐνεργείας, quod prius est, 
om UBC 17 μὲν καὶ ““ιβάνιος M Θεόκριτος pro ὁ AB. Mosq | τῶ anle τῇ 
πραότητε OM M 18 ἀντὶ τοῦ ποιῆσϑαε M 90 αἴφνω pro αἴφνης M|B haec 
addit: ἀλλ᾽ ἄφνω μὲν δίχα προϑέσεως, ἐξαίφνης Jar πάλιν μετὰ προϑέσεως 90 
τὸν ante ϑεὸν om (ἢ C 29 ὡς τὸ κατείνεε Ν 
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κεν BC 8 0 Kvrpros B| παρατείνεταε (ἴῃ 
habet ἐπιτείνεε U 


καὶ τείνει δίχα προϑέσεως ποιητικῶς, ἀντὶ τοῦ ἀποτείνει, κυρίως 
ἐπὶ λόγου λεγόμενον, οἷον" ἀποτείνει λόγον μακρόν, ὡς παρὰ 
Σοφοκλεῖ" μὴ τεῖνε μακράν, ἀλλ᾽ ὅπως χρύψῃς τάφῳ, ἀντὶ τοῦ 
μὴ ἀπότεινε, λόγον μαχρὸν δηλονότι... κατατεῖνει χαὶ τὸ σπεύδει 
χαὶ τρέχει, ὡς τὸ XUTUTELVEL δρόμον ἐπὶ λιμένα. διατείνει " τὸ 
διαπλοῖ, ὡς τὸ διατείνει ὃ ἀράχνης τὸ ἴδιον ὕφασμα. παρατείνει" 
τὸ παρέλκει καὶ μέχρε πόρρω προάγει, οἷον " παρατείνει τὴν ὃμι- 
λίαν, ὡς καὶ Κύπριος" ὃ μέντοι πότος καὶ εἰς αὐτὸν παρετεί- 
veto τὸν ὄρϑρον. ἀντιτείνει " τὸ ἀντιβαΐνει χαὶ ἀντικρούει καὶ 
ἀντερείδει. ἐπιτείνει " τὸ αὔξει χαὶ εἰς ἐπίδοσιν ἄγει, οἷον " nt 
τείνει τοὺς περὶ τοὺς λόγους ἱδρῶτας. περιτξίνει " τὸ ἐπί τινος 
ἐξαπλοῖ, ἤτοι ἐπάνω τινός, οἷον" περιτείνει τὸ σκῦτος ὃ σκυτο- 
τόμος τῷ ξύλῳ, παρὰ “Ιουκιανῷ. ἀποτείνει᾽ εἰς ταὐτὸ τείνει καὶ φέρει 
κατὰ ϑάτερον τῶν σημαινομένων τῷ κατατείνει, οἷον " ἀποτείνει 
διήγησιν, καὶ εἰς μῆκος τὴν ὁμιλίαν ἀποτείνει.. ὑποτείνει " τὸ ὑπο- 
βάλλει καὶ ὑποφαΐνει, οἷον " ἐλπίδας χρηστὰς ὑποτείνει, παραπλή- 
σιον τῷ ἐμφαίνει. καὶ Συνέσιος " λειπομένῳ δὲ παρὰ πολὺ τῆς ἀξίας, 
ἐλπίδα μικρὰν ὑποτείνει τοῦ μέλλοντος, ἀντὶ τοῦ ὑποφαίνει καὶ 
ἐμφανίζει, καὶ παρὰ Σοφοκλεῖ" μηδενὸς ἄλλου παραπράξαντος, 
μεγάλας ὀδύνας ὑποτείνει. ὑπερτείνει ' τὸ ὑπερβάλλει καὶ ὑπερ- 
πέπαικεν, οἷον ὃ δεῖνα σπουδῇ καὶ προϑυμίᾳ τὸν ἀδελφὸν ὑπερ- 
τείνει. ἐντείνει "τὸ τὴν χορδὴν καὶ νευρὰν ἐναρμόζει, ὅϑεν καὶ 
ἐντείνει τὸ τόξον. καὶ ἐντείνει μουσικὴν ἢ κιϑάραν. καὶ ᾿Αριστο- 
φάνης᾽ ἐντειναμένους τὴν ἁνμονίαν, ἣν οἱ πατέρες παρέδωκαν. 
ἐχτείνει ' τὸ ἐξαπλοῖ. συντείνει TO συνέρχεται καὶ συννεύει καὶ 


λυσιτελεῖ. προτείνει "τὸ προβάλλεται, ὡς τὸ προτείνει πολλὰ 
κεφάλαια τοῦ δικαίου. παϑητικῶς 


ε 1 - s 

μενον, ὡς καὶ Δημοσϑένης τοὺς 
χοινὰ δικαίως προσέρχονται, τὴν 
2 1 - LJ 

ἀντὶ τοῦ προβαλλομένους. 

περιττόν. 

περιττὸν λέγεται τὸ μὲν πρὸς τὸ 
τὸ ἔγκαιρον, καὶ δηλοῖ τὸ κενὸν 


τὸ πλέον καὶ ἀττικῶς ἐκφερό- 
μὲν οὖν ἄλλους, ὅσοι πρὸς τὰ 
2 4 ς - 4 

ἀειλογίαν ὁρῶ προτεινομέγοῦς, 


χρήσιμον καὶ ἐπίκαιρον, ἤτοι 
καὶ ἀργὸν ἐκ προσϑήκης, ὡς 


ἐνταῦϑα καὶ παρὰ Κυπρίῳ " εἰ μὲν οὖν μὴ ἔξωρός τις ἔμελλον 


1 παϑητικῶς pro ποιητικῶς UB ἤ κατατείνει "τὸ διαπλοῖ GC 1 παρέλ- 


12 ante τὸ σκῦτος pro περιτείνει 
14. pro τῶ κατατείνει, TV τείνει (; 16 ὑποφαΐνει ΕΧ ἀπο- 


ψαίνει corr. U 18 pro μικρὰν, πικρὰν CN C 20 ὑπέρπαικεν M 22 χοδὴν 
M | ἐφαρμόζεε M C 28 ὡς om M B| οὖν om Β 31 ἐπίκ. καὶ χρήσ. M 32 
ἀργὸν καὶ κενὸν CN 33 ἐνταῦϑα om Β | τῶ Κυπρίω Β ] ἔμελλε ὃ. CN 
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δόξειν καὶ παντάπασι περιιτὸς ἄνϑρωπος, ἀνιὲ τοῦ χενός, τὸ 
δὲ πρὸς τῷ ἀναγκαίῳ, ὅπερ ἐμφαίνει φιλοτιμίαν, χαὶ δηλοῖ τὸ 
ποικίλον καὶ εὔπορον, ὡς χαὶ τοὺς Αἰγυπτίους περιττούς φασιν 
εἶναι τὴν σοφίαν, ἀντὲ τοῦ εὐπόρους κχαὶ ποικίλους, ὡς καὶ 
5 Συνέσιος" ὁ μῦϑος αἰγύπτιος " περιττοὶ σοφίαν Αἰγύπτιοι. 
λογισμός. 
λογισμός ' ἡ διάνοια καὶ αἱ φρένες χαὶ τὰ ἐνθυμήματα, καϑ᾽ ἅ τις 
λογίζεται. λογισμὸς χαὶ ἡ λογιστικὴ τέχνη, χαϑ᾽ ἣν τοὺς λο- 
γισμούς τις διατιϑέμενος προφέρει, ἀφ᾽ ὧν καὶ λογιστήρια καὶ 
λογισταί" oc τὰς τῶν στρατηγησάντων παρ᾽ ᾿Αϑηναίοις εὐθύνας 
10 ἐκλογιζόμενοι, ἤτοι δικάζοντες, ὡς δΔημοσϑένης ἐν τῷ χατ᾽ At- 
σχίνου πρωτῳ. 
ἐπιχειρῶ. 
ἐπιχειρῶ " τὸ πειρῶμαι, εἰς ἀπαρέμφατον τὴν σύνταξιν ἐπάγον, 
οἷον " ἐπιχειρεῖ ὃ δεῖνα ἐξαπατᾶν τὸν δεῖνα. καὶ Θουκυδίδης 
ἐπεχείρουν βιάσασϑαι δρόμῳ εἰς τὴν Ποτίδαιαν... ἐπιχειρῶ καὶ 
[Ὁ τὸ ἐγχειρῶ καὶ ἐπιβάλλω, συντασσόμενον δοτικῇ, οἷον " ἐπιχειρῶ 
λόγοις ἢ πραγματείςι τενὶ ἑτέρᾳ, καὶ ἐπιχειρῶ τυραννίδι. 
σπουδή. 
σπουδὴ λέγεται ἡ πολλὴ περί τι διάϑεσις καὶ διηνεκὴς ἐπιμέλεια, 
ἀφ᾽ ἧς παρωνύμως λέγειαι ὁ σπουδαῖος " οἷς ἐναντίον ὃ ἀμελὴς 
καὶ μὴ φροντίδα τινὰ ἔχων τοῦ πράγματος. 
γοητεύω. 
20 γοητεύω ' τὸ ἐπάγομαι καὶ ἀπατῶ καὶ gevaxilw . γοητεύίω καὶ 
τὸ διὰ μαγγανείας ἐπιίίγω, ἀφ᾽ οὗ γόης, καὶ γοητεία τὸ πρᾶγμα. 
ἐχπλήττει. 
ἐχπλήττει λέγεται μὲν καὶ τὸ ἁπλῶς ἐξίστησι καὶ εἰς ϑαῦμα 
ἐνάγει. κυρίως δὲ λέγεται ἐρωτικῶς ἐχπλήττειν τὸ εἰς ἔρωτα ἐμβάλ- 
λειν, ὡς τὸ ἐξέπληξεν ἡ “αἷς τοὺς Κορινϑίους " καταπλήττειν δὲ 
25 τὸ εἰς φόβον μετὰ ϑαύματος ἐμβάλλειν. 
1 παντάπασιν I πρὸς τὸ ἀναγκαῖον Β Cn δηλοῖ pro ἐμφαίνει Β 3 εἶναί 
φασιν B 4 τὴν φιλοσοφίαν ( 5 ὁ μῦϑος αἰγύπτιος om Β | pro περεττοί, 


περιττὸς M Ὁ6θ καὶ τὰ ἐνϑ. om Μ 10 ὡς καὶ Ζημ. B C | Aiogivr, U At- 
oxivovs Β 13 οἷον--τὸν δεῖνα om Mosq οἷον om (π Ο U 14 δρόμον M δρο- 


μον ex δρόμω corr. U 17 πολλὴ περί τε OM Μ IN ὦ ἐν, B ἧς ἐν, (οἷς 
in marg.) Cn 19 τινὸς πράγμ. B 20 τὸ ἀπατῶ (Nn 21 μαγκανείας VU Β 
ἀφ᾽ ἧς γόης M 22 ἐκπλήττειν B| ἐξίστησιν ΜΊ τὸ εἰς ϑαῖμα ἐνάγει CN 
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ἀναπέμπειν. 

ἀναπέμπειν " τὸ ἀναφέρειν, οἷον " εὐχὰς ἀναπέμπει τῷ κρεΐττονι, 
ἤτοι τῷ ϑείῳ . καταπέμπειν χυρίως ἐκ τῶν ὑπερχοσμίων εἰς κό- 
σμον, οἷον " τὸ ϑεῖον ἐπ᾿ εὐεργεσίᾳ τοῦ χοινοῦ τῶν ἀνθρώπων yÉ- 
vovs καταπέμπει τὴν τοῦ δεῖνος ψυχήν, ὡς καὶ Συνέσιος" οἶμαί 
5 σου τὴν ϑεσπεσίαν ψυχὴν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο καταπεμφϑῆναι.. λέγε- 
ται καταπέμπειν καὶ τὸ ἔγγραφα προστά 
χεῖρα μακρὰν οὖσιν ὑπηκόοις. διαπέμπειν" τὸ διά τίνων πέμ- 
πειν εἴδη τινὰ πρὸς πολλούς, ὡς καὶ ᾿Αριστοφάνης ' εἶτ᾽ οὐ δια- 
πέμπεις καὶ πρὸς ἡμᾶς τοὺς φίλους, ἤτοι διά τίνων πέμπεις εἰς 
0 ἡμᾶς τὸν πλοῦτον. μεταπέμπεσϑαι δὲ παϑητικῶς χρὴ ἐκφέρειν, 
ἤτοι διά τινος προσχαλεῖσϑαί τινα. καὶ ἀπὸ τούτου ὄνομα μετά- 
πέμπτος, ὡς καὶ Συνέσιος " καὶ ἧχε μετάπεμπτος ὦσπερ εὐεργέ- 
της Ρωμαίων ὀχήματι δημοσίῳ. παραπέμπειν" τὸ προπέμπειν. 
παραπέμπειν καὶ ἐπὶ χρόνου, οἷον " μακρὸς χρόνος ὡς ἡμᾶς πα- 
15 ραπέμπει διὰ τῆς ἱστορίας τὰ πρόσϑεν γεγενημένα. παραπέμπειν 
καὶ τὸ ἀποπέμπειν καὶ ἀπωϑεῖσϑαι.. ἀντιπέμπτεειν " τὸ ἐξ ἐναντίας 
πέμπειν, ἤτοι εἰς τοὐναντίον καὶ ἐξ ἀντιστροφῆς πέμπειν, οἷον " 
ὁ δεῖνα σφαῖραν δεχόμενος, ταύτην πάλιν αὖ ἀντιπέμπει. ἐπι- 
πέμπειν " τὸ μετ᾽ ἐπιϑέσεως καὶ ἐν ἐπιτιμήσει καὶ σωφρονισμῷ 
20 πέμπειν, οἷον" φρικώδη μοι τὸ ϑεῖον ἐπιπέμπει ὀνείρατα. περί- 
πέμπειν τὸ ἑκασταχοῦ καὶ ἐν κύκλῳ καὶ πανταχῆ πέμπειν. ἀπο- 
πέμπειν " τὸ δεξάμενον ὅτι δήποτέ τινα, πάλιν ὀπίσω τὸ αὐτὸ 
ἀποστέλλειν. ἀποπέμπειν καὶ τὸ ἀποδιώκειν καὶ ἀπελαύνειν. 
ὑποπέμπειν ' τὸ κρύφα καὶ λαϑραίως ἀποστέλλειν. ὑπερπέμ- 
95 πεῖν κυρίως τὸ ὑπερβαίνειν τὸν σχοπὸν ἐν τῷ ἀφιέναι τὸ βέλος. 
εἰσπέμπειν καὶ προσπέμπειν καὶ προπέμπειν ταὐτὸ δηλοῖ, κυρίως 
ἐπὶ τῶν προαγωγῶν, ovs οἱ ἐρῶντες ἐπὶ τὰ παιδικὰ πειρώμενοι 
πέμπουσιν ὑπὲρ τοῦ τυχεῖν. ἐκπέμπειν " τὸ ἁπλῶς ἔξω πέμπειν 
χαὶ ἀποδιώκειν . προπέμπειν τὸ προπομπὴν ποιεῖσϑαι, ὅμοιον 

30 τῷ παραπέμπειν. 


8 τῶν κοινοῦ M 4. καταπέμπειν M | τοῦ ὁ δεῖνος (ἃ τ. τοὺ δεῖνος 
ψυχήν. ἐπ᾿ αὐτῶ τοῦτο καταπεμφϑῆναι οἷμαὶ σου τ. ϑ. ψυχὴν, ὡς κ. «Συνέσιος 
UB ὅ ἐπ᾽ αὐτῶ τούτω καταπεμφϑεῖσαν (ὰ 1 χεῖρα καὶ μακρὰν (π 12 ὡς 
εὐεργέτης ὅπ 14 παραπέμπειν pro παραπέμπει Μ 16 καὶ τὸ ἀπωϑεῖσϑαι 
καὶ ἀποπέμπειν CG 18 ταύτην om (ἢ | ἐπιπέμπει M [9 τὸ μετ᾽ ἐπιτιμήσεως 
καὶ σωφρονισμοῦ π. ΒῚ τὸ μετ ἐπιϑ. — πέμπειν (1. 20) om Cn 24] παντα- 
χοῦ Cn 23 ἐπιστέλλειν pro ἄποστ. CN | διώκειν pro ἀποδεώκεεν Cn 
24 λαϑραίως πέμπειν, ἤγουν ἀποστέλλειν B 95 τὸ ante βέλος om Μ 


27 πέμπουσι πειρώμενοι Β 28 πέμπειν ἔξω M Cn 99 τὸ ἀποδιώκειν Μ 
80 τὸ παραπέμπειν UV 
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ὀρϑώ. 
ὀρϑῶ ἕτερον, ὀρϑοῦμαι δὲ ὑφ᾽ ἑτέρου. ἐπανορϑὼ δὲ χαὶ ἐπανορ- 
ϑοῦμαι, καὶ διορϑῶ καὶ διορϑοῦμαι ταυτόν. 
φράζω. 
φράζω ἐνεργητιχῶς μὲν ἀντὲ τοῦ λέγω, παϑητικῶς δέ, ὃ καὶ 
ποιητικόν ἐστιν, λαμβάνεται αντὶ τοῦ νοῶ. 
δηλώ. 
Ὁ ὅτι δηλῶ ἀπὸ δοτικῆς εἰς αἰτιατιχὴν ἀποδίδοται. ὥσπερ δὴ καὶ 
τὸ ἀγγέλλω, οἷον " δηλῶ σοι τάδε, καὶ ἀγγέλλω σοι τάδε. 
ἀνήρ. 
ἀνήρ, ἤτοι ὃ Γερμανός, κατὰ ἀττικὴν συνήϑειαν ἐλλειπτιχῶς 
λαμβανόμενον τὸ ἄρϑρον ' oc γὰρ ᾿Αττιχοὶ ποὺ μὲν ἀφαιροῦσι, 
ποῦ δὲ προστιϑέασιν, ὡς χαὶ Σοφοχλῆς ἀνὴρ ἐχεῖνος, ἀντὶ τοῦ 
10 ὁ ἀνήρ. καὶ παρὰ “{πβανίῳ - Βάλης ἠδικῆσϑαί φησιν ὑπὸ σοῦ, 
ἀντὶ τοῦ ὃ Bangs. 
πλήττο. 
γτλήττω, πλήξω, ἀπαλλάττω, ἀπαλλάξω καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα, 
τοὺς μὲν δευτέρους ἀορίστους εὐχρήστους XAT ἀττιχὴν συνήϑειαν 
ἔχουσι, πρώτους δὲ χαὶ παρακειμένους οὐδαμῶς, οἷον ἐπλή- 
15 γην δέον λέγειν, καὶ οὐκ ἐπλήχϑην. ἀπηλλάγην, ἀλλ᾿ οὐχ ἀπηλ- 
λάχϑην. τὸ δὲ πέπληγα μέσος παρακείμενος ὦν, καὶ ἐπὶ ἐνερ- 
γείας καὶ ἐπὶ πάϑους λαμβάνεται. 
πρότερος. 
ὅτι τὸ πρότερος ἐπὶ δύο, πρῶτος δὲ ἐπὶ πολλῶν. πρώτιστος δὲ 
οὐ λέγεται" οὐδὲ γὰρ ὑπερϑετιχὸν ὑπερϑετιχῷ συνάπτεται. ἐπε- 
20 χράτησε δὲ καὶ τοῦτο παρὰ τοῖς Ἴωσιν, ὡς καὶ παρ᾽ Ομήρῳ᾽ 
ἅ σοι πρωτίστῳ δίδομεν, εὐτ᾿ ὧν πτολίεϑρον ἕλωμεν. 
ὄλωλα. 
ὄλωλα καὶ ἀπόλωλα, καὶ ὀλώλεχα καὶ ἀπολώλεχα ἐπὶ παραχει- 
μένου λαμβανόμενα, οὐ ταὐτὸ δηλοῦσιν. ἀπόλωλα μὲν γάρ ἔστιν 


1 ὑφ᾽ ἑτέρων U Cn|B habet haec: ὀρϑῶ ἕτερον, ὡς τὸ ὀρϑῶ οἰκίαν καὶ 
τεῖχος. ὀρθοῦμαιε δὲ ὑφ᾽ ἑτέρου, ὡς τὸ ὀρϑοῖ τὸ πνεῦμα τὴν ναῦν, ἀντὶ τοῦ 
κατευϑύνεε,, far, κ. τ. Κλ. εἴτ. epim. Ep. IX. 2 καὶ ante διορϑῶ om Cn 
ὃ κράζω pro φράζω U φράζω in B sub lit. x reperitur. 4 ἐστε BC M | 
ἀντὶ τοῦ om M 5 τὸ pro öre B 6 ἀγγέλλω σοι ταῦτα U 9 ὁ ἀνὴρ 
ex. M 10 Θάλης pro Βαλὴς U 12 τὸ πλήττειν ' πλήττω οὖν πλήξω B 
14 πρώτους δὲ παρακ. CN | ἐπλήγην ex ἐπλήγεεν corr. UB 19 δέον εἶναι 
λέγειν ( ἀπηλλάγην 6 correctura ἴ]| καὶ οὐκ ἀπηλλάχϑην Β Cn 10 πεπλη)- 
μένος pro πέπληγα Cn 17 καὶ ἐπὶ πάϑους καὶ ἐπὶ ἐνεργείας Mosq 18 
ὅτε τὸ om Β τὸ om M | πρῶτος ἐπὶ π., δὲ omisso, Cn 19 ὑπερϑετικὸν' 
ἑπερϑετικὸν σ. U | ἐχράτησε δὲ τοῖτο (π 21 δίδωμεν VU 23 ταὐτὸν Mosy 
δηλοῖσι, κἀπόλωλα CN 
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ἀντὶ τοῦ ἐφϑάρην ἀμετάβατον, ὡς παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει " ἀπόλωλα 
δείλαιος ἐκ τοῦ σκίμποδος . ἀπολώλεκα δὲ ἕτερον μεταβατικόν, 
συντασσόμενον αἰτιατικῇ, ὡς παρὰ τῷ αὐτῷ᾽ ἀπολωλεκὼς ἅπαντα 
τάκ τῆς οἰκίας. καὶ παρὰ «βανίῳ " ἀπολωλεκώς, ὦ ϑεοί, τὸν 
5 ἐμὸν παῖδα ᾿Αλιρρόϑιον. ὄλωλα δὲ καὶ ὀλώλεκα οὐ σύνηϑες, εἰ 
μή που σπάνιον καὶ παρὰ ποιηταῖς, μετὰ δὲ προϑέσεως del 
γράφεται ἀττικῶς. 
χομίζομαι. 
χομίζομαι λαμβάνεται καὶ ἐπὶ πάϑους καὶ ἐπὶ ἐνεργείας " ὅταν 
μὲν γὰρ ἀντὶ τοῦ φέρομαι λαμβάνηται, παϑητικὴν παριστᾷ ση- 
10 μασίαν, οἷον ' κομίζονταί μοι γράμματα παρὰ τοῦ φίλου. ὅταν δὲ 
ἀντὲ τοῦ ἀπέχω καὶ τὸ ἴδιον καὶ τὸ κεχρεωστημένον ἀπολαμ- 
βάνω, δηλοῖ ἐνέργειαν, οἷον" κομίζομαι τὰ χρήματα. 


τῆς “4 ἐπιστολῆς. 


στερῶ. 
ὅτε στέρω καὶ στερῶ καὶ στερίσχω τὸ αὐτό, πλὴν τὸ μὲν στέρω 
ἀττικόν, τὸ δὲ στερῶ κοινόν, τὸ δὲ στερίσκω ποιητικόν. πλὴν 
15 εὑρίσκεται καὶ τοῦτο παρὰ Συνεσίῳ ' οἵων ἄρα ὄντως στερίσκεξται. 
ἀνίασι. 
ἀνίασι' τὸ ἀνέρχονται. ἀνιᾶσι δὲ τὸ ἀφιᾶσι καὶ ἐνδιδόασιν, οἷον᾽ 
ἀνῆκα ἐμαυτὸν ἡδοναῖς, ἀντὶ τοῦ ἐνέδωκα' κατίασε" τὸ κατέρχον- 
ται, ὡς παρὰ “Τιβανίῳ " κατήει μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς ἐφ᾽ ἑσπέραν. 
χαϑιᾶσι δὲ τὸ χαλῶσι κυρίως ἐπὶ τῶν ὑγρῶν, οἷον " καϑιᾶσι τὴν 
20 ὁρμιὰν ἢ ἄγκυραν, ὡς ἀπὸ τοῦ καϑίέημε. καϑέίημι δὲ σημαίνει 
δύο, ὧν τὸ μὲν λαμβάνεται ἐπὲ ἐνέδρας, οἷον ' καϑῆκα λόχον, ὡς 


-— - .ὄ -.-. 


1 ἀμετάφατον C 8 ὡς παρ᾽ ᾿“Τριστοφάνεε M C | ἀπολελωκὼς ὕ ἅπαντα 
— ἀπολωλεκὼς om (ὑπ ἅπαντα τῆς οἰκ. GM 4 καὶ π. AA. ἀπολωλεκώς ὦ I. 
τ. 8. π᾿ «Α΄. om M ἀπολελωκώς etiam hb. 1. U τὸν ἐμαυτὸν παῖδα B 6 
σπανίως B | προϑέσεων U | in forma ἀπόλωλα lit. o ex w semper corr. U 
8 λαμβάνεται ἐπὶ πάϑους CN | καὶ ἐνεργείας B On | ὅτε---λαμβάνηται Mosq 
9 γὰρ om M | λαμβάνεται U [10 κομίζεταί por γράμμα M 11 καὶ ante τὸ 
ἴδιον om M | τὸ ante χεχρεωστ. om UB 12 τὰ ante χρήματα om M [18 ὅτι 
om Β | ταὐτὸν pro τὸ αὐτὸ UB 19 οἷον U οἵων ἄρα οὗτος στ. M οἵων ἄρα 
örra στ. On | Β addit: στέρω γοῦν βαρυτόνως κι τ. λ. Cfr Epim. Ep. VIL 10 
ἀνέασιε, Sub lit. 7 B ἀνίασεν ἀντὶ τοῦ ἀνέρχονταε M. 
18 ἀφ᾿ ἑσπέρας Β 
καϑῆκε Ν 


17 κατιᾶσε pro xatiaor UN 
20 ἀπὸ τοῦ καϑίημι, σημαίνει δὲ δι M döo σημ. CN 21 
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χαὶ Συνέσιος " χαὶ βαρβαριχὺὸν μὲν δρᾶμα συνϑείς, τὸν σφαγέα δὲ 
χαϑεὶς τῶν σαυτοῦ λοχιγῶν τὸν ὠμότατον, ἤτοι ὑποβαλὼν καὶ εἰς 
λόχον χαϑίσας. διϊᾷσι "τὸ συγχωροῦσι χαὶ ἐπιτρέπουσι διελθεῖν, 
ἤτοι διαβῆναι. ἐξ οὗ καὶ διϊέντας παρὰ Δημοσϑένει. μετίασι" τὸ 
ἢ μετέρχονται χαὶ ἐπιτηδεύουσιν, οἷον " μετίασιν οὗ νέοι τὰ βιβλία. 
χαὶ αὐϑις τὸ διώχουσι χαὶ ζητοῖσιν. ὡσαύτως μετίασι καὶ ἀντὶ 
rov τιμωροῦνταί TE χαὶ χολάζουσι. μεϑιᾶσει δὲ τὸ ἀφιῶσε καὶ 
συγχωροῦσι. παρίασι "τὸ πλησίον γίνονται διὰ τοῦ ὁδοιπορεῖν. 
παρίασι καὶ τὸ εἰς μᾶσον ἔρχονται. οἷον " παρίασιν οἱ ἀντίδικοι 
Ι0 πρὸς τὸ δικαστήριον. παριᾶσι δὲ τὸ ἐπολύουσι χαὶ ἐῶσιν. ἐπι- 
(σε διπλὴν ἔχει τὴν σημασίαν. οἷον " ἐπίασι - τὸ ἐπέρχονται, οἷον" 
σολὺ μῆκος τὴς γῆς ἐπίασιν, ὡς καὶ “ιβιίνιος " καὶ πρὸ τούτων 
is ὁδοῦ τὸ μῆκος, ἣν ἔπεισιν, ἄξιον αἰδεσϑῆναι. trias τὸ ava- 
γινώσχουσιν, ὥσπερ εἴπομεν, καὶ τὸ μετίασεν, οἷον " ἐπεὼν τὴν 
13 ἐπιστολήν, πολλὴν χάριν εὗρον ἐγγεγραμμένην ἐν αὐτῇ. ἐπίασι 
χαὶ τὸ μετ᾿ ἐπιϑέσεως ἔρχονται, οἷον" ἐπίασιν oc πολέμιοι 
ἐφιᾶσι δὲ τὸ ἐπιτρέπουσι καὶ συγχωροῦσι καὶ ἐνδιδόασι. πε- 
οἐΐασι " τὸ περινοστοῦσι χαὶ περιέρχονιαι, ὡς καὶ δΝυπριος" 
πόλιν εὐδαίμονα ταυτηνὶ περιγει. καὶ ᾿Λριστοφάνης " περιγει 
20 τοὺς βωμοὺς ἅπαντας ἐν χύχλῳ.. ἀπίασι " τὸ ἀπέρχονται, ugt 
ἄσι δέ, τὸ ἐλευϑεροῦσι καὶ πέμπουσιν. ὑφιᾶσι " τὸ ὑποβέλλου"- 
σιν, ὡς χαὶ Σοφυκλῆς ὑφεὶς μάγον τοιύνδε μηχανορράφον. 
ἐνίασιν οὐκ ἔστιν, εἰ μὴ που παρὰ ποιηταῖς σπανίως. ἐνιᾶσι δὲ 
τὼ ἐμποιοῦσι καὶ ἐμβάλλουσι καὶ ἐντιϑέασιν, ὡς καὶ Συνέσιος " 
20 ϑέλγηθσρον ἐνιᾶσι τοῖς ἀναγινώσκουσιν. εἰσίασι " τὸ εἰσέρχονται. 
εἰσιᾶσι δὲ οὐχ εὑρίσκεται. ἐξίασε " τὸ ἐξέρχονται. ἐξιᾶσε δὲ τὸ 
ἐχβίλλουσι. κυρίως ἐπὶ ποταμῶν, οἷον" ἅπαντες ποταμοὶ τὰ ÖEV- 
“τα ἐπὶ τὴν ϑάλατταν ἐξιᾶσι.. συνίασι " τὸ συνέρχονται, οἷον : tå 
διαστιίντα μέρη τῆς γῆς ὑπὸ τοῦ σεισμοῦ συνίασι. συνιῶσι δὲ 
0 τὸ ἐπαϊουσι χαὶ αἰσϑάνονται. προσίασι τὸ προσέρχονταε. προυσ- 


I τὸ δρᾶμα (1 δὲ om Μ 2 παϑεὶς pro καϑϑεὶς CC | λοχετιῶν ex λοχεστιῶν in 
U factum nvidetur. 4 δεέντας Cn | μετιᾶσε" τὸ μετέρχ. (ἢ ἢ ἐπιτηδεύουσι ex ἐπι- 
τη δεύονται corr. (ἃ 6 ζητοῖσε M 7 τὲ om MB SS συγχωροῦσι καὶ ἀφιᾶσι M 
9 παρέησε pro παρίασε VB παρίασι καὶ τὸ πλησίον ἔρχονται καὶ εἰς πέσον 
10 εἰς τὸ δικαστη ριον CN | καὶ παριᾶσε CN [11 ὡς τὸ (πολ) pro οἵον IB 
1") χαὶ τὸ ἀναγενιώσκουσεν CN ὦ 14 μετίασι, lit. radser, M 15 stav" τὸ μετ᾽- 
ἑπείν, 1} ἐπίασε " τὸ κατ᾿ ἐπιΐῶ. V 11 εἐνδιδόασεν B| pro περεΐασι, περιῖ- 
ar (1 παριΐπσι VV παρίασι ἃ 18 ἐπέρχονται pro περιέρχονται (; 22 ὡς Σοφοκλῆς 
Μ 2) τε pro före (ἃ) | ποῦν om MJ δὲ οὐ Μ 94 καὶ τὸ ἐμβάλλουσιν M 
21 ἅπαντες οἱ ποτὶ (MN | τὰ Ante ῥεύματα om CN ὉΝ ϑάλασσαν B (1 ἐξεᾶσεν U 
29 συνέασεν VV 0 προσίασε" τὸ μετέρχονται CN 
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ιὥῶσε δὲ οὔ. προΐασι " τὸ προέρχονται, ὡς τὸ πίντες οἱ λόγοι διὰ 

τῶν χειλέων προΐασι. προϊᾶσι δὲ οὐχ εὑρίσκεται, ὥσπερ δὴ καὶ 

τὸ προσιᾶσιν. 
βάρος. 

βάρος "τὸ ἄχϑος καὶ τὸ φορτίον. βάρος καὶ ἡ ἐμβρίϑεια καὶ ὁ 

ὄγκος, ὡς καὶ Σοφοκλῆς "ἢ μακροῦ πλούτου βάρει. 

ἐλέγχειν. 

ἐλέγχειν χαὶ τὸ ἐξελέγχειν, οἷον " ἐλέγχει τὸν δεῖνα κλέψαντα. 

ἐλέγχειν καὶ τὸ βασανίζειν καὶ ἐξετάζειν καὶ διευϑύνειν καὶ ἐνα- 

κρίνειν, ὡς καὶ Δημοσθένης " ὃ δὲ νυνὶ καιρὸς οὐδενὶ τὸν ἔλεγ- 
χύν ἐστι δώσειν, ἤτοι τὴν ἀπόδειξιν. 
ϑεραπεύειν. 

10 τὸ ϑεραπεύειν λέγεται χαὶ τὸ ἰᾶσϑαι καὶ τὸ μετέρχεσϑιι καὶ 
ὑπέρχεσϑαι, ἤτοι μεταχειρίζεσϑαι καὶ κολακεύειν. ποιοῦσι δὲ τὰ 
ἐξ αὐτῶν ὀνόματα οὐκ αὐτόκλιτα, (ἰλλ᾽ ἀπὸ μὲν τοῦ ϑεραπειίξιν, 
ὃ δηλοῖ τὸ ἰᾶσϑαι, παρίγετκι ὄνομα ὁ ϑεραπευτης. ἀπὸ δὲ τοῦ 
δηλοῦντος τὸ ὑπέρχεσϑαι ποιεῖ τὸν ϑεριίποντις. 

τέχνη. 

[ἢ τέχνη" ἡ rov πράγματος κατάληψις καὶ τὸ ἐπιτήδευμα ἑνὸς ἑκιί- 
στου, ἤτοι ζωγραφικὴ ἡ ἄλλῃ τις τοιαύτη τέχνη. καὶ ἡ μηχανὴ καὶ 
ὁ δόλος. καὶ τεχνάζεται ἀπ᾽ αὐτοῦ ὁμοίως ῥῆμα. καὶ τεχνιτεύε- 
ται. ἐπιστήμη δὲ παρὰ μὲν τοῖς φιλυσύφοις τὴν «ιἰκριβὴ AOL μὴ 
τὼ πταιστὸν ἔχουσαν χατάληψιν τοῦ πράγματος δηλοῖ. παρὰ δὲ 

20 τοῖς ῥήτορσι ταὐτὸν λαμβάνεται τέχνη κιὶὶ ἐπιστήμη. 

οἴχεται. 
οἴχεται καὶ ἀντὶ τοῦ ἐνεστῶτος καὶ UVTL τυῦ παρακειμένου λαμ- 
βένεται, οἷον " οἴχεται καὶ φϑείρεται, καὶ οἴχεται καὶ ἔφϑαρται. 
ἄρα. 


οι 


rö ἄρα λαμβάνεται καὶ ἀντὶ τοῦ ὡς ἔοικε καὶ γράφεται καὶ μετὰ 
' τοῦ ὡς. πάλιν αὐ καὶ ἰνγὶ τοῦ ὡς ἔυικε, δίχα τοῦ ὡς, παρ᾿ ”Aovt- 


1 πρυσίασι" προσέρχονται (IN καὶ τὸ προέρχονται M 2 ὥσπερ καὶ τὸ πρυυ- 
ιἄσεν" οὐχ εὑρίσκεται M 3 τὸ ante προσιᾶσεν om GC  προσεᾶσε (ἢ M Ὁ) ἐστι 
om (in | δώσων pro δώσειν" B| ἢ τ. ἀποδ. (ἢ 10 τὸ ante ϑεναπεύειν" om CN 1] 
ὑπερέρχεσϑαι pro ὑπέρχ. ( 19 μὲν ante τοῦ ϑεραπεύειν" habel Μ, omiserunt ce 
teri. 13 παραγίνεται Pro παράγεται (μι | post ἀπὸ δὲ lac. (ἢ 14 ἀποδηλοῦντο: 
(in ϑεραπεύοντα Pro ϑεράποιτα ς 10 ἡ ζωγραφικὴὶ B | τέχνη, τοιαίτη M 11 
ὁμοίως ὑπ᾽ αὐτοῦ Μ 18 μὲν om (ἢ 20 ῥήτορσιν ταὐτὸ M | οἴχεται Voc. om M 
21 τὸ οἴχεται B| ἀντὶ ἔνεστι κ᾿ ἀντὶ παρακ, (ἰ ἀντὶ παρακ. Mosqy 22 καὶ ante 
sec, οἰχετάε om (in 12) ἔοεκεν" {0} καὶ ante γράφεται om CN 94 καὶ ante 
ἀντὶ om On καὶ ἀντὶ μὲν TOR ἧς ἔοικεν (1 ὡς ἔοικε πὲν B 
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σιυφιίνει ἐν Νεφέλαις " σιἀπιγξ ὁ πρωκιύς ἐστιν Up Öv ἐμπίδων. 
χαὶ ὡς παρὰ «τιβανίῳ "οὐκ ἄρα εἴμαριυ τῷ Bidvvig τὴν χείρω 
ὑχην ἰϑάνατον γενέσϑαι, (ἀνεὶ τοῦ ὡς ἔοικε. καὶ ὡς ἐνιαῦϑα 
χαὶ παρὰ Θεολύγῳ " ἔμελλον ἄρα. μετὰ δὲ rov ὡς, παρὰ “ιβανίιν " 
> οἱ αὐτὸν διδίίξουσιν, ὡς ἄρα κιίίλλιον ἣν ἐλάφοις μάχεσϑαι. 
ἄμαχον. 
ἄμαχον λέγεται τὸ ἀμήχανον, περὲ οὗ ris οὐ δύναται μηχανὴν 
εὑρεῖν, ὡς χαὶ ἴμαχον κάλλος, ἀντὲ τοῦ ὑπερφυές. λέγεται ἀμα- 
χουν καὶ τὸ ἀπρόσιτον ὡς πρὸς πόλεμον, ἐξ οὗ καὶ ἄμαχον " τὸ 
νέχητον, ὡς χαὶ «τιβίνιος" τὴν τοῦ ἔρωτος φύσιν ὡς ἄμαχος ἡ 
[0 ϑεός, ὡς ἀνίκητος, ἀνεὶ rov ὃν οὐ δύναταΐζ τις μαχέσασϑαι. 
ὑφίσταται. 
ὑφίσταιαι "TO ὑπομένει χαὶ ἀνέχεται καὶ δέχεται, καϑὸ καὶ 
Πίνδαρος χρυσέας ὑποσιήσαντες εὐτυχεῖ ϑαλάμῳ κίονας. ὑφέσιιι- 
ται χαὶ τὸ ὑπισχνεῖται καὶ ἐπαγγέλλεται. 
χῆδος. 
κῆδος λέγεται μὲν κιιὸ τὸ πένϑος καὶ τὸ ἄλγος, ὡς καὶ “Ὅμηρος. 
[ὃ χηδειέ te σιοναχίς τε. λέγεται δὲ κῆδος χαὶ ἡ συγγένεια, ἡ χοι- 
νῶς λεγομένη συμπεϑερία, τυυτέστιν ἐπιγαμβρία, ὡς παρ᾽ Εὐρι- 
πέίδῃ " ὑδ᾽ εἰς ”Apyvus ἐλϑών, κῆδος ᾿Αδράστου λαβων. χηδεστὴς λέ- 
γεται χαὶ ὁ τὸν υἱὸν ἐχδιδούς. καὶ πάλιν αὖ ὃ τὴν χύρην. ὁ- 
μοΐως χαὶ χηδεσταίζ" πίνεες οἱ ἐξ ἑκατέρου μέρους, τῷ TE γαμβρῷ 
30 καὶ τῇ νύμφῃ, συγγενεῖς ὄντες, οἷον" ϑεία καὶ ϑεῖος. καὶ ἀδελ- 
φοί. καὶ πάντες οὗ τῷ αὐτῷ γένει προσήχοντες. 
χαλεῖν. 
καλεῖν λέγεται τὸ ὀνομάζειν, ὡς ᾿Αριστοφάνης ἐν Νεφέλαις " ὅπως 
τὴν καρδόπην, ὥσπερ καλεῖς τὴν Σωστράτην. καλεῖν καὶ τὸ εἰσ- 
χαλεῖσϑαι, ὡς καὶ «“ιβάνιος " καλεῖ δήποτε καχείνη ταύτην παρ᾽ 
25 ἑαυτῇ, avri τοῦ εἰσκαλεῖται. καλεῖν καὶ τὸ βοᾶν καὶ φωνεῖν, 


I σάλπιξ Γ᾽ ὦ ὡς οἱ B 3 ἀνεὶ τοῦ ὡς ἔοικε um Μ ὡς ἔοικε δὲ παρὰ 
ro ἵγδεολόγω ] ρηγορίω B Ὦ κάλλιστον (Mm 7 κάλλος κάλος Ci | ἀντὶ τοῦ om 
Mosq 8. ἀπρόσιτον πολέμω mihi uideor legere in loco paene euanido in Μ 
I ἄμαχος ϑεὸς M 10 ὦ ov δύναταί tes M Cn | ἀφίσταται Lemma Cn 11 ἀφί- 
οταται (ἅν (; 12. εὐχυχεῖ CC | προϑίρω ϑαλάμου B 13 ὑποσχνεῖταε (Nn 14 κῆδος 
μὲν ἀὲγ. M λέγ. μὲν τὸ πένϑος CN 15 λυγρὰς στοναχάς τε B στενοχάς τε 
Mosq U| δὲ ante κῆδος om U| ἤγουν ἡ κ.λὲγ. B 16 συμπενθϑερία B On | τοι- 
τέστε Mosq tovréorew ἐπιγαμβρία desunt in Cn 18 καὶ om post λέγ. M 19 
πάντως οἱ ἐξ ἑτέρου M 21 αἰτῶ om M 9222 ὡς καὶ ᾽ἥριστ. M Mosq 90 τὴν 
“Σωκράτην Mosq Μ τὸν Σωκράτην" B δΔωκράτην 6 «Σωστράτην corr. U 214 ὡς 
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ὡς παρ᾽ ᾿Αρισευφιίνει " αὐτὸς μὲν οὖν κάλεσον " υὐ γάρ μοι σχολή. 
καὶ τί μὲ καλεῖς, ὦ ᾿φήμερε: καλεῖν καὶ ἀντὲὶ τοῦ παρακαλεῖν 
καὶ ἐπικαλεῖσϑαι ἀττικῶς, ὡς καὶ ᾿ΑἩριστείδης " καλῶ ὁ ἐπὶ τῷ 
τολμήματι τούτῳ καὶ ᾿Ἑρμὴν λόγιον καὶ ᾿Απόλλω μουσηγέτην, 
ἢ ἀντὲ τοῦ ἐπικαλοῦμαι. 
ἄνευ μὲν οὖν προϑέσεων ταύτας δὴ τὰς σημασίας σχεδὸν τοῦ 
καλεῖν εὕρομεν παρ᾽ αττιχοῖς. μετὰ δὲ προϑέσεων, παϑητικῶς 
μὲν ἐχφερόμενον, ἐνέργειαν δὲ δηλοῦν, διαφόρους τὰς σημασίας 
ποιεῖ, οἷον ' ἀνακαλοῦμαι καὶ ἀντὲ τοῦ ἀναδέχομαι καὶ ἰναλαμβάνω, 
10 οἷον " ὀργισϑεὶς τὸν δεῖνα ὁ βασιλεὺς εἶτ᾽ αὖθις ἀνεκαλέσατο. καὶ 
ἀνεὶ τοῦ ἐπανακτῶώμαι, οἷον" ἀνεκαλεῖτο τὴν ἥτταν, ἀντὶ τοῦ ἅπερ 
ἀπώλεσεν ἡττηϑεὶς τῶν ἐχϑρῶν, εἶτ᾽ αὖϑις διὰ πολέμυυ ταῦτα 
ἀνεχαλεῖτο, ἀντὶ τοῦ πολεμῶν ἐπανεκτᾶτο καὶ ἐπανέσῳζε.. μεταχα- 
λοῦμαει ταὐτὸν τῷ μεταπέμπομαι, ἀνεὲὶ τοῦ διά τινὸς εἰς ἐμαυτῦν 
15 Teva ἄγω. παρακαλῶ ἐνεργητικῶς κοινῶς μὲν λαμβάνεται ἀντὶ τοῦ 
ἱκετεύω καὶ δέομαι, ἀττικῶς δὲ uvri τοῦ παρακινῶ καὶ διεγείρω, 
ὡς καὶ «ιβάνιος" σὺ μὲν παρεχάλεις με πρὸς παρρησίαν. καὶ 
παρακαλοῦμαι ἀντὶ τοῦ παρακινοῦμαι ἐπὶ πάϑους, ὡς δημοσϑένης᾽ 
ὑπὸ τῶν ἐκεῖσε τύτε παρόντων παρακαλούμενος. καὶ «“ιβάνιος᾽ 
20 ἐγὼ δὲ τὴν σὴν ἀχμὴν οὐ παρακαλῶ, παρακεκλημένην ὑφ᾽ ἑαυ- 
τῆς. ἐπικαλῶ μὲν οὐδαμῶς. ἐπικαλοῦμαι δὲ ἀντὶ τοῦ ἐπιβοῶμαι 
καὶ ἱκετεύω. εἰσκαλοῦμαι" τὸ ἐπὲ φιλί(κς τινὰ δεξιοῦμαι, ὃ καὶ 
εἰσχκαλῶ χοινῶς γράφεται. ἐκκαλοῦμαι (ἰντὲ τοῦ μεϑ᾽ ἑξαυτοῦ καὶ 
ἕτερον ἔξω τῶν οἴχων ἕλκω. προσχαλοῦμαι " τὸ προαλαμβάνω I 
25 τινὰ ἢ πολλούς. τάτεεται δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἐν τοῖς πολέμοις ἐπι- 
χούρων, οἷον" προσεχαλέσαντο τὸν Μέμνονα ἐξ Αἰὐἰϑιοπίας ot 
Τρῶες. προχαλοῦμαι κυρίως ἐπὶ πολέμου χαὶ μονομαχίας, ὡς τὸ 
προὐκαλέσατο ὁ ”Exrwo Αἴαντα μονομαχῆσαι, ὃ καὶ προκαλῶ 
ποιητικῶς γράφεεαι, ὡς παρ᾽ ᾿Ομήρῳ ᾿ αὐτὸς δὲ προκἕλεσον 
᾿Αχαιῶν, ὥσεις ἄριστος. 

1 μὲν ὦ κάλεσον M 2 ὦ ἐφήμερε U | καλεῖν" τὸ παρακαλεῖν Μ καλεῖν ἀντὶ 
τοῦ π.(: παρακαλεῖσϑαι Mosq 4 τούτου M | μουοουργέτην Μ 7 ἀττικῶς ante 
παϑ. habuit Μ 8 τὰς om Μ 9 καὶ anle ἀντὶ om M 10 tv der GC (ἢ) τὸν 
δεῖνα, ὦ et i superser, B 13 ἐπανακτᾶτο M B On 14 πρὸς ἐμαυτὸν CC ἐμαυ- 
röv, εἰς omisso οἱ ὦ lil superser, Cu 15 ἐνεργητικὸς C 19 παρόντων VN 
Ci | χαρακαλ. 5 90 ἀχμὴν om Μ|οὐ om Cn 21 ἐπικαλῶ δὲ οὐδ, Cn | δὲ 
posk ἐπικαλοῦμαι Im M U| εἰσκαλοῦμαι pust ἐκκαλοῦμαιε habet (;Σ 23 γρ. κοι- 


vvs C 25 τοῖς om αὶ 27 κυρίως bis G ὩΝ προσεκαλέσατο (1 28 ὁ om CN 
28 παρακαλιὴ (1 | ὡς χαὶ π. Ομ. B 
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ἰρύχυς. 
OM ἐκ μειαφυρᾶς τυὺ ἐν ὕδασι βριχὴνιιι ἢ XP τξλξιως «το ΥἹ- 
γῆναι λέγεται βρόχους ἡ xverws λεγομένη ϑηλέα, ὡς Ευριπίδης" 
βρόχον χρεμασεὼὸν εἰρεώνης εἰνήψαιο.. λέγειαι δὲ βρόχος XVLVOS 
χαὶ πᾶς ὁ τισιν ἐπιχρεμιίμενος "κίνδυνος. 
ἐπιστρέφω. 
a ἐπισερέφω λέγει μὲν καὶ τὸ ἐπισπώμιι χαὶ ἐφέλκυμαι εἰς 
ἑαυτόν, ἤτοι διὰ χαρίτων νῶν ἡ καὶ πεϑανῶν λόγων εἰς ἑκυϊὸν 
ἐπισιρέφω ' λέγει δὲ κοινῶς ἐπισιρέφω καὶ τὺ ἐἐνακαλοὺ (ἀν Xl 
διορϑοῦμαϊ τινα παρὰ 10 δέον ποιοῦντα ἡ λέγοντα, οἷον" ὁ δεῖνα 
πυλλὰ πρὸς ἀρειὴν συντείνοντα παραινέσας ἐπέστρε ψεν, εἰντὶ τοῦ 
10 ϑιωρϑώσατο. 
ἡγοῦμαι. 
ἡγοῦμαι δηλοῖ χαὶ τὸ ὑ πολαμβιένοι καὶὶ οἶμαι. δηλοῖ καὶ τὸ ἄρχω, 
συντασσύμενον γενεκῇ, οἷον ἡγοῦμει rov στρατοπέδου. καὶ ἡγοῦ- 
μαι τὴς πόλεως. ἡγοῦμκι καὶ τὸ προοδοποιώ, συνεασσόμενον 
βοτικῇ, ὡς παρ᾽ ᾿Ομηρφ᾽ καὶ νήεσσ᾽ ἡγήσατ᾽ ᾿Αχαιῶν Ἴλιον εἴσω. 
[ὃ χαὶ ᾿Ἡρισιοφώνης "οἱ γὰρ βλέποντες τοῖς ευφλοῖς ἡγούμεϑα. 
ἐλπίζω. 
ἐλπίζω πείσεσθαι ἰγαϑιξ. καὶ ἐλπέδις ἔχω ἐλεηϑήσεσϑαι.. καὶ 
ἐλπίζω ἔλεος ἢ ὁμοιόν τε τοιοῦτον εἰς ἐπαρέμφατον μἰέλλοντυς 
πρώεοι κατ᾽ ἀτιικὴν συνήϑείαν καὶ σύνταξιν ἐντελῆ ἐποδιδύμενα 
εὑρίσκεται. ὁμοίως καὶ τὸ μέλλει καὶ ἕτερα τοιαῦτα, οἷον" μελλω 
20 ἥξειν, χαὶ μέλλω ἥκειν χαὶ ἐλπίξω ἥκειν χαὶ πρὺς ἐνεστῶτα. 
(ορίσιῳ δὲ οὐδαμῶς χαὶ δευτέρῳ μέλλοντι, εἰ μὴ που σπανίως 
καὶ παρὰ ποιηταῖς. ἰορίσιῳ μέν, ὡς παρὰ Δημυσϑένει ἐν Ovv- 
ϑιακουῖς " εἰς τί ποτε ἐλπὶς ταῦτα τελευεῆσαι" καὶ ἐν τῷ πρώτῳ 
κατὰ Φιλίππου" ἐλπὶς μὴ χείρω γενέσϑαι τὰ πράγματα. ὁμοίως 
25 χαὶ παρὰ Πλάτωνι" ἐλπὶς πάντα διαφϑαρῆναι τὰ πράγματα. 
ὁμοίως χαὶ μέλλω ποιεῖν καὶ μέλλω ποιήσειν. ἀλλὰ καὶ ἀορίσι τ, 
ὡς παρὰ Πλάτωνι" μέλλω συγγεσσυ ΝΣ. καὶ μέλλοντε δευτέρῳ 
"ὃ μέλλω παρὰ Σοφοχλεῖ, ὡς χαὶ ἐν ἑτέροις " ὑφηγητῶν δ᾽ ἐγὼ) 
χιανεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐμὸν. 
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sub θρόχος idem fere. ord. uerborum mulato, Mus:f 1 ἀπὸ μεταφορᾶς 
B 1 κα τελείως CN 3 δὲ οι M { πᾶς votis κρεμάμενος M 5 καὶ ante τὸ ἐπισπιὺ- 
un: om M 7 xowws om Μ| καὶ ante τὸ ἀνακαλοῦμαι om Μ 19 oiov — δο- 
rex; (1. 14) om GC 13 προδοποιῶ M 18 ἡγήσαντ' M | quae post eivw 56- 
quuntur om (Σ 17 τε om Cn | μέλλοντα Mosq 18 πρώτου OM Mosq 20 καὶ μέλλω 
ἥκειν om Mosq 21 åopsoror, ὦ lit. superseripta, Cn | μήτε pro un που Mosuy 
235 ποτ᾿ ἐλπὶς B Mosuq ποτὲεν ἐλπὶς U 24 γενέσϑω Mosq 325 τὸ μέλλον Ch Most 
U τὸ μέλλω om M| ὡς παρὰ ΣΙ Μ 28 ἐφ᾽ ἡγητῶν Mosq U M ἑφηγητῶν ἐγὼ δὲ B 
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συμμιγνύναι. 
συμμιγνύναι λέγειαι τὸ συνέρχεσθαι καὶ συνιίπι τειν καὶ συμβάλ- 
λεῖν καὶ κατὰ νόμον πολέμου, ὡς τὸ συνέμιξαν οἱ τιολέμιοι.. καὶ 
παρὰ Θουκυδίδῃ " συμμίξαντες ἐπὶ πολὺ μὲν ἀντεῖχον oc Κερ- 
κυραῖοι. λέγεται δὲ συμμιγνύναι καὶ τὸ κατὰ φιλοφροσύνην τὰς 
δεξιὰς προτείνειν. 


Tis E ἐπιστολικ. 
εἰ. 
ὁ εἰὶ σύνδεσμος, ὅτε μὲν ἐπὲ ὁμολογουμένου κεῖται πριίγματος, 
λαμβάνεται avri τοῦ ἐπειδή. ὅτε δὲ ὡς ἁπλῶς σύνδεσμος, λαμ- 
βάνεται ἀντὶ τοῦ ἐὰν οὐχ ὑποτάσσων, οἷον " εἰ ὃ ἄνϑρωπος ζῷον -- 
τοῦτο δὲ δῆλον, Ort πάντες οἱ ἄνϑρωποι ζῷα. καὶ εἰ ὁ ϑεὸς πίίντα 

[0 οἷδε --- τοῦτο δὲ φανερόν, ὅτι οἶδε. κεῖται τότε ἀντὶ τοῦ ἐπειδή. 
ὕτε δὲ κεῖται ἁπλῶς ἐπὶ ἐνδοιασμῷ, λαμβάνεται ἀντὶ τοῦ ἐὰν μὴ 
ὑποτάσσων, ὡς τὸ εἰ Περσεφόνην Πλούτων παρὰ Δήμητρος n0- 
πασε, τίς τοῦτο vide; καὶ εἰ ὁ Ζεὺς χρυσὸν ὗσε τοῖς “Ῥοδίοις, 
ὡς οἱ παλαιοί φασι, τίς τοῦτο οἶδεν; ἄδηλον γάρ ἐστιν. 

ὁμολογεῖν. 

15 ὁμολογεῖν λέγεται τὸ ὑμοφρονεῖν καὶ συνκίδειν. καὶ τὰ μέρη 
ὁμολογοῦντα ἀλλήλοις ἐστίν, ὅταν ἀνάλογα πρὸς ἄλληλα ἢ, ὡς 
χαὶ ᾿Δριστοφάνης "ὁμολογῶ σοι, ἀντὶ τοῦ συμφωνῶ σοὺ καὶ συγ- 
κατατίϑεμαι. καϑὸ καὶ Πλάτων ὅρα μὴ οὐχ ὁμολογεῖ ταῦτα ἰλ- 
λήλοις, ὦ ἑταῖρε, ἀντὶ τοῦ συνῴδει καὶ συμμαρτυρεῖ. 

ἀπέχεσϑαι. 

30 ἐπέχεσϑαι λέγεται τὸ φείδεσϑαι καὶ ἀπείργεσϑαωι . καὶ συντίσ- 
σεται αἰτιατικῇ . ἐνεργητικῶς δὲ ἐπέχω δηλοῖ τὸ ἀφίσταμαι, συν- 
τασσόμενον γενικῇ ἀττικῶς. ἀπέχω καὶ τὸ ἐὠπολιβὼν ἔχω, συν- 
τασσόμενον αἰτιατικῇ, οἷον " ἀπέχω κὸ κεχρεωσεημένον, ἀντὶ τοῦ 
δανεισιίμενος εἶτ᾽ ἀπολαβὼν αὖϑις ἔχω, ὡς Δημοσϑένης᾽ Θηβαῖοι 

1 μυμμιγνύναι Ci | συμβάλλειν καὶ συνάπτειν M I χκαὶ anle κατὰ om B Mi; 
νόμους B 4 δὲ om GC M| εἰ uocabuli explicatio deest in B 6 ὅτε — πράγ- 

ματος om Ån | μὲν om GC 7 ἀπαλῶς On 9 oc om (Σ ΜΝ ξώον Mj|«e om M 10 

δὲ ante φανερὸν om Cn [1 xakeitar pro κεῖται OM 13 ἤρπασε, τὶ τ. οἷδε Ν 

14 οἷδε M 15 δμοφρονεῖν καὶ συμφωνεῖν κ'. συνάδειν M 16 πρὸς ἄλογα 7 M 

2) pro ἀπείργεσθαι, ἀπέρχεσϑαι UB M 21 ἐνεργητικῶς δὲ om On 22 ἄττι- 

κῶς γειιχὴ GC ΜΊ τὸ ante ἀπολιβεὴν OM M | σι τασούμενοι — avd ἔχω OM ,; 

24 εἶτ αὖθις ἀπολανιὴν ἔχων ΝΜ ἧς καὶ J.M 
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μὲν εἰπέχουσι τὰ οἰκεῖαι, Φωκεῖς δ᾽ ἑπανι᾿ ἀπολωλέχασε, καὶ Ev 
γέσιος ᾿ ἀπέχω τὴν χέριν" Λαρνῶς ἑχέτης πον γέγονεν. 
da. 
Ö δὴ ἀντὶ τοῦ δὲ ἐνταῦϑα, ὥσπερ εἰνιιστρύφως τὐϑέται παρ᾽ 
εἰντικοῖς χαὶ τὸ δὲ εἰνεὶ τοῦ δή, ὡς καὶ παρὰ Συνεσίῳ "ὁ δὲ 
" hupväs Ert μέλλει. 
(ποφαΐίνειν. 
ιἐποφαίνειν λέγεται μὲν καὶ τὸ δεικνύειν xt ἐξελέγχειν ἐπ᾿ ἀλη ϑείᾳ 
χιιὶ βεβαίως revet RUROGyOT ἢ ψεῦσι ἢν" ἢ μοιχὸν ἢ ἑτερύν τι TOLOV- 
ov. λέγεται δὲ ἱποφαίνειν χιὶ τὸ παριστίν, οἷον" τῷ τεχμηρίῳ 
τοῦτ᾽ ἀποφαίνεις : ὡς καὶ παρ᾽ ᾿Τριστοφιίνει ἐν Νεφέλαις " κ᾿ ἰπο- 
10 garv γε νὴ dia, ὡς ἐνδέκως ἔτυπιηον.. καὶ ἐν Πλούτῳ" χιῖν μιὲν 
(TOG Vw μόνην tyg Der «αἰτίαν ἐξ, ἐνὶ τοῦ DELS χαὶ παριιστῆσι». 
ynka. 
OM ἔγκλημα καὶ ἐπίκλιμια τὸ «ὐὐός πλὴν rö μὲν ἐγκληια KVUVOS 
γριίφετιι, τὸ δὲ ἐπίκλ "μα εἰττικόν > ὁποίως ἐξ αὐτῶν περαγώμενι 
ἐγχαλεῖν χιιὶ ἐπικαλεῖν, ὧν τὸ "ev ἐγχαλεῖν γριίφέται ὡς τὸ ἔγ- 
[᾿ χλημα χυιγῶς, ἐπιχαλεῖν då ms ETT ÖXAN HA ι(ἰττιχῶς. 
ὀέδιιι. 
δέδεις ὁ παρεκχειμένος , δέδοικα. ὁ μέσος... δέδιας, δέδιε. τὰ δυϊκιί, 
σὐδιλονὶ υὐἱἷχ ὡς τὼ τοῦ μέσου XUTA "ετρισυλλαβίαν γρας μένε, 
οἷον " δεδοίχατον, δεδοίκατον. τὰ δὲ πληϑυντικιί, δέδιμεν, δέδειε, 
οὐχ ὡς τὰ τοῦ μέσου καὶ αι τιΐ, οἷον ᾿ ΠΕΘΟΊΧΟΜΕ, δεδοίκαιε" τὼ 
20 δὲ τρίτον, δεδίέκσι" πειρεκείμενοι μὲν οὖν ὄντες οὗτοι, μετίγονγαι 
εἰς ἐνεστῶτα, χαϑὰ καὶ τὸ γέγηϑα καὶ εἴωϑα καὶ ἡϊνε: συμβαί- 
ver δὲ ἐναντίον τε ἐν rm δέδιε. τῶν Wer γαρ ἴλλων ῥημιίτων, 
UFA τὲ (πὸ βαρυτόνον xt πευισπωμένον χιιὶ τῶν εἰς MW συΐιυ- 


| ἅπαντα ἀπολ. M 2 οἰκέτης B CN | γέγονε (ἢ M — In cvodd. B οἱ 
Mosq haec explicatio δὴ τος. cum explicalione eiusdem uovor. in Epimerismis 
ἔμ. I coniuneta est . habet autem IB haec: λαμβάνεται τὸ δὴ καὶ ἀντὶ τοῦ δέ, 
καϑὰ καὶ ἀνάπαλιν τὸ δὲ ἀντὶ TOR δή, ὡς π΄ ΕΣ. κι τ᾿ Δι et Mosq: λαμβάνεται καὶ 
εἰν τὶ τοῦ δέ. ὠσπερ χυὶ τὸ δὲ ἀντὶ τοῦ δὴ ἀντιστρόφυις, υὡς στ. Ef Xx. τ, Δ. .} 
παρὰ τοῖς ἀττικοῖς M  ἀληϑείας M 1 καὶ om Mosql κλέπτην pro YyrstUTnr 
M|re om (ἢ NS τῶ om Mosq τὸ τέκε. U I τοῦτο ἀποφαίνεις Cl ἀποφαίνειν 
Mosq 1 ὡς ante χαὶ om IB Mos | an OM (: χαὶ ὡς U (OM | κατοφατὴ, 
Mosq ΤῸ κὰν μὴ Mosq 11 ay. αἰτίαν ἀπ. ΜῚ φανερύ σι Pro παραυτησω Mos 
12 öre om B 1} ἀτεικιῶς M 14 ἀποκαλεῖν pro ἐπεέκαλεῖν Om | ms τὸ μὲν δ 
[Ὁ ὁ τοῦ δέδικ. παρακείμενος B| ὁ μέσος δέδια, δέδιας, δέδεε M 1τ δέδεγον 
ex δεδίεγον vorr. (ἡ IN τὰ δὲ πλη derrike OM Cn 19 οἷν om M 20 δὲ om 
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γιῶν χανονίζεται παραγόμενα, τοὺς μὲν μέσους παρακειμένους 
καὶ τοὺς δευτέρους ἀορίστους κατ᾽ ἀττιχὴν συνήϑειαν γράφουσιν 
(ἀεί, τοὺς δὲ πρώτους ἐῶσιν, εἰ καὶ τύχοιεν εὐχρήστους ἔχοντα 
τούτους, οἷον " πέπληγα, κατεπλάγην. καὶ καταλέλοιπα καὶ ἀπο- 
> λέλοιπα. καὶ καταλιπὼν καὶ ἀπολιπών. ἐνταῦϑα δ᾽ ἐναντίον. δέδια 
μὲν γὰρ καὶ δέδιμεν καὶ δεδίασι γράφεται ἀττικῶς. δέδοικα δὲ 
καὶ δεδοίκαμεν καὶ δεδοίκασι κοινῶς. 
ἀνέχειν. 
ἰνέχειν λέγεται μὲν μεταβατικὼς ἀντὶ τοῦ ἀναβαστάζειν, συντασ- 
σόμενον αἰτιατικῇ, οἷον " ἀνέχουσι τὸν οἶχον οἱ κίονες. λέγεται 
10 δὲ καὶ ἀμεταβάτως καὶ δηλοῖ τὸ ἐπέχειν. κατέχειν " τὸ σφοδρῶς 
χρατεῖν καὶ φυλάσσειν, OLOV ' χατέχει τις τὴν φρουρὰν ἢ τὸ φρού- 
otov, αἰτιατιχῇ συντασσόμενον, ὡς καὶ Δημοσϑένης τοὺς ϑεούς, 
οὗ τὴν χώραν κατέχουσι. διέχειν" τὸ διαστατεῖν καὶ διαλείπειν 
καὶ ἀφίστασϑαι, οἷον ' τοσόνδε τι ὃ κίων τῆς ὀροφῆς διέχει. τρό- 
[ἢ πον τιικί, ὅπερ δηλοῖ τὸ ἐπέχειν ἐπὶ τῶν ἐπιπέδων, τοῦτ᾽ αὐτὸ 
δηλοῖ τὸ διέχειν ἐπὶ τῶν μετεώρων, καθά φησι καὶ “ιβάνιος " τὸν 
᾿πύόλλω μὲν εὐϑύς, ἅτε καὶ μικρὸν διέχοντα τοῦ τέγους. μετέχειν" 
τὸ κοινωνεῖν. καὶ συντάσσεται γενικῇ . μετέχειν καὶ τὸ μετά TUVOS 
ἔχειν τινὰ τὸ ὅλον, ὅπερ δὴ καὶ ὃ πρῶτος εἶχεν, ὡς τὸ οὐ μετεῖ- 
20 χες τὰς ἴσας πληγὰς ἐμοί. καὶ παρὰ Δημοσϑένει" μετέχοντες 
ΓῊν αὐτὴν δόξαν τοῖς «Τακεδαιμονίοις. παρέχειν " τὸ διδόναι καὶ 
ὀρέγειν. παρέχειν καὶ τὸ προΐσχεσϑαι, τὸ αὐτὸ παϑητικῶ: 
ἐκφερόμενον χαὶ ἐνέργειαν σημαῖνον, οἷον" παρέχω δείγματα τῆς 
πρὺς σὲ φιλίας τοσαῦτα. τοῦ μὲν ἐνεργητεκοῦ παρὰ πολλοῖς, ὡς 
270 καὶ παρὰ Μιβανίῳ" μετὰ τοῦ παρέχειν αὐτὸν αἰδέσιμον, διάγων 
ἡσυχῇ . καὶ Συνέσιος " ἀλλ᾽ ἐν ὑποϑέσει τοιαύτῃ μέτριον ἑαυτὸν 
παρέσχε. τοῦ δ᾽ ἐπὶ πάϑους μὲν γραφομένου. σημασίαν δ᾿ ἔχοντος 
ἐνεργητιχὴν (tel παρὰ Πλάτωνι" τοῖς γὰρ ἐμοῖς, εἰ δή τίς ἐστι 
σοφία, μάρτυρα ὑμῖν παρέξομαι τὸν ϑεὸν τὸν ἐν Δελφοῖς, εἰντὶ 
30 τοῦ παρέξω. καὶ παρὰ δΔδημοσϑένει" τὴν αὐτὴν 1 παρειχόμεϑ' ἡμεῖς 
καὶ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν προϑυμίαν, ἥνπερ ὑπὲρ τῆς τῶν Εὐβοέων 


2 ὁμοίους κι τ. δευτ, dov. ΟΜ 3 τύχειεν UB 4 πέπληγα καὶ KATE 
πλάνην» ( (ἢ πέπληγα, κατεπλάγην καὶ ἀπηλλάγην MP ἐνταῖϑα δὲ τοὺναν- 
rior B Ὁ) αἰτεατεατικῇ Om | καὶ ἀνέχουσε ON 14 τῆς om CC 1Ὁ ἀπέχειν Β (ἃ 
ἐπιπίδον" VV 11 στέγους B τέτους CN 19 εἶχε M 32 προΐχεσϑαι M | καὶ πα- 
ἡητικῶς Οἵ Μ 23 παρέχων δεδείγματα M 94. ἐνεργητικῶς UB ἢ καὶ 
ante παρὰ om (ἱ | τὸ μὲν αὐ όμ M 20 ἑαυτὴ M 27 παρέσχου C | δὲ ἔχοντος (1) 
IN τοῖς μὲν γὰν M 429. ἡμῖν παρέξομαι M | τὸν Dior τοῖς ἀδελφοῖς ὧν Ὁ 
ἢ" ἱπέρ UB (ὧὡὩν] τῶν ante δυβοέων om Β (: aut τὴς δὺϊ τιν om M [locus 
est euanidus; spatium non suppeditat uerbis ambobusl]. 
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σωτηρίας. ἀντέχειν - τὸ ἀντιτείνειν χαὶ ἀντιβαίνειν χαὲὶ ἀντι- 
χρούειν καὶ ἀποδυσπετεῖν, ὡς καὶ Δημοσϑένης " εἰ μὲν γὰρ ἀντέ- 
χει τὰ τῶν ᾿Ολυνϑίων, ἀντὶ τοῦ ἀνθϑέσταται καὶ ἀντιτείνει . ἐπέ- 
χειν "τὸ ἐπιλαμβάνειν ἐπὶ τόπου χαὶ χώρας, ὡς καὶ ᾿Μριστοφα- 
ὃ νης" ὦ νεφέλη χαὶ σχοτόμαινα, ἢ νῦν ἐπέχεις τὴν ᾿Ελλάδα. καὶ 
παρὰ Συνεσίῳ " χαὶ τεὴν χώραν, ἣν ἐπέχουσιν οἱ πολέμιοι. ἐπέ- 
χειν χαὶ τὸ κωλύειν καὶ διείργειν μεταβατικῶς, αἰτιατιχῇ συν- 
τασσόμενον, οἷον " ἐπέχω σε τὴς ὁρμῆς, καὶ ἐπέχω σὲ τῆς ὁδου. 
ἐπέχειν ἀμεταβάτως χαὶ τὸ ὁρμώμενόν TIVA εἶτ᾽ ἐξεπίτηδες ἵστα- 
10 oda . περιέχειν " τὸ περιλαμβάνειν, οἷον" περιέχει τὸ βιβλίον 
τήνδε τὴν ὑπόϑεσιν. καὶ περιέχει ὁ χύχλυς τοῦ ἄστεος σταδίους 
τόσους, εἴτε πεντήκοντα, εἴτε καὶ ἑξήκοντιι. ἀπέχειν " τὸ ἀφεστά- 
var, συνεασσόμενον γενικῇ, οἷον" τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ ῥᾳϑυμεῖν. 
ἀπέχειν καὶ τὸ ἀπολαμβώίώνειν, ὡς τὸ ἀπέχω τὴν χάριν " Καρνᾶς 
15 ἱκέτης μου γέγονεν. ὑπέχειν σημαΐνει δύο, καὶ ἀμφότερα συν- 
τασσόμενα αἰτιατικῇ " ὑπέχειν μὲν γὰρ ἀέγεται χαὶ τὸ ὑποτείνειν 
καὶ ὑπενδιδόναι, ὡς χαὶ «πβώνιος " καὶ ἥδιστα ὑπέχων τὰ ὦτα 
τῷ ῥεύματι τῆς γλωτιῆης. ὑπέχειν χαὶ τὸ ἁπλῶς διδόναι χαὶ ἐκ- 
τίνειν, οἷον ἐπ᾿ εὐθϑύνης χαὶ δίκης, οἷον " ὑπέχει τις δίκην ἢ εὐ- 
20 ϑύνην ἡ λογισμόν. ὑπερέχειν " τὸ περιεῖναι χαὶ νικᾶν χαὶ ὑπερ- 
φέρειν, συντασσόμιενον γενικῇ καὶ αἰειατικῇ . γενικῇ μὲν ὡς ᾿Α4ρι- 
στείδης ' ἀλλὰ καὶ τῶν οἱστισινοῦν πρὸς ἀλλήλους γενομένων 
ὑπερέχουσα. αἰτιατικῇ δ᾽ ὡς ὁ Δημοσϑένης " ὑπερεῖχε δ᾽ ἐκείνους 
τῇ ῥώμῃ μὲν οὐδαμῶς. καὶ ὑπερέχω σου λόγοις ἢ δόξῃ ἢ γένει, 
25 ὃ καὶ προέχω γράφεται ἀττιχῶς. εἰσέχειν λέγεται ἐπ᾽ οἰκοδομῆς 
χυρίως, οἷον " εἰσέχει πρὸς τὴν οἰκοδομὴν ὁ αίϑος. καὶ εἰσέχει ὁ 
χόλπος, αντὶ τοῦ ὑφιζάνεε, ᾧ ἐναντίον τὸ ἐξέχει, ὃ δηλοῖ τὸ τῆς 
ὅλης ἰσότητος οἱονεὶ προχύπτειν. συνέχειν τὸ συνάγειν καὶ φυ- 
λάττειν καὶ συγχροτεῖν, οἷον " τῇ ἐπιμελείᾳ καὶ τῇ συνεχεῖ σπου- 


Ὁ νεφέλαε σχοτόμενα (, νεφέλαι ἐσκοτομένα CN 7 εἴργειν ΜΙ συντασσό- 


edan om Cn M 9 ἀμετάβατον M 10 τόδε τὸ βιβλίον M 12 τοσούτους B 12 
ἣν pro οἷον M 14 ἀπολαμβάνειν, συντασσόμεένον αἰτιατεκῇ Β| καὶ «Συνέσιος Pro 
ὡς TOM 1 οἰκέτης B | γέγονα Cn 10 ὑπέχειν" τὸ ἑποτείνεεν καὶ ὑπενδεδόναι, συντ. 
αἰτιατικῆ, ὡς καὶ 4. B | γὰρ om Cn, 17 ἥκιστα Cn | ἐπέχων ἃ U 18 γλωσ- 
σης B| ὑπέχεεν om Cn | ἐχεείνεεν ἃ CN U 19 ἐπὶ εὐθύνης Β ὑπ᾽ εὐθύνης M | 
δίχης, συντασσόμενον καὶ αὐτὸ αἰτιατικῆ, οἷον " ὑπέχει τες δίκην ἢ λόγον Β 20 πε- 
ρεέναι M 9] καὶ γενιχὴῆ M | ὁ ᾿“ριστείδης Β 22 λεγομένων M 48 ὑπερέχει 
δὲ κείνους M 94 καὶ ante ὑπερέχω om Cn | δοξη ἢ λόγοις ἢ γένεε CN 25 ἐπὶ 
υἱκοδομὴς M 27 ὑφανέζεε Cn I ἐξέχεεν Cn 
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δὴ συνέχει τὸν οἶκον καὶ τὰ κατὰ τὸν οἶκον, ὡς καὶ ÅLPAVLOG " 
καὶ συνέχειν ᾿Αρισταινέτῳ τὴν οἰκίαν, καὶ παρὰ Δδημοσϑένει " πὼς 
γὰρ ὅσγε ἃ δοχεῖ συνέχειν τὴν πολιτείαν, τὰ δικαστήρια καὶ 
τοὺς νόμους, καταλύει. συνέχειν χαὶ τὸ συσφίγγειν καὶ συλλαμ- 
5 βάνειν, χυρίως ἐπὶ τῶν ξύλων τῶν συνδεόντων τὸν τοῖχον λεγό- 
μενον. προσέχειν " τὸ προσκεῖσϑαι, οἷον " προσέχω λόγοις καὶ ἀρετῇ 
καὶ παιδείᾳ. προέχειν " τὸ ὑπερέχειν καὶ διαφέρειν, ὃ δὴ καὶ 
προείρηται. ἀνέχεσϑαι δὲ παϑητικῶς λαμβάνεται ἀντὶ τοῦ φέρειν 
καὶ ὑπομένειν, ὡς τὸ οὐκ ἀνέχομαί σου κοκκύζοντος ἢ ὑ βρίζον- 
10 τος. εἰς μὲν τὸ πρόσωπον ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ γενικῇ, οἷον " ἀνέχο- 
μαΐί σου κατηγοροῦντος καὶ βασκαίνοντος. πρὸς δὲ τὸ πρᾶγμα 
αἰτιατικῇ . κατέχεσϑαι" τὸ κωλύεσϑαι καὶ χρατεῖσϑαι καὶ ἐμπο- 
δίζεσϑαι. παρέχεσϑαι ταὐτὸν τῷ παρέχειν, ὥσπερ δὴ καὶ προείρη- 
ται. ἀντέχεσϑαι μὲν οὐκ ἀττικὸν καὶ σπάνιον. ἔχομαι δὲ ἀντὲ τοῦ 
15 ἅπτομαι καὶ ἔχομαι avri τοῦ κρατοῦμαι παϑητικῶς. ἐπέχεσϑαι" 
τὸ κωλύεσϑαι.. περιέχεσϑαι ' τὸ σφόδρα καὶ συντεταμένως ἔχε- 
σϑαΐί τινος καὶ ἀντιποιεῖσθαι, ὡς καὶ Συνέσιος " περιεχόμενος 
ἕχαστος, ὅτου χαὶ λάβοιτο. ἀπέχεσϑαι" τὸ φείδεσϑαι καὶ ἀφί- 
στασϑαι. ἐνέχεσϑαι ' τὸ ὑπεύϑυνον καὶ ὑπόδικον καϑεστάναι" 


20 οἷον" ἐνέχεταΐ τις τοῖς ἐγκλήμασιν. ἐξέχεσϑαι " τὸ ἐξαρτᾶσϑαι χαὶ 


ἐκκρεμᾶσϑαε, οἷον" ἐξέχεται τῆς φιλίας τοῦ δεῖνος. συνέχεσϑαι" 
τὸ φυλάττεσϑαι ini πάϑους. 
γίνεται. 

γίνεται ἡμῖν παιδίον, ἀντὲ τοῦ γεννᾶται. καὶ γίνεται ἀντὲ τοῦ 

παραγίνεται, ἀμφότερα ἐπ᾽ ἀτελοῦς ἔργου λεγόμενα, παράτασιν 
25 δηλοῦντα. καὶ γίνεται ἡμῖν φίλος σαφὴς ἀντὶ πάντων... ἐγένετο 

δὲ τὸ ἅπαξ γεγονὸς καὶ παυσάμενον. γίνεται χαὶ τὸ ἀρμόττει 

παρὰ τοῖς ῥήτορσιν, ὡς παρ᾽ ᾿Αριστείδῃ " γνοίη δ᾽ ἄν τις καὶ πρὸς 

τὴν ϑέσιν εὐθὺς αὐτῆς ἀποβλέψας καὶ τὴν φύσιν, ὅτε γιγνομέ- 

γὴν αὐτῇ τὴν ἐπωνυμίαν ἔϑετο ὃ ϑεός, ἀντὶ τοῦ ἁρμόζουσαν 
40 καὶ τῇ πόλει προσήχουσαν, ἀφ᾽ οὗ καὶ γίνεταί μοι τόδε, ἀντὶ τοῦ 

διαφέρει μοι καὶ ἁρμόττει. 


1 συνέχειν M τὸν οἶκον, ἀντὶ τοῦ κατὰ τὸν οἶκον VU  χαὶ τὰ κ. τὸν OIXOY 
om Β 2 συνέχει ᾿Αρισταινέτα (ἢ 4 συσφίγειν Μ ὕ τῶν δεόντων Cn 8 δὲ om C 
I κοκκύζοντος scripsi, P On secutus. κοκκέζοντος celeri 10 ἐπὶ πολὺ pro ὡς i. τὸ 
π. M 11 ἢ καὶ βασκαίνοντος Β 12 ἐμποσίζεσϑαι M 13 ὅπερ δὴ Β 16 συντασ- 
σομένως M 19 ὑπόδικον καὶ ὑπόδικον καϑ. Β ὑπόδικον καὶ ὑπεύϑυνον καϑ., 560. 
ὑπόδικον deleto, U| καϑιστάνας (π P 90 ἐγκλήμασι M 21 κρεμᾶσϑαι C 94 
παραΐνεται M | παρά τισιν δηλοῦντα M 25 ἀντὶ τοῦ πάντων (π P 96 ἁρμύτ- 
τειν M 37 ῥήμορσιν C | ὡς καὶ παρ᾿ Ae. M 28 αὐτῆς εὐθὺςΒ ! γενομένην B 
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Exixovpeiv. 
ἐπικουρεῖν λέγεται χυρίως ιὸ διὰ νέων τοῖς πολιορχουμένυις 
ἐπιβοηϑεῖν. καὶ ἐπίκουρυς "ὁ νέος βοηϑύς, τουτέσειν ὃ σύμειαχος, 
ἐξ οὗ χαὶ ἐπικουρία " ἡ ἐν τοῖς σερατυπέδοις ἐπιβολὴ καὶ συμμα- 
χία διὰ τῶν νέων. 

γεύω σε. 

> γεύω σε γνώσεως, ἀπὸ αἰτικεικῆς εἰς γενικὴν μεταπέπιον. 10 μὲν 

πρόσωπον αἰτιατιχῇ, τὸ δὲ πρᾶγμα γενιχῇ, χαϑὸ λέγεται χαὶ 
πληρῶ τὸν ἀσκὸν οἴνου. γεύομαι δὲ ἐγὼ πλούτου. ὅμοως τὸ 
πληροῦμαι. 


ιἰς ς ἐπιστολι. 
doxw μοι. 

δυκῶ μοι, νομίζω, ὑπολαμβάνω, ἡγοῦμαι ταὐτι. καὶ κατὰ σύν- 

10 raw ἐντελῇ πρὸς ἀπαρέμφατον ἀποδιδόμενα. 

ἔρχομαι. 

ἔρχομαι καὶ πέμπω, ὁμοίως καὶ ἥκω, ὧν τὸ μὲν ἔρχομαι καὶ 
πέμπω πρὸς μέλλοντα ὁριστιχὸν αττιχῶς χαὶ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
ἀποδίδονται, οἷον" ἔρχουμαι ποιήσων τόδε. καὶ ᾿Αριστοφάνης " καὶ 
ταῦτ᾽ ἀναϑήσων ἔρχομαι πρὸς τὸν ϑεόν. χαὶ πέμπω σε ἐροῦντα 
ι τῷ δεῖνε ταῦτα, ὡς καὶ Ξενοφῶν ἐν δευτέρῷ τῆς ᾿Αναβάσεως᾽ 
ἐθαύμαζον δέ, ὅτε Κῦρος οὔτε ἄλλον πέμπει σημανοῦντα, ὅτι 
χρὴ ποιεῖν, οὔτ᾽ αὐτὸς φαίνεται. ἀπαρεμφάτῳ δὲ παρὰ τοῖς ἀτ- 
τικοῖς οὐχ εὑρίσκεται εἰποδιδόμενα, εἰ μή Tor σπανίως καὶ παρὰ 
ποιηταῖς, ὡς καὶ παρὰ Σοφοκλεῖ" μήτηρ μὲ πέμπει πατρὶ τυμ- 
20 βεῦσαι yous.tO δὲ ἥκω, ἐπεὶ διχῆ φαίνεται λαμβανόμενον, χαὶ 
ἀντὶ παρεληλυϑότος τοῦ ἦλθον καὶ ἰντὲ ἐνεστῶτος τοῦ ἔρχομαι. 
ὅτε μὲν ἀντὲ τοῦ ἔρχομαι τέϑεται, πρὸς μετοχὴν μέλλοντος ἀττι- 
χῶς ἀποδίδοται, οἷον " ἥκω ἐρῶν σοι τὰ τοῦ πολέμου, ὅπως διε- 
πράχϑη.. καὶ παρὰ “{ιβανίῳ ᾿ διὰ τὴν ὠμότητα τοῦ ῥᾳδίως κινοῦν- 
2 βοηϑεῖν M | τουτέστε Mosy 9 ἐπιβουλὴ M ἐπιβουλὴ Ῥ ἐπιβουλὴ, lil 
o supra ov scripta, Cn ἐπιβουλὴ, lit. v in λ inseripta, C 7 τὸ πληρώ C MI 
πλούτω Μ οἴνου pro πλούτου B | ou. καὶ τὸ πληροῦμαι Μ τῷ πληρ.Ῥ Cn | scho- 
lion, quod est δοκῶ μοε, om P 9 post νομίζω add. οἶμαι C M 12 καὶ om 
Cn | ὡς om Mosq | τὸ om P 14 πρός τε τὸν ϑεὸν 6. 15 pro ταῦτα praebet τόδε 
Mosq 16 ὁ Köpos M|ovr ἄλλον Mosq | ση μαινοῦντα ( Mosq 17 παρ᾽ ἄττι- 
κοῖς C 18 σπανίως om Mosq 19 τοῖς ποιηταῖς Mosq | καὶ ante παρὰ “ΖΣοφ. om 
Mosq | πατὴρ pro πατρὶ Mosq 20 τὸ ἡχὼ διχῆ, δὲ οἱ ἐπεὶ omissis, Β δεχὴ 
M ἐπὶ διχῆ Mosq 21 ἀντ᾽ ἐνεστῶτος (ΣΡ 22 καὶ ὅτε μὲν Β 24 ὁμότητα On 
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τος τὸ ξίφος ἥκω δίκην παρ᾽ αὐτοῦ ληψόμενος. καὶ παρ᾽ ᾿Αρι- 
στοφάνει᾽" ἀνϑ᾽ ὧν ἐγὼ προσευξόμενος πρὸς τὸν ϑεὸν ἥχω.. ὅτε 
δὲ ὠντὲ τοῦ ἦλθον, μετοχῇ παρεληλυϑότος συνάπτεται, ὡς τὸ 
σπουδῇ ταχύνας ἥκω. καὶ παρ᾽ Εὐριπίδῃ ' ἥκω νεκρῶν κευ- 
5 ϑμῶνα καὶ σκότου πύλας λιπών. ἔστι δὲ καὶ τὸ ἥκω κοινῶς ἀντὶ 
τοῦ ἦλθον, πρὸς μετοχὴν ἐνεστῶτος ἀποδιδόμενον, οἷον ' ἦλϑον 
καὶ ἥκω ποιῶν ἢ λέγων σοι ταῦτα, ὡς καὶ παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει " 
χαρίεντα γ᾽ ἥκεις φέρων δῶρα τῷ ϑεῷ. ὁμοίως καὶ δίχα τῶν με- 
τοχῶν πρὸς δοτικὴν μόνον ἀποδιδόμενον, οἷον " ἥκω σοι παῖς, 
10 καὶ ἧκει μοι γυνή . καὶ παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει " κακὸν ἥκει τινί. 
τότε δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ ἦλϑε καὶ ἀντὶ τοῦ ἔρχεται λαμβάνεται, ὃτε 
πρὸς δοτικὴν μόνον ἀποδίδοται. ἀπαρεμφάτῳ δὲ καὶ τοῦτο οὐ 
χρὴ συνάπτειν. 
λόγος. 
λόγος λέγεται ὃ ἁπλοῦς καὶ προφερόμενος. λόγος λέγεται καὶ ἡ 
15 αἰτία. λόγος καὶ ἣ ἀπολογία, ὡς τὸ τίνα λόγον ἂν ἔχοις τιρὸς τὰ 
ἐγκλήματα; ἀντὶ τοῦ ἀπολογίαν... λόγος χαὶ ὁ συντεϑειμένος λύ- 
γος ὑπὲρ τινός, εἴτε ἐγκωμιαστικός, εἴτε μὴν συγγραφικός. λόγος 
λέγεται καὶ ἡ ὑποψία, ὡς ἐνταῦϑα καὶ παρὰ Δημοσϑένει" ὃ μὲν 
δὲ τῶν πραγμάτων ἐμοῦ λόγος τοῦ μὴ διαφϑαρῆναι, ὦ ᾿49ϑη- 
20 γαῖοι, τοιοῦτος, ἀντὲ τοῦ ὑπόνοια καὶ ὑποψία. 
ἁμαρτάνειν. 
ἁμαρτάνειν δίχα μὲν προϑέσεων κοινῶς λέγεται χαὶ ἀμεταβάτως 
καὶ μεταβατικῶς. ἀμεταβάτως μέν, ὅτε δηλοῖ τὸ πταΐω χαὶ ἅμαρ- 
τίαν ἐργάζομαι, ὡς τὸ ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανόν. μεταβατικῶς δὲ 
ἀντὶ τοῦ ἀποτυγχάνω, συντασσόμενον γενικῇ, οἷον " ἥμαρτον τοῦ 
25 σκοποῦ. καϑὸ καὶ τὸ ἤμβροτες ποιητικῶς ἀντὶ τοῦ ἀπέτυχες, TO 
κοινῶς λεγόμενον ἠστόχησας. μετὰ δὲ προϑέσεων γράφεται ἀττι- 
4 ἀφ ὧν ἐγὼ Cn| ὅτε δὲ — ταχύνας ἥκω om Mosq 3 συντάσσεται Pro 
συνάπτεται Μ ἃ καὶ ante π. Ede. om P | ἥκω λιπὼν ν. CP ὅ δὲ omM 6 ἕνε- 
στῶτος om Mosq | abhinc usque ad finem scholium in Mosq confusum et multi- 
lum est 7 ἥκω καὶ ἦλθον M | ὡς om Cn ὡς καὶ Aprotogavys C καὶ ὡς περὶ 
᾿Αριστοφάνει P 8 χαρίεντα — παρ᾽ ᾿“ριστοφάνεε in marg. U| zu ϑεῶ δῶρα 
B 9 μόνην Cn ἥκεε ooc M 11 τόδε pro τότε Μ| ἦλϑον M 12 μόνω pro 
τοῦτο P 14 ὁ προφερόμενος Β προσφερόμενος On P | λόγος καὶ ἡ αἰτία καὶ ἡ 
ἀπολογία Mosq λόγος λέγεται καὶ ἡ ἀπολογία Μ λόγος " ἡ ἀπολογία C 15 ἔχεες 
UP 17 εἴτ᾽ ἐγκωμ. M | γραφικὸς (π Ρ 18 λέγεται om Mosq | ὡς ἐνταῦϑα om 
B Mosq | καὶ ante π. 4ημ. om Cn P 19 "Ayre (!) Mosy 21 προϑέσεως (i 
Cn 22 δηλοῖ τὸ πλείω ἁμαρτίαν ἐργ. CN P | ποεῶ pro ἐργάζομαι ὁ 34 ἡμαρτε 
C Μ 46 ἠἡσεόχησας scripsi, Β C secutus. ceteri ἠστόχησε | προϑέσεως CN 
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χῶς. μετὰ μὲν οὖν τῆς διὰ δηλοῖ τὸ ἀποτυγχάνειν, συνεασσύμε- 
νυν γενικῇ, χαϑὰ καὶ τὸ ἥμαρτεν, οἷον " διήμαρτε τὴς ἀξίας. μετὰ 
δὲ τῆς ἐχ, τὸ πταίειν χυρίως ἐπὶ ϑεοῦ λεγόμενον, ὃ καὶ ἀμετιί- 
βατον, οἷον " ἐξήμαρτεν εἰς ϑεόν, ἐξύβρισεν εἰς ἀνϑρώποις. 
φαίνεται. 
τὸ φαίνεται λαμβάνεται ἀντὲ τοῦ δοκεῖ. λαμβάνεται καὶ ἀντὶ τοῦ 
φανερὸς χαϑίσταται, πρὸς ἀπαρέμφατον χαὲὶ μετοχὴν ἀποδιδύ- 
μένον χαϑ᾽ οὗτινος χρόνου, παρεληλυϑότος φημὶ καὶ ἐνεστῶτος 
χαὶ μέλλοντος, καϑὰ χαὶ τὸ δῆλός ἐστι ποιήσας τόδε, καὶ ποιῶν, 
χαὶ ποιήσων. τε μὲν οὖν λαμβάνεται ἀντὶ τοῦ δοχεῖ, πρὸς ἀπα- 
10 ρέμφατον ἀποδίδοται, οἷον " φαίνεταί μοε ὁ ξένος εἶναι πα- 
ψοῦργος ' χαὶ Πλάτων ἐν Εὐϑύφρονι " φαίνεταί μοι τῶν πολιτεχὼν 
μόνος ὀρϑῶς ἄρχεσϑαι. ὅτε δὲ uvri τοῦ φανερὸς καϑίσταται καὶ 
δῆλός ἐστι, πρὸς μετυχήν, οἷον " φαίνεται χρηστὸς ὦν, ὡς καὶ 
᾿Αριστείδης" οὕτως οὐ πολλῷ τινι τοῦ “υχούργου δεύτερος ἡμῖν 
15 φαένεται γεγονώς " χαὶ παρὰ Θουκυδίδῃ " φαίνεται γὰρ ἡ νῦν 
“Ἑλλὰς καλουμένη οὐ πάλαι βεβαίως οἰκουμένη... ἔστε γοῦν, ὕπου 
χαὶ τὸ φαίνεται ἐναπόλυτον παρά τίσιν, ὁμοίως καὶ παρὰ ποιηταῖς. 
ἀπόχρισιν. 
ἐπόχρισιν ἀπολογίας τινὲς διαφέρειν λέγουσιν" ἀπολογία μὲν γάρ 
20 ἐστιν, ὅταν κατηγορούμενός τις ποιῆται «ἰπολογίαν ὑπὲρ τῶν 
ἐγχλημάτων ' ἀπόχρισις δέ, ὅταν ἐρωτώμενος τις ἁπλῶς περί τινος 
ἀπόχρισιν διδῷ, ὁμοίως καὶ τὸ ἀπολογεῖται, ὅταν κατηγορῆται, 
χαὶ ἀποχρίνεται, ὅτε ἁπλῶς ἐρωτᾶται. παρὰ δὲ τοῖς ῥήτορσι 
τίϑενται χαὶ ὡς οὐδὲν ἀλλήλων διαφέροντα, οἷον ἀπολογία 
25 ἀντ᾽ ἀχοχρίσεως, καὶ ἀντ᾽ ἀπολογίας ἀπόχρισις. καὶ ἀποχρίνομαι 
ἀντὲ τοῦ ἀπολογοῦμαι, ὡς καὶ Δημοσϑένης ἐν τῷ κατ᾽ Αἰσχί- 
νου " ἀπόχριναι γὰρ δεῦρο παρελθών μοι. 
περίημι. 
περίημι "τὸ ἐν κύχλῳ ἁπλῶς ἔρχομαι, ὡς καὶ ᾿Αριστοφιίνης " 
περιΐεε τοὺς βωμοὺς ἅπαντας ἐν κύκλῳ. περιΐημε καὶ τὸ νικῶ. 
1 ἀποτυγχάνω (in 2 καϑὸ Β] ἥμαρτον (πὰ P 6 φανερῶς C Mosq 7 οὗτι- 
νος ov(!) χρ. Cn | χρόνου ἕνεστ. M 8 ἔστιν ποίησας(") Mosq 9. ὅτι pro ὅτε 
P | οὖν om M 10 ἀποδίδονται M | πανοῦργος εἶναε Mosq 11 καὶ φαίνεται μ᾿ 
πολιτῶν Μ Cn 12 ἅπτεσϑαι pro ἄρχεσϑαι Β | φανερῶς Μοβᾷ 18 ὡς om Mosqy 
14 οὗτος M | δεύτερον M 193 φαίνεται OM M 17 δὲ παρὰ π. On P | in Cn et 
P lemma hoc: ἀπόκρεσις ἀπολογίας διαφέρει 19 ἀπόκρεσις Mosq 22 κατηγυ- 
peitas P 23 ὅταν ἀπλῶς Β Mosq ὅταν ex ὅτε corr. U 94 τίϑεται Cn P | ἀπολο- 
γίαν B 40 ἀπόχρισιν UB 26 ἐν τῶ om Β 27 ἀπόκρινε B ἀπόκρενον Mosuy 
ἀποκρίνομαι M | περίημε ἀος. om Β 28 περίειμε ON P 99 περίημιε Ν περιΐμε 
P idem 6 περέεεμε corr. Cn 
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ὁμοίως τὸ παρίημι καὶ παρέρχομαε, ἐξ οὗ καὶ περιηειν τοῦ δεῖνος 
ἀντὲ τοῦ περιεγενύμην, καϑὸ καὶ τὸ περιεῖναι τῶν ἐγκλημάτων 
ἐνταῦϑα. 
ἐτάραξεν. 
ἐτάραξεν ἀντὲ τοῦ ἠνωχλῆσεν, ὃ καὶ ἔϑραξεν ἀττικῶς γράφεται 
παρὰ Δημοσϑένει, ὁμοίως καὶ παρὰ Πλάτωνι" ἤδη μέντοι ποτὲ μὲ 
καὶ ἔϑραξεν, ἀντὲ τοῦ ἠνώχλησε καὶ ἐτάραξε καὶ ἔνυξεν. 
εὐφημῶ. | 
εὐφημῶ᾽ τὸ ὑμνῶ καὶ ἐξαίρω καὶ ὡς ὑπὲρ τὰ πάντα τιμῶ, ἐξ οὗ 
καὶ εὐφημία " ὃ ἔπαινος. καὶ εὔφημα φώνει, ἀντὶ τοῦ καϑεστη- 
χότα καὶ πρέποντα... καὶ ἔχ᾽ εὐφήμως, παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει, ἀντὶ 
10 τοῦ εὐφημῶν ἔσο. οἷς ἐναντίον τὸ βλασφημῶ, ἀντὶ τοῦ τὰ μὴ 
δέοντα λέγω καὶ κατὰ τοῦ δεῖνος αἰσχρὰ λέγω, κυρίως ἐπὶ ϑείων 
ταττόμενον᾽ καὶ ἐξ αὐτοῦ βλασφημία τὸ πρᾶγμα, καὶ βλάσφημος" 
ὁ διαπραττόμενος καὶ λέγων τὴν βλασφημίαν, ὥσπερ δὴ καὶ τὸ 
εὔνους καὶ εὔνοια καὶ εὐνοῶ τὸ δῆμα ἔχουσιν ἐναντία τὸ κακό- 
15 vovs καὶ δύσνους καὶ δύσνοια. 
παλινῳδία. 
παλινῳδίαν ἄδει παροιμία ἐστί, λεγομένη ἐπὶ τῶν τὰ αὐτὰ κατα- 
σχευαζόντων, εἶτ᾽ αὖϑις ἐξεπίτηδες ἢ ἀνάγκης συμβάσης τινὸς 
ἀνασκευαζόντων, λαβοῦσα τὴν ἀρχὴν ἀφ᾽ ἱστορίας τῆς τοῦ λυρικοῦ 
Στησιχόρου τῆς γὰρ ᾿ Ἐλένης ἐπὶ Τροίαν μετ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἀνα- 
20 βάσης, Στησίχορος κατ᾽ ἐκείνης μέλος ψόγου πεποίηκεν. εἶτα τῶν 
Διοσκούρων, ἀδελφῶν ὄντων τῆς ᾿Βλένης, βαρέως ἐπειϑεμένων τῷ 
Στησιχόρῳ καὶ τύφλωσιν ἐχείνῳ προσαγαγόντων, αὐτὸς τὴν λύραν 
στρέψας παλινῳδίαν ἦσε καὶ μέλος ἐγκωμίων ὑπὲρ τῆς ᾿ Βλένης 
συνέϑηκε καὶ οὕτω τῆς πηρώσεως διελύϑη " τάττεται δὲ ἀπὸ 
τούτου καὶ ἐπὶ τῶν χαρὰν ἐχόντων, εἶτ᾽ αὖϑις λύπην᾽ καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλο τι ὅμοιον πραττόντων, εἶτ᾽ αὖϑις τοὐναντίον. 
διεξέρχομαι. 
διεξέρχομαι " τὸ διηγοῦμαι, ἤτοι τὸ ἀπαγγέλλω καὶ ἀνελίττω καὶ 
χατατείνω, ὡς καὶ δΔημοσϑένης " καὶ διεξελϑὼν ἡλίκα τὴν “Ελλάδα 
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1 ὁμοίως καὶ τὸ παρίημε M ὁμοίως τῶ παρίημε CC CON P 4 ἐνώχλησεν P 
ἐνόχλησεν ON ΚΡ παρὰ ante Πλάτωνε om Mosq περὶ TI. Ρ 6 ἠνώχλησεν P | 
ἐτάραξεν M 7 τοῦ ὑμνῶ P | τὰ om Β ὃ καὶ ante εὐφημία om C | καϑεστήκοντα 
Ρ 9 ἔχειν εὐφ. M 10 εὐφημῶν ex εὔφημος ΟΟΥΤ Cn ! μὴ τὰ δέοντα Μ Cn 11 
ϑείου M 13 λέγω τὴν βλασφ. ΜῚ τὸ om M 14 ἔννοια U | Lemma: παλινῳδίαν 
ade Ῥ παλινῳδίαν ἄδει, παροιμία (ὑπ 11 ἠνάγκης (sic) M 19 Στησιχόρτου 
P 22 προσαγόντων C (π παραγόντων P 428 ἡνίκα M 
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πᾶσαν ἀδικοῦσιν. ἐπεξέρχομαι δὲ λαιιβένεγαι (ντὶ τοῦ διηγοῦμαι, 

ὁμοίως τῷ διεξέρχομαι. καὶ ἐντὶ τοῦ τιμωροῦμαι καὶ ἐντὶ τοῦ 

εἰς εὐθύνην χαὶ χρίσιν ἄγω, συντασσόμενον δοτιχῇ, ὡς καὶ παρὰ 

Συνεσίῳ " ἀχριβὼς ἐπεξελθὼν τοῖς ἐκείνων ἐγκαταλείμμασιν. 
περιφρονῶ. 

ἢ περιφρονῶ ἀττικῶς αἰτιατικῇ, ὡς τὸ ἀεροβατὼ καὶ περειφρονῶ 
röv ἥλιον. ὑπερφρονῶ δὲ καὶ αἰτιατιχῃ καὶ γενιχῇ.. τὸ μὲν χοινὸν 
γενιχῇ ὡς ᾿Αριστοφάνης ' τῶν χαϑεστύτων νόμων ὑπερφρονεῖν. 
ἀττιχῶς δὲ αἰτιατιχῇ ὡς ὁ αὐτὸς " ἔπειτ᾽ ἀπὸ ταρροῦ τοὺς ϑεοὺς 
ὑπερφρονεῖς : 

προσέχω. 

10 προσέχω σοι ἁπλῶς, δοτικῇ μόνον. καὶ προσέχω σοι τὸν νοῦν, 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ. καὶ δοτικῇ καὶ αἰτιατικῇ . ὁμοίως καὶ προσανέ- 
χω σοι" ἀνέχω δὲ δίχα τῆς προϑέσεως τῆς πρὸς λέγεται τὸ ἄνα- 
βαστάζω καὶ ἀναδέχομαι. λέγεται καὶ ἀντὲ τοῦ στέργω καὶ ἀντὶ 
τοῦ τιμῶ, ὡς παρὰ Σοφοκλεῖ" δορυάλωτον ἀέχος ἀνέχει ϑούριος 

15 Αἴας. καὶ παρ᾽ Εὐριπίδῃ ' τῆς μαντιπόλου βάκχης ἀνέχον λέχτρ᾽ 
᾿Αγαμέμνων. 

πατῶ. 
ἀπατὼ καὶ ἐξαπαιῶ, συντασσόμενα αἰτιατικῇ, ὑμοίως καὶ ἀπάτη 
χαὶ ἐξαπάτη. τὸ μὲν ἀπατῶ, ὁμοίως καὶ ἡ ἀπάτη, γράφεται 
κοινῶς. ἐξαπατῶ δὲ χαὶ ἐξαπάτη αἀττικῶς, ὡς παρ᾽ ᾿ΔΜριστοφί- 

20 νξε " οἵ μοι δείλαιος ' τὴν ἐξαπάτην ἤσϑημαι. 

διατριβή. 
διατριβὴ λέγεται ἡ διαγωγή . καὶ διατρίβω ῥῆμα τὸ διάγω. (πὸ 
μὲν οὖν τοῦ διατρίβω λέγεται 1 διατριβὴ πολλαχῶς. πρῶτον μὲν 
γὰρ λέγεται ἡ ὁμιλία καὶ ἡ διαγωγή . λέγεται διατριβὴ καὶ ὁ 
γέλως καὶ ἡ χλεύη. λέγεται διατριβὴ καὶ ἡ ῥᾳστώνη χαὶ ἡ τέρ- 
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I ἀπεξέρχομαι U| καὶ pro δὲ M ἐπεξέρχομαι δὲ καὶ διεξέρχομαι λαμβά- 
νέται ἀ, τ. διηγοῦμαι κι ἀ, τ᾿ τιμωροῦμαε Β 2 ὁμοίως καὶ τὸ διεξέρχομαι U 
2 καὶ ante π. Σ, om (Σ 4 ἐγκαταλήμμασι, + lit. supra lineam scripta, M 6 καὶ 
ante αἰτεατικὴ om { Β (ΠΡ 7 ὑπερφρονῶ M 10 ἁπλῶς om B| μόνον om Β Cn 
P|roö νοῖν Μ 12 τῆς, quod prius est, om C τῆς πρὸς προϑέσεως Bi ἀναβιβάζω 
pro ἀναβαστάζω (+ ἀντὶ τοῦ ἀναβαστάζω Μ 13 λέγεται οπι Β | στέργω καὶ τεμ 
B 14 δυρεάλωτον M U Β | ἀνέχει στέρξας I. Ao. B | ante ὁμοίως (1. 11) Β haec 
inseruit: al προσέχω τὸν νοῖν, ἐλλειπτικῶς τῆς προϑέσεως λαμβανομένης, ὡς 
καὶ ᾿Αριστοφάνης ' ἀνύσας κατάϑου καὶ πρόσεχε τὸν νοῦν 17 καὶ ANle ἐξαπατι 
om M | συντασσόμενον CN P 18 καὶ τὸ μὲν B τὸ μὲν ἀπατῶ — ἡ ἀπάτη om (i 
τὸ μὲν ἀπατῶ — καὶ ἐξαπάτη om CN P 19 γράφεται ἀττικῶς U 421 διατρεβὴ" 
ἡ ὁμιλία (λέγεται -- λέγεται I. 23 om) post ἡ διαγωγὴ sequitur λέγεται καὶ 2 
UNOTUN'I) (διατριβὴ — διατριβὴ 1. 24 om) in Mosq 94 καὶ ἡ τέρψις κ. ἡ ὕᾳστ. B 
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Wes . διατριβὴ καὶ ἡ βραδυτὴς καὶ ἡ μέλλησις . διατριβὴ καὶ ἡ 
σχολὴ καὶ τὸ διδασκαλεῖον, ἐν ἢ διατρίβοντες οἱ νέοι διδασκον- 
ται. διατριβὴ καὶ τὸ παίγνιον, ταὐτὸ συντείνουσα τῇ χλεύῃ καὶ 
τῷ γέλωτι, ὡς καὶ παρὰ Συνεσίῳ " ἵνα μὴ διατριβὴ τοῖς ὁρῶσι 

5 γενώμεϑα, ἀντὶ τοῦ παίγνιον καὶ γέλως. 

κοινόν. 
χοινὸν λέγεται τὸ μεϑεκτὸν ἐξ ἴσου τισί. καὶ ἀπὸ τούτου ῥήματα 
κοινῶ καὲ κοινοῦμαι καὶ κοινωνῶ, τὴν σημασίαν διάφορον Ex ovra ' 
ὧν τὸ μὲν κοινῶ καὶ κοινοῦμαι συντάσσεται τὸ μὲν πρόσωπον 
δυτικῇ, τὸ δὲ πρᾶγμα αἰτιατικῇ, οἷον " κοινοῦμαί σοι τόδε, ἀντὶ 

10 τοῦ μεταδίδωμί σοι οὗπερ αὐτὸς ἔχω πράγματος, ὡς καὶ Συνέ- 
σιος ' ἄν μὲν οὖν καὶ σοὶ δοκῇ, κοίνωσαι τὸν λόγον τοῖς “Ελλησιν. 
κοινωνῷ δὲ τὸ συγκοινωνῶ καὶ συμμετέχω, τὸ μὲν πρόσωπον 
δοτιχῇ, τὸ δὲ πρᾶγμα YEVLAN, οἷον " κοινωνῶ σοι τοῦδε, τουτέστι 
συμμετέχω καὶ αὐτὸς οὗπερ ἔχεις πράγματος. 

πιστεύομαι. 

13 πιστεύομαι ἐγὼ ἐλεύσεσϑαι, ἢ πιστεύομαι δώσειν ἅττα ὑπισχνοῦ- 
μαι. καὶ πιστεύω ἐνεργητικῶς, ὁμοίως καὶ τὸ ὑπισχνοῦμαι ταῦτα, 
ὡς τὸ μέλλω καὶ προσδοκῶ, καὶ ἐνεστῶτι καὶ μέλλοντι ὁριστίκῳ 
ἀποδίδοται, οἷον " πιστεύω λήψεσθαι τὰ κεχρεωστημένα " καὶ πι- 
σιεύω ποιεῖν τὸν μαϑητὴν τὰ καϑήκοντα, ὡς καὶ Δημοσϑένης᾽ 

20 ἐξελέγχειν μὲν οὖν τοῦτον, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, πάνυ πιστεύω. 
καὶ παρὰ Θουκυδίδῃ, πρὸς μέλλοντα᾽ οὐ γὰρ ἐπίστευον τοῖς ἀπὸ 
τῶν ᾿Αϑηνῶν προχωρήσειν. ὁμοίως xal τὸ ὑπισχνοῦμαι, οἷον᾽ 
ὑπισχνοῦμαι διδόναι σοι τὰ ὠφλημένα. καὶ ὑπισχνοῦμαι δώσειν, 
ὡς καὶ παρ᾽ ᾿Αριστοφίίνει " ἅπαντας ἡμᾶς πλουσίους ὑποσχόμε- 

935 ψος ποιήσειν. 

μηνύειν. 
μηνύειν λέγεται μὲν καὶ τὸ ἀγγέλλειν ἁπλῶς, ὡς τὸ μηνύω σοι 
ταῦτα, ἤτοι δηλῶ σοι, ὡς καὶ “ιβάνιος ' μηνύσας τῷ βασιλεῖ τὰ 
περὶ τὴν ᾿Ασίαν. λέγεται δὲ καὶ τὸ τὰ κεκρυμμένα καὶ ἀπόρρητα 
ἐξαγγέλλειν. ὧν τὰ ὀνόματα ἀπὸ τοῦ μηνύειν, ὃ δηλοῖ τὸ ἀγγελ- 

1 καὶ ante ἡ βραδυτὴς om Mosq | βραχεῖα pro βραδυτὴς M 2 ἐν ὦ δια- 

τρίβοντες B ὃ ταυτὸν Mosq 4 ὡς παρὰ «Συνεσίω ( M 7 κχοινῶ pro κοενωνώ 

U B| καὶ κοενωνῶ --- καὶ κοενοῦμαιε OM M | τὸ pro τὴν U 8 καὶ ante xosvov- 

μαι om C | xewvwroduar pro κοινοῦμαι M 11 καὶ ante voi om Cn | κοένωσοί 

Cn P xoivwoas 6 κοίνωσον corr U 12 κοενῶ pro χκοινωνῶ U B| τὸ συμμεῖ- 

ἔχω καὶ συγχοινωνώ ΜΝ τὸ μὲν οὖν πρόσωπον GC 1ὃ χοινῶ pro κοινωνώ 

UB 15 ära Cn P ἅτταε Μ 16 ὑποσχοῦμαε On | κατὰ ταῦτα B 19 τὰ nade 

στηκότα, ἴῃ M: ye. καϑήκοντα CN 20 οὖν om M 22 ”Ayasviv pro ᾿“ϑηνὼν Bl 

προσχωρεῖσιν On | ὑποσχοῦμαι CN οἷον " ὑπισχνοῦμαι OM CC 429 ὠφειλημένα (ἢ 

P | ὑπυσχοῦμαε CN 94. ὡς καὶ om M 29 ἀπὸ τοῦ ἀγγέλλειν, ὃ δηλοῖ τὸ μηνύειν (ἐς 

ἀπὸ μὲν τοῦ μηνύειν M 
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λειν, λέγεται ιἰγγελιαφ ρος χαὶ μηνυτὴς, ὡς χαὶ “{βάνιος "τὰ 
εἰἴλλα καὶ μηνυτὴν ἔχων τὴς στοῦς εἰχρεβὴ. uno δὲ τοῦ μηνύειν, 
0 δηλοῖ τὸ ἐξαγγέλλειν καὶ ἐκφέρειν, λέγεται ὃ προσιιγωγεὺς καὶ 
προσαγγελεῦύς. 

ἐθέλειν. 

ἢ ἐθέλειν χοινῶς μὲν λέγετιι. τὸ ἁπλῶς υὑρέγεσϑαι, οἷον " ἐϑέλω 
βαδίσαι. χαὶ ἐθέλω ἀναγνῶναι. βούλεσθαι δὲ τὸ καὶ μετὰ πόϑου 
ὠρέγεσϑαΐζ τινος, οἷον " βούλομιι πλουῖῆσαι . χαὶ βούλομαι τὴν γὴν 
μοι εὐφορῆσαι, ὧν δὲ κυρεώτερις εὑρίσχονται παρὰ τοῖς αττικουῖς 
10 γλίχομαι, εἰντὶ τοῦ ἐπιϑυμῶ, καὶ ἐφίεμαι, ἐπὶ ϑείων χαὶ ἐπὶ 

10 τῶν χαϑ᾽ ἡμᾶς λεγύμενα, οἷον " γλίχομαι τυχεῖν παρὰ ϑεοῦ ἐλέους. 
χαὶ γλίχομαι νοσῶν ὑγιᾶναι. καὶ ἐφίεμαι τυχεῖν τὴς σωιηρίας 
uov . καὶ ἐφίεμαι ἅψασϑαι εἰρετὴς . ὁμοίως χαὶ ἐπὶ τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς, 
υἷον " ἐφίεμαι ἰδεῖν röv υἱόν, μακράν που ts χώρας περινο- 
σιοῦντα. ὁμοίως καὶ τὸ παρίεμαι, ἀντὲ τοῦ ἐφίεμαι, παρὰ Πλάώ- 

[ἢ τῶν εὑρισχύμενον " χαὶ πάν", ὦ ἄνδρες ᾿᾿ϑηναῖοι, τοῦτο ὑμῶν 
δέομαι καὶ παρίεμαι, εἰνεὶ τοῦ ἐφίεμαι.. τὸ μὲν οὖν ἐϑέλω καὶ 
10 βούλομαι καὶ ὀρέγομαι, ἔτε δὲ καὶ γλίχομαι χαὶ ἐπιϑυμῶ Al 
ἐφίεμαι πρὸς ιἰπαρέμφατον «ἐττικῶς κατ᾽ ἐντελὴ σύνταξιν ἀπο- 
δίδονται, οἷον" ἐϑέλω ἐμπορεύσασϑαι καὶ ἐφίεμαι τυχεῖν ἀγαϑῶν. 

20 ὁμοίως καὶ βούλομαι πλουτῆσαι χιαὶ τἄλλ πρὸς ἀπαρέμφατον, 
ἐμφαῖνον, εἰ μὲν οἰκεῖον πρύσωτιὖν ἐστι τοῦ ἐπιϑυμοῦντος I 
τοῦ βουλομένου, εὐϑεῖαν, οἷον " ἐπιϑ υυμὼ τυχεῖν ἐγὼ ἀγαθῶν. καὶ 
βούλομαι πλουτεῖν ἐγώ. εἰ δὲ ἕτερον πρύσωπον ἐμφαίνει, τὸ 
(παρέμφατον ἐφέλχεται αἰτιατι κήν, οἷον " ἐφίεμαι γενέσϑαι τὸν 

25 υἱὸν ἀγαθόν" καὶ ἐπιϑυμῶ ευχεῖν τὸν παῖδα προκυπῆς. τὸ δὲ 
δέομαι καὶ πρὸς (παρέμφατον ιἰποδίδοται, οἷον" δέομαί σου ποιὴς 
σι τόδε. ἀλλὰ καὶ δέομαί σοι, ποίησον röde, παρὰ ποιηταῖς. 

ὑπεροψία. . 
ὑπεροψία λέγειαι ἡ παρύρασις χαὶ ἡ καιαφρύνησις, ἐξ οὗ καὶ 
ὑπερόπτης " ὁ «(λαζών. 


| ἀγγελισφόρος (1 | τάτε ἄλλα On ID λέγεται μὲν χοι ὼς B ὦ καὶ τὸ 
uu. π᾿ (ἢ Ρ τὸ μετὰ καὶ πόϑου ΝΜ ἢ 1 ἐδέλω βαδίσαι καὶ βούλομαι πλουτῆσαι 
Μ 8. uov pro μοε On |παρ᾿ ἀττικοῖς CN Ρ ἢ καὶ ἐπὶ ϑείων MI καὶ ἀν ϑροτ ὗν ον 
pro χαὶ ἐπὶ γῶν κα ἡμᾶς B 10 παρὰ ϑεοῦ τυχεῖν B | post οἷον" habent γλί- 
χομαι τυχεῖν τὴς σωτηρίας μου καὶ γλίχυμαι νοσῶν ὑγεᾶναι On P 1 καὶ ἐφίεμαι 
τυχεῖν τι σωτηρίας μου Om MP (sed habet (1) 13 τὸν υἱόν μου Β 14 περίεμαι 
(ἢ) 16 περίέεμαε CM | ὁμοίως καὶ τὸ βοὺύλ. (i M 17 τὸ γλίχομαε UB 19 ἐκ- 
πορεύσασϑαι M 91 ἐστὶ πρόσωπον B 29 εἰϑεῖα CN | ἐπιϑυμῶ ἐγὼ τυχεῖν Β 
23 βούλομαι ἐγὼ πλουτεῖν" Β 1 δ᾽ ἕτεφον On 25 τὸν π΄ τυχεῖν B | δὲ om M 27 
καὶ om Cn 28 ἡ καταφρ. κ. ἡ eo. M 
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τῆς Ζ ἐπιστολῦς. 


τίϑημι. 

τίϑημι" τὸ καϑίστημι, οἷον ' τίϑημι νόμους, ὡς καὶ ᾿Αριστείδης᾽ 
φαίη τις ἂν τῶν δικανικῶν ἀνδρῶν᾽" ὀρϑῶς ἐποίησεν ὃ ϑεὶς τὸν νό- 
(ον, ἀντὲ τοῦ ὃ χαταστήσας καὶ τάξας. τίϑημε" τὸ ἐνδίδωμι. τίέϑημε" 
τὸ ἐπιτίϑημι κλῆσιν καὶ ὄνομα, ὡς τὸ τῷ δεῖνι τόδε τε ὄνομα τίϑημι. 
5 τέϑημι" τὸ καταβάλλω χαὶ κατατίϑημι, οἷον" μισϑὸν τίϑημι ἢ τιμὴν 
τοῦδε τοῦ χρήματος. ἐντίϑημε" τὸ ἐμποιῶ καὶ τὸ ἔν τινε εἶδός τι 
τίϑημι, οἷον" ἐν τῷ κηρῷ τὸν τοῦ δακευλίου τύπον καὶ τὸ εἶδος 
ἐντίϑημι. ἐκτίϑεμαι τὸ τὸ νεογενὲς σκότιον καὶ νόϑον ἐπὶ τρι(- 
δους δίπτω, ὡς καὶ “ιβάνιος " καὶ ᾿Αλέξανδρον μὲν ἐν ᾿]δῃ ἐξ- 
10 ἔϑεντο, ἀντὲ τοῦ ἔρριψαν. συνείϑημε " τὸ δημμουργῶ καὶ ἐργιί- 
touar λόγον ἢ ἐπιστολὴν ἢ ὑμοιόν τι τοιοῦτον, ὅϑεν καὶ τοῦ- 
γόμα ἡ συνϑήκη . συντέϑημε καὶ τὸ συμπλάττω καὶ συσκευάζω, 
οἷον " μηχανὴν ἢ ἐπιβουλὴν ἢ δόλον κατά τίνος, ὡς καὶ Σοφο- 
κλῆς " κλαίων δοκεῖς μοί χαὶ σὺ χὼ συνϑεὶς τάδε, ἀντὲ τοῦ συμ- 
ιῦῷ πλάσας καὶ συσκευάσας.. συντέϑημι καὶ τὸ ἅμα τίϑημι χαὶ ἐν 
ταὐτῷ, ὅττερ δηλοῖ συνέχειαν. προστίϑημι" τὸ εἰς αὔξησιν τί- 
ϑημι μέρος τι, οἷον τῷ πηχυαίῳ μέτρῳ ἢ σπιϑαμῇ τρεῖς σπι- 
ϑαμὰς προστίϑημι, ὡς καὶ “ιβάνιος: σὺ δ᾽ ἡμῶν μεμνῆσϑαι καὶ 
τιμᾶν, δάκρυσι προστιϑείς τι καὶ μέμψεως. προστίϑημι καὶ τὸ ἀνα- 
20 τίϑημι, καὶ προσάπτω καὶ περιάπτω, καὶ αἴτιον ἥγημαι, ἤτοι προσ- 
λογίζομαι καὶ προσαρτῶ. προτίϑημι τὸ εἰς μέσον φέρω καὶ τὸ εἰς 
μέσον τίϑημι, κυρίως ἐπὲὶ τοῦ νεχροῦ, ὅταν οἱ προσήκοντες προ- 
τιϑῶσιν ἀποκλαυσόμενοι. προτίϑημε καὶ τὸ πρότερον τίϑημι 
καὶ προτιμῶ.. προτίϑημε καὶ περὲ τοῦδέ τέγος πράγματος, ὥστε 

235 περὶ αὐτοῦ σκέψασϑαι. 
μετὰ δὲ τῶν δισυλλέβων ενατέϑημι δηλοῖ τὸ ἀνάπτω καὶ 


4 


- « Ν fd - , , . « 
χρειιῶ, ὡς τὸ ἀνατέϑημε τῷ ἀγάλματι τόδε τὸ λάφυρον ὡς 


2 τις om Bl ὡς ὀρϑῶς B ἡ, ὄνομα ἐπιτίϑημι GC Cn U ὅν. ἐπὶ ἐγτί- 
jus (sic) M 6 τοῦ om ΜΙ] χρήματος 6 κτήματος COTT. Cin | ἐνποιῶ Μ΄ τε om 
GC 8 ἐκεέϑημι pro ἐκτέϑεμαε VU Β τὸ semel M [19 συνείϑη pro συντέϑημι 
(ἡ 1 τὸ καὶ συμπλ. (καὶ supraseriptum est) Μ 14 κλαίω (] χὠ om (ἢ, 
ὁ συμπλάσας B 17 τὸ πηχυαῖον μέτρον ἢ σπιϑαμὰς προτίϑημι, ὡς κι 4. (Ὁ! 
μεγέϑει pro σπιϑαμὴ Ν ὃ δὲ ἡμῶν M 19 καὶ anle μέμψεως om fin 20) τέλειον 
ἡ γουμαι (sic) pro αἴτεον ἡγημαι CN ἡγοῦμαι (sic) M 2] καὶ τὸ εἰς μέσον φι M 
22 ἐπὶ νεκροῦ λεγόμενον B | προτιϑιῶσι U 235 ἀπολαυσύμενοι (i JA a, τοῦ δεῖνος 
Tu, ὡς περὶ Ν 
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καὶ ᾿Ηριστοφιίνης  χαὶ ταῦτ ἰὐεϑήσων ἔρχομαι πρὺς τὸν 
ψεῦν, ἀν τοῦ ὡς εναϑήμαιε, ἐξαριήσων.. πηι καὶ τὸ 
ἐμιρέπω, οἷον > ἀνα ϑ μι σοι τήνδὲ τὴν διακονίαν χαὶλ σεριῖ- 
Sov . uvuriduue "τὸ προυσλυγίςφυμαι, ὑπὲρ χαὶ προσιΐϑημε γριί- 
ἡ gerat, ὡς ἐνιαῦϑα καὶ παρὰ Συνεσίῳ " ἐγὼ δ᾽ ἀνετέϑουν det ταῦτ 
ἢ θεῷ. ἀναιίϑεμίι " τὸ αἴρω καὶ äre βασικέζω χαὶ εἰνεδέχυμαι καὶ 
ἐπιφυρείζομαι, ὡς καὶ Συνέσιος. εἰλλ᾽ ἡ κάμηλος πολλῶν ὄνων 
uvuriderav φοριία, ἀνεὶ τοῦ ἀναλαμβάνει καὶ ἐπεφοριέξειαε. να- 
ἐϑεμαι καὶ τὸ ὑπεριίϑεμαι χαὶ ἐναβάλλυμαι καὶ ὑπερριίλλο- 
10 nav. κα ϑημε" τὸ καιαράλλω, οἷον" μεσϑὸν ἢ) τιμὴν τένὸς πριί- 
γμάιος.. καιαιίϑεμαι λέγειαι μὲν χαὶ ἐπὶ χέρειος, εἰνεὲ τοῦ δίδωμι 
χαὶ παρέχω τινὶ χάριν. οἷον" ταύτην τὴν χάρεν σοι χατατίϑεμαι. 
χα αιέϑεμαι λέγειαι καὶ τὸ κατὰ γῆς φορτίον ῥίπτω, ὡς καὶ ᾿Λρισευ- 
φιίνης > χαιώϑου ϑοίμιξιιον τυδί. καὶ κατάϑου, τί ληρεῖς ; κιιὶ 
[ἢ πρὶν χκιαϑέσϑαι. δικιίϑ με" τὸ καλῶς TUI NH καὶ διοιχῶ καὶ 
υἰχυνυμῶ, καὶ fal λόγων καὶ ἐπὶ πραγμάιων ἑτέρων. diar dena 
"ὃ διαϑήκις ποιῶ. διαιίϑεμαι καὶ τὸ ἐπὶ πράσει σκεύη τινὰ 
χα ὰ τάξιν ἢ Erep dre εἰς μέσον εἴϑεμαι.. χαὶ διέϑειο χαιὰ 
"ξεν ὁ σιρκιὸς τοὺς ὁπλίιας, ὡς καὶ Ξενοφῶν " καὶ τὸ σιράτευμιαι 
30 χαλῶς διαθέμενος. μεταιίϑημε" τὸ μεϑέσεημι, υἷον "τὴν αἰτίαν 
00 φόνου ἐφ᾽ ἕιερον ἄγω. μειαιίϑεμαι ᾿" ιὸ μεταβάλλυμαι καὶ 
πειανοῶ καὶ μειαμέλομαι τὴν πρώτην πεῖραν καὶ ἐπεχείρησεν 
χαὶ οἷον μειαβουλεύομαι.. παρατέϑημι, υἷον " εὐωχίαν ἡ τράπε- 
τῶν ἕνα παρατίϑημε,. παρατέϑημε καὶ τὸ συγχρίνω καὶ παριι- 
20 βάλλω. παριιίϑεμαι οὐκ ἔσειν. ἀντιιίϑημε" τὸ ἀντισηχῶ καὶ εἰν - 
ἰσιημε. ἀντιείϑεμαι vvx ἔσιεεν, οὐδέ γε μὴν εὕρηται παρὰ τυῖς 
εἰ κοῖς. ὥσπερ οὐδὲ τὸ παρατίϑεμαε. ἐπετίϑημι" τὸ ἐπιβάλλωῳ: 
υἷον - ἐπειίϑημι σφραγῖδι. ἢ σήμαντρον . ἐπιτίϑημε καὶ τὸ ἔπ- 
ἀριζξιω χαὶ ἐπικλείω, ὡς τὸ ἐπειίϑημι ϑύραν ' φϑέγξομαι vis 
30 Väs ἐσιί, ϑύρας δ᾽ ἐπίϑεσϑε βέβηλοι. ἐπιτίϑημι καὶ τὸ πρυσ- 
ιἴϑημι, οἷον" ἐπιτέϑημιε τέλος καὶ χολυφῶνα τοῖς λόγοις . ἐπι- 
2 ἀνάϑημα (; ὃ ἢ πρᾶξιν (; Ἐ καὶ τὸ προσλογ. Cu | προτέϑημε M ὃ ἐν 
ταῦϑα καὶ om Bl|r. τῶ ϑεῶ ἀεὶ CN 6 καὶ ἀναβαστάξζω Β Ån 7 κάμηλος 
καὶ ψωριῶσα M καὶ ὠωρμεῶσα φασὶ B 12 τὴν pro Teri On | σοι κατατίϑημι 
UB 1Ὁ φόρτον (CC M 1£ ϑονμάτιον (sic) ΜΙ τόδε Μ Β [ὃ καὶ καταϑέσϑαι CN 
| οἰκονομιῦ καὶ διοικῶ M 16 ἐπὶ ante πραγμάτων um UB Cn 17 διατίϑημι 
(n 18 frepa tå pro freg'urta M 92} χεῖραν pro πεῖραν M 23 oiov ante 
εὐωχίαν om B 24 παρατίϑημι semel Β 90 ἀντιτέϑημε — (26) οὐκ ἔστεν οπιὶ NM 
28 onuavdpor, τ lit. supraser. Ch 99. κλείω pro ἐπικλείω UB φέγξομαι B 
30 ἐστὶν M| δ᾽ ἐπέϑεσθαι (; ΜΝ δὲ ἐπίϑεσϑαι CN 
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τίϑημι καὶ τὸ ἐπάγω καὶ προστρίβομαι, οἷον ' ἐπιτίϑημί σοι 
δίκην καὶ τιμωρίαν. ἐπιτίϑεμαι ᾿ τὸ ἐπιχειρῶ καὶ ἐπιβουλεύω, 
οἷον - ἐπιτίϑεμαι δυναστείᾳ ἢ καὶ τυραννίδι. ἐπιτίϑεμαι καὶ τὸ 
ὅλως προστίϑεμαι καὶ προσπίπτω καὶ περιέχομαι, οἷον ἐπιτί- 

5. ϑεμαι σπουδῇ καὶ ἀναγνώσει περὶ λόγους τὲ καὶ μαϑήματα. 
περιτίϑημι" τὸ περιάπτω, οἷον " περιτίϑημί σοι δόξαν καλλίστην 
ἢ στέφανον, ἤτοι περιποιοῦμαΐί σοι. περιτίϑημι καὶ τὸ περι- 
στέλλω καὶ ἐνδιδύσκω καὶ περιβάλλω. καὶ περιτίϑεμαι " τὸ ἐνδύο- 
μαι. ἀποτίϑεμαι, παϑητικῶς ἀεί" τὸ εἰς φυλακὴν καὶ τήρησιν 

10 τέϑεμαι, οἷον - ἀποτίϑεμαι σῖτυν. ὑποτίϑημε" τὸ ἐνεχυράζω καὶ 
ἐνέχυρον δίδωμι, ὅϑεν καὶ ὑποϑήκη᾽ τὸ ἐγκεχυρασμένον. ὑπο- 
τίϑεμαι δὲ τὸ εἰσηγοῦμαι χαὶ παραινῶ καὶ συμβουλεύομαι, ὃ καὶ 
κοινῶς ἐνεργητικῶς γράφεται. ὑπερτίϑημι" τὸ προάγω καὶ προ- 
τιμῶ, οἷον " τὸν “Εκτορα τῶν Τρώων ὑπερτίϑημι, καὶ τῶν φιλο- 

15 σόφων τὸν Σωκράτην. ὑπερτίϑεμαι δὲ τὸ ἀναβάλλομαι καὶ Ava 
τίϑεμαι. 

ἀριϑμῶώ. 
ἰρεϑμῶ, ὁμοίως καὶ ἐξαριϑμῶ καὶ ἐξαριϑμοῦμαι καὶ ἀπαριϑμῶ 
καὶ ἀἐπαριϑμοῦμαι, ὡς καὶ Ξενοφῶν" καὶ ἀπαριϑμησάμενος ἅπαν 
τὸ σιράτευμα παρεχελεύσατο εὐϑὺ τῶν ἐναντίων ἐλαύνειν. 
πράττειν. 

20 πράττειν τὸ ποιεῖν καὶ ἐργάζεσϑαι καὶ λέγειν συνήϑως.. λέγεται 
δὲ πράττειν ἀττικῶς ἀντὶ τοῦ οἰκονομεῖν καὶ διοικεῖν, ὃ καὶ 
διαπράττεσϑαι γράφεται ἀττικῶς, παϑητικῶς μὲν ἐκφερόμενον, 
ἐνεργητικὴν δὲ σημασίαν ἔχον. τὸ δὲ πράττω μετὰ τοῦ εὖ δηλοῖ 
ἀντὶ τοῦ εὐτυχῶ καὶ εὐδαιμονῶ, ᾧ ἐναντίον τὸ δυστυχῶς καὶ 

95 χακῶς πράττω, ἀντὶ τοῦ δυστυχῶ. 

ἀναπλάττειν. 
öre ἀναπλάττειν λέγεται τὸ ἀναπολεῖν καὶ φαντάζεσϑαι, οἷον" 
ἀναπλάττω ἐν τῇ διανοίᾳ μου τὴν τοῦ φίλου ἰδέαν. πλάττειν δὲ 
καὶ πλάττεσϑαι ἐπὶ ἐνεργείας, διαφόρων δὲ τῶν σημαινομένων - 
1 προτρίβομαι (π I καὶ τὸ ἐπιχειρῶ Μ ὃ καὶ ante τυραννίδι om UB 

5 τε om Μ 6 προτίϑημί σοι δόξαν ( 8 ἐνδέχομαι Pro ἐνδύομαι M 11 τίϑημε 

ante δίδωμε habuit Cn | τὸ συγκεχυρασμένον (Ἢ I ὑποτίϑεται δὲ τὸ εἰσηγοῦμαε (δι 

13 τιμῶ pro προτιεμῶ CN 18 καὶ ante ἀπαρεϑμησάμενος om UV B 19 παρακελεύσατο 

Μ παρεσκευάσατο Cn | εὐθὺς (ἡ 21 καὶ ἀντὶ τοῦ oc M 22 διαπράττεται Ν' ( ("" 

24 τὸ pro ἀντὶ τοῦ (in | δυστυχῶ pro δυστυχῶς M 25 ἀντὶ τοῦ dvorvyw VM 

Cn 26 ὅτε om B ör: τὸ ἀναπλάττειεν U 91 φιλοσόφου pro φίλου Cn 28 τὸ 

πλάέξεσϑαι (sic) M | μὲν pro δὲ Cn 
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πλάττειν μὲν γὰρ λιμιμβιένειιι παρ᾿ ἀττκοῖς τειριχῶς.. πλάτεεξιν 
γὰρ λέγειαι τὸ xuraoxevuseov ἐγάλμαια 2 σκευὴ ταν, εν χαὶ 
πλάσται "οἱ τοιοῦτοι χειρυιέχναι. ὡς εἐνδριανεοπικοῖ" οἱ Örer χιιλ- 
χοῦ χαὶ σιδήρου δημιουργοὺ γεὲς ὁποίως Kl ἐθυγεύπνμε" οἱ τι 

ἡ ἱερὰ γλύφειν ἐπιστάμενοι. πλέειν λέγειι τὸ διαπλιίι τειν χαὶ 
ὑυϑμίζειν, ἀφ᾽ οὗ καὶ πλιίσις παρὰ (9 ευλυγων" ev χαλὴν πλιί- 
σιν. ὃ καὶ διαπλίιτεσϑαι παρ᾿ αὐτῷ λέγεται. καὶ πλάιιουσεν 
αἱ maa τὰ βρέφη , πλίίστειν τ τὸ ποιεῖν καὶ δημιουργεῖν Xl 
συνιιϑέναι, οἷον ' Aden τις λόγους ἡ ἐπισιολιίς, ἀνεὲ τοῦ δη- 

[0 μευυργεῖ. πιλίίιτειν χαὶ τὸ συμπλιίετειν, ἤτοι σοφένεσθαι χιιὶ 
ψειίδεσϑαι χαὶ τὰ μὴ ova συνηίϑέναι, χα ὸ δὴ καὶ τὸ συμπλιι- 
retv λέγειαι εἰντὶ τοῦ τὰ ψευδὴ συντεϑέναι καὶ ἐἐχνάζεσψθαι. πλιι- 
ιἐσϑαι δὲ δηλοῖ 10 ὑποκρίνεσθαι καὶ σχηματίζεσθαι, οἷον" σελείι - 
τεταί τις δικαιοσύνην, εἰνὰ τοῦ πλιιιτεταΐ τις δέκαιος εἶναι, avi 

13 τοῦ ὑποχρίνειιιι, ὡς καὶ “ημοσϑένης " καὶ πλασάμενος σχημα 
τραγίχον. 

παρέσιη. 
παρέστη λέγεται εἰνιὶ τοῦ ἐπῆλθεν. OLOV " παρέσι!ι uve λυγί- 
σασϑαι. παρέστη χαὶ τὸ πλησίον EON, ὡς παρ᾿ Ὁμήρῳ " τα 
δ᾽ χα παρίστατο δῖος ᾽Οδυσσεὺς. παρέστη χαὶ ἀνιὶ τοῦ ἑάλω. 

20 παρεστήσατιυ χαὶ εἰνεὶ τοῦ ἐλεηλάτησε χαὶ ἰχμαλώτισε, ιὸ χυινὼς 
λεγόμενον παρέλαβεν, εἰν εὶ rot ἐπολιύρκησεν, (ὡὡς κικὶ ᾿Αρισεείδης. 
Αἰγύπιου δ᾽ ἀποσι (σης ασιλεὺς υἱδὲν σπουδάσας ὴν ἐν 1005 
αὐτοῖς. οὕτω ῥᾳδίως ἐκείνην παρεσιήσαιυ, er” τοῦ t ἐπυλιύρκησε 
χααὶ ἠφάνισεν. 

προσβάλλει. 

2) προσβάλλει τὸ κῦμα "ἢ νηἷ. καὶ προσβιίλλει ὁ ἄνεμος τῷ δέν- 
ὅρῳ . προσβάλλει χαὶ τὸ προσρηγνι vo καὶ ὙΠ χείτει EL, χυρίως ἐπὶ 
πολέμου, ὃ καὶ συμιμβιίλλει κοινῶς γριίφετζαι, ὡς χαὶ παρὰ Ξενυ- 
förrn " καὶ πρυσβαλύνιες περὶ δείλην owiav μέχρι καὶ τῆς ἑσπέ- 
Os ἐμαχονεῦ, 


I μὲν om B | λέγεται pro λαιιβάνεται (1 | πλάττειν utv γὰρ ΓΕ ΟΣ ἀγάλ' 
ματα tira ἢ σκεύν, oder M £ χαὶ ante ἱερογλύπται om Cn > ant τὸ δια- 
πλάττειν (ἡ ὥ καὶ om Bl τῷ Θεολόγω αὶ 1 λέγεται παρ᾽ αὐτῶ B ι:) τὰ 
om M 14 δικαιοούνην ἀντὶ τοῦ δίκαιος εἶναι ὑποχρίνεταε Β΄ 1 καὶ a. τ. ἄρον 
ται () ἀντὶ τοῦ om Β. locus paene evanidus in M 17 ἀπῆλϑεν Most | 
ὡς τὸ Pro οἷον Mosq | post ἀογίσασϑαι Mosq addit ὡς παρ᾽ ᾿ἀΠριστείδη͵ " παρέστη 
δὲ μοι πολλάκις ϑαυμάσαι ἰδ ὡς παρ᾽ Owe Om Β [τῷ δ᾽ ᾧ παρίστατο CN 
20 λεηλάτησε UV Mosq | ἡχμαλώτευσεν Cm 9] ἤτοι pro ἀντὶ τοῦ CM 2 
ἠφάνισε M Mosq 20 συωθλγλυσιε (: προσσυνρη,)λυσι Μ | ἐπὶ τοῦ πολέμου (: ἐπὶ 
πολέμου λεγόμενον B 27 συμβάλλω M 25 καὶ ante τ. ἑσπέρας Om (MN 
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71 0071 ETELU 
πρυπέιεια λέγεται ἡ ἐϊαμότης καὶ ιἰνκιδὴς παρρησία, τουτέστιν 
ἡ avdddea . καὶ πιροπέτης "ὁ παρὰ τὸ δέον δημηγορῶν καὶ 
ἀἐπαυϑαδειαζύόμενος . λέγεται εἰ τικῶς παρυξυιόνως " μετήχϑη δὲ 
dad τῶν νεοσσῶν τῶν μὴ δυναμένων nireo Ju. λέγεται δὲ πρυ- 

5 πειὴς ὁ ἔμπροσϑεν πίπτων, ὡς καὶ παρ᾽ Εὐριπίδῃ" ἢ δεῖ σ᾽ ἐπι- 

δεῖν τύμβυν πρυπειῆ, ἀνεὶ τοῦ ἔμπροσϑεν κειμένην καὶ πί- 
κιουσαν. 

συχνύς. 
ört συχνοὶ καὶ συνεχεῖς πιο ἀπεικοῖς διαφέρουσι. συχνοὶ μὲν 
γὰρ λέγονται οἱ πολλοὶ καὶ ἐν ταὐτῷ ἀϑρύοι, ὡς καὶ Συνέσιυς" 

10 συχνοὶ παρ᾽ ἡμῖν καὶ ἰδεώκαι καὶ ἱερεῖς πλατεύμενοΐξ τινὰς ὀνεί- 
ρους. συνεχεῖς δὲ οἱ ἐπάλληλοι καὶ πυκνοΐ, οἷον ' συνεχεῖς νύσυι 
10 ἀνϑρώπῳ ἐγγίνονται. 

ὕτελισις. 
ὕπλισις, τὸ αὐτὸ καὶ ὑπλισμύς. καὶ βάδεσις, ὁμοίως καὶ βαδι- 
σμός, ὧν τὸ μὲν βάδισις καὶ ὕπλισις παρ᾽ ἀιτικοῖς γράφεται 

ιἢ; βαδισμὸς δὲ καὶ ὁπλισμὸς χυινῶς. ἀπὸ μὲν οὖν τοῦ βαδίζω πιρ- 

ἰγειαι καὶ ὄνυμα τὸ βάδισμα, ὕπερ δηλοῖ αὐτὴν τὴν βέάσεν, ὡς 
χαὶ παρὰ «“ουκιανῷ "τὸ πρύσωπον δὲ ἐντειαμένον καὶ βάδισμε 
τοιυύτῳ πρυσώπῳ πρέπον. ἀπὸ δὲ τοῦ ὁπελίζω ἢ ὁτιλίζομαι UTTAL 
σμα οὐ λέγεται ἀλλὰ ὕπλισις. 

κὸ γέ. 

20) τὸ γὲ παρὰ τοῖς ἀετικοῖς εὑρίσκειει λαμμβανύμενον avel τοῦ γάρ, 
καὶ ἀνεὶ τοῦ οὖν, καὶ ἀντὶ τοῦ δή. εὑρίσκεται καὶ ἀνεὶ τοῦ χιΐν, 
ὡς τὸ εἰ μὴ τόδε ποιήσεις, τὸ Ye φίλος μοι ἀγκεϑὸς εἶναι βυύ- 
λου, ἀνεὶὲ τοῦ κἄν, ὡς καὶ Συνέσιος᾽ ἀλλὰ τόγε βούλεσϑαι τὰ 
δέονια καὶ συνιίϑεσϑαι τοῖς ἀδικουμένοις οὐκ ἀφαιρήσετιι.. ἔσιι 

925 δ᾽ ὅτε καὶ Avel τοῦ ἀλλὰ παραπλησίως τῷ δέ, ὡσπερεὶ λαμβάώάνε- 
αι καὶ τὸ γοῦν. καὶ ἀντὶ τοῦ γοῦν, καὶ ἀντὶ τοῦ γάρ, καὶ ἀνεὶ 


3 ἀπαυϑαδιαζόμενος Cn Mosy 4 ἀέγεται Om B προπετὴς δὲ Β ὃ καὶ 
om {1} δ᾽ ἐπὶ. spost ἐπὶ a manu recentiori insertum δεῖν» Mosq 6 τὐμβουὶ CN 
Mosq U(?) 8. öre om B| δεαφέρουσιν M I καὶ ante ἐν ταὐτῶ om ἃ 12 fyr 
rovro ( 13 ὕπλισις καὶ ὁπλισμὸς τὸ αὐτὸ Mosy 14 ὁμοίως καὶ ὅπλεσις M 15 δὲ 
om Cu | οὖν om GC Cn 17 καὶ ante tomt] δὲ om Cn 18 τρέπον pro πρέπον 
M | ὁπλισμὸς Pro ὅπλισμα Mosy 20 παρ᾽ ἀττιχοῖς B. τοῖς supral. M | ἀν τοῦ 


γάρ (, 22 ὡς τὸ -- (1. 23) ἀντὶ τοῦ κἄν OM (" anle ὡς τὸ (1. 99) καὶ ἀργὸν εἰξ 
καλλιέπειαν addit Mosq 23 τοῦ κἄν om Mosq]| βούλομαι pro βούλεσϑαι V 2} 
τίϑεσϑαι pro συντέϑεσθϑαι (ἃ I ὠφαιρεϑήσεται B | ἔστι δ᾽ ὅτε -- ἀντὶ τοὶ 


μή ᾿ - +) 4 . | ev må é 7 » Ἢ - , [i ᾿ 
anv om (; 20 χ. τὸ sovr καὶ οὔ, τί τῶι γάρ, ὧς 7, . ἰβανίω CN 
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οὔ χἄν, ὡς χαὶ παρὰ «-{βανίων ἐν LOTTO γυῦν μυι παρ᾽ ὑμῶν 
ὑπίρχῃ», εἰνεὶ rot va χεῖν' 

ιἐλεῖν. 
ἑλεῖν χαὶ τὸ χαιαβιίλλειν φύρουυς χιιὶ χιται εσϑαι.. τελεῖν χαὶ 
τὸ τιιτεσϑαι χαὶ εἰρεϑιιεῖσ αι. 

ἀξ ον θ γι". 

ὃ λειουργῶ, δικχονῶ, ὑπηρειῆ, ὁμοίως χαὶ ὑπηρειοῦμαι καὶ ὑπ- 
υὐργὼ παρὰ τοῖς ἀτειχοῖς τὰ una χαὶ καὶ᾿ οὐδὲν διαφέροντα καὶ 
δου χὴ (ἰτἰκχιὺς συνισσύμενι. πὸ πὲν οὖν τοῦ ὑπουργῶ χαὶ 
διικονὺ χαὶ ÖDE “ηλυχὰὶ övöndrna παρίγειν χρή ᾿ dvaxoviar 
χει ὑττη ρεσίκν χαὶ baorgyrur, ὡς καὶ ᾿ρεισιείδης.. λέγω συνελιύν, 

10 ἅπασαν πρᾶξιν καὶ «τροστιισίαν " διακονίαν χαὶ ὑπηρεσίαν χρὴ 
χαλεῖν'. ὑποιυργημα DE χὰ ὑπηρέιημί καὶ διαχόνημα ov δεῖ, εἰ 
“ἡ ἐν ποιηταῖς. ἀπὺ δὲ τοῦ Jettovpyw χιεὶ λειτουργίαν. «ἰλλὰ xt 

λειτούργημια, ὃ δὴ χιαὶ εἰ τιχύώπερον δυχεῖ. οὐδέιερον up τοῖς 
ὁγτορσιν εἶναι, χιιϑύσον ἐν ἐκείνοις ιὰ ϑηλυκιί, 
συγχεῖ. 
15 συγχεῖ νόμον καὶ Eos. καὶ εἐνακερέπει 
ἐἰνρεῖ βουλὴν χαὶ νόμον, καὶ πουμούλευμι παρὰ “ημοσϑένει " 
χε χαὶ μηδὲν ἡγὴ- 


νόμον καὶ πολετείκν. καὶ 


χαὶ περὶ μὲν δὴ τοῦ προβουλεύματος, ὡς ΟΡ ΘῊ 
ναι. καὶ χινεῖ νόμον χαὶ τὸ ψήφισμι χὶ ταὶ ΤΩΝ πατέρων dur 
Γἰγματα χαὶ ὅρια. καὶ λύει δημοκρατίαν καὶ νόμον χα PAT 
- tt .- + 
”Aviorogarys ” OT! χι(τλι ει 


20 χλησίκν.. ὁμοίως xt χιιταλιυεις ὡς καὶ 
ὡς ἕν καὶ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ. 


rus δημοχρατίας εἰς ov. ταῦ πιίν γί 
χαϑήκειν. 
χαϑήκειν λέγεται καὶ τὸ προσήκειν 
χαὶ τὸ ἐπιβάλλειν. καϑήκειν καὶ τὸ διαφέρειν. 
ὀσφραίνομαι. 
ὀσφραίνοιιαι " τὸ κοινῶς ὀσμώμπαε. χαὶ ᾿Δοιστοφάνης " ὀσφραίν τί 
90) χιιχόδαιμον; ἐξ ov χαὶ ὄσφρησις λεγομένη καὶ ἐπὶ rov ὑὁσφριαντοῦ 


χαὶ ἁρμόττειν " καϑηκειν 


> καὶ ante τὸ καταβάλλειν Om (ἢ ὦ καὶ 


2 ἵνα om Μ τελεῖν uoc. om Β 
N δέακ, καὶ 


ante xar οὐδὲν om ὕ (ἢ 7 ὑπηρέτῶ ex ὑπουργεῖ corr. CN 


ὑπουργίαν Xx. ὑπηρεσίαν B ὑπουργίαν, διακονίαν καὶ ὑπηρεσίαν CN Ὁ) λόγω vvs” 
s . 
"B | καὶ ὑπουργίαν χρὴ καλεῖν (ἢ 1] 


rekom Pro λέγω συνελὼν UB 10 γ᾽ Pro ἢ 
οὐ δεῖ --- λειτούργημα (113) om Ii 5 συγχεῖν M | ἀνατρέπειν M [ὦ καὶ rvuor 
om M | προβίου προβούλευμα καὶ rouvr π. A.M 11 δὴ om MI ἀνηρηκὲ ex ἀν pl, 
ται corr Cn | ἡγεῖσαι BAS τὸ om B M | dedayuare pro διατάγματα (ἃ 19) καὶ 
ante ἐχχλη σίαν om M 19 τὴν δ᾽, μυκυατίαν (i Oj ἐπὶ τοῦ αὐτοῖ λέγεται B | ὑυ- 
φοαίνοαι UOPAbulum om 1B-Lemniui om 94 ὡς ans 0 Mosq | κακόδαιμον 
Ti ὑσφοαΐνη bl Moösq (ἃ 25 λει ὁ εὐον M ἐπὶ ante τοῦ ὠσφραντοῦ OM Mosq 
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καὶ ἐπὶ τοῦ ὀσφραινομένου . ἀττικώτερον δέ ἐστι τὸ ὀσφρᾶσϑαι 
ἢ τὸ ὀσφραίνεσϑαι. 
ἁλίσκεται. 
öre τὸ ἁλίσκεται καὶ γενικῇ, HAAG καὶ δοτικῇ ἔστιν ὕπου παρ᾽ 
ιἰἰττικοῖς συντασσόμενον. 
κατεργάζεται. | 
Ὁ χατεργάζεται ἀντὶ τοῦ κατατείνει. καὶ πιέζει καὶ ἐπιτρίβει, οἷον 
κατεργάζεται τὸν δεῖνα ὃ δεῖνα πληγαῖς . καὶ κατεργάζεται ἡ 
νύσος τὸν ἄνϑρωπον. ἐφ᾽ οὗ σημαινομένου λέγεται χαὶ τὸ TETA- 
οἴχευται. καὶ τεταριχευμένος . ἀπεργαζομαι" τὸ εἰς τέλος τι δια- 
πράττομαι, τουτέστιν ἐχπληρῶ καὶ περαΐίνω, ὡς καὶ ᾿Αριστείδης " 
10 Ὅμηρον δ᾽ ἐπαινοῦσιν ὡς χἀλλιστὰ τε ἀρξάμενον καὶ ἀπεργασά- 
μενον ποίησιν. ὃ καὶ ἐξεργάζομαι γράφεται, ὡς καὶ παρὰ Σὸ- 
φοκλεῖ " τί δῆτ᾽ ἂν ἀλγοίης ἐπὲ τοῖς ἐξειργασμένοις; ἐργάζομαι " τὸ 
ποιῶ καὶ πράττω, οἷον " ἔργα τάδε τινὰ ἢ λόγους. ἐξ οὗ καὶ ἐρ- 
γάτης λόγων κιὶ ἐργάτης τῶνδε τῶν δημιουργημύάτων. ἐργάζο- 
ID μαι " τὲ ἀσκῶ καὶ μετέρχομοι καὶ ἐπιτηδεύω, οἷον " ῥητοριχὴν ῃ 
ἄλλην τινὰ τέχνην ἐργάζομαι. ἀφ᾽ οὗ καὶ ἐργασία, οἷον " ὁ νέο: 
οὗτος ἐργασίαν τινὰ μεταχειρίζει. ἐργάζομιι " τὸ διατέϑημε, οἷον" 
ἐργάζομαί σὲ πολλὰ ἐγαϑώ.. ἐργάζομαι καὶ τὸ σπουδῇ καὶ πάσῃ 
τέχνῃ καρποῦμαι χαὶ συλλέγω κιὶ προσοδεύομαι, οἷον " ἐργιίζο- 
20 μι πλοῦτον ἢ χρήματα. 
δεῖγμα. 
Jetymwa ' σύμβολον, μαρτύριον, σημεῖον, τεχμήρίον, εἰ dugogr 
δοκεῖ τισιν εἶναι, GAR οὖν tuo εἰττικοῖς ruvrå κιὶ ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ λαμβάνονται. 
ἀποκχρύπτειν. 
ἰἱποκρύπτειν λέγεται κοινῶς τὸ συγκρύπτειν καὶ συγκαλύπτειν 
OM χιιὶ συσκιάζειν. ἀποκρύπτειν λέγεται χιιὶ τὸ νικῶν, οἷον " ἀπέ- 
χρυψε τὸν τροχηλάτην ὃ κέλλης. ἀποκρύπτειν κειὲ τὸ ὑπεραίρειν 


Lemma ἁλίσκεταε om (ἢ M 3. ἀναλίσκεται M θ ὁ ϑεῖνα τὸν δεῖνα ἢ 
Ν τὸ τεταρεχευμένος M Cn 9 παραίνω M | καὶ ante ᾿Τριεστείδης om B 10 δὲ ἐπαι- 
νοῦσιν Gn 11 ἐργάζομαι pro ἔξεργ. (in | γράφεταε om Cn| καὶ ante π. Fog. 
unC M 12 ἐπεξειργασμένοις UB Mosq ἐπὶ τοῖς ἐξειργ. (ἢ ἐπὶ τοῖς ἐξηργ. C ἐπὶ 
τοῖς ἐξεργ. M 13 ἢ καὶ λόγους Bl ἐξ οὗ κι ἐργάτης λέγεται κ. ἐργάτης λόγων κ. 
ἐργάτης --- ---Ν 14. λόγων καὶ ἐργάτης om Cn [10 τέχνην τινὰ M | ἐργασίαν 
pro ἐργασία ἃ 17 οὗτος om M [8 τέχνη πάση CN 21] σημεῖον OM C | post 
δεώφορα uocabulum media pag. M hoc modo pergit: ἐμφαινόμενα διὰ τῆς ἐπα- 
γομένης ἐφεξῆς — — quae 8. u. ὁ ἐμὸς reperiuntur. quae media sunt omissa 
22 ταυτοῦ pro τοῦ «αὐτοῦ (Mm 22 λαμβάνεται (ἢ 24 τὸ συγκαλύπτειν U 25 
ἀπέκρυψεν Β 20 χκέλης On 


ed by Go gle Original from 


UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Georgius Lacapenus. hå 


χαὶ διαβαίνειν, ὡς καὶ Συνέσιος "ὑφ᾽ οὗ ταχὺ μὲν τὴν γὴν ἀπε- 
χρύπτομεν. 
δίαιτα. 
δίαιια χοινῶς ἡ διαιριβὴ χαὶ διαγωγή. χαὶ διαιτὦμαι ῥὴμα" τὸ 
μειὰ διαίτης ζῶ. δίκαια «ἰττκῶς χαὶ ἡ χαϑ᾿ αἵρεσιν κρίσις. καὶ 
> διαιτῶ ῥὴῆμι τὸ χαϑ᾽ αἵρεσεν χρίνω, ἐξ οὗ χαὶ διαιτητής.. δίκιτα 
χαὶ αὐτὴ ἡ Viggos καὶ ἡ ἀπόφασις ἡ παρὰ τὧν δικαστῶν. δίαιτα 
χαὶ ἡ καταγωγὴ χαὶ εἰνασερο I. 
ἐξανϑρωπισϑὴναι. 
ἐξαν ϑρωπισϑῆναι λέγειν χαὶ τὸ ἐξ ἀνϑρώπων γενέσϑαι, ἡ τοί 
ἐἐποϑανεῖν.. ἀέγειαι ἐξανϑρωπισϑῆναι καὶ τὸ τὴν ἀνϑρωπένην 
10 μυρφὴν μεταβιλεῖν, ἤτοι μειαμείς ϑη ναι, χαϑὸ λέγεται ἐνταῦϑα. 
ι((Ξι ὄόχρεως. 
ιὼ εἰξιόχρεως λαμβιίνεται εἰνεὶ τοῦ εξιόπιστος ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖ- 
σιον «ἰιτικῶς fore δ᾽ ὕπου καὶ διαφέρει. Ore γὰρ τίϑεται τὸ 
εἰξεύχρεως ἐπὶ μιίρτυρος, ταὐτὸν δύναται τῷ εἰξιοπίσιῳ, ὡς ἐν- 
vu χαιὶ nuv ”Apioreidp, (ἰ(ξεόχρεινς πάρευρας τοὺς χωμικοὺς 
[ὃ ὠνομιείζον ει . ὅτε δὲ λιαι μείνει εἰντὶ τοῦ ἁπλῶς ἀνϑρώπου, fr- 
(ÖV τι δύνα! αι τοῦ εἰξιοπίστοι dera γὰρ εὖτε ἰνεὶ τοῦ ἁπλῶς 
εἰξύοι". 
πρυβιλλεσϑαι. 
προβίλλεσϑι, λαμράνει κε ἀντὶ τοῦ τουφασίζεσϑαι χαὶ σκηπτε- 
oda, οἷον “τοῦ μὴ εἰς Ötxuor notor ἐλϑεῖν αἴτεον προβάλλεται 
20 γόσων, εἰντὲ τοῦ σχήτιτειαι χιαὶ προφασίζεται. προβρέλλεσϑαι δη- 
An καὶ τὸ προΐϊσχεσϑαι καὶ προέχειν χαὶ προιείνειν, οἷον" πρυ- 
βάλλετι τὴν εἰσπίδα ὁ σερατεώτης, ὅϑεν καὶ πρόβλημα κυρίως 
10 ὕπλον, ὡς καὶ Συνέσιος “ μηδὲν ἔχονιες ὅπλον πρόβλημα. ἐξ 
οὗ γίνεται rex ὀνομα πούβολος . καὶ προβλὴς πέτρα" ἡ ἐπὶ 
ϑῦ τῇ Jakan, προβεβλημένη, ὡς καὶ “Ὅμηρος λιμένες προβλὴτὲς TE 
πταραπληγές τες ἐκ rovrov καὶ «Τημοσϑένης " "ἣν (γαϑὴν προβαλ- 
λυμένουυς ἐλπίδα, εἰνεὰ τοῦ προτιϑέντας καὶ πρυϊσχοντας. προμάλ- 
λεσϑαι δηλυῖ καὶ τὸ (ἰποβάλλεσϑαι, χα ὺ καὶ Σοφοκλὴς ἐν Αἴαντι. 
ὑιφϑῶ κυσὶ πιρύβλητος οἰωνοῖς + ἕλωρ. 
| ἀποχρήπτομεν Mosq ἀποκρύπτομει ΘΧ ἀποχρίπτομαι (ΟΥἹ (ἢ 9 διαιτῆς 
pro διαεγητὴν ( 1 ἡ ἀνκυτροφη, CN Mosq δ ἐξανϑρ. λέγ. μὲν καὶ τὸ ἄπυϑα- 
ver, λέγ, δὲ καὶ τὸ τὴν ἀν μ. B λέγ. τὸ ἐξανἕρ. τὸ ἐξ ἀνδρ. γενέσίαι κι TO 
τὴν" are. (ἃ 10 μεταλαβεῖν pro μεταβαλεῖν UB Mosq (forte μεταβαλεῖν in 
ἍΠΠη01.) | καϑὸ kysrravode om Β 12 καὶ om Cn 23 £frraide om Β 13 ἐπὶ 
pro ἀντὶ Β 1N σκέπτεται (π 21 προϊσχεται κ, προΐχει κι προτείνει Β 29 τὸ 
ὅπλον κιρίως (; 90 τὲ post προβλῆτες om U Mosq 27 προτιϑέντες κ. προὶ- 
σχοντες Ön 28 ὁ Σοφοκλῆς C 29 ῥεφῶ On 
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ὑμνεῖν. 
ὑμνεῖν λέγεται τὸ εὐφημεῖν καὶ ἐξαίρειν, καὶ ἐπὶ ϑείων καὶ ἐν- 
ϑοωπίνων τιϑέμενον.. λέγεται ὑμνεῖν καὶ τὸ (δεῖν. λέγεται καὶ τὸ 
ϑρυλλεῖν. λέγεται ὑμνεῖν χαὶ τὸ μνημονεύειν, καϑὺ χαὶ Συ- 
φοκλῆς βαιὰ μέν, ἀεὶ δ᾽ ὑμνούμενά μοι, ἐντὶ τοῦ det μνημονευὺ- 
μενα ἐμοί. 
ἐξελήλεκται. 
ἐξελήλεκται καὶ ἐλήλεκται. χαὶ ἐλέγχει καὶ ἐξελέγχει πρὸς MET- 
υχὴν καὶ ἀπαρέμφατον ἀποδιδόμενα, οἷον " ἐλέγχω σὲ ποιήσαντα 
råde καὶ ἐλέγχω σε ποιῆσαι τάδε. ὁμοίως καὶ ἐξελέγχω.. ἀττικῶς 
δ᾿ ἐποδίδοται πρὸς μετοχή, οἷον " ἐλέγχω καὶ ἐξελέγχω σὲ xt 
10 κουργοῦντα, ὡς καὶ παρὰ Δημοσϑένει" ἂν μὲν οὖν ἐλέγξω σαφῶς 
Αἰσχίνην τουτονὶ καὶ μηδὲν ἀληϑῶς ἀπηγγελκότα. τίϑεται τὸ 
ἐξελέγχειν κυρίως, ὅταν ἐπὶ προδήλων καὶ ἀληϑῶν ἐγκλημα- 
rov χατηγορῆταΐ τις. 
λαμπρῶς. 
λαμπρῶς λαμβάνεται ἀντὶ τοῦ περιφανῶς. λαμβάνεται χαὶ ἀντὶ 
15 τοῦ φανερῶς καὶ ἐναργῶς. ἄλλο γὰρ τὸ περιφανῶς καὶ ἄλλου τὸ 
λαμπρῶς. τίϑεται οὖν τὸ λαμπρῶς καὶ ἀντὶ τοῦ φανερῶς, ὡς 
χαὶ παρὰ Θουκυδίδῃ" καὶ λελυμένων λαμπρῶς τῶν σπονδῶν. ἀξ: 
γεται λαμπρῶς καὶ ἀντὶ τοῦ ἐπιτηδείως, ὡς ἐνταῦϑα. λαμπρῶς 
λέγεται καὶ εντὲ τοῦ ἐξαισίως, ὡς τὸ λαμπρὰ μανία, ἀντὶ τοῦ 
20 ἐξαισία καὶ μεγάλη... καὶ ὡς ᾿Αριστείδης " καὶ κατέβαινεν “Ελλη- 
σποντίας λαμπρός, ἀντὶ τοῦ ἐξαίσιος καὶ μέγας. εἴ τι οὖν περι- 
φανές, τοῦτο κιιὲ λαμπρόν. οὐ μὴν πᾶν λαμπρὸν κιὶ περιφανές. 
μεταβαλὼν. 
(εταβαλὼν ϑαυμάζει τὸν ἄνδριι,, ἀντὲ τοῦ μεταβληϑείς.. ὁμοίως 
καὶ τὸ ἄριστα΄ Ελλήνων. 
ἀπηλλαξεν. 
ἰπήλλαξεν ἀντὲ τοῦ ἀπηλλάγη, ὡσπερεὶ καὶ τὸ μετήλλαξεν tvi 
τοῦ πετηλλάγη καὶ μετέστη. 
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Ὁ ἐξελήλεγκται καὶ ἐλήλεγκταε 1 ἀποδίδοται (: 8 post ποιήσαντα, τὐδε 
pro τάδε Cl σὲ omM UB 9 εἰς μετοχὴ (1 10 ἐξέγξω (ὦ ἐξελέγξω B 11 καὶ 
om B | ἐπηγγελκότα U Cn | τίϑεταιε δὲ τ᾿ ἐς αὶ 18 κατηγορεῖται UB 14 καὶ 
ἀντὶ τοῦ περιφανῶς CN 10 δὲ pro οὗν (in 17 λελουμένων CN σποδιὼν (ἰ ποδῶν 
Mosy λαμπρῶς λέγεται (CV 18 ὡς ἐνταῦϑα. λαμπρῶς λέγεται om 18 ὡς ἐνταῦϑα 
om Mosq λέγεται λαμπριῦς Μο 20 ὡς καὶ "A.B ὡς καὶ ap ᾿“Ἱριστεΐδι, 
Mosq 22 καὶ ante λαμπρόν om (ἢ — δὶ une. ἀπηλλαξενςς 
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χοι ψον. 
χυμιρὼὺν λέγει, τὸ χιίρεεν. λέγεται χαὶ τὸ σεμνὸν. λιμιράνεται 
χαὶ εἰνεὶ το γλιφ υμὼν χα ἀνα gor κύμποι γέμον καὶ μεγιιλ- 
uvyruas. 
ἔχρησε. 
ἔχρησε λαμμιεένει αν εἰνεὶ τοῦ ὑὁπέϑειο καὶ ἐδιίνεισεν «πὸ τοῦ χρι" 
> έμαος, οὐκ ἰπὸ τοὐ χρη κω, ἡ δηλοῖ τὸ δέυμαι. ao τοῦτον 
ὄνομα χρήσιης, χυρίως μὲν ὁ δεδινεισμένος.. ἔστι d'oov LEyE- 
rat χιιὶ ὁ δανεισιὶ ἧς. 
ϑεραπεία. 
ϑεριπείκ " ἡ ἴασις, Av τοῦ ϑεραπεύω χιὶ ϑεράπεν ἡ πάρα- 
γύμενον.. ϑερισιείις καὶ ἡ δικκονία, ἀφ᾿ οὗ λέγειαι κιιὶ Ψεριίπι ον. 
[0 καὶ ϑεραπείκ ἡ ὑνπτουργίι χιὶ ὑπηρεσία. Ψεριεε χιαὶ τὸ HÄN 
Jus τῶν ϑεριτόντν, WTA δὴ χαὶ ἐκι ρεία få τὧν ἐκιρῶν καὶ 
ἑταιρεία tj ὧν ἑταίρων ϑοοισις. 
δεινόν. 
ὀεινὺν καὶ Ex rvvrov καιὰ σύνϑεσιν αιἰνδεινον.. καὶ χαλεπὸν Xx 
παγχάλεπον. idea δὲ ταῦτ, λέγω δὴ τὸ πάνδεινον au στ - 
12) χίάλεπον, εἰνεὲ τὧν ὑπερϑειικῶν οὔ δεινύνακιον καὶ χαλεπώταιον. 
ὁμοίως χαὶ τὸ καλὸς χαὶ τὸ πιίγκαλος.. fö μὲν χαλὸς ἁπλοῦν. 
ιὸὼ δὲ πιίγκαλος ενεὶ τοὺ χαλλίσιου ὑτεερϑειικοῦ λαμβανύμενον, 
ὡς καὶ παρὰ Avvxuuvo " οἷον ἐγὼ ἔναγχυ: ἔπαϑον, παγκιίλην 
"νὰ γυναῖκα ἰδών, ἐνὶ τοῦ καλλίστην. rå δὲ παγκάλλισιος xt 
20) παγκίίκισιυς σπανίως καὶ παρὰ ποιηταῖς oc κατ᾿ ἀτιικὴν συν- 
nr Jeav γριίφέται. 
ἐραγῳδία. ““-- 
rouymdiu λέγειαι ἡ αΐ σις ὧν ἐραγικῶν. ἐραγῳδίαᾳ κίὼ rö σιι- 
Jos αὐτὸ καὶ ἡ συμφοριί. ἐραγῳδία καὶ ἡ τῶν ἐραγῳδὼν ge 
ανότης καὶ φανεασία καὶ ἀπόδειξις. παράγεται δὲ τραγῳδίις καὶ 
25 ᾿ραγῳδὸς ἀπὸ τοῦ τραγᾶν, ὃ δηλοῖ rö βαρέως βοᾶν. 
ὁ ἐμός. 
ἡ ἐμός, ἡ ἐμή, τὸ ἐμόν. ὁ σός, ἡ σή, τὸ σύν. καὶ τὸ σφέιερον 
χαὶ ἡ σφετιέρα. αὗται γοῦν αἱ χει ητεκαὶ ἀνεωνυμέαε λαμβανοντίι 
i κεληϑυνεικῶν, ἐπ- 


χαὶ vit γενικῆς ἑνέκης καὶ ἀνεὶ γενικὴς τῶν 
σης τη, Υὁ6- 


. . Ν - + ΄ ) te” a - - 
φιινόμενα διὰ τῆς ἐἑπαγομενῆς εφέεξης All πυυσικου 


΄ 


4 χαὶ a. τ. ὑἐπέϑετυ (αι 10 ϑεραπεία χαὶ ἡ ἱπουργία Η 14 τεἰϑεται δὲ 
U , LJ a + - 7 
ταῦτα. λέγω δὴ τὸ πάνδεινον καὶ παγχάλεπον Om U δὴ om (in 10 τὸ xadwve U 
17 δὲ om (ἢ 19 τινὰ om B 27 οὖν pro γοῦν Cl αἱ ἀτικαὶ (Ὁ P 28 γενεχης 
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68 S. Lindstam, 


φῇ πτώσεως, οἷον " σὸν ἄρα ἐστὶ καὶ τοῦτο, ὦ Σώχρατες, γνῶναι, 
τοῦ πάντα τὰ δίκαια ἐν ἡμῖν εἰδότος, ἀντὶ τοῦ σοῦ ἔστι τοῦ 
εἰδότος. καὶ παρ᾽ ᾿Αρισεοφιζνει" τὸν ἐμὸν μὲν αὐτοῦ τοῦ ταλαι- 
πώρου βίον͵. κατὰ γὰρ τὸν βίον αὐτιατεκῇ γέγραπται ὁ ἐμύς. 

5 ἀποδέδοται δὲ οἰκείως πρὸς γενικὴν. ὡσαύτως καὶ τὰ ἡμέτερα 
αὐτῶν ἀπὸ τῆς ἡμεῖς ἀνεωνυμίας παραχϑέντα, χαϑ᾽ ἡντινοῦν 
πτῶσιν γίνεται, γενικὴν πληϑυντιχκῶν παρεμφαίνει, οἷον " τὰ ἡμέ- 
repa αὐτῶν. καὶ ἁπλῶς αἰεὶ τῶν ἀντωνυμεῶν ὕσαι κτητικαΐί εἰ- 
σιν, ἀντὶ γενικῆς ἑνικῆς ἢ πληϑυντικῆς λαμβάνονται. 


Tis Η ἐπιστολῆς. 
ϑαρρώ. 

10 Out ιὸ ϑαρρῶ ἀμετιιβάτως λέγεται, ὡς παρὰ Δημοσϑένει" 10 μὲν 
οὖν ἐξελέγχειν δεινὰ πεποιηκότα τουτονὶ "αρρὼ χαὶ πάνυ Til 
στεύω.. λέγεται δὲ χαὶ μεταβατικῶς, συνεασσόμενον δοτικχῇ καὶ 
αἰτιατικῇ, οἷον " ϑαρρῶ σοι. ἀλλὰ καὶ ϑαρρῶ τὸν ἀγῶνα, καὶ 
ϑαρρὼ τὸν πόλεμον. ϑαρρύνω δὲ Ereoov del αἰτεικτικῇ, ἀντὶ τοῦ 

15 διεγείρω. 

χρεία. 
χρεία χρήσεως διαφέρει . χρεία μὲν γάρ ἐστιν, ὕταν ἐν ἐνδείᾳ 
τινὸς τις ,χαϑέστηχε χαὶ δέεται τοῦ τοιούτου μὴ παρόντος. χρὴ- 
σις δέ, ὅταν τις ἔχων αὐτὸ καρποῦται. ὧν ϑάτερον μέν, λέγω 
δὲ τὴν χρείαν, ἀπὸ τοῦ χρήζω παράγεται. ἀπὸ δὲ τοῦ χρῶμαι 

420 ἡ χρῆσις. 

ἠδη. 
τὸ ἤδη λαμβάνεται ἀνιὶ τοῦ ἄρτι. λαμβάνεται καὶ ἀνεὶ τοῦ ἰδου, 
καὶ συντάσσεται καὶ τοῖς τρισὶ χρόνοις " ἐνεσιῶτι, παρεληλυϑότι 
χαὶ μέλλοντι, οἷον" ἤδη ἐποίησα, καὶ ἤδη ποιῶ, καὶ ἤδη ποιήσω, 
ὁμοίως τῷ νῦν κὠκχεῖνο ἐπὶ τῶν τριῶν χρόνων λαμβανόμενον. 

25 ὁμοίως καὶ τὸ ἰδοὺ. τὸ δὲ ἄρτε παρεληλυϑόιι μὲν καὶ ἐνεσιὦτι 
συντάσσεται. μέλλοντι δὲ παρ᾽ ἀττικοῖς οὐδαμῶς. 

I σὸν ἄρα ἐστίν, ὦ Σιώκρατες, καὶ τοῦτο M σὸν ἄρα στίν(!), ὦ (Σ΄, καὶ τοῖτο 

Ο ἄρα P 2 εἰδότες P 8 οὖν pro αἰτοῦ M (ταλαιπώρου) βίου pro βίοι 

P | γὰρ om B| αἰτιατικὴ B ὃ ἀπὸ τῆς uns ἄντων, C | ἥντινα οὐ M 9 ἑνιχὴς 

om Μ P 10 ὅτε om Β | τὸ ante ϑαρρῶ om ἃ Μ 11 δεῖνα M 14 ἀεὶ om CB 

16 ἐνδεία pro ὃν ἐνδεία U 21 δὲ καὶ dc. τ. ἰδοὺ M 924 κἀκείνω — λαμβανο- 

μένω B 25 καὶ ὁμοίως τῶ ἰδού Β 26 παρ᾽ ἀττικοῖς om Β 
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OM. 
ὑριιὴ ἀέγειαι χυρίαις ἡ λυγως χίν σις. utt ἀπὸ τοῦτον ÖP 
ὦ χινυῦμιι τκ ψυχὴ καὶ τῇ γνώμῃ. ὁρᾶσθαι δὲ ἀλέγειαι ὦ 
"ἣν ὁρμὴν ποιεῖσθαι. ὁρμεῖν δὲ τὸ ἐν Cum διάγειν τὴν νῦν 
χιιὶ ἡ συχιίζειν, ὡς καὶ Θουκυδίδης " λαβόνεες τὸ τῶν "AJ ἡνίαν 

ἢ vaviuxov, οὐ wonorv ἐν τῇ Male, εἰν τοῦ ἑσιηκοτὲς ἡσύχαζον. 
ὁρμίζειν DE ἐπὶ κινήσεως" 10 ἐπὶ λιμένα τὴν ναῦν χα (Ὑ ξε}"ς ὡς 
χαὶ Συνέσιυς “τῆν τὲ ναῦν ἐνορπίςει λιιιενισκίων χαρίεντι.. καὶ 
παρὰ Θουυκυδίδι, > οἱ δὲ Βερχυραῖοι, iv γὰρ νὐ νι ἐφοβηϑησάν. 
Enea δὲ ἔγνωσαν καὶ ὡρμίσαντο, εἰν εὶ oc ἐν τῷ λιμένε και: 

[0 yovies ἔστησαν. 

πρυσπίπιεξειν. . 
πρυσπίπιειν λέγεικαι καὶ εἰνεὶ οὐ ὑποπίπιειν, OLOV πουσέξιιε- 
σον οἱ πολέμιοι τῷ μεισιλεῖ, ἐνὶ τοῦ ὑπέπεσον καὶ ὑπ εῖξιον, 
προυσπίπιειν λέγει, καὶ εἰν ror ἐπ ίσιτξιν χαὶ βαρέως ἔπει τ(- 
ϑεσϑαι, ὡς καὶ ᾿Μρισιοφιίνηκ" πόϑεν μοι τὰ χιιχὰ ταυτὶ πρυσ- 

13 ἕπέσεν, avit τοῦ ἐπῆλθεν. 

ἐξτεισι. ee | 
Ort τὸ μέτεισι λαμβάνει. χαὶ ἀνεὶ τοῦ uviyvever Xl ἐρεῦνῷ. 
ὡς τὸ μέιεισε τὰ ϑηρία ὁ κυνήγι ηΣ, vit τοῦ μειαϑεξ χα θέῳ: 
κει. λέγεται καὶ ἀντὶ τοῦ μειὰ ταῦτα ἔρχεται, τὴς HEN ἐπ Τὴ: 
δευιέρις σχέσεως λαμ μβανυμένηΐ. 

περίξεισι. “"- 

20 περίεισι" τὸ περιέρχεικι κυχλῳς οἷον" πειρίεισι χα ἑκάστην ἡλιυς 
ιὴν γῆν. περίεισι "τὸ ἐν τοῖς ζῶσιν εἰσίν, ὡς καὶ Συγέσιυς ἜΣ 

Eu περιὴν ὁ μαχαρίεης Θϑθεύδωρους, εἰν εἰ τοῦ ἐν τυῖς ζῶσιν | fö 

ρίεισε καὶ uvrt τοῦ χρείειονές εἰσι, συν ἀσσομένοῦ yevixn, καϑτ 

L dvet τοῦ πέρι! - 


τ 
UL . HE- 


χιὶ τὸ περιεγένξιο ὧν πολεμίων. περίεισι χα ᾿ 
00 εἰσι καὶ ὑπὲρ τὸ ἀνεγκαῖον, χαϑὸ λέγειαι χαὶ τὸ HEQLYLVET 

1 - ᾿ + « Ν - ' - " δ. a 
κι, εἰνεὶ τοῦ σεέθέι 10" ἐσειν, ὡς χιὶ -ἱριστουψαλνης περιγίνεσι κι 
δ᾽ αὐτῷ μηδέν. 


| λέγεται om Μ 2 δὲ om Mosq 9 ὁρμὴν Pro ὁρμεῖν U | τὴν vav M I 
λαϑόντες pro λαβόντες M λαβόντες δὲ τῶν dv. Musq ἢ ἑστηκότος (enm 860}. 
forte ἑστηκότες) Mosq ὦ τὴν var — τὴν τὲ vat M 7 λιμένε σκίω (: är Mos 
(ewm annot.: Synes. in Epist. T. Ip. 6. Sceribe ergo πος loco λεμενισχέῳ, ΒΗ 
vucabulo) ἢ τῶ supra lineam (i! καταγόντες M [{ κατὰ pro κακὰ M 10 απὴλ- 
ϑὲν Μ 16 öre τὸ om Mosq ὅτε om B τὸ om M | καὶ ante a. τ. ἀνεχνεύίει OM 
Mosq 21 περέεισι καὶ τὸ ἐν τ DB 29 χαὶ om Mosq 95 τὴν χρείαν pro 
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ἐμαυτοῦ. 
ἐμαυτοῦ, ἐμαυτῶ, ἐμαυτὸν. καὶ σαυτυῦ, σαυτῷ, σαυτὸν. ὁμοίως 
καὶ ἐπὲ τρίτου ἑαυτοῦ, ὃ καὶ αὑτοῦ κατὰ συνκλοιφὴν δασυνόμε- 
vov ἐχφέρεται, ἑαυτῷ, ἑαυτὸν. καὶ τὰ τούτων πληϑυνιίκα" ἑαυ- 
τῶν, ἑαυτοῖς, ἑαυιούς, εὐθεῖαν οἰκείαν οὐχ ἔχουσιν. ov γὰρ ἑαυ- 

ἢ τὸς ἡ ἐμαυτὸς ἐγὼ δεῖ λέγειν ἐποίησα ἐμαυτὸν δεινά, ἀλλ᾽ αὐτὸς 

ἐγώ. εέϑενει δ᾽ αἱ τοιαῦται σύυνϑεῖοι (νεωνυμίαι, δέν τὸ αὐτὸ 
πρόσωπον καὶ ποιῇ καὶ πάσχῃ, οἷον " ἐγὼ ἐλύπησα ἐμαυτὸν, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐμέ. καὶ σὺ σαυτὸν αἰτιῶ, ἀλλ᾽ οὐ σέ. καὶ ἐκεῖνος ὑβριζέιω 
ἑαυτὸν. τὸ δὲ ἑαυτὸν καὶ ταῖς τρισί, τῇ ἐμαυτῷ καὶ τῇ δευιέρᾳ 

10 τῇ σαυτῷ καὶ τῇ ἑαυτῷ τρίτῃ συντασσόμενον φαΐνεται καὶ ἐπὶ 
ταύτης ἁρμόττον, οἷον " ἐγὼ Éavröv βλάπεω, Avel τοῦ ἐμαυεὸν, 
καὶ σὺ ἑαυτὸν, ἀνιὲ τοῦ σαυτὸν, καὶ ἐκεῖνος πάλιν αὖϑες ἑαυτῶν, 
εὐϑείας δέ, ὥσπερ οὐδὲ λλήλων, ἀλλήλοις, ἀλλήλους. καὶ σφῶν, 
σφίσι, σφᾶς ἔχουσιν οὕτως οὐδὲ αὗται. 

ἀνύω. 

15 ἐνύω "τὸ τελειῶ καὶ πληρῶ, ὡς τὸ ἀλλὰ τὸν αὐτοῦ ἄνυε πι- 
χρὸν ἔρωτα. καὶ ἐς τέλος ἤνυε μοίρας. λέγεται ἰνύω καὶ 10 
σπεύδω καὶ ἐπείγομαι, ὡς καὶ ᾿ἡρισιυφάνης " λέγ᾽ νύσιις, vt 
φῇς ποτε. καὶ ἀνύσας κατίίϑουυ καὶ πρύσεχε τὸν νοῦν, εἰνὲ τοῦ 
ἐαχύνας καὶ σπεύσας. τὸ δ᾽ ἀληϑὲς ἀνύω κυρίως ἐστὶ τὸ HEN! 

20) στπιουδῆς ὅτε πλείστης καὶ σὺν σπουδῇ τι ἐργάζομαι. 

ἀχκούσυμαι. 
ἀκούσομαι δεῖ γράφειν τὸν μέλλυνεα κατ᾿ (ἰεεικούς, καὶ οὐκ 
ἀκούσω. ὡσπερδὴ καὶ ϑρύψομαι καὶ ἀἐποχρύψομαι. ov μὴν δὲ 
ϑρύψω καὶ ἀποχρύψω. 

συχνόν. 
Oct συχνὸν λέγεται τὸ τιυλύ,, συνεχὲς δὲ τὸ vxvov, οἷον" συνέχὴ 

25 uvcr γράμματα πέμπεις, ἀνιὲ τοῦ πυχνιῖ, συχνὰ δὲ δῶριί μοι 
ἔπεμψε, συνεχὴ δὲ ὄμβρον δέον εἰπεῖν. 

τάττειν. 

utrr&v λέγετιι τὸ diarurrev ἐπὶ στρατοῦ, ὡς καὶ παρὰ Ξέενυ- 
förre " χαὶ τάξας τοὺς ἐπὶ θάτερον χέρας καλῶς, ἐχώρει OM 
ἐμαυτοῦ uvcabulum om B Ὁ αὐτοῦ prv αὑτοῦ M | ἐκφέρεται daovroue- 

rov M ἀ οὐκ ante ἔχουσι) om M | ἔχουσι C | οὐδὲ γὰρ pro οὐ γὰρ U 9 δὲ 
pro δεῖ U| δεενὰ ἐμαυτὸν GC 1 ἐμαυτὸν ἐλύπησα τριοΐν M = 12 αὖϑις 
πάλιν U 13 ἀλλήλας pro ἀλλήλοις (; 10 ἄνυε pro ἤνυε U 19 ἐστὶν M 20 προ- 
ϑυμίας Pro σὺν σπουδὴ B | ἐργάζομαϊ τι IB 24. ὕτε om B | συνεχεῖ τὰ γράμ- 
ματα M 20 ἔπεμψεν U ἔπεμψας Β | γράφειν pro εἰπεῖ" UB 27 χαὶ OM 

Mosq 28 ἐχώρει ex ἐχώρω corr. M 
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δίως εἰς τοὔμπρυσϑεν.. τἄχτειν καὶ τὸ χαικαλέγειν χαὶ ιἰρεϑμεῖν, 
οἷον “τἀν σὲ εἰς φίλους, ὡς καὶ “Ἱημοσϑένης" εἰς τίνα τιξεν 
ἔταξεν ἑαυτὸν “ἰσχίνης . τάττειν χαὶ τὼ πρυσιτιίσσειν ποι 11- 
χῶς. τιΐττειν χαὶ τὸ χρίνειν, ὡς καὶ Τηποσϑένης "εἰσὶ röonor, βαρέα 
D τάττοντες τιἰϊπιετίμει. 
yvwrat. 
ὅτι γνῶναι δηλοὶ τὸ νοῆσαι. λέγεται γνῶναι nn εἰντὶ τοὺ Jur 
γνῶναι. λέγεται γνῶναι χαὶ vit τοῦ διαχρῖναι. 
τὸ ὡς. 
ὅτι τὼ ὡς τίϑεται καὶ ὡς ἐν διηγήσει. FÖJETUL χαὶ vr τοῦ OM. 
ιἰϑετι καὶ ἀνιὶ τοῦ στε, εἰκὸς ἐπέχτασιν δηλοῦν, οἷον" οἱ 
10 βάρβαροι τυσοῦτον ἐπιστρατευουσι συνεχῶς τῇ πόλει, ὡς καὶ δέ- 
ϑυίκα, μὴ ἐκπολιορχήσωσεν NY. 
δείκνυμι. 
δείκνυμι καὶ δειχνύω, καὶ μίγνυμε καὶ niyvöm, χαὶ ὅσα (ἴλλα 
τοιαῦτα χατὰ διαφόρους συζυγίας γριίφεται. ὕσι κατὰ τὰς εἰς κι 
συζυγίας ἐχφέρεται, ταῦτα χαὶ AQ τοῖς ιἰττικοῖς μλλον χρη- 
15 σειεο σιν, οἷον δείκνυμι xo ἀτεικοῦς, δεικνύω δὲ χοινῶς. μί- 
yvvur, μιγνύω . ὁμοίως καὶ τὸ σμβέννυμι ἄλλον ἢ σβεννύω,, δεί- 
xvone μὲν οὖν τὸ πρᾶγμα "> δείκυμαι δ᾽ αὐτός. ἀνὶ τοῦ φανερὼὺς 
χαϑίσταμαι.. ἐνδείκνυμαι δὲ καὶ ἐπιδείχνυμαι ravröv, ὅταν ἐπὶ τῇ 
ἑαυτοῦ «ιἰρετῇ τις ἢ λόγῳ δῆλος ἢ γηϑόμενος.. ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ τὸ 
20 δείκνυμαι λαμβιίνεται εἰντὲ τοῦ ἐπιδείκνυμαι ι(ἰγτι κιὺς. 
μάρτυς. 
Wiorvs λέγεται ἐπὶ καλῶν. καὶ ἐπὸ τούτου μαριὕρόμάι ὑήμα, 
ἀντὲ τοῦ μάρτυρας καλῶ. καὶ μαρτυρεῖν τὸ τὰ ὄντα λέγειν, καὶ ἢ- 
γυρος δὲ ἐστι καὶ ὁ τὰ ἰληϑὴ κατιί τινὸς λέγων. εἰλλὰ καὶ ὁ τὰ 
ψευδὴ συμπλάττων. καὶ πὸ τούτου κατηγορῶ. λαμβανόμενον 
20 χαὶ ἀντὲ τοῦ ἐξελέγχω καὶ «ἰντὶ τοῦ συχοφαντῶ. 
τὸ OTE. | 
τὼ ὅτε λαμβιίνεται uvagvgixov πρὸς τὸ πότε ἐποδιδόμενον, οἷον" 
Ore ἐγένετο ὴ ναυμαχία, UTE ὁ πυρσὺς ἐνρίφη . λιμιβιίνεται δὲ 
rå ὕτε χαὶ (ἰντὲ τοῦ ἐπεί, ὡς καὶ παρὰ Σοφοκλεῖ" UA ὅτε γὰρ δὴ 
10 σὸν ὄιιμ᾽ ἀπέδραν. καὶ παρὰ Πημοσϑένει" ὅτε τωΐνυν avd 
30 οὕτως ἔχει. εἰντὶ τοῦ ἐπεί. 
3 ἑαυτὸν Ad. τὸ πρῶτον ἃ Ὁ ὅτε om B | λέγεται — dirayrorae OM M τ ὰλί- 


γεται γυναι om B λέγεται δὲ yrmrat M NS öre om IB Moösq δεδεη γὴσει (1 
τίϑεταε om Mosq 11 πολεορκη σουσεν Mosq 15) τὰξ om Μ 14 παρ «ττικοῖς 


M 17 φανερῶς (CM 20) dd τ, ἐπιδείκνυμ κι λαιιβάνεται B 21 ῥῆμα — λέγειν" 


mC 23 καὶ, quod primum est, om Β 20 πρὸς τὸ ὑπότε M 31 ἐρρέφϑη C 
28 ἐπειδὴ pro ἐπεὶ M | καὶ ante τ᾿ 5. om M 90 τοῦϑ᾽ pro Tai) M 
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ἀπαντᾶν. 
ἀπαντᾶν σημαίνει δύο . λέγεται μὲν γὰρ ἀπαντᾶν ἀντὶ τοῦ ἀφ- 
ικνεῖσϑαι καὶ ἐμβάλλειν, οἷον " ἀπήντησεν εἰς ἀγορὰν ἐπὶ τῷ τὰ 
ἐπιτήδεια ὠνήσασϑαι. καὶ ἀημοσϑένης᾽ καὶ εἰς τὴν βουλὴν καὶ 
τοὺς πεντακυσίους ἀπαντήσας, ἀντὲ τοῦ ἀφικόμενος. ἀπαντῶν 
καὶ ἀντὶ τοῦ ἐναντιοῦσϑαι καὶ μάχεσϑαι, ὡς καὶ Ξενοφῶν" καὶ 
μετὰ. δυνάμεως ἐλϑὼν ἀπήντα τοῖς ἀπὸ Σούσων ἥκουσιν. 
ἀνήλωχα. 
ὅτι ἀνήλωκα, ἀνάλωκα καὶ ἠνάλωκα συντάσσεται αἰτιατικῇ, ὅὃμοί- 
ως ἐπίσης παρὰ τοῖς ῥήτορσι γραφόμενα. πλὴν τὸ μὲν ἀνή- 
λωκα καὶ ἠνάλωχα γράφεται ἀτεικῶς, ἀνάλωκα δὲ ἀναύξητον 
10 χοινῶς. ὁμοίως καὶ ἐπὲ τῶν παϑητικῶν " ἀνήλωται καὶ ἀνάλωται 
καὶ ἠνάλωται, ἃ καὶ αὐτὰ παραπλησίως τοῖς ἐνεργητικοῖς γριί- 
peta, καὶ κατὰ τὴν αὐτὴν σύνταξιν. 
στέρω. 
öre στέρω βαρυτύνως καὶ στερῶ περισπωμένως ταὐτὰ καὶ ἐπὶ 
τοῦ αὐτοῦ λαμβανόμενα, καὶ γενεκῇ, ἔστιν ὕπου καὶ αἰτιατικῇ)» 
[3 συντασσύμενα. ὡσπερδὴ καὶ στέρομαι καὶ στεροῦμαι, χιιὶὶ αὐτὰ 
γενικῇ καὶ αἰτιατικῇ . μετὰ μὲν υὖν τῆς προϑέσεως τὸ βαρύτονον, 
ιὸὼ στέρω, οὐδαμῶς δεῖ γράφειν, οἷον ἀποστέρω.. οὕτω καὶ τὺ 
ἰποστέρομαι καὶ αὐτὸ οὐ γραφόμενον. τὸ δὲ περισπώμενον 
μετὰ προϑέσεως δεῖ μᾶλλον γριίφειν turas, οἷον ἀποσιερῶ 
20 καὶ ἀποστεροῦμαι. 
(ἰμείβειν. 
εἰἰμείβειν λέγεται καὶ ἀνιὶὲ τοῦ «εἰλλάττειν, ὡς παρ᾽ ᾿Ιουλιανα" 
πρῶτος εἰσήει Τιβέριος, πολλὰ ἀμείβων χρώματα, ὥσπερ ὁ χα- 
μαιλέων. ἀμείβειν λέγεται καὶ ἀντὶ τοῦ διέρχεσθαι καὶ διαβαί- 
ver, οἷον ' πολλοὺς τόπους ἐμείβει, UviL τοῦ διέρχεται, ὡς ἐν- 
25 ταῦϑα καὶ ἐν Θουκυδίδῃ ' καὶ τὴν ἐν τῷ στενῷ τῶν Κορινϑίων 
ϑέάλασσαν ἀμείψαντες. ἐξαμείβειν δὲ τὸ ἐκφεύγειν καὶ ἀπέρχε- 
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| ἀμφικνεῖσϑαι M ἃ. καὶ ante εἰς τὴν βουλὴν OM B ὦ ἐκ Σούσων Μ 
ἥκασιν Mosq 7 ὅτε om B Masq | καὶ ἀνάλωκα Mosq 5. καὶ ἐπίσης Mosq | ÖN 
τορσιν M 9 δ᾽ ἀναύξητον M 10 καὶ ante ἀνάλωταε om Mosq 11 τοῖς ἀενεργη:" 
τικοῖς Β 12 μετὰ pro κατὰ Mosq 15 συντάσσεται M 16 τὸ στέρω βαρύτονον 
B βαρύτονον, οἷον τὸ στέρω οὐδαμῶς MU βαρύτονον, οἷον τὸ στερῶ (: 11 ἀπο. 
στέρω ex ἀποστεριῶ τοὐν (Σ 18 τὰ δὲ περισπώμενα M 19 μᾶλλον om Μ 21 
καὶ om B | frakllatter pro ἀλλάττειν B| παρὰ ᾿Ιουλιανῶ Β παρὰ “Πιβανίω 
ΜΞ... ubi uoc. lacerum est 94. ποταμοὺς pro τόπους BB τὸ ποὺς M | δεέρχε- 
ται κιιὶ διαβαίνει ΝΙ ἐγταῖ ὃὃπ καὶ om Β 25 παρὰ Θουκ. B Mosq | τῷ om M 
20 ἀμεΐμαντες Om Mosq ; 


μεῖον GOOSle original rom 


UNIVERSITY OF MICHIGAN 


(ieorgius Lacapenus. 13 


σϑαι, ὡς χαὶ παρ᾽ Εὐριπίδῃ " εἰ μὴ χωρὶς ὀμμάτων ἐξαμείψῃ, 
ἀντὶ τοῦ ἀπέλϑῃ καὶ ἐχφύγῃ. 
ἐπατησε. 
ἐπάτησε λέγεται ἀντὶ τοῦ ἐπῆλϑε. χαὶ πατεῖν ' τὸ ἐπέρχεσϑαι. 
πατεῖν λέγεται καὶ ἐπὶ βιβλίων, ἀνεὶ τοῦ διέρχεσϑαι καὶ ἀναγι- 
5 νώσχειν, οἷον ' πεπάτηκας τὴν ῥαψῳδίαν rov “Ὁμήρου, καὶ πολλὰ 
δόγματα τῶν φιλοσόφων πεπάτηκεν, ἐντὶ τοῦ διῆλθε καὶ διέ- 
τρειψεν. 
(ἰποστατεῖ. 
ἀποστατεῖ, διαστατεῖ χαὶ ἐπιστατεῖ συντάσσεται χαὶ γενίχῇ, ἔστι 
ὃ ὕπου καὶ αἰτιατικῇ . καὶ ἀττικῶς τὸ ἐπιστατεῖ δοτιχῇ. 
χρῆμα. 
10 χρῆμα προικὸς γράφεται, ὥσπερ αὖ ἐρεῖς χρῆμα φρονήσεως, χαί 
χρῆμα πολέμου, καὶ χρῆμα νοῦ, ἀντὶ τοῦ μέγεϑος. 
διωϑεῖται. 
διωϑεῖται παϑητικῶς πρυφέρεται ἀττικῶς, καὶ οὐ διωϑῶ. χαὶ δη- 
λοῖ τὸ διακρούεται καὶ παραγκχωνέίζεταε. ᾧ παραπλήσιον τὸ παρ- 
ὠϑεῖται, ἤτοε τὸ παρορᾷ καὶ περιφρουνεῖ καὶ ὑπερβαίνει ὁμοί- 
15 ὡς δὲ καὶ τὸ ἀπωθεῖται καὶ ἐξωϑεῖται, παϑητίκῶς KAL ἄντα 
προφερόμενα. ὧν τὸ μὲν ἀπωϑεῖται δηλοῖ τὸ ἀποπέμπει καὶ 
ἀποσείεται. τὸ δὲ ἐξωθϑεῖται ἀντὲ τοῦ ἐχβάλλει καὶ ἐξορίζει, οϑὲν 
χαὶ ἐξώστης ἄνεμος. συνωϑεῖ δὲ τὸ συνελαύνει. συνωϑεῖται δὲ ἐπὶ 
πάϑους γράφεται. τὸ δὲ συνωϑὼ ἐπ᾽ ἐνεργείας. καὶ παρ Αριστο- 
20 φάνει ἐπὶ τῆς αὐτῆς σημασίας τὸ ὠστιζόμεϑα εὑρίσκομεν, Ave 
τοῦ συνελαυνύμεϑα. πρυωϑεῖ" τὸ εἰς τὸ ἔμπροσϑεν κινεῖ βίᾳ. 
ὅποι καὶ ὅπου. ΠΕ 
τὸ ὅποι καὶ ὅπου ἀναφορικά, ἀεὶ πρὸς τὸ ποῖ καὶ ποὺ τὴν ἀπόδοσιν 
ἔχοντι... ὧν τὸ μὲν ποῖ καὶ ὅποι ἀεὶ ἐπὶ κινήσεως λαμβάνεται, 
οἷον " ποὶ πορεύῃ, ὦ Σώχρατες: χαὶ ἴδοις ἄν, ὅποι πορεύσομαι. 
τὸ δὲ ὕπου καὶ ποῦ ἀεὶ ἐπὶ στάσεως, οἷον ' ποῦ καϑήμενος δι- 
δάσχει; καὶ ὅπου τῆς ἀγορᾶς ἵστατο Δημοσϑένης δημηγορῶν. 
πὴ δέ, διὰ τοῦ ἢ γραφόμενον, παρὰ μὲν τοῖς ῥήτορσιν del ἄντι 
τοῦ πῶς ἐπεχράτησεν ἐπιρρήματος. παρὰ δὲ τοῖς ποιηταῖς ἔστιν 
1 ἐξαμεὲ M 2 ἀπέλϑοι κ. ἐκφύγοε (CX ἐκφεύγοι corr.) M τὴν ῥαψωδίων 
C 6 πεπάκεν M | διῆλθεν M 8 καὶ ante ysvex Om Β 9 före C|7T ἐπεσεατεῖ 
CU 12 διωϑεῖ pro διωϑὼ σ΄ 13 ὃ παραπλήσιον τῷ παρωϑεῖται Ὁ Β ὡς πα- 
ραπλήσιον τῶ παρωϑεῖται M 14 τὸ ante παρορᾷ om B | önxepppgovet UB 
18 ἐξάστης M 19 ἐπὶ ἐνεργείας UB 21 τὸ ante ἔμπρ. om C | βίαν Μ 42 τὴν 
ἀπόδοσιν --- ὅπου καὶ ποῦ (1. 95) om Μ 
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ὅπου καὶ αὐτὸ ἐπὶ κινήσεως λαμβανόμενον, ὡς καὶ παρὰ Σο- 
φοκλεῖ ' πᾶ πᾶ γὰρ οὐκ ἔβαν ἐγώ; ὁμοίως καὶ παρ᾽ Εὐριπίδῃ" 
πᾶ βῶ, πᾶ στῶ, πᾶ κέλσω: σὺν τούτοις λέγεται καὶ τὸ οὗ καὶ τὸ 
οὗ, ὧν τὸ μὲν οἱ ἐπὶ κινήσεως ἀεὶ λαμβάνεται, τὸ δὲ οὗ ἐπὶ 
5 στάσεως, παραπλησίως τῷ ποῖ καὶ ποῦ, καὶ ὅποι καὶ ὅπου. 
συγχωρῶ. 
ὅτε συγχωρῶ᾽ τὸ ἐπιτρέπω. καὶ τὸ μὲν ἐπιτρέπω δοτικῇ . ὁμοίως 
χαὶ τὸ συγχωρῶ . προτρέπω δὲ αἰτιατικχῇ. σημείωσαι δέ, ὅτε τὸ 
ἀφίημι, τὸ συγχωρῶ, τὸ ἐπιτρέπω ταὐτά, καὶ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, 
χαὶ πρὸς ἀπαρέμφατον ἀττικῶς ἀποδιδόμενα. 
ζῆλος. 
10 ζῆλος καὶ ζηλῶ ῥῆμα, παρ᾽ ἐλάττονος ἐπὶ μεῖζον. ζηλοτυπία δὲ 
ἐπὶ γυναικὸς κυρίως εἰς ἔλαττον ἀπὸ μείζονος. 


παρίστησι. 
ὅτι παρίστησι τὸ φρούριον ὃ προδότης τῷ στρατηγῷ, ἀντὶ τοῦ 
ἐγχειρίζει. 
τῆς Θ᾽ ἐπιστολῆς. 
ἡ ποῦ. 


4 τ 2 1 - - 4 4 [ 
τὸ ἢ που λέγεται ἀντὶ τοῦ ὄντως, ὡς ἐνταῦϑα καὶ παρά “ιβα- 


15 vil ' ἡ που sol τε καὶ τοῖς γνωρίμοις γίνονται λόγοι. λέγεται δὲ 

καὶ ἐν εἰρωνείᾳ, ἀντὲ τοῦ οὐδαμῶς. 

τρυφώ. 
τρυφῶ λέγεται τὸ ἀπολαύω. καὶ ἀπὸ τούτου τρυφή ἡ ἀπόλαυ- 
σις. τρυφῶ λέγεται καὶ τὸ βλακεύομαι, ἀφ᾽ οὗ τρυφή᾽ ἡ βλακεία. 
τρυφῶ καὶ τὸ αὐϑαδειάζομαι. καὶ τρυφή “ἡ αὐϑάδεια. 

ϑήρα. 

20 öre ϑήρα καὶ ϑήραμα διαφέρει. ϑήρα μὲν γὰρ λέγεται τὸ κοι- 
νῶς λεγόμενον κυνήγιον. ϑήραμα δὲ τὸ ϑηρευϑέν.. ἔστι δ᾽ τε λέ- 
γεται χαὶ ϑήρα ἀντὶ τοῦ ϑηράματος, ὡς ἄγρα καὶ τὸ ἀγρευϑὲν 
λέγεται καὶ αὐτὴ ἡ ἐνέργεια. 


3 xai οὗ, τὸ omisso, M 4 ἀεὶ ἐπὶ κινήσεως Mosq 5 ὁπουὶ pro ὅποι Mosuqy 
6 ὅτε om B | ἐπιτρέπω καὶ ἀμφότερον δοτικῆ Β 1 σημαίνει δὲ pro σημείωσαι M 
8 τὸ συγχωρῶ, τὸ ἐῶ, τὸ προτρέπω, τὸ ἐνδίδωμε ταὐτὰ ( Ν -- παρίστησε UOCA 
bulum om Μ 12 ὅτε om B 14 καὶ ἀντὶ τοῦ ὄντως (; M | ἐνταῦϑα καὶ om B Mosq 
15 ἢ που πολλάκις σοΐ τε κ. τ. γν. ὑπὲρ Φοινικῆς γ. 4. B| δὲ om CB 17 ἀντὶ 
τοῦ pro τὸ C [18 ἀφ᾽ οὗ καὶ βλακεία C 19 αὐθϑαδειάζομαι, I 6. 9 COIT., M 


20 ὅτε om B Mosq 21 ϑηραϑέν pro ϑηρευϑέν Mosq 22 καὶ ante ϑήρα om ΝΜ 
23 χαὶ αὐτὴ ἡ ἐνέργεια λέγεται, Β 
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δένδροις. 
τοῖς δένδροις μὲν γριίφειαι χοινῶς, τοῖς δένδρεσι δὲ ἀτιιχῶς.. ὡς 
διίχρυ μὲν εἀτιχῶς, δάχρυον δὲ χοινώς. 
βίβλος. 
ὅτε βίῶλος ἁπλοῦν, βιβλίον δ᾽ ὑποχοριστικόν. λέγεται βιβλίον καὶ 
τὸ μὴ γεγραμμένον χαρτὶν χαὶ τὸ πιτιίκιν. χαὶ βύβλος νῆσος, 
Ὁ διὰ τοῦ v ψιλοῦ. 
λογογράφος. 
λογογράφος καὶ λογοποιὸς τὸ αὐτὸ λαμβένεται ἀντὶ τοῦ ἐργάτης 
λύγου. πλὴν τὸ μὲν λογογράφος διαστήσας τις εἴποι ἂν αὐτὸν 
ἐπὶ καχῷ, ἀνεὶ τοῦ τὸν ἐπὶ μισϑῷ τοῖς χαχούργοις λόγους γε- 
γραφότα, ὡς Αἰσχίνης ᾿ καὶ μὴ παραδῶιτε τῷ τοιούτῳ Σκχύϑῃ καὶ 
10 λογογράφῳ.. τὸ δὲ λογοποιὸς λέγεται καὶ αὐτὸς ἀντὶ τοῦ ἐργάτου 
χαὶ δημιουργοῦ τῶν λόγων . ἀέγεται χαὶ ἀνιὶ τοῦ συχοφάνετοι' 
χαὶ τὰ ψευδῆ συντιϑέντος, ὡς καὶ Συνέσιος " ὡς ὁ λογοποιὸς ὁ 
ιἰρώσχων ἐξ ἀφανοῦς. 
σοφισταί. 
σοφισταὶ τριχῶς ἐλέγετο τοὔνομα παρὰ τοῖς παλαιοῖς. σοφιστὴν 
15 μὲν γὰρ ἔλεγον χαὶ τὸν πρὸὺς ἔριν τυὺς λόγους διατειϑέμενον. 
ἔλεγον σοφιστὴν καὶ τὸν παρὰ τοῖς ῥήτορσι φιλόσοφον χαὶ τὸν 
τὴν ῥητορικὴν ὑποχρενόμενον. 
τέχνημα. 
τέχνημα τέχνης καὶ τεχνάσματος διαφέρει . τέχνη μὲν γὰρ λέγεται 
20 ἡ ἀχριβὴς ἐπιστήμη τοῦ πράγματος, ἣν ἔχει ὁ τεχνίτης. τέχνη- 
μα δέ, ὃ καὶ τεχνούργημα γράφεται, τὸ ἐξ αὐτῆς τῆς τέχνης 
παρὰ τοῦ δημιουργοῦ καὶ τοῦ τεχνίτου κατασκευασϑέν. τέχνασμα 
δὲ ὁ δόλος καὶ ἡ ἀπάτη. σπανίως δ᾽ εὑρίσκεται καὶ παρ᾽ Iwo 
γραφόμενον. ἀττικῶς δ᾽ οὐχ εὕρηται. 
ὄντα. 
25 ὄντα λέγεται ἀττικῶς τὰ ἀληϑὴ καὶ τὰ μὴ μαρτυρίας εἰς παρίΐ- 
στασιν δεόμενα. ὄντα καὶ τὰ ὑπάρχοντα χοινῶς, ἤτοι τὰ ἐν πε- 
ρεουσίᾳ χτήματα. 
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1 δ᾽ ἀττικῶς CM 23. δράκρυον C 
7 τὸν pro αὐτὸν B 8 λόγον pro λόγους Μ 9 μὴ O 
om Mosq 14 σοφιστὴς Mosq τὸ συφεστὴς ὄνομα τρ. & 
Mosq 15 μὲν om B [16 ἔλεγον --- ῥήτορσι OM B | πρὸς τοῖς ῥήτορσι C 21 
γράφεται om (ἢ ἀέγεταε pro γράφεται C 42 τοῦ ante τεχνίτου OM ( τοῦ TEXVY- 
του 6 τῆς τέχνης corr. B 98 δ᾽ om (in 25 Meyer pro λέγεται M | tad U 
Ön | τὰ ante μὴ om C | δεόμενα εἰς παράστασιν UB 
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νομίζω. 
νομίζω " τὸ ὑπολαμβάνω καὶ δοξάζω καὶ ἡγοῦμαι, ἐπ᾽ ἀσαφοῦς 
πράγματος λεγόμενον . νομίζω καὶ τὸ νόμιμον ἄγω, ὡς καὶ Συ- 
νέσιος ' οὐ γὰρ οἶμαι νομίζεται νυμφευτρίαις βαδίζειν ἐπ᾽ ἐκφο- 
ράν. νομίζω καὶ τὸ νομίσματι χρῶμαι, ὡς καὶ ᾿Αριστοφάνης᾽" 
βυζάντιοι σιδήρῳ γομίζουσιν. 

ἀκριβές. 
ὅτε ἀκριβὲς καὶ ἀκριβῶς ὁμοίως ἀεὶ παρὰ τοῖς ποιηταῖς τὸ 
x0t μακρόν. 

μεῖον. 
μεῖον καὶ ἀπὸ τούτου δῆμα μειονεκτεῖν, ᾧ ἐναντίον τὸ πλέον 
χαὶ τὸ πλεονεκτεῖν. 

ἐξετάζειν. 
ἐξετάζειν λέγεται τὸ ἐρωτᾶν καὶ βασανίζειν... λέγεται ἐξετάζειν καὶ 
τὸ τάττειν καὶ ἐγκαταλέγειν τινὰ εἰς φίλους ἢ εἰς ῥήτορας, 
οἷον : ἐξετάζω σε εἰς τοὺς ἀγαϑοὺς φίλους. 

ἀνήκοος. 
ἀνήκοος λέγεται ὁ μὴ ἀκούσας περί τινος ἀποδημοῦντος, ἤτοι ὃ 
ἀγνώς.. λέγεται ἀνήκοος καὶ ὃ μὴ φροντίζων τινός, NTOL ὁ ἀπει- 
INS, οἷον ἀνήκοος ἐγένετο ὁ δεῖνα τοῖς λόγοις τοῦ δεῖνος. παρ- 
ἤχοος ' ὃ ἀπειϑὴς καὶ παρακούων. ἐπήκοος χῶρος ὃ πρόσφο- 
ρος τῇ φωνῇ ἐξακουσϑῆναι, ἤτοι ἡ περιωπή . ὑπήκοος καὶ ὁ 
ὑποχείριος. 

εὐϑυμία. 
εὐϑυμία " ἡ ἐν τῇ ψυχῇ τέρψις. καὶ τὸ ῥῆμα εὐϑυμοῦμαι ἀττι- 
κῶς, κατὰ παϑητικὴν μὲν κλίσιν φερόμενον, ἐνέργειαν δὲ δηλοῦν, 
ὅπερ ἐνεργητικῶς εὐϑυμῶ οὐ γράφεται. καὶ ἀπὸ τούτου εὔϑυ- 
μος ' ὃ φαιδρὸς καὶ κατὰ ψυχὴν γεγηϑώς.. οἷς ἐναντίον ἡ αϑυ- 
μία. καὶ τὸ δῆμα ἀϑυμῶ καὶ οὐκ ἀϑυμοῦμαι, ὥσπερ τὸ εὐθυμοῦμαι 
μέν, εὐϑθυμῶ δὲ οὐδαμῶς κατὰ ἀττικούς. ἀπὸ γοῦν τοῦ ἀϑυμῶ 
λέγεται ἄϑυμος᾽ ὃ δειλὸς καὶ ἄνανδρος. λέγεται ἄϑυμος καὶ ὃ 
ἂψ. 
ἀόργητος. 


1 ἀσοφοῦς M 3 ἐπ᾿ ἐκφορᾷ Mosq 4 νομίζομαι (π Ὁ νομίζουσε CN C 


Mosq — ἀκριβές uoc. om Cn 6 τὸ παρὰ ποιηταῖς M 9 καὶ ἀπὸ τούτου 
πλεονεκτεῖν B 10 λέγεταε δὲ ἐξετάζειν M Ι[ἸΪ ἐγκαταλέγειν COTT. eX Ev καλῶ 
λέγειν M | εἰς ante ῥήτορας om B 12 σε καὶ εἰς Μ 13 ὁ μὴ ἀκούσας -- ἀνὴ- 
κοος (1. 14) om G 14 ὁ ante μὴ φροντίζων om (Σ 16 ἀπαϑὴς pro ἀπειϑὴς 
M | ὃ παρακούων C M 17 ὑπήκοος "τὸ ὑποχείρεος ON καὶ Om Μ 21 εὐϑύμιος C 
99 χατὰ τὴν ψνχὴν M 23 ἀϑυμοῦμαι εχ ἀϑυμῶμαι corr. M 24 κατ᾿ ἀττικοὺς CN 
κ. τοὺς ἀττικοὺς M 925 λέγεται δὲ ἄϑυμος  Β Cn 
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εὔχομαι. 

εὔχομαι, ηὐχύμην, ἀλλὰ καὶ εὐχόομὴν ᾿χαὶ εὐλαροῦμαι, ηἱλαβού- 
μην, ἀλλὰ καὶ εὐλαβούμην . χαὶ εὐμοιρῶ, ηὐμοίρουν, ἀλλὰ καὶ 
εὐμοίρουν. χαὶ ἁπλῶς τῶν ῥημάτων, öga ἀπὸ τῆς εὖ διφϑογ- 
γου ἀρχόμενον τὸ ϑέμα ἔχουσι, χατὰ τοὺς παρῳχημένους τὸ 
δίφϑογγον φυλάττουσι μὴ τρεπόμενον, καὶ πάλιν αὖ εἰς ἡ τοῦτ᾽ 
αὐτὸ τρέπουσιν, οἷον " εὔχομαι, καὶ ηὐχόμην. αττικὼς δὲ τρέ- 
πέεται ἀεί. ὅσα δὲ ἀπὸ τῆς Av, πάντως τρέπουσιν ἀεί, οἷον 
αὐξάνω, ηὐξανόμην . χαὶ αὐδῶ, ηὔδων ποιητιχῶς. 


ῶωτ 


παιδιχα. 
παιδικὰ χυρίως παρὰ τοῖς παλαιοῖς ὁ ἐρώμενος ἐλέγετο. 
στένω. 
[0 ὅτε στένω χαὶ ἀναστένω παρὰ τοῖς αττικοῖς ταιϊϊόν, ὡσπερεὶ τὸ 
μένω χαὶ ἀναμένω ταὐτὸν. 
εὖ ἥκει. 
εἰ NxEL ἡϑῶν, ὡσπὲρ λέγεται χαὶ τὸ εὖ ἥκει φρενῶν, ἀντὶ τοῦ 
φρύνιμός ἐστι. καὶ τὸ εὖ ἧκει παιδείας, ἀντὶ τοῦ ev ἔχει. καὶ 
εὖ ἔχει συνέσεως, καὶ εὖ ἔχει ῥώμης, ἀντὶ τοῦ εὖ πέφυκεν εἰς 
15 trode τι. 
χεχτημένον. 
κεχτημένον ἔλεγον μὲν ἁπλὼς πώντα τὸν ἔχοντι ti. ἔλεγον δὲ κε- 
χιημένον ἰδίως καὶ τὸν δεσπότην. 
σχιρτᾶν. 
σχιρτᾶν λέγεται χαὶ τὸ πηδᾶν καὶ ἐμφαίνειν καὶ τὸ χαίρειν. 
σχιρτᾶν λέγεται καὶ τὸ ιἰποδυσπετεῖν καὶ ἀνιειτείνειν καὶ ἀντε- 
20 βαίνειν καὶ ἀντερείδειν. 
τελεῖν. 
ὅτι τελεῖν καὶ τὸ ἐπιτελεῖν καὶ ἐκπληροῦν. τελεῖν καὶ τὸ μυεῖν, 
ὅϑεν καὶ τελεταὶ καὶ τελούμενος" ὃ τὰ ἄδυτα μυούμενος, ὡς καὶ 
παρὰ Δημοσϑένει" σὺ μὲν ἐτέλεις, ἤτοι ἐπῳδὰς ἣδες, ἐγὼ δ᾽ ἐτε- 
λούμην. 

1 εὐλαβοῦμαι καὶ εὐλαβούμην, ηὐ supra εὖ scripto, Cn 2. ἀλλὰ εὐλα- 
βούμην ἀττικῶς M | ἀλλὰ ante καὶ εὐμοΐίρουν OM CCnU 4 ἀρχόμενα ( ὅ τοῦτ' 
αὐτὸ τρέπουσιν εἰς ἡ B εἰ(}) ἢ ταὐτὸ tv .l(i εἰς ἣν Cn 6 καὶ εὐχόμην Β] γὰρ 
pro δὲ Cn 1 πάντα pro πάντως (ἢ -- παιδικά υοο. OM B; lemma om Cn 


10 ὅτε om Β| τὸ αὐτό pro ταὐτόν CN 18 τὸ om Cn 18 εὐφραίνειν pro ἐμφαίς- 
vev Cn 21 μυοῦν Ὁ B ln 32 τελεσταὶ ( 923 ἤτοι ἐπῳδὰς δες om Ci. 
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ἀγαλλω. 
ἀγάλλω " τὸ κοσμῶ, καὶ ἤγαλλε τὴν τράπεζαν τοῖς ἐδέσμασι. καὶ 
ἀγάλλει τὴν ἐσθῆτα τοῖς μαργάροις, ὡς καὶ ᾿Αριστείδης " οἷς δ᾽ ἄν 
τίς ἀγῆλαι τῆνδὲ τὴν ἡμέραν, ἀντὲ τοῦ τιμῆσαι, δοξάσαι, λαμ- 
πρῦναι, κοσμῆσαι. ἀγάλλω γὰρ τὸ χκοσμῶ καὶ τιμῶ καὶ λαμ- 

5 πρύνω. καὶ ἤγαλλε καὶ ἤγηλε καὶ ἀγῆλαι, ὡς τὸ σφῆλαι καὶ 
ψῆλαι, ἀντὲ τοῦ κροῦσαι καὶ κινῆσαι. 

εὔγους. 
εὔνους χαὶ εὔνοια, ᾧ ἐναντίον ὃ κακόνους καὶ ὃ δύσνους, καὶ 
χαχόνοια καὶ δύσνοια. εὔνους οὖν λέγεται ὃ ἔχων εὔνοιαν πρός 
τίνα, εἴτε μείζονα εἴτε ἴσην εἴτε ἐλάττονα. λέγεται γὰρ εὔνοια 

10 χαὶὲ ἀπὸ μείζονος εἰς ἔλαττον, καὶ οὐχ ὡς τινες λέγουσιν det 
ἀπὸ ἐλάττονος εἰς μεῖζον, καϑὰ καὶ Δημοσϑένης ἐν ᾿Ολυνϑιαχῷ 
δευτέρῳ "ἐπὶ πολλῶν μὲν ἴδοι τις ἂν τὴν παρὰ τῶν ϑεῶν εὖ- 
vocav, φανερὰν γινομένην τῇ πόλει. εὐμενὴς δὲ Ö ἵλεως. καὶ 
εὐμένεια " ἡ ἱλαρύτης. καὶ λέγεται ἀεὶ ἀπὸ μείζονος εἰς ἔλαττον. 

ἄνϑος. 

15 ἄνϑος τὸ τῆς πόας. καὶ ἄνϑη" ἡ τοῦ ἄνϑους γένεσις. καὶ ἀνϑῶ 
ἀμετάβατον. καὶ ἄνϑινος στέφανος. ὁμοίως καὶ ἀνϑίζω παρὰ 
Σοφοκλεῖ" οὐ γὰρ γνῶσ᾽ οὐδ᾽ ὑποπεεύσουσιν ὧδ᾽ ἠνϑισμένον. 

καταρρεῖ. 
καταρρεῖ ὃ λειμὼν καὶ ἡ χλόη. καὶ τὰ φύλλα καὶ ὁ καρπός. 
> ; 
anogaivev. 
ἀποφαίνειν onudiver καὶ τὸ ἀποδεικνύειν. σημαίνει καὶ τὸ ἀπο- 
20 χαϑιστάγναι καὶ ἐργάζεσϑαι. 
φράζειν. 
φράζειν " τὸ ἀγγέλλειν, ὡς ἐνταῦϑα.. φράζειν "τὸ συντιϑέναι καὶ 
δημιουργεῖν λόγους, ἐξ οὗ καὶ φράσις" ἡ ἀπαγγελία. φράζειν καὶ 
τὸ κελεύειν, οἷον " χαίρειν φράζομαι. 
ὀρϑῶ. 
ὀρϑῶ οἰκίαν καὶ τεῖχος. καὶ ὀρϑοῖ τὸ τινεῦμα τὴν ναῦν, ἀντὶ τοῦ 
25 χατευϑύνει. 


1 ἐδέσμασιν UB 3 κοσμῆσαι, τιμ., δοξ., λαμπ. 1 Β κοσμῆσαι καὶ τιμ. 
καὶ δοξ. καὶ λαμπ. Mosq λαμπρύναι codd. 4 γὰρ om ( 6 νικῆσαι pro 
κινῆσαε ON 7 καὶ ante εὔνοια om (ἢ ὁ ante δύσνους om (π 9 ἴσον CB 11 
εἰς μείζω Ν] ὀλυνϑιακῶν Ὁ Μ Cn 12 μέν tis ἂν ἴδοι C ἴδοι τις ἄν, ὦ ἄνδρες 
᾿ϑηναῖοι, τὴν... Β 117 γνῶς M γνώσουσ᾽ Cn | ὑποπτεύσουσ CC 19 ἀποφαί- 
rå (Σ On | ἀποδεικνύεε CC 21 ὡς ἐνταῦϑα om B 922 φράζει CN 
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ἀπενηνέγμεϑα. 
ι(πενηνέγμεϑθα εἰντὶ τοῦ ἀποκεχρούσμεϑα . ἀποφέρομαι γὰρ τὸ 
ἀἐποδιώχοιμαι, οἱονεὶ πο καὶ χωρὶς μαχρὰν γίνομαι. ἀποφέρομαι 
χαὶ τὸ ἐἀποχερδαίνω χαὶ λαμβιίνω ἐπ᾿ ἐξουσίας χυρίως Tarro- 
μένον, οἷον " ἀποφέρειαι πολλὴν τιμὴν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς. ἀφ᾿ οὗ 

5 χαὶ ἀποφορά᾽ ἡ πρόσοδος καὶ τὸ κέρδος. ἐπὶ δὲ ἐνεργείας ἀξγε- 

ται ἀποφέρει τὸ νόσημα τὸν ἄνϑρωπον, ἤτοι ϑανατοῖ, ὡς καὶ 
“ιβάνιος - καί τοι χαλεπόνγε χρατῆσαι τοσούτων νοσημάτων, ὧν 
χαὶ πολλοστὸν μέρος ῥᾳδίως ἄν μὲ ἀπήνεγχεν, ἀντὶ τοῦ εἰς ϑα- 
varov ἤγαγεν. ἀποφέρει καὶ γραφὴν, ἀνεὶ τοῦ ἐκφέρει, UTAV 

10 χατηγορῇ ts τινος, ὡς καὶ παρὰ Δημοσϑένει" Αἰσχίνης ᾿Ατρομή- 
rov πρὺς τὸν ἄρχονια παρανόμων ἀπήνεγκε γραφὴν κατὰ Κτησι- 
φῶντος. 

εὐμένεια. 
εὐμένεια λέγεται τὸ ἔλεος καὶ ἡ χιίρις, ἡ ἀπὸ μείζονος ἐπ᾽ ἔλατ- 
τον γινομένη .καὶ εὐμενὴς ἀπὸ τούτου" ὁ κεχαρισμένην ἔχων 

15 πρός τινα τὴν ψυχὴν, οἷον " εὐμενὴς ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς ὑφ᾽ 
ἑαυτῷ. οἷς ἐναντίον ὁ δυσμενής ' ὁ τρέφων κακίαν κατά τινος ἔν 
τῇ ψυχῇ... καὶ ἀπὸ τούτου ἐπίρρημα δυσμενῶς. καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ 
εὐμενοῦς ῥῆμα εὐμεναίνω οὐ λέγεται. ἀπὸ δὲ τοῦ ἐναντίου τοῦ 
δυσμενοῦς λέγεται ῥῆμα τὸ δυσμεναίνω, ἀντὶ τοῦ μνησιχαχώ. 

ἐξ ἐχείνου. 

20 ἐξ ἐχείνου τοῦ καιροῦ, χαὶ ἐξ ἐχείνου, ἄνευ τοῦ καιροῦ 1) τοῦ 
χρόνου ἐλλειπτικῶς λαμβανομένων. ἔχτοτε δὲ χαὶ ἀπὸ τότε οὐ 
χρὴ γράφειν. καὶ ἁπλὼς εἰπεῖν ἐν τοῖς ἐπιρρήμασι τοῖς χρόνον 
δηλοῦσι τὰς προϑέσεις οὐχ εὑρίσχονται συνάπτοντες οὔτε οἱ 
ἀιτικοὶ οὔτε παρὰ τοῖς ποιηταῖς οἱ ”Iwves. 

ἀναγκάζω. 

25 ἀναγχάζω ὁμοίως καὶ καταναγχάζω det ἀπαρεμφάτῳ συντάσσεται 
αἰτιατιχὴν ἐφελκομέγῳ, ὡς τὸ ἀναγκάζω σὲ λαβεῖν βιβλίον μετὰ 
χεῖρας, ἀμφοτέρων, τοῦ TE ῥήματος καὶ τοῦ ἀπαρεμφάτου τῆς 


1 ἀπεκεχρούσμεϑα Μ ἀπεκρούσμεϑα C 9 οἷον pro οἱονεὶ C | καὶ χωρὶς καὶ 
μακρὰν U καὶ μακρὰν καὶ χωρὶς Β καὶ ἀποφέρ.Μ 3 ταττόμεναν(") C 4 ἀφ᾽ 
οὗ om UB (π 5 δ᾽ ἐνεργείας C 6 ϑανατεῖ C 8 ἄν om M— ἀπενηνέγμεϑα UOC. 
in Mosq lacerum est. 13 εἰς ἔλαττον (ἃ 16 ὦ pro οἷς GC 18 εὐμεναίνω ῥῆμα 
B | τοῦ ἐναντίου om Β 21 λαμβανόμενον Ci 93 δηλοῦσιν M 94 οὔτε οἱ ποιη- 
ταὶ οὔτε οἱ Ἴωνες B 20 αἰτιατικῇ ἐφελκόμενα ΜῚ ἀναγκάζω-οἷον (80,1) om C 


27 rov τε ῥήματος κ. τοῦ ἀπαρεμφάτου MANU FecC. lacunae adseriptum habet B. 
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αἰτιατικῆς ἐχομένης, οἷον" ἀναγκάζω σε λαβεῖν βιβλίον . καὶ ἀναγ- 
κάζω λαβεῖν σε βιβλίον. 
πνῖγος. 
ὅτι πτῖγος καὶ πνιγεὺς τὸ πνὸ παρὰ τοῖς ποιηταῖς φύσει μα- 
κρὸν εὑρίσκεται. δίγος δὲ χαὶ ψύχος, ὁμοίως καὶ παραψυχὴ καὶ 
5 ψυχή, βραχέα. 
ἐγγύς. 
ἐγγύς, ἔγγιστα, σύνεγγυς ταὐτά. πλὴν τὸ μὲν σύνεγγυς χοινῶς 
γράφεται, ἔγγιστα δὲ καὶ ἐγγὺς ἀττικῶς. ἐγγύϑεν δ᾽ ἐπὶ κινήσεως 
τίϑεται ἀττικῶς, ὥσπερ καὶ τὸ ἐκεῖϑεν καὶ τὸ αὐτόϑεν. ὡσαύ- 
τως καὶ ἐγγυτάτω καὶ ἐγγύτατα. οἷς ἐναντίον παρὰ μὲν τοῖς 
10 ποιηταῖς ἀπὸ τοῦ ἑκὰς ἑκαστάτω, ὡς καὶ παρ᾽ Ομήρῳ ᾿ τῶν γὰρ 
νῆες ἔασιν ἑκαστάτω, οὐδὲ μάλ᾽ ἐγγύς. παρὰ δὲ τοῖς ἀττικοῖς 
πορρωτάτω. 


τῆς 1 ἐπιστολῆς. 


εἰκαζειν. 
ὅτι εἰκάζειν λέγεται ἀντὶ τοῦ ὑπολαμβάνειν καὶ τοπάζειν καὶ 
στοχάζεσϑαι καὶ συμβαλλειν. εἰκάζειν καὶ τὸ παραβάλλειν χαὶ συγ- 
15 χρίνειν καὶ παρεικάζειν καὶ ἀπεικάζειν καὶ ἀφομοιοῦν. καὶ τὸ 
μὲν εἰκάζειν, ὃ δηλοῖ τὸ ὑπολαμβάνειν καὶ στοχάζεσϑαι, συντασ- 
σεται ἀπαρεμφάτῳ αἰτιατικὴν ἐπιφερομένῳ, οἷον " εἰκάζω οἵ- 
κοϑεν ἐλθεῖν τὸν δεῖνα. τὸ δὲ εἰκάζειν, ὃ δηλοῖ τὸ ἀφομοιοῦν 
καὶ παρεικάζειν, συνταάσσεται δοτικχῇ, οἷον εἰκάζω σὲ τῷ δεῖνι, 
40 ἀντὲ τοῦ παραβάλλω καὶ παρεικάζω καὶ ἀφομοιῶ. 
ἐπιφέρειν. 
ὅτι τὸ ἐπιφέρειν καὶ ἐπιφορεῖν ταὐτὸ παρὰ τοῖς ἀττικοῖς.. περί- 
σπωμένως δὲ ἀττικῶς, ὡσπερδὴ καὶ τὸ ἐχφορῶ. ἐπιφέρω δὲ, 
ὁμοίως καὶ ἐπιφορῶ καὶ ἐπιφέρομαι, ταὐτόν. καὶ δηλοῖ τὸ ἐπάγω 
καὶ ἐπαντλῶ. 


—2 22 >! sem 


1 ἐχομένων B| ἀναγκάζω — καὶ om Cn 2. σε λαβεῖν oc BM ὃ ὅτι 
om Β 4 εὑρισκόμενον M 7 δ᾽ om M 8 ἀττικῶς τίϑεται B| ὥσπερ τὸ ἐκεῖ- 
ϑὲν καὶ αὐτόϑεν M 9 τὸ ἐγγυτάτω Β 10 ἑκάστω pro ἑκαστάτω U ἑκάστοτε C 
13 ὅτε om B 14 συμβαίνειν pro συμβάλλειν GC 18 τὸ δεῖνα ΕΟ 19 αἰτιατικῆ 
pro δοτικῆ M 21 ὅτε om Β| τὸ om M | ἐπεφυρεῖν (ἱ | παρὰ τ. ἀ. ταὐτὸ ΟΝ 
929 δ᾽ ἀττικῶς ΜῚ ἐκφορῶ ἢ ἐκφέρω Ο Μ 28 ταὐτὸ C ταὐτὸ δηλοῖ Μ. 
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συμπίπεειν. 
συμπίπτειν λέγεται τὸ συμμίγνυσϑαι ἐπὶ πυλέμου κυρίως, ὡς τὸ 
συμπεσόνια ἄμφω τὰ σιρατεύματα ἐμιίχοντο, ιἰνιὶ τοῦ συμβι: 
λόνια χαὶ ovundiiaria . καὶ παρ᾿ ἐτυρι πίδι " συιπεσύνιες μάχην 
χιριἐρὰν ἀνὴ ψαν συμπίπτειν λέγεται χαὶ τὸ συμβαίνειν καὶ ἀρ- 

ἡ μόύτιειν χαὶ συμφωνεῖν, ὡς καὶ ᾿ριστείδης " Frevov δ᾽, Ott συμ- 
Hinta τῇ πιίσῃ φιλανϑρωπίᾳ τὴς πύλεως. ὁ τῶν ἔργων ἐξετα- 
σμύς. ἰναπίπηειν τὸ ῥᾳθυμεῖν δηλοῖ. καὶ dad τούτου «ἰὐαπε- 
πιτωχώς "ὁ ῥφϑυμος καὶ μαλθακὸς καὶ τὴν γνώμην (νατε- 
τραμμένυς. 

ἐπάγεσϑαι. 

[0 ἐπιίγεσϑαι λέγεται τὸ ἐπιφέρεσθαι καὶ ἐφέλχειν.. λέγεται ἐπάγε- 

σϑαι χαὶ τὸ ἐπισπᾶσϑαι, ἐξ οὗ χαὶ ἐπαγωγῇ, 

βεμραιοῦν. 
ὅτι βεβαιοῦν καὶ βεβαιοῦσϑαι διαφέρει , βεβαιοῦν γὰρ τὸ κυροῦν. 
βεβιιοὔσϑαι δὲ τὸ πιστούῦσϑαι χαὶ πληροφυρεῖσϑαι ἐπὶ πάϑυυς 
χαι᾿ ἀττικοὺς γραφόμενον. 

ὑπολογίζεσϑαι. 

[2 ὑπολογίζεσϑαι δηλοῖ τὸ ὑποπιεύειν καὶ ὑφοράσϑαι . δηλοῖ καὶ 
ιὸ ὑπὸ τὸν λογισμὸν σετηρέφειν φροντίδα riva . ὑπολογίζεσϑαι 
δηλοῖ καὶ τὸ προφασίζεσϑαι καὶ σκήπτεσϑαι, ὡς χαὶ παρ᾽ 
᾿Ἱριστείδῃ " ὥστε οὔτε ιἰσϑένειαν σώματος οἷόντε ὑπολογίσα- 
σϑαι πρόύσγε αὐτὸν τῶν σωτῆρα, ἐντὶ τοῦ προφασίζεσϑαι. 

λογίζεσϑαι. | 

20 λογίζεσϑαι λαμμιίνειαι εἰντὶ τοῦ λυγαριεκίζειν, äg οὗ καὶ λογι- 
σμὸς καὶ λουγισικί" οἱ τῶν λογισμῶν ἐπιτηρηταί , χαὶ λογιστήρια 
παρὰ τοῖς (ἰτιχοῖς τὰ οἰκήματα, ἐν οἷς οἱ λογισμοὶ ἐγένοντο. 
καὶ ᾿Αριστοφάνης λογίσασϑαι, ιἰἰντὲ τοῦ λογαριάσαι " τρεῖς μνᾶς 
ἀναλώσας, λογίσασϑαι δώδεκα. λογίσασϑαι ' τὸ ἀναλογίζεσϑαι, ὡς 

25 καὶ Εὐριπίδης ' ἐλογισάμην υὖν τοῦ γένους ἀρχηγέτη μᾶλλον 


| συμμίγνυσθαι καὶ συμπλέκεσϑαι li M 3 καὶ συμπεσόντες C Μ 4 καρτερὴν 
M 7 δηλοῖ τὸ pad: 


M | λέγεται om B ἢ ἑτέραν pro ἕτερον (i | συμπίπτειν 
Cn δηλοῖ om Β 12 ὅτε om B Mosq 13 πληροφοροῦσϑαι Mosq 15 ἀπολογίξε. 
adar (1} τὸ ὑφορᾶσϑαι καὶ ὑποπτεύειν ( 10 τὸν OM B 17 καὶ ante παρ᾽ ”Åp. 
om Cn M 18 ὡς τὸ οὔτ᾽ ἀσϑ. Μ οὔτ ἀσϑ. Mosq διασϑένειαν On | οἷον I ὑπο- 
λογίσασϑαι Mosq 19 προφασίσασϑαι B 90 ἀ. τ. λογαριεάζεσϑαι Μ 32 παρ᾿ ἀτ- 
τικοῖς CC M | ἐν οἷς καὶ λογισμοὶ M 23 λογίσασϑαε, ἀ. τ. λογαριάσαι OM Cn 
24 λογίσασϑαι" τὸ ἀναλογίσασϑαι B. idem U. ἀναλογίσασϑαε ἴῃ — ζεσθαι corr. 
λογίζεσθαι " τὸ ἀναλογίζεσϑαι M 25 παρ᾽ Εὐριπίδη C Μ' τῶ pro τοῦ (] ἀρχη- 
γίτην Cn Ν ὲ 
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μ᾽ ἀμῦναι. λογίζεσθαι καὶ τὸ αἴτιον ποιεῖν τινά τινος πραγμα- 
τος, ἤτοι τὲ προσλογίζεσϑαι. 
ς LJ 
ὑᾳστώνη. 
ἐς ὦ é rd. ΩΝ ὁᾳστώνη παρ᾽ ἡμᾶς 
ῥᾳστώνη λέγεται ἢ εὐχολία, ὡς τὸ πολλή σοι ρᾳστῶώνῃ πὰρ ἡμᾶς 
ἰέναι, ὁπότε δὴ βούλοιο. ῥᾳστώνη λέγεται καὶ ἡ ἐλευϑερία καὶ 
΄ ΄ 4 , ΄ , 1 c « , 
5 διατριβή. ῥᾳστώνη καὶ ἡ χάρις. ὁᾳστώνη λέγεται καὶ ἡ υγίξια. 
αἷς ἐναντίον ἡ δυσκολία. 
ϑυμοῦμαι. 

“- ᾿" - , 1 - ΄ ? > 
ϑυμοῦμαι, ἀντὶ τοῦ ὀργίζομαι, εἰ καὶ παϑητικῶς γράφεται, ἀλλ 

, Lå “Ψ , ? + > 
ἐνεργείας σημασίαν παριστᾷ... ϑυμαίνειν δὲ χατ᾽ αττικοὺς οὐ 
γράφεται, πλὴν καὶ αὐτὸ εὕρηται παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει᾽" εἶτα ϑυ- 

10 μαένειν ἔφασκεν. ὅμως δ᾽ οὖν ἐν χρήσει οὐκ ἔστιν. 
γιφετύς. 

+ “ t ᾿ ” 4 ᾿ + - 1 v 
νιφετὸς λέγεται ὁ κοϑόλου χειμὼν. νεφᾶς δὲ τὸ μέρος καὶ ὄμβρος, 
χαὶ ὑετός, καὶ ψεκάς, καὶ ὄρος νιφοστιβὲς καὶ χιονόβλητον. 

φαίνεται. 
u ᾿ 4 ᾿ - 2 , LJ 2 > 4 
ὅτι τὸ φαίνεται μετὰ μετοχῆς. ἀποδίδοται δὲ καὶ εἰς ἀπαρὲμ- 
φατον, ὡς καὶ Πλάτων καὶ φαίνεταί μοι τῶν πολιτικῶν μόνος 
15 ἅπτεσϑαι ὀρϑῶς. 
αὐτὸ δείξει. 
αὐτὸ δείξει. ἐπὶ τῶν ἀπιστούντων τι μὴ γενέσϑαι κυρίως τέϑει- 

« 4 1 4 , s CC ct ΄ 
ται ἡ παροιμία" καὶ αὐτὸ δείξει τὸ θευμα, OTAV διαβαίνοντες 
ποταμὸν ἀγνοῶμεν πόσον εἶναι τὸ βάϑος. τῶν δὲ παροιμιῶν αἱ 
μὲν τέϑενται ὁμοίως καὶ λέγονται καϑ᾽ ἑαυτάς, καὶ εἰσὶ δῆλαι. 

20 αἕ δὲ ἐπιλόγῳ σαφηνίζονται. 


ἀμφισβητεῖν. 
ὅτι ἀμφισβητεῖν λαμβάνεται καὶ ἀντὶ τοῦ ἀμφιβάλλειν καὶ ἀμφι- 
γνοεῖν. λέγεται ἀμφισβητεῖν καὶ τὲ ἐρίζειν καὶ φιλονεικεῖν, ὡς 
χαὶ Δημοσϑένης - ὃ δ᾽ ἀμφισβητῶν τότε κατὰ τὰς ἀγορὰς οὗτός 
ἐστιν. 


-- --....-.-.... .ο- 


1 μ᾽ om (ἱ | καὶ om U Cn Mosq 3. ῥᾳστώνη My. — βούλοιο om (Οἱ 
πρὸς ἡμᾶς M ὃ λέγεταε δὲ ῥᾳστώνη Β 6 ἧς pro αἷς On 7 τὸ ϑυμοῦμαι 
B | ἀλλὰ Cn [10 δ᾽ om Mosq ἔστε Β Cn Mosq 12 ψυκάς pro ψεκάς UB -- 
φαίνεται uoc. huius formae non habet Β, uide tamen epim. Ep VI s.u. 13 τὸ 
om Cn 16 αὐτὸ δόξει ΜῚ κυρίως om M 18 πῶς ἐγένετο βάϑος M 19 καϑ' 
αὑτάς Ο sad αὑτοὺς B 90 αἱ δὲ καὶ ἐπὶ λόγω C αἱ δὲ ἐπὶ λόγω ceteri 21 
ὅτε om B 28 ἀμφιτῶν pro ἀμφεσβητῶν ΟΕ] τῆς ἀγορᾶς CN τὰς ἀγορᾶς Ν 
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χαλεπῶς. 
χαλεπῶς λέγεται ἀνεὶ τοῦ τραχέως, χαὶ ἀνεὶ τοῦ βραδέως, χαὶ 
ἀνεὶ τοῦ ὠμῶς χαὶ πιχρῶς, χαὶ uvri τοῦ οὐκ εὐπειῶς, καὶ 
uvri τοῦ δυσχερῶς. 
συμβάλλειν. 
συμβάλλειν λέγεται τὸ συνανιῶν, οἷον ' συνέβαλον τῷ δεῖνι χατ᾽ 
ὃ ἐγοράν, ἀντὶ τοῦ συνήντησα. συμβάλλειν " τὸ συμμιγνύναι χαὶ 
συρρήγνυσϑαι, ὡς τὸ συμβάλλει τὰ στρατεύματα, ἤτοι τὸ συντα- 
ράττει καὶ συγχρούει χαὶ συμπλέχεται καὶ εἰς χεῖρας ἔρχεται. 
συμβάλλειν χαὶ τὸ συννοεῖν καὶ στυχάζεσϑαι, τὸ κοινῶς λεγό- 
μενον συνάγειν. 


χαϑίσταμαι. 

10 ὅτε χκαϑίσταμαι καὶ χαϑιστώ παρ᾽ ἀττικυῖς ταὐτὰ λαμβάνεται. 
πλὴν τὸ χκαϑίσταμαι χρεῖττον καὶ ἀττικόν, καϑιστῶ δὲ χοινον. 
ὁμοίως καὶ κατεστήσατο χαὶ τὸ καταστῆσαι ἀπαρέμφατον χρείττω 
καὶ αὐτὰ γράφεται ἡ τὸ καταστήσειν καὶ κατέστησεν. 

ἀμήχανον. 
ἀμήχανον κάλλος, ὅπερ οὐ δυνατὸν ὥστε μιμήσασϑαι αὐτὸ τινα, 

15 οὐδὲ διὰ μιμήσεως ἐφικέσθαι τούτου... καὶ ἀμήχανος" ὃ περιμανὴς 

χαὶ ἀκατάσχετος χαὶ ἀήττητος. 

ἐπιχειμαάζει. 
ἐπιχειμάζει ταὐτὸ καὶ ἐγχειμάζει.. λέγειαι δὲ ἐπιχειμάζειν τὸ 
τὸν χειμῶνα διαβιβάζειν τινὰ ἐν τόπῳ τινὶ χαϑήμενον.. ὁμοίως 
χαὶ τὸ ἐνεαρίζειν " τὸ τὸ ἔαρ που διάγειν. χαὶ ἐνϑερίζειν, χαὶ 

20 ἐνοπωρίζειν. 

ἐπιτήδεια. 
χιαὶ τὰ ἐπιτήδεια τὰ μέν, τὰ δέ, εἰντὲ τοῦ τῶν 
μέν, τὰ δέ, ὡς καὶ παρὰ “ιβανίῳ " τὰ μέγιστα καὶ τίμια, τὰ μὲν 
ἤδη παραιρούμενος, τὰ δὲ μέλλων... ὡς γὰρ κατὰ γενικὴν πλη- 
ϑυντικῶν ὁ μὲν καὶ ὁ δέ, οὗ μερικοὶ σύνδεσμοι γράφονται, 


ἐπιιηδείων τὰ 


1 ταχέως pro τραχέως (π] βαρέως Pro βραδέως C 4 ὡς τὸ pro οἷον Β 
6 συμβάλλειν ( (Ἰτὸ ante συνταράττεε OM Β C | συναράττεε M 8 .στοχάζεεν 
Cn 10 ὅτε om Β 11 τὸ μὲν καϑίσταμαι C ΜΙ κοινῶ Pro κοινόν; 12 καϑεστὴ- 
σατο, τ lit. supra & scripta, Ο] κρείττον C 13 γράφεσϑαι C Μ 14 εἰς τὸ μ. 
pro wore μ. (1 15 ἀφικέσϑαι C | ἀμήχανος ἔρως C; post ἀμήχανος euanidum 
alqd, ἔρως uoc. fuisse credo, in M 17 ὅτε χειμάζεε (τὸ αὐτὸσα M ἐπιχειμάζειν TO 
αὐτὸ x. ἐγχειμάζειν ο54 18 ἐν τόπω καϑ.ἃ M [9 τὸ ante ἐνεαρίζειν OM Cn | 
τὸ ante τὸ ἔαρ om Mosq 21 roö om ΜΝ Cn 22 τιμεώτατα Pro εἰμι M 28 
παραιρόμενος (ἢ παραινούμενος ΜΙ γενεκὴ Cn 324 οἱ μερικοὶ σύνδεσμοι, ὃ μὲν 


καὶ ὁ δὲ ἃ ΜῚ γράφεται M 


Google 


84. S. Lindstam, 


οἷον τῶν ἀνθρώπων oc μὲν ἐποίησαν τὖδε, οἱ δὲ τόδε. οὕτω 
καὶ κατ᾽ αἰτιατικὴν πληϑυντικῶν φέρονται καὶ μᾶλλον κατ᾽ ἀττι- 
χούς. παραπλησίως δὲ γίνεται καὶ ἡ ἀϑροισις τῶν τοιούτων συν- 
δέσμων κατ᾽ εὐϑεῖαν, ὡς καὶ ᾿Αριστείδης "οὗ δ᾽ ἄνϑρωποι, οἱ 
5 μὲν ἤδη εἰσεχέοντο, οἱ δὲ παρεσκευάζοντο, ἀντὲ τοῦ τῶν δὲ av- 
ϑρώπων. εἰσὶ δὲ πολλάκις καὶ κατ᾽ αἰτιατικὴν ἐκφερόμενοι, ὡς 
καὶ Ξενοφῶν" τοὺς δὲ στρατηγούς, τοὺς μὲν ἔλαβον, τοὺς δὲ λα- 
βεῖν οὐδαμῶς ἠδυνήϑησαν. καὶ ἁπλῶς οἱ τοιοῦτοι μερικοὶ σύν- 
δεσμοι καὶ κατ᾿ εὐθεῖαν καὶ κατὰ γενικὴν καὶ κατ᾽ αἰτιατικὴν 

10 det γράφονται κατ᾽ ἀττικούς. 

ἐπίσημον. 
ἐπίσημον λέγεται τὸ παράσημον, ἤτοι τὸ λαμπρὸν χαὶ ἔξοχον. 
πᾶν οὖν ἐπίσημον, τοῦτο καὶ παράσημον. οὐ μὴν πᾶν παρί- 
σημον, τοῦτο καὶ ἐπίσημον. παράσημος ῥήτωρ παρὰ 4ημοσϑένει" 
ὁ φαῦλος καὶ οὐδαμεινός. 

ἐξορία. 

15 τῇ ἐξορίᾳ καὶ φυγῇ ἐναντίον ἡ κάϑοδος λέγεται. καὶ κατάγεται 
ἐναντίον τῷ φεύγει. λέγεται δὲ κυρίως κιίίϑοδος ἡ ἀπὸ τῆς φυγῆς 
ἐπάνοδος εἰς τὴν πατρίδα. 

στέλλεσϑαι. 
στέλλεσϑαι λέγεται μὲν καὶ τὸ πορεύεσϑαι μῆκος ὁδοῦ μαχρᾶς. 
λέγεται δὲ στέλλεσθαι κυρίως ἐπὶ τῶν διαποντίων, ἤτοι τῶν 

20 ϑαλαττίων, ὡς καὶ Σοφοκλῆς" Μενέλαος, ᾧ τῶνδε τὸν πλοῦν 
ἐστειλάμεϑα. 

ιἐπράγμων. 
ἀπράγμων σημαίνει δύο. λέγεται γὰρ καὶ εἰς πρόσωπον καὶ εἰς 
πρᾶγμα. ὡς ὅταν εἴπῃς ἀπράγμονα δοῦλον, δηλοῖ τὸν ἀνοικονύ- 
UNTOV καὶ ἀνεπιτήδειον πρὸς τὰ δημόσια. ὅταν δὲ εἴπῃς ἀπρά- 
25 γμονὰ ζωήν, ὅτι λέγεται ἀντὲ τοῦ ἀπραγμάτευτος καὶ ἀκίνδυνος. 


- «--.ὕ.ς.......-..-. 


I oc δὲ τόδε om (Σ 2 καὶ ante κατ᾽ air, om Μ | ἐκφέρονταε M 3 γίνεται 
om Β 4 καὶ om M 5 τῶν δὲ ἀνϑρώπων oc μέν, oc δέ (0 M 7 καὶ τοὺς στρα- 
τηγοὺς mihi uideor legere in M, sed est locus euanidus 9). κατὰ αἰτιατικὴν B 
καὶ αἰτιατικὴν yo. κατὰ τοὺς ἀττικοὺς M 10 ἀεὶ om (1 12 τοῦτο om M 13 
καὶ παράσημος M παράσημος γὰρ ὁ. Β - ἐξορία uoc. om B. lemma om M 
15 λέγεται ἡ χκάϑοδος C Μ|κάγεταε GC 10 φεύγειν UT Cn | ἡ κάϑοδος Cn [ὃ μὲν 
κυρίως Β 20 ᾧ δὴ τόνδε πλοῦν ἐστείλαμεν UB 93 ὡς καὶ ὅταν Β' ἀνεπετὴ- 


δειον x. ἀνοικονόμητον B 23 ἄπραγ, αάτευτος καὶ ανοικονόμητος καὶ ἀκίνδυνος Β 
ἀπράγματος γγὺ ἀπραγμάτειτος Ν 
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εἰια. 
υἱ ιἰκριβεῖς ἀτιιχισικὶ τοὺς μὲν γονεῖς, ἤτοι πατέρα χαὶ μητέρα, 
πενϑερύν τὸ χαὶ πενϑεριὶν χαὶ πάντας ιυὺς ἄνω τοῦ γένους τὴν 
χατασειρὰν ἕλκοντας τίμια καὶ τιμίους ἐκάλουν, ἀδελφοὺς δὲ χαὶ 
παῖδας καὶ ευὺς ἀπὸ κήδους ἅπαντας obyyeveis φιλιάτους ὠνύ- 
 παζον, οὗ πολλοὶ καὶ χοινοὶ “Ελληνες ἐπιτηδείους χαὶ ἐναγκχαῖους 
τὐὐτους ἐκάλουν, ἤτοι τοὺς τοιούτους. 
ἀγωνίᾳ. 
bu ἀγωνία λέγειαι καὶ ὁ ἐγών. λέγεται καὶ τὸ ἀγώνισμα.. ἀγωνία 
λέγεται καὶ ὁ φύβυς καὶ ἡ δειλία. 
ἐπιερίβειν. 
ἐπιτρίβειν λέγεται τὸ ἐπαύξειν πληγὴν ἢ ἕτερόν τι τοιοῦτον προ- 
[0 γεγονὸς. ἐπιιρίβειν λέγεται καὶ τὸ ἐπιτίϑεσϑιι ἐπ᾿ ἀφανισμῷ, 
καὶ φϑουρὰν μὴ οὖσιν πρότερον ἐμποιεῖν. ἡ γὰρ ἐπι ἐπέϑεσιν 
ἐνταῦϑα δηλοῖ. ἐπειρίβομαι δὲ καὶ προστρίβομαι, τὸ μὲν ἐπι- 
τρίβυμαι δηλοῖ παάϑος, ἐντὶ τοῦ φϑείρομαι. προστρίβομαει δὲ 
παϑητικῶς μὲν προφερόμενον, ἐνέργειαν δὲ σημαῖνον, λαμβᾶνε- 
15 τα ἀντὲ τοῦ ἐπιτίέϑημε καὶ ἐπάγω πληγὰς τῷ δεῖνι, συντασσύ- 
μένον δοτικῇ, ὡς καὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν ᾿Ϊππεῦσι" πληγὰς det 
προστρίβεται τοῖς οἰκέταις, uvrL τοῦ ἐπάγει. 
ἐπιτήδευμα. 
ἐπιτήδευμα ἐπιτηδεύσεως διαφέρει. ἐπιτήδευμα μὲν γὰρ δηλοῖ 
οὐσίαν καὶ οἷυν ὕπαρξιν πράγμαιός τινος. ἐπιτήδευσις δὲ ση- 
20 udiver τὴν und τἔχνης γινομένην ἐνέργειαν. ὁμοίως καὶ ἀκοὴ 
καὶ ἄχουσις, χαὶ ψόφος καὶ ψόφησις. 
χολοφών. 
χολοφών, χορωνίς. κεφάλαιον, τέλος, χυρυφή). ταὐτὸν λέγεται. 
καὶ χολοφὼν ἐπὸ παροιμίας ἐν ἱστορίᾳ δηλουμένης. δώδεκα γὰρ 
πόλεις τῆς ᾿]ωνίας συνῇεσαν εἰς τὸ Πανιώνιον λεγόμενον, περὶ 
25 τῶν χοινῶν βουλευσόμενοι. καὶ εἴ ποτε ἴσαι αἱ ψῆφοι ἐγένοντο, 
Λολοφώνιοι πρυστιϑέμενοι νικᾶν τὸ ἕτερον μέρος ἐποίουν. Σμυρ- 


εἰμια uoc. om B: lemma U 2 τοὺς γένους ΟΠ 3 κατὰ σειρὰν CN 4 ἀποκή- 
δοὺς CN ἢ oc πολλοὶ δὲ καὶ (CM ἃ) τοὺς τοιούτους ἐκάλουν ΟΜ 1 ὅτε om Β 
Mostq | καὶ ante ὁ ἀγών om ( ΜΙ λέγεται καὶ ante τὸ ἀγώνεσμα om Mosq | τὸ om 
M ἃ λέγεται om Mosq 10 τὸ om U 14 φερόμενον Cn 15 ἐπάγω καὶ ἐπιτί- 
ϑημι B τέϑημε pro ἐπετίϑημε CN 19 οἷον om (Ϊ τωῦὺὴςΓῴ πράγματος CN 20 ἐνέρ- 
γέίαν γινομένην CN 21 ἄχουσμα pro ἄκουσις Cn | ψόφοσις ( 23 κολοφὼν λέγε- 
ται ἀπὸ π. B 25 βουλευόμενοε M 20 κολοφώνιον Mosq. 
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ναίους γὰρ ἐθέλοντας εἶχον συνοίκους, ὑπὲρ ὧν καὶ τὴν ψῆφον 

ἐτίϑενεο. ὅϑεν ἐπὶ τῆς χρατίστης χαὶ βεβαιοτάτης ψήφου ἡ 

παροιμία ἐτίϑετο, οἷον τὸν Κολοφῶνα ἐπιτίϑημι, ἢ τὸν Κολο- 

φῶνα ἀναγκάζω προσβιβάζων. 

1 ἐλθόντας pro ἐθέλοντας CC M | ἐνίχουν pro εἶχον (in marg. yo. εἶχον) 
Mosq 2 ὅϑεν καὶ ἐπὶ U B Mosq | κρατούσης pro κρατίστης M 4 ἀναγκάξω 
ζ lit. supra $ scripta, Cn | προσβιβάζω CN, 
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Editio nostra Epistularum I—X Lacapeni codicibus CM (50)S U 
tota nititur, Epistularum 1 et II praeterea codice Pa, Epistulae VII 
codice Pb. Ad Epimerismos edendos iis codicibus, quos p. 24 
enumeraui. usus sum; ita tamen, ut cum uiderem Cn et P cum 
in rebus maioris momenti tum in futtilibus in unum modo non 
semper conspirare, P maxima ex parte inconsultum relinquerem. 
Non sum nescius editioni huic maximum emolumentum e codici- 
bus aliis multis comparari potuisse, si modo iis uti licuisset. Sed 
cum, praesertim quod ad Epistulas attinet, discrepantiae lectionum 
raro maioris sint momenti, tolerabilem quidem textum me restitulsse 
spero. Atque, id quod iam supra monui, ad Epistulas sanandas non 
mediocriter profuerunt glossae textui adscriptae. Quod ad Epime- 
rismos attinet, in singulis codicibus hic illie uerborum expositiones 
inueni, quae non ad textum Epistularum quadrarent; quae eiciendae 
nimirum ex Epimerismis erant, cum Epimerismos nulla alia uerba 
explicare quam quae in Epistulis inessent, appareret. Alia e glossis 
in Epimerismos intrauerunt. Quod quomodo factum sit, hoc exem- 
plo probari credo: ante doxw uoc., quod inter Epimerismos p. 34 
adest, in U legitur: ὁρκῶ σε καὶ ὁρκχίζω σε. φησὶ δημοσϑένης, ὡς τὸ 
ἐμποδῶ σε καὶ παρὰ δημοσϑένει καὶ παρὰ ᾿Ιουλιανῷ. Idem fere 
B suo loco habet; cf. Mosq. ρ. 73 apud Matthaeium. Epimerismi 
codicum reliquorum, quos quidem uiderim, eo uocabulo carent. In 
C et U inter glossas Ep. III inuenitur; quomodo in epimerismos 
irrepserit e cod. Meerm. disci potest. Ibi enim ea glossa supra ΕΡ. 
ΠῚ ita scripta est, ut inter epistulam eam et epimerismos Ep. II 
exstet. Facile librarius non admodum diligens adduci potuit, ut ejus- 
modi glossas Epimerismis adiceret. 

Texlum Epistularum inter codices eos, quos contuli, optimum 
U praebet. Ad quem, quod ad lectiones singulas attinet, proxime 
S accedit; sed is est multo neglegentius quam U scriptus. Errorum 
orthographicorum nullus est plenior quam M (50), qui praesertim 
in » littera falso adhibenda et omittenda creberrimus est. C et M 
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interdum consentiunt. — Uncis inclusi inscriptiones Epp. I, 1]. 
VIII, quia, quantum equidem cognoui, nusquam inscriptae exstant; 
Epp. IV, V, quia testimonia inseriptionum earum admodum leuia 
sunt. De qua re u. p. XXVII quae disputanui. 

Textum Epimerismorum fere eundem continere P et Cn dixi- 
mus; artissime cohaerere B et U cum e quaque fere pagina appa- 
ratus critici dilucet tum ex his uel solis locis intellegitur: 38,4, 58,8 
(cf. 59,12) 63,9. 

Sed scriptor codicis eius, qui eorum amborum fons erat (non 
enim est alter ex altero descriptus), saepe textum emendauit, et 
cum locos ex auctoribus laudaret, interdum codices melioris notae 
consuluit. 

M (529) a ceteris satis longe distat, saepissime expositiones 
omittit, hic illic aliunde petitas adicit. Posterior tamen eius pars 
ad GC prope accedit. Lectionum codicis Mosquensis non semper 
rationem habui, quia is codex, temporum iniuria pessime habitus, 
oculos acutiores quam Mathaeii facile destituere potuisset. 

De elocutione Lacapeni pauca iam locutus (Pp. X XVIII) ἢ. I. 
id solum addam, Lacapenum, dum graecitatem optimam et uere 
Demosthenicam affectat, minus quam oportebat fastidium atque 
obscuritatem uerborum fugere. Legem Meyerianam, quae uocatur, 
num secutus sit, quamuis diligenter quaesiuerim, nihil certi de 
ea re inueni. Ab altera enim parte interdum legem illam ser- 
uasse uidetur, uelut in Ep. VII (ac debuit quidem ad Palamam 
eleganter scribere!). Ab altera autem legis illius praecepta in 


quibusdam Epistulis ita uiolenter laedit, ut opinio illa miht paene 
eripiatur. 


Ep. I. 


Amicus Lacapenum  litteras disertas poposcerat; quas se da- 
turum ille satis asperis uerbis iocabundus, quod intellegam, negal. 

33 χατηγορεῖν, συνηγορίαν κ. τ. Δ. Lacapenus uerbis ex 81 
forensi translatis frequenter utitur. . Imitator enim Demosthenis et 
Libanii eam consuetudinem ab iis acceperat. 

4 προπετῶν ἀνδρῶν ἔοικας φίλτρον ϑηρεύειν. Verte: ea, quibus 
homines temerarii gaudent, affectare uideris. φέλτρον uocabulum, 
Lac. saepe adhibet, uelut p. 41 φίλτρον ἐνέτηξας 179 φ. ἐνέτηξε 
51 φ. σβέσας 105 φ. ἐσβέσϑη. 

12 ἀσχολίας εἰς τοῦϑ᾽ ἥκοντας, qui modus uerborum con- 
iungendorum apud Libanium usitatissimus est. Οἵ. Lib. Ep. 222 
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(Coll. Lac. v&9): πρὸς τοσοῦτον ἥκεις roö φιλεῖν. Lar. codem utitur 
[110 εἰς τοσοῦτον ὑπεροψίας ἥκειν. 

13 Discernit igitur Lac. duo genera epistularum, ἁπλοῖχκά οἱ 
μελετώμενα, quorum alterum operae leuis, alterum doctum et labo- 
riosum. 

ι5 Πανελλήνιον.. H. 1. mihi uidetur Lac. propalam ostendere, 
quanti faciat epistulas suas, nisi forte inest responsum iocosum 
epistulae ab amico acceptae, in qua id fere illum scripsisse aequum 
est putare, se ipsum esse expertem litterarum, Lacapenum autem 
corona auditorum panellenica dignissimum. 


Ep. 1]. 


Scripserat amicus uereri se, ne amicilia Lacapeni euanuissct. 
Lac. uero se ab amico desertum esse queritur. 

Aa οἱ δ᾽ ἐν ἑταιρίᾳ. Amicos Thessalicos ergo dicit, uelut Phil- 
aretum (Ep. IX, XIV), logothetas duos (Ep. XIV). 

5 ἐν παρεωραμένοις. 104 νῦν δ᾽ ἔγνωμεν, ὡς παρεωρέμεϑα. 

Cf. Syn. Ερ. Χ: νῦν δὲ οἶδα παρεωραμένος ὑφ᾽ ἁπάντων 
ὑμῶν. 

u Ψῆφος et ψηφίζομαι αἱ trunslata identidem usurpat Laca- 
penus. 

2 ἐναμνῆσαι — — τῶν προτέρων Exelvwv. Quae sentenlia 
in Epistulis iterum atque iterum recurrit (ef. p. NI quae diximus). 
uclut 118 203. 

ιἴ τὰ τ. μελαγχολώνιων — ὑπομένω. Male audierat Lac. 
propter Ep. suam proximam. 

18 De Ζοίαπο nihil compertum habeo. Eodem modo «quo 
Mercurius in itineribus uersatus, internuntius est inter Lacapenum 
amicosque. 

9 χαὶ ὕποι ποτὲ δεήσειεν ἐφιστάμενος, τὴν περὶ ἡμῶν περι- 
φέρει μνήμην. ΟἿ 536 καὶ ὅποι ποτ᾽ ἀφίκοιτο, τῇ διανοίᾳ σὲ πε- 
ριφέρει. Ia in duabus epistulis, codem fere tempore conceptis, 
modo non sint ad eundem hominem missae, saepe uerbis et sen- 
tentiis iisdem utitur noster. 

2 »ἀνάγκης καὶ οὗ ϑεοὶ ἡττῶνται.» Prouerbium illud apud 
Leulschium" 11 98. (et alibiy πὰς forma traditur: ἀνάγκῃ οὐδὲ ϑεοὶ 
μάχονται. Ceterum prouerbia ea, quibus utitur Lacapenus uel ad 


! Corpus Paroemiographorum (iraecorum. Tum. 1 edd. Leutsch et Schnei- 
dewiu, Gottingae 18539. — Tum. 11 ed. Leulsch, ibidem 1851. 
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quae alludunt uerba eius, tantum cum syllogis Gregorii Cyprii con- 
sentiunt, ut facere uix possim, quin credam, syllogas illas in eius 
manibus fuisse. 

25 Rhamenus igitur, in quem suspiciosus est Lac., unus ex 
amicis Andronici habendus est; mihi quidem ignotus. 


Ép. 11. 


Tandem adduci potuerat Ioannes Zaridas, ut ad Lac. epislu- 
lam mitteret, quae tamen in itinere perierat. Assidue ab amico 
petit Lac., ut alteram det. 

d8 ἐκεῖϑεν γὰρ ἡμῖν ἐμπεσοῦσα λύπη. Cf. Lib. Ερ. 978 

(Coll. Lac. ce'): -- βραδύτερος ὃ τε νοῦς μοι γέγονε καὶ 
ἡ γλῶττα καὶ 1 χεὶρ ὑπὸ τῆς κατεσϑιούσης μὲ λύπης. 
τ Cf. 105, u. 34. 
9 ἀδόκητον ἔδωκας, 6 19 λύπῃ λύεται adnominatio, dedita opera 
facta. : 
10 παρ᾽ ὑμῶν τις. Quem dicat nescio, sed coniecerim Zeianum: 
16 Germanum illum nusquam alibi in litteris inueni. 

62 ἔυγξ in usu frequenti apud Lac., uelut, 184 90 3. 

ὁ συζῶν ἀϑλητὴς ἀλείπτῃ. Cf. Ep. Lib. 1034 (Coll. Lac. ρ481}: 
ὦ χηρύκων ἄριστε —, γενναίῳ συζῶν ἀϑλητῇ. 

δ ῥώμη τὲ φύσεως λόγοι TE συνελϑόντες κι τ. Δ. Of. 79: 
φύει — ἣ ῥώμη κ. τ. λ. 

9 ὃ δὲ τὸ σκάφος κ. τ. Å. . 71. 

17 οὐδὲν ἄμικτον τῷ βίῳ συγκεκλήρωται, gl. γνώμη. Cf. Hora- 
lianum illud: nihil ab omni parte beatum. 

19 ἡδονὴ λύπῃ λύεται. ΟἿ apud bLeutschium (II. p. 754): 
ἡδονὴν φεῦγε τίκτουσαν λύπην. 

Facile apparet Lacapenum hac epistula, uerbis et figuris et 
sententiis ex oratoribus translatis ornata, laudem atticistae affec- 
tare. Ceterum de ea idem dici potest, quod M. Treu (Theod. 
Pediasim. p. 58) de epistula quadam Pediasimi praedicat: »Omnis 
fere epistula in eo consumitur, ut neglegentiam in epistulis scri- 
bendis satis urbane exprobret amico>. 


Ep. IV. 


Amico Constantivopolim profecluro gratias ob epislulam ac- 
ceptam maximas agil Lacapenus. 
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71 τοῖς τ. συμφορῶν κύμασι. E Nautarum uita uerba et ima- 
gines haud raro Lacapenus petit, hic quoque Libanii ueterumque 
imitator. Cf. ὅν 9», 16 10:15. 

εὖ. π 23, o 41. 
9 Cf. 65, 4 10--- 26. 

su τὸ Αἰγύπτιον. Locus ad ὃ 230 alludit. Glossator frustra 
de μῶλυ ueneno illo cogitat; at μώλυ nullo modo λαϑιεχηδές est, 
cf. x 302 544. 

88 τ. μεγάλης πόλεως τ. οἰκείους ἐπισερεφούσης, cum domum 
reuertuntur Constantinopolitani, per quos igitur Lacapenus litteras 
missurus est. 

15 Spem suam de reditu e Thessalia Lac. amico indicat. De 
eadem re Ep. X agitur. 


Ep. V. 

Satis obscuris uerbis de inimicis queritur. Polemianiten quen- 
dam curis et precibus amici mandat. 

828 τὴν παροιμίαν τοῦ ὑστεράκου. Οἱ. 1317. u. 419. ÄApud 
Leutschium II 135. 

93 Inimici illi, quos hoc loco et alibi (uelut 10 24) notat, qui 
fuerint, non in aperto est. 

2 Πολεμιανίτην. De Πολεριανίιῃ »τῷ ϑείῳ», qui una cum 
Βουρδῇ et ““υβδίκῃ quibusdam ἃ Palamitis uietoribus excruciati sunt, 
narrat Joannes Cyparissiota in Palamiticarum transgressionum libro, 
ce. X. (Patrol. Gr. ed. Migne CLU, 736 B, C). Πολεμιανίτην 60 
loco legendum esse auctor est Μ. Treu (Matthaios Pp. 12), qui du- 
bitanter ibidem conicit, Matthaeum Metropolitam Ephesium unum 
ex illis testibus fuisse. De indole Polemianitae illius, si idem atque 
Cyparissiotae noster est, locus hic testimonium graue profert. De 
legatione illa, regio iussu suscepta, nihil relatum inueni. Apparet 
autem, si de ea certiores fieremus, diem paene ipsam, qua data 
est haec epistula, nobis notam fore. 

u τ. τῶν Δωριέων. Peloponnesum eo uerbo a Lacapeno signi- 
ficari puto. 


Ep. VI. 
loannes segnitiem Lacapeni im seribendo uituperauerat; quam 
culpam in eum ipsum recidere Lac. demonstrat; quare epistulam 
eum flagitat. 
105 παρεωράμεϑα ἃ. 45. φίῴώλρον ἃ. 34. 
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ς ὥσπερ γὰρ εἰ x. τ. λ. οἵ. Ep. Lib. 1031 (Coll. Lac. ρπ9}: 
ὥσπερ γάρ, ὦ YadÉ, μῆκος ἐπιστολῆς οὐ φιλίας ἔργον, οὕτως οὐδὲ 
βραχύτης σημεῖον ἔχϑρας. 

13 οἷς μέτεστι τῶν ᾿Ερμοῦ πτερῶν. Οἵ. Homericum illud ἔπεα 
πτερόεντα. 

44 De inimicis ἃ. 91. 

46 παλινῳδίαν ἧσε hic illic apud Lac. recurrit. Libanius eodem 
uerbo frequenter usus est. 

so ἑτέροις γὰρ ἔφη σὲ προσέχειν τ. νοῦν cf. de Rhameno 4 35. 

11 8 διατριβῶν κεκοινωνηκότα πλείστων ἃ. 412. 
1115 χυρωϑήσεται ψῆφος οἵ. I 51:1 ψῆφον, ἣν ἀμοιβὴν -- -- 
χυρωϑῆναι βουλόμεϑα ἃ. ἃ 19. 


Ep. VII 


De hac epistula hoc est iudicium Allatii: >elegans, ac uehemens, 
et contumeliae plena>. 

De inscriptione τῷ Παλαμᾷ αἷχ ullum dubium esse potest, cum 
in mullis et uetustis codicibus reperiatur. Inseriptionem eam con- 
sulto omissam esse in cod. Vat. 113 dicit Stevensonius (Codd. mss. 
Gr. Reginae Suec. p. 108), quamquam quonam modo uiderit, »>con- 
sulto» id factum esse, non intellego. Voltzius deinde a uerbo illo 
»consulto> proficiscens haec disserit: > Weshalb? Um Palamas oder 
um Lacapenus zu schonen?»> 6. 6. 5. At in codice s. XV nec 
Palamae nec Lacapeno parcere opus erat. --- Argumentum huius 
epistulae non satis dilucidum est. Lacapenus epistula Palamam 
de aliqua re obiurgauerat, quas obiurgationes ut ridiculas ille nihili 
fecerat. Atque cum longo tempore intermisso tandem Lacapeno re- 
sponsum epistulae eius dedisset, se ubi habitaret Lacapenus ne- 
scire excusauerat. Ob quas simulationes Lac. iralus contumeliosis 
uerbis Palamam adulatoresque eius ualere iubet. 

122 ὅπου γῆς. Gl. ὡς πανταχοῦ τῆς πόλεως demonstrat, Pala- 
mam eo tempore Constantinopoli habitasse, e qua urbe Lac. paulo 
ante migrasse apparet. 

29 τὸ τῆς φωνῆς μέτρον λέγω κ. τ. λ. Videtur esse Palamae 
quasi picta imago. 

so Ex his coniecerim Lucapenum a manu fuisse Palamae; por 
stea officio deiectum esse atque alium quempiam in cius 10co 
posilum, qui Lacapeno nimirum minus dignus uideretur. Sed haec. 
αἱ alia nonnulla in hace epistula mihi adhuc obscura esse profiteor. 
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116 τὸ δὲ χαὶ τὸν γεννυκίοις μὲν τρύποις κι τ. Δ. Planudem 
h. 1. indieari puto. Ex amicitia, quae antea inter magistrum disci- 
pulumque fuerat, insidiis maleuolorum quorundam rupta, Lacapeni 
acerbitas aliqua ex parte intellegi posse nidetur. 
17 μεταπεσύντος ὑσιράχου. Cf. 8 38. 
ι9 ὁ δεξιὸς ποιητῆς οἵ. εὖ 392 sqq. 
142 ἀπολέσϑαι τ. καλὴν αὐτῷ τέχνην εἴ. Aristoph. Pax 1212: 
ἀπώλεσιίς μου τὴν τέχνην χαὶ τὸν βίον. 
ι τῶν εὐρέπων cf Leutschium 1 356 (Greg. Cypr. Centuria 
Ι 79): Ἤνϑρωπος εὔριπος καὶ ψυχὴ καὶ διάνοια καὶ τρύπος : ἐπὶ 
τιν ῥᾷστα μεταβαλλομένων. 


Fp. VIII. 


Lacapenus Procopium quendam apud amicum, multum gratia 
regis ualentem, diligentissime commendat. 

Procopius ille quis fuerit quaerenti mihi ueri simillimum uide- 
balur, nullum alium esse quam Iloaunnem Glycyn. Quod ita esse mihi 
ex multis argumentis persuasi. quorum primum id est. quod 16 36 
dicitur, Procopio uulgo addi cognomen τὸν y4vxvv. Cognomine autem 
quod est Γλυχύς nullum apud Byzantinos inuenio appellatum nisi 
loannem Glycyn eum, qui annos 1316—1320 patriarcha oecume- 
nicus erat, et Protopsaltam Rhodi quendam, de quo hoc loco non 
cogitari potest. Secundum autem argumentum ex aliis de erudi- 
tione nostri laudibus et ex his in primis duco: γνώναΐξ τὲ γὰρ οξὺς 
χαὶ μνήμων ἐν τοῖς μάλιστα (1819). ὁ ἐπὶ τῶν δεήσεων Pachy- 
meri enim est Ioannes Glycys annis 1292, 1395 (Patrol. Gr. ed. 
Migne CXLIV col. 183, 226), ad cuius officium administrandum 
ea indole plurimum indigebat. Tertium adest ibidem hoc: ἡ δ᾽ ἐπὶ 
τῆς γλώττης ἀρετὴ καὶ φήμην ἤδη κέχτηται. De ingenio et elo- 
quentia Ioannis Glyceos cf. haec uerba Nicephori Gregorae (Hist. 
I. VI c. 8, Migne CXLVIII): διὰ τὸ προέχειν συνέσεως ἐμβριϑείᾳ 
καὶ σοφίας περιουσίᾳ, et paululo infra: 1) μεγίστη γλώσσα ϑατέρου 
γῶν πρέσβεων Ἰωάννου 1Πλυκέος, --- ὡς äv πᾶς θαυμάσειεν ελλόγε- 
μος ἄνϑρωπος. Quartum 161: καὶ μυρίους μὲν ὑπερόριος ἀμείβει 
τόπους κι τ. Δ. Glycyn iussu regis participem legationum ad Cy- 
prum et Armeniam a. 1296 factum esse e Pachymeris Hist. de 
Andronico Palaeologo, 1. III Ἂς. 5 (Patrol. Gr. ed. Migne CXLIV 
226 Α.) cognouimus. Quintum 164 παίδων ἔνδον καταλέλειπται 
χορός, οὗ τὸ πλέον κόραι; cum quo loco congruit Nic. Greg. Hist. 
I. VIL ce. 1: ᾿ωάννης ὁ Γλυχύς — καὶ γυναῖκα ἔχων καὶ υἱοὺς 
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χαὶ ϑυγατέρας. Sextum 16 10: τὸ πλουτεῖν καὶ οὗτος διωϑεῖται 
χ. τ. Δ. Cf. Nic. Greg. Hist. 1. VIII c. 2: ὅϑεν οὐ πολύν τινα πλοῦτον 
καταγαγὼν ἐκ τοῦ πατριαρχιχυῦ ϑρόνου διὰ τὸ μὴ φιλοχρήματος 
εἶναι. --- De Ioanne Glyceo ἃ. Μ. Treu, Epp. Planudis p. 214, 239. 


Ep. IX. 


Lacapenus Ioannem Zaridam propter studia eius litterarum 
laudat, ob nuptias initas ei gratulatur. Caelum asperum Thessa- 
liae. Laus Philarelti. 

Cum hac epistula conferatur ep. XXX Planudis de eodem fere 
argumento (u. p. XIII). 

17 9 gl. ὀρϑῷ νόμῳ μέλλοντες τὸ τῆς φιλίας. Locus est Sophocl. 
Aiantis ἃ. 349 sq. iw φίλοι ναυβάται, μόνοι ἐμῶν φίλων [ μόνοι ἔτ᾽ 
ἐμμένοντες ὀρϑῷ νόμῳ. 

24 ἄγγελος κι τ. Δ. Mercurium intellegendum esse credo 
cum ex aliis rebus, ob quas laudatur nuntius ille, tum quia illi 
inditur nomen τῷ τῶν ἑταίρων ἄχρῳ (18 21). Mercurius enim ae- 
tate paululo prouectior quam Lac. et Zaridae fratres fuisse uidetur, 
quippe qui una cum Planude discipulos edoceret (M. Treu, o. q. d. 
p. 201). E locis ibidem allatis, M. Treu suspicatur, eum saepius 
in Asia uersatum esse. 

1913 De Philareto etiam Ep. XIV fit mentio, cf. 44. Ceterum 
de en nil compertum habeo. 


Ep. X. 

De epistulis inter Lacapenum et Zachariam uicissim dandis. — 
Lacapenus e Thessalia migrare quam primum statuerat sed re- 
bus iniquis retentus est. Zachariae dissuadet, ne Constantinopo- 
lim relinqualtl. 

Zachariam hunc, ad quem secundum optimorum codicum 
memoriam haec epistula missa est, eundem esse atque Ioannem 
Zachariam actuarium Vilelmus Lundström, Erani uol. IV p. 145 
sqq. (1900—1902) statuit. Eum Zacharia cognomine usum esse 
auctor est M. Treu (Theodori Pediasimi eiusque amicorum quae 
exstant, p. 60). Cf. V. Lundström, 1. 1. Falso Costomiris' aliique eum 
filium Zachariae nominant. Vixit s. XIV ineunte (non, ut apud 
(lostomirium est, >»vers le milieu du XIII siecle», nisi errore 
typothetae XII" illud pro XIV” exstitit). De scriptis eius medicis, 


! Costomiris: Ktudes sur les écrits inédits des anciens medieins grecs (in 
Revue des Etudes Grecs, Tome XN, 1897, p. 414). 
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ur magar acsbanantur, Coslomiris p. ἩΠἘππ 345 ὁ. 1. ον Brat anulem 
οἵα. philosophus hävd spernendus el diseipulas guiden ΤΌΞΟ ΡΠ 
Philosophi (Δ. Tren, der Philosoph Joseph. Ὁ. Δ δὲ TS p- 16). 
loannem Zachariam il, enims epistalkan et tners aliquot M. Treu 
odidit κων. 39 01 ΜῈ operis de Pediasimoe. nihil τἀπὶ nöstro com- 
mune Πα ἢ ille niv doöetissimis (0:1p 609 Verba enim Id. 
hace sunt: actnarins actate maior. quod «παν semper fere Cpoli 
Mit πόα quiequanm ΓΗ ΠΌΛΙ πὶ emm Moödeni amiceo ἔν ὦ, Zacharia 
ἈΠΟ} πα . ΝῊ si Zacharias el Moödenus et Theödoörus Pedi- 
πάϊς. ejusdkeang ἀρ απ om 00: RAN et Pediasbinus qui 
dem Δικ.  Zaridanm stent alleran palrem obserual (p. 
amicens bacapent ΟἹ Zaridarum. 
Moödeni micns. fulsse ἈΠ ΠΟΘ ΠῚ 


δ NH [μον Zackari> 0 πα π|- 
non »aelate maivr + ἀν Zacharias. 
Et τἀμὰ ἀν em ep. Ν bavapenl accepil, Constanlinopoli m- 
(τι etiimsi eo doöcn- 
menbs quae suppetun! leuibus non affivmare ans. Modeni amicanmn 
hominem Misse. nihil nideo. quod 


uehatl: sect urbenm ankan relieturua>s erial. 


et amiemn  baceapeni- eandem 
einmsmodi conieelurae obstel. 
Sed plura de eoav Mo Pren sperari lieels ex promissö 1). Z. 
Sp 63 dato: Meh iun “ΟΠ ἢν} in der Litteratursesehiehle sei- 
ner Zeit ehrenvolle νάϊ. Das werde ich selegentlieh nach- 
zuweisen versuchen>. ιν. Mare in indice BB. Z 1-2 inter Zacha- 
ins illos duos απ. diserimen facit. 
0). τῶν τὲ συνουσιῶν FXENVOY " 
apenunm diseiplina eadem usos esse. 


TOOL el 204 ἑ τιτὐ αν" 1..{}- 


care nidentur Δασπανίααν. et bac 
Planudis an fösepli? 
2 πιμιείσϑωσί" κ᾿ 1. λ. Gr Lib. ὦ. 2505 (Coll Lac. ο΄}: 20 
ao δὲ καὶ αἱ vigdes ἡνίκ᾽ äv εἰλλήίλοις ἐντύχοιεν. 
238 (ὐὖ φασι δείξει. CI. Snidas. och Gaistord, 661 Av el quar 
ἢ adnotata sont. 


s » - . ” LM . . 436}. 
22 νυ ἐφινὴ nad yn Xr Δ. (ΟἹ. Gostomiris. oc Ἰ 
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Index 


locorum a Lacapeno in Epimerismis adhibitorum. 


In locis ex auctoribus landandis Lacapenus saepe parum dili- 
venter agit, quod iudieium, cum de scriptoribus prosae orationis 
agatur, praesertim nalet. Ita Xenophonti quidem uerba nonnum- 
quam aseribit, quibus illum usnum esse praefracte neganerim. Lo- 
corum corum, quos repperi, indicem hane dabno: 
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Index uocabulorum vorum, quae ex Epimerismnis bacapeni 


Asleriscus (ἢ uocabulo ad- 


positus Phauorinum uerba Lacapeni magna ex parle multasse 
significat. 
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ἐτιίραξεν 
νύ ξιν 
ἐϑέλειν 
ὑπεροψίιι 
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ἐριϑμῶ" 
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προσβάλλει 
σροπτ ξιι 
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συγχεῖ 
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ἰξεόχρεως 
ὑμνεῖν 
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ϑηρα 
δένδροις 
βίβλος 
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ἀπράγμων 
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' In uerbis compositis e Lacapeno afferendis ita Phauorinus agit, ul 
composita omnia (uel nonnulla) cum uerbo simplici coniungat, quod non im- 
pedit quominus composita singula seceundum alphabeti ordinem suis locis denuo 
vollocet, Qua re interdum fit. ut eandem explicationem uerbi compositi cutus- 
dam bis (vel ter) ad uerba bacapeni deseriptam apud eum reperiamns. 


Addenda et corrigenda. 
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Vorwort. 


Die im folgenden abgedruckten 6 Gedichte sind sammtlich schon 
einmal, in Kahles »Isländische geistliche Dichtungen des ausgehen- 
den Mittelalters> (Heidelberg 1898), veröffentlicht worden. 

Die erste Veranlassung zur Beschäftigung mit ihnen gab mir 
der Umstand, dass es mir vor mehreren Jahren gelang in den 
Besitz von Detters Handexemplar des erwähnten Buches zu kom- 
men, in welches er vielfach Vorschläge zur Verbesserung und Er- 
klärung des Textes eingetragen hatte. Obwohl Detters Notizen 
offenbar zunächst nicht fär die Öffentlichkeit bestimmt waren, son- 
dern zum Teil in Lesungsversuchen bestanden, die ohne Zweifel 
nur augenblickliche Einfälle wiedergeben, zeigte es sich bald, dass 
seine in knappster Form gegebenen Bemerkungen an zahlreichen 
Stellen ”Textverderbnisse gläöcklich beseitigten, Missverständnisse 
Kahles korrigierten und Beiträge zur Deutung schwierigerer Stellen 
lieferten. 

Um den Gewinn, den die Detterschen Eintragungen bedeuteten, 
der Wissenschaft nicht verloren gehen zu lassen, plante ich schon 
vor mehreren Jahren die Veröffentlichung einer Auswahl aus den- 
selben; ehe es aber dazu kommen konnte, hatten sich die Stellen, 
zu deren Erklärung ich meinerseits beitragen zu können hoffte, so 
gemehrt, dass ich daran denken konnte, auch mit eigenen text- 
kritiscehen Vorschlägen hervorzutreten, und da sich bald heraus- 
stellte, dass ich genötigt sein wärde, mindestens ein Drittel des 
Kahleschen ”Textes im Zusammenhang meiner Bemerkungen zu 
zitieren, entschloss ich mich, lieber gleich den ganzen Text der 
hier folgenden Gedichte noch einmal zu drucken. Hatte ja doch 
Ranisch (Indogermanischer Anzeiger XI, 117) den Wunsch aus- 
gesprochen, dass die Gedichte in einem normalisierten und gerei- 
nigten Text den Fachkreisen zugänglich gemacht wärden. Aus- 
serdem zeigte eine Kollation der beiden Haupthandschriften, welche 
mir durch das Entgegenkommen der Arnamagnäanischen Bibliothek 
ermöglicht wurde, dass Kahle mehrfach unrichtig gelesen hatte; 
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so dass auch in dieser Hinsicht eine neue Veröffentlichung wänschens- 
wert erschien. 

Es war, wie gesagt, geboten, die Texte zu normalisieren; denn 
da Kahles Druck, trotz der erwähnten Ungenauigkeiten, die Hand- 
schriften im grossen und ganzen korrekt wiedergiebt, lag kein 
Anlass vor, die Gedichte noch einmal buchstabengetreu zu publi- 
zieren. HEinzelne charakteristische Zöge der Sprache der Dichter 
habe ich aber trotz der Normalisierung beibehalten. 

Bei der Behandlung des Textes bin ich, als getreuer Anhänger 
der Detter-Heinzelschen Prinzipen, äusserst vorsichtig zu Werke 
gegangen. Jede Änderung wurde sorgfältig auf ihre Notwendig- 
keit gepräft and alle Konjekturen, die mir nicht so gut wie sicher 
erschienen, habe ich aus dem Text in die Anmerkungen verwiesen. 
Gleichwohl zeigte sich noch nach dem Drucke des Textes, dass ich 
an einer oder der anderen Stelle voreilig geändert hatte. Solche 
Fälle wurden dann in den Anmerkungen richtig gestellt.' 

Es wird auffallen, dass ich mich nicht bemäht habe, die Verse 
mit äberzähligen Senkungen auf die richtige Silbenzahl zu bringen. 
Der Grund hiefär ist, dass ich mich des Eindrucks nicht erwehren 
kann, die Technik der mittelisländisehen Dichter sei in dieser Hin- 
sicht freier, als die der älteren Skalden. Ob sich dies wirklich so 
verhält, kann nur eine umfassende Untersuchung zeigen, jedenfalls 
hielt ich es vorläufig fär geboten, auch solche Verse unangetastel 
zu lassen, die bei der Kritik eines älteren Denkmals korrigiert 
werden mäössten. 

Auch sonst ist ja unsere Kenntnis des Mittelisländischen leider 
noch so mangelhaft, dass eine definitive Ausgabe unserer Denk- 
mäler vorläufig nicht möglich ist. Möge die vorliegende ihr be- 
scheidenstes Mass zur Erforschung dieses vernachlässigten Gebietes 
beitragen. 

Uppsala, 3. Oktober 1910. 


Hans Sperber. 


Ar 


' Ich benutze die Gelegenheit, um eine Arkiv f. nord. Filologi XXVI, 271 
von mir vorgeschlagene Konjektur zu Grettisrimur ΙΝ. 32 zuräckzunehmen. Wie 
Griplur II, 51,» zeigt, ist die von mir angefochtene Lesart ganz richtig. 


Einleitung. 


Uber die literarische Stellung, Form und Sprache unserer (ie- 
dichte hat Kahle in der Einleitung zu seiner Ausgabe gehandelt. 
Ich gehe daher im Folgenden nur auf einige Punkte ein, in denen 
mir Kahles Ausföhrungen einer Richtigstellung oder Ergänzung 
zn hedärfen scheinen. 

Da ich im Texte vielfach aus rein formellen Gränden, etwa 
wegen ungenaner Hending, oder dergleichen, zu Konjekturen ge- 
griffen habe, muss ich zunächst auf die Pröfung der Behauptung 
eingehen. die Dichter der folgenden Denkmäler gestatteten sich 
metrische Freiheiten, wie sie bei den Skalden der älteren Perioden 
nicht vorkämen (Kahle, 5. 4). Denn es ist klar, dass die Berechti- 
gung von Änderungen der erwähnten Art sehr zweifelhaft wäre, 
wenn Kahles Ansicht zu Recht bestände. 

An mehreren Stellen, wo die Handschriften keine oder unvoll- 
kommene Alliteration zeigen, hat Kahle von Besserungsvorschlägen 
abgesehen; er scheint also zu meinen, dass die Dichter sich der- 
urtige Unregelmässigkeiten erlaubten. 

Indessen hoffe ich in den Anmerkungen gezeigt zu haben, 
dass die betreffenden Stellen (Mar.!, 8,3; V.v 5,e; Mgr. 19,6; ΚΑΙ. 
51,1), die, wie man sieht. durchaus nicht zahlreich sind, z. T. 
leichte Verbesserungen nahelegen. Wir möässen daher annehmen, 
dass unsere Gedichte, mit einer einzigen Ausnahme, die alten 
Alliterationsregeln beobachteten; diese Ausnahme besteht darin, 
dass der Dichter von Kdr. in sonst unerhörter Weiss, einfaches s 
mit sk und sp reimen lässt (vgl. Kdr. 34!-"; siehe auch F. Jöns- 
son, Den oldnorske og oldislandske Litteraturs Historie III. 18.). 

Ausdräcklich erklärt Kahle (S. 4) dass die Dichter von der 
Hending einen freieren Gebrauch machen, als die Skalden der 
klassischen Zeit. Die Handschriften bieten auch wirklich genug 
Fälle, wo die Hending fehlt; es sind folgende: 

Μὰ αν δαὶ τ Ἐν 0 

Mar.?: 15,5. 

Mar: 10.3: 10,65; 20,2; 27,5. 

Vv. 3,7: 5.1; 5.6: 170. 

Mgr. 33.1; 37.4; 42.2; 43,8. 

Kdr. 7.3. 
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Mit Unrecht zieht Kahle Mar! 10,7; Mar? 184: Mar? 12.5; 
hieher; an der erstgenannten Stelle alliteriert, wie Mogk (Literalur- 
blatt för germ. und rom. Philologie, 1900, p. 366.) gesehen hat. 
pParsem (= fpassem) mit »rissu; die heiden anderen hat Kahle falsch 
gelesen. 

Von den äöbrigen 20 Stellen mässen zumindest 8 (nämlich 
Mar.!, 9,5; 6,7; Mar, 20,2; Vv. 5,6; 17.1; Mgr. 37.4: 42,2; Kdr. 7,8) 
aus dem Spiel gelassen werden, weil sie auch aus anderen Grän- 
den als verderbt angesehen werden mössen (s. die Anmerkungen). 
Da nun unsere Gedichte zusammen 1696 Verse umfassen, daurf 
man wohl annehmen, dass auch die äöbrigen Fälle, wo die Hending 
fehlt, in irgend einer Weise entstellt sind, zumal an mehr als einer 
Stelle die Besserung sich geradezu aufdrängt. 

Sichere Fälle von dreifacher Hending kommen nicht vor; frei- 
lich stossen wir auf Verse wie: er al rötum réttlaät (Mar.” 12.7) 
unnust hbau hun og hann (Mar.?, 2,5) liknar fåss mun eg leysu i 
pessu (Mgr. 26,1.) 

Allein die folgende Untersuchung wird zeigen, dass cinfacher 
und doppelter Konsonant nur sehr sclten mit einander reimen, 
dass also z. B. im ersten unserer Beispielfe das »riett-> nicht an 
der Hending teilnimml.  Åhnlich zu beurteilen sind Fälle wie:. 

Mer. 15,1 Halir ἃ krossin hilmi sölar. wo nur die beiden inter- 
vokalischen I die Hending bildeu. Nur scheinbar ist: 

Vv. 1,5. brennr og einn i binni eine Ausnahme. da hier die 
Form freår, die ich in den Text gesetzl habe, wohl als die ur- 
sprängliche anzusehen ist. Schwieriger zu beurteilen sind die Fälle: 

Mgr. 10,3: myskunnar og minn ad sonnu und Mer. 44,1: Finn 
eg minn bann fognud annan. Da wir indessen auch aus anderen 
Gränden mit einer Form inr för mö zu rechnen haben (vgl. 
Gislason, Eft. Skr. Il 180 und die Anmerkung zu Mar.” 19,4,) so 
däörften diese Verse unter die zuerst besprochene Gruppe fallen. 

Von den wenigen Stellen, wo die απο ἴθι. Adalhending 
in ungerader Zeile darbicten, sind zwei (Mar! 24,5 und Mgr. 39,3) 
offenbar verderbt, wie ich in den Anmerkungen gezeigt zu haben 
hoffe; die dritte: 

Και. 10' Jesus Kristr er drottinn drottna ist nicht unbedingt 
beweisend, da hier dröttinn die Länge des Vokals, wie z. B. das 
neuisl. drött, erhalten haben kann, während vor der Konsonanten- 
gruppe in drottna Körzung eingetreten sein därfte, wie in nenisl. 
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drottning. Wenn es jetzt mn nenisl γον heisst. beruht dies 
wohl auf Uhertragong von den Pluralformen her. (Väl. Aisl. Gr. 
NS 1228). 

An zwei weiteren Stollen steht dice MNdalhending nur in ciner 
der beiden in Betracht kommenden Handsehriften. während div 
andere Skothending hat (Mar. 2,3 und 17.4.): hier ist natörlich 
die metrisch korrekte Lesart vorzuziehen. 

Wir kommen also zu dem Schluss, dass unsere tredichte Adal- 
hending in ungerader Zeile nicht znolassen, und dass somit Worte, 
die in einer solehen Zeile mit einander Hending bilden. nieht den 
eleichen Vokal haben. 

Untersucht man nun die Hendingar in unseren Gedichten ge- 
nauer, so zeigt es sich, dass ihre Technik nicht nur nicht freier, 
sondern sogar eher genanver ist, als die der älteren NSkalden. 

Die weitaus Aberwiegende Zahl der Reime ist nämlich durch- 
aus rein, so zwar, dass Konsonantengruppen nur mit sich selbsl 
reimen, also z. Β. rd nicht auf einfaches r oder auf rg. Hiebei ist 
jedoch zu bemerken, dass Konsonanten, die nicht zum Stamme, 
sondern zu einem deutlichen Suffix gehören, die Hending nicht 
stören, so dass Reime wie dyrdar: vordr (Mar? 1.1], treysti: Krists 
(Mar.? 8,3.), sat: fjotrud (Mar! 19.70 als korrekt zu betrachten sind. 

Auch 1 und v werden nicht beröchsichtigt, z. B. fridar: midju 
(Mar! 19,8); fAlokkr: klokkva (Mar! 13.3). 

Halbwegs sichere Ausnahmen sind nur: 

Mar.! 21,8: (vrund: brunnit). 22,6 (ellds: pellu) Vv. 4,6 (sjaldan: 
aldri), Mgr. 4,2; 9.8; 37,6; (Augustinus: fogru): Kdr. 4,6 (ambätt : 
framda); 31 (Maxencius: vinna) 7,6 (doglings : fogrum); 15,8 (oglis : 
fogrum) 19,7; (fyrdum : berja): 28,3 (Iegis :fogrum) 50” (cigendr: 
fagra); 30? (bundna : ranni [97}. ἢ 

Sichere Beispele fär den Reim von einfachem und doppeltem 
Konsonanten sind höchst selten: Mar.! 7.4 (saklaus:sprakki); Mgr. 
3/1 (veiti:stettar) Κάιν. 5,7 (Maxencius: vinna), 28,4 (Porphirius : 
Pessi.). 

Alles, was sonst hiehergezogen werden könnte. ist höchst un- 
sicher; öber Mgr. 1,2 5. das oben zu Μρι. 10? Bemerkte. 

Die Reimtechnik unserer Gedichte ist also im grossen und 
zanzen dieselbe, wie sie uns etwa in der >»Lilja» entgegentritt. 
Hingegen scheint die Behandlung der Verse in Bezug auf die 
Silhenzahl, besonders die der Senkungen, ctwas freier zu sein, als 


! Wohl: bunna :ranni vgl. Aisl. Gr. καὶ 281,2. 
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in älterer Zeit. Wie weit in dieser Beziehung gegangen werden 
darf, könnte jedoch nur eine umfassende Untersuchung einer grös- 
seren Anzahl von Texten lehren. | 

Ich gehe nun zu einigen Bemerkungen äber Erscheinungen 
lautlicher Art äber. 

An zwei Stellen hat es den Anschein, als ob der Dichter ä 
mit 9 reimte (Mar.! 20,4 kostr : fasta; Mgr. 7,6 fognudinn : bragna.) 
Wären diese Belege unanfechtbar, 80 wärden sie fär ein relativ 
hohes Alter unserer Gedichte sprechen (Gislason, Om Helrim, 5. 
36 . Allein da wenigstens der eine höchst unsicher ist (fär 
fognud kann fagnad gestanden haben) und anderseits vieles fär 
spätere Entstehung der Gedichte spricht, wie z. B. die Behandlung 
von ὦ = ὦ, ὁ = ie (Kahle. 5. 26.), so muss wohl auch der andere 
beseitigt werden, zumal Verse wie: 

Mar.? 22.3 ollum peim er åkall, 

Mar! 19. sat hun fastliga fjotrud. wo ἃ mil 9 Skothending 
bildet, beweisen, dass die Laute in der Aussprache auseinander- 
gehalten wurden. 

Kahle nimmt 5. 26 an, dass au in der Aussprache der Dichter 
bereits, wie im Neuisl. zu öj' geworden war, was ich indessen fär 
unbeweisbar halte. Kahle beruft sich zur Stätze seiner Ansicht auf 
Fälle, wo scheinbar au mit 0 reimt; diese Bindungen entsprechen 
wie er glaubt, einer Aussprache Öl, resp. Ö. 

Allein die 3 Belege aus Mariagrat, die er anfährt, enthalten 
sämmtlich den Namen Augustinus, im Reim auf fogrufm) (Mgr. 
A.2: 9,8; 37,6). Da nun der Dichter von Mer. sonst au und 9 
streng auseinanderhält (au-Reime: 4,8; 23,2; 24,4; 29,8; 30,2; 34,8; 
λ0..: 48,6; 49,5; o-Reime: 3,2; 13.4; 14,6; 18,6; 23,8; 28,6: IJ.4: 
38,4; 42,6), und man nicht etwa an Reimnot denken darf, -- 65 
standen ja Worte wie haugr, auga, laug, baugr zur Verfägung, — 
so sind wir zu dem Schlusse genötigt, dass der Dichter in Augusti- 
nus, aber auch nur in diesem Worte, das au wie 9 ausgesprochen 
habe; mit anderen Worten, dass die ihm geläufige Form des Na- 
mens nicht auf die klassische zuröckgeht, sondern auf eine vulgär- 
lateiniscehe Aussprache mit a fär au; vgl. ital. agosto, frz. σοί, 
got. Agustus: schwed. agusti för augusti. 

Ausserdem fährt Kahle noch aus der Petrsdrapa einen Reim 
sok : aukinn an; da jedoch die Stelle unverständlich ist, 50 kann 
sie natärlich nichts beweisen: möglischerweise ist nicht mit aukinn, 
sondern mit okkvinn, »geschwollen»> zu rechnen. 
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Fär den Ubergang von y:i (Kahle 5. 27) lässt sich kein 
sicheres Beispiel beibringen. 

Ebenso unbeweisbar ist Kahles Ansicht, dass in unseren Ge- 
dichten die neuisländiscehe Dehnung von kurzem Vokal in offener 
Silbe bereits eingetreten sei. Von seinen Beispielen beruhen 2 auf 
sehr zweifelhaften Lesarten (Mar.? 5,2 und 18,8); ein drittes, νη: life 
(Vv. 23,8) enhält zwei lange Vokale, das vierte (sidan :nidr, Mar.3 
10,1) steht in ungerader Zeile, wo die Vokale gar nicht gleich sein 
diärfen. Die beiden letzten (sonar:vön Mar? 14,6 und sonu:kvon 
Mar.? 8,3) beruhen wohl auf Reimnot, da sonr schwer zu binden ist. 

Wenn Kahle weiter schreibt : >» Neuisländische Betonung zeigt 
sich auch darin dass die alte Regel, nach der -— - die Verzeile des 
Drotikviett zu beginnen und zu schliessen hat, nicht mehr strenge 
innegehalten wird, oder dass in den Cedichten mit styfd die Zeile 
stalt auf — auf .΄, d. h. auf ein einsilbiges kurzes Wort ausgeht>, 
so ist hiezu zu bemerken: dass es erstens eine Regel, nach der 
die Dröttkvstt-zeile mit —  beginnen mässte, nicht gibt; dass 
zweitens auch in unseren Gedichten die Drottkvi:cttverse auf — - 
ausgehen, da scheinbare Ausnahmen, wie Vv. 12,s, auf Missver- 
ständnis beruhen; und dass drittens in dem von Kahle styfd ge- 
nannten Versmass (in Wirklichkeit ist es halfhnuept, 5. S. 61.) ein 
Versausgang auf .΄ ebensowenig auffällig ist, wie etwa in Fornyröd- 
islagversen vom Typus B, z. Β. sleit Fröda frid (Helgakv. Hund. 
I 13,3). Snorri selbst verwendet in seinem Paradigma des Halfhnept 
(Hättatal 77) einen Versschluss -rod 

In hlyrna:fyrnazt (Mdr. 30,4), hördomi: mordi (Kdr. 46,6), 
liegt natärlich sekundäre Verkärzung vor, wie auch Kahle annimmt, 
die von ihm ferner angeföhrten Reime lystr : fyrsta Mgr. 27,4, u. s. w. 
gehören öäberhaupt nicht hieher. 

Schliesslich möchte ich noch einige Bemerkungen öber die 
Quellen unserer Gedichte hinzufägen. 

Kahle weist darauf hin (5. 6 f.), dass die 3 Mariuvisur ihrem 
Stoffe nach mit verschiedenen Legenden identisch sind, deren is- 
ländische Prosaöbersetzungen Unger in Mariusaga (Christiania 1871) 
herausgegeben hat. 

Und zwar entspricht: 

Mar.! den beiden Legenden Mar. s. 277 ff. und 1201 ff. 

Mar.? der Legende Mar. 5. 977 ff. 

Mar.? den 3 Stäöcken Mar. 5. 75 ἢ, 604 ff. und 835 ἢ, 


1 Die nächsten Bezichungen hat Mar.? nicht, wie Kahle sagt, zu dem 
dritten, szondern zu dem zweiten dieser Stäcke, sich die Anm. zu Mar." 20. 
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Da jedoch die wörtlichen Ubereinstimmungen zwischen unseren 
Gedichten und den Prosaerzählungen unbedeutend sind, so schliesst 
Kahle, dass nicht die isl. Fassungen der Mariusaga, sondern deren 
lateinische Originale die Quellen der Mariuvisur waren. Das lat. 
Wort affinis, Mar.! 8,8, scheint diese Ansicht zu stäötzen. 

Ich glaube indessen nicht, dass Kahle hier das Richtige trifft- 
Das vereinzelte affinis beweist so wenig wie etwa das italienische 
syngor bei Sighvat, ein fremdes Original. Und ausserdem ist es 
K. merkwöärdigerweise entgangen, dass auch Vv. eine genaue Ent- 
sprechung in Mariusaga 298 ff. hat. 

Der Inhalt dieser Legende, »Vitnisbvrör heilagrar Marie» deckt 
sich so genau mit dem der Vitnisvisur, dass ein Zweifel an der 
stofflichen Identität der beiden Denkmäler ganz ausgeschlossen ist. 

Aber auch wörtliche Anklänge finden sich: 

Vv. 5,5-1: Eina stund med yndi 

Hann (1. enn) var staddr hja henni 
Taladi svinnr vid svanna 
Sveinn i kirkiu einni 

Mar. Saga 298,27 ff.: bar til at einn dag eru pau stodd bedi 
saman i Mario kirkiu, er fyrr var sagt, talandiz par vid. 

Vv. 13,5-8: Mettu hvie mikil er hetta 

Mann ef ek fier annan 
En fastvdigr festi 
Formadr konu adra. 


Mar. saga 301,5 ἢ: bvi at hon serr, hverr haski par ma af 
standa, ef minn eiginbonde ferr ser abra konu, enn ek, hans eigin- 
kona, ferr mer annan mann til bonda. 

Vv. 90,5, 6: Riett hermir pu hattar 

hvert ord vita skorda 

Mar. saga 8302,» f.: bat er minn vilnisburdr alt bu scgir salt 
hvert ord af bpessu efni. 

Vv. 21,5-8: pat vitni ber ek brunvi 


äådr sem minn bar δ)!" 
Mar. saga 302,8 bat sama ber ek her um sem τη δὲν min. 
Zusammen mit den von Kahle S. 6 f. und von mir, Anm. zu 
Mar.? 20, herangezogenen Parallelen, legen diese Ubereinstimmungen 
wohl die Annahme nahe, dass unser Dichter eine der Handschriften 
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von »Mariu Saga» als Quelle benätzt habe, nicht, wie Kahle meint, 
eine lateinische Sammlung. 

Eine Bemerkung Finnur Jönssons erfordert noch einige Worte. 
In >»Den oldislandske bLitteraturs Historie» bezweifelt er nämlich, 
dass die 3 Mariuvisur und die Vitnisvisur auf einen und denselben 
Dichter zuräckgehen (Ill. 18. Anm. I: Ejendommeligt for dette 
digt og de tre förste er, at forfatterne påkalder Andreas. Αἱ slutte 
deraf, at alle er divstede af en og samme mand, er overilet). Ich 
glaube aber, dass diese Zweifel hier unberechtigt sind, und zwar 
aus folgenden Gränden: 

I. Die Gedichte repräsentieren einen Typus, der sonst nicht 
eben häufig vorkommt: eine rein epische Erzåhlung in skaldischen 
Metren. (man vgl. etwa die Gydinga visur). 

a. Alle behandeln Wunder der heiligen Jungfrau. 

3. Alle entnehmen ihre Quelle derselben Sammlung von 
Marienwundern. 

4. Alle vier sind in derselben Handschrift öberliefert, Vv. 
Mar.! und Mar.? unmittelbar hintereinander, Mar.” von den äöbrigen 
nur durch 1 Blatt getrennt, auf dem unter anderem die inhaltlich 
und formell nahe verwandten >»af einu efintyri brådkaupsvisur> 
stehen. 

5. Die Disposition der Gedichte ist nach einem bestimmten 
Schema gebaut: die erste Strophe enthält in allen vieren eine An- 
rufung Gottes, dann folgt, in der ersten Halbstrophe der 2. Visa, 
die Bitte an den heiligen Andreas, während in der zweiten Hälfte 
das Thema der Gedichte, die Verherrlichung von Marienwundern, 
angegeben wird. Dann folgt die Erzählung, nach deren Schluss 
die hl. Jungfrau um ihre Färbitte angegangen wird. 

Da ich anderseits nichts sehe, was der Annahme Kahles, die 
4 Gedichte hätten denselben Autor, im Wege stände, so betrachte 
ich sie als zusammengehörig. 

Auch Kahles und Porkelssons Annahme, der Dichter der Katri- 
nardrapa, Kalfr, bezeichne sich als Hallsson, bezweifelt Jönsson 
(a. a. Ο. 5. 41), wie ich glaube, ebenfalls ohne ausreichenden 
Grund (s. die Anmerkung zu Kdr. 1). 


Schiesslich gebe ich ein Verzeichnis der Stellen, zu deren Ver- 
ständnis Detters Randbemerkungen beigetragen haben, wobei ich 
diejenigen, an denen Detters Konjekturen durch die Kollation 
nachträglich bestätigt wurden, besonders hervorhebe: 


Mar.! 5,3. Mar.” 1977. Και. 92,3. 
6.1, 8. 20.1-4. 48. 
8,2, 3. 22.5. 6,8. 

9,1. 22,8. 7,1. 

19,1. 23.4. 7,3. 

15,6. Vv. 5... 8,8. 

17,3. Mgr. 3,8. 15,8. 

20,4. 8,5, 6. 16,6. 

24,,. 9,5. 18,8. 

25,5. 10,1. 19,5. 

26,6. 18,1. 20.8. 

TA: 19,5. 94, 8. 

27,4. Φ7 5, 6. 26,1. 
Mar? 3.4. 21,2. 30,1. 
6,1. 296. : 30,4. 

0,3. 31,4. 35,8. 

10,5. 300,7. 39,1. 

16,3. 44.8. 39,7. 

19,3, 4. AH. 43,7. 

241. 45,8. 44,7. 

Mar.” 5.8. 46,3. 45,1. 
0,1. 52,2. 45,7. 

12.6. Kdr. 1. 46,3. 
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Mariuvisur!. 
(Cod. AM 721, 410) 


1. (M)Jer gefi hliöd, så er heyrir 
hiarta mitt, og biartra 
orda snilld um alldir 
audar greinandi hreina. 
gud vil eg gofgan bidia, 
guds villd er pad milldust, 
ad hann myskunnar minnist, 
minn, ἃ skepnu sinni. 


9. Ästvin guds, enn sesti 
Andreas, bid eg, ad standi, 
nefndr med nögleiks ordum, 
nafn bitt hiå mier iafnan, 
svo ad 50}}} meyiu 
sett hreinlifid mietti 
inna, iartegn sanna, 
åhlydandi lydum. 


3. Ried i borg svo breidri 
brödr firir gardi prtdum 
sidlåtust, hiellt söta 
stem myskunnar demi. 
neest kärligum Kristi 
kierst elskadi heesta 
Måriu, drottning dyra, 
drös i verkum liösum. 
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4. Auös var &gir brådar 
andaör i pvi landi, | 
åtti hun eina döttur | 
unnandi vel kunna: | 
hennar bad med heidri 
heidurs maör, og greidist 
mundrinn, fylldist frendum 
frtgd, enn tökust migdir. 


5. Unni τὶς kvinna 
audgåetanda mietum 
sätt af sinni döttur, 
syndlaust var bad yndi. 
enn firir illsku manna 
uppsmidadist sidan, 
angr vann aumlig tunga, 
ord ἃ silkiskordu. 


6. Vöx hr:tdilig huxan, 
hitt er allir kvitta ' 
myndar margviss fiandi 
milli folksins illa. 
sagdi sveit, ad lagdist 
seimkennandi ad henni; 
pvi mundi svo sendi 
sårs kunnum frå unna. 


7. Hier kom orö, bad heyidi 

huästrå frid um sidir, 

sig skilldi på sslldar 

saklaus vera sprakki. 

γάδίερΚὶ var rikrar 
raungretiligt stu, 

kunni hun måg sinn manna 
mest ålygi vestrar. 


8. Brann i briösti hennar 
birdi grimd og tdi 
fylld, er frå så villdi 
4', Auds: Η5. Ααὸν. 5" firiv: K. pvi. 653 myndar: so K; Hs. meyndar. 
67— sendi säårs: Hs somdi sar. 85, frå så: Is hösfrö. 
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fordast sliku orådi, 

svo ad af sorgum nyium 
såran daud med faåri, 
urdu illar giordir, 

affini ried sinum. 


9. Drepa liet brudrin bråda, 
bråd vard snöt i rådum, 
mann saklausan sinnar 
sött af lifi döttur. 
glöda Νὰ fiekk gridis 
grat af bönda låti, 
enn metrdandi mödir 
mein af sogdum greinum. 


10. Deillde kråkleik kolldum 
kvinna einu sinni 
linns vid lärdan kenni 
leidd svo ad biedi reiddust. 
prestr vard ὁδ og stist 
eymdum lagöådr og sagdi, 
par sem bioödir vissu, 
penna glåp eptir henni. 


11. Hun bvi heimsku sina 
hrygdist vidr og idrast 
begar, enn Poröi eigi 
prästu måls a(d)(mitt)a. 
gerdi hun ollum ordum 
angrpråtin vid ganga, 
pad mentidinn meinar, 
mord er ur vigi ordid. 


12. ΕἸ ΠΣ af fråinnar grandi 
fregna mannsins vegna, 


fliodit fullt af stridi 


fanga bPeir med angri. 
kvol var silkisölu 
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sett ad dömi riettum, 
(brått) skal bålid heita 
brenna likama hennar. 


13. Grietu (meyi)ar meetar, 
minnilig(a) s(em) kvinna 
flokkrinn, kallmenn klokkva, 
kvol bar(ma)ndi arma. 
dregin var drös til skögar, 
dopr og mitdd, er hråddist, 
oriet särliga sata 
synd, er bålid kyndir. 


14. (0)15 bad sskiselia 
angri möå&dd ad ganga 
mork i Måriu kirkiu 
menn, er hana skulu brenna. 
pott miuklåtri meyiu 
milld αὐδᾶν Bil villdi 
sinar sorgir greina, 
senn veittu peir henni. 


15. För, så er flödi i tårum, 
fann musterid svanni 
sina griet med greinum 
giord og kraup ad iordu. 
par så fligdid frida 
id feskasta likneski, 
på, er Måriu meyiu 
myndid var til yndis. 


16. Flödi å fråinni klitdi 
fåri spennt i tårum, 
og med angri nögu 
öfslltiliga mellti: 
siå på, enn miuka mödir, 


4 


131, minnilig(a): Hs. hat statt des a ein Loch; sem: K. svo (in Hs. nur. 
das s deutlich.) 137. seta: K. sarta. 15' För så: Hs. F. su(?), K. F, sn. 
155: likneski: Hs. likneskiu. 16. πὴ}: Hs fruinnar, 
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mina borf og pinu! 
mig skulu meinum kvelia 
menn og elldi brenna. 


17. Pvi sötta eg bpetta 
pitt likneski ad hitta, 
mest ad, Måria, treysta eg 
min! fulltingi pinum, 
ongvan ἃ eg til gengis 
annan firddra manna, 
bvi er eg sett i såra 
sorg, ad mier fåi borgid. 


13. Fel eg nu, frå min sitlust, 
fli6d miilir svo riödast, 
lifordinnar fi 
enda bier ἃ hendi 
gangi oll på, ed illa 
eg hafi giert ad segia, 
målin, meyia heilug, 
min ad vilia pinum. 


19. Ut giekk sidan söta, 
sött af morgum dröttum, 
hun var harödri pinu 
hrelld og leidd ad elldi. 
bad hun miuklåta mödur, 
— menn kostudu henni —, 
sat hun fastliga fiotrud, 
fridar, i båli midiu. 


20. Hlödu bäl at brudi, 
brann umhverfis svanna 
allr å vidum velli 
vidr kastar i fasta, 
valld Måriu volldugt 
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173, Maria: so Detter; Hs mariv. 185: ed: Hs. αἱ. 20'. bridi: Καὶ brådi 
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vinnr syndugri kvinnu 
böt, svo ad hyrr inn heiti, 
hlifir fråinnar lifi. 


21. Qlld af fiandskap fylldist 
fliott, er syndi dröttinn 
vå&gd, og virdar sogdu 
villir sin å milli: 
ellds neyti hafa ytar 
oflitid giert ritar 
pvi hefr minst en miöfa 
mengrund af kvol brunnid. 


22. Enn giordu Ppeir annan 
elld, af harmi svelldir, 
hyriar myklu meira, 
mein biödandi fliddi. 
svo var esilig eisa 
ellds ad hringa Ppellu, 
bandid hvert af brudi 
brennr, enn fiotrar renna. 


23. Måttr var mödur dröttins 
miog rikr um frå slika 
syndr med sétleik reyndum 
sveit i loganum heita. 
pann gaf bessi kvinnu 
prött öskamey dröttins, 
horsk sat bräöör i... 
baugstalls um dag allan. 


24. Hvergi rann å hennar 
hår i loganum sårum, 
kléedin fogr å fliddi 
folna eigi né bolna. 

Hilldr gekk hrings är ΟΠ] 
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201: hyrr inn heiti: K. kyrr en hiti. 219 ritar: Hs. rieri. 28: In der 
Handschrift keine Läcke. 944 bolna: Hs. vQlna (davor durchgestrichenes brena). 
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hag og kyrrv sem fyrri, 
naut hun Mariu miitrar 
myskunnar, öbrunnin. 


25. Sungu sett og lengi 
sannfrödir guds mödur, 
lydir lof, på er brudi 
litu hvita bar sitia. 
létu sidan sirtu 
snökstalls vidir allir 
fara i fridi og itru, 
fliod var sått og bPiödir. 


26. Hrings nam heim ad ganga 
Hlin i kirkiu sina. 
pakkar lif og lukku 
lut preyiandi meyia. 
skrifa liet baugs å briefi 
brik iartegnir slikar, 
svo ad Mårie meyiar 
margfalldi lof alldir. 


27. Heyrdi sveit, ad sivtu 
set leystir pu mirtrar 
holld ἀν heitum elldi 
hlifande (sv6 liyfi. 
minstu unnande mestar 
meyia guds, på er deyium, 
pinum biortum binum 
bål (a)f vårum sålum! 


28. Luta pier i prautum 
piodir, dröttins mödir! 
bergr bu manni morgum, 
mest på er Ppurfa flestir. 


25? lydir: Hs. lydur; bå: K. siå. 25" setu: so Detter; Hs seta. 


SÖ: 


snökstalls: Hs 80... stallz; K. so sejmstallz. 26". iartegnir: so Detter und Hs: 


K iarteign. 


schon von Detter vorgeschlagen, svå von K; vom 1 noch Spuren sichtbar. 


267: svo fehlt. 27' βία: so Detter; Hs seta. 27", (svo li)fi: lifi 
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alldri muntu elldi 

enn vilia Pann brenna 
binn, er big hefr kunnad, 
prel, Måria 5(ε 18)! 


29. Nu hefi eg ἀἱ firir ytum 
ynitt . . . . minti 
inta iartegn eina 
alhrödigri guds möd(u)r. 
veittu, Måria, meiri 
myskunn, enn (vier) kunnum, 
oss, på er andir missum 
idrundum gud bidia. 


289, brenna: nach K; Hs brenni; 985 s(la): Ergänzuug nach K. 295: 
ynitlt unsicher. 299: bidia: so Kahle. Hs. bidium. 
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Mariuvisur?. 
(Cod. AM 721. 4to und AM 713, 4to.) 


1. (D)yrdar gefdu döms vyröor, 
dröttin, er allt gott 
veitir, ad bragar bot, 
brognum, gialldi hier bogn. 
möodur binnar, minn gud, 
megna vil eg iartegn, 
segia bad er sel mey 
sietu dugdi åget. 


2, Veittu, ad lof liett 
lidi fram å gledi tid, 
Andreas, ad miuk mynd 
merdar viäri gudi fitrö, 
hvessu mittust miuklåt 
mödir og Pprautgöd 
brudi bpeirri, er bar naud, 
benum kraföi guds kviin. 


3. Herra nokkurr hugdyrr 
hreinn bygdi stad einn, 
kiera hans af konum bar 
kurteis, sem frå er spurt. 
unnust bau hun og hann 
hiartaliga, vili biartr 
låta ekki må i möt 
milli pess er hvårt vill. 


1? drottinn: so 713; 721 drottir. 27: brådi peirre:so beide Hs. 2? benum: 
713 bonum; krafdi: 713 vafoi; kven: beide Hs. kvon. 3: bau: 721 sem. 3? 
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4. Synazt måttu sogd hion 
siaku folki audmiuk 
fodurlega fagrråd 
fåtsekum orlåt. 
håfersk og hugliuf å 
hverium, peim i naud er, | 
vurdu pau af velferöd, 
velldi tök ad pröast helldr. 


5. Erfingia ögndiarfr 
ongvan med gulls spong 
getid hafde göödlåtr, 
giarna villdi ala barn. 
hennar 1 hvert sinn 
harmr tök ad gerast armr, 
onnur δὰ er fråinn fann 
fligdin plaga sin idd. 


6. Sötti til songs brått 
sorgud, i hofudborg 
kvinna, par er klient rann 
kirkiu stod gudi virk, 
musterid af mur giort 
Måriu og stopull hår, 
par er ad barni baugnorn 
benum syrgdi opt vin. 


7. Rfkust frå tala tök 
trega full ἃ pann veg 
optast, bar er skorin skript 
skå&rar meyiar stöd ner. 
séelust heyrdu mitt mål 
Måria, og bau tår, 
er stan sfst Καὶ 
suta fullust gefr ut. 


8. Sie eg pad, sel fru, 
sonu elr hver kvon; 
friofast af pvi flest vif 
45: fagrråd: 713 faugur råd; 721 fagur rad. 47: vurdu: beide Hs. urdu. 


Erfingia: so beide Hs. 5" med: 713 vid. (i sötti: so Detter; Hs. sottv. 


6": Κίγκια: beide Hs kirkia. 7! fru: 713 fråenn. 75 mitt in 713 2 mal, das ersle 
mal durchgestrichen. 


5: 


Sechs isländische Gedichte. 1] 


fvgin, nema siålf ocg. 
gledifullan getnad 

gialltu mier, vff smiallt, 
mevyian, ad eg mega få 
δ nafn og bera i0d. 


9. Bådi firir barnfird 
bida urdu mikid strid 
fadir pinn og fogr mitdr, 
fråin, ådr enn vartu. 
brixli og buinn hneyxl 
berast mun ἃ hond mier, 
ef eg alldri iod milld 
ala mfnum ver skal. 


10. Miukust heyrdi mäl slik 

Märfa og fogr tär, 

kran vard kynstör 

kvidug eptir lands sid. 
fredingar ἃ frumtfö 

fogr bar sinn mog, 

gerdist på gullskord 

gleditimi kominn med. 


11. Vitnan leggr vif svein 
i voggu med buin plogg, 
[τ Δ elskar frin ηἰὸ, 
fadir hans og liek ad. 
mödir unni megi blid, 
må hun varla af 5]ἃ, 
svo ad brudr guds god 
gådi trautt, sem hefir ådr. 


12. Unnandi eitt sinn 
at iodi sfnu liek flidd, 
siukan kendi sårleik 
sveini gera lifs mein. 


95 brixli: so beide hs. 93 hneyxl: 721 hneykls. 10! heyrdi: 721 heyrdu. 
10 kvidug: 713 kvidut. 721 -ud. 119 voggu: beide hs. voggu; K. vuggu. 
11: bruöor: 713 brudar; 11? hefir: 713 hefur. 12? kendi: so 721; kenndi hon 713 
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suta full 1 sitt skaut 
svanni lagdi mog bann 
svo ad barni bani forn 
buinn pötti vera nu. 


13. Sidan lå sveinn dauör, 

sietan af trega grätr 

lengi, medan lå ungr 

likamr ἃ borum slikr 

audar pellan öglod 

annan dag flytr hann 

par er kirkiu mikid mark 
Måriu f borg stär. 


14. Hreina villdu huggan 
henni veita stadar menn, 
engi måtti audspong 
eina finna feginsgrein. 
sat hun upp og sårt griet 
sonar, pad er mikil von, 
dauda, uns dagr leid, 
dröttum, en kemr nött. 


15. Måtti vera midnött, 
måödir sveins er uppstöd 
og i burtu barn stirt 
af borum tök gulls Vor. 
mödurinnar, dis dyr 
driptar så, hvar stöd skript, 
liet hun niör litt kåt 
likamann vid ord slik. 


16. Liknarinnar lofud tåkn, 
πὰ hier ἃ barn fritt, 
pad er minnig myskunn 
mfnu holldi gaf bin. 
mödurnafn og min heiödr 
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mist hefi eg nu tvist, 
vel måttu boril bol 
bivta mier, fråin sitt! 


17. V&nni muntu vårkunn 

veita firir tår heit 

brudi, bött barnsnaud 

bera kunni sorg hier. 

lida svo Iffs naud 

låttu, ad eg deyi brätt, 

ella grådi, fridar full 

flioda hiåälpin, mitt iod. 


18. Manna hialp og myskunn, 

maåtti eigi hrings gatt 

lengr firir lifs angr 

låta bera sinn grät. 

svo ad f limu Ifikams 

litr kom og fagrt vit, 

sendist aptr sil ond, 

sveini gaf bad mey hrein. 


19. Lifna firir lofad nafn 
kitr sidan gud mirtr, 
så hann upp og sitt hlö, 
sina möodur, utan påin. 
fliodi gatst feginstid 
farnadar og lifs barn, 
gaf hun sföan guödi lof 
gråtandi og på kät. 


20. Tunga må pad alls ong 
inna i brag sinn. 
hverssu mödur mins guds 
mundi heiödra gofugt sprund, 
på er fodur hrings hlid 


167 borit: 713 biort. 17? bött 713 botte; barnsnaud: beide hs. barns naud: 
175: naud: 713 tid. 18 Manna: so 713; 721 undeutlich; Καὶ Måria. 195, kål. 
121 gkåt. 
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hreinum feérdi kvikan svein, 
pann er fiorvi fiogur diegr 
firör lå å borum stirör. 


21. Pegar gerdu bå miog ! 
piodir og gofugt ἢόδ 
ad lofa liuft vif, 
listuga er bar Krist. 
og med Pprifum Ppadan af 
piona töku gudi hion 
peirra var blför burr 
brådgor og heilråör. 


292. Måria ertu mey skirr, 
möödir og likn göd 
ollum Ppeim, er åkall 
iafnan veita å pitt nafn. 
piodin oll big biör 
på heitir vår fru, 
enn vier segiumst, syndug, 
sveitir pinar, håleit. 


23. Synda veittu sannreynd | 
sanna vid gud og mann, 
pott vier briotum, meyin mitt, 
möti honum, yfirböt. 
og ad sonnu son binn 
sålir firir lifs mål 
gr&darann geti sied 
gladan, veittu oss pad. 


24. Pikkiumst eg £ binn flokk 
beygi kunna, guds mey 
skrerust, sem skyllt er, 
skilin ord ad få til. 
verdi pier valin αὐτὸ, 
vifa sirmdin eilff, 
um alla heims holl 
halldin med guds valld! Amen. 
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Marfuvisur?. 
(Cod. AM 721, 410) 


1. (D)Röttinn gef bä mier matt, 

mättugr, bragar hätt, 

svo ad eg fierdi fogr ord, 

fadDir vär, f einn stad. 

veittu firir valld Pitt, 

valldande gud, um alldr, 

äastar, I opid briost 

öottalausa måls nött. 


2. Heyrdu, svo ad hrein ord 
hitti eg og gledi mitt 
str, firir unad best, 
Andreas, hugar land. 
minnumst eg, ad) mey sonn 
Maria, su er Κη vår, 
ΐ hreinum, vfs vån, 
verkum leysti einn klerk. 


3. Sida geymdi sia maödr 
sialldan um barns alldr 
uppi vill hann heims hopp 
hafa, pegar til gaf. 
pegninn lagdi prått magn 
bykkiustörr f vindrykk, 
gerdist hann vid glediord 
gålauss um sitt mål. 


4. Rita gerdist ranglåtr 
rennir vid yfirmenn, 
(hiartat) vard af sokum sart 


15. nött: hs nogt. 4! Rita: Hs Ritur. 45 hiartat undeutlich. Καὶ, (hjar)tit. 


pigitzed sy (SOOGIEe UNIV 
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sidir spillast har vid, 
kvenna åstin kvelr hann, 
klerkum er Pad mein sterk, 
var hann ur viti när 

vifa firir gledilff. 


5. Sefi (gerdist) saurlifr 
TE REAR hugar får 
lytanna logi heitr 
lerkat fiekk pann klerk, 
hveria nött (ad hann för) 
hrundar å gulls fund 

ΟΠ γῆν vatns fall, 
vådi giekk um hans råd. 


6. Itr hafdi einn hl(ut) 
iafnan firir guds nafn 
Måriu, sem vitum vier, 
vaktad, ef frå er sagt: 
hann las ἵ hvert sinn 
hsbstar tidir gudi niest 
miukri vid mein slik | 
médur, pegar hann upp stöd. 


7. Enn för hann eitt sinn 
ofanvert nitrrof 
heiman yfir störstraum, 
strangan efldi fors gang. 
farid gerdist fullt nier 
flödar, Par er hann stöd, 
leynir öttast liftion 
lyta, ef skipid brytr. 


8. Kvidir vid kvala naud 
klerkr firir mein sterk, 
treysti hann å tign Krists 
tråandi og bidr nu: 


5 (gerdint): fehlt. Ergänzt nach 1032. 5 sår....hugar får: K. sårum 
ἐν ἀν hugar bar. 55 (ad hann för). fehlt. Erg. nach 1032. 58 våde: so Deller. 
Hs voda. 6᾽. hli(ut) erg. nach 1032. 79. flödar: K flödit; Hs unsicher. 


so- 44 — 
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né&r vertu mey, mier 
Måria svo ad linist får, 
låt mig eigi, dugar drött, 
deyia hier, guds mey. 


9, Tida sinna tregbioödr 
tröar hafdoi οἱ gåd nu, 
heyriliga hann hefr bitr 
henni bodast dyrd tvenn. 
litid fekk hann lesiö ut, 
liör svo ad honum strid, 
»ave måria» hann upp höf 
ottafullr og dö skiött. 


10. Sidan er hann sokk niödr 
synda fullr og vard drektr, 
kraup hann kafa diup 
kalldr eptir lidinn alldr. 
litr pegar lifpraut, 
lokkandi diofuls flokkr, 
fiandr gripu fast ond 
fleiri, enn telist βου. 


11. Englar kömu ad peim 
ofan med guds lof; 
låti Pier, kvad liuf sveit, 
liggia, Pann er frid piggr, 
enn ef bier hatid hann. 
hefndin verdr af gudi efnd, 
Måria kallar mann sier, 
muni bier, ad kemr hun. 


12. Hröpar hinn, er gaf gkip, 
og greinir begar klerks mein, 
lostu berr å lopt fast, 
lö hann vid margt ῥό, 
åör himins biort Ὀτγύδι 


--« 


- —e — m-—-— — nu 
Se LL - 
Ἰπουπναοσν ο - ὦ . — -ἝἡἧὠἬὦ --- 


8: mey fehlt. 1032 mer. 95: ottafullr: vorher ein unleserliches Zeichen 
Κι i. 10 lite: hs. lidur; lifpraut; hs. lif praut. 125, Kahle giebt fälschlich 
an, dass »ådr» fehle. himins hs. himes. 
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es 


138. taki: so Detter; hs. tei; K. tieki. 10} ei: hs. οἱ (eigi). 
K. hanna, hs. bra. 


Ranisch. 


| oigtzea ry GO gle 
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borgid fiekk hans sorg, 
er af rötum riettlåt | 
runnin upp vid myskunn. 


13. Måria kom til möts Par, 
mödurliga hun hiå stöd, 
dokkr haföi diofuls flokkr 
dregid hann å kvala veg. 
hrygdarfull hofuösl&gd, 
hveriu valldi taki Pier 
meinafullir minn Pion? 
meerinStalar gudi ker. 


14. Hvessu måttu i hendr 0s5s 
himirikis frå slik 
pennan eigna bier mann? 
pverra πη kvala herr. 
fleygir gerdi fiardlogs 
flest pad, er hann gat vest, 
svo var hann saurlifr 
syndafullr og harölyndr. 


15. Sida skylldar svo gud 
sannan vera hvern mann 
μεθ] οἱ og hreint lif 
håleitt er pad logmål. 
hier i möti ad hann för 
håduliga med sitt råd, 
fleiri gerdi hann verk vär, 
enn vili guds ad stöd til. 


16. Eg mun ei pad vid big 
prseta, kvad meyin sit, 
guds hefr bana blöd 
banni frå leyst hann. 
byd eg pvi mens meid 
måli og klerks sål 
ad sonnu firir son minn, 
sier hann, pad er riett cr. 


— 2 rr —— ———— — XÅ—.Å. 6 n?"  IZN2E ev 
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17. Koma firir Krists dom 
kvalarar, sem geta skal, 
akta beir upp kveikt 
ogurliga nytt τόρ. 
årar kvådu almbor 
iafnan styggia guds nafn, 
sårar gengu sakir neer, 
sogdu beir hans Ὀγοφὸ. 


18. Kippa beir um klerk upp 
kyndugir hofudsynd, 
sida drygdi sviftudr 
somalausan hördom. 
sidast ådr lifid leid, 
likti hann ad gera slikt 
firir betta saka sår 
sälin veror ad hafa bål. 


19. Årum veitti ansvor 
unnandi myskunn, 
helldr verndar meyia milld 
merkiliga sinn klerk. 
rikdr svo rik brudr: 
rietta hefr yör stiett 
dådum pryddr David 
diktad, er hann song slikt: 


20. Rangir våttar, råd pung, 
er risa upp og gera slikt, 
lygi flytr reipt rög, 
renni Pier med flerd enn. 
minnast ried ἃ myskunn 
madr så, . . fråinn kvad 
ad sonnu las hann ..... 
sidast å lifs (tid). 


Krists: Hs. crist. 175 


20" hier: so Hs; K. su er. 20] 


Ν. 


si Ons, 


208: tid: so Κ΄. 


Google 


kvådu; Hs. kvaudu. 185, bål: Hs. sål(?) 
Nach hann einige unleserliche Buchstaben 


20 Hans Sperber, 


21. Munnr hans kvadö megt sonn 


tungan enödi sinn song. 

og siåi f . . st hvad pad må 
skyialaus sk . . . 10 

skilia må ad kom til 

ave måria upphaf 

ἃ var bar ski . .a ba. 


929. Arar stukku, begar beir 
pessa heyrdu getid vess; 
sidan y(r)dir 56] Ὀγύδι 
sveitir peirra håleit. 
hvessu måttu hior(poss) 
φασὶ, kvad meyin sil, 
pennan kalla eg mier mann 
minna sé eg ad Pier vinnst. 


23. Ginni Pier frå gudi menn 
ad gera, pad ed illt er, 
sårar firir sakir δώσ 
sidan ad beir fåi strid. 
einart skal yör pin 
aktast, på frå er sagt, 
ad pier freistid fira mest 
og fåid βίαν svikid på. 


24. Flatir hurfu frå i braut 
fiandr sn . . ir . . avnd 
og mistu nytt nest 
naudigir, sem gud hbaud. 
sina bad Såtan 


----.  — — -— ? —S— — —"——— = 2 oe — ————————— AA —.:.—=X2 - TA 


21! munnr: K. munnz. 21? Unleserlich. K: maour 1... Qizt .nn Iles 


914. f...st: st unsicher. K. f... 215 sk: K. sku. 219 kom: K. konung. Hs. 


k. 219 på: K. få. Hs unsicher. 295, y(r)oir: Hs sehr undeutlich, aber kaum 


anders. K. pr(b)dir. 225 Nach måttu steht durchgestrichen: i hendur oss 
himerikis (vgl. Str. 14!) poss von Detter ergänzt. 297 mier mann: Hs mann 
mier. 228: sé eg: Detter und Hs. K. se... 323" sidan: so Detter und Hs (?) 
. sidir. 243: Nur fiandr s..... vd sicher. 


26? 


24” få: so Hs. K. fåi.. 25? Erg. nach 1032. 26! 
mest ann: so Hs (7); K. mestann. 27? eigi: Hs eingin, 
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sveina få stör mein, 
er beir kömu i kvalir heim, 
kvad hann vera skyllt pad. 


25. Gofugligt guös vif 
gefr firir utan ef 
(ad) höfi högt lif, 
heimar skiptust, klerk beim. 
sidan undir sått bauod 
siettandi fliddid mätt, 
ad hann rietti råd sitt, 
rausnar var bad fogr lausn. 


26. Prifliga padan af 
pakkir gerdi hugrakkr, 
medan endist lif lunds 
linna, vid gud sinn. 
og af monnum mest ann 
maådr siå firir dugnad 
Måriu, sem von var, 
verkin δι sig klerkr. 


27. Måria, kriupa menn pbier, 
meibtust, bvid ågietr 
setti big firir mikinn mått, 
mödur sina, hreint flidöd. 
eigi mun svo aumligr, 
idrandi ef big biör, 
ad hann farist, fröin skiter, 
flestra ertu higlp mest. 


28. Måria ertu skopuö skiter, 
skårust og gudi ker, 
kran muntu duga dyr, 
dyru fölki lofskyr. 
skyrust må sekt sår, 
sårin låttu gröa vår, 
våra kenni ek naud ner, 
ΠΕΡῚ vertu guds mår. 


-— - ee - 
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29. Måria, gef pu, meyin dyr 


miukust, peim ed er siukr, 
linun, ad long pin 

lidi, så er vår biör. 

på er ur heimi, hest blom, 
hedan tråi eg oss kveör, 
sannr gud, sonr binn, 
sålum hidglpi pitt πλάϊ. 


30. Himirikis hest blom, 
hä&stum gudi ertu nibest, 
mödir og mey pruöd, 
milldinnar fogr snilld, 
Måria, legg på döm, dyr, 
diktandi 4 verk slikt, 
tikna mun eg lofud likn, 
linna hier vid flokk binn. 

amen. 


-- 


295 linun: Hs linö; K. linum. 205. su: die Hs sv; K. so. 
Hs bat. 30, nach Z.s: amen steht irrlämlich nach Str. 29. 
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295 μὲ er: 


Vitnisvisur. 
(οὐ. AM 721, 4to und AM 713, 110), 


1. Heyrdu til upphafs orda, 

alls vinnandi, minna, 

preör og einn i binni 
prenning, er gud kennist. 
låttu, liknar dröttinn, 

lausnari minn, af Pinni 
greidast gofgad kvitdi, 

gödr, håleitri mödur. 


2, Styrdu, Andreas, ordum 

yfirskinandi, minum, 

åst, pvi ad eg vil treysta 
iafnan binu nafni, 
νι Måriu meyiar, 

mödur guds, i ὁδὶ 

enn villda eg inna 

jartegn firum biarta. 


3. Ried i riki göödu, 
ritning berr svo vitni, 
köngr så åtti unga 
öltlauss frama döttur. 
fiedist upp med Fridi 
fallds å bernsku alldri 
svinnr i sogdu ranni 
sveinn af kynslöd hreinni. 


Vitnivisur: 1? vor minna in 721 durchstrichen: binna, 15jpredr: brennr 
beide Hs. 15: liknar: so 721(?); 713 liknad. 25 pvit; 721 pat. 25 firum: 713 
fyröum. 35: fedist: beide Hs. feddist. 3" Fridi: 713 fridri. 87 sQgou: 713 
sYgu. 8: ranni; so 721(?); riki 713; 85 af fehlt in 721. 
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4, Blidu barna ὡδὶ 
brått kveikiast par leikar, 
enn med unga manni 
ött og konungs döttur. 
siå må sveinn af meyiu 
sialldan ner eda alldri. 
pad vard jast af åstum 
åfengt er pau gåfust. 


5. Sidan nam setar åstir Ι 
seggr vid sprund ad leggia. | 
Hlin må hrings af sveini 
hvit varliga lita. 
eina stund med yndi | 
enn var staddr hiå henni, 
taladi svinnr vid svanna ' 
sveinn i kirkiu einni. 


6. Ann eg firir allar kvinnur 
ågetust bpier seta, 
vår er vist svo fiarri 
vili vid yör ad skilia. 
hun kvaö siålfrått sveini 
sett ad styrkia betta, 
trå gaf tignarmeyia 
tållaust festarmålum. 


7. Drengr ansadi ungri: 
eg Pori slikt ad segia 
enn firir ongum manni. 
audbrik svarar rikust: 
vist eru våttar traustir 
vel ΠΥ, ef pau birri, 
sitr hier mödur méåtrar 
minn gud i kniåm sinnar. 


So — 


- 4" eda: so beide Hs(?); K. er. alldri fehlt 141; 47. jast: so beide Hs. K: 
j åst. 54: hvit varliga 713 hvituz sjalldan. 59: enn: beide Hs. hann. θ5 tål- 
Jaust: 721 tal med. 
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8. på tök hann i hennar 
hand med elsku bandi, 
fram greidandi fridust 
festarord ἃ lesti: 
pu skalt, mektug meyia. 
min innilig kvinna! 
virdist okkr ad verda = 
vöttr Måria og dröttinn. 


9. Leid um langar tidir, 
lundr för burt frå sprundi 
auds, bvid arfrinn fridi 
alstgmdr honum tämdist. 
burgeis var hann i borgum 
brätt, og nögligt åtti 
gull, enn gudvefs Ppellu 
gleymdi hann δὰ mcd eymdum. 


10. Brått nam mikill ad urölti 

meyiar fadir ad deyia, 

toku tign og riki 

tiggia fr&ndr ad biggia. 

eptir erlöa skipti 

ottast konungins döttir 

mein og meådferd sina, 

minkast auör i naudum. 


11. Vitiar veglig sitta 
virkta frid um siödir, 
sinn elskuga sannan, 
svo spyrr, er var fyrri: 
hvi vartu svo, hirtir 
hverflyndr, ad vid fyndurmst, 
miog reynir bu, manna 
min, unnustu bina. 


12. Rekkr med reidibpokka 
rigår ansadi flidodi: 
legg bu niör, en leida, 


MM MMM ——Le——LAL—LA ve rv ät — 
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3": innilig: 713 ynnilig. 99 på: 713 nu. 109: döttir: 713 dröttir. 
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lygd å mig til blygdar. 
brims e&etla eg brima 
brik ad fastna rika. 

en fielausa fysast 
falldreid skal eg alldri. 


13. Brått nam biskup hitta 


brädr, er sorgin knuödji, 
satt og segir til våtta, 
sår, og flöar i tårum. 
mettu hvie mikil er hitlta, 
mann ef eg fier annan, 
enn fastådigr festi 
formaör konu aöra. 


14. Spurdi hringa hirdi 

herra rikr ad sliku, 

séetu sogn i möti 

sör hann eida störa. 

guödi firir nytar nådir 
nefndr biskup stefndi 
vånn til våtta sinna 
virkr i Måriu kirkiu. 


15. Brimg(ljöda för bitdi 
brik og maödrinn riki 
i musterit mesta, 
mannfioldi kom holda. 
bråör af treganum tiådi 
tilkall vid hal sniallan 
pråtir begar ἃ möti 
pegn af ollu megni. 


16. Veistu ad våttar εὐ} 


voru hiå, på er föru 
festarorö, enn firödist 
flokkr kaupmåla okkarn. 


eg: 713 ec μο. 


125 brims: beide Hs. blöms. 1 


—? 
— 


98. falldreid: so 721; reid fehlt in 713; 
134 floar: 721 flöir. 145 sår: 721 svor. 
13': Brimg(l)oda: I von Καὶ eingesetzt. 


148: i fehlt in 121: 


106 okkarn: 721 ockann, 


ἴω 
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riett hygg eg, ad på bitti 
pvi rådid vel bådum; 
linbanda kvad hann lindi 
liäga hvert ord driigum. 


17. Griet en gofga sivta 
gangandi nä bangad, 
gor var skriptin skira 
skyrst Maåriu dyrstrar. 
laut ad liäfum fötum 
likneski par fesku, 
myskunn bad hun manna 
minnast eymdar sinnar. 


18. Veit eg ad miog er i möti, 
minn gud, skipan binni 
med sambandi synda 
sett jåyrdi petta; 
verd eg bert firir borö:i, 
blessud hiålp, i Pessu, 
enn sem ykkur er kunnigt 
ådr må&dginum bådum. 


19. Låttu liknarmey dröttins, 

leidast pröf, pad eg beidi 

big, ad eg porfnumst οἰφὶ 
Pinn, riettinda minna. 

syndu med settleiks anda 
sveit, er allt gott veitir, 

hvårt, en heesta birti, 

hefr sannara vid annad. 


20. Tök Μάγία miukust 
mieela vorrum sielum 
ord, so ad allir heyröu 
ahlydanödi lydir: 

riett hermir på hattar 


-—su—— m— —u— ——— rr 6... 


167 lindi: beide Hs. leingi. 17' Griet: beide Hs. geck. 17? gQr: 713 er 
skorinn; skriptin: 721 skripinn. 206 åhlydandi: so 713; 721 ahlydanda., 
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hvert ord vita skorda, 
ösannindum undan 
jungkerinn vill frerast. 


21. pagnar sslan signud, 
son hennar tök penna 


fylla frambw ὃ allan, I 
frid sannindi, pannig: 
pad vitni ber eg brudi ι 


biart og gött, kvad dröttinn, 
ådr sem min bar mödir: 
meer hefr satt ad köra. 


292. Vard af vitnisburdi | 
virkr lyör i kirkiu 
kveiktr til mestrar mektar 
mödur guds ad biododa. 
flokkr gerdi på bpakkir 
pann veg allr med svanna, 
lofsong unnu pau liäfan, 
list Måriu og Kristi. 


23. Runnu rikamanni 
reidimål og eidar, 
beidir gekk vid bruidar 
borda hveriu oröi, 
lysti liäfliga åstum 
lundr silkigrundar 
auds, og unni sidan 
ågåt vif sem lifi. 


24. Hier måtti nu heyra 
hitnad elsku vitni, 
bad er sannindin syndi 
sonn firir gudi og monnum. 
Då mun biarga beimum 


— 
—..wv«we ej SS αἰ — —— LL 


21? tök: 713 red. 216: bannig: 713 bennan. 915 ad feblt in 721. 22" 
kveiktr: 721 kvektur. 295: på fehlt in 713. 229 allr: 721 allt. 239 borda: 50 
vielleicht 713: 721 bord å; K bord å. hverju: 713 hverjum. 285 åstum: 72] 
åstir. 2835 silkigrundar fehlt 721. 
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blid Måria tidast, 
mest i meinum laestir 
menn er burfa hennar. 


25. Du ert margfaldust milldi, 
mivkletis håsiöti, 

grundin guddöms anda 

god og Jesus modir! 

briöst eilifrar åstar 

oflekkud gaftu drekka, 

full af fagnad ollum, 

frå min, syni binum. 


26. Vitri eg skylldr ad skyra, 
skinandi mey, bina 
dyrd jartegnar ordum, 
ynnilig, sem eg kynni; 
taktu är sårum sektum, 
sonn hiälpar von meonnum. 
andir sviptar syndum, 
sitt vif, ad eilifu. amen. 


24" mest: 713 mest ero. 25! margfalldust: 721 margfalldrar. 713 marg 
rullduzt. 9507. fagnad: 715 fognod. 
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Dråpa af Måriu gråt. 
(Cod. AM 713, 419.) 


1. Oråin gef på miog til mitrdar, 
minn lausnari, skalldi pinu, 
pinnar mödur milldi kunnrar, 
måla orr, og hiflpa sälu; 
einn syndir på Aröns frånda 
alldri brann pö vidrinn kalldi, 
lätt på kveikiast loginn dröttins 
leiptra skrins i hiarta minu. 


2. Giarna villda eg hilmis hlyrna 


hrödr dyrligan ad finna mödur, | 
vånti eg hryggr ad verkann bigg!i | 
vandad sti heilags anda; 


umgaupnandi allrar skepnu 

ordid gef, sem eg mun krefia, 

eitt eda tvau, svo ad yrkia mitlti eg 
enn sem fyrr til dyrdar henni. 


3. Er svo komiåd, ad stla eg meira, 
odlingur Pbier biartra rjöla 
itarligur, er ollum veitir 
yndis gnögt, ef hafna syndum; 
verd eg mier ad ongu ordi 
einhlitr nema διὸ vilid beina, 
sannr gud og en sselsta mödir, 
syta mun eg og iörast (lyta). 


— 
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Måriagråt 11 loginn: Hs loginn, 3? veilir: nach K; hs neitir. 3” (lyda 
so Detter; K. lita. 
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4. Allopt beiddi enn elsk(u) fulli 
Augustinus med bänum fogrum 
Måriu ollu fegri og frågri 
fylldr af spekt, ad vit(rast) skylldi. 
kunna villdi af harmi hennar 
hann ad skyra piod (ed sanna), 
beim er hon fekk, ad bengill himna 
boldi naud og pisl til dau(da). 


5. Veitum lof, kvad gofugr ρει} 
godra klerka dröttins möd(ur) 
(ler)dir menn og lyda ferdir, 
laugum bräår og kinnr i tårum; 
mittust bid eg ad mier skyli veita 
modir dröttins alll ed goda, 
jungfrå glodd, er Jésus frddi, 
enn ad lysa heiminn penna. 


6. Guds son drakk bin briöstin [Ὁ], 
blessud mitr, ad töktu ad fra, 
lirar giorn, af tun(gu) fornri 
taldra daga i musterid valda; 
måttugt vif og mödir dröttins, 
mittan ofrar himna gati, 
son binn taldi Simeon benna 
sannan gud og enn helga Anna. 


7. Flydir bu med son binn sidan, 
svanninn, undan Herodes fundi, 
våda maörinn villdi dauda 
vinna honum, ef περὸϊ ad finna. 
fröni å i fadmi pinum 
fagnadinn bartu allra bragna, 
full myskunnin, friågri ollu 
fieddir, Måria, hann og klieddir. 


ἀν, 44, 45. 45, δ᾽: Ergänzungen nach 1032. 4? benum fygrum: so Hs(?) 
K. ben fogru; 4? bjod: K. biod; Hs unsicher; 5? gödra: K. gåödum; Hs unsicher. 
5? (lerdir: so K. Hs....dva. 57 er fehlt. Kahle glaubt es noch zu sehen. 
6? tun(gu): erg. nach 1032. 69: Anna: Auf der Linie ande, daröber von der- 
selben Hand anna. 75 fagnavsinn: ls. fognQdinn. bartu: so Hs; K. Βίαντα, 
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8. Branda hlynr må engi undra, | 
Augustinus ried slikt ad tina | 
lyda sveit, ad mir og möödir . 
milldum lausnara fylgia villdi. 
treysti eg bvi og tråi bad prestar, 
tiginn valldr, ad skilldist alldri 
ågsett sprund, er iidar pindu 
engason, vid himna bpengil. 


— ὦ “αν  —"— — 2 


9. Blid og fogr sem biort og tiginn 
bruörenn δὶ og dröttning mietust 
dröttins, kom med dyrd ad hitta, 
ἀώρστα sétis, munka μοὶ. 
syndist mödir sunnu grundar 
siklings på med liosi miklu 
itarlig med ilm og βοΐ 
Augustino i skruda fogrum. 


10. Maria kvaddi mitra styri: 
miitr vinr ertu engla gittis, 
myskunnar, og minn ad sonnu, 
γηόδιν talar svo vid, blessud, frödan, 
bidr på Pad, sem ongva adra 
ådr hefir fyst å gryttu lådi, 
håleit, skal eg med helgun vilia, 
hylli lyds, binn giarna fylla. 


11. Grittiligt er ad inna ytum 
angr og harm er eg fekk enn langa 
friådag pann, er fylki sunnu 
fleinhristendr å krossinn nistu; | 
sidan er mig heim å himna 
heilagr leiddi skepnu deilir 
englar firir mier sitt lof sungu 
sid oc äårla, enn lokid er striödi. 


12. Fostudaginn med fricgum Kristi 
fyrst ried eg vid tveimur systrum 
minum og svo Magdaléna 


 “.»» ῳ----. 


5. drötlins: so Detter. Hs dröttenn. 107 håleit: so Hs. Κ. haleitt 
helgon: sö Petter; K. helgum: Hs. zweideutig. 117 fiviv: πὸ Hz; K. pvi. 
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Måria ad fylgia dröttni vårum, 
guds son er til dråps og dauda 
divmdi Pilatus lyds ad vilia. 
itdar lei(ddu) hann og hieddu, 
hlögu og gloddust, par med slögu. 


13. Lausn(ara) siälf lopts og himna 
leit eg visliga bera til pislar 
hilåpar sier ἃ herdum stölpa 
hyllda, trie, pad er judar volldu 
lietta eg honum sem mest eg måtta, 
mundum (ἰ) ὁ Κ eg krossinn undir, 
helgum gudi var eg fös ad fylgia 
fram minum til stadarins pinu. 


14. (Gyding)a fölk med grimd og hådi 
gengu ad og hricktu lengi 
(bundu), meiddu, bordu og hirddu 
b:tdi mann og gud värn sannan, 
virdar grimmir (visi d)yrdar 
volldu allskyns pisla fiollda 
bert ger eg ad mitt briost og hiarta 
bar bad angr, ad eg mätta ei ganga. 


153. Halir ἃ krossinn hilmir solar 
höfu, enn keyrodu i ristr og löfa 
stinnoddada af ståli gadda, 
störlig ongvit å mig föru; 
hvergi måtti eg firir harmi og sorgum 
Πυθα mig, sem daud eg νε Γᾶ. 
angri fylld og lå eg svo lengi, 
laugadig brår og kinnr i täårum. 


16. Stillir heyrdu stiornu hallar 
stef v:tri eg bier buinn ad hefia 
einkar miitt, ef eg må hitta 


127, 105, 14! 143, 145: das eingeklammerte nach 1032. 12": slögu: Hs 
slygu. 18) Lausn(ara): erg. von K. 13! visliga: Hs vistliga. 135: eg måtta: 
so Ηβ; K er måtta. 14:7 bert: Hs biartt; hiarta: Hs ἢ... δαγ, K. herdar. 16": 
hefia: am Rande hinzugefögt, im Text statt dessen fera. 

Sperber: Sechs isländische Gedichte. 3 
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orda gnött ad vilia dröttins. 
Ollum hlutum er ὡδιὶ og sélli 
eilifligastr skepnu deilir, 

honum sé dyrd ἃ himni og jordu, 
hann er hérri enn gorvallt annad. 


17. Måriu ord er morg ad skyra 
miog grétilig, διὸ en séta, 
måttugligrar mödur dröttins, 
meir enn hrein ried slikt ad greina: 
pvi likast var mier, sem mikkir 
mundi biartr i gegnum hiarta 
standa mitt, er eg Jésus undir 
allar leit med benia sveita. 


18. Hiålpar fåss er hekk ἃ krossi, 
hyrliga til min engla styrir 
leit og bad mig lietta gråti:. | 
litumst vid ἃ deginum Pbridia, 


efalaus vertu ad upp mun eg risa, | 
odlingur talar svo biartra roödla, 

mödir trå pvi min, af dauda | 
minnig vertu ad big skal eg finna. | 


19. Pindr var Kristur, barör og bundinn, 
blödid stokk å Jésus mb6dur, 
gorvoll leit på 56] og söätust 
sårinn dröttins blessud Måria; 
eingis manns fer orkad tunga 
iardligs ποίη firir piöd ad greina 
strid og eymd, er mår og mödir ” 
m:itust bar på eingla σά 5. 


20. Itarligr er ollum betri 
engla grundar blessaör Ppengill, 
lydr er allur leiptra stillis 
lofi dyrligstu skylldr ad ofra. 
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ες, 19 eingis: so Detter. Hs einskis; fier: so Detter und Hs; K. pirr. 19" 
iardligs: Hs. syndugs. 195: msbtust: Hs er msbtuzt. Verbesserung nach K. 
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Qllum hlutum er sdri og (5. }}} 
eilifligastr skepnu deilir, 

honum sé dyrd ἃ himni og jordu 
hann er hicrri enn gorvallt annad). 


21. Pegnar gerdu brongva og harda 
pyrnis korönu stilli hlyrna, 
budu honum Pbå med blygd og hådi 
bannadir judar slikt og annad; 
hiarta mitt, er eg horfdoa ἃ Petta, 
hr:erast tök, enn son minn kerri 
dyrligr virdi miklu meira 
mina eymd, enn pislir sinar. 


22. Bragnings talar svo brudrin signud 
byriar hvålfs af sinni ålfu 
full myskunnar, frå&gri a(lri) 
flioda sveit vid skirdar pioédir: 
hvar viti bier, bad er harm ber mei(ri) 
heimligt fligd, enn dröttins mödir? 
ad sonnu er mier sem stålid stinna 
standi biart (i) g(eg)num h(iart)a. 


23. Firir krisnum ἃ sig lyd til lausnar 
lofdung hauödrs tök pisl og dauda 
solar, tok ad sinum vilia 
syndalauss med fullu yn(di); 
(zitti) gudi ad pakka betta 
biodin oll, kvad dröttins möödir; 
kerdir menn till l(ofs) (og) dyrdar 
longum prydi hann ymsum songum. 


24. Guds sonar minnist dråps og dauda 
dröttin skird vid hrygd o(g ötta) 
friådag hvern (m)ed (våndra) vornun 
verka i song og tårum sterkum. 
Qllum hlutum er :töri og selli 


215: enn fehlt. 995, 225, 995, 934, 235, 23", 24, 24": Erg. nach 1032. 
23' krisnum: Hs kristnum. 235 ymsum sQngum: so K. Hs. ymsa songva. 
245" friådag: Hs f...dag; K. dag. 


oo — - — se ss 


Google sm 


36 


Hans Sperber, 


(eilifligastr skepnu deilir 
honum sé dyrö å himni og jordu 
hann er härri enn gorvallt annaöd). 


25. Heyrid pad, er heilug Måria 
hiålpar gladdan Jésum kvaddi: 
skiolldungr låt mig skilia alldri 
skyia hauörs vid big lifs ne daudan, 
er Pad vån, ad unni eg meiri, 
eingetnum syni Kristi hreinum, 
enn Pau sprund, er ala med syndum 
elldi sin med harm og pinu. 


26. Måttugr ansar måna stiettar 
mödur sinni stillir piddar: 
ftrust, skal bin, iungfru, gta 
Jön postuli medan lifir ἃ fröni, 
gråt eigi pu, mödir mieetust 
mina kvol ne såra pinu, 
liknar fäss mun eg leysa i bessu 
lyd og heim, kvad engla prydir. 


27. Rådinn er eg, ad räkta mödur, 
risa mun eg upp, kvad sölar visir 
leida oss til lifs af dauda 
lystur skal eg δὸ siå big fysta, 
kåt vertu pad kem å möti 
krapt fim ῥίον. af biortum himni, 
giarna skal eg med gledi ἃ hlyrni 
gl&stum skipa bier mier ed nibsta. 


28. Holl itarlig himna stillis, 
håsseti valid alldar στ], 
giptu fylld og guddöms krapti, 
gef mier ord til binna stefia! 
Yfir piöd konungs allra jotra 
ollu gödu { himna hollu 
rigör og styrir mår og mödir 
Måria δε hiå dröttni vårum. 


ee — de 


27! visir: so Hs. Detter νἱβὶ. K. visar. 384 gef: Hs gefi. 
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2). Heyri biöd, kvad heilug Måria, 
hvessu eg gåda ad ordum bessum. 
mier var εὐ bvi harmrinn hivri, 
herra mins tök lif ad bpverra; 
körifodurinn lagdi ἃ sidu 
Longfnus firir augum mfnum, 
nivsta bar eg svo nöga i briösti 
naud, ad mier var ὃ vid dauda. 


30. Skyllt er ad tia, bad er milldingr mitlti 
måna haudrs f pisl vid dauda: 
bystir mig, kvad herra enn hirsti 
hlyrna, må bad allöri fyrnast; 
veira lundar galli blandid 
gumna bioödir skapara bivda 
vinid särt, enn harm f hiarta 
hafda eg riett, sem edik kraföi. 


31. Mila frå eg pad sikling sölar 
senast enn, sem eg må greina: 
anda minn fel eg ydr ἃ hendi 
eilifr fadir, kvad skepnu deilir. 
lofsivll dö til lausnar ollum 
lyd Jesus, sem guödspioll pyda; 
langa friadag lof guds syngia 
kirdir menn og odrum kenna. 


39. Itarligr ox ollum mivtri 
ar og fridr sie skapara vårum! 
mattugr gefr enn milldi dröttinn 
moödur sinni allt ed ρόδα. 
γῆν biöd konungs allra (jofra 
ollu gödu f himna hollu 
εὐ δι og styrir micr og mödir 
Maria sil hia drottni vårum. 


33. Heyri piod, bad er heilug Maria 
hyrlig sagdi merkia styri, 
skynlaus öadist skaparans dauda 


-- 


815 Ιοΐξε0}} do: Hs lof βῳάο; Καὶ lof sellda; 315 gudspigll: Hs gudspioll 
K gudspiall. 337 jadist: so Hs; Καὶ rådizt. 
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Hans Sperber, 


skepna oll med konum og kollum, 
hristist iord enn biorgin brustu 
beimar åttu dimt i heimi 

iafnvel misti sölin söta 

sfna birti og måtti ei skina. 


34, Lausnara vårs tök lik af krossi 

l&risveinn, og var eg På neerri, 

iturs Krists, er Jösep heitir 

astar miukr og ναοὶ { duki; 

fysti oss ad fadma og kyssa, 

frödust talar svo dröttins πιόδιν, 
minar systr og Magdaléna, 

måna haudurs stilli daudan. 


35. Sfdan huldu lik i leidi 
lådar runnar hilmis sunnu, 
ästur var harmr er eg Jésus mista, 
alldri kom mier neitt ad halldi; 
leid svo fram, kvad lofdungs πιόδιγ, 
langa stund, ad eg måtta ei ganga. 
hvilast villda eg himna velldis 
heidar tiallds vid -stillis leidi. 


36. Efalaus var eg, ad upp mundi risa 


ein pvåttdaginn Kristr enn hreini 
piodir hallda pbvi nå sidan 
penna dag til dyrdar henni. 

Yfir piod konungs (allra jofra 
ollu gödu £ himna hollu 

regdr og styrir mir og mödir 
Måria δὶ hia dröttni vårum). 


37. Veiti hilmir vinnar stiellar 
vidrkveemilig ord i släminn, 
petta kvé&di pinnar mödur 
peck kiösi smid biartrar sölar. 
enn hlyd mier, kvad Jesus mödir, 


-.---.. . .ὄ —  — —————  rer— - --“ - — -- 


335! huldu: Hs huldi. 37 Jesus: so Hs; K christus. 
474 bhiartrar: Detter ἃ. Hs; Κα biartar. 
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Augustinus, er tårin fogru, 
gidsku milld, ad greina skylldi eg 
gaft ut, firir bier leynda krapta. 


38. Ritsir pröåör, er reis af dauda. 
regna borgar, påska morgin 
syndi mier oll sår og undir 
sfn, enn glod vard eg, fyrr enn vdårwmn; 
gräti mfnum gledi ἃ möti 
gud villdi svo skipa enn milldi. 
gevmir vagns ἃ grundu og himni 
gefr mier allt pad er eg vil krefia. 


39. Gråätinn minn, kvad iungfru itrust, 

volld varkynni mier med täårum. 

endi pier med ἰὄγϑη synda 

ydvart lif, segir gimsteinn vifa; 
nazarenus firir naudsyn våra 

nådi Jesus dauda brådum; 

sölar konung ad sinum vilia 
syndalausnar bidid og yndis. 


40. Pruödlig verk firir pfislar merki 
pätris dei formid grälti, 
sonar guds opt f song og bänum 
såra minnist piod med tårum. 
hneigid γὸν firir lerdum lydum 
langa stund med skripta gangi, 
bekkr idranar är briösti klokku, 
bragnar, laugi kinnr og augu. 


41. Måna strandar munki einum 
modir birti dröttins froöodum 
fagnadi sina fimm, er Pegnar 
fr&gdar svinnir iafnan minnast: 
likn og hiålp tök lyds ad reikna 
lyndis hrein med gledi og yndi, 
Pyd og milld, firir pessum brödur. 
petta greinir, su er eydir meinum: 


38' af: so Hs; K. auf. 39? endi bier: Hs yndit er. 39? nazarenus: ΗΒ 
nadarenus. 397 konung: so Detter; Hs. konungs. 407 bekkr: so borkels. Hs 
heiskur. 
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42. Hvern dag fimm vil eg heyra snemma 
hofudfagnadar grams kveödr vagna 
möd(ir), bid eg, ad minir lydir 
minnist beirra orda svinnir. 
kenna mun eg δὰ alla og inna, 
ord sonn eru pad lerdum monnum, 
nibsta er skyllt, ad nemi sem flestir 
nytar bienir kristnir ytar. 


43. Fystan tel eg bann fognud hitstan 
fann engill mig sölar pengils, | 
hann sendi mier helgan anda 


häleitan med gledi og teiti; | 
gloddumst eg, På er skaparinn skryddi | 
skyfolldar sig minu holldi | 
meistari alls firir minu briösti, | 


ΠΟ var eg guds, svo ad hvern dag hr:irddumst. 


44. Finn eg minn bpann fognud annan, 
tvddi eg Krist, er heiminn griddi 
jöla nött ad eins guds vilia 
ollum lyd til sålu prydi; 
sidan reikna eg Ppann enn bridia 
beyvia borgar påska morginn, 
rikr og frödr er reis af dauda 
rivsir itr, sem måtta eg lita. 


45. Gud stie upp af gryttu ladi 
stdåsku fimr ἃ biarta himna, 
lofadr sitr um alldr og fi 
eilifr ἃ veg skepnu deilir. 
itarligr kom mier ἃ möoti 
minn son gud med allri sinni 
hird ägivtri himna dyrödar, 
höft mig upp ἃ sinum löfa. 


46. Leida skal eg big, Måria modir 
min, i αὐτὸ, kvad skepnu tinir, 
heidr og valld og i himna prydi 


42? kvedr vagna: Hs kvedju. 425: Ergänzung nach 1032. 414: måtta: so 
Detter; K. matta; Hs zweideutig. 405 höf: so Detter. Hs. Hann höf. 
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lösta skipa eg big mier id niesta. 
meira αὐγὰ bå eg miklu af hiröi 

mana bryggiu, enn nokkurt hyggi 
mannligt briost, bott margt gott kunni. 
mivtust talar svo himnisk sta. 


+/7. Ger svo vel, kvad gofgust Maria, 
sledi mig biod med engils kvediu. 
langar mig til ad ἃ lyda tungn 
jafnan lieki: dominus tecum! 
litid hier ad laun ἃ möti 
lökast skulu, ef bedid er siukum 
himna ge&ti heilsu botar, 
heiti eg γὸν, ad likn skal veita. 


48. Monnum eru slik heitin hennar 
hardla νη, enn tår og bivnir 
helgar låti hver maör fylgia 
hiarta klokku og iöran biarta; 
regnsals skulu vier ritsi tigna 
rausnsaman oss til synda lausnar, 
honum geri dyrd ἃ himni og jordu 
hverskyns biod og dröttins mödir. 


49. Purt er wmier i hring um hiarta, 
hvarma lön pött renni af sionum, 
svik eru slik og svnda auki 
sär, ef hrösa eg slikum tårum. 
hlotnast låttu hiälpar vatnid 
hreggskrins iofurr, svo nivgi minu, 
hryni su mier med helgum bitnum 
hvarma laugin ät af augum. 


50. Dyrka skylldi af allri orku 
ἃ] σία himna gti, 
skyllda er pad firir skirdar alldir, 
skapari sannr er hann allra manna 
veittu mier på enn dyrsti dröttinn 
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49 slik: hs slikt. 
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dyrdar grein, ad hitti eg hreina 
fiortions stund, svo ad fölir andar 
fyndi ongvar med mier syndir. 


51, Bid eg big, Kristr, og blessud modir 
bivdi ykkr, ad betta kveadi 
launi mier, er lifi tyni eg, 
lerifadirinn, statt bå neri; 
itr leittu mig, Jesus dröttinn, 
undan hordöum diofla fundi, 
mun eg På kiösa mierdar launinn, 
mina sål i gitsku bina. 


52. Sell hiälpa mier solar stillir 
söma pryddr ἃ efsta dömi, 
ytum bid eg big ollum veita 
allt gott med Pier, lofadr dröttinn! 
allir bid eg menn, ad minnist 
Måriu vers og lesi meö tårum 
mödur guds og dröttins dauda 
dreyra Pbess er gråtinn heyra. 


Amen. 


505 hreina: so Hs; K. himna. 507 fiortions: K; Hs fiortuns. 515 mig: Hs. 
mc, tiber der Zeile eingeflickt. 52? soma: so Detter ἃ, Hs; K. sama. 
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Katrinar dräpa. 
(Cod. AM 713, 419) 


1. Dröttinn, gef bu, dyrr, ad eg mibtta 
dämistöls, i hröödri sma, 
alhreinasta ambätt pina, 
Jesus Kristr, af mirdoar hösi. 
par nist beidi eg millda mödur 
manna Pbengils friigs og engils 
ek nu hliöds, ad oss skuli mykia, 
ἁγίᾳ Halls, svo stiröni valla. 


- ΒΟ JR mier, så er skiolldung skirdi 
skyia tiallds, og spåmenn allir, 
prophetar Krists og postular m... 
pinud drött med elldi og söttum. 
friegar bid eg, ad mier häl meyiar 
metlsku (gnött), er efldi dröttinn, 
oll sveit styrki engla stillis 
i ötemiandi dråpu ad fremia. 


Ἐν νιν ον δῶν Σὰ (d)råpu ad fremia 
dröottinn lyös, er guds son bpydist. 
inna skal ba ellda spennir 
eyla hrings frå helgri meyiu: 
katrin frå eg ad konungs jod héli 
kostum prydd, enn god verk byddist, 
veglig jungfru var hun og tigin 
vitr og fröd ad ollu gödu. 


15 alhreinasta: so borkelsson; hs at hreinazta; 2! K. glaubt vor mier ein 
>enm» zu sehen. 23! (d)råpu: K..prau, Hs zweideutig. : 
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4. Κιύμπα setti Kosti döttur, 
kunni hun ung ad mela tungur 
allar per, til böknåms, båru 
balldur eims, er gengu i heimi. 
åstar giorn hefir allar listir 
ambått himna dröttins framdar, 
fegri var siå, enn flestar meyiar, 
fallda Prudr og håtta prudust. 


3. Alexandria hét borg, så er brendra 
bauga Hlin med frendum sinum 
stodd var i, på er margar micddu 
motgiordirnar likam snötar. 
odda flaums réd ollum heimi, 
eg nefni svo keisarann, stefnir, 
Maxencius lét meidslur vinna 
Mariu sonar er bprilar våru. 


ὁ. Blötin villdi bragning låta 
belldinn efla i sinu velldi 
hvern pann briöt, er af honum girnis! 
heidr ad Ppiggia, orma leidar. 
afarkostum lét ytendr, rastar, 
alla sta skeliungs fialla 
gkvstrar rekkin, ef gera ei treystast, 
glöda hreytir, Por eda Odni. 


7. Mivrin gekk firir målma skyran 
0 Ὁ fremiandi spekt ad temia, 
heilug gerdi hilmi skorda 
hrannar båls ad kvedia pannveg: 
dyrka på alldri dioful med verki, 
doglings nidr, eda biärnum fogrum, 
lettu ad blöta lyda :övttir, 
laga greinir, kvad mirtrin hreina. 


8. Undrast parftu ei hofid med hondum, 
heilug mitr talar slikt vid deili, 
helldr littu ἃ himin og olldu, 


oo —e — -- —- — 


7": gerdi: Hs kvaddi. 76: fogrum: so Hs; Καὶ fogr. 
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hrannar Ὀά 5, og 50] gert manna; 
piodar, hygg bu ad pessu smini 
pengils, fylkir, helgra engla. 
milldingr skryddi måna folld(ar) 
mannligu holldi guddöm sannan. 


'). Segi eg bier, ad frå Måriu mevin 
milldingr frågr bera(st) lét hingad, 
tel eg ad sig liet tiggi sölar 
tirar giarnn i Iordån skira; 
siälfradur t(öjk ἃ sig dauda 
og sära pisl firir glövpi våra, 
tyndr var heimr af tålum fianda 
treystir fekk hann guddöms leystan. 


10. Jesus Kristr er dröttinn drottna, 
dyrka bu hann, kvad fallda Nanna, 
fodur og son bid frå bier leida 
fiandans tål og helgan anda, 
skirast lättu, skatna styrir, 
skord mirlti pad vitsku borda, 
leyndar skaltu lysa syndir 
kvröri sveit, enn kasta Πώγδαιη. 


11. Stillir frietti ἢ] δὶ hvcellu 
hafna glöda eik ad nafni, 
fliodid gerdi ad birta bitdi 
baugs veitanda ätt og heiti, 
sidan spurdi siklingr Pruoi 
siefar båla snelldr i måli: 
hvart ötlar på, hranna kertis, 
hilmi, skord, ad sigra ordum? 


12. Einradid hefi eg ad ordum Pinum, 
ekki tru ekk ne minir rekkar, 
Pannig milti hvitra hialta 
hristir reidr vid fliodid kristid. 


> - = — -- — - — 2 


δὴ: sannan: so Detter, Hs sannum. 87, 95, 95: Ergänzt nach K. 9 sig: 
so Hs(?): K. svo. 12 hvitra zweimal, das erste gestrichen. 
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fimtigu valldi fr(ödra hol)lda 
fannar löfa spekt ad pröfa 
eigandi vid ambåätt fråga 
engla dyr....ds... 


13. Heilug rodd tök hått ad metla 
hardla dyr vid meyna skyra: 
Katrin vit pu ad guddöms gätir 
gistir biartr i binu hiarta 
AE Horn en besta 
heidna spekinga orma leidar. 
unnar leid på e(lljda Na(nna) 
alla på til minnar ha(llar). 


14. Meistarliga vann mentir leystar 
metrin glodd af himna roddu 
allar per, er oflgir Ppollar 
oglis stiettar håna friettu. 
spektar lauss b(a)d spekinga bessa 
spennir målms i elldi brenna, 
riettvis mårin risi pötti, 
reisu(li)gr, pann hvern er sigrar. 


15. Vitrir bådu vella Prudi 
vargf&dendur peim ad biarga, 
δὰ] og ond vid svielum fiända: 
siettu oss vid gud Jakobs östtar! 
katrin tiadi Krists firir lydum 
krapta verk og dyrödir sterkar, 
eigendr töku iöran fagra 
oglis tuna af dåämum fogrum. 


16. Bragnar lietu i båli heitu 
blessad lif enn för med vifi, 
lik heilug i lådi ad hylia, 
lyda sveit med allri prydi. 
hårid kunni. ei helldr ad brenna 
hrannar bliks å vidi, enn annad, 
ytendr lofudu engla geti 
olldu fress af tåkni Ppessu: 


—— = 
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ον 12": Nur das hier Gedruckte sicher; K: eingla αὐτὸ ἢ..... lds. 135: ha(llar): 
erg. nach 920. 14: b(a)d: erg. von K. 139: tina: Hs tin. 165. för: hs forv. 
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17. Heyr bu, blessadr himna dyrödar, 
heita skal eg πὰ ἃ big, veitir, 
gritdari minn og guddöms spennir, 
gef mier vidkviemilig ord til stefia! 
Stendr og sitr til högri handar 
heilug Maria alldar deili, 
milldingr skipar nå måna folldar 
"γε θῖν Katrinu henni ed nitsta. 


18. Hilmir segi eg ad hugdist t:övla 
himna gstis ambatt mirta, 
mygir baudst på fliodi fogru 
fannar löfa ad eiginmanni. 
allir skolu, kvad odda spillir, 
ellda Lofn, i minu velldi 
heidra big sem helga gyådiu, 
hnyssings teigs, ef mig vill eiga. 


19. Katrin sagdist konungi heitin 
krapta full, beim er allt gott skapti, 
ollum neitte ofnis palla 
ordum fylkis heilug skoråa. 
reid skipadi geima glöda 
grå dara heims αὖ fletta kl&dum 
fyrdum sinum, fast ad beria 
fallda strond og kvelia i bondum. 


20. Beria frå eg stongum stö(rum) 
(stlillis rekka liötrar villu 
millda ambått måna folldar 
milldings fregs og vondum gilldum. 
blödid flaut af båk(i) (hjvitum 
bragnings meyiar sölar vagna. 
sidan byrgdu seggir heidnir. 
svanna gud(s) (i) (m)yrku ranni. 


21. Dröttinn sill ried (dre)g(lja pellu 
divmistöls med tåknum πη, 
[δὶ henni ei fyrr ne sidar 


195 reid: so Detter. Hs reidur. 20? gud(s): erg. v. Detter. Alle äbrigen 
Ergänktungen in Str. 20. von K. 21! (dre)g(lja: Hs..g.a; Κα (hrin)ga. 21? 
fTdist: Hs frrddist. 
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frödari mår, nema dröttins modir. 
Stendr og sitr til hgri handar 
heilug Måria alldar deili, 

milldingr skipar nu måna folldar 
τη σιν Katrinu henni ed nitsta. 


22. Keisarans tök Κνάη ad fysast, 
Katrinu ad tia idran sina, 
bragnar visa ad byrgdu häsi 
bauga Hlokk ἃ grimu dokkri. 
brekku frå eg med briösti klokku 
heygia sig firir helgri meyiu, 
håleit var Pad henni sila, 
himna velldis sika ellda. 


23. Siältu mig vid sölar dröttinn. 
syndir jåta eg Pier med συνά, 
giptu fylld og guddöms krapti 
gofgust miier, kvad hilmis Κά Τὰ. 
trä pu & bann, er tök ad smida, 
traust kalla eg bad, skepnu alla, 
Lofn gudvefs, en lostum hafna, 
limr mirlti svo fylkis himma. 


24. Dröttins tiaådi dyrsta hiättu 
dyrlig ambått himna styris, 
rinar båls, svo ad rongum greinum 
rist hafnadi, enn iåtte Kristi, 
sidan toludu sstur bidar, 
sömlundadar af gédu töémi 
alla nött um engla stillis 
ord og verk, bir er guddöm merkia. 


25. Skiolldungr veitir skyia velldis 
skirdum bibGdum allt ed μόδα 
hiartanliga ἃ himnum biortum, 
h&leitr er Kristr Jesus sålum. 
Stendr og sitr til hagri handar 


229 sig: so Hs; K svo. 228 sika: Hs sik. 945 vrd: so Detter; H3 oR 
bitr: Hs per. 
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heilug Μάνα (alldar deili, 
milldingr skipar nä måna foldar 
περ οι Katrina henni οὗ nitsta). 


26. Ridderi tök, så er rivsis leiddi 
ranns til myrkrs firir gofgan svanna 
eiginkvån, af ordum Sågu 
eida linns ad kasta heidni. 
ytir sagdist alldar giötis 
elgs sölbyrdis meyiu helgri, 

“ἶσα vaför i gktpum ollum: 
gud Isåks kenn mier ad prisa. 


27. Katrin beiddi hann Kristi jata 

klokkv(andi) enn neita fianda: 
sidan tak bu synd ad hridda, 
seims tinandi, ur briösti pinu. 
cinum skaltu i Prenning biöna, 
beim er skapti söl og heima, 

fodnr og syni, og ferdir lyda, 

flöd og land, og helgum anda. 


2S. Helga sidu tok drengr og dölga 
ducenti i myrku husi, 
kigis, var pad likn, af fogrum 
listar ordum brima skoröu. 
Porphirius hiet princeps bessi, 
pells kenndi peim guds ord bella, 
fleygir trudi så fålka teiga 
fannar hverr å dröttin sannan. 


29. Hrist för på med hreinu briösti 
hrings å braut, og målma gautar; 
oll leyföu Pau engla stilli 
endalaust sem guds πη kendi. 
Stendr og sitr til hå&gri handar 


26' leiddi: so Detter; Hs lefoi. 285: Porphirius: Hs immer Forphirius; 
2S" hverr: so K; Hs hvernn. 
Sperber: Sechs Isländiscbe Gedichte. 4 
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heilug (Måria alldar deili, 
milldingr skipar nå måna folldar 
metstr Katrinu henni ed nésta). 


30. Tolf daga liet trödu elfar 
tiggi ellds i hoptum liggia 
bundna fast i byrgdu ranni, 
baud hann slikt ådr enn hun tök dauda. 
sina hitti siklingr måna, 
sannr lausnari allra manna, 
itarligr med engla sveitum 
ambått kära og liosi skåru. 


31. Verd ertu, segir dröttinn dyroar, 
dyggust mer, ἃ himni ad byggia, 
launi skaltu firir prautir binar 
piggia, slikt kvad engla tiggi. 
hrå&dast parftu ei höt ne dauda 
heidins grams ne mikla reidi, 
sveitir &tla eg ad senda ἃ möti 
sålu Pinni engla minna. 


32. Katrin gorödist hress af heitum | 
hilldings Pess, er veitir milldi, | 
δὶ girntist bauga tröda | 
beiska naud og såran dauda. 

siklingr baud til sin ad leida 

séeta ambått (himna) gös. 

biartur skein, sem brynni af kerti, 

bauga Ppellu geisli af augum. 


33. Allir töku ad undrast bollar | 
oglis ness, er meårin bessi 
skylldi svo med βκώτιι holldi | 
skina mega firir pislum sinum. | 
Stendr og sitr til hå&gri handar | 
(heilug Måria alldar deili, 
milldingr skipar nu måna folldar | 
méåstr Katrinu henni ed neesta). 


— =" 
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805: byrgdu: Hs byrögu. 30: måna: so Hs; (maana); K manna. 32” 
erg. v. Κ, 
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34. Stef pau, er eg med studla knifi 
smidat hefi eg, munu verda ad lida, 
skiolldungs er nu skyia velldis 
slmrinn gorr um håleitt diåmi. 
oll hafdi ρά odda spillir 
ordin som vid fallda skordu, 
blöta firgir bauöst ad eiga 
bragnings meyiu sölar vagna. 


35. Hygg ad bu nu, heidinn tiggi, 
h:td meelti svo, ollu söri, 
hvårn mundir pu, eda heimsku giarnan 
hafnar liösa, fyrri kiösa? 
helldur keri eg, kvadd hristir skiallda, 
hverium frsegra, enn ollum Ἰώ στα. 
eigi skil eg bann odling, Såga 
ellda siks hefr friett ad sliku? 


36. QOllum hlutum er stör og 5:0}}} 
Jesus Kristus, enn fie og listir 
umgeypnandi allrar skepnu 
er veitandi manni hverium. 
hirdir blessadr himna dyrdar 
hliomraddadr å efsta dömi 
sunnudagr er bå sinum monnum, 
svo greinir Pad merin hreina. 


97. Hirdiboll tök hans til orda 
hyriar flöds og ried ad spyria 
— runnu tår um hvarma henni: 
hvers kunni Pier meyna Pbessa? 
alldri hefr hun yöru velldi 
unnid mein, svo pad megi greina 
grams unnari g&dsku sinnar 
giallda frå ῥίον himna skialldar. 


38. Edin hliop i Plåtons pryådi, 
pina baud hann dröttning sina, 
briöstin skåru blöta lystir 


— — ---- -- - 


34" eg, munu: Hs ec oc mun. 345 Vor πύ ein unleserliches (ausradiertes?) 
Wort. 855: svo: Hs so; Καὶ så. 35' hafnar: so Hs; Detter Hafna; K hafnir. 
37. Hivroipoll: Hs Hirsis poll, 
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baugs spennandar lifs af henni. 
tiggi liet på trödu hoggva 
tålgiarnastur ἰδία måla, 

sålu get eg ad hennar hvili 
himna Krists i dyrdar vistum. 


39. Ytir frå eg ad efli blöta 
Idia raddar pannveg kvaddi: 
reyna skal eg nu riåsi ad piona 
rodla skrins og fielagar minir. 
d:emi munu menn hvergi i heimi 
heyra slik firir sinum eyrum, 
draupnis hlynr, er dröttning bina, 
doggvar, baut med sverdi ad hoggva. 


40. Hvern byd eg, kvad enn heimsku giarni, 
hiorva lund αὖ missa fiorvi, 
vedrar hväålfs ad vist heidrar, 
vella niötr, enn hafnar blötum. 
ytar kvådust engla geti 
jotna röms hafa πρὸ ad biona 
meidir töku dapran dauda 
drafnar ellds i Jesus nafni. 


41. Porphirium firir pislir störar 
pryddan vann og tvau hundrud manna, 
get eg vist, ad gumnar hlioti 

gofuglig laun af solar jofri. 

hjäfri baud enn lestir hlifa 

lofåungs am(båt)t himintungl(a), 

au(d) og folld ad eignast skylldi, 

eitri likr, enn dröt(tning heita) 


492. Neittu eigi ad biggia Ppetta, 
Pundr (mj&lti svo orma grundar, 
pella brik, ne pislir stiekar 


3.88: οἷα: so δ. borkelsson hs hier und 39? jSiv. 39: Ytir: so Hs; Detter yli: 
K Ut. 395: munu: so Hs; K mun. 405 hafnar: hs hafna. 41? tvau hundrud: 
Κ. tven hundrad, Hs undeutlich. 415, am(båt): so Hs: Καὶ jn.... 42 Neillu: 
so Hs; Καὶ Heittu. 
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pälm(ar hneitis) Pier um veiti 
vitla madr, kvad veitiselia 
(vins), frestadu ei dauda minum 
alldri skal eg nå ydru velldi 
unna, dyrka eg hilm(i) sunnu. 


43. Reiör gerdist på risir skordu 
refla, beidde lyda eflir 
hilldar vedrs, ad hoggva skylldi 
himna gtis ambätt mitta. 
blidust för (På), (bjiort og skitrust, 
blessud, dygg, sem mit og hygginn, 
frid og fogr med pislar p(rydi) 
pella brik til himna rikis. 


24. Linna hulldi lika(m hennar) 
leitis nigrör i gränni jordu, 
ondin för med einglum styris 
imna songs ἃ biarta (himna). 
tåkna fiolld må traudla reikna 
tunga min, er Katerfna 
vi(nnr ei)nart ἃ grundu grienni, 
grein sonn er bad kristnum monnum. 


45. Liodad hefi eg um l(eyfdan djauda 
lims mirtiligs alldar giötis, 
diorfung mikil er slikt avd starfa 
spill(i) baugs med tungu illri. 
hillding beidir himna velldis 
hneigibollr, ad reidist eigi, 
oglis tuna, ordum sinum, 
yndi mitt hefi eg lagt vid syndir. 


46. Bergda eg med briosti saurgu 
blödi og holldi skapara Ppicdar, 
sårliga er eg f sauri ollum 


—— — —— —>- — ee - 


+2", 425; erg. nach K. 425 veitiselia: Hs vetltis selia. 435: erg. nach Καὶ 435; 
sem fehlt. 437 p(ryodi): so Detter; K. sp.... Hs unsicher. 44): erg. v. K. 44: 
imna: hs ymna; (himna): Κα b.... 449: er: Hs en. 44: vi(nnr ei)nart: K. 
vnir...nart; Hs zweideutig:; einart erg. v. Detter. 45' hefi eg: Hs hefur; 
eyfdöan djauda: erg. v. Detter. 45': erg. νυ. K. 407 tuna: K tån å; Hs zwei- 
deutig. 
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synda vaför og illsku lyndi. 

hylmi eg firir hneitis pålmum, 
hördömi sem stulld og morådi, 
manndråpid verdr optar unnid, 
yggiar båls enn runnar hyggia. 


47. Heita vil e(g) (å) himna geti, 
hr&ddr og skelföur, ad min griåddi 
andar sår, pvi eg hefi bundid 
yndi mitt vid fålar syndir. 
dyra bid eg doglings mödur 
d&mistöls, sem heims og sölar, 
arnadar orås vid hilmi hlyrna 
håleitan firir minni sålu. 


48. Alla kved eg alldar stillis 
engla sveit ad mier skuli veita 
tinad sinn, svo tiki ad hrynia 
tårin hrein af brånar steinum. 
rådin er eg nu allra ad idrast 
ödåda, svo ad eg fål nådir, 
annars heims på er dröttinn dicmir. 
dyrstrar hallar διό δ᾽" allar. 


49. Katrin bid eg ad Kålfi veiti 
kvé&dis laun, er hleypr en skida 
emiandi frå efsta dömi 
oflug ferd med svortum diofli. 
greini og verndi giordir minar 
gofug Måria söélar jofri, 
giptu fylld og guddöms krapti, 
grå&darinn einn er henni dödri. 


50. Qllum veitir engla stillir, 


ord sonn eru pad kristnum monnum 


αὐτὸ håleitri en ol med ordum 
unnar dyrra bidia kunna. 
eigendr nå firir idran fagra 


mm mere Ks ..---.. ω.5.ὕ........ 


47': erg. nach K. 475 dyra: so Hs; Καὶ dyrs.. 49": verndi: 
0305: eigendr nå: Hs eigendurna. 
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so Hs(?); Καὶ 
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Ἰοίηα röms ἃ efsta dömi 
hivstri tign med helgum Kristi, 
hlisti eg svo ad alldri brioti. 


51. Katerin vid ὁδὶ mittum. 
efni glers med soguna Pbessa 
vitulus gaf honum vidarins heiti 
vates bernit, enn nu er hann frater. 
littu madur å leturid Ppetta 
landi r(e)i(t) segir 6dar veitir 
laufa pollr 1 lästu briefi 
(leita) måttv ad v(o)ru hel(iti). 
Amen 


515. vitulus: so borkelsson; Hs vitblas(?). 51? und 51”: erg. von bork. 
Amen: K. ollum. 
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Anmerkungen. 


Mariuvisur 1. 


1.4. hreina gehört zu snilld. 5—98. Auflösung: »Gofgan gud 
minn vil eg bidia. ad hann minnist myskunnar ἃ skepnu sinni. 
pad er milldust συὸς villd.»> 

2.3. nefndr med nögleiks oröum muss einen Fehler enthalten, 
da die Hending fehlt und nögleiks ordum unverständlich ist. Därfte 
man fär unseren Dichter die nisl. Aussprache md för fnd voraus- 
setzen (vgl. F. Jönsson, Islandsk Sproglere, S. 6) so wäre nefndr 
med nögleik stmda eine befriedigende Besserung. ὦ und or sind 
einander oft zum Verwechseln ähnlich, und war erst nögleik stmda 
zu nögleiks orda verlesen, musste das med wohl die Änderung zu 
ordum herbeifähren. Oder nefndr meå nögleik sogli? 

9. såll ist höchstwahrscheinlich mit Kahle zu sällar zu 
ändern; vgl. jedoch Detter-Heinzels Edda II. 288, wo Beispiele 
fär »possessiven Dativ» gesammelt sind. 

9—8. Die Konstruktion der zweiten Strophenhälfte ist nicht 
klar. Kann jartegn sanna hbedeuten »die Wahrheit des Wunders 
dartun»? Oder ist sett hreinlifiö Anrede an den heiligen And- 
reas, vgl. Mgr. 107, wo haleitt hylli lyös Ansprache an den heili- 
gen Augustin zu sein scheint? Vv. 2? wird Andreas yfirskinandi 
ast genannt. 

8. Kahles Vorschlag »åhlydandum> för såhlydandi» ist ab- 
zuweisen, da letzteres auch dat. pl. sein kann. 

3.4. Die sichere Besserung sém fär sonn stammt von Mogk 
(Litbl. ἔν germ. ἃ. rom. Phil., 1900, sp. 366). 

41. Die Ånderung auds f. adr ist wohl unvermeidlich; dgir 
brudar kann nicht, wie K. (S. 116) meint, eine Mannkenning sein; 


aa und au sind einander oft sehr ähnlich und από cegir ist nä- 
tärlich korrekt. 
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3.3. säölt al sinni döttur äbersetzt Detter mit »cum pace 
tiliae>, 

ὅ--8. ord = säble Nachrede> vgl. die Phrase leggja c—m e—t 
til ords. 

6.3. Das öberlieferte meyndar ist unverständlich. myndar 
»bildet>, wie K. vorschlägt, scheint mir nur ein Notbehelf. Eine 
befriedigende Besserung weiss ich nicht beizubringen. 

--ὃ. ΕΣ das handschriftliche somdi sår kunnum schlägt 
Detter syndum särkunnum vor; das letztere Wort (= traurigerweise 
bekannt?) scheint jedoch nicht belegt zu sein, weshalb mir die 
Konjektur sendi säårs kunmun »dem verwandten Mann» wahr- 
scheinlicher scheint. Zu der Kenning vgl. beitir såra, prymlur 42!. 

4.3. sålldar, offenbar zu sprakki gehörig, ist in diesem zu- 
sammenhang sehr auffällig. Es sieht beinahe aus, als wäre es im 
Sinne des adj. sålugr, »ungläcklich> gebraucht, während es sonst 
z. Β. in sålldarlif, gerade das Gegenteil bedeutct. 

Zu der Konstruktion >»skildi sig saklaus vera» vgl. Nygaard, 
ἢ 517. Al 

82, 3. θὲ ist wohl gen., fylld subst. »die Fälle des Zornes>. 
0 scheint Detter, der die in unserem Text akzeptierte Interpunk- 
ton vorschlägt, die Stelle verstanden zu haben. Doch wäre auch 
folgende Auflösung möglich: Brann i brjösti hennar, er fru su, 
fylld (part.) θά δὲ grimd og tdi (dat), villdi fordast sliku ordi. 

3. frå så för håsfrå ist nötig, da das zweite Kompositions- 
glied nicht Träger der Allitteration sein kann. 

d.1—4. Auflösung: Brådrin lét drepa bråda sött mann sak- 
lausan sinnar döttur af lifi. snöt vard bråd i rådum. 

52—8. Kahle schlägt vor, greidir får gredir zu lesen und zu 
greidir glödanna ein hufs zu »ergänzen», um so eine Mannkenning 
zu erhalten. Leider (ρὲ er nicht hinzu, an welcher Stelle »hafs» 
 cinzuschalten sei und muss ausserdem enge syntaktische Ver- 
bindung der beiden Strophenhälften annehmen. Ich halte die 
Besserung glida Νά grådis för umso notwendiger, als glödanna 
allein schon auffällig ist: so viel ich sehe, verwenden nämlich un- 
sere Gedichte den suffigierten Artikel nur bei den Grundwörtern, 
nie bei den Bestimmungswörtern der Kenningar, also z. B. audar 
bellan Mar? 13.5,. nicht »bella audarins>. Νά glöda grådis be- 
zeichnet natärlich die Tochter. 

Detter bemerkt, dass madandi zu metan, nicht, wie K. meint, 
zu modir gebhöre. 
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10.1. γάμοι kann ich nicht belegen; es scheint zu bedeuten 
»nach der Art von Krähen, unter Geschrei, geföhrter Streit». 

Das lins der Hs. meint sicher linns, nicht, wie K. glaubt, 
lins. Freilich ist auch linns kennir keine regelrechte Kenning, 
doch scheint es, dass sie unserem Dichter dafär galt, wenigstens 
gebraucht er auch Mar.3 9263. lundr linns als Umschreibung fär 
»Mann2. Ist linnr ein Schiffsname, wie ormr, drekt, oder Be- 
zeichnung des Schwertes, wie nadr? Die Clavis poét. verzeichnet 
lidr unter den >»sverda heiti> doch kann ich keinen Beleg hiefär 
finden. 

4. leidd ist part. perf. von leidr >to make a person loathe 
a thing>. 

7. Die Hending ist, wie Mogk (Litbl. 1900, sp. 366) gesehen 
hat barsem (= bassem): vissu. Beispiele för die Teilnahme des SN 
lauts an der Hending bieten: Mar.! 165 siå bu: mödir; Mar.? 14. 
svo var: -lifr; Vv. Då mun: beimum. 

11.4. Die Ergänzung erscheint mir keineswegs sicher. pråta 
måls mäöässte heissen »die heftig vorgebrachte Rede»>. Nebenallit- 
teration (måls: meta) ist zwar nicht unerhört, 5. Rydberg, Die 
geistl. Dråpur S. LXVIII, scheint aber in unseren Gedichten sonst 
nicht vorzukommen. 

7. ment-idinn »der der Bildung Beflissene, der Priester» (?). 
Das ganze scheint zu bedeuten: »Das meint der Priester: der Tot- 
schlag ist zum Morde geworden»> (nämlich dadurch, dass die Frau 
verabsäumt hat, ihr Verbrechen öffentlich auf sich zu nehmen, af 
lysa υἱσὶ, vgl. Fritzner, s. v. moröd). | 

12.5. Die Kenning silkisdl figuriert bei K. 5. 117. merkwär- 
digerweise als silkisöla. 

7. brått von Detter ergänzt; es passt dem Sinne nach vor- 
trefflich, doch scheint die Hending tt:t in unseren Gedichten 150- 
liert zu sein. Vielleicht ist för heita heitta, part. pf. von heta, 
»erhitzen» zu lesen. 

13.2. kvinna ist gen. pl., zu flokkrinn gehörig, minniliga adv. 

7. Die Hs. scheint eher auf séta, als auf K's. s(vjarta zu 
weisen. Das erstere ergiebt auch reineren Reim. 

8. K's Änderung kyndiet för kyndir ist unnötig; es liegt 
eine unpersönliche Ausdrucksweise vor. | 

14.1. Das åskiselia der Hs. ist natäörlich = coskiselja, nicht 
eskiselia, wie K. will. 


Sechs isländisehe Gedichte. 3) 


3. mork habe ich beibehalten, da es durch Mar? 13' par er 
kirkiu mikit mark Mariu i borg star gestötzt wird; kirkiu mark 
(mork wohl pl.) scheint zu bedeuten »eine bemerkenswerte Kirche>. 

3. Die von K. befärwortete Umstellung von miåäklatri: und 
meyiu ist unnötig, da meyiu mit pö(tt) reimen kann, vgl. Vv. 2? 
pvit Mariu meyiar. Ks Vorschlag, pvit för pott zu lesen, ist 
unnötig, da ja bott nicht immer streng konzessiv ist. 

15.1. Frå så er flödi i taärum (K.) ergiebt keinen Reim. 
Allerdings scheint mir auch För nicht recht befriedigend. 

6. likneski f. likneskiu von Detter vorgeschlagen; der Fehler 
ist durch Anlehnung an meyiu (Z. 7) entstanden. fersk von einem 
Marienbilde auch Vv. 175. 

16.1. Ubersetze: »Das in der Gefahr angelegte Kleid am Leibe 
der Frau troff von ”Tränen». Mit dem uöberlieferten »fråinnar> 
weiss ich nicht anzufangen. 

17.3. Detters Konjektur ῆώγία för Måriu ist nötig, da Ks 
Vorschlag, min (Z. 4) auf gengis (Z. 5) zu beziehen nicht ange- 
nommen werden kann und auch Ranischs Ubersetzung min full- 
tingi pPinum = »Deine Hilfe får mich> (Idg. Anz. 11, 116) höchst 
bedenklich ist. 

4, fulltingi ist. dat. des masc. fulltingr, weshalb Καὶ. 5. Vor- 
schlag pinu f. Pinum unnötig ist. 

18.3. lifordinn scheint zu bedeuten »die das Leben verwirkt 
hat, (?) vgl. verda >»>verlieren», Gerings Eddaglossar. 

5. ed illu f. at illa scheint mir das nächstliegende zu sein; 
äbersetze: »Ich will das Böse gesagt (meine Sände bekannt) haben; 
nun mag alles, was mich betrifft, nach deinem Willen gehen, 
heilige Maid>. Wie K. sich bei seiner Änderung tllu st. illa die 
Ubersetzung denkt, ist mir unerfindlich. 

19.6. kastu in der Bedeutung »verwerfen>, scheint sonst nicht 
belegt zu sein. 

20.4. Die Zeile muss, wie sie öberliefert ist, verderbt sein, da 
a in unseren Gedichten nicht mehr Aodalhending mit 79 bilden 
kann. K. schlägt i fostu för i fasta vor, doch scheint ein solcher 
Ausdruck, in der Bedeutung »fest, ohne Unterbrechung>, nicht vor- 
zukommen. Detter verweist auf fasti »Feuer», was in Verbindung 
mit der Änderung vidr kastar f. vidkostur eine befriedigende 
Lesung ergibt. 

5. volldugt ἢ vollogt von K. vorgeschlagen. 
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21.6. ricri kann der fehlenden Hending wegen nicht beibe- 
halten werden. ytar ritar ist keine klassische Kenning, da der 
pl. ytar in der guten Zeit nur als »ökennt heiti> vorkommt. ΕΓ 
unser Gedicht ist aber die Annahme einer solchen Umschreibung 
unbedenklich. 

22.2, 3. elldr hyriar bedeutet nicht »Feuer des Feuers> (Κ.), 
sondern elld, hyriar miklu meira heisst »>ein Feuer von grösserer 
Glut>». Unter den Lexikographen ist Vigfåsson meines Wissens 
der einzige, der hyrr nicht schlechterdings mit »Feuer>, sondern 
mit »embers> öäbersetzt. 

7. Eine sichere Herstellung der fehlenden Hending weiss ich 
nicht vorzuschlagen. In betracht kommt: 

banda hvad af brådi 
b. hvad = jedes der Bande. 

23.4. sveit = dem Volke. 

7. Auch hier weiss ich keine befriedigende Besserung. baug- 
stallr kann >»Schild> oder »Arm>» bedeuten, was hier, wo man 
eine Kenning för Feuer sucht, kaum passt. Entschliesst man sich, 
baugstallz zu ändern so könnte man lesen: 

horsk sat bröör i brödur 
baugs hjalls um dag allan. 
baugr hjalls (= hjarls) = Meer, brödir baugs hjalls = Feuer. 

24.4. Das volna der Hs. kann nicht, wie J. porkelsson meint, 
volgna bedeuten, da dieses weder der Form noch dem Sinne nach 
passt. Anderseits ist das von mir eingesetzte bolna in der Be- 
deulung »schlecht werden, verderben> anscheinend nicht belegt. 
Nur E. Jönsson kennt es in der Bedeutung >»blive möjsommeligt 
eller besveerligt>. 

5. Helldr (so Hs.) lässt sich nicht verteidigen. Ranischs 
Vorschlag, khrings eldr als »das ringförmige Feuer» zu verstehen 
(Idg. Anz. ΧΙ 116) wäre freilich annehmbar; auch Detter ist, wohl 
unabhängig von R., auf dieselbe Idee gekommen. Aber da Adal- 
hending in ungerader Zeile för unsere Gedichte nicht nachweisbar 
ist, scheint mir die Besserung Hilldr för helldr unbedingt nötig. 
(Hilldr hrings = Frau.) 

25.1—4. För die von Kahle angenommene Konstruktion kata 
Synesin scheinen mir ausreichende Parallelen zu fehlen, weshalb 
die Änderung lydir för ljdur wohl unvermeidlich ist. 


ὁ. Detters Konjektur såétu f. sicta ist hier wie 27! nolwendig. 
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0. snökstalls, »>Gold>, nur ein Notbehelf, da in der Hs. 
höchstwahrsecheinlieh ein anderes Wort gestanden hat; doch scheint 
mir F. Jönssons Vorsehlag, seimstalls (:- seimis stalls) zu lesen, 
völlig unannehmbar. 

26.4. lät = sich beugend; preyiandi meyra ist wahrscheinlich 
unrichtig, da erstens preyia, sich sehnen, nicht zu passen scheint, 
zweitens meyia kaum von der jedenfalls schon recht bejahrten 
Heldin des Gedichtes yesagt werden konnte, und schliesstich 
pakka em Dativobjekt verlangt; wvielleicht ist »>preyiandi meyiu»> 
zu lesen, »>der Jungfrau, nach der man sich sehnen Ξ0}}», Maria. 

27.2. set ist wohl Anrede an die Jungfrau Maria. 

5. Die Hending ist unrein und die Zceile unverständlich. Man 
erwartet statt minstu ein Verbum in der Bedeutung >»>entfernen, 
abwehren>. In der Orthographice der Hs. lautet die Zeile: 

minztu unnandi meztar, 
wobei es fraglich ist, ob das zweite Wort nicht minandi zu lesen 
ist (so K.), mesztar ist beschädigt, aber noch gut zu erkennen. 

8. Mit »bål» ist natörlich die Hölle gemeint. Man vergleiche 
1 unserer Stelle den Schluss der unedierten »Heilagra meyia 
dråpa» (AM. 713 τι. 721) 

Firr på, μά vier liggium stirdir 

selldir fram ad synda gialldi 

sålir vårar heitu båli. 
28.7. För kunnad liest K. kunnid; Hs. zweideutig. 
29.2. Die Zeile ist vielleicht zu lesen: 

innilega sem eg minti. 

inta ist dann, ace. sing. fem. des Particips: eg hefi inta it 
firir ytum (zu Ende erzählt) allhrödigri guds mödur inniliga iar- 
terqgn, sem eq minti. 

vel. Vv. S,6 wo die Hs ynnilig för innileg schreibt. 


Mariuvisur 2. 


Das Versmass dieses und des folgenden Gedichtes ist »half- 
hnept> (Hättatal 77), nicht »inn mesti ståfr», wie K. meint. Nur 
in jenem Metrum können nämlich 5- und 6-silbige Verse ohne Regel 
wechseln, wie es in unseren Liedern der Fall ist. 

L1—4. Auflösung: Dyrdar dröttin, döms vorör er allt gott 
veitir brognum, gefdu, gialldi hier pogn ad bragar böt. 
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ad bragar böt ist hier, wie K. bemerkt, nicht der bei Snorre 
(Sn. E. I 642) vorkommende terminus technicus, bedeutet aber 
auch nicht »Metrum, Gedicht> schlechlwegs, sondern >»zur Ver- 
besserung des Gedichts». Die Hörer sollen schweigen, damit der 
Vortrag des Liedes besser von statten gehe. gialldi Pogn: dass 
man schweige 

2.7—8. Das krafdi von AM. 721 ist mir ebenso unverständ- 
lich, wie das vafdi in AM. 713; ich weiss keinen anderen Ausweg 
als die etwas gewaltsame Konjektur: 

brudi Ppeirri er bar naud 
bå&n veitti guds kvin. 

3.5—8. Diese Zeilen sind mir gänzlich unklar. Der Sinn 
scheint zu sein: Die Liebe kann dem nicht widersprechen was ein 
jedes von beiden will; aber was bedeutet ηη͵ Pess in diesem 
Zusammenhang? Man vergleiche zu der Stelle Flåt. I 566. Dofri 
unni honum svo mikit at han måtti ekki i möt honum låta. 

4. fagrråd (721) ist die richtige Lesart, vgl. Adjektiva wie 
fagrmåll, fagrorör. Die Verderbnis fogr råd in 713 ist dadurch 
entstanden, dass man »rdd als plur. des Substantivs auffasste und 
fagr damit in Ubereinstimmung bringen wollte, ein Irrtum, in den 
auch K. verfallen ist (5. 20.). Die Auffassung als Kompositum 
geht auf Detter zuräck. 

7. Die Alliteration verlangt die Form vurdu f. urdu. Hin- 
gegen ist urdu Mar.! 8.7 bezeugt. 

6.3. Κ᾿ ᾿Ξ Bemerkung zu klent ist unverständlich. Es hat mil 
klettr nichts zu tun, sondern ist neutr. des adj. klénn »kostbar> 
(Detter). 

4. Die Ånderung kirkiu f. kirkia ist naheliegend, aber wohl 
nicht unbedingt nötig, da kirkia Apposition zu klent rann sein 
könnte. 

8.1—4. K''s Interpunktion ist unverständlich. friövast ist 
Infinitiv: fruchtbar werden. 

9.1—2. Interpunktion nach Heusler (Literaturzeitung 1898, 
1683). barnféd = Mangel an Kindern. 

3. medr darf natärlich nicht, wie K. will, zu mödir geändert 
werden, da das Metrum eine Senkung am Schlusse des Verses 
nicht duldet. »mdédr als nom. ist in der Zeit unserer Gedichte 
nichts weniger als unerhört (vgl. Gfslason, Efterl. Skr. II. 178). 

5. Zu der Form hAney2zl statt des gewöhnlichen Aneyxli vgl. 
hneyxlyrdi neben hneyxliyrdi. (Fritzner.) 


— — s— 
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10.5. 6. Detter setzt zu K.'s WDUbersetzung >»sie trug ihren 
Knaben bis zur Anfangszeit der Geburt> ein Fragezeichen. bar 
ist wohl als »gebar», nicht als »trug» zu verstehen; ἃ frumtid fii- 
dingar heisst wahrscheinlich »zu Beginn der Zeit, iu der man die 
Geburt erwarten konnte>. 

12.5. skaut (791) verdient unbedingt den Vorzug vor klät 
(731), da ja durch die letztere Lesart Aoalhending in ungerader 
Zeile entsteht. 

6. Das Ausdruck bani forn ist auffällig und hat meines- 
wissens nur in enn forni madr, enn forni karl för >Teufel> ent- 
fernte Analogieen. An förn >Opfer» ist wohl nicht zu denken; 
auch mit dem Ausdruck: daudans baud hann fyrdum form (Olafs- 
rimur B IV. 23.) hat unsere Phrase kaum etwas zu tun. 

13.7. Zu kirkiu mikit mark vgl. Mar.! 14. 

15.5. Κι bemerkt, dass möådir ohne Ergänzung als Bezeichnung 
der Mutter Gottes auffällig ist. Da nun ausserdem die Hending 
fehlt, ist die Stelle ohne Zweifel als verderbt anzusehen. Vielleicht 
ist zu lesen: 

Måriu πὰ dis dyr ἃ. 5. w. 

16.3. Die Änderung minnig får mining stammt von Detter. 

17.3. Die Zusammenziehung von barns naud zu barn-snaud 
die Kinderlose» ist wohl gerechtfertigt; oder ist barns naud Dativ, 
>infolge der Not des Kindes»? 

5. Auch hier ist die Lesart von 721 (naud fär tid) vorzu- 
zZiehen, da sonst Adalhending entsteht. 

19.1—4. Die Stelle macht beträchtliche Schwierigkeiten. Ks 
Ubersetzung: »Gott lässt seine Mutter (den Knaben) zum Leben 
erwecken> scheitert daran, dass lifna nicht >zum Leben erwecken>, 
sondern >»lebendig werden» heisst. 

Das Objekt zu létr lifna kann also nicht die Mutter Gottes, 
sondern nur der Knabe sein. 

Detter macht einen auf den ersten Blick sehr plausibeln Vor- 
schlag: er will nach lifna ein hann einschieben (was vielleicht 
nicht unbedingt nötig ist), und sina in sinnar ändern. Also: 
Gott lässt ihn, um des gelobten Namens seiner Mutter willen, zum 
Leben kommen. Allein sinnar, dass in unseren Gedichten kurzen 
Vokal hat, kann nicht mit pin reimen. Da nun Detter offenbar 
den Sinn der Stelle getroffen hat, bleibt kaum ein anderen Aus- 
weg öbrig als sina in sin zu ändern und dieses als indeklinables 
Possessiv zu betrachten. Ganz unbedenklich ist diese Erklärung 
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nicht, da unflektiertes min, bin, sin, soviel ich sehen kann nur 
nachgestellt und im Reim sicher bezeugt ist. Die wenigen von 
Gislason, Efterl. Skr. II 180 angefährten sonstigen Belege können 
sehr leicht auf Schreibfehlern beruhen. Vegl. äbrigens Mer. I, 9, 

22.2. likn göd ist vielleicht als οἵη Wort zu schreiben und 
als Λα]. zu mödir zu ziehen, vgl. liknfastr. 

5—8. Auflösung: ΟἹ] syndug biödin bidr pig; på heitir vår 
håleit frå, en vier segiumst sveitir bfnar. 

23.1--4. sannreynd ist wohl part. zu sannreyna, in Wahr- 
heit erfahren, erproben>, und gehört zu meyin mät, während 
sanna Attribut zu yfirböt zu sein scheint. Vid gud og mann ist 
mit synda zu verbinden. 

7. Was firir lifs mål bedeutet, ist mir unklar; vielleicht »vor 
dem Prozess, bei dem es sich um Leben und Tod handelt = vor 
dem jängsten Gericht? 

24.1. Er, wie die Hs. schreiben, konjiziert schon Detter för 
ΚΞ ecci. 


Mariuvisur 3. 


1.3. Zu der auffälligen Verwendung des conj. pret. vgl. 
Katr. dr. 47. 

8. nött = σμόϊέ »Fälle> (K.). 

2.1—4. Die Halbstrophe ist kaum richtig äberliefert; hugar 
land, »Brust>, passt anscheinend nicht zu heyrdu. Vielleicht ist 
hréerdu för heyrdu zu lesen?? Die Beziehung von firir unad 
best ist unklar. 

25—8. Auch diese Zeilen sind nicht recht klar. Vermutlich 
ist vis vän, »zuverlässige Hoffnung», eine Bezeichnung fär Maria, 
während hreinwm zu verkum zu ziehen ist. K.'s Zusammenziehung 
von van und rverkum zu einem Wort ist kaum zu billigen. Vgl. 
die Anm. zu Vv. 11.? 

41. Ritur, wie die Hs. hat, kann kaum, wie K. meint, mit 
rytr, »larus>, identisch sein, da i und y in AM. 721 noch streng 
geschieden sind, und wenn dies auch nicht der Fall wäre, so ist 
die Annahme, der Vogelname sei Bezeichnung des Mönchs, noch 
recht bedenklich, zumal da dann Z. 2. gänzlich unklar bleibt. Ich 
vermute: »Rita rennir gerdist ranglåtr vid yfirmenn>, wobei rita 
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rennir »Feind der (heiligen) Schriften> eine tadelnde Umschreibung 
fär den Mönch bildet; vgl. tregbisdr tråar, 9); leynir lyta 7". 

6. mein sterk: sterk könnte fär sterkt stehen (aisl. Gramm. 
S 415, 2), so dass wohl keine Änderung nötig ist. 

5.2. Etwa zu ergänzen: sårt var bat hugar får. 

8. Die in den Text aufgenommene Konjektur υάδὲ f. voda 
senögt nicht, weil ganga um e—t in keiner passenden Bedeutung 
belegt ist. Es ist vielmehr an die Phrase >var um gengit ridda- 
rans rå0>», eine Änderung in der Lage des Ritters war eingetreten, 
s. Fritzner 1 553" anzuknäpfen. våda ist dann Dativ »durch die 
(iefahr>. Also: »seine Lage änderte sich durch die Gefahr». 

6.1—4. Auch hier ist vermutlich nicht alles in Ordnung, da 
tr als bezeichnung des unsittlichen Mönchs sehr unpassend ist, 
und ef frå er sagt keinen guten Sinn ergibt. Die erste Schwierig- 
keit lässt sich beheben, wenn man mit Detter itran (zu hlut ge- 
hörig) einsetzt, fär die zweite weiss ich keine Abhilfe. 

1.6. flödar gehört zu fullt; mit K.'s Lesung flödit weiss ich 
nichts anzufangen. 

8.5. Um die dreifache Hending zu vermeiden, ist nicht mer, 
sondern mey zu ergänzen; zum Nom. mey vgl. Aisl. Gramm. 373, A. 1. 

1. dugar drött macht Schwierigkeiten; ich weiss keinen an- 
deren Ausweg, als in dugar den Genitiv von dugr, »Kraft, Evne, 
Styrke> zu sehen, und drött in der von Zoöga angefährten Be- 
deutung »Schwelle, oder Balken äber der Täre>» aufzufassen. Du- 
gar drött konnte dann eine Kenning fär »heilige Jungfrau> sein 
wie z. B. hlid himinrikis (Kahle, Ark. ἢ ἡ. F., 17, 102); vgl. 
Salzer, die Sinnbilder und Beiworte Marias (Linz 1893), wo Aus- 
dräcke wie »porta pietatis, porta salutis> fär >Maria> nachgewie- 
sen werden (S. 543.). 

9.1, 2. »Tregbiöédr tråar hafdi ei gåd tida sinna»> = Der läs- 
sige Verbreiter des Glaubens hatte nicht auf sein Horen geachtet. 

4. Dyrd tvenn: nach Mariusaga 605, 29 betet der Mönch das 
»Venite> (Ps. 95.) und das »Ave Maria>. 

10.2. Zu Herstellung der Hending wäre sektafullr får synda- 
fullr einzusetzen gewesen. 

Ὁ, 6. Κι 5. Vorschlag »lför, pegar If praud, 

lokkandi diofuls flokkr> 
ist unannehmbar, da das starkbetonte praut unmöglich zu Praud 
werden konnte. Ich schlage daher vor, lifpraut als zusammen- 
gesetztes Substantiv in der Bedeutung »Tod» aufzufassen, und die 
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Hending durch Einsetzung von litr fär das handschriftliche lör 

herzustellen. »Die Schar der Teufel sieht sofort seinen Tod>. 
113. bera dä lopt = etwas bekannt machen, ans Licht bringen. 
12.7, 8. Der öäberlieferte Text ist unverständlich. Ist zu lesen: 


Jesse af rötum riettlåt 
runnin upp vid myskunn? 


Ein >»Reis von der Wurzel Jesse» wird Maria in der miltel- 
alterlichen Poesie auf Grund von Jes. 11, 1 oft genannt. 

13.6. Die Hs. meint sicher taki Pier; tiki Pier, wie K. liest 
passt weder in den Sinn noch ins Metrum. 

14.2. Die Form himiriki för himinriki, die die aisl. Gram. 
($ 289, 3) als norwegisch anföhrt, kommt in unseren Texten mehr- 
fach vor. vgl. 225 (Lesarten) 30!. 

5. fleygir fiardlogs bezieht sich sicher auf den Mönch, nicht 
wie K. will, auf den Teufel. 

15:1—4. Die schwierige Halbstrophe lässt sich zur Not so 
konstruieren: >Gud skyldar hvern mann vera sida sannan; höfiliti 
og hreint lif, pat er håleitt logmål». Allein logmdåäl scheint auf 
hefiléti und hreint lif nicht zu passen. Vicleicht ist daher bera 
fär vera zu lesen: »Gud skyldar hvern sida sannan mann bera 
heåfileti og hreint If.> bera in der Bedetung »besitzen> belegt 
Fritzner I 127 (bera 10). 

16.3 Wie Ranisch (Idg. Anz. XI 114) richtig bemerkt, ist 
bana, nicht banna zu lesen. Auch das Metrum erfordert ein 
Wort mit kurzer Stammsilbe; um die nötige Silbenzahl zu erhalten 
muss man hefr zweisilbig (hefir oder hefur) lesen. 

5—8. mens meidr ist keine ausreichende Bezeichnung des 
Teufels; ob das von Kahle vorgeschlagene meins meid annehmbar 
ist? Jedenfalls weiss ich nichts Besseres vorzuschlagen. 

6. Die ganze Stelle ist schwierig; am ehesten ist »δὸ sonnu> 
als »zur Bekräftigung», von sanna f., zu verstehen: Byd eg bv! 
meins (Ὁ) meid og klerksål, ad sonnu måli, firir son minn = Ich 
lade den Teufel und die Mönchsseele zur Bekräftigung fär die 
Rede (des Teufels) vor meinen Sohn>. 

17.1. Die Änderung Krists f. crist hätte unterbleiben können; 
zur Genitivform Krist vgl. aisl. Gram. 8 292. 

3. akta mit part. pf. scheint sonst nicht belegt zu sein. 

18.3. sida sviftudr ist Kenning för den Mönch; (sviftudr no- 
men agentis zu svifta.) 


ν ΜΚὸ 


Sechs isländische Gedichte. 67 


6. ἰὴ hann ad gera slikt kann nur bedeuten: >es hatte 
den Anschein, als ob er solches täte>. Der Dichter spricht von 
seinem eigenen Standpunkt, nicht von dem der redenden Personen 
aus: »Es sah aus, als ob er einen Tod in Sänden fände, in Wirk- 
lichkeit aber betete θυ.» 

8, »Salit verdår ad hafa sål» wie die Hs. zu haben scheint, 
kann nicht richtig sein. Auch K:'s Konjektur salit ist abzuweisen, 
da sie den Reim zerstört. Doch ist säl vielleicht nicht in bål 
(= das höllische Feuer) sondern in täl >incommodum> zu ändern. 
vgl. af tålum fianda Kådr. 97. 

19.6, 7. rietta hefr ψὸν stiett David diktad muss wohl be- 
deuten: D. hat euch in seinem Gedicht die richtige Stelle angewie- 
sen, auch richtig characterisiert.» David ist natärlich der biblische 
König, nicht der Mönch, wie K. meint; vgl. die Anmerkung zu 20. 

20.1—4. Die Zeilen 1—3 sind, wie Detter erkannt hat, ein 
Zitat aus der Bibel: Ps. 26, »quoniam insurrexerunt in me testes 
niqui et mentita est iniquitas sibi>. 

Das zweite der Prosastäöcke, die als Quelle unseres Gedichtes 
in Betracht kommen, enthält dasselbe Zitat. (Mar. Saga S. 607' 
ff.: »Ranglåtir vottar risa upp i moti mier ok illzkan er ljugandi 
till aukningar sialfri sier.>) Siehe Einleitung. Die Stelle ist indes 
schwierig. »Renni bier med flird enn» gehört offenbar nicht 
mehr zum Zitat, sondern ist Ansprache an die Teufel: »Ihr geht 
betrögerisch zu Werke.> renna med flerd ist etwas auffällig, vgl. 
Jedoch fara med μάδ ἃ. dgl. 

Z. 2 ist höchstwahrscheinlich verderbt, da die Hending fehlt 
und slikt auf Beeinflussung durch 19.5 zuräckgehen därfte. 

Der Satz »lygi flytr reipt rög»> entspricht dem »illzkan er liu- 
gandi til aukningar sialfri sier> der Mar. S.; daher ist reipt nicht 
mit K. zu ript zu ändern, sondern, wie Detter vorschlägt, als reift 
(von rerfa) aufzufassen; es entspricht nämlich dem »til aukningar 
sler> von Mar. S. und bedeutet »gefördert, vergrössert». Fär Ζ. 
2 weiss ich keine einleuchtende Besserung. Zur Not ginge: 

Rangir vöttar, råd pung, 

risa upp og gera vist, 
4. ἢ. Rangir vöttar risa upp og giera vist råd bung (= bringen 
einen gewiss in schwierige Lagen). 

5—8. Das så in Z. 6 ist vielleicht zu sanna (zu myskunn 
gehörig) zu ergänzen. Wie die Läcke in Z. 7 auszufällen ist, ist 
mir nicht klar; vielleicht: 


Google Er 


68 Hans Sperber, 


ad sonnu las hann sinn vess 
»er las wahrhaftig seinen Vers, ἃ. ἢ. das vorgeschriebene Gebet>. (Ὁ) 
Die Hending las: vess ist in unseren Gedichten nicht unbedenk- 
lich. (s. Einleitung.) 

21. Die Strophe ist so schlecht äberliefert, dass ich keine 
Rekonstruktion wage. Der Sinn muss sein: Die hl. Jungfrau be- 
fiehlt, den Mund des Toten zu öffnen, es geschieht und man findet 
auf seiner Zunge den Beginn des »>Ave Maria» geschrieben (vgl. 
Mar. S. 607). Das fragmentarische Wort in Z. 8. darf wohl zu 
skrifad ergänzt werden. 

22.1—4. Κ΄ 5 Erklärung ist ganz unverständlich; das Prädikat 
fehlt und seine Lesung prådir (Z. 3) ergiebt ausserdem Adal- 
hendung. Ich halte yråir för ziemlich sicher. Ubersetze: Die 
Teufel fuhren zuräck, als sie diesen Vers hörten, dann spricht die 
Jungfrau ihre Scharen (natärlich die der Teufel) an. 

5, Detters Ergänzung »>»hiorposs» trifft wohl das Richtige; 
freilich scheint -poss als Bestandteil einer Mannkenning sonst nicht 
vorzukominen. 

23.5. Nach der Vorstellung des Dichters quälen nicht allein 
die Teufel die Seelen ihrer Opfer, sondern sie werden auch selbst 
gepeinigt. Man vergleiche hiezu die entsprechende Stelle, Mar. 5. 
607, 23 ff. 

24.2. Der Vers ist vielleicht zu ergänzen: 

fjändr sneyptir ur nånd 

3. nytt nest ist recht auffällig; liegt die Vorstellung vor, dass 
die Teufel die Seelen der Verdammten essen, die z. B. auch bei 
Dante (Inferno, 34, 55 ff.) vorkommt? Vgl. auch Montaiglon el 
Raynaud, Fabliaux, V 69. 

7. stör mein ist natärlich plur., weshalb die von Kahle vor- 
geschlagene Änderung stört f. stör unnötig ist. 

25.2. ef ist natärlich Substantiv, »Zweifel». 

heimar skiptust »die Welten wurden vertauscht = er ver- 
tauschte das Jenseits mit der Erde>. 

5. K. erklärt: »baud undir sått heisst wohl soviel wie 'sie 
stellte das als Bedingung des Vertrages auf, dass . . .» Ich weiss 
indessen nicht, wie sich diese Auffassung mit einer der belegten 
Bedeutungen von 2ndir vereinigen lässt. Die schwierige Phrase 
ist vielleicht zu der von Fritzner (undir 10) angefölrten >bjödum 
ver per undir messusongspinu at pu . . .> zu stellen. Uberselze: 
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Die Jungfrau befahl ihm, bei Strafe der Aufhebung der Ver- 
söhnung (= undir sått), sich zu bessern.»> 

26.1. Pberfiliga (FHs.), das dem Sinne nach gut passt, muss 
wohl der Allitteration wegen zu prifliga, >in gedeihlicher Weise> 
geändert werden. Vgl. Mar? 21.” »og med Pbrifum padan af 
biöna töku gudi hion>. 

3. Zu der anscheinend inkorrekten Kenning lundr linna vgl. 
Μαγ. 10? und Anm. 

27.2. ågitr, ohne weileren Zusatz, als Bezeichnung för »Gotll> 
ist recht auffällig. 

ὃ. etgt fär esngi wird durch den Reim gefordert. 

28.4. lofskyrr »durch Lob bekannt gemacht.» scheint sonst 
unbelegt zu sein. 

9. »skyrust må sekt sär» bedeutet wohl »die Sände bringt 
die deutlichsten Wunden hervor>. 

29.3. linun »Linderuvg» scheint mir besser zu passen, als K.'s 
linum, welches Wort sich indes wohl halten lässt; man maöässte ex 
mit »gelinde»> (adv.) äbersetzen: »das die lange Pein gelinde vor- 
ubergehe>. 

5. hest blöm ohne Zusatz als Bezeichnung Marias ist eben 
so auffällig, wie das unvermittelte »trui eg» in Zeile 6. Ich ver- 
mute daher, dass statt des letzteren tråar einzusetzen ist, wodurch 
eine regelrechte Kenning entsteht (hirst blöm tråar = himirikis 
hest blom 30,1.). 

30.5, 6. diktandi verk wohl >Gedicht>; zum Gebrauch des Part. 
prees. vgl. Nygaard, Norron Syntax ὃ 241; im öbrigen ist mir 
die Stelle höchst unklar, besonders das Futurum in Z. 7 ist aufl- 
fällig; linna = beendigen auch Volsungsrimur I. 4. 

leygja döm bedeutet sonst »>Terimin oder Ort des Gerichts fest- 
setzen»; hier vielleicht »etwas beurteilen>? 


Vitnisvisur. 
1.5. Vielleicht steht in 721 nicht liknar sondern liknat; es 


ist jedoch wohl auch in diesem Falle liknar in den Text zu setzen, 
da mit liknad kaum auszukommen ist. 

2.8. Die Lesart firum (721) verdient wohl den Vorzug for 
fyrdum (713), da die alte Regel, dass in geraden Versen vom 
Typus des vorliegenden die 3 Silbe kurz oder schwachbetont sein 
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mässe, in unserem Gedichte recht genau eingehalten wird. vgl. 
84. 43. 48 54, 5 74, 75, 86, 88, 94; 115; 118; 122; 125; 1838, 15; 
165; 175. 188, 194; 195, 20; 208; 205; 214; 216. Zweifelhafte Aus- 
nahmen sind nur 158; 65; 164; 185. 

8.1. 4 spgöu ranni, wenn wirklich so zu lesen ist, fällt auf, 
da ja von einem Hause in den vorhergehenden Strophen nicht die 
Rede war. Die Erklärung därfte darin liegen, dass in der Quelle 
des Dichters (Mar. Saga S. 298) der Schauplatz unseres Gedichtes 
wenige Zeilen fräher (298, 13) als garör bezeichnet wird. 

4.7, 8. jast ist wohl als »gegohrenes Getränk> zu verstehen. 
»Der Trank, den sie einander gaben, wurde durch die Liebe be- 
rauschend>, ein recht seltsames Bild. 

5.1. Die Zeile muss verderbt sein, da die Hending fehlt. Ist 
sétstar för sétar zu lesen? Im Komparativ kommt sétri neben 
sétari vor, während im Superlativ nur sétastr belegt zu sein 
scheint (vgl. Aisl. Gr. $ 429, Anm. 1). 

4. Detter beanstandet K.'s Ubersetzung »das Mädchen kann 
selten gesehen werden von dem Jängling> durch ein Ausrufs- 
zeichen und verweist auf Str. 4, 5. Der Sinn der Stelle ist na- 
tärlich: »das Mädchen kann ihre Augen nicht von dem Jängling 
abwenden> vgl. auch Mar.? 11, 6. 

5. Die Konjektur enn fär hann wird durch den Reim ger 
fordert. 

6.6. sett ist nicht klar. Vielleicht ist för själfrått Z. ὃ 
själfråd »egen Bestemmelse eller Forset»> zu lesen; hun kvad 
sveini sett själfråd = sie sagte, dem Jängling sei die Möglichkeit 
gegeben, nach eigenem Willen zu handeln. 

7.6. bera bedeutet nicht, wie K. will, »bedärfen, notwendig 
sein» sondern »Zeugenschaft ablegen» (Fritzner, bera 6). 

8.6. Da min (nom. fem.) nicht mit kvinna reimen kann (vgl. 
Einleitung), verdient innilig (721) den Vorzug vor ynnilig (713). 
Hingegen ist Vv. 26! ynnilig durch den Reim bhezeugt. 

10.7. meöferö, Behandlung, muss hier wohl die spezielle Be- 
deutung >»schlechte Behandlung> haben. Oder ist mein 09 medferd 
als Hendyadyoin aufzufassen? 

11.2. Kahles Auffassung von virkta-elskoga als Kompositum 
ist wohl abzulehnen, da unsere Gedichte fär eine Verteilung der 
Kompositionsglieder auf verschiedene Zeilen keine Parallelle bieten: 
auch wird vitia fast immer mit gen. konstruiert. Virkta ist wohl 
gen. pl. von virkt f. »kerlig Omhu» und Objekt zu viljar: »HSle 
sucht freundliche Färsorge>. 
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ä—SN. Diese Zeilen döärften emen Fehler enthalten, da να ὃ 
vid fyndumst> keinen rechten Sinn giebt und die Hending »reynir: 
manna» höchst auffällig ist. Vielleicht ist statt des letzteren 
Wortes "πάπα zu lesen und hinter »>ad vid fyndumst> ein Aus- 
druck fär »Wasser> zu vermuten, der mit mana zusammen eine 
Goldkenning bilden könnte. 

12.5. brims ist gen. von brim, Brandung, brima von brimi, 
Feuer. Das Ganze eine Goldkenning. Mit blöms, wie beide lIs. 
fär bräns haben, weiss ich nichts anzufangen; K:'s Erklärung 
»blömr brima = Frucht der Brandung> scheitert ἃ. Α. daran, dass 
brima des Metrums wegen als lang betrachtet werden muss. 

13.4. sär (adj.) gehört wohl zu sorgin. 

14.1, 2. herra vrikr ist der Bischof, hringa hirdir und hann, 
Z. 4, der Jängling. 

0—8. gudt ist wohl in guds zu ändern, das dann zu nytar 
nadir gehört; es fällt auf, dass das Objekt zu stefndi nicht aus- 
gedräckt ist; vgl. die Worte der Quelle (Mar. S. 301, 6): νοκ pvi 
bidr ek γὸγ i guds nafni, at ber stefnit honum bingdag til beirrar 
somu kirkiu, bar at heyra vitnisburd, sem gengr yfir ockrum askil- 
nade.» 

16. Z. 1—6 ist Rede der Königstochter; das »inquit» ist 
nicht ausgedräckt. 

7, 8. Hs:: linbanda kvad hann lengi 

liuga hvert ord dringum. 

K:”s Konjektur linband för linbanda ist aus mehreren Gränden 
unannehmbar: eine Kenning linband fär >Weib> ist auch fär die 
späte Zeit, der unsere Gedichte angehören, unerlaubt, und die 
Hending n (oder nd): ng ist fast ebenso bedenklich, da ng sonst 
immer nur mit sich selbst reimt, vgl. Mar.! δῖ; 115; 1924; 142; 17}; 
25!; 926]. Mar? 55. 135. 143; 183; 20!; Mar.? 74; 20!; 213; Vv, 33; 
7; 115. 

Die Konjektur lindi f. lengi ist daher unbedingt nötig; zu 
der Kenning vgl. linbunden (Eyrb. S, Str. 21) als Epitheton 
einer Frau. 

17.1. Auch gekk muss falsch sein, da der Reim fehlt und 
die Verbindung gekk gangandi unwahrscheinlich aussieht. Die 
Konjektur griet wird durch af treganum, 15”, gestätzt. 

3. Die Lesarten gor (721) und skorin (713) sind nicht, wie 
K. meint, gleich gut, sondern die letztere ist unmöglich, weil sie 
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3-fache Allitteration ergiebt. Hingegen ist wohl er aus 713 auf- 
zunehmen und zu lesen: 
gor er var skriptin skiera. 

18.6. blessud hjälp ist, ebenso wie en hésta birti (19,7) Δη- 
rede an Maria. 

19.1—4. Diese Zeilen sind mir unklar; riettinda minna scheint 
zu pröf zu gehören; wenn minna richtig ist, kann pinn nur nom. 
oder acc. masc. sein da Formen mit langem fi und einfachem ἢ 
in diesem Fall metrisch unmöglich sind. Ich sehe keinen anderen 
Ausweg, als in ῥίπη das Ohjekt zu Porfnumst zu sehen und darin 
einen der elliptischen Ausdräcke zu verstehen, in denen ein Pro- 
nomen fär Pronomen + Substantiv steht, wie z. B. »fann eigi 
sina (erg. for) göda». Freilich pflegt in diesem Falle das zu, er- 
gänzende Substantiv ein naheliegendes kostr, for u. dgl. zu sein, 
doch kommen auch gewagtere Auslassungen vor, etwa >»fekk Er- 
lingr af pvi mikinn, (sc. öpokka)», 5. Lund, Ordfgjningslere, D. 
473. In unserem Falle wäre etwa »vilia» zu ergänzen. 

20.4. Warum K. dhlydandi zu dhlyöendr ändern will, ist 
mir unverständlich, in der Verbindung mit dem Subst. lydir ist 
dhlydendr gerade zu unmöglich. 

5, 6. K. fasst riett håttar »recht in Bezug auf die Art und 
Weise» zusammen. Es ist aber sehr fraglich, ob »vita skorda> 
allein als Kvennkenning fungieren kann. Die Umschreibungen vom 
Typus eldgerör fär >Fraw sind nämlich so selten und können 50 
leicht auf Verderbnis beruhen, dass sie kaum als sicher angesehen 
werden därfen. Es wäre vielleicht möglich in hattar viti eine 
Goldkenning zu sehen; goldgeschmäckte Häte hat es nämlich ge- 
geben, wie Olafs s. helga (Christ. 1849), 60!7 zeigt: »Konungrinn 

. tök af höföi sér hott ein girzkan buinn gulli ok gullknappar 
å.» Oder steckt in hattar ein uns unbekannter Flussname? Rygh 
(Norske Elvenavne 92) verzeichnet ein »Harmodal»>. 

214. frid sannindi = Christus. 

22.3. ad bidda til mestrar mektar mödur guds = sich an die 
Macht der Mutter Gottes wenden, vgl. Fritzner I 146 (biöoa til 
e—s, 1). 

23.4. bord ὦ, wie vielleicht beide Hs. haben, muss fär jeden 
Fall zu borda zusammengezogen werden, da sonst beidi Halfken- 
ning wäre; gekk υἱὸ hveriu ordi brådar ist dann: er gab jedes 
Wort der Frau zu. 
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71, ὃ. unmni sidan dgét vif sem lift kann wohl nur bedeuten: 
die vortreffliche Frau liebte (erg.: ihn) wie ihr Leben. Der Zu- 
saummenhang liesse freilich eher erwarten: er liebte von da an die 
Frau wie sein Leben, vgl. auch Mar. 5. 302, 12 ff.: »Idradiz på 
hinn ungi madr sinnar Pbrotu ok bralyndis ok bad gud fyrirlata 
ser. Betti han siban hardla vel, halldandi somiliga sina eigin- 
kona, medan pau lifdu.»> 

24.92. Zu hitnad elsku vitni >Zeugnis der warmen Liebe> ver- 
weist K. auf Gudmundardr. I. 10: hitnandi elsku vitni. 

7. Das von 713 eingeschobene ero beruht wohl auf Missver- 
sländnis der Konstruktion, indem der Schreiber nicht erkannt hal, 
dass »mest i meinum lzästir menn» in den Relativsatz »er bpurfa 
hennar» gehört. Der Sinn ist: gerade dann wird Maria die Men- 
schen am häufigsten retten, wenn die im Ubel befangenen Leute 
ihrer am meisten bedörfen. 

20.4. ynnilig gehört wohl zu mey (Z. 2). 

6. monnwm gehört wohl eher zum folgenden: »erlöse die in 
Sönden den Menschen entrissenen Seelen (d. h. die Seelen der in 
Sunden Verstorbenen) aus der Verbannung. 


Mariugrat. 


11-42. ömmar modur milldi kunnrar abhängig von mierdar, 
mala ΟΥ̓ (wohl von meali, Lohn) zu lausnari. 

5. Zu einn ist wohl aus dem Folgenden ein vid zu entnehmen. 
Oder ist eini:, Wacholderstrauch, daför einzuselzen? 

2.6. Der Vers ist dringend verdächtig, da das betonte cg 
slörend an der Allitteration Anteil nimmt und ordid in der Ver- 
bindung mit eitt eda tvau sehr auffällig ist. Vielleicht ist zu 
lesen: 

Ord gef sem eg nå mun krefia. 

3. Der Gedanke ist: »Nicht nur ein oder zwei Worte er- 
bitte ich von Gott (vgl. die vorige Strophe), vielmehr reicht meine 
eigene Kraft auch nicht zu einem ecinzigen>. 

4.2. Wie in der Einleitung gezeigt wurde, hat der Dichter 
Qgustinus gesprochen. 

6. pPidd ist dat; K.'s Lesung biod ist abzuweisen, da das von 
ihm hiefär konjizierte bod als Kärze nicht ins Metrum passt. 

d.3. lérda, wie die Hs. fär lérdir hat, ist wohl ein durch 
lyda veranlasster Fehler. 
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7. glodd: Die Verwendung eines Partizips statt eines Adj. ist 
in unseren Gedichten beliebt; vgl. Mar.! 105; Mgr 25”. 

6.3, 4. af tungu fornri taldra daga: als er so viele Tage 
alt war, wie es prophezeit worden war. 

7.1. full myskunnin ist wohl Anrede an Maria. 

8.5, 6. og trui Pad prestar tiginn valdr ist unverständlich. 
Detter schlägt vor: og tråir pad presta tiginn valdr. pr. t. valdr 
ist dann eine Umschreibung fär Augustin, vgl. klerka gitir, δ." 
munka σις 95. 

9.3. dröttins ἀώστα sétis gehört wohl zu brådrin. 

10.3, 4. blessuö mödir myskunnar ist zusammenzufassen. 

7, 8. håleit hylli lyös kann wohl nur Anrede an Augustin 
sein. vgl. Anm. zu Mar.! 2.5 

7. med helgun: so löst Detter die Abkärzung in der Hs. auf; 
wohl besser als K.'s med helgum. 

13.1. Der Vers hat keine Hending und ist daher als ver 
derbt zu betrachten. Vielleicht genögt es, hlyrna för humna em- 
zusetzen, was mit der zweiten Silbe von lausnara reimen könnte, 
vgl. Augustinus: tina, 85. Jesås: huösi Και. 1”. 

2. Wohl visliga:pislar zu lesen. Doch wäre auch vistliga : 
pistlar denkbar, vgl. Aisl. Gr. 8 300, 4; siehe auch Mgr. 23. 

3, 4. holda hjalpar stölpi, die Säule, die den Menschen hilft 
= das heilige Kreuz. 

14.7. För Kahles herdar ist, aus Gränden des Sinns wie des 
Metrums, hiarta zu lesen; biart ist dann wohl, um Adalhending 
zu vermeiden, in bert zu ändern. 

16. hefia ist wohl Korrektur des Schreibers und also statt 
f&era in den Text zu setzen. | 

17.1—4 sind Worte Augustins, der mit pjöd en såta wohl seme 
Zuhörer anspricht. Von V. 5 an redet wieder Maria. 

18.4.--- 8. sind Worte Christi. 

7. min gehört, wie Detter bemerkt, zu mödur, nicht, ΝΟ 
K. will, zu af dauda. 

19.5. Mit Detter ist eingis för das einskis der Hs. zu lesen 

(: tunga). 
6. syndugs (so Hs.) muss falsch sein, da der Stabreim fehlt; 
nach Mar. Saga 1006, 26: »engi er saa lifandi maödr aa iardrikl, 
er bar megi frå segia» liegt es am nächsten jardligs oder jard- 
nesks dafär einzusetzen. nein gehört zu tunga. 

22.2. ålfa för μάϊξα ist nach Noreen (8 284) norwegisch; 
vgl. Mar”, 145, Anm. 
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Ὁ. heömligt bedeutet hier wohl »weltlich>; Die Jungfrau ver- 
gleicht sich hier, wie 955, mit den irdischen Frauen. 

23.1. Entweder krisnum : lausnar oder kristnum : laustnar zu 
lesen (Aisl. Gr. ὃ 281, 10 resp. ἃ 300, 3) vgl. die Schreibung 
fasna fär fastna, Vv. 1935. 

2, 3. Die Wiederholung von tok ist auffällig; vielleicht ist 
das erste zu streichen, und haudurs, zweisilbig, zu lesen? 

24.2. Die Ergånzung friädag wird durch die Bestimmungen 
uber das Fasten am Freitag gestätzt, vgl. Norges gamle Love, I 11. 

20.8. elldi = Kinder. 

27.5, 6. Die Stelle ist schwierig; Κ᾿ 6 Vorschlag, kraptar 
»Engelb> fär krapt zu lesen, stört, wie Detter einwendet. das 
Metrum, und zieht ausserdem zwei weitere Konjekturen nach sich 
(kem zu koma und fim zu fimir). Vielleicht ist fär pad pvid zu 
lesen und kraptfon als zusammengesetztes Adjektiv zu fassen, vgl. 
kraptaudigr und gådskufimr, Mgr. 45. Ubersetze: >Freue Dich, 
du Tugendreiche, denn ich komme Dir vom Himmel aus entgegen.» 

28.4. Die Ånderung von gefi zu gef war vielleicht nicht unbe- 
dingt nötig; man könnte äbersetzen: er (d. ἢ. aldar gietir) gebe mir 
Worte, etc. 

5. Vielleicht ist ein Kompositum yfirpidd anzunehmen, da 
die starke Betonung von yfir sonst auffällig ist. 

29.6. Wie Detter bemerkt, ist es auffällig, dass der Lanzen- 
stich des Longinus vor dem Tode 'Christi erwähnt wird; die Quelle 
(Mar. Saga 1009) äbergeht den Lanzenstich ganz. 

30.6 pjddir ist vielleicht zu pjödar zu ändern, da skapara 
wohl einer Ergänzung bedarf. - 

8. Hat edik ein Wort fär »Trank» oder ἀρ]. verdrängt? Wie 
die Worte im Text stehen, bedeuten sie, im Widerspruch zur 
Bibel, dass Christus Essig verlangte. 

32.1. Itarligr og ollum måtri gehört zu friör (Z. 2). 

33.2. merkia styri als Bezeichnung des heiligen Augustin ist 
recht auffällig; es ist wohl mitra st., klerka st., oder munka st. 
zu lesen (vgl. Anm. zu 8.5). Das letztere steht wohl graphisch 
am nächsten. 

7. Die Hending fehlt; vielleicht ist séta in séla zu ändern. 

35.2. Die »Halfkenning»> runnar darf kaum stehen bleiben; 
ist dafär gunnar einzusetzen, welche Form fär gwmnar in den 
Grettisrimur oft vorkommt? 

36.2. ein = ich allein. 
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1—4. In Z. 1. u. 2. spricht Maria, in 3. u. 4. der Dichter. 

37.4. Die Zeile ist formell und inhaltlich verderbt. Zu lesen: 
pekkist bölsmiör bjartrar sölar? (sölar δόϊ = Himmel, vgl. måna 
hauödr, sölar bölsmidr = Gott). 

5—8. Auflösung: g:edsku milld Jesus mödir kvad: en hlyd 
mier, Augustinus, er tåren fogru gaft ut, ad eg skyllda greina leynda 
krapta fyrir bier. 

39.3. yndit (hs.) wird schon durch die Adalhending als falsch 
erwiesen. 

40.7. Porkelssons Konjektur bekkr för beiskr ist unumgäng- 
lich unnötig; bekkr idranar = 'Trähnen. 

42.2. Wie der Vers in der Hs. steht ist er zu kurz und ent- 
behrt der Hending. Die in den Text aufgenommene Konjektur 
slätzt sich auf geymir vagns Mgr. 38, vgl. Kdr. 205, vagn ist in 
diesen Umschreibungen natärlich der Name des Gestirns. 

43.8. Die Zeile ist formell inkorrekt und schwer verständ- 
lich; ich weiss keine Besserung. möchte jedoch vermulen, dass in 
hråéddumst eine Form von hréra steckt. 

45.4. a veg fasst Detter als »habet honorem>, was wohl 
richtig ist; freilich läge es nahe, sitr ὦ veg zusammenzuziehen, 
allein δα a in der Bedeutung besitzen oder ἀρ]. scheint nicht 
belegt zu sein. 

8. Die Streichung von hann ist notwendig, da unser Gedicht 
keine Senkung vor dem Stab in ungeraden Zeilen zu dulden scheint: 

46.3. Zu heidr og valld ist wohl aus dem vorhergehenden 
ein i zu ergänzen (Detter). 

47.5. litid ist imp. zu lita; himna geti kann als Akkusativ 
stehen bleiben; in letzterem Falle liegt eine Konstruktionsmischung 
von der in Detter-Heinzels Edda, 11 559 (Atlamål 80?) besproch- 
enen Art vor. 

49.4. sär ist adj. (Attribut zu svik). 

6. svö niegi minu = svo περὶ mier vgl. Detter-Heinzels Edda 
II 133 (zu Håvamal, 125, 9). 

50.5. ῥά ist Artikel zu grein. 

ὅ1.5--8. mina sal scheint Apposition zu mig zu sein, gåtsku 
= gåsdu (Fritzner). 

52.8. Wohl zu konstruiren: Bid eg, ad allir menn minnist 
bess vers Mariu, og lesi med tårum, mödur guds og dreyra dauda 
dröttins. 
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Oder ist peir för bess zu lesen und zum folgenden Neben- 
satz zu ziehen? 


Katrinar dråpa. 


1.4. af mårdar häsi bedeutet »aus dem Munde>» (Detter) 
vgl. orda hus. 

6. Pborkelssons Konjektur engla f. engils ist sehr naheligend, 
doch könnte kollektiver Gebrauch des Singulars vorliegen (vgl. 
Detter-Heinzels Edda II 32, zu Vol. 23, 7, 8. 

1, 8. Arfa Halls fassen borkelsson und Kahle als >den 
Sohn Halls> und schliessen daraus, das der Vater des Dichters 
Hallr geheissen habe. Gegen diese Ansicht wendet sich Finnur 
Jönsson in >»Den oldnorske og oldislandske Litteraturs Historie» 
II, 41, mit den Worten: »Når man i Katr. dr. 1.5 har lest arfa 
Halls og fundet en Hentydning til digterens faders navn, er der- 
til at hemerke, at ordene neppe kan anses for at vere sikkre; 
sammenhengen er sproglig ikke ret forståelig; jeg formoder, at 
ordene er forvanskede af orda hall, s: tunge, objekt til at mykja; 
digteren beder om, »at hans (stenhårde) tunge må blive bled, så 
at den ikke skal stivne og vere ude af stånd til at digte.» 

Wie ich glaube, ist dieser Einwand Finnur Jönssons nicht be- 
rechtigt; der Zusammenhang giebt kaum Anlass zu irgendwelchen 
Bedenken, wenn man mmykja in der Bedeutung »gore det bedre 
for en>, stirdna als >blive ubekvem, vanskelig» auffasst (Fritzner, 
s. Vv); es ist dann zu öbersetzen: Ich bitte die Muttergottes um 
Gehör, damit es (= meine Arbeit) mir, dem Erben Halls, leicht, 
nicht schwer werde.» 

Es liegt also kein Grund zu irgendwelchen Änderungen vor; 
abgesehen davon mässte die Annahme einer Kenning >»Stein der 
Worte> fär »(steinharte) Zunge> denn doch erst durch Parallelen 
als möglich erwiesen werden. 

Endlich spricht noch fär die Richtigkeit der Uberlieferung, 
dass die Auffassung von Halls als Name des Vaters eine Er- 
klärung des dunkeln »efni glers> in Str. 51? zu ermöglichen scheint 
(s. die Anm. zu dieser Stelle), und dass es zu der Zeit in der 
unser Gedicht entstanden sein därfte, in Hölar wirklich einen 
Priester Kalfr Hallsson gab (vgl. Mogk, Litteraturblatt 1900, Sp. 367). 
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214. Wohl zu ergänzen: Ord gefi mier, så er skiolldung skirdi; 
vgl. Mgr. 1?. 

3. Detter will das letzte Wort der Zcile zu mestir ergänzen. 
Auch K-'s Vorschlag métir ist möglich, da das t in prophetar 
die Allitteration tragen kann, vgl. 14; δ΄, 415: 

6. Diese Zeile ist zu schreiben: 

metlsku (gnött, pår) er οῇαὶ dröttinn, 
da die Läcke in der Handschrift zu gross ist, um von gnött allein 
ausgefällt zu werden. Zu gnött vgl. Μαγ. 1”. 

In 5, 6 wird nicht die Jungfrau Maria angerufen, wie K. 
meint, sondern »die Jungfrauen, die der Herr stärkte», die Mar- 
tyrerinnen. 

8. i ötemiandi (oder jötemiandi) macht Schwierigkeiten, da 
eine Kenning »Zähmer des Pferdes> keine Parallelen zu haben 
scheint; ist dafär ödtemjandi, »den Dichter»> zu lesen (vgl. die 
Phrase vel tamiödr stikki, bene compositum carmen). oder steckt 
in stillis (2. 7) ein Wort, das mit 76 zusammen eine Kenning fär 
»Schiff> bildet? Gab es ein mit stallr, Fusstöck fär den Mast, 
der Bedeutung nach identisches ”stelli? 

3.1. Man könnte ergänzen: 

Deili ordfimi dråpu ad fremia (vgl. metlsku fimr, Vols-Rimur 
IV, 3), doch liegt der Verdacht nahe, dass sich hier eine Löäcke 
in der Hs. mit einem Dittographischen Fehler kombiniert, da die 
Wiederholung von dråpu ad fremia in zwei unmittelbar aufein- 
ander folgenden Zeilen recht auffällig ist. In diesem Falle wäre 
natärlich jeder Besserungsversuch aussichtslos. 

41- 4 Kahle denkt sich die Ubersetzung folgendermassen: 
Baldr seims (F. Jönssons Konjektur fär eims) setti kina kosti 
döttur = >»Der Färst veranlasste die schönen Eigenschaften der 
Tochter». Aber setja in der Bedeutung »veranlassen» wird sich 
kaum nachweisen lassen und der Satz pr båru til böknäms »sie 
(die Sprachen) hatten Beziehungen zur Gelehrsamkeit> hat in diesem . 
Zusammenhang keinen Sinn. 

Zunächst ist zu bemerken, dass Kosti ohne Zweifel der Gen. 
des Eigennamens Kostus ist, wie der Vater der hl. Katarina in 
der Quelle unseres Gedichtes (Heilagra Manna Sogur 1 401? und 
403?!) genannt wird. 

F. 4.8 Konjektur seims f, eims ist unnötig, wenn man bäru 
als Gen. von bära, Woge, fasst, und båru eims Baldr zu einer 
Mannkenning verbindet. Es ergiebt sich dann folgende Auflösung: 
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Båru eims Baldr setti Kostidöttur til böknåms; ung kunni 
hun ad miila allar pir tungur, er gengu { heimi. 

3.6. ek nefni svo keisarann bietet ein Beispiel fär die von 
Snorri als »tilsagt» bezeichnete Figur. (Sn. E., Håltatal 25.) 

6.5—58. rastar bildet zusammen mit glöda hreyti eine Mann- 
kenning. ΕἿΣ hreyti ist wohl hreytir einzusetzen (Detter). Der 
Dichter lässt die heidnichen Griechen dem Thor und Odin opfern, 
— ein häbsches Gegenstöck zu der Erzählung des Tacitus, der 
zufolge die Germanen Hercules und Mercurius verehrten! vgl. HH. 
Δ. S. I. 4173, 4196. 

7.1, 2. Mit dem Text der Hs. ist nicht auszukommen, da 
mälma keinen Anknöpfungspunkt hat. Detter will skyran zu styri 
ändern, um eine Kenning malma styri = Kaiser zu erhalten. Doch 
scheint es mir einfacher, met zu möt zu bessern, und eine Ken- 
ning maälma mötfremiandi anzunehmen. målma möt för >Kampf> 
ist mehrfach belegt (Eg.) spekt ad temia wohl »um ihn durch 
Klugheit zu hezähmen>. 

3. kvaddi (so Hs.) muss, wie Detter bemerkt, ein Fehler sein, 
veranlasst durch kvedia (Z. 4). Es ist dafär gerdi einzusetzen, 
das auch 11.3 als Hilfsverb mit dem Infinitiv vorkommt. Dadurch 
erspart man zugleich die von Kahle zur Herstellung des Reims 
vorgeschlagene Umstellung von hilmi und skorda. 

8.1—4. hofid, gert med hondum manna gehört zusammen. 

8. Die Besserung sannan för sannum (Detter) ist unver- 
meidlich. 

9.5, 6. Da mit Ausnahme des zweifelhaften Falles 2.” alle 
geraden Verse unserer Drapa mit einer Hebung beginnen, ist wohl 
og zu streichen und dauda als Genitivattribut zu pisl zu betrachten. 

10.6. Kahles Auffassung von rvizku bord als »Brust> ergibt 
keine regelrechte Kenning; ich fasse skord borda (von bordi m, 
Gewebe) als Kvennkenning und vrizku als modalen dativ »mit 
Klugheit>. 

116. Es verdient Beachtung, dass auch die Volsungsrimur, 
die höchstwahrscheinlich von dem Dichter unserer Drapa her- 
rähren, das seltene Adjektiv snelldr, und zwar ebenfalls in der 
Verbindung snelldr i måali, anwenden. vgl. Vols. R. Str. 005: 
mjigk var Skadi i mali snelld. 

12.5—8. Waährend die Ergänzung von 7.5, deren Licke eine 
Bezeichnung der später erwähnten Gelehrten enthalten haben muss, 
recht sicher zu sein scheint, weiss ich nichts zur Ausfällung von 
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Z. 8. vorzuschlagen. Vermutlich berichtete sie, dass Katarina eine 
Vision hatte, vgl. H. M. S. 405, 7. 
13.5. Möglicherweise ist zu ergänzen: 
Hraustla sigra pu, Horn en besta. 

7, 8. på in Z. 7 = tunc, in Z. 8 = 605. 

14.3. K. will zu vigur, Lanze ergänzen, leider ohne anzu- 
geben, wie er sich dann die Ubersetzung denkt. Da ich mit vigur 
nichts anzufangen weiss, lese ich reisuligr, zu spennir malms ge- 
hörig. 

15.3. svélum fasst K, als Adjektiv, und demgemäss vid své- 
lum fianda als >vor dem beträgerischen Teufel». Da jedoch ein 
adj. svéll sonst nicht nachweisbar scheint, empfiehlt es sich wohl, 
das Wort als dat. pl. von svéla, Betrug, zu verstehen, also vid 
sv&lum fianda »vor den Betrögereien des Teufels>. 

8. Detter will fans fär fån der Hs. lesen; im Hinblick auf 
den Anlaut des folgenden Wortes und auf 45? därfte jedoch tina 
besser sein. 

16.2. föru (Hs.) muss wohl zu för geändert und so mit svett 
(Z. 4) in Ubereinstimmung gebracht werden; der Fehler erklärt 
sich leicht durch Anlehnung an Bragnar (ὦ. 1). 

6. vidi will Detter zu vidum ändern. Dies ist vielleicht nicht 
unbedingt nötig, da ein kollektivisches Neutrum vidt, » Weide> vor- 
liegen könnte, vgl. Hofudlausn. 81: Oöins eiki »die Krieger». 

18.3. Das Wort hnyssing ist sonst unbekannt; da »eldr hnys- 
sings teiga» eine Goldkenning ist, fasst FJ. hnyssings teigr als 
»Meer» und K. vermutet demnach hngöing, Delphin. Detter denkt 
an eine Ableitung von knisa, Delphin. Indessen lässt sich mit 
hnyssings vielleicht auskommen, wenn man in Betracht zieht, dass 
auch eine Kenning »Feuer der Hand = Gold> vorliegen könnte. 

hnyssingr scheint nämlich eine (gleichbedeutende) Ableitung 
zu hnoss Kleinod zu sein, (vgl. kinnungr und kinn, nidjungr und 
nidr) und hnyssings teigr = Hand. 

19.5. reiöur (hs.) muss falsch sein, doch könnte man schwan- 
ken, ob mit Detter reid geima οἱόδα, Frau, oder etwa reidir geima 
glöda, Först zu lesen ist; in letzterem Falle gehört grrtdara heims 
(Z. 6) zu fallda strond (Z. 8). 

20.8. Detters Konjektur guds f. gud ist um so sicherer als 


die Hs. hinter ὃ ein Loch hat, durch welches vermutlich das ὃ 
zerstört wurde. 
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211. Ks Ergänzung Aringa ist des Reims wegen ommöglich: 
zu dregla pella vgl. Skaldhelga BR. 3. 5, dreglla Lin. 

22.8. sika ven. pl. von sik, n. -stillestaaende eller langsomt 
rindende να». sika elldr = Gold. brekka sika ellda = Frau. 

244. Die Form Rist fällt avf, zumal då 29.2 das gewöhn- 
liche Hrist durch die Allitteration ygesichert ist: vgl Roömuwund. 
welche Form Griplur II. 36 durch den Reim bezeugt ist, för 
Hrömwnd. 

8. merkia hier in der Bedeutung >»preisen, verherrlichen-. 
vgl. Geisli 57: 

Nu's oss, paw's vann visi 
verk, fyrir pjöd at merkja 
naudr f nyjum ὁδὶ. 

26.2. Detter will myrks för myrkrs einsetzen, doch kann das 
Letztere, als Gen. von myrkr, u. beibehalten werden; es liegt ein 
Gen. qualitatis vor, wie 20? stillis rekkar liötrar villu. 

28.1—4. dölga fasst K. als gen. pl. von dölg n., hostilitas, 
und verbindet es mit likn: »Vergebung der Feindseligkeiten»; es 
liegt aber wohl näher, var pat likn als selbstständigen Satz zu 
fassen und dölga, als gen. pl. von dölgr. Feind. mit ducenti zu 
verbinden. 

30.1. frödu kommt natärlich nicht von trgd, wie K. meint, 
sondern von tröda, Stange (Detter). 

32.6. Statt himna könnte natärlich auch ein anderes Wort 
(z. B. engla, hlyrna, sunnu) in der Läcke gestanden haben. 

33.4. firir hat hier die Bedeutung >trotz>, vgl. Fritzner, I 
515 (fyrir 22). 

35.1—4. Auflösung: H:td hafnar liosa meelti svo: Hygg pu 
nå ad, heidinn tiggi, hvårn mundi fyrri kiösa, heimsku giarnan eda 
ollum idri? Héd hafnar lidsa ist Kvennkenning; k&d, Höhe, als 
Grundwort einer solchen ist freilich nicht zu belegen, vgl. jedoch 
die analoge Verwendung von brekka. hafnar liös ist natärlich 
»Gold>. Katarina fragt den Kaiser, ob er an ihrer Stelle einen 
Toren (sich selbst) oder den, der erhabener ist, als alle Andern, 
(Christus) wählen wärde. Er antwortet, er wärde den Erhabenen 
wählen, doch kenne er ihn nicht. 

8. sik ist hier wie 22, 8 »Gewässer», nicht »Lachs>, wie K. 
meint; siks elldr natärlich Gold (Detter). 

36.3. Der Vers »umgeypnandi allrar skepnu» auch Mar. 
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5—7. Der Sinn scheint zu sein: »Gott ist den Semen beim 
jängsten Gerichte mild, wie der Sonntag, obwohl seine Stimme 
den Anderen schrecklich tönt>. (7) 

37.1—2. Da Ks Erklärung »poll hyriar flöds hirdis "die 
Fichte des Feuers der Flut' d. ἢ. des Goldes, 'des Hirten', die 
Kaiserin» daran scheitert, dass hirdir nicht »Kaiser> bedeuten 
kann, ist die Konjektur hirdipgll för hirdis poll wohl nicht zu um- 
gehen. vgl. hirdisåga, -bil, -pollr. 

7, 8. för unnari ist unnarar zu lesen: »unnarar grams himna 
skialdar gialda gtdsku sinnar frå bier = du lässt die Christen 
ihrer Göte enlgelten>. 

38.1. Pläåtons prydir: der Verehrer Platous, der Heide. Den 
Namen Plato als den eines Vertreters heidnischer Gelehrsamkelt 
hat der Dichter aus HMS. 404. 

4. Ks Vorschlag spennuandur för spennandar ist unnötig, 
vgl. ΑἸ]. Gramm. ὃ 412, Anm. 3. 

39.7, ἃ. baut ist 2. ps. sing. prel, Kahles Änderung von 
pina in sina, ist daher unnötig (Detter). 

40.4. För hafna (so Hs.) muss wohl hafnar eingesetzl 
werden. 

41.1—2. Subjekt ist wohl »Gott» (zu entnehmen aus »af sölar 
jofri, Z. 3). 

8. eitri likr ist nicht klar; gehört es zu lestir hlifu und isl 
zu öbersetzen: der die Schilde schädigt, wie das Gift (in welchem 
die Schwerter gehärtet werden! vgl. Brot, 19)? να}. auch citrhyr 
als Attribut des Teufels, Mar. S. 293, 20. 

42.5. Das veltisselia der Hs. kann nicht »Märtyrerin- he- 
deuten, da eine Kenning »Weide des Zeugnisses» zumindest aulf- 
[Πρ wäre und da ausserdem das in Ζ. 6 notwendig zu ergänz- 
ende vins keine Beziehung hälte. Daher därfte die Änderung zu 
veitiselia vins unvermeidlich sein; der Fehler vetti fär veiti ist 
graphisch leicht erklärlich. 

44.1, 2. Mit linna leitis niordr kann wohl nur der Kaiser 
gemeint sein. Die Quelle unseres Gedichtes weiss nichts davon, 
dass Maxencius die Leiche der Katharina begraben liess, vielmehr 
wird nach ihr (H. M. S. 421) der Leib der Heiligen von Engeln 
nach dem Berge Syna enträckt. 

5—7. Ubersetze: »Meine Zunge kann kaum die Menge der 
Wunder aufzählen, die Kathrina noch fortwährend auf der gränen 
Erde vollbringt>; vgl. HMS. 421 »par (auf dem Berge Syna) ltr 
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nd geraz otalligar iarteinir fyriv hennar verdleikas>. tGegen Kahles 
Lesung wnir spricht die Hending n:nn. 

45.1. Detters Ergänzung kann nicht als sicher gelten. da ein 
»liödat hefig um lif og dauda» wohl ebenso gut möglich wäre. 
Hingegen scheint mir K.s's Vorschlag auda, ace. på von andr. 
(reschick, zu Jessen. wenig walhrseheinlieh. då dieses Wort kam 
mi Plural vorkonimen εἰ το. 

ἡ. Die Lesung tina dörfle vor tån «& den Vorzug verdienen, 
da bei letzterer Auffassung mit Detter die Besserung ἐν εἰ Vvor- 
genommen werden muss. 

46.3. Kables Vorschlag. sawri ollon χὰ ollum sauri umzu- 
stellen. um Skothending zu erhalten, ist nicht nur unnötig, da -rl- 
" sarliga mit -H- reimen kann. sondern ἀπο. bedenklich; es 
kommt nämlich in unserem Gedichte kein Fall vor. wo die erste 
und letzte Hebung Träger der AMlitteration wären. 

53. hylma heisst nicht >stinken». wie Kahle, Einleitung S. 16, 
ibersetzt, sondern »verhehlen : (Detter). 

τ... Der Konj. pret. för den des Präsens, wie Mar? 13, 

19.1—4. goflug wohl zu Katrin. en skada zu ferd; en skida 
ferd = die Schar der Ubeltäter. 

> Es ἀπο kaum zu sehen sein, ob die Hs. vcerndi oder 
löndi hat; doch spricht der Sinn unbedingt för das Erstere (= sie 
verteidize. vgl. Mar" 195 då »lindi> zur Annahme ciner höchst 
auffälligen Halfkenning nötigt. solar jofri (Δ. 6) sehört wohl nur 
zu gren, nicht auch zu verndi. 

30.3, 4. Die Stelle ist, wie sie in der Hs. steht. unverständ- 
lich; nur ganz vermulungsweise möchte ich folgende Lesung vor- 
schlagen: 

dyid haleitri, en Ull med ordum 
unnar dyra bidia kunne. 

unnar dyr = Schiff, Ullr unnar dyra = Mann. 

2. ewgendurna (iHs.) ist unbedingt in eigendr na un zerlegen; 
Πρ κι] tign ist dann Objekt zu nä. Bei Ks Auffassung hat der 
erste Satz kein Predikat und ausserdem muss er annehmen, dass 
hliött hier mit Dativ konstruiert sei, was wohl unzulässig ist. 

Ὁ]. Die ganze Strophe ist im höchsten Grade unklar, zum 
Teil ist auch die Lesung unsicher; för vid (Z, 1) liest borkelsson, 
Om digtningen på Island i det 13 och 16 aarhundrede, 5. 235, 
var t; för bernit (Z. 4) kann auch bervit gelesen werden; die 
Lesung von landi, Z. 6, scheint mir unsicher. 
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Jon Pborkelsson hat a. ἃ. O. erkannt, dass vitulus die Uber- 
setzung des Namens Καὶ" ist, wie sich unser Dichter Str. 49! 
nennt, und dass dieser mit dem Verfasser der Volsungsrimur iden- 
tisch ist, der sich IV. 49 gleichfalls »vftlulus vates» (= Kalfr skåld) 
nennt. Indessen bleiben noch grosse Schwierigkeit unbeseitigt. 
Die erste Zeile enthält nur einen Stab und muss daher verderbt 
sein und >»efni glers» »vidarins»>, »bernit> sind unklar. Ich kann 
keine auch nur halbwegs sichere Erklärung bieten, möchte aber, 
mit allem Vorbehalt, folgende Lesung von 1—4 in Betracht ziehen: 

Uni Katrin, vid ὁδὶ meetum, 

efnis glers, med soguna Pbessa, 

vilulus gaf honum vidurheiti 

vates, barnid nu er frater. 
d. h. Uni Katrin med soguna Ppessa; barnid efnis glers, vilulus, 
er nu frater; gaf honum vidrheiti »vates»> vid ὁὐὲ mittum = Kate- 
rina möge mit dieser Erzähluug zufrieden sein; Halls Kind vitulus 
ist nun Mönch; för ein schönes Gedicht gab man ihm den Bei- 
namen »vates». 

Ich fasse also efni glers, »der Stolf, aus welchem Glas ge- 
macht wird>, als eine Kenning fär Stein = Hallr; so heisst der 
Vater unseres Dichters, Str. 12; zu der angenommenen Umschreibung 
vgl. skåkmanns efni, Skföarimur 164, för Zahn; auch Hyndluljöd 
10: allt er grjöt pat at gleri oröit. 

vidrheiti ist nicht belegt, wird aber durch viornefni als mög- 
lich erwiesen. Doch wmacht die Lesung als vidurheiti metrische 
Schwierigkeiten. Ist vielleicht wvidarins heiti beizubehalten und 
als absichtlich verdunkelnde Umschreibung von vidheiti aufzufassen 

Auch Z. 5—8 bietet Schwierigkeiten, die ich nicht lösen kann, : 
bedeutet landi reit »ein Landsmann schrieb es»? (8. Vigfusson, 
s. Vv. landi). I léstu bréfi bedeutet wohl »in der Schrift, deren 
Sinn verborgen ist>; der Dichter fordert den Leser auf, aus den 
Umschreibungen der ersten Halbstrophe seinen Namen zu erraten. 
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Som ordförande ha under perioden fungerat från September 
1906 t. o. m. Oktober 1907 prof. P. Persson och från November 
1907 till December 1909 undertecknad. Som ekonom ha fungerat 
från September 1906 till Oktober 1907 undertecknad och från No- 
vember 1907 till December 1909 lektor J. Samuelsson. 


Öfversikt af sällskapets förhandlingar: 


1906. 27 Sept. 


Doc. Sjögren höll föredrag om »De senare årens 


utgräfningar på Forum Romanum. 
14 Nov. Prof. Psilander höll föredrag »Om uttryck för tid 
och väder i germanska sptåk» och prof. Noreen »Om namnet 


Lödöse». 


11 Dec. Doc. Lagercrantz höll föredrag om »Betydelsen 


hos det latinska elementum >. 


1907. 90 Febr. Doc. Stjerna höll föredrag om -Politisk utveck- 
ling i Sverige under 400-talet-«. 

27 Mars. Doc. Kjellberg höll föredrag om Myron, Fidias 
och Polyklet, en konsthistorisk parallel>. 

30 Maj. Prof. Wide gjorde några :Epigratiska meddelan- 
den» och doc. Celander höll föredrag om » Några förstärkande 
adjektivkomposita i svenskan>. 

12 Okt. Prof. Schäck höll föredrag om »Niebelungensagan. 

16 Nov. Doc. Kjellberg höll föredrag om :Polygnotos och 
hans skola> och prof. v. Friesen >»Om förklaringen af pron. 
han, hon i de nordiska språken>. 

16 Dec. Aman. Arne höll föredrag >»Om fonogramarkiv>. 

1908. 27 Jan. Doc. Hesselman höll föredrag om «(ποίᾳ kiämpa- 
visa om koningen och her Pädar, en språklig och litteratur- 
historisk undersökning>. 

6 Mars. Fil. kand. Charpentier höll föredrag om ämnet 
» Ett indiskt sagomotiv». 

4 April. Fil. kand. Kolmodin höll föredrag öfver ämnet 
»De fornsvenska Volgafärderna :». 

ὃ Maj. Doc. Mvhrman höll föredrag om »Babyloniska lem- 
pelurkunder» och »Platos tal 12,960,000 -:. 

D:r B. Sjöros gaf ett kort kritiskt referat af B. Risbergs 
arbete »Den svenska versens teori>, nedan infördt som bi- 
laga Δ. 

24 Okt. Prof. Noreen höll föredrag >»Om nägra ortnamn» 
och prof. Wiklund ett annat 2Ur lapparnes invandringshi- 
storia». 

4 Dec. Prof. Johansson höll föredrag öfver ämnet >»Ett 
fornindiskt operettmotiv. och prof. v. Friesen »Om två Sig- 
tuna-stenar>». 

1909. 90 Febr. Prof. V. Lundström höll ett föredrag »Bidrag till 
tolkningen af de nordiska namnen hos Plinius och Ptolo- 


mus». 
10 Mars. Prof. Noreen höll föredrag om »Sveriges härads- 
namn>. 


29 April. Doc. Celander höll föredrag öfver ämnet »En 
Lokemyt>, nedan infördt som bilaga B, och doc. ὦ. ΗΠ. Meyer 
öfver >»En ny fonetisk undersökningsmetlod>. 

15 Okt. Prof. Danielsson höll föredrag om »Forntida in- 
skrifter från Norditalien>. 
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1909. 13 Nov. Lektor Sperber höll tvenne föredrag öfver >Mu- 
spilli> och »Νάρτα romanska etymologier>, nedan införda som 
bilagorna C och D. 

14 Dec. Doc. Leander höll föredrag om »De hebreiska 
nominaltypernas historiska utveckling>. 


Uppsala i December 1909. 


OTTO VON FRIESEN. 


Bil. A. 


Några prosodiska principfrågor 


(i anledning av lektor Bernhard Risbergs arbete Den svenska versens teori, 
förra afdelningen). 


Det var helt visst mer än en, som med blandade känslor gick 
till läsningen av andra delen av lektor B. Risbergs arbete »Den 
svenska versens teori>. ἃ enda sidan hade man lärt känna förf. 
såsom en skicklig översättare av klassiska författare och såsom 
självständigt producerande skald, men å andra sidan hade man 
av arbetets förra del, rytmiken och prosodiken, lärt känna hans 
åsikter i särskilda frågor av grundläggande betydelse, vilka åsikter 
läto befara att de förutsättningar för en lycklig behandling av den 
egentliga metriken, vilka förf. sålunda ägde, icke skulle komma till 
sin rätt. Det var därför med glädje jag för min del konstaterade 
de många och stora förtjänster den senare delen av lektor Ris- 
bergs arbete ovedersägligen äger: ej blott ett rikhaltigare material 
behandlat än i något annat arbete i svensk metrik, utan även många 
nya problem indragna i diskussionen och flere goda uppslag givna. 
I en stor mängd fall, även i principiella metriska frågor, kan jag 
visserligen ej förena mig om lektor Risbergs åsikter, men icke desto 
mindre tvekar jag ej att såsom min mening uttala, att senare delen 
av lektor Risbergs arbete äger ett bestående värde för utforsk- 
ningen av svenska språkets metrik. I många fall beror emellertid 
värdet av denna senare del på riktigheten av de grundprinciper, 
som uppdragits i den förra. Det har därför synts mig vara av 
vikt, lika mycket ur metrikens som ur lingvistikens synpunkt, att 
de åsikter på prosodiens område som lektor Risberg uttalar, komma 
under diskussion, vilket resultat denna än må medföra 

Det är, som jag nyss antytt, huvudsakligen de åsikter Risberg 
företräder beträffande särskilda prosodiska förhållanden, som jag ej 
kan förena mig om. Kapitlet om rytmik innehåller icke något 
egentligt nytt, och några smärre inadvertenser har Kallstenius i sin 
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anmälan (Språk och Stil, bd VI sid. 40 ff.) påpekat, varför jag 
genast övergår till prosodien.! 

I fråga om stavelserna (8 30) uttalar Risberg det något över- 
raskande påståendet, att »stafvelsen är språkrytmens närmaste ma- 
terial». Måhända föreligger här blott en mindre lycklig formule- 
ring. Risberg säger ju själv tidigare (s. 10), att man kan urskilja 
56 η förnimmelseföljd bestämda starkare och svagare moment>», men 
tillägger, att »härmed är ännu blott ett villkor för möjlighet af 
rytm, ett rytmiskt material gifvel». Så är ju i själva verket för- 
hållandet: rytmens material är ju det sammanhängande talet, fraserna; 
Risberg vill väl med sitt uttalande säga, att stavelsen är den minsta 
av de delar, i vilka taktfyllnaden (traditionellt) brukar uppdelas. 

När det sedan gäller att definiera stavelsebegreppet, påpekar 
Risberg först ($ 32), att det ej är uppfattningen af olika sonoritets- 
grader, som alltid låter oss uppfatta ett ljud som stavelsebildande 
eller ej, och så till vida är jag med på hans åsikt. Men då Ris- 
berg sedan t. ex. frågar: >»Hvad är det, som låter nasalen omedel- 
bart erfaras som stafvelsebildande i vatt-n men ej i rytm?» så tror 
jag ej han lyckats finna det riktiga svaret. Lösningen söker Risberg 
finna genom att betrakta de stavelsebildande ljuden från expira- 
torisk synpunkt. Resultatet blir enligt Risbergs mening (ἃ 38), 
att i ett ord finnas lika många stavelser som expirationsstötar- 
Konsonanterna ansluta sig till omgivande vokaler, »så att någon 
särskild lungexpiration vid deras artikulation icke sker, utan blott 
den genom hämningen eller afspärrningen delvis eller helt i mun- 
hålan kvarhållna eller genom näshålan afgående luften utstötes som 
munhåle- eller näshåleexpiration i sammanhang med lungexpira- 
tionen». Enligt R:s mening erfordras sålunda för ἡ i vatt-n en 
särskild expirationsstöt från lungorna, vilket däremot ej vore fallet 
vid m (rytm), som skulle bildas endast med tillhjälp av den i an- 
satsrörets kaviteter komprimerade luften. Det lider enligt min 
mening intet tvivel, att just sonoriteten (på visst sätt jämte inten- 
siteten) här varit utslaggivande: i nusvenskan betraktas ett tonlöst 
ljud aldrig såsom stavelsebildande, och det är troligen detta som 
misslett förf. Att » och »m i de båda orden i förhållande till ex- 


' I flertalet väsentliga punkterk an jag förena mig om Kallstenius" opposition 
(loc. κυ mot Risberg. Då jag i det följande upptagit betydligt flere frågor 
till diskussion och dessutom betraktar många frågor ur annan synpunkt än K., 


har jag dock ansett att en sådan granskning som den följande genom hans 
icke gjorts överflödig. 
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pirationen äro fullkomligt likställda, framgår såsom Kallstenius (loc. 
cit.) framhållit, då man viskar de båda orden. Ett annat exempel 
må anföras: i ordet makts upphör ju luftströmmen vid &k: då till- 
slutningen löses, framtränger (enligt Risberg) den i kaviteterna 
befintliga luften, vilken emellertid ånyo hejdas vid t, efter vilket 
ännu s-ljudet skall bildas. Enligt Risberg skulle allt detta ske med 
en och samma expirationsstöt! Man har svårt att värja sig för 
tanken, att enligt Risbergs teori, makts bleve trestavigt. 

I 8 35 kunde några misstag, troligen beroende på förbiseende, 
påpekas. Det heter, att ljudströmmen upphör i regel endast vid 
paus. Men vid explosivorna, åtminstone de tonlösa, upphör ju 
dock luftströmmen helt och hållet, stundom för en avsevärd tid; 
tl. ex. i pappa upptager vid det uttal Pipping uppmätt, pausen 
(= det »långa> p-ljudet) 0,51: sek., övriga ljud tillsammantagna blott 
0,169 sek. Vidare heter det, att i sammanhängande tal förbindas 
utan paus >»hela ordgrupper af sammanhörande ord (fraser)»: be- 
träffande ordet fras, är man dock tämligen allmänt ense om den 
definition, som t. ex. Noreen (Vårt språk I, 5. 362) ger: »ett fonem, 
större eller mindre, som är inneslutet mellan tvenne absoluta 
pauser». Häremot kan ej invändas, att i så fall t. ex. alla tonlösa 
explosivor skulle bilda en frasgräns; de pauser som begränsa fraser, äro 
nämligen alltid längre än längsta i talet förekommande långa ljud.! 

Synnerligen olyckligt synes mig även Risbergs försök (8. 39) 
alt med exempel bevisa, att också obetonade stavelser mottaga en 
särskild expirationsstöt. Risberg konstaterar, att när två lika vo- 
kaler sammanstöta t. ex. i ivern, det ej är möjligt att uttala dem 
under en enda sammanhängande exspirationsstöt. Detta är riktigt 
men bevisar icke det som Risberg avsett, utan blott att man för 
att kunna särskilja orden från varandra låter en paus eller in- 
tensitetsreduktion skilja vokalerna från varandra. Det är sålunda 
denna på helt andra grunder beroende reduktion eller paus, som 
är orsaken till den nya expirationsstöten. När en sådan fara att 
låta två ljud sammansmälta, icke existerar, t. ex. då två lika vo- 
kaler åtskiljas av konsonant, eller då vokalerna äro av olika kvalitet, 
behöves ej sådan reduktion. Just det senare fallet är mycket upp- 
lysande: det är nämligen ofta omöjligt att iakttaga någon olikhet 
i expirationen, om man först uttalar två vokaler syllabiskt, och 
sedan småningom låter den ena få alltmera konsonantisk funktion. 


! Det sistnämnda har prof. H. Pipping haft vänligen påpeka för mig. 
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I själva verket vore det ju fullkomligt obegripligt, om man, vid 
uttalandet a + ἃ (syllabiskt) skulle låta en ny expirationsstöt börja, 
därför att läpparna rundas. Att luftströmmen till följd av öpp- 
ningens minskning därvid kan undergå, och troligen i verklig- 
heten undergår förändring till sin styrka, är en annan sak; en 
sådan förändring är fullkomligt analog med den som framkallas, 
då t. ex. v bildas efter a. En ny exspirationsstöt kan i ingendera 
händelsen bli tal om. 

I 8 40 polemiserar Risberg mot det »Rosengren-Pippingska»> 
sättet att räkna stavelserna från och med vokal till (men ej med) 
nästa vokal. Redan för några år sedan (1906) har jag sökt visa, 
att Risbergs invändningar på intet sätt rubba den uppfattning, som 
ligger till grund för denna teori, men då avhandlingen där detta 
finnes framställt, behandlar ett mycket speciellt område, må det 
tillåtas mig att referera det jag där anfört (Målahåttr, sidd. 90---98). 
Risberg anmärker först, att man enligt denna metod får stavelser 
som bestå af ljudförbindelser, vilka äro främmande för språket, 
och vilka ej kunna uttalas skilt för sig. Men hvarför vore då detta 
nödvändigt? En metrisk stavelse d. v. s. de ljud, vilkas samman- 
lagda uttalstider bilda en del av den rytmiska enhetens, taktens, 
uttalstid, är ju icke något i och för sig existerande, utan något 
som först i sammanhanget förefinnes. Då det gäller att uppmäta 
versfyllnaden med hänsyn till den tid dess utläsande kräver, med 
av språkliga (fonetiska) förhållanden givna medel, är det alldeles 
likgiltigt, huru dessa delar taga sig ut, om de äro ordens »natur- 
liga beståndsdelar» (9) eller ej. Det är därför ock naturligt, att 
paus kan förekomma inne i en stavelse. Detta är, som nämnt, 
fallet även med Risbergs stavelser, såvida han ej medgiver att makts 
är trestavigt, låt vara att pauserna där äro av i viss mån annat slag. 

Risberg kan ej fatta ($ 40), att stavelser, uppmätta enligt den 
Rosengren-Pippingska metoden, skulle »för talverktyg, öra och före- 
ställning presentera sig såsom i sig sammanslutna rytmiska ele- 
ment>. Nu är det emellertid alldeles överflödigt, att stavelserna för 
talorganen skola utgöra någon enhet, blott de äro det för öra och 
föreställning, och detta tror jag man kan påstå vara fallet. Voka- 
lerna äro ju också, enligt Risbergs mening, såväl de mest sonora 
delarna i stavelsen som de, vilka vanligen hafva det starkaste expira- 
tionstrycket: de äro sålunda lätta att urskilja (jfr härom t. o. m. 
Vasenius' uttalande). Nu är det väl naturligt, att en del av takt- 
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fyllnaden, som börjar med en sådan tydligt uppfattad gräns, och 
sträcker sig till nästa, skall uppfattas som en enhet. — Utan be- 
tydelse bör det väl heller icke vara, att mätningen från och med 
vokal till (men ej med) vokal överensstämmer med den, som i flere 
språkliga frågor ligger till grund för viktiga, från varandra skarpt 
skilda grammatiska kategorier. 

Fördelarna av en taktindelning med taktstrecket draget ome- 
delbart framför tesis har Risberg tydligt insett (8 112, 113) och 
framhållit, och det är egendomligt, att han ej observerat dess nära 
överensstämmelse med den Rosengren-Pippingska stavelsedelningen» 
vars grunder i många punkter äro just desamma. 

Risbergs förmodan, att »en mindre riktig tydning af den an- 
tika 5. k. positionen» varit vållande till det av mig försvarade be- 
traktelsesättet, skall jag nedan återkomma till. 

$ 46 har visst fått en något olycklig formulering, då Risberg 
påstår, att det innebär >»en betydlig öfverdrift att påstå, att väx- 
lingen i kvantitet . ... kan träffa hvarje ord>. Ett stort antal 
ord kunna nämligen »>»aldrig inträda som första (resp. sista) led 
i en sammanfattning och därför aldrig försvagas.» Genom den av 
Risberg själv ($ 48) påpekade »subjektiva värdebetoningen>, kan ju 
vilket ord som helst framhåfvas, och detta sker alltid på de övrigas be- 
kostnad. Härmed äro att jämföra Risbergs egen framställning och 
egna exempel $ 68. 

Den utredning av stavelseextensiteten som Risberg lämnar, 
är, så vitt jag förstår, i allmänhet riktig, om ock här och var 
uppgifter förekomma, gentemot vilka man ej kan undgå att känna 
sig skeptisk. Så är t. ex. Risbergs uppmätning (sid. 44) av kvantiteten 
hos det uddljudande t i tysk oegentlig: detta skulle upptaga 
11.8, y-ljudet däremot 12.5 hundradedels sek. Risberg har tyd- 
ligen räknat t-ljudet från det ögonblick, då tillslutningen verkställ- 
des, vilket naturligtvis icke är korrekt, i de fall då t begynner den 
intalade ljudserien: tillslutningen kan ju vara bildad hur lång 
tid förut som helst, utan att något ljud därför kan förnimmas. 
Om klusilen däremot icke är ljudseriens första ljud, ställer sig för- 
hållandet naturligtvis annorlunda. — I 8 68 söker Risberg belysa 
det bekanta faktum, att långt ljud »är på det närmaste förbundet 
med stafvelsens styrka» genom att påpeka, att det förra a 1 taga 
(uppmätt med Mareys kapsel) visade värdet 25.4, men i förbin- 
delsen taga? på? värdet 5.3. Dessa uppgifter äro för ändamålet 
fullkomligt värdelösa, så länge uppgifter saknas angående den 
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svaga stavelsens olika uttalstid i de båda förbindelserna: också de 
svagt accentuerade stavelserna undergå nämligen en högst bety- 
dande reduktion, om den ock ej är lika stark som de långas. 
Risbergs resonemang i 88 70, 71 innehåller en i flera avseenden 
riktig kritik av positionsberäkningsteorien, sådan denna ofta fram- 
ställts. För min del kan jag i stort sett gå med på Risbergs 
uttalande i denna punkt: >»>En stark kortvokalisk stafvelse med 
flere eftervokaliska konsonanter är nämligen kvantitativt bestämd 
skild från en likabeskaffad svag stafvelse genom längre uttalstid 
för vokalen och efterföljande konsonanter». (sid. 51 ἢ. Detta är 
ovedersägligen riktigt i de allra flesta fall, och bland nyare fonetiker 
och metriker torde knappast finnas någon, som är sinnad att be- 
strida påståendet. Men detta dräper ej positionsberäkningen, blott 
man ej slaviskt avskriver klassikernas regel, utan modifierar den efter 
de från latinets och grekiskans vitt skilda prosodiska förhållanden: 
som råda i svenskan. Detta har jag sökt göra (Målah. s. 23 ff.) 
genom att uppställa principen, att »endast sådana stafvelsers 
kvantiteter böra jämföras, som hafva en något så när lika 
stark accent» Positionen har sålunda olika värde i olika fall, 
d. v. s. för att taga några av Risbergs egna exempel, i österns är 
första stavelsen lång »positione>, d. v. s. är kvantitativt likvärdig med 
accentuerade (enl. Risberg starka) »natura» långa stavelser t. ex. 
(t)ag(a); i himmelskt är elskt långt »positione>, men är det oaktat 
icke likvärdigt med öst (som har annan accent), däremot »positione> 
betydligt längre än as (i passas), som har ungefär samma accent, 
men färre ljud. Det tillskott i längd, som en svagt accentuerad 
stafvelse genom position får, är vanligen ganska ringa, men kan, 
som bekant, t. ex. i ord sådana som himmelskt, vara av betydelse. 
I detta sammanhang gör Risberg ($ 70 sid. 51 not 2) ett 
påstående, som på det bestämdaste måste tillbakavisas såsom full- 
komligt obevisat och godtyckligt: >»De förvokaliska konsonanterna 
i en stafvelse synas i regeln . . . . uttalas med de respektive kon- 
sonanternas korta kvantitet, så väl i stark som svag stafvelse, 
hvarför de icke komma i betraktande». 1 varje vers finge man 
sålunda ett antal ljud, vilkas uttalstider helt skulle ignoreras, ehuru 
åtminstone summan av dem kan vara ganska betydande. Grans- 
kar man praktiskt några konsekvenser, uttryckta i siffror (enligt 
Risbergs egna mätningar), visar sig teoriens orimlighet. I ordet 
tysk (sid. 44) upptager ysk en tid av 29,0, t ensamt 11,6 (hundra- 
dedels 56Κ.): nära tredjedelen av hela ordets uttalstid anser 
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Risberg kunna negligeras, «därför att ljudet föregår vokalen, 
medan däremot t. ex. &, som upptager 5,5, bör medtagas! 1 or- 
det i» upptager in 10,9, »m (med frågetecken) 6, här sålunda 
mera än tredjedelen av ordets verkliga uttalstid! Det förefaller 
mig som den främsta principen vid stavelsemätningen dock borde 
vara den, att alla i materialet ingående ljud därvid medtagas. 

Vad beräkningen av positionslängd i latinet och grekiskan 
angår, så uttalar Risberg den förmodan, att den i själva verket 
bestod ej blott i ljudmängd, utan i ljudlängd; i latinet skulle gällt 
regeln att konsonant efter till samma stafvelse hörande 
kort vokal och åtföljd af annan konsonant är lång och 
denna regel skulle gällt även i ordförbindelse, när det förra 
ordet slutar och det senare ordet börjar med konsonant; 
at comes vore sålunda att utläsa attkomes ο. 5. v. I grekiskan 
skulle samma ljudlagar varit gällande, men den antydda anslut- 
ningen skulle gjort sig gällande, även om det förra ordet slutade 
på vokal och det senare började med flere konsonanter. Utan 
att här ingå på en granskning av Risbergs teorier (bevis utlovas 
av förf.; för min del har jag blott funnit påståenden) vill jag anmärka, 
att samma ljudlagar, som Risberg anser hava gällt i grekiskan, 
även följas, icke blott i svenska dialekter, som Risberg säger, utan 
Ι svenska riksspråket (däremot ej i finländskan). Konsekvensen 
blir att Risberg måste antaga positionsberäkning även i svenskan: 
blott undantagsvis slutar ett betonat ord i svenskan på kort betonad 
vokal, och då så sker, ansluter sig därtill ett omedelbart följande, 
även om detta börjar med flera konsonanter t. ex. så + bra (ut- 
talat med kort å) blir såbbra! ο. s. v. 1 alla övriga fall är till- 
gången enahanda. Vare sig man omfattar Risbergs åsikt om po- 
sitionens natur eller ej, måste sålunda positionsberäkning efter 
stark betonad vokal användas i svensk metrik. 

Det förefaller som Risberg mot sin vilja skulle förts till ett 
liknande resultat, då fråga är om reduktionen av långa konsonant- 
ljuds kvantitet efter kort betonad vokal. »ἱ stället för att t. ex. ut- 
tala ös-terns med långt s-ljud och expirationsminimum vid s-lju- 
dets slut drager man in äfven t-ljudet i första tryckstafvelsen och 
kan då reducera s-ljudets kvantitet med den tid, som tillföres staf- 
velsen genom det följande t-ljudet, utan att första stafvelsens egen- 
skap att vara lång rubbas». ($ 70.) Nu förhåller det sig visserligen 
ingalunda så, som Risberg, av detta citat att döma, synes anse, att s 
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skulle förkortas med lika stor kvantitet som t tillför stavelsen, men 
Risberg närmar sig i alla fall den riktiga insikten om, att det här- 
vid är i minst lika hög grad konsonantmängd som konso- 
nantlängd, som bidrager till stavelselängden. Nu har Ris- 
berg själv observerat, att korta konsonantljuds kvantitet reduceras 
jämförelsevis obetydligt, då en stavelse göres svagt accentuerad: 
kort konsonant i stark stavelse upptager 5—9, i svag 4—8 'hundra- 
dedels sek. I svag stavelse är sålunda en kort konsonant av rela- 
livt större betydelse än i en stark, och måste därför ovillkorligen 
medtagas vid beräkning av stavelselängden. 

Det är enligt min mening på detta sätt positionsberäkningen, 
anpassad efter nusvenskans prosodi, bör fattas. Då den nu an- 
tydda modifikationen göres, faller Risbergs försök att med olika 
exempel driva positionsberäkningen in absurdum av sig självt. 

Så vitt jag förstår har Risberg icke förebragt några bevis 
alls för den sats han kallar »kärnpunkten i fråga om svag 
stafvelses kvantitet i vårt språk». Ifrågavarande sats ($ 71, sid. 53) 
innehåller nämligen påståendet, att »äfven om en konsonaritrik 
svag stafvelses uttalstid når något öfver medeltalet för helsvag staf- 
velse, måste den dock te sig som kort, emedan den såsom 
bestående af idel korta ljud är möjligast kort i förhål- 
lande till det i den ingående ljudmaterialet». Det har ej 
lyckats mig fatta, varför den tid, som en stavelse (huru man än 
fattar detta begrepp), vilken utgör arsis i en takt, upptager, skulle 
på något sält vara beroende av förhållandet mellan ljudmängden 
och kvantiteten hos de enskilda ljud, av vilka detta består. Till 
vilket egendomligt resonemang en sådan uppfattning leder, framgår 
av uttalandet ($ 77), att t. ex. i under och underst sista stavelserna 
skulle hava — >»trots en lika psykologisk styrka eller svaghet — en 
faktisk fysiologisk, om en jämförelsevis ringa, kvantitetsåtskill- 
nad; men denna framträder icke psykologiskt, emedan den är en 
oundviklig följd af stafvelsens själfva ljudmaterial och således oaf- 
siktlig.» Detta är att draga frågan in på det psykologiska området, 
och i huru hög grad subjektiva intryck där kunna spela in, därpå 
finnas för mänga bevis för att Jag skulle öka deras antal. 

Vad återigen frågan om huru snabbt flera korta ljud kunna 
artikuleras efter varandra, må i förbigående framhållas att detta icke 
kan exakt prövas genom att sjunga en fras på det sätt Risberg 
($ 71) föreslår: sång och exempel från musiken över huvud kunna 
aldrig bevisa något angående versen, då ju i musiken kvantiteten är 
på förhand bestämd och språkets prosodiska förhållanden få rätta 
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sig därefter. Detsamma gäller i stort sett taktfast deklamation (skan" 
sion). där den naturliga prosodiska kvantiteten uppoffras till för- 
mån för den av takten fordrade. Dessutom är Risbergs stavelsedel- 
ning i citatet egendomlig, ty den följes icke i (konstnärlig) sång: 
där sker stavelsedelningen enligt den Rosengren-Pippingska metoden 
eller — om man så vill — omvänt från (men ej med) vokal till 
och med vokal. Redan detta i och för sig gör en mätning sådan 
Risberg tänkt sig den orimlig, då det ju är omöjligt att säga, på vil- 
ket ställe t. ex. i ljudgruppen I + s + k + t + j musikens taktgräns 
finnes. 

Då fråga blir om stavelseintensiteten upptager Risberg först 
($ 79) till granskning några av de undersökningar av den fysi- 
kaliska intensiteten, som gjorts. Att detta slag av intensitet icke 
är sådant, >hvarom här måste vara fråga» (!), finner Risberg framgå 
därav, att resultaten av Pippings undersökningar av finska ord 
innehålla, »att t. ex. ett betonadt a visar sig hafva mångfaldigt större 
intensitet än ett psykologiskt lika starkt betonadt ὁ». Detta resultat 
är »tydligen icke användbart med afseende på vanlig mänsklig upp- 
fattning av språkljuds intensitet.» Detta uttalande visar, att Risberg 
fullkomligt missuppfattat ifrågavarande undersökningar. Pipping har 
nämligen uttryckligen förklarat, att de siffror, som angiva den fysika- 
liska intensiteten, endast hava ett relativt värde, så till vida att 
en jämförelse dem emellan kan företagas blott i fråga om en och 
samma vokal. I sin skrift> Om Hensens fonautograf som ett hjälp- 
medel för språkvetenskapen», säger han: >»Det är tyvärr ännu 
en oafgjord fråga, i vilket förhållande en klangs styrka, sådan vi 
uppfatta densamma med vårt öra, står till dess fysikaliska inten- 
sitet, d. v. s. den lefvande kraften hos de luftvibrationer, som fram- 
kalla ljudfenomenet>. Därtill kommer, att ej blott det mänskliga 
örat, utan även apparaten, huru sorgfälligt den än är dämpad, i olika 
hög grad är mottaglig för olika vokaler d. v. s. reagerar olika, be- 
roende på läget hos vokalernas starkaste (partial-) toner. Icke ens mel- 
lan intensiteterna hos samma vokaler kan en sådan jämförelse anstäl- 
las, om vokalerna befinna sig i olika ord, eftersom det är omöjligt att 
alltid uttala orden med precis samma styrka och på absolut lika av- 
stånd från apparaten (jfr Zur Phonetik der finnischen Sprache s. 228 f). 

Det är sålunda om förhållandet emellan den fysikaliska inten- 
siteten (= produkten av amplitudernas och svängningstalens kvad- 
rater) hos en och samma vokal i olika stavelser av ett ord, som 
ifrågavarande siffror kunna giva upplysningar. En sådan jämfö- 
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relse kan däremot, såsom Pipping (Finn. Vokale s. 228) påpekat, 
även gifva fysiologiska upplysningar, då det ju kan antagas, att 
»die Intensitet der Empfindung, wo es sich um denselben Vokal 
handelt, innerhalb weiter Grensen mit der lebendigen Kraft der 
Tonbewegung ab- und zunimmt». Dock är härvid, som bekant, 
att observera, att detta gäller »die Empfindung>, i. 6. rörelserna i 
hörselorganen, icke »die Wahrnehmung> i. 6. det psykiska intryck 
dessa rörelser framkalla. 

I 8 81 söker Risberg närmare bestämma, vad intensiteten egent- 
ligen är; denna stavelseintensitet kan ej ligga i själva artikulatio- 
nen, säges det: »Intensiteten skulle då bli oändligt mångfaldig, me- 
dan man i själfva verket urskiljer blott ganska få grader af inten- 
sitet och detta oberoende af de särskilda språkljud, som just då 
frambringas»>. Detta resonemang synes mig innebära ett allvarsamt 
fel. Det kan icke nog bestämt framhållas, att graden av utveck- 
ling hos sinnesförmögenheterna (vilken är olika hos olika indivi- 
der) ej får läggas till grund för bedömande av särskilda företeel- 
sers natur. Om det mänskliga örat ock urskiljer blott relativt få 
styrkegrader, är därför ingalunda givet, att icke språkljudens styrka 
1 verkligheten kan vara oändligt mångfaldig, ja tvärtom, det är ett 
faktum som Risberg borde känna till, att intensiteten likasom kvan- 
titeten, huru dessa begrepp än fattas, till den grad växla, att två 
i alla detaljer fullkomligt lika företeelser över huvud aldrig alstras. 
Att man dels ej uppfattar mycket små skillnader i styrka, dels an- 
ser dem oväsentliga, och därför kan tala om >lika» styrka hos 
ljud, får ej betraktas såsom bevis mot ljudstyrkans i verklighe- 
ten oändliga mångfald?. — Den omedelbart efter Risbergs ovan 
citerade uttalande följande meningens innebörd har jag, i likhet 
med många andra, ej lyckats fatta. 

Risberg ger ($ 81) följande definition: Stafvelseintensiteten 
bestämmes just af denna (i. e. stavelsebildande) lungex- 
spirations styrka och åstadkommes således egentligen nedanför 
de ljudbildande talverktygen, ehuru den kommer till uttryck genom 
språkljuden. Med dessa mäter åhöraren instinktivt på grund af förut 
gjorda erfarenheter den fysiologiska exspirationskraft, som den ta- 
lande använder, hvartill visserligen ej nödvändigt den fysiska (skall 
väl vara »fysikaliska> ?) kraften hos de särskilda ljuden står i direkt 
växelförhållande». Likaså är enligt Risberg graden av styrka vid 
piano- eller fiolspel ej beroende av de ljud som frambringas, utan 


' Denna kan sålunda icke anföras såsom ett skäl mot att artikula- 
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av den fysiska kraft, som därvid använts. — Det torde vara nog 
att påpeka, att en konsekvens av Risbergs teori är, att en person 
som hör några ljud, utan att veta hur dessa frambragts, ej heller 
kan veta, vilka som äro starka, vilka svaga. Emellertid är det ett 
faktum, att man vanligen utan svårighet iakttager denna skillnad, 
medan däremot misstag beträffande den fysiska kraft som använts, 
ofta förekomma. 

Mätningen av intensiteten, sådan Risberg definierat denna, kan 
icke ske annat än på psykologisk grund, och blir avgjort vilsele- 
dande. Som belysande anför jag följande experiment, utfört av 
Grätzner (Physiologie der Stimme und Sprache, 5. 64 f. i Hand- 
buch der Physiologie von L. Hermann, Βα I). Hos en patient sat- 
tes luftstrupen nedanför struphufvudet medels en kanyl i förbin- 
delse med fria luften. Kanylen förenades med en manometer. 
Det av experimenten, som här kommer i fråga återger jag med 
Grätzners egna ord. >»Erwähnenswerth ist schliesslich noch der 
verschiedene Luftdruck unter dem bei gleicher ”Tonhöhe (c!) 
und Stärke die verschiedene Vocale ausgesprochen wurden. Es 
zeigte sich, dass das a einen mittleren Luftdruck von 125 mm. 
das e einen von 212, das i einen von 220, das o einem von 198 
und das u einen von 200 mm. Wasser gebrauchten, eine That- 
sache die wohl mit der Grösse der Mundöffnung in Zusammenhang 
steht>!. — Detta experiment har jag anfört för att visa, hur litet 
man är medveten om vilken styrka luftströmmen har, förrän den 
passerat läpparne: först då blir den mätbar, först då kunna de 
individuella sensationerna kontrolleras på objektiv väg. Det vore 
lätt att rada upp det ena exemplet efter det andra för att visa, 
huru omöjligt det är att operera med Risbergs definition på sta- 
velseintensitet: det ovan anförda må vara nog. Risberg har i 
själfva verket ej förebragt något stöd för sin teori om intensiteten, 
men väl har den, som jag nedan hoppas kunna visa, misslett ho- 
nom i fråga om en av de allra viktigaste frågorna inom den svenska 
prosodiken. 

Den olika fördelning av trycket, som ovedersägligen äger rum 
i lång- och kortvokaliska starka stavelser, åskådliggör Risberg ge- 
nom följande skematiska framställning: 
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! Kraften hos detta bevis minskas ej av invändningen, alt man icke är med- 
veten om den olika styrkan hos dessa expirationer; Risberg tager uttryckligen 
hänsyn till den fysiologiska kraften, ej till det psykiska intrycket. 
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Som stöd för denna egendomliga uppfattning citerar Risberg 
Sievers, Phonetik”? 88 591, 596. Sievers säger 8. 591 bland annat: 
»Hier wird der Sonant bei den kurzvokaligen Wörtern (voll, kamm 
0. 8. Vv.) durch den folgenden Consonanten in einem Moment abge- 
löst, wo er noch voll und kräftig ertönt (unmittelbar hinter!? dem 
Silbengipfel), der jähe Absturz der Expiration fällt in den oder die 
silbenschliessenden Consonanten die daher kräftig beginnen, aber 
mehr oder weniger abrupt endingen; — — —> Huru Risberg 
kan stöda sig på detta uttalande vid konstruerande av den senare 
av de båda figurerna, är mig omöjligt att fatta. Icke heller den 
föregående av de båda figurerna är riktig, ty vid en lång vokal 
ligger toppen mycket närmare vokalens början än dess slut. 

I $ 85 framhåller Risberg, att i ord med grav accent den 
senare stavelsen med hög ton har starkare tryck än den förra, eme- 
dan »högre ton erfordrar normalt större spänning af 
stämbanden, och större spänning af stämbanden kräfver 
ett starkare andningstryck från bröstet. Dock medför, 
enligt Risberg, detta större tryck psykologiskt icke någon förskjut- 
ning av stavelsernas expiratoriskt-dynamiska värde, emedan den 
förra stavelsen har större kraftsumma än den senare, och man 
därför »tycker sig känna» att den förra har starkare accent än den 
senare. Önskar man subjektivt betona ett ord, fortsätter Risberg, 
så medför detta större spänning av stämbanden och följaktligen 
högre ton, och emedan detta större tryck nu är primärt (icke så- 
som vid grav accent sekundärt), så gör det sig psykologiskt gäl- 
lande. Sålunda vore t. ex. i ordet enen (af verbet ena) den se- 
nare vokalen starkare betonad än den förra, men denna skulle för- 
nimmas psykologiskt starkare, emedan man närmast fäste sig vid 
den större trycksumma, som tillkomme den genom dess större 
kvantitet. 

Jag vågar tro, att framställningen i denna punkt vilar på myc- 
ket lösa grunder. Risberg bygger, som sagt, sin teori på satsen 
»högre ton erfordrar normalt större spänning av stämbanden>, men 
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detta är en både oriktig och ofullständig grund. Det kan vara skäl 
att se till, vad fysiologien säger härom. P. Grätzner, (loc. cit. 5. 112) 
yttrar: »Es stehen uns nämlich folgende durchaus verschiedene 
Mittel zur Veränderung der Höhe unserer Stimme zu Gebote. 1) 
Die veränderte Längsspannung der Stimmbänder, herbeigefört 
durch die verschiedene Thätigkeit der Spanner und ihrer Antago- 
nisten. 2) Die Verkärzung der schwingenden Theile der Stimm- 
bänder, dadurch erzeugt dass sich von hinten die Giessbeckenknor- 
pel mit ihren inneren Flächen immer mehr und mehr aneinander 
legen und die schwingungsfåhigen Partieen der Stimmbänder ver- 
kleinern, so wie der Violinspieler die Saite verkärzt, indem er sei- 
nen Finger immer näher dem Stege auf das Griffbrett aufsetzt. 
3) Die Veränderung der Gestalt, vornehmlich die Zuschärfung, 
beziehungsweise abstumpfung der schwingenden Ränder, erzeugt 
durch die verschiedene Thätigkeit gewisser Muskelteile des Muscu- 
lus vocalis. 4) Die damit Hand in Hand gehende Verschmälerung 
oder Verbreiterung der schwingenden Ränder, 5) endlich der 
verschiedene Luftdruck, unter den die Brustmuskeln die Luft in 
mde Windrohr setzen.> De förutsättningar Risberg skulle haft att 
utgå från, ligga i förhållandet, att ökad expirationsstyrka under för 
övrigt lika förhållanden medför högre ton, och att högre ton 
under för övrigt lika förhållanden fordrar starkare spänning 
hos stämbanden. Men av dessa riktiga premisser kan Risberg icke 
draga de slutsatser, som ovan refererats: det är nämligen alls icke 
bevisat, att vid alstrandet av den höga tonen på infortisstavelsen 
i ord betonade med gravis, övriga organ i struphuvudet skulle för- 
bliva i samma ställning som förut. Det är tvärtom sannolikt, att 
i detta fall den höga tonen icke åstadkommes genom ökat tryck, 
utan genom samverkan av de andra medlen, vilka kräfva betyd- 
ligt mindre ansträngning, så att säga sätta en mindre apparat i 
rörelse. Detta vinner i sannolikhet genom en jämförelse med de 
fall då, för att använda Risbergs terminologi, subjektiv värdebe- 
toning förekommer: härvid användes ökat tryck och erfarenheten 
visar, att följden av denna starka expiration i allmänhet icke mot- 
arbetas genom de medel, som enligt ovanangivna citat stå till buds. 
Att så icke sker, beror på den riktiga förnimmelsen av, att det 
man särskildt önskar framhäva, bättre framträder, då det uttalas 
med en högre ton, än man i allmänhet använder; härmed kan 
jämföras, att en högre ton ju även har betydligt större fysikalisk 
intensitet än en lägre. Ett sådant framhävande önskas däremot 
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icke vid uttalandet av gravisbetonade ords infortisstavelser. Detta 
är den naturliga fysiologiska förklaringen till, att sistnämnda sta- 
velse, trots sin höga ton icke har stark accent. Man behöver sålunda 
alls icke operera med så osäkra faktorer som primär och sekun- 
där trycknivå, det psykologiska intrycket ο. 5. v. Såsom av det 
sagda framgår, bleve det riktiga i Risbergs nu emotsagda teori då 
det, att man förnimmer infortisstavelsen i ett ord med grav accent 
tydligare än i ett ord med akut accent, men detta icke på grund av 
att den förra hade starkare accent, utan därför att den har högre mu- 
sikalisk ton. — Det bör ännu framhållas, att den muskelansträng- 
ning vid uttalandet av infortisstavelserna i gravisbetonade ord, som 
Risberg på fysiologisk väg iakttagit (8 85), alls icke motsäger det, som 
ovan anförts mot hans teori. Iakttagelsen ifråga kan vara riktig!', 
men förklaringen är knappast den som Risberg giver. Då nämligen 
springan mellan stämbanden blir kortare, hejdas den luftström, 
som förut passerat genom talkanalen, på samma sätt som en för- 
trängning av genom ett rör strömmande luft uppstår, då rörets 
mynning plötsligt minskas. Att denna uppfattning är riktig, stödes 
av det fullkomligt liknande fenomen som kan iakttagas, då man, 
medan en vokal ljuder, plötsligt sluter stämbanden (danskans 
»stedtone>). 

Det är på sitt ovan anförda resonemang Risberg bygger den 
följande framställningen, och denna står och faller naturligtvis med 
förutsättningarna. Men det kan kanske dock vara skäl att påpeka, 
till vilket egendomligt resultat konsekvenserna leda. Vid tal om 
subjektiv betoning, t. ex. vid motsats, yttrar Risberg ὃ 86, att denna 
accent har olika verkan, beroende på hurudan accent det ord har, 
som skall framhävas. Har man t. ex. ett vanligt objektivt betonat ord, 
ökas styrkan »icke på hela ordet, utan ojämförligt öfvervägande 
på den för trycket lämpligaste stafvelsen, d. v. s. den, som i ordets 
aksentform (vid den objektiva betoningen) har den högre tonen. 
I tvåstaviga ord med akut och grav ökas sålunda trycket på för- 
sta, resp. andra stafvelsen. — Är ett ord ej objektivt betonat, men 
skall framhäfvas i satsen, så inträder ett liknande förhållande: ord 
med akut, t. ex. under, få första stavelsen »tryckstark, högtonig 
och lång», men i före blir »första stafvelsen lång (och så till vida 
in summa tryckstarkare än förut), men den sista stafvelsen får 
med högtonen även det starkaste expirationstrycket>. Det är utan 


' Jfr dock Kallstenius invändning (loc. cit. 5. 49). För egen del kan jag 
mycket väl uttala ord med gravis, utan att fenomenet ifråga kan iakttagas. 
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vidare klart, att om, såsom jag ovan sökt visa, sista stavelsen i 
dessa ord icke har starkare, utan tvärtom svagare accent än den 
förra, så finnes icke heller något som helst skäl för, att vid em- 
fatisk betoning någon förändring härutinnan skulle inträda. Själv- 
klart är nämligen, att den del av ordet, som uppbär huvudaccen- 
len, allt fortfarande kommer att göra det. Den kärna av sanning, 
som döljer sig i Risbergs framställning i denna punkt, är dels att 
vid emfatisk betoning infortisstavelsens accent i ord med gravis 
ökas mer än i ord med akut, emedan forcering lättare sker vid 
större tonhöjd ', dels att om ord betonas mycket starkt, t. ex. 
vid rop, så förblir förhållandet mellan accentuerade och oaccen- 
tuerade stavelsers styrka icke oförändrat, utan ökas de svagare 
accentuerade över huvud mer än de starkare. — Jag kan tillägga, 
att då denna fråga var före på seminariet för nordiska språk i 
Uppsala våren 1908, samtliga närvarande bestämt förnekade till- 
varon av en sådan accentfördelning, resp. accentförstärkning som den 
Risberg antytt. 

I $ 88 tillfogar Risberg, att det icke är nödvändigt, att sub- 
jektiv betoning skall åtföljas av stavelselängd: »Detär språkligt möjligt 
att på ett i sammanhängande tal eljes kort (icke objektivt beto- 
nadt) ord vid subjektiv betoning anbringa tryckstyrka och hög ton, 
utan att någon stavelse förlänges annat än helt obetydligt och 
åtminstone icke öfver graden halfkort — — —>. Risberg citerar på 
detta ställe lektor E. Rosengren, Språk o. Stil, Bd IV s. 179. Där 
har emellertid lektor Rosengren icke sagt något sådant, och jag vågar 
påstå, att han icke heller annorstädes gjort det: Risberg har missför- 
stått lektor Rosengrens uttalande, som lyder: »Motsatsbetoning kan i 
svenskan göra en kort stafvelse på »svag» versplats, både musi- 
kaliskt hög och fysikaliskt stark, utan att detta inverkar på versen, 
blott kvantiteten är korrekt.» Härav synes 1:0) att lektor Rosen- 
gren uttryckligen talar om stavelser på »svag> versplats, medan Ris- 
berg talar om betoning hos stavelser i allmänhet, 2) att lektor Ro- 
sengren har sagt, att ifrågavarande stavelse blir fysikaliskt stark>, 
Risberg däremot, att den får större tryckstyrka. Att de båda sist 
anförda uttrycken icke betyda detsamma, borde Risberg veta, och 
likaså, att det just är den höga tonens stora svängningstal som med- 
för denna stora fysikaliska styrka, oaktat >trycket> kan vara mycket 
svagt. När däremot trycket verkligen blir starkt, är stavelsen alltid 
lång, utom i några enstaka ord, såsom interjektioner och dylika. — 


' Papekat för mig av prof. H. Pipping. 
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Utan att nu närmare ingå härpå, vill jag dock framkasta den för- 
modan, att i den ovan citerade, av lektor Rosengren uttalade och 

. av Risberg upptagna satsen döljer sig en hittills kanske alltför litet 
beaktad princip, nämligen den musikaliska accentens plats och be- 
tydelse för versen (jfr dock t. ex. Vasenius' uttalanden.) 

Det är icke mycket jag har att tillägga. Det återstående i 
Risbergs arbete är, som sagt, till största delen konsekvenser av det 
tidigare behandlade. Så t. ex., då Risberg (8. 92) frågar sig, om det 
är stavelsekvantiteten eller intensiteten, som giver en stavelse dess 
styrkegrad, och söker få fram svaret av en jämförelse mellan encn 
(av ena) och en en (med emfasis på det förra en); han finner då, 
att den enda möjliga uppfattningen är, att enen är en trokaisk, 
en en en jambisk stavelseförbindelse. Härav drager han den enligt 
hans uppfattning av accenten och dess läge naturliga slutsatsen, att det 
är kvantiteten, som giver utslaget. Men senare stavelsen i enen är icke 
tryckstark, utan det är den förra som har accenten, och så vitt 
det förra en (i det andra exemplet) blott har hög ton (såsom Ris- 
berg anser), så har det icke accent. Av jämförelsen framgår intet 
annat än det, att starka stavelser i svensk vers vanligen utgöras 
av stavelser med stark dynamisk accent. 

Beträffande försöken att med omvända fonogram utröna för- 
hållandet mellan kvantitet och accent (88 93, 94), så utfalla Ris- 
bergs försök naturligtvis efter önskan, då han i sina försöksformer 
t. ex. αραρρά anser, att ultima har den starkaste accenten, därför 
att den har högton. För övrigt kan jag ej heller här följa Risbergs 
framställning. Han säger att »vid omvändning av aldlla, αραρρά och 
ållala blef resultatet — — — det egendomliga, att de båda första 
övergingo från amfibracker till daktyler och det sista från daktyl till 
amfibrack>, och fortsätter: »Detta olika resultat vid omvändning av 
två ord som rättvända hafva samma rytmiska värde — — >. Nu 
frågas: vilka av de tre ljudgrupperna ha rättvända samma rytmiska 
värde? De båda första ha samma kvantitetsfördelning, men högtonen 
(som Risberg kallar tryckstyrka) har olika plats i alla tre. Och expe- 
rimentet företogs ju just för att utröna vilkendera av dessa före- 
teelser, som var den mera betydande: det kan befaras att här före- 
ligger en circulus in demonstrando. 

Denna fråga behöver jag ej här upptaga till diskussion, utan 
hänvisar till de nya kontrollförsök, som företagits av lektor Jean 
Poirot (Neuphil. Mitth. Nr 1, 2, 1909 s. 74 ff.), vilka visa vad som 
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av flere förut uttalats, att lektor Boösengren (och Risberg) fallit 
offer för hörselvillor beroende på predisposition för att förena 
stark accent och lång kvantitet. 

Såsom av det ovanstående synes. har jag intagit en nästan 
uteslutande negerande ställning. Detta har skett för att icke över 
hövan öka omfånget av milt föredrag. Av samma orsak har jag 
förbigått flera smärre inkorrektheter och måhända kunde en del av 
de detaljanmärkningar jag medtagit, hava utelämnats: de må dock 
tjäna som prov på den brist på exakthet, varav lektor Risbergs 
arbete i betänklig grad lider. Naturligtvis har jag efter bästa för- 
måga sökt förstå författarens οἵα nog dunkla uttryck och därvid 
även rådfört mig med andra. Om missuppfattningar icke dess 
mindre insmugit sig, så är jag den första att beklaga detta, men 
vägar tro, att i så fall felet icke uteslutande ligger på min sida. 

Då jag efter denna granskning av första delen av lektor Risbergs 
arbete skall sammanfatta mitt omdöme om densamma, så är jag 
visserligen villig att erkänna, att lektor Risberg påtagligen gått 
till sitt arbete med självständighet och utan förutfattade meningar, 
men jag kan ej neka till att det förefaller mig, som skulle lektor 
hisberg icke så grundligt och allsidigt genomtänkt de spörsmål 
svenskans prosodi erbjuder, som hans allt annat än lätta uppgift 
skulle kräft. För min del kan jag ej annat än anse, att hans fram- 
ställning i denna del av arbetet är i allt väsentligt förfelad. 


to 


Sörog: Några prosodiska principifrågaor. 


Bil. b. 


Lokes mytiska ursprung. 


Kap. I. 
Loke som fisknätets uppfinnare och ordet locka-niät, 


Ingen av den isländska gudatrons gestalter har väl till den 
grad sysselsatt den mytologiska forskningen ända in på senasle 
tider som Loke. Ännu korsa sig de mäst motsatta hypoteser om 
hans mångtydiga väsens egentliga art och upprinnelse. Och det 
rika mytmaterialet kommenleras och tolkas på det mäst skiftande 
sält, allt efter den olika grunduppfattningen af hans natur. 

En Loke-myt, som emellertid i all denna diskussion mig veter- 
ligen icke alls upptagits till behandling, är sägnen om hur Loke 
uppfinner fisknätet — förmodligen därför, att denna myt icke 
synts kunna lämna något stöd åt vare sig den ena eller den andra 
av de med varandra kämpande Loke-teorierna. Det oaktat torde 


detta mylmotiv — liksom hela den mytiska berättelse, varmed 
det är fast förbundet: om Lokes tillfångatagande av asarne i 
Frånangrs fors — vara väl förtjänt av all uppmärksamhet. Ty 


denna sägen företer ju en så utpräglad folkligt ursprunglig 
och nordiskt autokton karaktär som få andra Lokemyter. Bara 
ell sådant drag, som denna avslutning av berättelsen: »Tor grep 
efter honom [Loke-laxen] och tog honom, och han [Loke-laxen] 
rände i handen på honom, så att handen stannade vid stjärtfenan, 


och därför är det som laxen har smal stjärt» — endast 
detta är nog för alt inrangera berättelsen bland de äkta folkliga 
mytskapelserna. — Den följande framställningen skall också när- 


mast söka påvisa ett samband mellan denna isländska Loke-myt 
och några primitiva Lokeföreställningar, vilka — om jag icke miss- 
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lager nig - ännu Iodag gå igen i folkspråket. särskilt på öst- 
nordisk botten. 

Myten om huru Loke blir upplinnare av fisknälet, återfinnes 
endast på ett ställe i den fornisländska litteraturen, i Snorra- 
Eddan, Gyltaginnings kap. 49. Berättelsen lyder som följer: 

Då gudarne blivit så vreda på honom, som rimligt var [efter 
dråpet på Balder], löpte han bort och gömde sig på ett fjäll. Där 
byggde han sig ett hus, och gjorde fyra dörrar på det, så att han 
hade utsikt ur huset at alla väderstreck. Men ofta tog han på sig 
lax-hamn om dagarna, och gömde sig då i en fors, som heter 
Frånangrs fors. Då grubblade han för sig själv över vad asarne 
skulle finna på för ett redskap [eller list, isl. Arerja υόΠ för att 
fånga honom i forsen. Och när han satt där i huset, tog han 
lingarn och knöt maskor på det, så som sedan nätet är gjort. 
Och en eld brann framför honom. Då såg han, att asarne voro 
ulldeles inpå honom — Odin hade sett ur Liödskialf, var han var. 
Han löpte strax upp och ut i ån, men kastade nätet på elden. 
När asarne kommo till huset, då gick den, som var den klokaste 
av dem alla — han heter Kvasir — först in. Och när han såg 
på eldglöden askan efter det uppbrända nätet, så förstod han, att 
det måste vara ett redskap [isl re) till att fånga fiskar med, och 
sade det åt asarne. Därpå togo de och gjorde sig ett nät, efter 
som de sågo på askan, att Loke hade gjort. Och när nätet var 
färdigt, gingo asarne till an, och kastade ut nätet i forsen>, etc. 

Något som i denna berättelse onekligen förefaller en smula 
besynnerligt, är att myten låter Loke, den förföljde själv, finna 
på det fångredskap, som han till sist skall fångas i. Det natur- 
ligaste hade väl här varit, att de förföljande, asarne, vid detta 
tillfälle, då det gällde att fånga Loke-laxen, hade funnit på det 
ypperliga fångstmedel, som heter fisknätet. Den rimligaste förkla- 
ringsgrunden för detta påfallande förhållande synes mig vara den, 
att Loke redan på förhand för den, som skapat denna myt, 
har stålt i ett givet samband med nätet. Alt så verkligen varit 
tallet intygas av en nutida folklig benämning på spindelnätet 
(fisknätetz naturgivna motbild), vari — om min förmodan är riktig 
— just den mytiske Loke möter oss. 


"I prosan efter Lokasenna framställes det sa. att det är efter denna 
sammanstötning med asarne (vid ÅAgirs gästabud). som Loke flyr undan till 
Frånangrs fors. 
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I Götalandsdialeklerna och i de östsvenska dialekterna finns 
elt ord för spindelväv: lockanät, jämte (mera sällan) lockasnara 
och lockaspjäll.! Det förra ordet finnes också belagt flerstädes i 
medelsvensk litteratur, under formen lukkanät eller lokkanät: 
en gång träffas också sammansättningen lukkaväf.? 

Jämsides med dessa sammansättningar finnes också det enkla 
ordet locke, fsv. lukke, = spindel, med förkärlek använt om den 
högbenta väggspindeln, Phalangium.” Samma ord är det väl, som 
utanför svenskt språkområde möter oss i det bornholmska lokka, 
svagt fem. (= »et slags Edderkop>)" och det feröiska låtje (< lokke), 
ehuru det senare kommit att bli beteckning för en »langbenet myg>.' 

Ordet finnes omnämnt av ἄχει, OLRiK, i första delen av hans 
undersökning om >»Loke i nyere folkeoverlevering>, Danske studier 
1908 5. 193 ff. Orrik hänför emellertid icke orden lockanät etc. 
till den mytiske Loke. Utan han ser i »loki, lokkt, edderkop> ett 
ord med grundbetydelsen spinnare, som >vil vrere regelret afled- 
ning af udsagnsordet ἰάζα i betydning 'at sno med fingrene', al 
spinde på gammeldags vis (frerösk).»" 

Denna härledning är ju ur betydelsens synpunkt så enkel och 
tilltalande som möjligt. Däremot ger den formella sidan av 
saken anledning till åtskilliga betänkligheter. Först och främst 
är det synnerligen ovisst, om ett samnordiskt nomen agentis "Tlokt, 
= spinnare någonsin existerat. Ett sådant ord skulle visserligen 
vara regelrätt avledning till ett starkt verb lika = spinna — men 
något sådant verb finnes icke. Det gamla starka verbet läka lever 
visserligen på Feröarne, men endast med samma betydelse som 
detta verb eljest har överallt i nordiskt språk, = stänga, tillsluta. 
Det av OrriK anförda låka = sno, spinna visar sig däremot vara 
ett svagt verb: läka -adi, även loka, lokadi." Det är således en 
sekundär bildning och lycks, så vilt man kan se, vara speciellt 
feröisk, utan motsvarighet någon annorstädes på nordisk språk- 
botten. 

! Rietz s. 418; Mönnen, Ordbok öfver halländska landskapsmålet. 

2 SÖDERWALL 5, 770. 

3 Rietz 1. ὁ. 

t C. S. EsPeErRseEnN, Bornholmsk Ordbog. 

5 ἨΛΜΜΕΒΒΗΑΙΜΒ, Ferösk Anlologi IH, s. 437. För betydelseutvecklingen 
jfr det jylländska (helle) hojelår eller langlår = 1) längbent mygg. »skankelben? 
2) långbent spindel; Frfirererce, Ordhog Is. 579, I s. 380, 

"Lo tok, 202, 

' HAMMERSHAINMB, Fierösk Antologi II, 5. 186. 
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ΠΟ - - även om ett fav läka = spinna avlett) nomen 
apenltis "loket = spinnare en gång skulle ha funnits, så tycks det 
inte hala sig göra, att med detta ord utan vidare identitiera ordet 
locke = spindel. ÖLRIK avvisar med rätta en sammanställning av 
det feröiska blomnannet lokakona = (>spindekone>»>?) med mytens 
Loke, som >»på Fieröerne ufravigelig hedder Lokki, ikke Lolki.»! 
Alldeles samma invändning reser sig mol identifieringen av ett 
heröiskt loke = spinnare och ordet locke = spindel, som ju lika- 
ledes i fieröiskan har ursprungligt långt k. 

Däremot stämmer ordet locke = spindel formellt full- 
ständigt överens med namnet på den mytiske Loke — Locke, 
säadant detta uppträder i de enskilda nordiska dialekterna. Föl- 
jande former av namnet på den mytiske Locke och av ordet locke 
= spindel äro belagda:? 

ΔΛ. Östnordiska språk + Feröarna. 

Den myliske Locke. Ordet locke = spindel. 
Fwröarna: lotje (<= lokke)” lotje (< lokke)" 

Jylland: lokke” 
Sjelland: lokke” 


Bornholm . lokka υ 
Skåneland: lock” ἰυο οὐ, locka" 
Småland: locke!? locke, lock" 


EL. ὁ, 5. 203. 

2 Källornas varierande skrifsältt ov - ἃ, ck > kk har här normaliserals. 
-- Om de mytiska ordens betydelse och identitet närmare i följande kapitel. 
Det ma här endast nämnas, att de anförda danska formerna av det imnyliska 
locke-wamuet väsentligen äro förbundna med talesätten »locke driver i dag 
med since geder» eller -locke sår havre» (om »luftflinuneret» över heden) 
medan de svenska uteslutande äro hämtade från tandolfersramsan: »locke, 
locke, giv du mig en bentand, här har du en guldtand!»> 

δ HammersHaimB. Fierösk Antologi I, 5. 437 (lå'tsi). 

ἘΠΊΝ 

5 FeILBERG, Ordbog over jyske almuesmål II 5. 445 f., AXEL ÖLRIK I Dan- 
ske Studier (citeras i det följande: 7). St.) 1909, s. 70 tr. 

5 EsPERSEN, Buornhoulmsk Ordbog. (Betecknar ordet som svagt fem.). 

ἴ Rietz, 5. 475. (Blekinge.) 

8 MörtverR. Ordbok öfver halländska landskapsmålet; Eva Wicström, Folk- 
diktning II, s. 118. 

9 Iure, Svenskt dialectlexicou. ᾿ 

19. HYLTÉN-GAVALLIUS. Värend och Virdarne I, 5. 235; Rietz, s. 418. — Aven 
Locke Ran och Locka-ranmm. 

" Vär. och Vird. I, s. 236; Rierz, 5. 418. LInpErR, Allmogemalet i 5. Möre. 
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Öster-, Västergötland: I locke! 

Närke: Loke? 

Finland: lock”, luku(!)” lock, luck?, locka" 
Estland (sv.): i luck! 


Samtliga dessa former torde återgå på ett gammalt svagt 
mask. lokke el. lukke, jfr fsv. lukke el. lokke. Ett ursprungligt 
långt k förutsättes överallt.? 

De enda former, som synas strida däremot, äro den efter IHor- 
BERG anförda formen Loke (som säkerligen beror på upplecknarens 
mytologiska vetande, liksom liknande isolerade skrivformer i dan- 
ska uppteckningar), och det finländska luku. Den sistnämnda, 
I de finländska uppteckningarna enastående, formen luku antager 
jag tillsvidare vara felaktig och bero på ulteglömt längdstreck 
under &.? — Växlingen mellan former på -e och på -« är ju väl- 
känd från dylika svaga maskuliner, och likaså den därav framkallade 
övergången till svag femininböjning, i Bornholms- och Skåne-formen 
lokka och det finländska luku. 


Jämsides med denna form av locke finnes emellerlid på vill 
skilda håll i de svenska dialekterna en form nocke med begyn- 
nande » i st. f. 1, och detta både i belydelsen »spindel 
och som beteckning för det mytiska väsendet. Med den 


' Rietz, 5. 418. — Även spinn-locke. 

? HorfBerG, Nerikes gamla minnen, 5. 215. 

3 VEnDELL, Ordbok över de östsvenska dialeklerna, 5. 359; NYLAND, IV, s. 69. 

4 VeEnDELL, 1. c. 5. 559. (Hvitisbofjärd.) 

5 VENDELL, 1. cv. 5. 557 ἢ, 

6 Rietz, 5. 418, (Kimito.) 

7? VENDELL, 1. ὁ. 5... 557 Russwukwm, Eibofolke, II 5. 340. 

5 I danskan skulle ju ett gammalt kort k giva g; jfr Poki > da. taage οἷο. 
(Falk-Torp, Dansk-norskens lydhistorie 5. 218 ff.). Även i de svenska dialekt- 
formerna är en kortstavig grundform loke oantaglig: de götiska dialekterna. 
som visa stavelseförlängning, ha i dylika fall förlängt vokalen. (Jfr HESSEL” 
MAN i »Upland» s. 615). Den apokoperade östsv. formen lock eller luck är 
också bevisande för gammal längstavighet. (Huntman, De östsvenska dialek- 
terna 5. 142). Även vokalismen pekar ät samma häll. (Jfr J. SANDSTRÖM, Ut- 
vecklingen av fsv. 5 och ä, inom västgötadialekterna, 5. 21; HuLTMAN, 1]. C. 8. 245). 

? Formen med -u bevisar intet rörande slamstavelsens ursprungliga kvan- 
litet. Jfr om dessa former (i Hvitisbofjärd) mledningen till Vesxvenns Ordbok 
över de öslsv,. dial, 5, XXXL. 
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förra betydelsen tinnes formen nocke + Småland (även 1 sms. 
nockasnar) "Och motsvarande apokoperade form nock eller nuck 
är mycket spridd i finländska folkmål? — Den mytiske Lockes 
namn uppträder under samma form nocke (i tandoffersramsan) i 
Närke, i Skåne (och med apokope, nock) i Finland 

Alt detta ord noeke måste vara identiskt med vårt locke 
är tydligt av dess fullständigt motsvarande och ganska säregna 
användning. Huru formen med begynnande » 1 st. f. Il kan ha 
uppkommit, är en annan fråga, som icke är så lätt att besvara. 
VENDELL gissar, att ox framkommit i sammansättningen locknät 
venom en assimilatorisk övergång, nocknät. Man skulle också 
kanna tänka sig, att formen med » utvecklat sig ur samman- 
sälthingen spinn-locke (= spindel), som genom assimilation blifvit 
spinn-nocke.! — I fråga om den mytiske Locke finnes kanske en 
annan förklaringsmöjlighet: liksom den sydsvenska formen iYoen 
för Oden (Och) av Ax. Kock har härletts ur en sammanställning 
han Oen, upplöst som han Nocn, så skulle det väl icke vara 
alldeles otänkbart, att en liknande sammanställning han Locke har 
vivit han Nocke, genom assimilation. 


B. De västnordiska språken. 


Det fornvästnordiska Loke motsvaras också i nyare tid på 
silt område av kortstaviga former, det nyisl. Loke och det 
Telemarkiska Lokje.? Samma form visar också dalmålets luki 
el. lukji som av NOREEN, säkerligen med rätta, sammanställes med 
εἾ5]. οι. Aven på detta dialektområde förefinnes fullständig 

! Rietz, 5. 470. 

? Rietz, 1. v.; VEsvELL, Ordbok över de östsv. dial, s. 557; NYLAND IV s. 100. 

3 Rietz, 1. οἴ Nycanp IV, 5. 65. — OrkiK, D. St. 1909 s. 79, anför från 
Skane formen noke, utan angivande av källan. — Utom tandofferramsan möter 
oss den mytiske Lockes namn i en form med begynnande n också i elt par 
andra fall (i Finland, och möjligen på Gottland), som med hänsyn till sitt av- 
vikande betydelseinnehåll komma alt senare särskildt behandlas. 

4 Rietz, 5. 418 (fr. Västergötland). 

5 Kock. i Arkiv f. nord. fil. ny följd XVI, s. 161 f. — Denna förkla- 
ringsmöjlighet har välvilligt påpekats för mig av professor v. FRIESEN. 

ὁ OLRIK, I. c., 5. 203 I1.; ÅASEN. 

7 NoOREEN, Ordlista över dalmälet (Sv. Landsm. IV: 2), 5. 116. RieTtz. s. 
414. — Den av Noreen från Älfdalsmälet anförda formen fukt (med explosivt 
k) är dock påfallande: efter aualogien med lajs?, ἀγα δὲ (= lake, gods-drake) 
skulle man snarast vänta utveckling till affrikata här. — Om ordets hetydelse- 
utveckling närmare nedan, kap. IV. 
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motsvarighet mellan namnet på den mytiske Loke och den form. 
vari ordet loki = spindel framträder. Detta ord är visserligen 
här endast uppgivet från ett enda håll, nämligen Telemarken (just 
där den mytiske Loke också lever kvar i språket). Och överens- 
stämmelsen förefaller vid första ögonblicket icke så stor, spindeln 
heter nämligen här Loje (Loye) Langbein.' Jämföra vi denna 
benämning med den västgötska Hälge Högben, den jylländska 
helle hoilår el. langlår (på just samma spindelart, den högbenta 
väggspindeln), så synes det dock otvivelaktigt, att vi här ha 
att göra med samma ord.” Formellt torde sammanställningen 
vara oangriplig, om man för Telemarksordet utgår från en form 
med kort ἡ. Under akcentsvaghet — i sammanslällningen 
Loke Långben! — bör nämligen denna form, åtminstone i vissa 
norska dialekter, utveckla sig till Loje (Längbein).? 


Ordet locke—loke = spindel och namnet på den mytiske, 
Locke—Loke överensstämma sålunda fullständigt med varandra 
även med hänsyn till den geografiska fördelningen av 
förekommande variant-former. Ur formell synpunkt kunna 
alltså de båda orden anses identiska. — Men kan nu en sådan 
sammanställning också reellt låta försvara sig? 

Att sådana små fulländade naturens konstverk, som spindel- 
vävarne äro, skola sätta den primativa fantasien i rörelse och ge 
anledning till mytiska tankeförbindelser, är ju i och för sig helt 
naturligt. Så har som bekant skett i antiken: spindeln (Arachne) 
är ju enligt den grekiska sägnen en jungfru, som dristade mäta 
sig med själva gudinnan Athene i vävnadskonst, och som till straftt 
för sin förmätenhet blev förvandlad till en spindel och dömd atl 
alltid spinna och väva. Även på nordisk botten ha vi ett ojävuk- 
ligt villtnesbörd om att mytiska föreställningar anknutit sig till 
spindelväven. I många svenska folkmål — särskilt i Svealand och 
Norrland, alltså de landsdelar, som icke känna orden locke och lock«a- 
nät — har spindelväven namnet dvärysnät el. dvärgnät och spin- 
deln heter också dvärg.? Förklaringen till denna benämning giver 

! Ross, Nursk Ordbog, under Loke. 

? Om dessa namn närmare nedan, i kap. V. 

3 Jtr en form som part. pret. tijji < mu. takit (J. Berras, Aalens manl- 
före, s. 44), sv. dial. taji. 

< Jfr om den geografiska utbredningen av orden dvärg och locke (som 
namn på spindeln) Rietz, ss. 108. 418, BexctT HEssELMmaN i »Uppländskan som 
skriftspråk» (Uppland, 5. 510), VEnbDELe I. cv. 5. 156, Nyland IV 5. 100 ἢ 


Hilding Celander. bokes mytiska örspeong. 5.2 
sik själv: utmärkande för dvårsarne var ju deras konstfärdighel, 
och da nagot litet nalurföremal på marken adrog sig uppmärk- 
samheten genom ovanlig och vacker form eller eljest. så blev det! 
Särna Gllskvivet de i marken boende små konstnärerna. I Norge 
kallar man ett slags bergskristaller för deergsmide eller dvrergstein. 
smit stenar av ovanlig form kallas deerglod, -nagle el. -spel. (Na-en). 
I Värend gå dvärgarne under munn av vättar eller jordvättar. 
och där talade man om vättasileer (ett slags slinmer) och rätta- 
ljus (ett skars förstening. Belemnites)! 1 Värend sades också om 
välttarne: »De äro färdiga i all handaslöjd, och folksägnen omtalar 
κα}, som at vättekvinnan blifvit spunnet finare än spindeltrad 
och väfnader så tina och täta. alt när man bredde dem på jorden, 
synles sräset Isenom. medan rägnet. som föll. stod qvar uppa 
duken.» ΔἸ det är spindelväven man här haft i tankarne. är 
ju påtagligt. 

För Värendsbon var det alltsa vättefolkets kvinnor, som göra 
de fina vävarna, och spår av denuva föreställning möta oss på Hera 
hall inom den germanska världen.? Om vätte-gubbarne heter 
det — liksom över allt där man talar om dvärgar — att de 
framför allt äro dråpliga smeder. Av detta behöver dock 
ingalunda nödvändigt framsa. att man alltid tänkt sig spindelvä- 
varne, som dvärg-kvinnornas vävnad. På manga håll (to ox: 
t isländsk mytologi) tycks ju dvärgfolket över huvud sakna kvinnor 
och uteslutande tänkas som manliva väsen 1 fråga om spindel- 
vävarne är också att märka. att de kallas ἢ dvärg-väv utan 
dvärgs-nät. Nätet hör ju till månnens redskap. och det hör 
{Π] männens handaslöjd att koyta dem. Och om spindelväven. 
sasom det avuförda namnet avsriver, har uppfattats som ett näl. så 
ha säkerligen dessa dvärssnät tillskrivits de manlisa dvärgarne. 

Att det underjordiska småfolket har fattats som spindelnälens 


upphovsmän kan förklaras — utom ur föreställningen om deras 
konstfärdighet -- också ur en annan tankegång. μὸν. HERMELIN 


ser följande skildring av dvärgnäten: » När det lider imot hösten, 
märker man, då solen var upp och det artär sig att bliva en 
vacker dag, huru såsom genom trolleri all mark, så langt ögat 
nar, är betäckt med spindelvävar. De hava komnut dit innan 


' Vär. ὦν Vird. I, ss 266, 270. 

? Se (ἰπινν, Deutsche Mytbholorie 7, τὸ ΕΜ): {κἠϊὺ ligenden spiuneweben iu 
herhst hält der volksglaube fär ein gespinst von elben und zwergen.») MAN 
HARDT, German. Mythen κ᾿ 639 ἢ 
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solen gick upp»! Giver inte denna beskrivning oss ännu en 
nyckel till den halvmedvelna tankemekanism, varigenom dessa 
skenbarligen under nattens timmar tillkomna, under dagen liksom 
försvunna små »dvärganätl» i folkfantasien måst förbindas med 
det underjordiska småfolket, som älskade natten och skydde da- 
gens ljus? 

Liksom sålunda spindelnätet uppfattas som dvärgarnes nät 
så kunna också namnen locka-nät, locka-snara οἷο. återgå på en 
mytisk locke-föreställning, under förutsättning, att deuna folk- 
Irons locke har varit etl med dvärgarne besläktat, välte- 
artlat väsen.” 


1! Sv. Laudsmålen 1909, ἢ. ὡς s. 853. — Själv har jag iakttagit liknande, 


hur det låga morgonuljuset och än mera daggdropparnes flor, liksom lockar 


fram de eljes osynliga fina spindelvävarna. — Att det just är dessa på marken 
utbredda spindelnät, som, företrädesvis benämnas »dvärgsnät>, framgår ocksa 
av uppgifterna hos Rierz och hos Räär, Ydre härad I, s. 83. 

” Jag har först senare upptäckt, att en äldre svensk språkforskare. M. F. 
LUNDGREN, redan varil inne på alldeles samma lankegång, som här ulvecklals. 
I språkliga intyg om hednisk gudatro i Sverige (s. 80) förekommer nämligen 
följande passus: »OÖvisst är, om det i Götaland och Finland flerestädes före- 
kommande lokke, låkke, spindel (Rietz) kan vara samma ord som Lokes namn. 
Därför synes tala, att Loke i snorra-eddan skildras såsom nätets uppfinnare, 
äfvensom att spindeln af allmogen betraktas som ett slags mytiskt väsen (han 
kallas t. ex. äfven dvärg): men det enligt Rietz i forusvenskan förekommande 
skrifsättltet med kk (lokki, lulkki, spindel; häraf lukka-vever, lukka-ether) 
tyckes ange, all vi här hafva ett annat ord>. — De språkliga betänkligheter, 
som förmält LUNDGREN all uppgiva sin kombination, bortfalla, såsom av det 
ovan anförda framgär, vid en mera ingående kännedom om det hithörande 
sprakmaterialet än som på denne författares tid var möjlig. 


fn 
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Kap. IH. 


Översikt av de nordiska folkföreställningarne om 
vättar eller alver. 


Om den ovan förslagsvis framställda tolkningen av ordet locka- 
nät är riktig. skulle den giva oss en fingervisning därom, att den 
folkmytiska loceke= eller loke-föreställningens rätta väsen vore all 
söka i riktning av vättarnas eller alvernas sfär. I den följande 
sranskningen av de i folktraditionen bevarade minnena om ΟἹ 
mytiskt väsen, locke > loke, kommer jag också att särskilt hava 
ögonen riktade på huru dessa loeke-minnen förhålla sig till vätte- 
föreställningarna. --- För att härvidlag hava en fast utgångspunkt 
lör jämförelsen, torde det vara lämpligast att först giva en sum- 
lad teckning av denna sistnämnda mytiska föreställning — av vättar, 
dvärgar, älvor och med dem likartade väsen och deras framträ- 
dande i nordisk folktro. Så utomordentligt rikt utbildad som 
denna betydelsefulla föreställningsgrupp är, säger det naturligtvis 
sig själv, att här endast kan givas några stora huvuddrag och 
då närmast sådana, som kunna bliva av särskilt intresse vid 
den följande Loke-undersökningen.! 

Den mytiska föreställningsbild, som jag här kallat vältar, 
uppträder i äldre och nyare nordisk folktro under åtskilliga namn? 


—— —-2 BES 


' Någon utförligare sammanställning av den nordiska folktrons välte-före- 
ställningar finnes, så vilt jag vet. icke. En και τἄμ! överblick piver AXEL 
ÖLRIK i απο» Konversationslexikon i artikeln Elverfolk. Huvudkällorna 
äro f.ö. för Sverze Värend och Virdarne I. s. ΓΕ ff. 266 ff (och flerstädes), 1. 
NORDLANDER. Mytiska sägner från Norrlaod, s. 13 41 (särtryck ur Sv. Fornminnes- 
föreningens Tidskrift, h. 14): för Danmark FensEres Ordbog over jyske Almu- 
esmal, art. elefolk. bjerymand aw. 11. (med hänvisningar). Freicsero. Bjerg- 
lagen (Damwmnarks Folkeminder ner 2; för Norge 1. SKAåRB. Gammalt or Setesdal 
HL ös. 27-41 och A. Fare, Norske Folkesagn, ss. NN IM, 208: för Island. 
J. ÅRSASON, Islenzkar IHödsögur Ios. 1 ΠῚ 

"Naturligtvis äro dessa munn ibland beteckmingar för specialiserade κὰν τ 
arler av vältar. men den vemensamma srumdtypen kvaärstar mer eller mindre 


tydligt. 
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Den gamla isländska litteraturen kallar dessa väsen i allmänhet 
för ulfer, för så vitt de bo i stenar eller berg också dvergar. 
Nyisländsk folktradition känner dem under namnen alfer, huldu-follk 
eller liuflingar. I Norge är huldre-folk, tufte-folk och hauy-foll: 
eller kanwgtussar de vanligaste namnen; orden alv eller elv, dverg och 
rätt äro mera undanträngda. I Danmark återigen är ellefollk 
(eller elverfolk) den typiska benämningen, ehuru vid sidan därav 
möter oss namn som dvrerge, höifolk, bjergfolk (sing. bjergmand), 
underjordiske, hyldefolk (i hyldetreaeer), skovfruen, mosckonen och 
mosemanden, grönne drenge, röde drenge. I Sverge och de 
samla svenska bygderna (i Finland och Estland) äro benämningarna 
lika skiftande. I den utförhgaste skildring vi ha av dessa folk- 
trons skapelser — i Hyltén-Cavallius Värend och Virdarne — 
möta de oss företrädesvis under namnet vättar, men därjämte 
känna vi igen alldeles samma föreställning eller specialiseringar 
av den under namn som dvergar, elvor, underjordiska, jordfolk, 
Jordbyggare, pysslingar m. m., eller under de mera allmänna be- 
nämningarna troll och rå eller rådan(d)e! I hela Norrland — 
där dessa föreställningar tyckas ha levt ett synnerligen starkt liv 
och uppträda under alldeles samma former, ofta in i minsta de- 
tlalj, som 1 nyisländsk och norsk folktro — är det stående 
namnet vitrer (sing. best. citra). Och slutligen antecknar jag en- 
dast från de estsvenska dialekterna namnen wunderbyggare och 
landsyqubbar (det sista av intresse som en molsvarighet till det 
lornvestnordiska lands-vetter).” 

Karaktäristiskt för sådana wmytiska väsen är kanske i första 
hand deras uppehållsort. Som namnen de underjordiska, huldu- 
eller huldrefolk, jordfolk, underbyggare antyda, tänkas vältarne 
framför allt som boende under jordytan -— liksom de fornis- 
ländska myternas alfer eller dvergar. Men i regeln äro mera 
speciella bostäder anvisade ål dem av folktron. Oftast återkommer 
föreställningen, att de bo i små kullar eller högar — ej sällan 
samla gravhögar. Dessa vältarnes (hauy-tussarnes, hoifolkets 


Skildringar av »TrolUen». Vär. ὁ. Vird. I, s. 14 ff. (och flerstädes) läm- 


nar mgel tvivel om, atl dessa väsen här äro ett underjordiskt simåfolk, vättar 
Eljes användes ju detta ord ocksa (och företrädesvis) om jättar: det betecknar 
överhuvud ett naturmnytiskt väsen säsom elakt och ont, liksom rå eller rå” 
dane betecknar ett sådant såsom mäktigt. behärskande en viss natuormiljö. 

2. RBResswerwMm. ἢν Κα ΠῚ. «ὦ 2S0. 
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elle.) hemvist få därför ἀπ av “αν eller alfhölar Ostländ) 
ἐμ γος. rette- eller lussehawgar (Norge), elrerhöje (Danmark), 
elrekullar (Sverzge) ὁ. κ νι Inte sällan tänkas de bo under 
stenar eller i stenrösen - jfr namn som bjergmanden (Dan- 
mark). berggubbar ANärke). Så särskilt på αἰαὶ och i Norge.” 
De bekanta sv. elv-stenarna ha väl också tänkts som elvornas 
bostäder, ehuru detta numera ieke tveks vara medvetet. — Vi- 
dare betecknas på skilda håll i norden vissa träd som sådana. 
under vilka vätten eller älvorna bo. och kallas därför rettetre eller 
butre (Norge), elveträd, tomteträd, boträd eMer vårdträd (Sverge)” 
Särskilt i Danmark träda dessa föreställningar starkt fram — del- 
vis till följd av föolketymologisk omtydning av Elle-trädets och 


Hylde-trådets munn — liksom överhuvud i Danmark elvorna 
synas vara Sknyttede til Skoven> mera än annorstädes i nor- 
den." — Slutligen sättas älvor och vättar också i förbindelse med 


vissa vattendrag och särskilt källor.” I Västergötland indelas 
vältarna rentav i landrätta och rassrätta (= vattenvättar).” — 
Det behöver knappast erinras därom, att just denna växlande 
naturmiljö, genom det intima sambandet mellan naturföremålet eller 
miljön och dess »rådanes, har givit upphov till olika, ofta syn- 
nerligen starkt särpräglade differentieringar av dessa väsen — 
dvärgfolket i stenar och bärge, huldran och skogstron i sko- 
gen, älven eller strömkarlen i forsen ὁ. s. Vv. — liksom att del 
gemensamma ursprungsväsendet i de enskilda fallen olta kan vara 
rent bortskymt genom de av denna anpassning betingade tillsatserna. 


Det sistnämnda namnet är väl minst vanligt (det är antecknat fran 
Värend och Virdarne 1. 2335) liksom överhuvud denna föreställning är minst 
framträdande i Sverge. 

” NKAR, framalt or ποκα] ΠῚ, s. 27 1: ÅRSASON, Å. 03 od. SUNDBLAD, fran 
maldags seder och bruk, s. 380 {τ HessELMaAS, i Turistföreningens Arsskrift 1900 
οι. 209. 

” SKAR, I. ce: Favre, s. 47; Vär. ὁ. Vird. Ios. 112, tillägg s. 255. το Enligt 
Linnés Gotländska Resa. s. 312 kallas de väsen, som ha sin boning οἱ rör 
och under trän för » Elfwor-. 

ὁ ΑΧ, ÖLRIK, I. ὦ. -- Jfr dock no. Ale = »Skovand> (Aasen) och tomtarne 
som skogsgubbar, i Upland (Upl. Fornminnesförenings Tidskr. XIN κι 00). 

> Vär. ὁ Vird. I, s. 249 ΠΤ, ss. 250. 

δ NUNDBLAD, 1. ἡ. — Äfven i Upland känner man både dälver (eller jord- 
viter), som bo i tuvor eller stenrösen. och andra (vattälver), som bo) vatten, 
och visa sig i gestalt av vattenödlor. (Meddelande av docenl B. Hesselman). 
— Τ Danmark bo älvorna värna I mossar, (ellemosen-, FrEnunenre, Bjerg- 
lagen ας ὃ). Likaså i Syd-Sverge: Bierz κ᾿ 1139. 
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Liksom dessa välteväsen i allmänhet gent emol människorna 
visa sig som hjälpsamma och välvilliga grannar (så länge de inte 
blivit förolämpade), så uppträda de också överallt i norden — lik- 
som i andra germanska länder — rent av som fästa vid bondens 
vård, de bo där. Och liksom vättarnes liv i det hela taget ter 
sig som »som en underlig, uvirkelig Gentagelse av mennesk e- 
livel> i stort och smått (Ax. OLRIK), så deltager bolvätten, 
tomtegubben, eller hur han nu kallas, 1 husets sysslor, nästan 
som en av husets folk — som Nisse god dreng.! Naturligtvis 
är det särskilt, när något av vad som förefaller i gårdens dagliga 
liv och sysslor synes underligt och mystiskt på ett eller annat 
sätt — när hästar och kreatur på en gård trivas så märkvärdigt 
väl, eller tvärtom när allting är odrygt och tar slut fortare än 
rimligt, när smörkärning eller ölbrygd inte på något vis vill lyckas 
ο. s v. — som detta osynliga gårdshjon får släppa till förklaringen. 
-- Angives hans bo stad mera bestämt, så är den i regeln an- 
lingen under golvet (i stugan eller lagårn) eller — mera undan- 
tagsvis -— under eller i spiselhärden. 

Ofta kan emellertid gårdens vätte ha sin bostad utomhus. 
inom eller invid gårdstomten. Han kan bo i den gamla grav- 
högen som haugboi eller haugbonde.? Eller i vårdträdet (bo- 
trädet, vättelrädet)2 Eller i vätteröset,” under en stenhåäll 
nära gården" o. 5. v. Dessa fall bilda naturliga övergångspunkter 


' De namn, under vilka detta folkföreställningens älsklingsväsen upp- 
träder, äro Ätlskilliga. I Sverge äro de vanligaste tomte, tomtegrubbe,. 
tomtebise, eller nisse, Danmark nisse eller gårdbo, i Norge gardvord, 
tunvord, tunkall, tuftekall, tuftvette. — 1 de isländska alf-sägnerna (ἰ 
ÅRNASONS μ᾽ ὀδοῦσι) kan jag icke finna mnägol spår av denna föreslällning 
Jfr dock den fornisländska berättelsen om isländingen Kodrans skyddsande, 
som bodde invid gården »i en stor och präktig sten», vårdade hans boskap elc. 
iPöorvalds saga vidförla, kap. ὃ. — Jfr Maurnrer, Die Bekehrung des norwegischen 
Slawmmes I, 5. 207 ff.; II, 5. 66). 

? Så i Finland: ναὶ! det hörn, där spiseln är placerad, ansåg man förr 
husels font hafva sin bostad.» (Nyland IV, κα. 65 — jfr s. 119). Så också I 
Värend (Vär. ὁ, Vird. I, s. 272): »bolvättarne... hålla sig mäst i grannskapet 
af eldstaden.» Jfr NoRrbeaspeR. Myl. sägner s. 28 (Ångermanland); Sv. Landsm. 
1909, h. 3, s 90 (Helsingland); SKar, III, s. 27 t; Fave, 5. XXI. I en dansk 
sägen bor det »ellefolks under spiselhärden (FEttBErRa, Ordbog Π], s. 297. 

3 Denna föreställning är särskilt utmärkande för Telemarken. 56 HEL 
LAND, Bratsbergs amt (Norges land og folk ὙΠ s. 414 ff. 

i HELLAND, |. ον αν 416: SKaAn, I, s 27 Γ᾿ Vär. ον Vivd.l, s. 142 τὸ Tillägg s. IN 

5 SKAR, Le. 


> Bonpeson, Historiegubbar på Dal, s. 143. 


Ät 


γοῦν GOOGIE otgina πον 


UNIVERSITY OF MICHIGAN 


—Ä 


— 2=<X20>  —v= > 


Hilding Celander. Lokes mytiska ursprung. 31 


mellan bolvättarnes och jordvältarnes släkten. Mt fölkföre- 
ställningen inte gör någon atskillnad mellan det välteväsen. som 
bodde i vättehögen, vätteröset eller vätteträdet och det som bodde 
I spiselhärden framgår tydligt av källorna. 1 Säterdalen heter det: 
> vätten häller till i vätteträd och vätterösen och i spiselhärden»! 
På den ena gården hade man ett våtteröse, på den andra en 
vällebjörk, på den tredje en vältterönn ὁ. s. v., och man offrade 
al vätten på dessa ställen på samma sätt och i samma fall. som 
at vätten i härden? Likaså i Telemarken: »>De, som ikke havde 
Vetehoi, tomte den lille Skaal Drikke o. κὸν. paa Aaren 9: Arnen.? 

Naturligtvis äro dessa >övernaturliga> väsen i regel osynliga. 
Ofta hetes det också. att deras förmåga att göra sig osynliga be- 
ror därpå, alt de äga en osynlighetshättas För dem, som 
lyckas få se dem, visa de sig oftast i mänsklig gestalt, fast sm å- 
växta. (Deras litenhet är dock långt, ifrån något konstant drag 
— ofta uppträda dessa väsen i fullständigt mänsklig skepnad.) 
För övrigt växlar deras utseende: än äro de mörklasda (så t. ex. 
de värendska vättarna), än ljusa och vackra, vilket tycks vara 
regel beträffande de kvinnliga vätteväsendena. elvor, huldror 
οἷος Även dessa ha dock ofta sina trollmärken: svansen. den 
ihåliga ryggen el. dyl, vilket särskilt tvcks höra till skogsvä- 
sendena. — Karaktäristisk och överallt aterkonmande är vidare 
den grå dräkten med don röda toppluvan, som ΠΡ εἴτι 
ar förbehållen ensamt tomtegubbarna.” 


' SKAR, Il, s. 27. 

LO 

” Fare, Norske Folkesagn 5, XXH, not 1. 

Säkerligen har detta medvärkat till att de tänkas bo under jorden 
inne i slenar, träd etc. 

” Se t. ex. Vär. ὁ. Vird. I, ss. 16. 271. 

” ÅRNASON uppgiver, att den nyisländska folktrons alfer äro fullständig! 
lika människorna till storlek etc. (De skilja sig härutinnan från de fornisländska 
alferna.) Detsamma anför ΕΑΥΕ (oe. så. NXVIE (ἢ om det keröiska hulde-folket 
och de norska vältarna I Norge är dock detta undantag. 

"I Värend tillhörde denna dräkt ej blott tomten, utan också jordvät- 
larne, trollen, eller pysslingarna, ja Lt. om. näcken och sjörat. Om 
bolvältarne säges däremot, att »deras drägt är en kort hvit kjortel.= 
(Vär. ὁ. Vird. I, s. 272). — De upländska jordviterna eller älvorna he- 
skrivas så: »De äro skapade precis som människor, med ögon och allt, de äro 
ej längre än ett finger och alldeles hvita. klädda i sma kappor, bla eller sröna: 
de äro vackra orimligt »  (Hessenmas. Sv. Turistfören. Arsskrift 1900, «Ὁ 209. 
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Vältarne äga förmågan all skilla hamn och »förskapa sig 
till hvad helst de vilja»! Särskilt te de sig då som djur av olika 
slag. De högre djur, som oftast figurera i dylika sägner, äro kattor 
och harar? Mera sällsynt är att de bli till »skator och od j urs- 
fåglar»? Deras allra vanligaste förhamning är dock paddan." — 
Även ormen (särskilt tomltormen) är ej sällan elt välteväsen." I 
Uppland bli ett slags vatten-ödlor uppfattade och benämnda som 
vatt-elver.s Och likaså anser man i Västergötland, att vätlen visar 
sig »som en liten fyrfota (ödla)? 1 Kalmarltrakten äro ett slags 
myror >»representanter i synlig måtto för älvorna», och kallas 
därför alvera eller alvmyrorna.? — I alla dessa fall uppfattas dju- 
ren rent mytiskt: de ha förmåga alt sända sjukdomar över de 
människor, som göra dem illa, 0. 5. V. 

Vättarne visa sig ofta för människorna också i virvelvinden. 
Oftast äro de då skadegöran de, men på sina håll har man den 
föreställningen, att »tussarna dansa i virvelvindarna».? — Även 
vissa underliga ljus- och elds-fenomen sättas av folktron i sam- 
band med detta mytiska släkte. Om de värendska bolvättarne 
hette det, att >»ibland om nätterna får man se dem skymta i 
mörkret, nästan som ett månsken. — Stundom synes det lysa 
emellan springorna på volfvatillet; folket säger da efter gammalt 
(1. att det är vätten som bränner ljus... Den vanligaste formen 


I Vär. o. Vird. I, s. 262: jfr ib. I, s, 19: ÅRNASON, 5. 4. 

2 T. ex. sägnerna Sv. Landsm. 1909, h. 3, s. 20 ἢ: Räär, Ydre härad I 
- 45: Fay, 1. €., 5. ΧΧΥΠΠ: Norske sagn? (Kria 1902) 5. 60, 

3 ὧν Landsm. V: 2, 5. 64, 

s Vär. o. Vird. 1, τῷ: Russwurm, Eihbofolke I, 5. 256: FAvr, 1. Cs 8. 23; 


FrivReRGs Ordbog under skruptudse. — Överallt älerfinnes sägnen om «den 
havande vättekvinnan i gestalt av en padda eller groda — se FFi.BERO, Bjire 
lagen, 5. 75 ff. — ΠΡ fö. Grimm? II, 5. 146: L. ν. SCHRMEDER, i Sitzungshe- 


richte d. philos.-histor. Klasse der Wiener Akademie der Wiss., Bd Ch. 55 
fä, 34, 38 ff. 

5 Vär. o. Vird. ἢ, (Tillägg) s. XXI f., Nyland IV. s. 102. — Jfr. ÖLAVS 
Macni, Bok ΠῚ kap. 1 om dyrkan av ormen hos våra förfäder. 

6 Enligt meddelande av docent B. HESSELMAN. 

1}. SunpBLaAp, Gammaldags seder och bruk, s. 380. 

8 (). HERMELIN, i Sv. Landsm. 1909, h. 3, s. 82. 

9. SKAR, 5. 48; Vär. ο. Vird. IH, s. 15. — Se f. ö. exempelvis Vär. ὁ. Vird 
I, «Ὁ 13 Ὁ Räär, Ydre härad I, ss. 45, 57; Diurkuor, Ur Nerikes folkspräk och 
folklif. s. 67 (fom tomten). Sv. Landsm. 1909, ἢν 2.8 48: 
FEILBERG, Bjierglagen πὶ 37. 
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för vättens uppenbarelse är dock. att man far se honom nattetid 
vandra fram och åter i stugan, alltid med sitt lilla blåaktiga vätta- 
ljus i handen.> Detsamma berättas om jordvättarne.! Den natur- 
företeelse, som då åsyftas, är vad som eljes kallas lyktgubbar, 
da. Iygtemand. Ursprungligen har man föreställt sig, att ljus- 
lågan är vålten själv. och ännu framstår dét förhållandet tydligt 
I många sägner.? 

Vättarnes liv ter sig — som redan nämnts — i stort och 
smått som en återspegling af människornas tillvaro. Det formar 
ste i de enskilda bygderna efter det liv, som folket för just där: 
I trakter, där boskapsskötseln intar främsta rummet i befolkningens 
dagliga sysselsättningar — såsom i Norge och Norrland — där 
syssla också sägnerna orm huldror, tussar och vitrer mest med 
deras boskap, deras flyttningar till och från sätrarna o. 5. ν.δ I 
kustbygder (som på Island och i Västerbotten) vet man att berätta 
om de nunderjordiskas fiskefärder och fiskeplatser och om deras 
makt över människornas fiskelycka.? De underjordiska fira bröllop 
och hålla begravningar, ha sina kyrkor och präster, sina hövdingar 
ΕἸ το och föra överhuvud på sina osynliga gårdar (no. huldre- 
tfjuärdre, hit-gårde) samma liv. som bonden för på sin.” Vätten, 
som håller till på själva bondgården, är som en av husets folk, 
och tar del i alla gardens sysslor. — Och liksom tomtegubben 
eller gårdsvätten får skulden för allt, som händer i gården och 
SONY man Ὁ] genast finner den naturliga förklaringen till, så får 
också det osynliga underjordiska småfolket släppa till förkla- 
ringen på alla företvelser ute i naturen, som synas underliga 
och påfallande, och som av den verksamma folkfantasien kan på 
det ena eller andra sället ställas i någon analogi med mänskliga 
förehavanden. Vi ha redan nämnt om «de värendska vättarne, 


Vär. o. Vird. I s. 270. 272, 469 f. 

"Så exempelvis Sv. Landsm. 1909, h. 3, s. 49 Γ᾿ — I folkspråken före- 
komma också vätte (Rierz s. N30), mosemand (FEN.BERG ας. 615) ον d. som be- 
teckning för lyktgubbe. 

" Vär. o. Vird. ἢ ας 72 f.; NORDLASDER Myl. sägner, s. 22 fl.: Favre 5. 20 f.; 
NKAR, S, 32 ft. 

" ÅRNASON [, ös, 2, 151: Meddelanden från Nordiska museet för år 1889, 
δ OM: Sv. Landsm. V, Ὡς, 8. 57. — Intressant är alt se, hur dvärgsnätlen 
av den gotländska folktron sättas i förbindelse med fiskelyckan: »när grasä um 
miarnar jär fullt me dvärgnet, modar de mikä fisk>. (Wennersten, Nygutnisk 
ordbok, under dvärganäti. 

” Fave, s. Sf 


Celander: Lokes mytiska ursprung. " 


TT Fi MY 
UOlna]l 1 ΓΠ] 


bigitized by (50 gle UNIVERSITY OF MICHIG 


34  Språkvetenskapliga Sällskapets Förhandlingar 1907-— 1909. 


om deras nät eller vävnader (spindelvävarne), deras smiden (bärg- 
kristallerna), deras små ljus (vissa försteningar, Belemnites) o.s.v. 
Ekot är dvärgmål (AASEN). Dimman, som stiger upp ur kärret, 
är röken som visar, att »madkällingen kölnar», »>mosckonen 
brygger» eller hur det nu heter. Ringarna i gräset visa, 
var älvorna dansat om natten, eller var de underjordiska ha 
sina skatter förvarade.! Vindvakarne på isen äro för islän- 
dingen alvernas fiskevakar, de blanka strimmorna ute på det 
eljest kårade vattnet äro kölvattensfårorna efter alvernas osynliga 
fiskebåtar. Och så vidare i oändlighet! Just genom detta nära 
införlivande med naturens liv i dess växlande företeelser är det 
som dessa föreställningar ha vunnit sin förunderliga livskraft. 

Vissa enskilda drag i det underjordiska vättefolkets framtrå- 
dande äro särskilt starkt betonade, återkomma överallt i sägnerna, 
och ha ibland givit anledning till sär-bildningar av den allmänna 
vålttetypen, som på vissa punkter synes vara av mycket hög ålder 
och ofta ha utvecklat sig till helt fristående föreställningsbilder. 

Oaktat sin litenhet utmärka sig alla vätteväsen för ovanlig 
styrka: tomten bär sju skylar i en börda, vättekvinnan, som bli- 
vit gift med en bonde, böjer en hästsko som ingenting ο. s. v.” 
Lika karaktäriska äro deras utpräglade sinne för renlighet och 
deras klokhet.” Om den händighet och konstfärdighet, som 
folktron tillägger dem (och särskilt dvärgarne), har talats i före- 
gående kapitel." 

Vättarne ha överallt förkärlek för dans och spel. Härav har 
formats de välkända föreställningarna om elvdansen och elva- 
leken eller elva-spelet (på Island liuflingslag, i Norge huldre- 
slätten) -- det senare i Sverge vanligen förbehållet vattenelven 
eller strömkarlen.5 Både dans och spel hör eljes från början 
likaväl ihop med vättarne eller trollen, som dansa i högen eller 
stenen (julafton upplyftad på guldpelare), eller med bolvättarne, 
som «dansa i ring på stugngolvet i månskenet, och överhuvud lika 


! Russwurm, Eibofolke II, s. 238. 

"Av denna sägen anföras en mängd varianter hos FrEirBERG, Bjirgtagen, 
“, δῷ Il. 

> Den estsvenska folktrons under-byggare skildras som »alt, klug, stark 
und reich>», 0. s, v. — I fråga om deras fasa för orenlighet jfr fornisl. alfrek. 
som har många motsvarigheter i nutida sägner (t. ex. Vär. ὁ. Vird. I. s. 275). 

4 Jfr att Völundr kallas alfa visi, alfa 1) 6). 

ST. ex. Vär. ὁ. Vird I 230 ff. 
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myckel med det manliga som med det kvinnliga vältesläktelt.'! 
— Så urgammal kan ju denna föreställning inte vara, då 
dansen överhuvud var främmande för nordborna före medeltiden. 
Men vi ha i stället här ett synnerligen belysande exempel på dessa 
föreställningars utomordentliga förmåga att upptaga och assimilera 
det, som folket upplever och som sysselsätter dess tankar. 
Mäktiga rötter tycks däremot föreställningarna om vättarnes 
skatter och rikedomar äga. »Rik som ett bärgatroll> heter det, 
och överallt i sägnerna återvända uppgifterna om vättarnes skatter 
och dyrbarheter, som de ha ute i solen eller som de visa för den 
bergtagna. En urgammal särutbildning härav är föreställningen 
om godsdraken: vätten som vaktar sitt »jordgods», varom redan 
de fornisländska sägnerna ha så mycket att förtälja. Draken Fafnir 
ir hror till dvärgarne Otr och Regin, och framstår också i Eddans 
berättelse i människoliknande gestalt — först när han tagit allt 
guldet, säges det, att »hann gerdisk svå illr, at han lagdisk ät... 
ok vard sidan at enum versta ormi ol: liggr nå « Puoi fé. Även 
! nutida folktradition har det skattevaktande väsendet ofta vättens 
välkända skepnad: som en lilen gubbe med röd toppmössa.? Alt 
vällen i denna funktion vanligen visar sig som orm, är ju inte 
utan motstycke vid andra vältesägner: jag erinrar endast om tomt- 
Ormen, som nyss nämts.? Ormens utveckling till drake (eller 
rältare till flogdrake, ty drake är vanligen = orm) samman- 
hänger också med föreställningar, som äro förbundna med det all- 
miänna vätte-väsendet. Bergtrollen kunna flyga genom luften." 
Likaså gör dvärgen Titteli-Ture i den allbekanta folksagan.” — När 
draken visar sig om natten, är det (nödvändigtvis!) genom elds- 
fenomen. Dessa drakeldar, som utvisa, var skatten eller drakboet 


' Se t. ex. Vär. ὦν Vird. I ss. 18, 270, 272: Sv. Landsm. 1909, h. 3, ss. 
S6, 119, 

" Sv. Landsm. VIL 9, ss. 7, 27; Upl. Fornminnesförenings tidskr. NIX 5. 
21: Nyland IV ς΄ 105 ΓΟ — Själv har jag i Närke upptecknat liknande sägner 
om siulana små »gubbar> som »eldat över sitt gods», och som mäst lämna det 
från sig, när någon kastat sin kniv i elden. 

"I tyska sägner är paddan skattevaktare (FEiLBERG, Bjrgtagen s. 79). 
I Värend visar sig den kvinnliga skattevaktaren som höna (Vär. o. Vird 
| 403). — F. ὃ, är skattevaktarens hamnskifte ett nästan stäende drag i alla 
dessa sägner om jordgods och försöken att tillägna sig sådant. 

ὁ RäärF Los. 56. 

ἢ STEPHESS och HYLTÉN-CAVALLIUS, Svenska folksagor I s. 169. — Jfr NORD- 
LANDER I. ον κα, 26. 
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finnes, tolkas vanligen så, att det är draken, som »eldar över 
sitt gods> eller »lyser på sin medel». Ursprungligen har säkerligen 
denna drakeld varit=draken själv.! Därför syns också flogdraken 
alltid som en flygande eldstrimma (stjärnfall, meteor el. dyl). 

I de trakter, där föreställningen om draken är mäst livaktig 
— de estsvenska bygderna, Danmark, Nord-Tyskland — möter oss 
den tron, att den flygande elddraken för med sig gods, som han 
varit ute och stulit, och det finnes också medel att fråntaga flog- 
draken hans gods eller att tvinga honom att bära pängar, spann- 
mål och annat till en själv.” Här har sålunda flogdraken den 
starkaste beröring med tomtegubben eller nissen, som ju också 
drager till huset, genom att ge sig ut och stjäla på annat håll. 
Hos estsvenskarne (liksom i nordtysk folktro) ha de båda föreställ- 
ningarna rent av sammanfallit med varandra, både till gagnet och 
namnet. Tomten (estsv. skrat, lågty. puk) visar sig nattetid som 
eldsdrake och kallas också så.? — HEljes har ju tomtegubben 
eller bolvätten överallt i Norden människogestall. Dock ὁ] utc- 
slutande. Vi ha redan sett, att den värendska bolvätten, när han 
visar sig om dagen, tar skepnad av en padda, liksom andra vätte- 
väsen. På många håll uppträder en högst egendomlig utbildning 
av samma väsen: nissen, som drager till huset och gör sin ägare 
rik, förvaras av honom i en liten dosa och då antingen i sin van- 
liga nissegestalt eller i skepnad av en insekt, en spindel, tor- 
dyvel el. dyl.5 

Tomtegubben eller nissen drar välstånd till sin gård genom 
att stjäla från andra. Vätteväsendenas tjuvaktighet tycks vara 
elt tämligen stående karakteristikum. Så fort något försvinner på 


--.---- 


! Jfr Rietz (5. 96): drake 3) lyktgubbe: lufteldar vid träskartade ställen. 
? Vär, ο. Vird. I 5. 462: Räär I 5. 77: Favre 8. 67; FriusEerRG, Ordbog un- 
der «drage; Aasen (drake): Nonees, Ordlista över dahnälet « 64 (godsdrake = 
meteor el. stjärnfall). 

2 FFEILBERG 1. c.; Russwurm, Eibofolke II, 5. 244 ᾧἰ 

ὁ RusswurM 5 941 [ΠῚ v. SCHROEDER ]. c. 8, 22 ff, 

> Se Aasen, dragdokke; FEwBERG, Ordbog, under dragedukke. — Sägner 
om detta väsen: Russwurm, Eibofolke 11 s. 243 (där det kallas med tomtens 
vanliga namn skrat); MiuuenHorr, Sagen 5. 322 f. (»-Ness Puk im Kasten>); 
HetccanpD, Nordre Throndhjems amt 1, 5. 731; Eva Wicstsöm, Folkdiktning Il, 
s. 118; SCHAGERSTRÖM, i publikationen Frän upländsk bygd, Sthm 1899, 5. 54. 
I Sverge förekommer endast namnet spiritus (ΒΊΕΥΖ, spirtusse ὦ. ἃ.) -— Detta 
väsen kan förfärdigas genom trolldom på olika sältt eller köpas (liksom 
nissen). Jfr f. ὅ. L Vv. ScHRoEDbER Å. cc, ss, 7 fl. 16 fli GRIMM, Myth.! 1Π 5. 145. 
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ell oförklarligt sätt. heter det: »vätten måste ha tagit det. 
(eller nissen, dragedukken, ellepigerne o. 5. ν.). Vältarne »berg- 
laga» kreatur, stjäla smör vid kärningen och öl och vört vid bryg- 
den, så alt man endast får hälften så mycket, som man skulle 
väntat, uppfanga utsädet vid sådden. Ja, t. ο. m. maten vid bordet 
snappa de undan de ätande. 3 Osynlighetshättan (eller deras all- 
manna osynlighet) kommer dem därvid väl till pass. Särskilt tyc- 
kas vättarne (av alla slag) vara begivna på mjölk; deras tjuv- 
mjölkande av korna omnämnes överallt, och har givit anledning 
till en del speciella föreställningsbilder.?  Märkligast av dessa är 
mjölkharen eller bäran. som säkerligen har utvecklat sig ur 
föreställbingen om den ljuvmjölkande och mjölkbärande vätten, 
som ofla visar sig i gestalt av groda (padda), katt eller hare.! 

Ofta äro dock dessa snatterier endast en tämligen oskyl- 
dig yttring av vättarnes benägenhet att spela människorna små 
spralt, som ju är ett staende drag i sägnerna om tomtar, 
men även eljes ofta möter και Och tvärtom skildras vättesläktet 
många andra sägner som ett föredöme i fråga om hederlighet: 
alerlämna alltid vad de länat, lämna aldrig en tjänst obelönad o. s. v. 

I nära samband med dessa tjuverisägner slår ett motiv, som 
aterkonimer i alla sermanska länders vättetro: historierna om 
bortbylingar (isl. wmskiptingar, ty. Wechselbälge o. 5. v.). Detta 
är κὰ välbekanta saker, att Jag här endast behöver nämna dem. 
ec Lika stående äro historierna om kärleksförbindelserna 
mellan alver och människor; överhuvud utmärka sig alverna för 
en lika starkt utvecklad kärleksdrift (särskilt gent emot människor), 
som för etl förföriskt väsen. På detta motiv återgå synnerligen ofta 
sägnerna om bergtagning, som Ju utgöra en av de mest karak- 
läristiska och rikast utvecklade typerna av alv- eller vättesägner. 
Men också en annan löreställningsgrupp spelar här in: den berg- 
lägnas besök hos vältarne i berget eller i »elverhöj» (där han cj 

ΠΝ ΚΑΙ, 5. 27; FEILBERG'S Ordbog I, s. 198, II s. 6N8: OLriK, Danske Stud 
1909, s. 77. 

"Et. Vär ὃ Vird. Is. 15 f.; Räär I s. 80 fl.; Meddelanden från Nurd. 
inuseet ἢ, IN91, s, 27: ὥκλῃ 5. 31: FeigErRG's Ordbog, I s. 241. 

” Jfr t. ex. ordet drergspeni, Åsen. 

Ὁ Jfr härom särskilt NORDLANDER, 1. €. s. 15 ff.; Noreen, Ordlista över dal- 
målet 5, 14 f.; Rirrz s, 36. 

δ »Dvergene finde stundom deres Glade i at fixere folk ved at tage Verk- 


ἰ01 fra dem, o5 med Latter bringe det tilbage, saa at Eieren efter lang Sogen 
tinder det liggende for sine Vine.» (FAYE). 
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sällan sammanträffar med en länge saknad anhörig, där solen ej 
lyser och där tiden står still) har ofta en sådan karaktär, att de 
förråda sig som besök i en de dödas värld.!' 

Vättar och alver ingripa också i människornas liv därigenom, 
alt de sända sjukdomar på människor och djur (särskilt till 
straff för den, som oroat eller gjort illa mot dem). Häri framträ- 
der ju tydligt dessa väsens mytiska karaktär. — Bergtagningen 
är i regel förenad med sjukdom, så att den bergtagna tvinade 
bort eller »blev från sig». Detta kallas i danskt folkspråk också 
att bliva »elleskudt».  Eljes yttrar sig detta plötsligt uppkomna 
onda, som vätteväsendena sända på människor och djur genom 
sina skott (och som därför kallas no. alfskot, dvergskot, sv. troll- 
skott, dvärgslag) på flera olika sält: som slag, giktsmärtor, bölder 
m. m.? En viss utslagssjukdom (nässelfeber) uppkommer därigenom 
att älvorna »blåsa» på den, som råkar ut för dem, varför sjuk- 
domen över hela Norden kallas älvabläst, älvblåst, no. alvgust, 
trollblåster ο. 5. ν. — Åtskilliga sjukdomar, som enligt folkföre- 
ställningen härleda sig från dessa mytiska väsen, nämnas i folk- 
språket (förkortningsvis) helt enkelt som alvera,? clven," vätta.” 

Till sist må endast erinras om en sak, som egentligen faller 
av sig själv, då det är frågan om mytiska väsen: vättarna bli 
föremål för offring. Allbekant är ju offret till tomtegubben 
(om ej oftare, varje julafton), smörjningen ἂν älvstenarna och 
offringen i älvkvarnar eller älvgrytor, för att avvända sjukdom 
och förgörning från älvorna. Säterjäntan, som vill hålla sig väl 
med >»de underjordiska», sätter ut litet mat till dem var lördags- 
kväll,” och bonden, som önskar »trollens> hjälp vid skördearbetct 
lägger ut en tunna öl åt dem vid dikesrenen.? Även åt vård- eller ἢ o- 
trädets vätte offrade man — särdeles på torsdags- kvällarna? — och at 
välten i gravhögen,likavälsom ål vätten som boddei spiselhärd en.? 

"Jfr om dessa olika motiv, varpå bergtagningssägnerna äro uppbyggdi, 
den ingående undersökningen i FEicrerco's Bjrrgtagen. 

? Rietz 5. 754 a, ÅASEN under Alvskot. 

3 Sv. Landsm. 1909, h. 3, 5, 82, 

4 Vär. ο. Vird. 1. 5. 259. 

δ 4. SUNBLAD, Gammaldags seder vch bruk 5. 380; Rietz 5. 835. 

δ Sv. Landsm. ΧΙ, 4, 5. 36. — Jfr FrirBErRe's Bjworgtagen s. 38. 

" Meddel. fr. Nord. museet f. 1889, 5. 26. 

" Vär. ὁ, Vird. I 5. 143; Fave, Norske Folkesagn s. XXI o. not. 1: SKAR 
ΠῚ ss, 28, 45, 87; STORAKER, Folkesagn 5. ΟἹ (1. 

"Favre doc: SKAR 1 cv; STORAKER 1. vc. — Jfr Vär. ὁ. Vird. I s. 131 ἢ στ 
Vilken betydelse dessa uvfter ägde för vära förfäder, kan ses av den isländske 
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Rörande den allmänna mytologiska karaktären av dessa 
uraldriga, icke blolt för nordborna, utan för alla germanska folk 
rt ohuvuddragen gemensamma föreställningar om alver och vättar, 
räder ännu icke fullständig enighet bland de mytologiska forskarna. 
Visserligen är det allmänt erkänt, att dessa föreställningar ytterst 
ulgåa från tron på själens fortlevande efter döden, ett forl- 
levande, som i allmänhet tänktes bundet vid vissa lokaliteter, grav- 
högen, elt bestämt berg nära gården, en fors o.s. v. Denna in- 
sikt grundar sig ju icke på mytologisk konstruktion, utan på olve- 
lydiga vittnesbörd om en sådan åskådning (att de dödas själar 
bliva till alver) såsom fullt levande i norden c:a 800 och senare.! 
Den bekräftas också tydligt nog av en mängd drag i de nutida 
folkföreställningarna.  Vättarna ha fortfarande gärna sin boning i 
gamla gravhögar — under olika namn.? Sägnerna om hur män- 
niskor berglagas av alver och vältar, visa sig inför en närmare 
undersökning ofta vara sägner om besök i de dödas rike.? En 
del väsen av mer eller mindre utpräglad vätte-natur betecknas ut- 
Iryckligen än i dag av folket såsom gengångare av döda människor.' 

Lika omisskännlig är dessa väsens ktoniska natur — för 
bade äldre och nyare föreställningssätt. Mot denna uppfattning 


skalden Sighvats skildring av den bekanta episoden under hans resa i Sverge 
ar 1018, då han icke blev insläppt i götagardarne, därför att man hade >»heligt> 
därinne, med alfablot. (Heimskringla, ed. F. Jönsson, II s. 170 f.) Jfr också 
de gamla lazarnes bestämmelser: Vér skolum εἰσὶ blöta heidit σι), né hau- 
ἡπ, ne horgar ὦ. 1., där offret 511] högar» mäste syfta just på alv-högar. 
ἐν Gulatingslagen Kristnurätt, 11. 29.) »Engin ma haita a hvatki a hult epa 
hauga epa ha(i)bin gup». (Gutalagen, Pirvisas ed. s. 7 r. 1). 

' Se FritzseR under alfr. Jfr också Maurer, Die Bekehrung des norwep. 
Stunmes Il s. 58. f. — Särskill märklig är berättelsen om Harald Harfagers far- 
broder, kung Olof på Vestfold, som efter sin död från gravhögen beskyddade 
sin ält och sin gard som Olafr Geirstada-alfr. (Flateyjarbok II s. 17). 

"Jfr fno. haugbui. »Dodning, som har tilhold i den Hoi, hvori han er 
berraven» (FRITZNER), Hyno. haugbui, »>Hvi-Viätte = Haugetuss» (Ross). 

" Se härom FeuserG, Bjiergtagen 5. 116 ff.; MAurER 1. c. 

ὁ Vär. o. Vird. I 461 ff. (om draken, lyktgubben πὶ. fl); Rietz s: 597 
(om back-skratten, gengangare, tomlegubbe). — Hos Ortaus Macni finnes en 
skildring av älvdansen, som i detta sammanhang är av synnerligen stort in- 
tresse: »Dessa nattliga dansar av andeväsen kalla invänarne älfdans, och de 
hysa den föreställningen, att de människors själar, som hängifva sig ål 
sinnliga njutningar och äro slafvar under sina onda begär samt utan motstånd 
följa lustans ingifvelser. . . efter alt hafva antagit kroppslig gestalt på detta 
sält sväfva omkring jorden själf. där de lefvat sitt lif». (Bok HT kap. 11. — 
svenska översällningen s. 150). 
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av vältarne såsom ett underjordiskt släkte strider det ingalunda, 
att de — när de undantagsvis låta sig ses av människor — mäste 
visa sig ovan jordytan; detta ligger ju i sakens natur. Och lika 
självfallet är det, att deras synliga framträdande är bundet vid en 
mängd fenomen av växlande natur: om natten nödvändigtvis elds- 
eller ljus-fenomen (meteorer, lyktgubbar eltc.), om dagen vid snart 
sagt alla slags företeelser, särskilt naturligtvis de mäst gåtfulla och 
för fantasien lockande: den uppstigande dimman, den plötsliga 
och våldsamma virvelvinden etc. Dessa myliska föreställningars 
hela psykologiska raison déötre ligger ju just däri, alt deras till- 
varo avgiver den förklaring på naturföreteelserna och deras 
sammanhang, varav den primitiva fantasien överhuvud är mäktig. 
Och för övrigt ansluter sig ju detta deras tillfälliga framträdande 
t vind och i dimma, likaväl som i eldsfenomen, i djurgestalt etc. 
till de allmänna primitiva föreställniugarna om de själiska väsen- 
dena och deras skiftande uppenbarelsesätt. 

Åtskilliga tyska mytologer sluta sig dock av dessa växlande 
former för vätteväsendenas framträdande till väsenskilda olika 
arter av vättar och alver: Luftelben (som kunna vara Geritter- 
elben, Windelben, Wolkenelben) och vidare Berg- oder Erdelben 
(Unterirdische), Wald- und Baum-elben, Wasser-elben, Feld-elben 
och Haus-elben." Att detta icke träffar någon ursprunglig och 
väsentlig åtskillnad torde dock vara klart av de gemensamma 
grunddrag, som överallt skina igenom; det är på sin höjd olika 
lokaliseringar (med därav följande anpassning) av en och samma 
grundföreställning. 

Särskilt tycks det vara så gott som allmänt vedertaget att ur- 
skilja »die Luft-elben> såsom en självständig huvudart av vätte- 
väsen, vid sidan av de underjordiska vättarna. Och åtskilliga 
äldre och nyare forskare gå ända därhän, att de betrakta dessa 
luft-alver, såsom den ursprungligaste föreställningen, varur 
alla de andra sekundärt utvecklat sig. Exempelvis i E. H. MEYERS 
Germanische Mythologie utvecklas denna tanke sålunda: Alvernas 
ursprungliga element är »die bewegte Luft, vom leisesten Hauch 
und zitternden Sonnenstrahl bis zum heftigen Windstoss und zuc- 
kenden Blitz, vom zartesten wellenden Nebel bis zum massigen 
schneeweissen oder nachtschwarzen Gewölk> — »Aus den Luft- 
!' Denna indelning är anförd efter ὦ. H. Meyer, tGiermamsche Mythologie 
ss. 117 I. 
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elben des Gewillers, des Windes und der Wolko enutwickellen sich 
die ἀπο. - Elbenklassen, so zunächst. vermiltels der belieblen 
Δα ππκ der Wolke als Berg und des Hausens der meteorisehen 
Μασ! im Gebirge, die Berg- oder Erd-elben.! 

En så valdsam mytologisk konstruktion som denna torde dock 
numera äga få anhängare. Den svår allt för starkt mot det fåk- 
tiskt påvisbara folkmytiska föreställningssättel. Tvärtom 
är det ju uppenbart, att när en vätte visar sig to ex. i virvelvinden, 
så är detta för folkförestållningen icke ett särartat välteväsen. utan 
Jusl samma välte. som folktron eljes sysslar med. fussen som bor 
I tussehaugen, ellepigen i mossen ὁ. sv. Överallt hänföras dessa 
företeelser på det underjordiska småtolk, som välttarna till 
sill väsen äro. 

Antagandet av en särskild huvudart av alver, som tillhöra 
luftens rymder, liksom den andra huvudgruppen (dvärgarne) äro 
ktoniska väsen, torde väsentligen grunda sig på ett par uopp- 
alter i de fornisländska Eddorna. — Snorre skiljer som bekant 
skarpt emellan två slags alver: ljusalfar och dökkalfar. Hans 
skildring av dessa 4 Gylfaginnings kap. 169 Ivder så: »Då sade 
Gangleri: Stora ting vet du att förtälja om himmelen. Vad finnes 
där ytterligare för huvudorter, utom Urdarbrunnen? — Han 
säger: Manga härliga ställen finnas där. Ett ställe är där, som 
kallas Alfheömr. Där bor det folk. som kallas ljusalver: men 
mörkalverna bo nerv i jorden, och dessa båda äro varandra ohika 
till utseende och än mer olika till sill väsen. Ljusalverna äro 
fagrare än solen alt se Gill, men mörkalverna äro svartare än beck.» 

MocK säger om denna skildring: »Das ist zum Teil subjektive 
Auffassung Snorris, im Korne ist sie aber in dem altsermanischen 
Volksglauben begrändet».?  Savilt jag kan finna, är den kärna 
av ursprungliga folkliga —förställningar, som rymmes i Snorres 


ob. ον κεν 117, 127. — Aunu radikalare är EB. Waosrias i sin »sprakligt- 
mytologiska» undersökning >Alfer och älvor» (i Uppsalastudier, tillägnade >. 
Bugge, s. 152 tf) Han anser sig på språkliga grunder kunna bevisa. all alv 
är en (indoeuropeisk) beteckning för solgudarne. utgaende fran en rot "albh- 
lysande, ljus, och förklarar de ialla germanska länder likformist aterkom- 
mande föreställningarna om alv-väsendena såsom boende i bärg. i träd eller i 
valten, omw alv-skott eller alvblast, om dälrv-lek etc. etc. såsom bervende 
På språkliga omtydningar av ordet alr i dess skilda betydelser! — Jfr 
om denna »språkligt-mytoloiska»> metod Axe Ommks recension i Nord. Tidskr 
f. Filologi. HI R.. 3 Bd. & ΤΙ I. 
' German. Mythologie (i Paul's Grundriss?) s. ὧδ, 
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framställning, knappast någol annat, än alt alverna föreställas 
än såsom »ljuslagda och av strålande skönhet>, än såsom »ljula 
och mörklagda». Den dubbelheten framträder ännu i nordisk folk- 
föreställning, men är knappast av mera grundväsentlig art än den, 
alt de underjordiska tänkas än såsom vänliga och hjälpsamma 
mot människorna, än som illasinnade och farliga, m. fl. dylika 
växlande föreställningssätt.' De underjordiska vältarne äro 
visst inte uteslutna från att tänkas som ljusa och strålande 


vackra. Tvärtom framstå de ofta — ἰ. ex. i bergtagningssäg- 
nerna, och särskilt de kvinnliga väsendena — såsom ägande 


en nästan oemotståndlig, tjusande skönhet; och detta gäller 
om både äldre och nyare nordisk folktro.? Hela denna Snorres 
ludelning av alvsläktet i fula (och onda) dökkalfar, som bo nere 
i jorden, och fagra (och goda) ljösalfar, som bo uppe i himla- 
rvinden, i Alfheim, den måste väl därför avgjort räknas till de 
konstruktiva elementen i Snorres mytologi.? 

Andra bevis för att »alverna stå i närmaste förbindelse med 
solen> (och de högre rymderna) har man selt däri, alt solen kallas 
εἰ γρὄιι (Skirnismål str. 4), och att solguden Frey (enligt Grimnis- 
mäl str. ὃ) har Alfheim som sin särskilda boning.! Som bevis, varpå 
man grundar sin uppfattning av en betydelsefull och rikt utbildad 
mytisk föreställningsgrupp, kunna väl ändå dessa isolerade språk- 
liga fakta knappast väga mycket — allra hälst när emot dem 
slå de samstämmande sakliga vittnesbörden om dessa föreställ- 
ningars nalur. Man är i alla händelser skyldig att, innan 
man härpå bygger några vittgående slutsatser, först se till, huru- 
vida icke dessa språkliga bildningar tilläventyrs kunna tillfreds- 


Jfr indelningen i Gorvetter och Orvetter (ἔλυε s. 29) 

>" Endast ett exempel. I den märkliga skildringen av isländingen Kuvdrans 
tjänste- och skyddsande, som bodde »i en stor och p räktlig sten» nära Kodrans 
sard, som vårdade hans kreatur, och sade honom vad han skulle göra och inte göra, 
heter det, att han brukade visa sig för Kodran med ljust och strålande an- 
sikte och i en präktig dräkt.+ (Porvalds saga vidforla, kap. 3 — ätergivel i 
Macner's Die Bekehrung I, s. 207 tf.). 

>:Von den wohnungen der lichtelbe im hinunel wissen die volkssagen 
niehts mehr»; Grimm. Myth? κι 425. — I pommersk folktro (på Rögen) upp- 
träder visserligen en indelning av dvärgarne i 3 olika arter: svarta, vita, och 
bruna; men även denna rätt enastående uppdelning bekräftar icke, närmare 
besett. urspronsbygheten av Snorres skildring, utan snarare tvärtom; samtliga 
dessa äro nämligen underjordiska väsen (om också de vita företrädesvis 
bundna vid träden). Se Fare. I ce XXIX. 

tf Så tex. MockK, German. Mylhologie?, s. 39. 
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ställande förklaras också på annat säll. än senom avnkoytoivss till 
alverna. För ordel cälfrodull (= sol, solsken) är redan en saå- 
dan förklaring framställd, av Ε WapbstEis, som härleder ordet icke 
från de mytiska alvernas namn. utan från en (enligt W. mod 
detta ursprungligen identisk) adjektivstam "alb- = lysande, vil 
m.m." Ordet dalfrgdull skulle alltså ursprungligen betyda lysande 
slrälglans. och en naturligare tolkning av denna poetiska be- 
teckning för solen eller solskenet är väl svår alt finna.? — För 
sit vilt guden Frey härskar över Alfheimr i egenskap al him- 
mels- och solgud woch icke i kraft av sin släktskap med de 
kKloniska vana-gudarne), kan jag icke finna något hinder, varför 
icke även det första ledet i ordet Alf-heimr skulle kunna ha Πα 
en ursprunglig betydelse »den strålande» (om himlarymden, 
där solguden har sin varelse). 

Kanske är det inte alldeles uteslutet, att Snorres bild av οἱ 
ljusalvernas släkte, som har sin boning uppe i himlarymiden, 
har kommit till just genom en misstydning (ff. ὃ. en högst när- 
livgande tydning!) av detta himmelska Alf-heimr som en »aulvernas 
världs. En annan källa för denna föreställning, som säkerligen 
ute har varit utan betydelse, är den (för Snorre välbekanta) kristna 
askädningen om de himmelska ängslaskarorna. Att den ganla 
folkföreställningens alv- eller vätte-väsen och kristendomens bild av 
änglarna, av goda och onda andar. ha samoemblandats med 
varandra, är ell välkänt och ofta återkommande förhallande.” Del 
Ingick ju f. ὃ. som elt genomgående drag i den kyrkliga politiken. 
ända från älsta tider. all på detta sätt nödtorfligt kristna den 
sanla folkreligionens vestalter. 


--- ---.. 


' Uppsalastudier sx. 36 ἢ 

En annan förklaring av ordet alfrodull är given av Fr. v. εἰ, LeEYEN. 
Die Gölter uu. Götlersagen der tiermanen. s. 222. Han tolkar ordet som »Elben- 
strahl d. i. der die Elben vernichtende Strabl»,. vilket dock ur språklig syn- 
punkt förefaller nagot djärvt. --- Tanken skulle vara densamma som vid en 
annan poetisk benämning pi solen: alfa greti, »alvernas bekymmer» (Haumnis- 
mal str. 1), vilken ju ansluter sig till samma föreställning om de »dagskygga» 
dvärgarne, som möter oss t. ex, ji Alvissmal. 

"Se GnuMM, Myth.", κι 415. 418 not 2: Nachträge?. κ 127. Jfr den 
vitt spridda folktraditionen, att vätteväsendena äro de med Lucifer till jorden 
nedstörtade, »fullna änglarnar. I tyska rim och ordstäv är Engel-land 
(Engeland) den staende beteckningen för alvernas eller själarnas land: och 
motsvarigheter härtill finnas också på nordisk botten. (Se MANNHARDT, (1601. 
Mythen, s. 326 HH. och flerstädes). Orden äålfr och andi användas stundom 
I fornisländskt språk som synonymer — se FritzsER under alfr. 
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Lika lilet som man sålunda, så vitl jag kan finna, har nagon 
Frundad anledning att räkna med ett särskilt släkte av luft- och 
ljus-alver, som (i motsats till svartalverna eller dvärgarne) 
skulle tillhöra, luftrymdens och solljusets världar, lika litet torde 
den gamla nordiska och germanska folkföreställningen känna till 
en särskilt utbildad grupp av Gewitterelben. Vad E. H. Meyer 
har att anföra, som skulle bestyrka tillvaron av denna föreställnings- 
grupp, inskränker sig egentligen till två ting: den röda färgen på 
vältarnes luvor (resp. kappor eller hår och skägg) samt föreställ- 


ningen om alv-skott. De röda luvorna kunna väl ända — om 
de över huvud äga något slags naturmytisk betydelse! — knap- 


past intyga mer, än att dessa vätteväsen kunna ha framträtt som 
elds-fenomen. Och att alvernas sjukdomsbringande skott skulle 
vara = blixten, är väl näppeligen en slutsats, som med någon nöd- 
vändighet kan dragas ur denna föreställnings egen natur; — snarare 
utgår väl denna tolkning från den aprioriska förutsättningen om 
alverna, som luft- och moln-väsen. Att Belemnites-försleningen 
på vissa häll tydes som åsk-vigg, på andra som alv-pil kan ju 
bero därpå, att samma naturföremål har anknutits till tvänne 
olika föreställningar, och behöver ingalunda bevisa, alt dessa före- 
ställningar skulle vara ursprungligt identiska.! Då skulle man ju 
också vara nödgad att tyda de Värendska vätteljusen, som man 
också älerfinner i Belemmnites-stenen såsom yllerligare en trans- 
formation av (den lysande) blixten! — Antagandet, alt vissa alv- 
eller vätteväsen skulle vara värksamma i åskvädret och blixten, 
strider tvärtom på det skarpaste mot den gamla, överallt levande 
föreställningen, alt dessa vättar fly undan för åskan och förföljas 
av blixten -- de ha ju här sina farligaste vedersakare! 

De nordiska folkföreställningar om det osynliga, underjordiska 
smilolket, som i det föregående tecknats i sina grövsta huvud- 
drag, kunna alltså säkerligen i stort sett sägas återgiva den ur- 
sprungliga bilden av hedendomens alver och vättar. Samman- 
hanget med själatron framträder icke numera så tydligt som i 
äldre tider; anpassningen efter skiftande miljö eller det ensidiga 
utpräglandet av enstaka egendomligheler hus välte-väsendena ha 
framkallat ev del relativt fristående särföreställningar; ett och 
annat nytt drag (såsom t. ex. föreställningen om elvdansen) kan 

| Alf-skoltel gar igen också i andra benämningar på natorföremål.  Alf- 
pil kallas >en los, tynd Beensplint i Kjodet paa et γεν (AASsESN), Alf-Kila 
-Haarboller i ludvoldene paa Dyr» (ÅASEN). 
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ha tillkommit. Men det oaktat frinmstår en rikt otbildad erundtyp, 
med vissa därmed förbundna stereolvypa sägenmotiv. med sådan 
enhetlighet. icke blott i norden, utan i alla germanska länder, 
att detta tillräckligt borgar för denna föreställnings ursprunoslighet 

— Huruvida vätte-typen med sig har assimilerat några andra. i 
grunden olikartade, rent naturmytiska, animistiska föreställningar 
(exempelvis om växtlighetsdemoner) är en fråga. som här måste läm- 
nas därhän; med den oerhörda expanstons- och anpassningsförmåga, 
som utmärker denna primitiva föreställningsgrupp. kan det väl tänkas 
som en möjlighet, att den ur sig själv småningom har utvecklat 
alla dessa särföreställningar av olika slag. som i det föregående 
endast undantagsvis kunnat antydas. Knadast en mytisk föreställ- 
ningsgrupp, av de i den lägre fölkreligtonen levande, synes uppen- 
barligen intaga en fullt själfständig ställning vid sidan av — eller 
på sätt och vis i motsats till — vätteslåktet. Det ἂν jJällarna, rena 
πὰ Ἐς och elementarmakter, utan förbindelse med själarnas värld. 
väldiga, oformliga. onda väsen — kulturvärldens yltersta motsats 
och fiende. Även här finnas dock vissa möjligheter till över- 
bryggande av motsättningen, täck vare välttarnas förmåga av haämn- 
skifte, lack vare den växling mellan solt och ont, vackert och 
bult, som finnes hos vätteväsendena. liksom i den mänskliga nala- 
ren, och slutligen icke minst därför, att båda Fropperna framstå 
som ktoniska makter. 
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Locke i spiselhärden och Locke, som vallar sin 
boskap i gärdesglindret. 


De spår av gamla mytiska Loke-föreställningar, som finnas ἃ 
senare tiders folktro och folkspråk i de nordiska länderna, ha ny- 
ligen varit föremål för en grundlig undersökning av den främste 
nutida forskaren på den nordiska mytologiens område; det är i 
uppsatsen »Loke i nyere folkeoverlevering» av AXEL ÖLRIK, 
I Danske Studier 1908, 5. 193 ff. och 1909, s. 69 ff. — Den förra 
avdelningen av denna undersökning redogör för »De vestlige ny- 
bygder», särskilt Freröarna och Island, och förf. kommer till det 
resultatet, att Loke-traditionen i dessa trakter i det stora hela an- 
sluter sig till och utgår ifrån »det billede af Loke i Asernes flok, 
som vi kender fra den gamle eddadigtning.> Utöver eller bakom 
denna mytdiktens Loke-figur komma vi icke här. — Helt annotr- 
Innda är förhållandet i de gamla nordiska länderna, som be- 
handlas i uppsatsens senare del: de vittnesbörd om ett Lokeväsen, 
som finnas i danskt, norskt och svenskt folkspråk och folktro »er 
fuldstendig uden forbindelse med den gamle gudekres, og de er 
sare lidt mytisk udformede. Derimod grupperer de sig om et be- 
slemt naturfenomen, forskelligt i de forskellige lande.> — Här 
skulle vi alltså ha de största utsikterna att återfinna de ursprunzg- 
liga och grundläggande elementen i Loke-föreställningen. 

Det är — enligt OLRriKk — i stort sett två olika fenomen, vid 
vilka dessa folktrons och folkspråkets Loke-minnen äro knutna. 

I Danmark er forestillingen om Lokke knyttet til den flim- 
roende bevegelse i luften eller lyset.> — »Det forårsyn i solskin, 
när varmen begynder at fremlokke rigelige dunster af jorden, og 
disse da ses i horisonten i jevne egne ligesom at flagre eller holde 
sig i en belgende beviegelse over jorden» — det betecknas i 


Den senare delen är nu utgiven separat i serien Danmarks Folkeminder, 


nr vo. Uppsatsen citeras i det följande ἢ). St. 1908 och 1909. 
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jylländskt fölkspråk med uttrycken: >Lokhke sav havre i dag> 
eller »Lokke driver med sine φο εν 

I Norge (Telemarken) och i Sverge saknas motsvarigheter 
till denna danska Lokeföreställning. Där är Lokes namn i stället 
fästat vid »arneilden» --- elden på spiselhärden. 1 Telemarken 
säges det, när det sprakar starkt i spiselelden: »Lokje denqgjer 
bone sine» (»Loke slår sina barn»). Man »>offrade> skinnet av den 
nykokta mjölken åt »Lokje> genom att kasta det på elden.? — 
Samma föreställning ligger tydligen till grund för den svenska 
Lokeramsan, när man »offrade» de tänder, som fällts av småbarnen. 
genom att kasta dem på elden med orden: 


» Locke, Locke giv mig en bentand! 
Här har du en gulltand.:? 
Dessa båda huvudformer av de folkliga Locke-föreställningarna 
— Locke som beteckning för »den varmebölgende luft> och för 


det väsen, som bor i »arneilden : --- söker nu OrrK förbinda med 
varandra sa, att Locke från början helt enkelt är = -Ivsman- 


dem. Han ansluter sig härvidlag till KocKs utförande av den 
ganla sammanställningen av namnet Loke med ordet logi, »låga», 
och framhåller, att just formen lokki (med ursprungligt längt 
k) framställer sig som den närmaste och ljudlagsenliga dubbelformen 
till logi (med kk: genom assimilation av äldre kn).+ — Denna Lokhre, 
slysmanden>, skulle sålunda vara ett slags »språklig mytbild- 
ning» av enklaste art; dess olika framträdande i dansk folkföreställ- 
ning (som >»lysflimre-vretten») och i svensk-norsk (som »arne- 
ilden>) beror endast därpå, att den kommit att anknytas till och 
anpassas efter olika »ljus>-fenomen. olika naturlig omgivning, på 
olika trakter i Norden? 

Denna OrrirKs tolkning av folktrons Loke-relikter — som ju i 
slort sett synes bekräfta den vamla uppfattningen av Loke som cen 
ursprunglig eld-gud, ehuru med den skillnaden, att Orrik vill göra 
honom till en mera anspråkslös och diminutiv »Iysmands»-välte 


LE LL 


' Om de olika varianterna av dessa utryck, deras spridning och karaktären 
av den naturföreteelse, som därmed betecknas, hänvisas till den utförliga ma- 
terialsamlingen i D. St. 1909. s. ΤΙ ΠῚ 

” Aasen; ΕΆγνε, κι 6. — D. St. 1909. s. 7N. 

"Om spridningen och varianterna av denna locke-ramsa, se ovan s. 211. 

"Kock, Loki und seine Verwandte. Indogerm. Forseh. X s. 40. KocK 
räknar endast med en ursprungligen kortstavi 

δ D. St. 1909, 5, 79 ἢ 


σα γι loki. 
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från början — synes ju giva den enklaste möjliga förklaring av 
de nämnda folkliga nordiska bLocke-föreställningarna. Men vid 
sidan av dessa finnes en mängd andra strödda Locke-relikter i 
folkspråk och folkföreställning, och när det gäller att härleda dessa 
ur den antagna grundföreställningen, då kan jag ej finna annat, 
än att den Olrikska teorien om Locke-föreställningens ursprung, 
kommer avgjort till korta. Och även de båda »huvudtyper>» 
av «den nordiska folkföreställningen om Loke, på hvilka ÖOLRIK 
bygger sin uppfattning av denne Loke's mytiska väsen, visa sig, 
närmare besedda, ingalunda stå så fullständigt isolerade och utan 
motstycke 1 den övriga folktron, som de skulle vara enligt ÖLRIKS 
tolkning. 

Låt oss först se till, huru det härvidlag förhåller sig med den, 
Telemarkiska Lokje, i elden på härden, som ju otvivelaktigt har 
spelat den största rollen för spekulationerna över Lokes väsen och 
ursprung. 

Vid sidan av denna föreställning om en Lokje, som är på 
elt eller annat sält fästad vid »arneilden», och som är betygad 
senom mjölk offret till Lokje och genom talesättet »Lokje slår 
sina barna, finnas också helt andra Loke-relikter i dessa 
bygder. »] Telemarken veed man at fortelle om et ondt Viescn, 
Lokje, der stundom forvexles med Djevlen selv. En gang skal 
han have taget et Barn over Korsryggen, sat det ned og sagt: 
Saa skal du sidde intill du er aarsgammel!» Deraf kommer det, 
al Born have et Hul paa hver Side af Hoften, og ikke kunne gaae 
foörend Aaret er omme»! I äldre uppteckningar från Telemarken 
talas om »>Laakje» (= Lokje?) som »en Nat-Gienganger, som [δ] 
smaa Born»? — OnRIK försöker nu att härleda dessa «drag 
(av elt »ondt v:esen>, som särskilt tycks ha att göra med smi 
barn, och som driver sitt spel om natten) ur föreställningen om 
Lokje 1 spiselelden, genom att hänvisa till den välbekanta figuren 
lomtegubben eller nissen: »forestillingen om et lille husligt 
viesen, mest optredende ved nattetid, på en gang vågende over 
menneskers og dyrs trivsel ov tillige drilagtig... Det må regnes 
for sandsynligt, at denne husvette frå först af har verel... arne- 
ilden, der modtog stadigt offer: og senere sikk over ΠῚ at verec οἱ 
mere myltisk-poelisk, halvt skemtende oc drilagtivt viesen.s” 


2 FANER: 0 Skr 
Ross Ordboög, under Loke, 
5.}), st. 1909, 5 NS. 
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I den första delen av detta resonnemang — identifierandel 
av Telemarkens Lokje med den albnänna nordiska föreställningen 
om tomtegubben eller bolvätten — kan Jag obetingat instämma. 
I själva värket visar Telemarkens Lolkje ända in i detalj en slående 
överensstämmelse med grannbygden Setersdalens κοί, »vätten»>.! 
Telemarkingens »Lokje dengjer Bane sine>, när det sprakar hårt 
Ι spiselelden, motsvaras av Sstetersdölens: »No dengjer Vetti 
Bonni 51», eller >No synqg'e Vetti> (när det viner i den brin- 
nande veden). Likaså har mjölkoffret till Lokje silt motstycke 
i Setersdalen i offret till Aarervetti (vätten i aari, = spisel- 
härden) av kärnmjölk och vört. vid smörkärning och ölbrygd. 
Slutligen möta vi här vätten som plågoande (eller buse) för 
småbarnen, på samma sätt som den Telemarkiske Lokje: >»Ni 
måste akta er, nu kommer vätten» sa mamma om vi stojade 
och bråkade för illa.> — Och hans nattliga upptåg spåras i 
uttrycket: »vätten har tvättat honom», sa” de när någon lade 
sig svart, och om morgonen var han vit.? 

Även i Sverige kan man finna ganska tydliga motsvarig- 
heter till detta väsen, som i Seglersdalen helt enkelt nämnes »vät- 
ten>, i Telemarken omtalas under »den mere personlige benevnelse 
Lokje». - 1 Dalarne (Elfdalen) talas om »ett andeväsen>, som 
kallas askfisen, vilket anses förorsaka den lilla virvel, som stun- 
dom vid luftdrag uppstår i en askhög. — Då en brasa sprakar, sä- 
ges: 'askfisen skjuter'.»? Ytterligare en uppgift, som kompletterar 
bilden av detta >andeväsen>» till slående likhet med den nyss skil- 
drade norska föreställningsbilden, finnes hos Rietz: »Μδὴ brukar 
I Dalarne (Elfd.) säga till barnen, alt de skola akta sig, så att ej 
askfäisen' tar dem.» 4 

Samma båda huvudsidor — förbindelse med elden på spisel- 
härden och uppträdande som plågoande eller buse för småbarnen 
— återkomma i de värendska föreställningarna om bolvätten. 
»Ofta händer ock att elden i spiseln, sedan han redan blifvit fästad, 


' SKAR. III, s. 27 fr. 

2 Jfr det av ÖLRIK D. St. 1909. s. 81 anförda draget ur »vestnorsk folke- 
lro, at når nogen om morgenen findes kradsede i ansiglet, er del vord'en der 
har klost dem. > 

ἡ NOREEN, Ordlista över dalmålet, s. 12. — Om själva namnet askfisen 
säger BucGE (ib. s. 227): >Fisa har her bevaret den oprindelige betydning 
puste, blese' (t. ex. for αἱ faa ild til at brende), der endnu er bevaret ved 
delte verb i no. diall. (se ÅASEN).» 

ὁ Rietz, s. 129, 
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ἃ nyo glimmar upp i askan; de gamle tro då, all det är vällen, som 
ligger och blåser på värmen (elden) »! Likaså säges det även här 
om vätten, att han »oroar barnet om nätterna ochisömnen.? 

Och slutligen uppträder bolvätten på alldeles samma sätt i fin- 
ländska bygder — och detta just under Loke-namnet! I VENDELS 
Ordbok över de östsvenska dialekterna hittas ett maskulint subst. 
nock, i best. form nockin, = »>tomte, spöke». Som vi förut ha 
sett, möter oss tandoffersramsans Loke i östsvenska dialekter 
också under formen nock (med begynnande n i st. f. ἢ. Man torde 
därför ha full rätt att indentifiera även detta ord nock, = >tomte, 
spöke», med det mytiska locke-namnet. — I fråga om det föreställ- 
ningsinnehåll, som är förbundet med det finländska nock = »tomte, 
spöke>, har jag genom välvillig förmedling av fil. magister A. Sol- 
strand i Helsingfors erhållit följande upplysningar, från samma per- 
son, som meddelat VEnDpeLL ordet.? »Nockin är ett slags hustomte, 
som anses vara boende på ugnen och kallas rätteligen ärnsnoc- 
Κη. ... Förr förekom det mäst att skrämma barn med, då 
det var tal om urnsnockin ... Något egentligt spöke menas icke 
härmed, utan en stundom vällvillig, stundom motvillig eller elak — 
allt efter omständigheterna — ... andlig husbonde, som dels stjäl- 
per, dels hjälper i huset.»'! 

Det lider alltså intet tvivel, att icke OrtriKk har rätt i sin iden- 
tifiering av Telemarkingens Lokje och den samnordiska föreställ- 
ningen om bolvätten. För den finländska allmogen är identi- 
teten mellan deras nockin och tontn t. ο. m. fullt medveten. Men 
om så är, då sammanfaller frågan om denne Lokje's mytiska ur- 
prung med frågan om bolvättens. Och då synes mig den av 
ÖLRIK antagna utgångspunkten — Loke = eldslågan, elden på här- 
den — vara alldeles för snäv. Denna »inomhusvätte» är nämligen tyd- 
ligtvis ett ochsamma väsen som den vätte, som bor i » vättehö- 
gem eller »vätteträdet» o. 5. ν. I den älsta nordiska berättelse om en 
gårdens skyddsande, en >tomtegubbe>», som finnes --- den ovan (s. 30) 
omnämnda märkliga skildringen av isländingen Kodrans skyddsande, 
som giver honom goda råd och spådomar, och beskyddar hans boskap. 


fee ve - Μ e . 
' Vär, o. Vird. I, s. 272. — Jfr not 3 föregående sida. 
? Ib, s. 272. 
> Folkskolläraren Καὶ P. Perrenssos i Nagu sn. 
Soltom benämningen nock på hustomten har i senare tid tillkommit be- 


nämningen rade, hvilket sist blifvit utbytt mot fontn och gubbin». upplyser med- 
delarne. 
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»kurz—granz den Kobolden gleicht> (Maucen) — heler det, alt han 
bodde >i en stor och präktig sten» nära gården. ἄνθη 
Oravs Mani intygar bolvättarnes väsenslikhet med de vättar, som 
hålla till där ute i skog och mark: »>Till dessa slags väsen [0: 
samma som dansa i älvdansen] tros äfven de (tomtar) höra, hvilka 
ännu 1 våra dagar pläga i mänsklig skepnad bekväma sig till att 
tjäna människorna, i det de om nätterna utföra arbete och sköta 
hästar och boskap.>! Alt den nutida folktron icke gör någon 
skillnad på Åvrevetti (välten i spiselhärden) och den vätte, som 
bor i vettehaugen, utan tvärtom uttryckligen identifierar dem, har 
påvisats i föregående kapitel.? 

Dessa förhållanden synas mig icke rimligtvis kunna tolkas på mer 
än ett säll. Den ur själatron direkt framgående föreställningen 
om ett vid bondens gård bofast vätteväsen har lokaliserats på olika 
sätt Ofta tänkes han bo i gårdens omedelbara närhet: i grav- 
högen (vilket väl är det allra ursprungligaste föreställningssättet), 
I vätteröset, under den stora stenhällen, i vätteträdet ο. s. ν. 
Men lika naturligt har det varit att tänka sig vätten »gå igen> på 
de ställen, där han i livstiden mest vankat, och där man f. ὅ. på 
mångfaldigt sätt varsnade hans osynliga ingripande — alltså på 
själva gården och inne i stugan. I detta senare fall mottog han 
naturligtvis sina offer på »hemmets altare», på spiselhärden. Och 
då låg det ju också ytterligt nära till hands att tänka sig honom 
som boende där, under eller i spiselhärden — likasom den vätte, 
ät vilken man offrade på vältehögen eller på vätteträdets rötter, 
hade sin bostad i högen, resp. trädet. Denna gårdvättens intima 
förbindelse med spiselhården föll sig så mycket naturligare, som 
härden i forna tider, då den låg mitt i stugan, på ett helt annat 
pålagligt sätt var det husliga livets medelpunkt och brännpunkt 
än fallet är nutilldags.? 

Åven bortsett från nödvändigheten att sammanhålla föreställ- 
ningen om bolvätten med »jordvältarne>», synes mig den av 


--«-΄-.... 


' Bok II, kap. 11. 

” Jfr ovan 5. 30 ἢ 

" Mångfaldiga minnen finnas i nutida folksed av denna härdens religiösa 
betydelse för allt vad som hör till hemmets liv. »Man skal lade nykobt ko 
ede ho, henlagt på arnen, så trives den.» ... »Kommer en ny tjenstepige ind 
I ett hus, må hendes farste gang vere till skorstenen; der skal hun rore ved 
'kdtangen.> Delsamma gäller om den unga hustrun, vid ankomsten till sitt 
nya hem, ὁ, s. v. Se FeILBERG, i uppsatsen »Ilden — arnen -— hjemmebt> Aar- 
bog for dansk kulturhistorie, 1889, 5, 72 ff., Ordbog, III, 297. 
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OrLRriK förfäktade härledningen av bolvällen ur »arneilden»> föga 
övertygande, så länge det icke (mera i detalj) uppvisats, huru en 
sådan utveckling från »lysmanden» på härden till tomtegubben 
— med allt hans sysslande med smörkärning och brygd, med 
boskapen i lagårn och tröskningen på logen etc. — kan tänkas 
ha försiggått. 

Däremot må det lämnas därhän som en öppen fråga, huru- 
vida denna bolvätte (med vilken den Telemarkiske Lokje visar sig 
vara identisk) möjligen kan ha sammansmält med eller, rättare 
sagt, med sig införlivat en fristående äldre föreställning om elds- 
lågan på härden såsom ett mytiskt väsen. Detta kan kanske 
endast avgöras genom en särskild, vidlyftigare undersökning. Dock 
vill det synas, som om ett sådant antagande knappast skulle vara 
nödvändigt. — Offren till årevetti te sig visserligen ofta som offer 
till elden, som >förtär> dem. Men det finnes också helt andra 
sätt att offra till härdens vätte: man hällde ut vört i alla fyra 
hörnen av spiselhärden (Setersdalen).' — När vätten bodde un- 
der eller i spiselhärden, var ingenting naturligare, än att vad som 
där föreföll sattes i förbindelse med vättens åtgöranden. När 
elden glimmar upp eller det slår upp ett luftdrag i askan, är det 
vätten som ligger och blåser på elden eller askan; när det viner 
eller sprakar i elden på härden, är det vätten som »slår sina barn» 
som »sjunger» eller som >»skjuter» — allt detta är ingenting märk- 
värdigare, än att det hänföres till vätten, när det »nirklar ok nark- 
lar» i vätteträdet (i Setersdalen) eller att man (i Vest-Flandern) 
säger, att »Alvina weint> (A. = »die Elbin>»), när vinden hörs 
vina och tjuta därute.? — Överhuvud visar denna härdens vätte 
knappast någon mera säregen utbildning än vad fallet är med åt- 
skilliga andra specialiseringar av vätteföreställningarne: den vä- 
rendske älven, som spelar i forsen, de smidande dvärgarna! 
stenar och bärg 0. 8. v. 

Ett egendomligt drag hos den Telemarkiska Lokefiguren åter- 
står atl belysa. I en topografisk skildring från slutet av 1700- 
talet (anförd av OLRrRix, 1. c. 5. 80) framträder den föreställningen, 
att Loke hade en del att göra med loppor! — Skärtorsdagen 
»skulde vrides tre pisker til αἱ istandsrette sleden for Loke, som 
da kom kerendes med et les lopper og havde kart sleden itu, da 
l:esset var meget tungt. Blev dette ikke iagttaget, blev der i det 


τς 


! SKAR, ΠῚ, 5. 28. 
> LaistNER, Rätsel der Sphinx 1, 5. 199, 399. 


Wu 


Hilding Celander, Lokes mytiska ursprung. Ἴ; 


är en utrolig miengde loppers.! En viss motsvarighet härtill möter 
uss vid en folkmytisk föreställningsbild, vars släktskap med tomle- 
väsendena i föregående kapitel har berörts: föreställningen om den 
lygande godsdraken. Enligt nordtysk folktro kan man nämligen, 
genom oförsiktighet vid möte med draken, utsätta sig för att av 
denne bli överhöljd av ohyra? Från nutida nordisk folkföre- 
ställning känner jag intet motstycke härtill. 


I nära samband med den Telemarkiska och finländska före- 
ställningen om en Loke-vätte, som håller till i spiselhärden eller 
I elden på den, står den Locke, varav ett bleknat minne lever 
kvar i vissa svenska bygder i den ovan anförda tandoffersramsan: 
Locke, Locke giv mig en bentand — här har du en guld- 
land>, när tanden kastades i spiselelden. (Märk särskilt, att i 
Finland, där härdens vätte kallas nock, där möter oss också tand- 
ulferramsans väsen under samma form nock!)? ÖOLRIK påpe- 
kar, all tandoffret >»synes at tilhöre hele den gotiske wet. ΤῸ 
hovedtormer af det er der: den ene at ofre tanden til ilden, den 
anden al ofre den til jorden». Denna dubbelhet synes mir 
tala för, att tandoffret från början har varit ett offer åt vättarne, 
antingen då åt dem som bo i jorden, eller åt vätten i spiselhärden. 


Men så urblekt som detta Loke-minne är — en stelnad språklig 
form utan något levande innehåll — torde det vara försiktigast alt 


icke härpå bygga några som helst slutsatser om Lockes mytiska natur. 


Den andra huvudtypen av de folkliga nordiska Loke-före- 
ställningarna, var den jylländske Locke »i luftflimmerel», vars 
minne lever kvar i de båda vittspridda talesätten »Locke driver 
Ι dag med sine geder»> och »Locke sår havre i dag». -- 
Alla anhängare av teorien om Loke som ett eld-väsen ha natur- 
ligtvis av gammalt sökt sätta det här äsyftade luftfenomenet i för- 


—  — 


! Norsk Historisk Tidskrift, 2 Β., IHE s. 43. — OrmK säger härom ([. v. 
ὃ, 83): »Det er muligt, at Telemarkens Lokje. der kommer skiertorsdagaflen vg 
bringer lopper tilhuse (2: med forärsvarmen) hienger sammen med jysk ovfal- 
telse af ham som forårsvwtte>. — Jfr nedan om den jylländska Locke-föreställ- 
ningen, som efter min åsikt icke (till sitt väsen) har något med »forärsvaurimen=> 
alt göra. 

" MULLENHOFF, Sagen etc. 5, 206. — Jfr v. ScHroever, anf. arb. s. 25. 

> Om varianter och spridning jfr. f. ö. ofvan s. 21. ff. 

ὁ På svenska nämnes detta fenomen gärdesglinder — ἰ. ex. av STRIND- 
BERG, i Hemsöborna. 
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bindelse med eldens element, på det ena eller andra sättet. Så 
också de båda senaste talemännen för denna åskådning, Ax. KocK 
och Ax. OrriK. Kock hänvisar till MorBeEcHs beskrivning ἐν feno- 
menet, som förliknar de dallrande dunsterna med »de hede Dampe 
der ses i en sådan Bevegelse over en Kedel eller stierk brien- 
dende Ild».! ΟἸΆΙΚ säger i sin artikel om Loke i Salmonsen, atl 
»hos den jydske Bonde er han knyttet til den glodende Som- 
merhede». I sin senaste Lokeundersökning skjuter Olrik denna 
värme-synpunkt mera åt sidan, och utgår i stället från fenomenets 
karaktär av en ljus-företeelse, liknande eldslågan (7). Locke är 
alltså även här (liksom Lokje i »arneilden») för Olrik = »lys- 
manden»>. 

Denna analogi mellan de böljande luftdallringarna i horison- 
ten och eldslågan må gälla vad den kan. En sådan tolkning av den 
jylländska Locke-bilden stöter dock, enligt min mening, på etl av- 
görande hinder därvuli, att »luftflimmeret> överhuvud alls icke 
— i dessa talesätt — identifieras med Locke — men väl med 
Lockes getter, resp. hans havresådd. Detta förhållande fram- 
går med all önskvärd tydlighet av den älsta (och därför mest 
vittnesgilla) framställning, som finnes av denna folkföreställning, 
Peder Syvs från 1600-talet: »Lokke haver sine geeder ude at vokte 
nu, naar det er oskin (!) og flammerne af varmen sees at slaa op 
fra jorden som caprie saltantes> (som hoppande getter). Jfr av 
nyare uppteckningar: »Når man på en varm sommerdag ser lull- 
balgerne ude i synskredsen, ser det ud som noget levende bevie- 
gede sig, og dette kalder man kullebondens svin» (Bornholm), 
eller: »Lukas vallar sina får... En egendomlig dallring i luften 
under våren, hvilken gör, alt det ser ut, som om små före mål 
sprungo öfver den upplöjda jorden» (Skåne)? 

I själva värket uppfattar också OrriKk den folkliga tankegång, 
som skapat dessa uttryck, på samma sätt: »Folketroen går ikke 
ud fra nogen forestilling om »Lokkes> vesen og virkemåde; den 
skaber udtrykket lige ud af den synlige natur». Och han hänvisar 
till liknande föreställningar (om >»luftflimmerets lighed med sprin- 
gende dyr») hos andra folk, till det frisiska »do summerkatte lope> 
o.d. Men därmed är ju också grunden ryckt undan hans egen 
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' Spärrat av Kock! — MorBecH, Dansk Dialectlexicon s. 3230. 
> Jfr dock not. 2 föreg. sid. 
δ Dessa citat anförda efter Οὐκ 1. ce. s. 71 f. 
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uppfattving all navnet "bLokke" οςς frå förste τ har vieret 
hbetegnelsen for den varmebolgende 11. (oc. κ᾿ 76), all in. ἃν ὁ. 
även den jylländska Locke är = »lysmanden-! 

Om luftdallringarna alllså icke äro = Locke, men väl = Lockes 
buskap (resp. havresådd), vad får då Locke själv för roll i 
den nalurmytiska föreställning, som skapat dessa uttryck? Så vilt 
Jag kan se, ingen annan än den, som tillkommer bjerymanden i 
de till form och innebörd fullständigt likartade talesätten: bjerg- 
manden driver med sine geder eller ὃ. sår havre! >Bjergmanden> 
är, såsom vi I det föregående ha sett, den danska motsvarigheten 
till de underjordiska vättarna (jämte heifolk, ellefolk). Uttrycket 
innebär sålunda, att ell osynligt väsen, som har sin boning i 
Jorden, på sådana solvarma dagar driver ut sina hjordar (getter, far, 
svin, πα ele.) i vall: dessa hjöordar är det, som visa sig för männi- 
skorna ide där luftiga, oroliga dallringarna utefter markenshorisontlinie. 

Mt folkföreställningen på detta sätt ställer vissa egendomliga, 
almosfäriska företeelser i samband med bjerymanden (eller 
Locke), är något som har en mängd analogier i folktro och folk- 
språk på skilda orter. — >»Steigt aus dem feuchten Walde oder 
frisch gepflägten Acker Nebel auf, spannt er sich von einem 
Berge zum andern hinöber, so spinnen, weben, drehen Seile, trock- 
nen Wäsche, backen Kuchen, schöpfen Wasser, kämmen sich die 
Elbiunen oder backen, brauen, schmieden die Elbe», heter del 
i tysk folkföreställning.? Även i de nordiska länderna ger dim- 
man, som böljar efter marken eller stiger som en rök, anledning 
till en mångfald liknande föreställningar, anuknytande sig till det 
underjordiska folket. 1 Daumark säges då, all »Ellekonen (eller 

' Rörande spridningen av de bäda uttryckssätten, se OLRIK Le πὶ 1} Εν 
I st. f. Lokke(-inand) och bjerymanden säges också Jakob Löj. kullebonden. 
havmanden ο. ἃ. 

>" Ε. H. Mever, Germanische Mythologie 5. 124. — De särskilda naturliga 
förutsättningarna för dessa föreställningar utredas på skilda ställen i L. Lasr- 
NER, Nebelsagen. Särskilt intressant är följande beskrivning: >»Am Mählberr. 
da erscheinen öfters beim hellen Tage ganz kleine Fräulein, zeigzen sich den 
Ackerleuten in weisser Kleidung. höpfen äber die Beete hin und verschwinden 
dann wieder am Mäöhlberge. Die Ochsen werden fast jedesmal davor scheu 
und springen davon>. — L. tillägger härvid: »Wer jemals das ehaotische Spiel 
des niedrig schwebendeu Brodems auf einem frisch gepflägten Ackerfelde gesehen 
hat, weiss auch, warum «diese Möhlbergfräulein gerade beim Pflägen erscheinen 


und in kleiner Gestalt und huschender Bewegung sescluldert werden». (}.. ec. 
s. 139 ἢ) 
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Mosekonen) brygger, ellepigerne dunse»! I Sverge »mossefol- 
ket köllur, trollkäringen byker, bakar, steker strömming etc. 
Överhuvud säges det, »bli trollen sällan synliga utan när det är 
mulet och rägnigt i luften».? Åven solröken tolkas på liknande 
sätt som dimman." Och alldeles särskilt tycks folkfantasien hafl 
mycket att göra med de trolska effekterna, då »solen lyser och 
det rägnar». Då kan man se »ellepigerne dunse>», eller ock hur 
svitran tvättar sina mjölktråg» eller »kammar sig», »trollkärin- 
garna kärna smör» Ο. 5. v.! 

Dessa tankeförbindelser, som i sin skiftande utformning dock 
alla äga en fast, gemensam föreställningskärna, ha tydligen ur- 
gamla och djupa rötter i germanskt föreställningsliv. Och det 
framgår härav, alt i de jylländska talesätten »bjergmunden driver 
med sine geder» eller »sår havre i dag» (om det dallrande sol- 
röksglindret över hed och äng) »bjergmanden>»> ingalunda — 
som OÖLRIK anser — behöver vara någon förvanskning av >»lys- 
manden> Locke, utan tvärtom här är alldeles på sin rätta plats. 
Att det icke kan visas upp några direkta motsvarigheter till de sp e- 
ciella (danska) föreställningarne, att »bjergmanden>» vallar sin 
boskap eller sår havre betyder naturligtvis härvidlag ingenting. 
(Själva det naturfenomen, som givit anledning till dessa tankebil- 
der, är f. ö. säkerligen allra mäst framträdande just i sådana na- 
turomgivningar som på den jylländska heden och på de vida, 
danska åkerfälten). Den förra »bilden> utgår ju ifrån en överallt i 
norden gängse föreställning om det underjordiska folkets boskaps- 
hjordar. — Till den senare — >»bjergmanden sår havre» — skulle 
man kanske f. ö. kunna finna en viss motsvarighet i det nyländska ut- 
trycket: »det är tomtens mjölsäck, som dammar» — »när det är 
mist och dimma i luften>.? 


' FeitBeErRG Ordbog II 5, 615, Bjergtagen s. 113. 

> J. SunDBLaAD, Gammaldags seder och bruk 5, 295: Vär. v. Vird. I 5. 255 
II 5. 11 ἢ; NORDLANDER Myl. Sägner 5. 11. 

δ Vär. ο. Vird. I s. 16. 

ὁ Ib. 5. 15. 

> OLRIK i Salmonsen (art. Elverfolk); Vär. ὁ. Vird. II 5. 12; Meddel. fr. 
Nord. museet för 1889, 5, 39; Sv. Landsm. V, h. 2, 5, 58, Jfr FeiLBerG, Ord- 
bog ΠῚ] 5. 33 ἢ, 

> Om OcrRiKs uppfattning av de uttryck, där bjergmanden eller kullebon- 
den ingår (i st. f. Lokke), se Ὁ. St. 1909 s. 8: »Forestillingen om et vesen, der 
driver sit kveg i flimrevarmen, har öjensynlig let ved at gå uver i den almin- 
delige tro på höjboende folk, der frerdes i nerheden af menneskerner. 

? Nyland IV 5. 190, 
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Om sålunda uttrycken bjergmanden sar havre, bjerymanden 
driver med sine geder (om gärdesglindret) äro grundade i en all- 
män och på mångfaldiga sätt tillänpad föreställning, som sätter 
liknande oroliga och dunstartade atmosfäriska företelser i samband 
med det underjordiska småfolket, så kan jag inte finna annat, än 
att även pararelluttrycken Locke sår havre, Locke driver med since 
ygeder böra uppfattas i analogi härmed — så länge nämligen icke 
utifrån tillkommer någon tvingande anledning att: annorlunda 
lyda Lockes naturmytiska väsen. Den jylländske Locke blir då 
icke något annat än en dubbelgångare till det vätteväsen, 
som nämnes bjerymunden --- liksom den telemarkiska Lokje 
visat sig vara i förhållande till Sietersdalenos vetti. 


Kap. IV. 


Övriga, strödda Loke-miunen i nordisk folktro 
och folkspråk. 


Utom i de nyss behandlade på »gärdesglindret» syftande ta- 
lesätten »Locke driver med since geder» och »Locke sår havre I 
dag>>, som äro (eller ha varit) gängse över hela Danmark, möter 
oss den nalurmytiske Lokes namn på dansk bolten också i ett par 
andra förbindelser.  »Skinner solen ned i vand, så det legende 
lys igen kastes op f. eks. på en veg, da siges: "Det er Loke Lejc- 
mand'»'. Del synes mig vara alldeles tydligt, att denna (helt iso- 
lerade) användning av Locke-namnet, är en utlöpare från den all- 
männa föreställningen om en Locke som »driver med sine geder> 
i gärdesglindret. Utvecklingen är lätt att förstå. Lockes namn 
var endast känt från dessa talesätt, varmed man betecknade 
»luftflimmeret»> på heden. Småningom inträdde därför en fast för- 
bindelse mellan Locke och »luftflimmeret>, så all Locke (ensaml) 
blev namnet på denna företeelse. (Så har det gått med pararell- 
beteckningen Jakob Löj. Det heter: »nu driver JukobVv Löj med 
geder»> eller helt enkelt: »nu er Jukob Löj derude».)? Αἱ della 
är en senare utveckling, tror jag mig ovan ha visal. Emellertid, 
när så är, att Locke blir = >»luftflimmeret>, ligger ju ingenting 
närmare, än att man också överför hans namn på sådana snarlika 
företeelser som »den flimrende beviegelse i lyset», i solreflexernas 
böljande rörelser, och kallar även delta för »Locke lejemand>. 

Det andra talesättet, där Lockes namn möter oss, är »Lockt 
dricker vand», om »det fenomen, at solstrålarne på grund af sper- 
rende skyer når jorden eller vandel ligesom rör»? Att vi icke 
häller här kunna ha någon mera ursprunglig Locke-föreställning 

' Talesället föreligger endast i en enda uppteckning, för första gängen 
publicerad av OcriK, D. St. 1909, s. 70. 

ἡ FEinBERG, Ordbog, ΕΠ s. 36. | 

> Även detta talesätt förekommer endast i en helt enstaka anteckning, ! 
ett skolprogram frän 1801 av Skule Thorlacius. 
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(om Locke som »lysmand») synes mig utan vidare klart. Snarast 
skulle man ju här vänta ett uttryck för den tanken att >solen 
dricker valten».! Att Lockes namn har kommit in, måsle på 
ett eller annat säll sammanhänga därmed, att det på förhand var 
förbundet med vissa atmosferiska företeelser, om också likheten 
mellan det ena och det andra fenomenet förefaller rätt avlägsen. 

Närmare den grundläggande jylländska Locke-typen, vars 
gethjordar visa sig i det fladdrande gärdesglindret, står den Locke, 
som möter oss i talesättet »ce Låkkemand har nog tagit dem» — 
nar kreaturerne på grund av luftens uro forårsdage ikke kan ses 
på de store heder». Detta uttryck kan ju tydas så, alt ὦ Låkke- 
mand är benämningen på luftdallringarna, som beslöja ulsikten 
uch liksom »taga bort- kreaturen. Del är mycket möjligt, att så 
är förhållandet — älminstone numera. Lika sannolikt synes mig 
dock vara, att uttrycket ytterst ålergår på en mera ursprunglig, 
5. i. S. amyl-personlig» uppfattning av Locke, som en vätte, (= 
bjerymanden) som stjäl hoskapen. 


Emellertid tinns det ännu ett par faser av den folkliga danska 
Locke-föreställningen, vilka icke på något sält, varken direkt eller 
indirekt, kunna härledas ur den specifika förbindelse med »luft- 
flimmeret>, vari vi hittills alltid mött den danska folktrous 
Locke. 

I MorBeEcis Dialektlexikon anföres elt talesätt >at yå t Lokkis 
αὐγὰ», om fåglar som fälla sina fjädrar. Uttrycket är språkligt o- 
klart, då betydelsen av ordet arri är oviss. I fråga om den sak- 
liga tolkningen anför Orrik: >måske man her har tenkt sig ”Lokki' 
som et drillende viesen, der (med sin harve?) river fjererne af fug- 
lene i feldningstiden, — en forestilling, der i alt fald kan νὰ Ὁ 
vokset ud af den drillende og tyvagtige "Lokke” med kveget».” Den 
senare delen av Olriks resonnemang har jag svårt att gå in på --- 
så som Olrik visar sig tolka denne Lockes väsen. Endast med den 
uppfattning, som ovan förfäktats, att Locke är = bjergmunden, blir 
den tankegång, som skapat uttrycket, begriplig. Att vättarne på 
ett eller annat sätt äro vållande till att exempelvis getterna fälla 
sin ragg eller fåren sin ull, är en föreställning som möter oss på 
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andra håll, och som erbjuder en nära pararell till den anförda 
danska föreställningen om Locke. SKAR anför från Setersdalen ta- 
lesätten: » Vätten har ridit på dem>, när ullen flagnade av fåren 
om våren, och »vätten har kört med dem», när killingarne fällde 
håret på sidorna.! — En mera urblekt gengångare av samma folk- 
mytiska föreställning har man väl i följande folktro (från Väster- 
götland): »efter fjäderfällningen förefalla skatorna ”näkna ἃ urreta, 
ἃ dä våller så” därå att Skam hatt dum i Blåkulla ἃ plockal 
dum»? Här som så ofta eljes har väl »Skam> trätt i stället för 
en av den gamla folktrons mera specialiserade mytfigurer. 

Ett annat drag, som (även enligt Olrik) »ikke uden videre kan 
udledes af luftflimmeret> kommer till synes i det etter Peder Syv 
anförda uttrycket »Lokke fauaer noget at bode sine buxer med — 
naar noget bliver uredt i garnet, eller sligt saa det ej duer».? — 
Härom säger OÖLRIK; »det morsomme er, at vi formelig kan folge 
denne forestillings tilblivelse. På Island siger man, når garnet 
kommer i urede, at der er en loki (bugt, kurre) på tråden (opt 
er loki ὦ nålpradinu), men man har i alt fald i nyislandsk en til- 
böjelighed til at tro, at Loki kommer i tråden og forvikler den. 
På dansk har man haft lignende udtryk for at tråden kommer ἃ 
ulave; dette ”loki” kan endnu spores i del jyske dee lyk'cer ἃ c& tråt, 
der kommer kurre på tråden. Men så er der kun et lille spring 
over til den tro, at det er den tyvagtige Loke eller Lokke, der 
har bragt den i ulave for at göre den ubrugelig for mennesker, 
for selv at tilegne sig den». — Denna konstruktion av uttryckets 
generis kan inte sägas vara vidare »indlysende», Frånsett de 
rent språkliga svårigheterna (tillvaron av ett danskt ord lok: = 
knut, »fnurra>, är fullständigt obestyrkt), så har ju detta tale- 
sält — »Locke får noget at bade sine buxer med» — alls ingen- 
ting att säga om att Locke skulle vara den som har »bragt tråden 
i ulaves! — Det förefaller mig vara rätt tydligt, att det här är 
fråga om ett slags offer (av den obrukbara tråden) åt Locke. 
"Tankegången har varit ungefär densamma som den, som möter oss 
i ett folkbruk från Setersdalen: »Första totten [ull] de klippte, 
skulle vätten ha till att kläda barnen [med] — de kastade 
den totten»." Således är här uttryckligen fråga om elt offer, elt 
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slags »beklädnadshjälp» ἃ! välten. Dylika olfer av för människorna 
relativt värdelösa smulor, som avsågos för det underjordiska små- 
folket, återkomma ofta. I Värend »träffas ännu spår af ett uråld- 
rigt hedniskt folkbruk, alt åt vättarne helga förstlingen af alla fö- 
doämnen, som förtäras i huset. Wärendsbonden styckar därföre 
aldrig en brödkaka eller en ost, utan att först hafva med knifven 
afskurit en tunn skifva af kanten. I några svenska landskap har 
man fordom plågat kasta den så afskurna brödkanten på golfvet 
till Go Nisses föda».! Fäbodjäntan i Hälsingland, som råkade spilla 
något mjölk, ropade åt de underjordiska, att det var ål dem.? o. s. v. 
-- Överensstämmelsen mellan dessa offer (åt välten till kläder åt 
barnen, till Go Nisses föda, och åt de underjordiska) och det 
danska åt Locke »at bede sine buxer med>, är ju påtaglig. 

Även dessa danska Locke-minnen, som icke äro knutna vid 
någon viss naturföreteelse, utan stå kvar endast som livlösa språk- 
liga relikter, vars ursprungliga innebörd endast genom jämförelser 
med levande folktro från andra håll kan letas fram, även dessa 
hänvisa oss alltså för sitt förstående åt samma håll, där vi i det 
föregående funnit förklaringen på den naturmytiske Lockes väsen, 
till de underjordiska, osynliga vätteväsendenas släkte. Jag 
kan inte finna annat, än att denna förklaring av >»luftflimmerets»> 
Locke, såsom till sin grund identisk med »bjergmanden>, vätten 
härigenom blir ytterligare bekräftad. 

Ännu återstå från Danmark några språkliga minnen om Locke 
att omnämna. De äro emellertid av en så pass oklar och svä- 
vande karaktär, att de knappast medgiva några bestämdare slut- 
salser rörande Lockes ursprungliga väsen. — Från Peder Syv an- 
för OLRiK ett par ordstävslika talesätt >at fere Lokkes breve» och 
"αὐ here på Lockens eventyr> — der formodentlig skal betyde at 
fremföre lagn og at here på logn. Udtrykket minder om det is- 
landske lokalygi (sterk lögn) og forudsetter en personlig og ta- 
lende »Lokke> ret forskellig fra det flygtige luftvaesen».? 

Slutligen möter oss Locke också i en del danska växtnamn: 
Lockens havre (Polytrichum commune eller Avena fatua), » Lokes» 
eller »Lokkels gres» (gräsarter av släktena Agrostis och Poa), 
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och »Låkkilejer> (Taraxacum oflicinale).! -- Namnen förklaras 
enligt OLriK därav, att man uppfattat dessa onyttiga växter (i mot- 
sats till bl. a. den odlade havren) som dem »der såedes af drillende 
troldevzesener, eller snarest af den drillende ”Lokke'». 


Från svenska "bygder ha vi redan — på ett enstaka håll — 
återfunnit Lokes namn (i formen nockin) såsom en ännu i man- 
naminne gängse beteckning för bol-vätten, som bor i härden, 
alltså förbundet med en fullt levande mytisk föreställning. Samma 
föreställning är det helt visst, vilken som ett stelnat och oför- 
stätt språkligt minne lever kvar i den vittspridda tandofferram- 
sans locke, locke eller nock, nock. 

Med detta finländska nockin = lomten skulle jag också vilja 
sammanställa det gotländska gars-nåkk, »gammal, orkeslös gubbe, 
som går hemma vid gården.>? Den tankegång, som ligger bakom 
en sådan användning av ett ord för »tomtegubbex», är lätt genom- 
skådad. En liknande tankeförbindelse kommer till synes också på 
ett annat håll i den nordiska språkskalten, i det norska gardvord 
(egentligen >»gårdvaktare:), som användes dels »om en Person, som 
altid er hjemmex, dels = tomtegubbe.? 

Ett annat svenskt dialektord, som av forskningen redan förut bli- 
vit sammanställt med den mytiske Loke, är dalmålets luki = vanar- 
lig pojke.! Formellt ansluter sig ordet till det kortstaviga norsk-is- 
ländska Loki.> Hur identifieringen av dessa båda ord ur semologisk 
synpunkt skall uppfattas, därom har jag icke sett någon som hälst 
antydning. Den nödvändiga förutsättningen för denna samman- 
ställning är, enligt min mening, att Loke ursprungligen betecknar 
ett välte-väsen. 

Till en dylik betydelseutveckling, loki = vätte > loki = van- 
artig pojke, finnas åtskilliga ojävbara paraleller. Det norska or- 
det Haugbui är egentligen = »Höivette: (Haugatuss). Men där- 
jämte anföres av Ross följande betydelser: »a) folkesky, halvfjantet 


Person Ὁ) en yderlig indskreenket Talper c) en ustyrlig Slyngel 


|" OLRIK Le. 8. 73 f. τὸ Molsvarande namn i Sverge är trollharre, puk- 
havre. 
Ὁ Rietz, 5. 180. 
3 ÅASEN. 
Δ NORFEN, Ordlista över dalmålet, ας 116 — Jfr Rietz (s. 414) slukji, m. 
narr, slusk. Dalarne», 
> Jfr ovan 8. 
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kaad Ödelesger. På samma säll har ordet fuss eller tusse i 
svenska dialekter också betydelserna dels av »>dum menniska, drul> 
dels soregerlig människa, vanligen om barn».! Denna betydelse- 
övergång sammanhänger utan tvivel med folktron om bortb vtingar. 
Det var ju särskilt missbildade (genom engelska sjukan) och idi- 
otiska eller på annat sätt -misslyckade» barn, som uppfattades som 
bortbytta av >»trollen»; därför kom ordet byting att betyda i dan- 
skan och norskan »underlig person, taabe, vantrivning>, i svenskan 
liten stackare» eller »vanartig pojke». ? Och då om bortby- 
tingarne naturligtvis också användes orden för troll, vätte, kommo 
dessa ord härigenom att (använda om människor) antaga liknande 
betydelser.? — Sett i belysningen av dessa semologiska paraleller, 
kommer alltså dalmålets luki = vanartig pojke att giva oss 
ytterligare ett indicium därpå. alt den värkliga innehörden av ordet 
loki är: vätte. 


Ι fråga om den isländska folktraditionens Loke-minnen har 
(ΜΚ, såsom i inledningen till detta kapitel nämndes, kommit till det 
resultat, att »alle trek kan forklares ud af de af os kendte gammel- 
islandske kilder>; de ansluta sig 1 det stora hela till Eddamytologiens 
Loke.! Dock finnes också vissa enskildheter, som överensstämma 
med den Loke-föreställning vi möta i de gamla nordiska länderna. 

Motlsvarigheter till de danska växtnamnen Lokkens harre 
οἷο, äro det nyisländska Lokasjodur (= »Lokes penningpung>, 
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' Rietz 5. 765. --- Jfr da., no. subst. tosse, adj. tosset. 

" Fark-Tore, Etymologisk Ordhog 5. 89; Rietz 5. 69. -- Jfr skildringen av 
Byttinger hos Fayr (s. 21, not. 3): »Disse udmierke sig ved stort Hoved men 
lidet Vet. De ere derhos stygge, skraalende og meget ustyrlige>. 

> På liknande sätt användes det nyisl. ålfr. (Se ÅRNASON 1. 6, 5, 1: »En 
nu er så ålfur nefndur. er hjåkåtlegur bykkr til ords ok sedis, og geingur niest 
bvi ad vera »ekki med öllum mjalla>.) 1 medelhögtyskan användes Alp som 
skymford och betyder »Thor, Narr-: jfr adj. elbisch »stumpfsinnig>, subst. Elben- 
trötsch »blödsinniger Mensch». — Denna betydelseutveckling har också andra, 
lika viktiga, rötter i föreställningarna om bergtagning och alv-skott. Jfr da. 
elle-vild, elle-skudt. — WADSTEIN (L. ce. s. 155, f. 165) vill härleda dessa och 
liknande ord ur en grundbetydelse vild, rasande hos ordet alv. Att detta 
I varje fall icke kan vara den enda förklaringsgrunden, framgår av de ovan 
anförda paralella betydelseövergångarna hos andra ord, som heteckna välte- 
väsen. 

ὁ Ὁ. St. 1908 ς, 203. — Om hundstjärnans namn lokabrenna se ib. 5, 204. 
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Thlaspi), och de shetländska lokis u (= »Bbokes uld>, kärull) och 
lokis läns (= »Lokes linor»; en trådformig tångart).! 

Ordet lokadaun eller lokalykt brukas >om den svovlagtige 
lugt som om en ånd gik gennem stuen>. Härtill anmärker ÖLRIK: 
Natlig indendörs frerd og svovlagtig lugt er netop karakteristisk 
for nissern e».? SR 

Märkligast är väl kanpaloki, en galdrastaf (tecknad figur med 
myslisk kraft) — »måske egenlig en meget kunstlas fremstilling af 
en menneskeskikkelse>.? — »Hann aflar manni goödra kaupa, ef 
hann er dreginn ἃ lodpappir og haföur undir vinstri hendi, svo 
einginn viti»." Såsom OrriK påpekar, är detta »noget i retning af 
hvad vi ellers kalder ”dragedukke'»' (Jfr om detta väsen, även 
kallat estsv. skrat, da. nisse, sv. spiritus m. m., vad som ovan 
s. 36 anförts). Att denna OLriKk's sammanställning är riktig, kan 
knappast betvivlas; den isl. kanpaloki innebär endast ett yttersta 
stadium av den utveckling, som denna spiritus familiaris (ofta 
förvarad i dosa el. likn.) uppvisar — från ett levande vätteväsen 
till en docka eller vaxbild av ett sådant och här slutligen till en 
tecknad människolik figur. Dess huvuduppgift är överallt den- 
samma: att giva sin ägare rikedom. ἄνθη om föreställningen, i 
denna form, icke är så gammal eller ursprunglig, har dock namnet 
kawpaloki ett stort intresse: att ordet loki av isländingarne an- 
vänts som beteckning på denna hjälpare, visar, att ordet varit 
förbundet med en föreställning om ett litet vätteväsen, likt den 
danske nissen οἷς, 


! L. cv. 5. 203. 

> Ὁ. St. 1909 s. 82; jfr D. St. 1908 s. 204. 

ὁ OLRIK, D. St. 1908 s. 205. 

" ÅRNASON, Isl. piodsögur I s. 453, (Figuren finnes avbildad 5, 446). 

5 D. St. 1909 5. 14. 

> Som en docka ter sig detta väsen i de av MOLLEstHorr, Sagen s. 209 
anförda berättelserna. 

” Märkligt nog förekommer på lågtlysk botten ett namn på dragedukken 
vars senare led ser ut som en motsvarighet till det nordiska loke- locke. 1 
den ovan (s. 36 not. 3) nämnda berättelsen (ur en gammal »Hardeshornische 
Kronik») kallas den nämligen die Mönöloke. 


Kap. V. 


Återbliek. Namnet Loke. Ordet loke—locke = spindel. 


AX. ÖLRIK sammanfattar resultatet av sin undersökning om 
»Loke i nyere folkeoverlevering> sålunda: >»I de nordiske lande 
har der fra fjerne tider νων forestilling om Lokki (i Norge Loki) 
som en lille vette. Navnets grundbetydning er »]116», »lysmand>. 
I Danmark opfattes han som luftflimmeret, i Norge og Sverig som 
arneilden; i sidste skikkelse har han modtaget småoffer indenfor 
det enkelte hjem som dets veerner og hjelper. Fra disse udgangs- 
punkter vokser der visse elveragtige eller nisseagtige trek frem i 
hans vesen, navnlig noget drillende og tyveagtigt.»! 

Den förnyade prövning av det folkmytiska Lokematerialet, 
som här har företagits, visar, synes det mig, att den av ÖOLRIK 
ansalta utgångspunkten för den mytiske Lokes utveckling — Loke 
som ett eldsväsen, som slysmand> — icke finner något pålitligt 
stöd i de givna folkföreställningarne. Loke framträder i dessa 
på alla punkter som en dubbelgångare till det osynliga, 
underjordiska vältesläktets representanter i nutida 
folktro: välten, tomten, bjergmanden, nissen och vad de eljes heta 
Det finns i de folkliga Loke-minnena icke ett enda drag, som icke 
har sin motsvarighet vid alv- eller vätte-väsendena, medan det 
däremot torde vara fåfäng möda att söka härleda alla dessa drag 
ur en "ysmands-föreställning. Av dessa förhållanden framgår 
med nödvändighet den slutsatsen, alt Loke-Locke och vätten 
för den gamla nordiska folkföreställningen är ett och samma 
slags väsen. 

Det förhåller sig med folktraditionens Loke-Locke på samma 
sätt som med åtskilliga andra beteckningar för välten i de en- 
skilda bygderna: minnet om den ursprungliga föreställningen 
lever endast genom mer eller mindre döda språklämningar, 
strödda skärvor, vilka endast genom jämförelser med på andra 
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håll bevarade minnen kunna hopfogas till eu sammanhängande 
föreställningsbild. Jag vill anföra några exempel för att belysa 
detta förhållande — vilket ju f. ö. är ytterst vanligt vid de myto- 
logiska kvarlevorna i nutiden. 

Den mytiske dvärgen uppträder i Dalmålet i dessa två förbin- 
delser: 1) dvärgöga = vädervirvel; 2) dvärgnät = spindelväv, dvärg 
= spindel.! Sammanhanget mellan dessa föreställningar och det 
underjordiska småfolket, liksom mellan dessa båda föreställningar 
inbördes, blir ju fullständigt gåtfullt — så länge man icke kan 
andraga besläktade föreställningar från andra håll, som ersätta de 
här bortfallna förbindelselederna. — Detsamma gäller naturligtvis om 
följande: 

I Ydremålet finnes samma ord dvärg endast i sammanställ- 
ningarna: 1) dvärgslag = en giktåkomma, 2) dvärgsnät = spin- 
delväv.? 

Älvorna möter oss i Kalmartraktens mål som alvera mel 
belydelsen 1) en utslagssjukdom, eljes vanligen kallad älvabläst. 
2) ett slags myror.? 

Och för alt slutligen nämna 'en av det norska folkspråkets 
livskrafligaste benämningar för vätteväsendena, ordet tusse (i Norge 
vanligen i förbindelsen haugtusse), tycks den i hela Sverge kunna 
spåras endasl genom följande, högst sällsynta, språkminnen: 1} 
tuss(en)bett = »ett slags sår», 2) tusse = hjälp-ande (ungefär = spi- 
rilus), 3) tuss(e) = »dum människa» eller »oregerlig människa, 
mäst om barn». 

Analogien mellan dessa isolerade och döda språkrelikter 
och den ställning, som minnena om Lokeföreställningen intaga i de 
nyare nordiska folktraditionerna, är ju uppenbar. Och lika litet, som 
det är möjligt att ur något av de nyss nämnda språkminnena, 
sedda i och för sig, nå fram till en tillfredsställande uppfattning 
om den föreställning, varpå de grunda sig, lika litet kan man ge- 
nom en isolerande analys av vare sig den Telemarkiske Lokje ( 
spiselelden) eller den jylländske Locke (i gärdesglindret) vinna en 


! NOREEN, Ordlista över dalmälet, s. 38. 

? RäÄär, Ydre härad, I s. 83. : 

3 HERMELIN i Sv. Landsm. 1909, h. 3, s. 82. — I stora delar av Sverge 
torde minnet om älvorna vara uteslutande knutet till orden älvdans (ring i gräset, 
där älvorna dansa), älvsten eller älvkvarn och älvabläst, och de därmed för 
hundna föreställningarna. 

ὁ RBirrtz, κα. 765: NORDLANDER, Myl. Sägner, s. 9. 
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värklig förklaring av den nordiska folkföreställningen om Loke- 
Locke och dess ursprungsväsen. Endast en förklaring, som tager 
lika mycket hänsyn till alla de strödda Loke-minnena och ser 
dem i samband med varandra, kan finna det obekanta x, som 
giver lösningen på problemet. 


Det sätt varpå Loke-Locke framträder i nyare nordiskt folkspråk 
och folktro. synes på många punkter förutsätta icke en individuell 
Loke-Locke, utan en allmän locke-föreställning — ordet locke blir i 
vissa fall liktydigt med vätte el. dyl. Så är naturligtvis förhål- 
landet med den överförda användningen vid dalmålets appellativ 
lukt = »vanartig pojke>, och vid de isländska kaupaloki och loka- 
daun, så som dessa ord i det föregående (i överensstämmelse med 
ÖLRIK) ha tolkats. ἃ andra sidan framträda emellertid också tyd- 
liga tecken till, att ordet Loke-Locke har uppfattats som egen- 
namn, som beteckning för en rent individuell föreställning. 
Hit hör i främsta rummet den Telemarkiske Lokje, i talesätten 
»Lokje dengjer bon'e sine» o. ἃ. 

Ibland ger ordets språkliga form en fingervisning, om det är 
alt fatta som egennamn eller som appellativ. Frånvaron av be- 
stämd artikel, i en sådan fras, som den nyss anförda, angiver 
Ju otvetydigt, att Lokje här uppfattas som egennamn; jfr det mot- 
svarande vetti (best. form = vätten) i Setersdalen. De danska 
uppteckningarna visa former av båda slagen. Hos PEbER Svv är 
formen Lokke (som egennamn) regel: »Lokke haver sine geeder 
ude at vokte πὰ», »Lokke faar noget at bade sine buxer med>, 
»at fore Lokkes breve> eller »her Lokkes(!) breve>, »αἱ hore Lokkes 
eventyr.» Och det nutida folkspråket känner likaledes formen 
> Lokke sår havre», »Lokkes havre». Men därjämte finna vi också 
den bestämda formen av ordet, såväl hos Ῥερεᾷ Syv (at fore 
Lokkens breve») som i de nutida talesätten: »Lokken sår havre» 
eller »θ Lokki sår havre» och »Lokkens havre».! Den bestämda 
formen tyder väl snarast på att ordet fattas som appellativum. 
— Från svenskt språk ha vi inget säkert bevis för tillvaron av 
ett egennamn Locke. Tandoffersramsans vokativiska Locke, locke 


' Därjämte användes ju en mängd sammansatta beteckningar: Lokke- 
mand eller & Lokkemand, Per Lokkemand, Lokke-Per. Se Orm D. St. 1909, 
5, 71 ff. 

? Jfr om användningen av bestämd artikel i jyländskt folkspråk Fei- 
BERGS Ördbog I, s. 245, 
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(»giv mig en bentand!») kan lika väl vara appellativ som egennamn. 
Och det finländska nockin, = tomten, är obetingat appellativiskt. 

Bör man nu anse, att den appellativiska användningen av ordet 
loke-locke har utvecklat sig ur den individuella beteckningen, 
namnet Loke- Locke, eller tvärtom? Den älsta användningen 
av ordet, som vi känna, är ju som egennamn, i de fornvest- 
nordiska mytdikterna.! Men ἃ andra sidan: det föreställnings- 
innehåll, som i den nutida nordiska folktraditionen betecknas 
med ordet loke-locke, är ju så oändligt mycket mera primitivt 
och naturbundet, att om det fornisländska Loke och den ny- 
nordiska loke-locke beteckna olika utvecklingsstadier av en och 
samma föreställning, den nutida folktraditionens loke-locke givet- 
vis måste anses representera det äldre och ursprungligare ut- 
vecklingsstadiet. — Även inom dessa folktraditionens loke- locke-före- 
ställningar växlar, som vi nyss sågo, en individuellt bestämd 
uppfattning, med en mera allmän, appellativisk. Är den i det före- 
gående hävdade sakliga uppfattningen av ifrågavarande föreställ- 
ningar riktig, så följer väl därav, att man har att utgå från den mera 
obestämda allmänna vätte-föreställningen som den ur- 
sprungligaste, vilken sedan på olika trakter specialiserats och 
individualiserats på olika sält. 

Rent språkligt sett är ju också detta alternativ det sanno- 
likaste. Även om det inte saknas exempel på on övergång från 
egennamn > appellativ (exempelvis ordet nisse = gårdsvätte), så 
är «dock den motsatta utvecklingen från appellativ (släktbeteck- 
ning) till egennamn långt vanligare — det är ju i själfva verket 
en av språklivets alldagligaste företeelser. En sådan utveckling 
från en allmän föreställning till en individuell kan naturligtvis 
försiggå på en mängd olika vägar. Överhuvud finnes ju ingen 
skarp åtskillnad mellan det ena och det andra föreställningssättet, 
och mellan deras specifika språkliga uttryck, appellativet och egen- 
namnet.? Varje allmän föreställning existerar ju i regeln endast 
genom sina enskilda representanter; om vilka det är fråga i 
de konkreta fallen. Och håller man sig till dessa, så skall man 
utan tvivel finna, att exempelvis den och den enskilda gårdens 


! Även i fornnordiskt språk torde dock ha funnits ett appellativiskt loke- 
locke, ty sannolikt är väl, att vedernamnetl lake i personbenämningar (0 ΠῚ det 
överhuvud haft någon mytisk betydelse) har återgått icke på guda-namnel 
utan på ett appellativ = vätte, 

"Jfr härom Pavis Prinzipien d. Sprachgeschichte? s. 71 ff., s. 81. 
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(eller vältehögens, vältleträdets) vätle är för vårdens folk helt in- 
dividuellt bestämd, även om han inte har nagot speciellare namn 
an tfomtegubben eller kaugbonden. — Där nu, genom en dylik 
användning xar' ἐξοχὴν, en helt individualiserad föreställning står 
bakom den allmänna språkliga beteckningen, så behövs det knap- 
past något mera, än att denna beteckning råkar att av en eller 
annan anledning bliva språkligt isolerad, för att den skall fram- 
stå som ett egennamn i st. f. som appellativum. När t. ex. or- 
det rise har dött i språket som beteckning för »jätte>, då upp- 
fattas den rise, som enligt sägnen hade byggt Riseberga kloster 
(i Närke), icke längre endast som sjätten>, utan som >jätten 
Rise».! Detta fall törde vara typiskt för det sätt, varpå egen- 
namn ofta uppkomma. 

På något liknande sätt har man väl också att tänka sig för- 
loppet vid övergången från ett appellativiskt loke (locke) = vätte, 
Ull egennamnet Loke (Locke). — Övergången har på det väst- 
nordiska området skett mycket tidigt, så tidigt, att språket då 
ännu icke hade utbildat det speciella uttrycksmedel för individuell 
definit») betydelse, som det nu äger i den s. k. bestämda ar- 
tikeln.? Denna omständighet saknar nog inte sin betydelse ifråga 
om utvecklingen från appellativ till egennamn. Ett appellativt ord 
med definit användning (som rise = Jätten, loke = vätten) var på 
denna tid formellt fullständigt likartat med ett egennamn 
och måste väl därför, så snart den definita betydelsen av ordet 
blev den predominerande, också u ppfattas som elt sådant. Annor- 
lunda sedan den bestämda betydelsen hos appellativen fått ett 
specifikt uttrycksmedel i den bestämda artikeln (t. ex. näcken, 
tomten). Ty då de personliga egennamnen regelbundet sakna 
denna formella utbildning, så var ett ord med bestämd form däri- 
genom utmärkt såsom appellativum, och gränsen mellan a ppellativ 
med bestämd betydelse och egennamn (som i semologiskt 
avseende är helt flytande) blir — på grund av denna formella 
ätskillnad — ej längre så lätt att Ööverspringa. Ordet tomten 
eller Näcken må ha sin betydelse hur individuell och fix som hälst -- 
den bestämda formen gör, att man ändock behåller känslan av 
ett appellativum. — Detsamma gäller om ett nynordiskt locken i 
Individuell användning, varemot ett fornnordiskt loke- locke (sedan 
det språkligt isolerats, liksom rise Ι det ovan anförda exemplet) 
utan svårighet kunnat uppfattas som ett egennamn Loke- Locke. 


' HorfserG, Nerikes gamla minnen, s. 239. 
” Jfr NYGAARD. Uldnordisk Syutax s. 34. 
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Frågan om härledningen och den ursprungliga betydelsen 
av detta appellativum loke-lokke kan väl i detta sammanhang ej 
gärna förbigås — även om man av en etymologi endast i säll- 
synta undantagsfall får vänta ett definitivt avgörande av en inveck- 
lad mytologisk fråga. (En namnförklaring bör ju icke få bestämma 
vår uppfattning av de föreliggande mytologiska fakta, utan tvärt- 
om bestämmas av dessa.) — Utgår man från en saklig upp- 
faltning av de folkliga loke- locke-föreställningarna, sådan som i det 
föregående har hävdats, kan man inte gärna finna sig tillfredsställd 
ἂν någon av de hittills framställda tolkningarna av ordet loke- locke. 
Den senast av Kock och OLriK förfäktade sammanställningen med loyi 
och ansättandet av en grundbetydelse ljuZlåga, »lysmand>, υἱ- 
går ifrån reella förutsättningar i fråga om loke-föreställningens 
väsen, dem jag i det föregående har sökt bemöta. För förkla- 
ringen av formen loke (med kort &k) laborerar också denna här- 
ledning med obestridliga svårigheter. — Den formelt enklaste, och 
såtillvida mäst tilltalande, härledningen vinner man genom alt 
slutning till den stam, som föreligger i det stlarka verbet låka. 
Ett subst. actoris loke skulle ju förhålla sig till låka som skott till 
skjöta, broti till brjöta, och formen med kk kan återgå på en gam- 
mal växling inom paradigmet: ”"lugén, gen. "lugnöés > loke - 
lokke. 

De forskare, som ansluta sig till denna härledning av ordet, 
utgå i allmänhet från en grundbetydelse av loke = »>der been- 
diger, beschliesser>. ”Tankegången utföres exempelvis av MocK så: 
»Der Bedeutung des Wortes nach ist er der Gott, der alles endet... 
und hierin liegt seine Doppelnatur: er ist der endiger des Angeneh- 
men wie Unangenehmen und dadurch der Freund und Feind der 
Götter» etc. En konsekvens härav blir naturligtvis, att »Loke, seiner 
Etymologie nach(!) eine dichterisch ausgebildete Abstraktion ist.>!' En 
annan utformning av samma grundtanke möta vi t. ex. hos GoLTHER: 
»Lokt ist der Beschliesser, der Endiger. In seinem Namen offen- 
bart sich seine Art, sein Streben geht auf das Weltende... Im 
Hinblick auf die Götterdämmerung und den Weltbrand ist sein 
Name und seine Gestalt geschaffen.»? 

Dessa synpunkter kunna ju omöjligen tillämpas på den pri- 
mitiva loke-föreställning, som i strödda räster bevarats i de nor- 

' Mock. Germ. Myth? & 118. 

" GOLTHER, Handbuch der Germ. Mythologie, s. 406 f. 
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diska ländernas folktraditionu.! För denne loke waste i varje fall 
en annan förklaring sökas. — Betydelsen avsluta, göra slut på 
är icke den enda vid verbet läka; den är icke ens den ursprung- 
ligasle. Såsom det framgar av μοί. ya-lukan, fhty. låhhan och avs. 
lukan, är den älsta belydelsen i de germanska språken tillsluta, 
innesluta; denna betydelse är likaledes den vanligaste i de 
lorunordiska språken. Den kommer också till synes i de flästa 
avledningar av denna verbalstam : lok, neutr. (egenll. »tillslutande»>; 
så regel, lås, lock), loka, f. (= regel, lucka), lykill, m. (nyckel), 
lykja, sv. vb. (= tillsluta, innesluta) m. fl. Ett subst. actoris loke 
(- lokke), anslutande sig till denna betydelse, skulle alltså belvda 
den som tillsluter el. innesluter.? Så har också den mytiske 
Lokes namn blifvit tolkat, av H. ScHicK.? Enligt ScHöcKks mening 
pangiver namnet honom som en gammal dödsgud; det betyder ju 
alldeles det samma som Hel, Fjolner och Fjalar.> Den ursprung- 
liga gestaltning av Loke-föreställningen, som folktron bevarat 
lorde dock vara oförenlig med en så dan dödsgud, som Schöck 
(1 anslutning till dansken ScHOoninGc) tänker sig under Lokes namn, 
en likslukande jätte. — Men grundbetydelsen »den som inn e- 
sluter» torde ändå, fast på annat sätt uppfalttad, mycket väl låta 
förena sig även med den vätte-föreställning, som framträder i 
folktrons Lokeminnen. Bergtagnings-motivet är säkerligen ett 
av de allra älsta sägenmotiv, som äro förknippade med föreställ- 
ningen om det underjordiska småfolket. (Jag erinrar endast om 


Svegder-episoden i Ynglingatal.) Det utgår också — såsom FEIL- 
BERGS undersökning har visat — ifrån den ursprungligaste 


formen av vätte-föreställningarne, där vättarnes värld ter sig så- 
som en de döda andarnes värld. Sett isamband med detta huvud- 
motiv i vätte-tron giver namnet loke, locke= καθ som innesluter», 
en synnerligen god mening såsom beteckning för — en vätte. 


——  —  — —- 


' De nyssnämnda författarne ansluta sig i fråga om förklaringen av dessa 
folkliga Loke-minnen till eldsgudsteorien, och anse att den isländska mytens 
Loke med sig införlivat en äldre »Blitz- oder Feuer-dämon»>. 

" Formelt identiskt med detta ord är det ags. loka, m. = sla, regel 
(egeull. tillslutarej. 

> ScHÖcK, Studier i nordisk litteratur- och religionshistoria, I, s. 102. — 
Med en annan molivering har samma etymologi förut framställts av M. F. Lunp- 
GREN, Språkliga intyg om hednisk gudatro, 5. 79, not. 1: »Namnet Loke = »den 
tillslutande, innestängande» — d. v. s. den som håller regnet innestängdt i 
molnet. Jag anser nämligen Loke ursprungligen ha varit en den brännande 
sommarhettans demonw. [Tillägg vid korrekturet]. 
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Lål oss nu återvända till de ord, som utgjorde utgångspunkten 
för denna undersökning: orden locka-nät = spindelnät och locke 
(> loke) = spindel. Ovan refererades Ομ κα härledning av dessa 
ord (loki = spinnare), vilken jag ansåg böra avvisas, bl. ἃ. där- 
för alt den antagna utgångspunkten, ett samnordiskt starkt verb 
lika med betydelsen spinna, icke är tillfylles bestyrkt. Emellertid 
förefaller det icke vara omöjligt, att verbet låka i en annan 
belydelse kan ligga till grund för ordet locke-loke = spindel. 
Betydelsen instänga, innesluta står ytterst nära betydelsen 
insnärja (som endast är en specialisering av den förra be- 
lydelsen). Denna betydelseövergång «föreligger också vid det 
småländska dialektordet loka, fem. = snara, som väl är sam- 
ma ord som fornisl. loka f. (= dörrslå, regel), da. laage (= grind), 
fsv. loka -- luka (= dörr, lucka), endast med ännu en annan speciali- 
sering av grundbetydelsen: >något varmed man tillsluter, resp. inne- 
sluter». Ett nomen agentis loke, = den som innesluter, snärjer., 
skulle väl, ur betydelsens synpunkt, giva en fullt tillfredsställande 
benämning på spindeln, som snärjer insekterna i sitt nät eller 
sin snara. (Jfr ordet locka-snara). 

Ordet locke-loke = spindel och det mytiska vätte-namnel 
locke-loke skulle, med denna härledning av de båda orden, bli 
en och samma språkbildning. Denna ursprungliga formella iden- 
litet vore dock, enligt mitt förmenande, icke tillräcklig för att 
förklara den likformighet, varmed de båda orden uppträda i de 
nordiska dialekterna. Likformigheten sträcker sig icke blott till 
valet mellan de ljudlagsenligt uppkomna växelformerna loke och 
locke i de enskilda språken. (Redan denna genomgående över- 
ensstämmelse är dock märklig, då man ser den avvikande bhe- 
handling, som formelt likartade ord undergå i samma dialekter.) 
Utan den gäller också förekomsten av den egendomliga biformen 
med begynnande » i st. ἢ 11 vissa svenska dialekter, som lik- 
formigt uppträder vid ordet nock(e) = spindel och vid tandoffers- 
ramsans mytiske nock(e).? Ett sådant förhållande kan, så vilt jag 
förstår, icke förklaras annorlunda, än med det antagandet, alt de 
båda orden även semologiskt associerats, eller rättare identi- 
fierats, med varandra. 

Ett annat rent språkligt skäl för identiteten mellan loke = 
spindel och locke = välte ligger i sammansättningen spinnlocke. Del 


ee mn 


! Jfr vvan s. 21 ἢ. 
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vore nämligen orimligt all sammansälta ot ord som betyder spin- 
del med förleden spinn. (Något "spinn-spindel finnes inte). 
Sammansättningens semologiska karaktär belyses av en del andra 
folkliga spindelnamn: spinn-käring, väv-kona och — spån-dvärqg'! 
Alltså: för den, som bildat sms. spinn-locke, måste ordet lockc 
förut ha funnits till som beteckning för någ ot annat än en spin- 
del, d. ν. s. den västgötska språkbildningen spinn-locke år med all 
sannolikhet ur semologisk synpunkt likartad med dalmålets spån- 
dvärg. 

De sakliga förutsätlningarna för en dylik identitet mellan 
ell ord för vätte och ett ord för spindel har jag ovan sökt angiva 
vid diskussionen av orden dvärgsnät och dvärg = spindel- 
och deras folkpsykologiska genesis. Den förmedlande punklen 
ligger i föreställningen om dvärgarne (och i allm. vättarne) som 
det konstfärdiga, underjordiska småfolket, som gärna sättas i sam- 
band med dylika naturens små konstvärk som bergkristaller m. m., 
och icke minst med de under natten liksom framtrollade spindel- 
näten. Om nu — såsom jag i det föregående sökt visa — den 
folkmytiska föreställning, som ligger bakom ordel loke- locke, inte 
är någon annan än just denna (om det osynliga underjordiska 
småfolket), så ha vi alltså att förstå betydelseväxlingen vid ordet lolc- 
locke-nocke = vätte och loke-locke-nocke = spindel ur saklig 
Synpunkt på alldeles samma sätt som vid benämningen dvärg, eller 
det analoga Jylländska nisse, = spindel! 

Sammanställningen ἂν locha-nätet med den mytiska lockec 
näste vara av mycket hög ålder. Detta ligger ju i sakens natur, 
μὰ grund av de folkmytiska åskådningar, som den förutsätter som 
fullt levande och produktiva. Identifieringen av spindeln med 
locken (dvärgen, nissen) sammanhänger uppenbarligen med det 
primitiva föreställningssätt, enligt vilket de mytiska väsendena kunde 
ikläda sig djurens skepnader, t. o. m. insekternas. 

I föregående kapitel ha anförts en del exempel på djurskep- 
nader, som vätleväsen ikläda sig. Några insekter nämndes ej 
bland dessa, men även en sådan förhamning är dock långt ifrån 
sällsynt. Oraus Macnyi talar om, att svenskarna på hans tid sär- 
skilt dyrkade ekoxen som ett heligt djur.? Även nutida exempel 


-΄ 


' FEILBERG, Ordbog 11, s. SN. 
ὁ Bok III, kap. 1. 
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saknas ej. Nyss anfördes (från Kalmartrakten) alvera, som be- 
teckning «på elt slags myror. (Att mytiska föreställningar ligga 
bakom denna benämning, framgår tydligt därav, att den, som ofre- 
dar dessa djur, straffas med en utslagssjukdom, som också kallas 
alvera, =» älvablåst»). En avledning av samma ord alv vill BuGGe 
se i dalmålels oma (< ”alma < ”"alfa) =larv, lövmask.! Troll 
är i åtskilliga svenska dialekter benämning på »krypare, mask; 
insekt>.? Estsvenskarne kalla dagsländan alpa (d. ν. 5. alv) och 
trollsländan horsko-mmåra (ἃ. ν. 5. häst-mara).? Bären eller mjölk- 
haren (vilken utan tvivel ursprungligen är ett väsen besläktat med 
den miölkstjälande vätten) uppträder som hare, som groda och som 
humla.t I tysk folktro möta liknande föreställningar: »Kobolde 
erscheinen in Gestalt eines Käfers oder einer Hummel" >Die 
Elben, guten Holden haben die Gestalt von Schmetterlingen, 
Raupen. Hummeln oder Queppenm.? Och om spindlarne heter 
det särskilt: »Spinnen sind den Zwergen verwandt.»” 

Om en sådan folkmytisk uppfattning av den konstnärlige 
nätbyggaren, spindeln, viltnar för övrigt icke blott namnen dvärg, 
nisse, locke utan också en del ännu kvarlevande och allmänt spridda 
föreställningar om spindeln som ett »heligt» djur, som icke 
fick ofredas eller skadas. och av vars spånad man tog »tydor» 
om lycka eller olycka.? Även förekommer det att man i spindeln 
(liksom i paddan) ser en förhamnad prinsessa.” — Särskilt starkt 
framträda dessa myliska föreställningar i fråga om just den spin- 
delart, som företrädesvis betecknas med ordet locke: den hög- 
benta väggspindeln, Phalangium.!? Han kallas därför också ! 
Västergötland Helge högben.!" Och liknande »personliga» benäm- 
ningar möta vi också på andra häll: i Telemarken loje langbewn, 


! Noreen, Ordlista öfver dalmalet, 5. 8 tl. 

? Rietz 5. 753. 

> Russvurm, Eibofolke II, 5. 255. 

" NORDLANDER, Mytiska sägner 5. 10. 

> MansHARDT, Germanische Mythen 5. 367. 

e Ib. 5. 372. — Jfr f. ö. registret 5. 752 och Grumm? 5. 420, Ε. Η. MEYER. 
Germ, Mythologie s. 113. 

? Grimm" Nachlräge 5, 203. — Från utomgermanskt håll kan anföras, ἈΠ 
ett bretagniskt ord korr betyder både spindel och dvärg; GnuMmm? s. 440, not Ι. 

" Se t. ex. Vär. o. Vird. I, 5. 326, Nyland IV, s. 100 f. 

> HertLAnoD, Nordre Throndhjems amt I 5. 741. 

"Vär: vo. Vird. 1, 

'! ÅrFzeLius, Sv, Folkets Sagohäfder {Π]. s. 100. 
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i Jylland helle hojelår, hejle howerlår, Ole vejrlar mm. m.! — 1 Jtyl- 
land har han en funktion, som eljest vanligen tillkonuner den i 
folkmyten så betydelsefulla insekten Marie nyckelpiga: all ul- 
peka, var kärestan bor. Barnen fånga den och säga: 

» Ole, Ole vejrlår>, 

vis' mig, hvar min käresta bor, 

annars skall du mista ditt högra »lår»! 
så kan han pege efter hende med et af sine ben; gör han det 
ikke, river börnene det höjre ben af ham»? Huruvida denna 
ramsa värkligen är av gammalt nordiskt ursprung, är dock kanske 
ovisst, då den, om »locken>, icke eljes tycks vara känd i norden, 
men väl på en del andra håll, även utom germanskt område.? 


Huruvida nu också — såsom i början av denna undersökning 
framkastades — den gamla folkliga föreställning om ett samband 


mellan spindelnätet och den mytiske locke-loke (= vällen) 
vars tillvaro jag här sökt påvisa, på något sätt har spelal 
in vid uppkomsten av den fornisländska mytsägnen om Loke 
som fisknätets uppfinnare — den frågan är naturligtvis icke 
härmed besvarad. Den sammanhänger tydligen på det närmaste 
med den allmänna uppfattning man gör sig, om huru de is- 
ländska myternas Loke i stort sett förhåller sig till folktrons 
locke- loke, och får avgöras — som en liten detalj bland många andra 
— tillsammans med diskussionen av detta vidlyftiga problem. 


' FeicBere, Ordbog I, 5. 579, Il, 5. 739. — Formerna helle, hejle återgå 
kanske på helge? Om hojlir säger FeicBEnRö (I 5. 742): »ordet er sagtens vm- 
dannelse el. misforståelse af höwerlor > Jämförelsen med andra namn, sär- 
skill det västgötska helge högben och det jylländska långlår (FeicBErRiö 11 s. 
380). visar emellertid, att höjlår (= högben) mäste vara det ursprungliga; om 
hörwerlår (= högra benet) jtr nedan! 

" FeiBere, Ordbog II, 5. 739. En variant lyder på jydsk dialekt så: 

»hejle, hejle hewerlor 

ka do wig' me. hvor mi kjerrest boer, 

helles ska do mest di hewer lor!» 
(Anf. arb. 1. ς, 679). Härav framgär, alt namnet kewerlor är tillkommet ge- 
nom sammanblandning eller minnesfel ur denna ramsa. — Om liknande värser, 
fästa vid gullhönan eller Marie nyckelpiga se MANnHARDT, (ierm. Mythen. 
5. 243 ff. särskilt 5, 232. Gullhönan spår också väder — se ib. 5. 248 ἢ 
Vär. o. Vird. I, s. 326. Kanske har också denna föreställning varit fäst vid 
»locken», varav då namnet Ole vejrlår kunde förklaras? 

"Jfr den av FrineerG 1. ce. anförda litteraturen. 
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Kap VI. 


Teorien om den isländska mytens Loke som eld- 
och blixtgud. 


Övergå vi från dessa folktrons Loke-Locke-föreställningar, som 
ännu knappast visa mera än spridda ansatser till en individualise- 
ring eller särprägling i förhållande till den allmänna mytiska före- 
ställningskrets, där de höra hemma, till de fornisländska Edda- 
dikternas och Snorre-Eddans Loke, så innebär detta ett jätte- 
stort språng i utvecklingen. Ja — klyftan mellan dessa båda föreställ- 
ningsbilder synes så stor, att man rent av kan vara frestad atl 
sätta ifråga, huruvida det här alls kan vara tal om någon utveck- 
ling, om något historiskt sammanhang. 

Emellertid — även bland de mytologiska forskare, vilka gå 
som allra längst i att framhålla oursprungligheten och främling- 
skapet hos den isländska mytdiktningens Loke i förhållande till den 
tfornärvda nordiska folkreligionen, är det ändå ingen, som fullständigt 
vill uppgiva sambandet med de folkmytiska Loke-föreställningarna. 
Åven en GOoLTHER tt. ex., som anser om Loke, att >im Hinblick auf die 
Götterdämmerung und den Weltbrand ist sein Name und seine Ge- 
stalt geschaffen», och att »sein Ursprung liegt nur zum kleinsten 
Teil im echt nordischen, heimischen Heidentum, vielmehr in der 
altchristlichen Mythologie», finner också andra drag i Lokes bild: 
»Ein Dämon des Feuers scheint mit Loki verschmolzen zu sein». 

Alla försök att hopknyta sambandet mellan folktrons Loke- 
relikter och den isländska mytens Loke — allt ifrån Grimm och 
ända till de sista forskningarne — utgå emellertid utan undantag 
från den uppfattningen, att folktrons Loke till silt väsen är en eld- 
demon. Och i konsekvens härmed — delvis också på grund av 
övertygelsen om Loke-namnets etymologiska samhörighet med ordet 
logi, eldslåga — har man sökt i de isländska Lokemyterna upp: 


' GOLTBER, Handbuch der german. Mythologie, s. 407 ff. 
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spara sådana drag, som kunna härledas ur havs förbindelse med 
elden. Den som hyser en avvikande uppfattning av de folkliga 
Loke-föreställningarnas natur, måste naturligtvis söka anknytnings- 
punkterna på helt andra håll. — Men innan jag övergår till ett 
positivt försök i den vägen, torde det vara oundgängligt att först 
företaga en närmare granskning av de stöd, som de äldre Loke- 
teorierna ha hämtat från det isländska mytmaterialet. 

För eldguds-teoriens vidkommande håller jag mig därvid till 
den forskare, som senast givit en sammanhängande och utförlig fram- 
ställning av denna åsikt, nämligen Ax. Kock. I sin undersökning 
»Loki und seine Verwandte> (Indogerm. Forsch. X s. 90 ff.) an- 
drager han följande bevis för att Loke i de isländska myterna fram- 
står som >ein Gott des Blitzes oder Feuers:»! 


» Enligt Lokasenna ... uppstå jordbävningar därigenom, att den 
bundne Loke skälver, när ormens gift droppar ned i hans ansikte.» 
Då nu på Island jordbävningarna ofta äro förbundna med vulka- 
niska utbrott, så sluter Kock därav att denna myt står i samband 
med Loke som >eld-demon>. -- ἄνθη om denna mytsägen vore 
av nordiskt ursprung, så skulle den endast vara vittnesgill i fråga 
om den isländska uppfattningen av Loke, ty de vulkaniska natur- 
förhållanden, varpå den är uppbyggd, äro ju helt och hållet främ- 
mande för den övriga norden. Emellertid är det väl genom nyare 
forskningar -— först av Αχει, OrriKk i hans Ragnarök-studie, och se- 
dermera av bl. ἃ. Fr. v. d. LevEn och KAARLE KROHN, Ovedersäg- 
ligt ådagalagt, att denna sägen om »der gefesselte Unhold>, icke 
är en nordisk mytskapelse utan ett främmande lån, ytterst härstam- 
mande från östeuropeiska och asiatiska folkmyter, och sannolikt 
förmedlat till norden genom gammalkristna legender om den bundne 
Lucifer. Den har alltså alls intet att säga oss om den nordiska 
Lokes mytiska ursprungsväsen. 


! Samma bevismaterial iterfinnes (i stort sett) hos alla, som satt Lokes 
väsen i förbindelse med elden, exempelvis Buace, Studier s. 76 ff., E. H. MryeRr. 
(ierman. Mythologie s. 163 ff. — De folkliga Loke-föreställningarne hänföras 
genomgående till ett eld-väsen. Dessutom spela de etymologiska förklarin- 
garna av namnen Loke, Fårbaute, Lawfey etc. en stor roll (särskilt i NocKs 
>ethymologisch-mythologische Forschungen»). Till dessa namntolkningar iäter- 
kommer jag senare. : 

Ax. OnriK, Årböger f. nord. Oldkyndighed og Hist. 1902, s. 234 ff: 
Fr. v. ἃ, Geyes, Der gefesselte Unhold (Prag 1908); Kaarie KrRons, Der gefan- 
gene Unhold (Finnisch-Ugr. Forschungen VIL κι 129 ff.) 
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Lika litet upplysande är det, all Loke vid tävlingarne hos ὕ- 
gärda-Loke blir satt att äla i kapp med Logi (>pat er villteldr>) 
»sein Gegenbild» Härav framgår endast och allenast, att Loke 
uppfattas som en storätare (eller rältare snabbätare), liksom Tjalfe 
som snabblöpare och Tor själv som stark i dryckjom och brott- 
ning. Någon väsenslikhet mellan Loke och Logi kan ej präs- 
sas fram härur, lika lilet som mellan de båda motståndarne Tjalfe 
och Hugi, eller mellan Tor och — Midgårdsormen eller Elli (ål- 
derdomen)! Hela denna mytsägen har för övrigt — även den — en 
avgjord oursprunglig och utpräglat dikterisk karaktär.! 


Den enda myt-episod, där Loke uppträder i en påtaglig och 
direkt förbindelse med eldens element, är då han, utkörd från Ägirs 
gästabud, slungar fram denna hotelse: 

»ΩἹ gorper, ZEqger, 
en aldre mont 
stipan sumbl of gera: 
ciqga pin oU 
es hér inne es 
leike yfer loge!» 
(Lokasenna str. 65). 

»Här visar han sig alltså som härre över eldens element», 
säger KOocK. 

Emellertid torde denna episod mycket väl låta sig förklaras 
även under andra förutsättningar, än att Loke skulle vara till sitt 
väsen en eldgud. Den är visst icke oförenlig ens med en Loke- 
föreställning, identisk med den fokmytiske loke-vätten, sådan han 
i det föregående skildrats. Utan man kan tvärtom i nyare folk- 
tradition om vättar påvisa de tydligaste paraleller till detta Lokes 
uppträdande. Ett par sådana sägner må här anföras. 

»Fargebakk var »Tusschaug'e». En gång då Tussen torkade 
sina dyrbarheler, kom bonden på Rikji och tog dem och rusade 
hemåt.? Tussen förföljde honom och ville ha tillbaka sitt, men 
Rikjis-bonden gaf sig upp på loftet och smällde dörren i lås. »Lof- 
tet skall stå i rödan låga», sa Tussen. Det tog till att | 
ryka i taket. 

! Jfr Leven, Das Märchen in den Göttersagen der Edda, 5. 40 ff.; Die Göl- 
ter u. Göttersagen der Germanen, s. 199 ἢ: MocKk, Germ. Mythologie! 9, 134. 


? De tvådde sina dyrbarheter i sur mjölk varje år, de gamla, och bredde 
ut dem och torkade dem i solen. (Not, I, ec.) 
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Det må vara som du vill», så” Bikjis-bonden. Då slocknade vl- 
den. Tussen lät honom ha kvar en kopparhäst och elt snidat 
människobeläte, och dem fick de aldrig skiljas ifrån sa” han: då 
skulle det ständigt vara storfolk på Rikji; skilde de sig ifrån dem, 
skulle det aldrig vara annat än undantag och gäld. ... Loftet rev 
de ned, då jag just hade gått och läst. Nej, se, så det har brun- 
nit, sa" de. De visade, att det hade varit eld uppe på loftet, i tak- 
åsen, men inte annorstädes». (SKAR, Gammalt or Setesdal III s. 
30 [ἡ 

En tjänstflicka på Dagö hade en gång räddat lifvet på en 
vätlekvinna, och blir sedan av hennes man bjuden att stå fadder 
it deras barn. Hon bevistade också barndopet i deras hem — 
under kökstrappan.! >»Den lille visade sig sedan flera gånger för 
henne och bad henne att varje morgon hälla ut ett kvarter söt 
mjölk vid kökstrappan, som hans barn skulle få. Det gjorde hon, 
men märktes av andra människor, som talade om det för herrska- 
pet. Frun befallde, att man nästa morgon skulle hälla ut en skål 
med kokhet mjölk, vilket också skedde — utan tjänstflickans 
vetskap. Strax efteråt kom den röde mannen gråtande till flickan 
och klagade över, att hans barn blivit bränt av kokhet mjölk och 
hade dött. Så rådde han henne att packa ihop alla sina saker och föra 
dem ur huset. Knappt hade hon gjort det, förrän elden slog 
upp ur huset på alla fyra sidorna, och det brann ned till 
aska». (Russwurw, Eibofolke 11, 5. 957 f.) 

»Om vintern 1808 brann hela gården på Stadarfell ned ”till 
kalla kolen'. Men nedanför gården på S. framme i strandbacken 
fanns det en stor sten, som man sade, att en alv-kvinna bodde i. 
Men därför att det rasar ur backen, så sköt halva stenen fram ur 
marken, men den salt ändå fast, om man inte rörde vid den; och 
den hade stått så länge, och alla voro befallda att vara försiktiga, 
si att de inte rubbade på stenen. Men kort tid förr än det brann, 
log sig arhetsfolket av okynne för att stöta ned stenen i sjön. Ναί- 
ten efter visade sig alvkvinnan i drömmen för Bendikt gamle Bo- 
geson, och sade, att det skulle inte bekomma honom väl, att hans 
karlar hade rört vid hennes hus. Och kort efteråt brann gården, 
och så besannades spådomen». (Arnason, bioösögur I s. 31.) 


1 a + - ev . ög 
Detta är en av εἶθ vanligaste vättesägnerna — om den havande välte- 
kvinnan i en paddas gestalt, som är i fara. men räddas o. s. v. Ne FFILBERG. 
Bjergtagen 5. 75 få. 
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Dessa berältelser, som synas variera ett och samma vittspridda 
välte-motiv, visa ju en omisskännlig överensstämmelse med Lokes 
uppträdande (om också bara i hot) vid Ägirs gästabud. Alldeles 
särskilt gäller detta om den första sägnen, där elden uppkom- 
mer på ett rent övernaturligt sätt, genom vättens blotta ord (som 
[. ὅ. bra nära likna Lokes!), och släckes lika plötsligt i kraft av 
vältens trolldomsvälde öfver elden. Episoden ur Lokasenna som 
har spelat så stor roll i bevisningen för eldguds-teorien, skulle väl 
under sådana förhållanden med fullt lika god rätt kunna åberopas 
som stöd för Lokes härstamning från vättarne. 


Det förnämsta stödet för sin uppfattning av Loke som »ein 
(iott des Blitzes oder Feuers» tycks emellertid Kock finna i det 
förhållandet, att »Loke är Tors följeslagare på hans färder» -- till 
Jätten Trym, till Geiröd, och till Utgårda-Loke. »Liksom blixt och 
iska sländigt äro förenade, så äro också Loke och Tor stän- 
diga följeslagare».! 

Denna sats, att »Loki und Dörr sind stete Gefährten>, har 
dock onekligen karaktären av »en sanning med modifikation>. Vad 
Tor beträffar, uppträder han oftast utan Lokes sällskap, och hans 
trognaste följeslagare är Tjalfe. Även i Loke-myterna spelar kom- 
binationen Tor—Loke ingalunda någon dominerande roll. Loke 
har ju först och främst en vidlyftig sägenkrets, där han laborerar 
fullständigt på egen hand. Och vidare: den gud, som han står 
närmast, enligt de isländska källornas uppfattning, det är givet- 
vis icke Tor, utan Odin. 

Trilogien Odin-Hönir-Loke är ju särskilt betydelsefull i de is- 
ländska Loke-myterna och — enligt ÖLrik — »netop i de eeldste 
og reneste kilder».? Hur vittspridd och djupt rotad föreställningen 
om detta gudatretal är, har påvisats av OÖLRIK i förra delen av hans 


-τ-΄.-. 


' Kock finner också »en förträfflig bekräftelse» på denna sin tydning av 
Tors och Lokes väsen och förhållande till varandra i ett nyisländskt ordstäv : 
»leingi geingr Loke ok bör, léttir ei hridum», was offenbar so zu öberset- 
zen ist: »lange geht Loki und Pörr (d. ἢ. Blitz und Donner); das Unwetter 
lässt nicht nach.» — ÖOrriK har emellertid senare (D. St. 1908 s. 206) påpekat 
att »dette "ordskviodr' slet intet egentligt ordsprog er, men en lille stump af et 
digt i rimurversemål»: och han tillägger: »Dette maner til forsigtighed i al 
hruge det som kilde. Hvad Grimm ὁ. a. har fået ud af det (at Loke var ly- 
nets gud, ligesom Thor tordenens), — er ren ov skier fantasi.. 

"D. St 1908 «, 105. 
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senaste Loke-undersökning. Man möter det i nyare tid icke blott 
i den feröiska Lokka-tåttur, utan också i en engelsk trollformel 
(ehuru Hönis namn dår år utbytt mot den kristne gudens). ! 

Det är inte endast genom trilogien Odin-Hönir-Loke som den 
sistnämnde visar sig stå i särskilt nära förbindelse med Odin. I 
Sörla-båttrs i Snorres euhemeristiska manér hållna berättelse 
om hur Loke stal Brisingamen uppträder ju Loke som ett slags 
faktotum åt Odin. Det heter här bl. a. om Loke: »>hann rédst til 
Odins i Åsgard, ok gerdist hans madr. Odin melti kvetvetna 
eptir honum, hvat sem hann tök til, enda lagdi hann opt störar 
brautir fyrir hann, ok leysti hann ber allar vonu betr af hön- 
dum».? — Det viktigaste vittnesbördet ligger dock däri, att Loke och 
Odin upprepade gånger angivas vara fosterbröder; detta var ju 
för den fornnordiska uppfattningen det starkaste band, som över- 
huvud kunde förena två mån. Så i Lokasenna str. 9, där Loke 
tilltalar Odin så: | 

»Mant pat, Openn 

es vit i ärdaga 

blendom blöpe saman? 
olve bergja 

lezt eige mundo, 

nema vere bgpom boret>. 


Och Snorre anför bland Loka-kenningarna: »frenda ok fodur- 
brödur, värsinna ok sessa Odins ok åsa». (Skaldsk. k 16.), där 
särskilt uttrycket fodurbrödir knappast kan åsyfta annat än fost- 
brödraskapet med Odin. 

Emellertid skulle det ju — trots allt — låta tänka sig, att 
denna Lokes intima förbindelse med Odin vore ett relativt our- 
sprungligt drag i den isländska mytologien, tillkommet på en 
tid, då Odin överhuvud starkt tränger fram i förgrunden och usur- 
perar åtskilligt, som från början tillkommit andra asar. — Satsen 
att Loke från första början och till sitt egentliga väsen är en åsk- 
gudens följeslagare och tjänare, har också på senare tider 
kraftigt förfäktats av ingen mindre än AxEL OLRIK, som ägnat 


' Särskild vikt fäster OLRIK vid den omständigheten, att Odins namn här 
uppträder i sin engelska form Wod, »stammende fra ags. Wöden ikke fra 
oldn. Odinn». Och OzrriK finner det härav göras sannolikt, att »den trehed, 
hvori Woden och 'Lok” havde plads, også er påkaldt af de Angler der vandrede 
ud til Britannien». (D. St. 1908, s. 201). - 

" Fornaldarsögur Norörl., I 5. 392 ἢ 
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frågan en särskild undersökning i uppsatsen »Tordenguden og hans 
dreng> (Danske studier 1905, 5. 129 ff. — kompletterad ἢ. St. 
1906 5. 65 ff.). Härvid är dock att märka, att OLRIK ingalunda 
uppfattar åskgudens följeslagare» som en mytisk representant för 
blixten och den himmelska elden. Så som OtrriK tecknat denna 
intressanta mytskapelse, blir han en helt ny och egenartad före- 
teelse; och den Olrikska teorien om Loke som »Tordengudens 
dreng»> måste därför behandlas tör sig som ett självständigt upp- 
slag, som ingenting har att göra med den gamla blixt- och eld- 
gudsteorien. 


Utom de nu granskade, senast av Kock åberopade, mytiska 
bevisen för Lokes karaktär av eldgud, har på sistone ännu en 
annan isländsk Loke-myt blivit indragen i denna eldguds-sfär. 
Det är sägnen om Loke-laxens infångande. L. v. ScHROEDER, 
i sin redan citerade avhandling »Germanische Elben und Götter 
beim Estenvolke>, gör denna sägen till föremål för en vidlyftig 
undersökning, som ulmynnar däri, att den skulle vara en urgammal 
arisk myt om eldrövarens flykt och eldens fångande.! 

SCHROEDER utgår ifrån — som »eine feststehende Thatsache> — 
»dass der altnordische Loke ursprönglich ein Feuergott war». Och 
mytologiska motsvarigheter till den isländske Loke, sådan han fram- 
träder i lax-sägnen, äro för ScHroebErR den indiske Agni och den 
grekiske Apollon, eldrövare, vilka (liksom Loke) störta i vattnet 
undan sina förföljare. Lokes eldrov återfinner ScHroEDEr dels i 
stölden av Brisingamen (solens symbol, etymologiskt tolkat 
som »eld-smycket»), varefter Loke störtar i havet som säl och 
kämpar med Heimdal, dels i dråpet på solguden Balder, som 
åtföljes av Lokes flykt och tillfångatagande i Frånangrs fors. 

Mot denna på komparativ väg uppbyggda myttolkning fram- 
ställa sig åtskilliga viktiga invändningar. Identifieringen av sol- 
rov (eller t. o. m. av solgudens dödande) med eld-rov förefaller 
redan rätt betänklig. — Ännu djärvare är det antagandet, att my- 
terna om Brisingamens rövande och om Balders-dråpet skulle vara 
ett icke blott samgermanskt utan rentav sam-indoeuropeiskt 
mytstoff. I varje fall får det väl anses bevisat, att den Balders- 
myt, där Loke framträder som dråparen, t. o. m. ur den rent 


' Väsentligen samma uppfattning av myterna om Lokes fångande och 
fängslande äterfinnes redan hos GortHErR, Handbuch der Germanischen Mytho- 
logie, s. 364, 
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nordiska mythistoriens synpunkt, är en helt sen och oursprunglig 
skapelse.! — Slutligen utgår denna ScHRoEDERS mytkonstruktion från 
ännu en förutsättning, som torde vara fullständigt ogrundad, näm- 
ligen att dessa Loke-myter om Balders dråp, flykten och infån- 
gandet i Frånangrs fors och slutligen Lokes fängslande, i sådant 
sammanhang som Snorre berättar dem, skulle tillsammans utgöra en 
ursprunglig och fast mytisk enhet. 

Förhållandet torde i stället sannolikt vara det, att först Snorre 
har skapat denne förbindelse mellan de tre myterna. Att förbin- 
delsen icke är ursprunglig, framgår redan därav, att myten om 
Lokes fängslande är en inlånad mytsägen; och dess prototyper 
utanlör den isländska mytologien sakna varje antydan till ett 
sådant sammanhang. Förbindelsen med dessa andra Loke-myter 
måste alltså under alla förhållanden ha skett i relativt sen tid, på 
nordisk botten. — Sägnen om Lokes fängslande har helt natur- 
ligt för fantasien krävt sin komplettering i en sägen, som svarat på 
frågan: varför blev Loke fängslad? De isländska myt-källorna giva 
också t. o. m. två olika svar på den frågan. I Voluspå berättas 
om Lokes fängslande omedelbart efter Balders dråp (i str. 32—35), 
så att denna dikt säkerligen har tänkt sig det ena som en följd 
av det andra. (Lokes andel i Baldersdråpet omnämnes dock icke). 
Däremot i prosan efter Lokasenna framställes Lokes flykt och 
fängslande som en följd av hans grova förolämpning av asarne 
vid Ågirs gästabud. Detta sätt att hopknyta myt-händelsernas 
orsakskedja hade säkerligen icke varit möjligt, om förbindelsen 
mellan Lokes fängslande och Balders dråp (så som Voluspå 
framställer den) hade varit av gammalt känd och gängse.? 

Lokasenna svarar också på en annan lika närliggande fråga: 
På vad sätt fingo asarne Loke sitt våld? (Jfr berättelsen om 
Fenris-ulvens fängslande, där denna fråga spelar en så väsentlig 
roll.) Svaret ligger i berättelsen om laxfångsten i Frånangrs fors. 

Snorre upptager nu Voluspås framställning i fråga om anled- 
ningen till Lokes fängslande. Han anknyter alltså denna myt till den 
om Balders dråp. Men därjämte vill han också låta veta, huru 
det gick till, när Loke fångades av asarne, och infogar därför i 


! Till mytsägnen om Brisingamen återkommer jag senare. | 
oo" GoLTHER har också insett detta, och söker upphäva motsägelsen där- 
igenom, att han infogar Balders-dråpet i Lokasennas framställning; Agirs 


tjänare Fimafeng, som Loke dräper, skulle nämligen vara en hypostas för 
Balder! 
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detta sammanhang berättelsen om Loke-laxens fångst. Förbindelsen 
mellan de tre olika Lokesägnerna i Snorra-Eddan är sålunda av 
rent litterär art, betingad av Snorres kombinerande, så att säga 
encyklopediska framställning. För sin mytologiska tolkning måste 
vardera av dessa mytsägner behandlas helt för sig och oberoende 
av de andra, liksom de äro oberoende av varandra till sin upp- 
komst. Och därmed sönderfalla fullständigt förutsättningarna för 
SCHROEDERS långa slutledningskedja. | 

Likväl återstår ännu ett moment i Scurorvers bevisföring, 
som är relativt oberoende av den uppkonstruerade motsvarigheten 
mellan dessa Loke-myter och »indoeuropeiska> eldrovs-myter. 
SCHROEDER anser sig nämligen ha återfunnit den nordiska myten om 
fångsten av Loke-laxen i en ursprungligare gestaltning i finska runor 
om hur eldfisken fångas i Kalevala-hjältarnes nät. — Även 
denna sägen uppfattas av ScHRrRoEDErR som ett led av ett större 
mytiskt sammanhang, framställande eldens bortrövande och åter- 
vinnande. Denna konstruktion kunna vi nu lämna åsido, så mycket 
mer som den (beträffande Kalevala-runorna) har bestämt tillbakavisats 
av Kalevala-forskningens främste nutida målsman. ' Men även alldeles 
oberoende härav skulle Kalevala-episoden, om den ytterst är iden- 
tisk med myten om Loke-laxen i Frånangrs fors, giva ett synner- 
ligen starkt stöd åt uppfattningen av Loke som elds-gud, ty att 
här — i Kalevala — är fråga om eldens infångande, är obestridligt. 

Innehållet av de ifrågavarande runorna (Kalevala 47 och 48) 
är, i sina huvuddrag återgivet, följande: 

Eldens gnista — väckt till liv av Ukko, himlens herre — ned- 
föll från sin vagga i molnen, och sedan den tillställt svåra förödel- 
ser, störtade den slutligen ut i en sjö. Där sväljdes den först av 
en sik, som i sin tur uppslöks av en lax och denna av en gädda. 
Wäinämöinen och [Ilmarinen, som spårat eldens väg, göra uppre- 
pade fåfänga försök att fånga gäddan, som bär elden inom sig, i 
sin not av lindbast. Inte häller när W. förfärdigat en not av lin, 
vill det gå bättre för dem. Utan först när de anropat »Akto, som på 
vågen råder», och fått hjälp av en liten »havets hjälte», som ryckte 
upp en tall på stranden och pulsade med den, lyckas de äntli- 
gen fånga gäddan och med den den dyrbara elden. 

Den allmänna likheten mellan denna Kalevala-episod och 
den isländska myten, om hur asarne fångade Lokelaxen, är omiss- 


" KAARLE KRoHN, Der gefangene Unhold (särtryck ur Finnisch-Ugrische 
Forschungen VII) s. 164, n. 1. 
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kännlig. Men, å andra sidan och närmare besett, inskränker 
sig också överenstämmelsen till sådant, som omedelbart följer 
ur det gemensamma uppslaget: ett mythjältarnes fiskafänge, 
där det gäller att genom notdragning fånga en viss, betydelse- 
full fisk. Och nog måste man medgiva, att detta gemensamma 
uppslag inte är mera egenartat, än att det kunnat erbjuda 
sig oberoende av vartannat på två olika håll -- särskilt när 
det år fråga om två folkstammar, som leva under så pass liknande 
naturförhållanden och i vilkas liv fisket spelade en så viktig roll, 
som fallet är med isländingar (norrmän?) och finnar. De karak- 
täristiska detaljerna, vilkas överensstämmelse giver det bästa bin- 
dande beviset för lån, saknas här alldeles.?! 

Huru den isländska myten om Loke-laxen bör uppfattas, är en 
fråga, till vilken jag ytterligare skall återkomma. Här bör endast 
fastslås, att ingen av de utomnordiska mytsägner, som av SCHROEDER 
andragits som belysande paraleller till denna, giver någon hållbar 
jämförelsepunkt. Vi äro (åtminstone tillsvidare) uteslutande hän- 
visade till den isländska myten själv för dess tolkning — och 
därmed bortfaller också varje anledning att betrakta den som en 
elds-myt. 


------ -.ὄ « 


! KARLE ΚΠΟῊΝ synes också avvisa ScHRoEDERs sammanställning. Han 
anser nämligen, att överhuvud ingen direkt förbindelse mellan Kalevala- 
diktningen och de nordiska mytsägnerna kan påvisas; de enskilda överensstäm- 
melser, som finnas, återför han på gemensamt ursprung i kristna legender. 

— Även Orrix förhåller sig reserverad; jfr. hans recension i Danska Studier 
1907, 5. 142 f. — Däremot ansluter sig v. d. LEvEn i denna punkt till 
SCHROEDER. (D. gefess. Unhold s. 24, Götter ἃ. tiöttersagen 5. 81). 
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Kap. VII. 


Olriks teori om Loke som »Tordengudens dreng>. 


I de isländska myterna om Tor och hans äventyr med jättarne 
uppträder han ofta tillsammans med en följeslagare, Tjalfe, vars 
väsen klarast och fylligast träder oss till mötes i sägnen om Tors 
strid mot jätten Hrungne: det är »gudens hurtige og forudilende 
hjelper». Det är denna mytfigur, vars historia OrriK har givit i 
sin nyssnämnda undersökning »Tordenguden og hans dreng>. Han 
påvisar där, att den isländske Tjalfe ingalunda är någon islän- 
dingarnes uppfinning och uteslutande egendom. Hos lapparne 
uppträder tillsammans med åskguden ej sällan hans »Tjänare> 
(också såsom kultfigur), och i likhet med åskguden själv måste 
denne, enligt OrriKs åsikt, vara ett lån från nordborna, närmast 
från svenskarna. Ett mera direkt och ovedersägligt bevis, att 
man i Sverge haft gamla motsvarigheter till Tjalfe, som Tors lille 
följesven, föreligger i den på 1600-talet upptecknade, värendska 
»lyftestenssägnen», om Tor och hans »dräng».! Och OLRIK på- 
visar övertygande, att denna sägen icke blott är av samma väl- 
kända typ som de isländska Torsmyterna, utan att den t. o. m. 
giver oss denna myt-typ i en ännu ålderdomligare gestalt än Edda- 
diktningen. Det ålderdomliga draget ligger särskilt däri, att >Thor 
optreder her som den snedige og tryllekyndige gud». Härigenom 
skiljer sig den småländska mytsägnens Tor på det skarpaste från 
den isländska mytologiens »starke man», som Tor genomgående 
är. Den isländska Tors-gestalten härleder Orrik ur Edda-mytolo- 
giens genomgående strävan alt estetiskt> karakterisere de veesen- 
ligste gudeskikkelser. Thor udmeerker sig ved styrke, men mang- 
ler overleg og snedighet; Odin fremtrader derimod som klogtens 
gud. Når undtagelsesvis Thor udförer en list, er de andre gudar 
ophav til den, og kun med möje får man Thor overtalt til at med- 


a Återgiven 1 Vär. ο. Vird, 11 s. 29 ff. 
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virke (Thrymskvida). I Hrungnemyten er det efter Snorres fremstilling 
Thjalfe, efter Eilif Gudrunsöns aserne der narrer jetten. Men i 
sagnet fra löftestenen er Thor den snedige og tryllekyndige, og hans 
tjener er en ganske uvgesenlig hjelper».! — Liksom de småländska 
folkminnena om hednagudarne i det hela (icke minst därigenom 
alt de »lade aserne — ganske ligesom menneskene — vinde over 
jatterne ved list>) stå på ett äldre kulturstadium än nästan hela 
Edda-diktningen, så gör också denna småländska motsvarighet 
till Hrungne-sägnen. 

ÖLRIK stannar emellertid inte bland isländingarnas skandina- 
viska frändefolk, ja inte ens bland germanerna vid sitt sökande 
efter Tjalfetypens utbredning och ursprung. Han återfinner samma 
mytfigur, åskgudens lille följeslagare, hos gallerna (som kultfigur) 
och hos littaverna. Den senare upptäckten är av särskilt stort 
intresse, därför att den littaviske åskgudstjänaren framträder i ett 
bestämt naturfenomen: »det drön der hoeres för tordenen og 
folger efter». Härav drager Orr viktiga slutsatser för den nor- 
diske åskgudstjänaren: »Da Thor utvivlsomt er et eldre naturfeno- 
men, må hans faste ledsager efter rimelighed også vere et oprinde- 
ligt naturfenomen, og da sikkert det samme som i littauisk : det 
lille drön der går forud for tordenen>.? 

I åtskilliga isländska mytsägner har emellertid Tor som bekant 
en annan ledsagare än Tjalfe, nämligen vår Loke. (Så vid be- 
söken hos Trym, hos Geiröd och hos Utgårdaloke). Att denna 
förbindelse, Tor—Loke, är av gammal upprinnelse finner nu ÖLRIK 
intygat av en märklig estnisk sägen, vilken lyder (i ÖLRIKS åter- 
givande) så som följer: 

>Åsksonen hade kommit i djävulens våld (djävulen hade lovat 
alt tjäna honom i sju år mot att få hans själ efter förloppet av 
denna tid) och för att köpa sig fri lovade han att hjälpa djävulen 
med att få fatt på den säckpipa, varmed gamlefar brukade fram- 
bringa åskan. En afton då gamlefar hade fallit i djup sömn efter 
elt väldigt oväder, stego de tillsammans opp på ett högt berg, och 
djävulen lyfte honom på sina skuldror och sträckte sin kropp 
längre och längre, så att han kunde titta över skyarne in i himlen. 
Där låg gamlefar i djup sömn, men med högra handen över säck- 
pipan, så att ingen kunde få fatt på den. Då listade åsksonen sig 

Ὁ. St. 1905, 5. 135. 

1, c. 5. 138 ἢ 
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bort till den gamle och satte ett litet djur på hans näsa, så att den 
kliade, och gamlefar tog sig med handen opp till näsan. I samma 
ögonblick snappade han bort åsk-tingesten, och gav den åt djävu- 
len, som störtade ned i helvetet och gömde den i en järnkammare 
med sju reglar för. 

Men nu var det ingen åska mer i himmelen, och därför kom 
det intet rägn; allting på jorden torkade bort i det beständiga 
solskenet. Det hade åsksonen icke tänkt sig, och han drog bort 
till en finsk trollkarl för att fråga om råd. Trollkarlen sade, att 
han måste tala om för gamlefar, var åsktingesten var gömd, så 
skulle nog gubben själv hitta på något sätt att få igen den. Och 
så skickade trollkarlen »örnen från norden» med det beskedet till 
gamlefar. 

Åskguden förskapade sig då till en pojke, gick till en fiskare 
och tog tjänst hos honom; han visste, alt djävulen ofta kom till 
den sjön och stal fisk. Flera gånger funno de nätet tomt, när de 
kommo efter fångst; men en natt, då de rodde ut, sågo de djä- 
vulen sitta i nätet och plocka ut fiskarne. De trollade honom fast 
i nätet, så alt han inte kunde komma lös; sedan drogo de nätet 
till land och pryglade på honom, ända tills hans lovade en stor 
lösesumma. 

Så följde de med djävulen ned till helvetet, han undfägnade 
dem på det präktigaste och visade dem alla sina skatter. Piker 
(åskguden) sade då sakta till fiskaren: »Du skall också be att få se 
hans säckpipa, som ligger inne i Järnkammaren bakom sju reglar». 
Och då de hade druckit bra, bad fiskaren att också få se hans 
säckpipa. Säckpipan bars in; djävulen försökte spela på den, men 
det lät inte vackrare, än när man drager en gris i svansen. »Då kan 
min pojke göra det bättre», sade fiskaren. Piker tog pipan, och 
så fort han satte läpparne till munstycket, blåste han, så att hel- 
vetets murar skakade och alla djävlar störtade ikull som döda. 
I stället för pojken stod själva gamlefar där och tackade fiskaren 
för hans hjälp. Så gav han sig på väg hemåt; under vägen satte 
han sig på en sten och blåste i säckpipan, så rägnportarne öpp- 
nades och jorden blev genomvåt. Men åsksonen, honom tog gamle- 
far med sig som sin tjänare, och han skall vara hos honom ännu». 

ÖLRIK konstaterar, tydligen med all rätt, »den vidtgående lig- 
hed med nordiske myter. — Hovedhandlingen svarer til Thryms- 
kvadet: gudens tordenvåben bliver stjalet fra ham mens han sover, 
men i forkledning drager han ned i troldeboligen till bryllup, får 
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våbnet givet i sine hender af de intetanende trolde og felder så 
hele flokken dermed, inden han vender hjem til gudeboligen med 
den genvundne skat. Den indskudte fortzelling svarer til Hymes- 
kvadet: tordenguden omskapt till dreng vandrer til fiskeren, får 
lov at ro ud med og fanger trolden i sit net (ligesom Thor Mid- 
gårdsormen på sin snöre), og lader utysket merke de hårde hug. 

Mest overraskende er det vel dog, hvor nöje »lordensönnen» 
svarer til Loke. At han leskober sig selv fra trolden imod at 
hjelpe til med tyveriet fra guderne, svarer til myten om Iduns 
rov. At han får den sovende til at vende sig og slippe skatten 
ved hjelp af ett loppestik, genfindes i myten om Lokes ran af 
Brisingemen. At han optreder som "Thors ledsager og tjaener, 
svarer til hans rolle i Thrymskvadet ο. fl. st.> 

»Denne merkelige rekke of ligheder» kan enligt OrriK icke 
förklaras annorlunda, än att det måste finnas »en bestemt forbin- 
delse» mellan den estniska sägnen och de isländska. Att uppfatta 
den estniska myten som härledd ur den isländska tör dock vara 
vanskligt, eller snarare omöjligt. »Den estniske myte står derimod 
over hele linjen på et trin, der selv rober sig som oprindeligt. 
Dens tordentingest er virkelig den genstand, hvormed torden 
08 regn frembringes. Mytens forskellige optrin er byggede over enkle 
motiver — tordenguden som fiskerdreng, tordenguden forkledt ved 


troldegildet, osv. — der kun foreligge sterkere udviklede og indi- 
vidualiserade i den rigere nordiske myteverden. Hertil kommer 
endnu et hensyn. I de nordiske Thorsmyter er. . . gudens styrke 


nu mest fremtredende; men til hver af hans bedrifter knytter sig 
dog trek af snedighed, som ikke helt har kunnet fjernes . . . Thors 
kamp med Midgårdsormen står i alle foreliggende kilder som den 
store styckepreve, men tillige findes snedighedsmotivet, at Thor 
forkledt som en ung dreng kan nerme sig til den og få den på 
sin krog. Thors hammerhemtning er også i förste reekke en snedig 
streg; mytefortellingen kan kun holde Thors-karakteren ved at 
legge snedigheden over på andre (Heimdal, Loke). 1 begge 
tilfelde har vi den simpelt-byggede grundform i den estniske 
mythe.>» . . 

>Som det forholder sig med Thorsmyterne, er det også med 
Loke. Her i den estniske myte meder vi Lokeskikkelsen, men på 
et ganske andet og ϑ]άγθ trin af udvikling, end i Edda-mytologien, 
der setter hans jettebyrd eg ondskab på spidsen. Han er ganske 
let forståelig, han er den svage den unge gudeledsager, hvis uover- 
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lagte måde selv at slippe ud af forlegenheden står i modsetning 
til storgudens videre klegt. Vi står der overfor en sikkert ganske 
primitiv myte-type. Således kommer jo altid ”Sankt-Per' galt af 
sted, og »Vorherre» må bringe det i lave». 

»Både tordengubben med sin klogt og tordensönnen med sin 
ubesindighed, er da zeldre former af de gudeskikkelser, der mere 
udviklede foreligger os som Thor og Loke». — Frågan huru det 
kan komma sig, att man hos de finska esterna återfinner »urformen 
af en arisk nermere set en gotisk folkestammes myte>», besvaras 
av ÖLRIK så: mylen är ett lån, från littaver eller goter, snarast 
från de senare. 

Den urgamla, av OLRIK återupptäckta mytfiguren åskgudens 
följesven, har alltså i den isländska mytvärlden två represen- 
tanter: Tjalfe och Loke. Men detta kan Ju omöjligen vara ur- 
sprungligt — åskgudstjänaren är överallt eljes blott en. OLRIK 
ser också saken så: »de to skikkelser er dubletter til hinanden 
og kan ikke tenkes udviklede på samme egn>. Men vilken är 
då den ursprunglige åskgudstjänaren i den isländska myten, och 
vilken är främlingen, intränglingen? Enligt Orrix är det Loke 
som har den ursprungliga hemortsrätten i de västnordiska byg- 
derna. Tjalfe är alltså här ett lån; han kommer österifrån, från 
Sverige, som enligt ÖOLRIK är »det land, hvor skikkelsen optrådte 
fyldigst og dog i primitive former». 

Just på denna punkt beträffande förhållandet mellan Loke 
och Tjalfe — har dock den Olrikska teorien om Loke som »tor- 
dengudens dreng» sina stora och iögonenfallande svagheter.! 

Bevisningen för att Tjalfe skulle vara starkare representerad 
På svensk än på vestnordisk botten är synnerligen svag.? Och 
beträffande Loke torde det förhålla sig så, att om den estniska 
mytens »åsksonen» är identisk med Loke (såsom OLRIK menar), så 


' Jag bortser här från en annan betänklighet: att folktrons Loke-minnen 
äro så fullständigt oförenliga med denna mytologiska härstamning. 

> Att man har 2 olika vittnesbörd om att svenska lappar känt till och 
avbildat en åskgudens tjänare, men intet sådant för de norska lapparnas vid- 
kommande (OLRIK 1. c. 5. 131) kan ju mer än väl bero på en tillfällighet. 
Detta så mycket mer som de viktigaste beviskällorna — lapptrummorna — äro 
så ojämförligt mycket talrikare för de svenska lapparne än för de norska, 
omkr. 60 svenska lapptrummor äro bevarade mot 6 norska. (Enligt benäget 
meddelande av d:r EpGArR REUTERSKIÖLD.) — F. ö. torde den mytologiska bety- 
delsen av den lappske >Tors tjänare» vara rätt problematisk, då även de andra 
gudarne gemenligen äro försedda med sådana »tjänare», på lapptrummor och 
eljes. (Jfr. t. ex. Syv.. Landsm. XVII: 1, 5, 39, om »Storjunckarens» tjänare. 
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visar detta hän på Sverige som denna Lokefigurs närmaste hem- 
land. LEOPOLD VON SCHROEDERS undersökningar rörande esternas 
mytologiska lån från germanerna (i den ovan flerstädes citerade av- 
handlingen »Germanische Elben und Götter beim Estenvolke>) 
ha ådagalagt, att alla sådana lån, som med någon säkerhet kunna 
konstateras, bl. a. genom språkformen otvetydigt peka hän till 
svenskarne (esternas grannar åtminstone alltsedan den äldre medel- 
liden) som närmaste långivare. ! Under sådana förhållanden synes 
ju all sannolikhet tala för, att också detta mytiska lån, som 
ÖLRIK finner igen i myten om åskgubben och åsksonen, härrör från 
samma håll — och detta så mycket mer som det redan (av OLRiK) 
har konstaterats, att just svenskarna i lyftestenssägnen äga en 
myt om samma ämne, som visar en sällsynt ursprunglig prägel. 
Alltså, om överhuvud den estniske »åsksonen> är en inlånad germansk 
prototyp till den isländska Loke (en fråga vartill jag senare åter- 
kommer), så skulle detta snarast innebära, att Loke som >»torden- 
gudens dreng>», i gamla tider och i sin ursprungligaste gestalt, just 
varit en svenskarnes tillhörighet. 

Se vi på de båda konkurrenternas, Tjalfes och Lokes, uppträ- 
dande i de isländska myterna, så resa sig ännu starkare betänk- 
ligheter gent emot OLRIKS antagande, att Loke är isländingarnes 
åskgudstjänare, Tjalfe en inträngling österifrån. Loke, den isländ- 
ska mytvärldens livskraftigaste och mäst expansionslystna gestalt, 
skulle på denna punkt ha låtit sig undantränga av en främmande 
mytfigur, och därtill en så underordnad som Tjalfe, utan någon 
egen kult, och utan ett enda mytiskt drag, som innebure något 
nytt, utöver Loke — ett sådant förhällande skulle då i varje 
fall sakna sitt motstycke i hittils kända fakta! — Påfallande är ju 
också det redan berörda förhållandet, att medan Tjalfe uteslu- 
tande förekommer som Tors följesven, så är denna förbin- 


— ÖLRIK åberopar ännu en omständighet som stöd för sin åsikt om Tjalfe 
Som en särskilt svensk mytfigur: »medens navnet synes ganske at mangle 
tilknytning på norsk grund, er i Sverig pialfi (og. . . ῥίαϊ αν) almindeligt som 
mandsnavm, (L. c. 5. 136). — OcriKs hemulsman, Μ. F. LunDbpGRENn, är dock 
mycket försiktig, då han ifrågasätter ett mytiskt ursprung på detta personnamn 
och finner att »saken kan knappast med full visshet avgöras». (Spår af hed- 
nisk tro och kult. s. 40). Ε΄ ö. vill det synas, som om även Lokes namn vore 
starkare bestyrkt från de östnordiske än från de västnordiske bygderna. (Jfr. 
D. St. 1909 5. 15.) 

' Estn. näkk, kratt, tont, pär (= näck, skratte, tomte, bära). Jfr 
ÅL. V. SCHROEDER, 1. c. 5. 13 ff, 
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delse med Tor för Loke-myterna av helt underordnad betydelse. 
Loke har ju en vidlyftig självständig mytkrets och den av asarne, 
som han står i närmaste förbindelse med, är icke Tor utan 
Odin. 

Den enda vägen, varpå man har någon utsikt att nå fram 
till ett definitivt svar på frågan, om Loke eller Tjalfe är den is- 
ländska mytologiens representant för »åskgudstjänaren», är väl 
dock att gå till själva källorna, de isländska mytdikterna och 
Snorre, och där följa denna lätt igenkända mytfigur i spåren. 
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Kap. VIII. 


Myterna om åskgudens följesven. 


Tors följeslagare och tjänare ha för isländingarna varit så 
pass välbekanta, att de figurera i Torskenningarna (Skaldskaparmåls 
kap. 4): dröttin piålfa ok Rosku. — Loke nämnes ej, varken 
här eller annorstädes, i en sådan kenning.! 

Här få vi endast namnet på åskgudstjänaren. — Något tyd- 
ligare konturer har figuren, då han skymtar fram i Haärbarösljöd, 
strof 39. Tor berättar om sin strid med »>berserkakvinnorna» på 
Hlésey: 

»ὔσῥο mér jarnlurke 
en elto Malfa>. 

Även här nämnes alltså åskgudens följesven under Tjalfes 
namn. Denna föga berömliga roll — jagad och bortmotad av 
jättinnorna — är för övrigt den enda, i hvilken Tjalfe uppträder 
1 Eddasångerna. 

Av de mera utförda mytiska berättelserna, där Tor åtföljes 
av sin tjänare, kommer väl Hrungne-myten i första rummet. 
Huvudkällorna för denna myt äro Pbiödolfs dikt Haustlong (från 
omkr. 900) och Skaldskaparmål kap. 17. Endast på det senare 
stället nämnes uttryckligen om "Tors följesven, som skyndade i 
förväg till Hrungne och får honom att kasta sin sköld under föt- 
terna, i st. f. att hålla den framför sig — >»ty Tor far nere i 
Jorden och tör angripa dig nerifrån!> Och följesvennen nämnes 
här Tjalfe. --- «Αἱ denne myte er gammel», säger ÖLRIK, >vidner 
ikke blot de mange og tidlige hentydninger til den, og det ry der 
gär af denne kamp. Men selve dens indre bygning.> Också 


"' Däremot finnes en Loke-kenning förs ofruäni en enstaka gäng i 
Haustlong, strof 8. Jfr sammastädes Hrafnåsar (= Odins) vinr, str. 4, och 
Henis vinr upprepade gånger. 
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Tjalfe är här ursprungligen på sin plats, »fordi han udförer en i 
historien nödvendig rolle».! 

Berättelsen om Tors och hans följesvens färd till jätten 
Geiröd föreligger likaledes dels i ett gammalt skaldekväde, Eilif 
Gudrunarsons Torsdrapa (från 900-talet), och dels hos Snorre. — I 
Torsdrapa figurera både Loke och Tjalfe: Loke i inledningen till 
historien och Tjalfe som följeslagare på färden och deltagare i alla 
dess äventyr. Om Loke förtäljer Eilif: »Midgårdsormens fader 
[Loke] äggade jättedödaren [Tor] att begiva sig hemifrån. Loptr 
var duktig att ljuga. Stridsgautens [Odins] föga pålitlige vän 
[Loke] sade, att gröna vägar lågo till Geiröds boning. Den oför- 
färade Tor lät icke Loke länge bedja sig om att draga på vand- 
ring.»? Loke framstår sålunda här i den roll, som är hans van- 
ligaste i den isländska mytdikten: som den svekfulle anstiftaren 
av gudarnes farligaste äventyr och svårigheter. Att märka är 
också, att han ingalunda framställes såsom på något sätt när- 
mare förbunden med Tor; tvärtom benämnes han ju efter sitt 
vänskapsband med Odin. — Den som följer Tor på den även- 
tyrliga färden är däremot Tjalfe. Det heter härom: »Kämpen 
[Tjalfe] kom förr med på färden med männens anförare [Tor] än 
häxkvinnans famnare [Loke], den menedaren». Färdens faror äro 
naturligtvis sedan värst för Tjalfe: för att rädda sig vid överva- 
dandet av den våldsamt svällande Vimur-älven »hängde Tjalfe sig 
fast vid Tors sköldrem — det var ett kraftprof för himlakungen>. 
(Str. 9.) Dock — heter det i omkvädet — 

»skalfa pörs ne pPialfa 
pPröttar-steinn vid ὀξέα». 

Och när det äntligen kom till kamp med Geiröd och hans 
släkte »behövde Tor icke sakna bistånd av sin följeslagare». (Str. 
18.) — F. ö. bör observeras uttrycket i str. 8, om Tor och Tjalfe: 
eidsvara Gauta setrs vikingar (»Odins hems, dvs. Valhalls, eds- 


! Se närmare D. St. 1905 9. 130. — Ännu starkare betonas den uråldriga 
karaktären hos denna myt av v. p. Leven, Die Götter τι. Göttersagen der Ger- 
manen s. 181. Han anser sig rent av kunna konstatera (på gr. av motsvarig- 
heter på skilda håll), att »schon die Germanen die Sage von Hrungni erzäbhlten>. 
— Däremot när Snorre också låter Tjalfe utkämpa sin egen strid och fälla 
lerjätten Mokkurkalfe — »vid litinn ordstir> — sä är nog detta ett tilldiktat 
»Beiwerk>; v. Ὁ. LEYENn betecknar det som »ein komisches Kontraststäck> till 
Tors kamp mot Hrungne. 

? Jag följer här Finnur Jönssons tolkning, i Oversigt over d. kong. danske 
Videnskabernes Selskabs forhandlinger, 1900, 5. 369 fr. 


Hilding Celander. Lokes mvtiska ursprung. 953 


förbundna vikingar»). Tjalle står alltså här i samma edsförbund 
med Tor, som Loke med Odin! 

Snorres sätt att berätta om Tors färd till Geiröd avviker i ät- 
skilliga stycken från skildringen i Torsdrapa — oaktat han ut- 
tryckligen åberopar sig på Eilifs kväde.' Vad som i detta sam- 
manhang har största intresset är, att Tjalfe är fullständigt »ude 
af historien» — och ersatt av Loke. Det enda, som Snorre har 
att berätta om Lokes deltagande i Tors färd till Geiröd, är f. ö. 
att han »helt undir megingiardar», när de skulle vada över Vimur- 
älven, liksom i Torsdrapa Tjalfe hängde sig fast i Tors sköldrem. 
Den stora jätteslakten hos Geiröd nämner Snorre ingenting om. 

Den ynkliga roll, som Loke spelar i Snorre-Eddans framställ- 
ning som Tors följeslagare på Geirödsfården, står i påfallande 
motsättning mot Lokes vanliga framträdande i de isländska my- 
terna. Denna hjälplöshet och passivitet är vad man sist skulle 
vänta af Loke. Däremot stämmer Torsdrapas sätt att fördela 
rollerna mellan Loke och Tjalfe fullständigt överens med vad som 
eljes berättas om dem båda. Loke är — naturligtvis! — den 
illistige anstiftaren av den farliga färden. Och Tjalfes del- 
tagande i Tors äventyr och strider svarar fullständigt mot berät- 
telserna om Tors och Tjalfes gemensamma äventyr med jätte- 
kvinnorna på Hlésey och i striden mot Frungne. Det finnes väl 
därför intet tvivel om att icke Torsdra pas version av Geiröds- 
myten — enligt vilken Tjalfe är Tors följesven — är den ur- 
Sprungligaste av de två. 

Hos Snorre föregås sägnen om Tors fård till Geiröd av en 
särskild Loke-myt. Loke har, på en av sina färder 1 Friggs falk- 
hamn, genom sin våghalsighet råkat i Geiröds våld, och för att 
fria sig måste han lova att ställa så till, att Tor komme till Gei- 
röds gård utan hammare och utan kraftbälte. — Detta motiv är ju 
välkänt från andra Loke-myter; särskilt svarar det fullständigt mot 
Lokes mellanhavande med Tjasse, då han måste lova att skaffa 
Idun och hennes äpplen i jättens våld. OzrriKk anser också, att 
detta förspel till Geiröds-myten har kommit till som >et slags 
Efterligning> av myterna om Lokes äventyr med Tjasse och med 


' Snorre har emellertid också haft kännedom om en annan diktkälla för 
denna myt. Han citerar en strof i ljödahåttr om vadet över Vimur-älven (F. 
JÖNSSONS ed. ς, 59). 
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Hreidmar (i Andvare-sägnen).' Och även v. ἃ. [πεν betecknar 
det som en senare tilldiktning.? 

Det saknas också i Eilifs Torsdrapa, där det endast heter, 
att »Loke äggade Tor» att begiva sig till Geiröd. Och på en 
punkt råder det en direkt motsägelse mellan framställningen i 
denna Snorres inledning till Geirödsmyten och Torsdrapas fram- 
ställning: enligt skaldekvädet är Tor visst inte utan sin ham- 
mare hos Geiröd. Den spelar tvärtom sin stora roll i slutet på 
äventyret, då 

»Glaums niöjum för gorva 
gramr med dreyrgum hamri.»>? 


Härmed sammanhänger naturligtvis också, som en nödvändig 
konsekvens, att den stora jätteslakten, — som i Torsdrapa bildar en 
så effektfull avslutning, och där också Tjalfe strider vid sin her- 
res sida — hos Snorre måste bortfalla. 

I den utvidgade framställning av Geirödsmyten, som vi känna 
från Snorre, träder alltså Loke starkt fram i händelsernas för- 
grund. Och han har därför inte svårt att skjuta Tjalfe alldeles åt 
sidan. Detta så mycket mer, som åskgudstjänarens lilla roll — 
redan från början obetydlig — genom jättekampens bortfallande 
hopsmält till den enda uppgiften att genom sin litenhet och hjälp- 
löshet illustrera den farliga belägenheten vid vadet över Vimur- 
älven. Som vi skola se, erbjöd också Loke-figuren vissa yttre för- 
utsättningar för övertagandet av just den rollen. 

Om man från spridningen av ett mytmotiv kan sluta sig 
till något rörande dess ålder, så finnas goda skäl att tillräkna 
även denna Tors-myt — eller åtminstone den episod, vid vilken 
åskgudstjänaren är som fastast förbunden — en rätt hög ålder. 
Episoden med Vimur-älven, dess upphov hos jättedottern och det 
sätt, varpå guden hämmade dess flöde, hör nämligen med till det 
nordiska mytgods, som — enligt hvad v. ScHRoEDER uppvisat — 
återfinnes hos esterna.t Samma äventyr berättas om deras hjälte 
Kalevipoeg, och allting talar för, att det här är ett lån från nord- 


' Artikeln Loke i Salmonsens Konversationslexikon. 

? Die Götter und Göttersagen der Germanen s. 188. — Att denna myt- 
sägen likväl har varit rätt allmänt känd, bevisas av en av Snorre anförd Loke- 
kenning: kistuskrud Geirödar. 

> Jfr slutet av Trymskvida! 

" V. SCHROEDER ll. (. 5. 77 ff. 
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isländingarne framstod som askgudstjänaren par pråférance -- 
bornas — dvs. närmast sy enskarnes — Torssägen. Geirödsmyten 
är således åtminstone till denna del. en samnordisk askgudsmyt.! 

Berättelsen om Tors och hans följeslagares färd till Ut- 
gärda-Loke känna νἱ fullständigt endast från Snorre, Gylfagin- 
nings kap. 43—46. Den sönderfaller i tre episoder, som säkerligen 
från början äro fullständigt oavhängiga av varandra: 1) Gästandet 
hos bonden, vars son Tjalfe råkar bryta av lårbenet på den ena 
Tors-bocken och därför måste följa Tor som hans undergivne tjä- 
nare; 2) åaventyren med jätten Skrymir: 3) besöket hos Utgårda- 
Loke och tävlingarna där. 

Vid besöket hos Utgårda-Loke uppträder Tor med icke mindre 
än tre följeslagare: Loke, Tialfe och Roskva. Redan detta är av- 
gjort etl oursprun gligt drag. Hela denna berättelse bär också 
— enligt de mytologiska forskarnes samstämmiga mening — >»un- 
verkennbar den Stempel junger Mythenbildung».? De enskilda 
kraftmätningarna mellan Tor och hans följeslagare å ena sidan 
och Utgårda-Lokes folk (Logi, Hugin, Elli) ἃ den andra återgå på 
vilt spridda folksagomotiv, som här endast omformats i en mera 
symboliserande tankelek.? Att härur draga några som hälst slut- 
salser rörande de medspelande figurernas ursprungliga myto- 
logiska karaktär, är naturligtvis en orimlighet. — I fråga om Loke 
ir för övrigt även här att märka hans påfallande passivitet. Den 
enda uppgift, han har sig tilldelad i sägenhandlingen, är kapp- 
ältandet med Logi. Han utgör bara en nödvändig utfyllnad i per- 
sonlistan, insatt uteslutande >»ad hoc». 

I äventyren med Skrymir spela Tors följeslagare inte på nå- 
sol sätt med. -— Så mycket viktigare är däremot den välbekanta 
första mytepisoden, om Tjalfe och Torsbockens bräckta 
lårben. Här ha vi ett oomtvistligt vittnesbörd om att Tjalfe för 
I en myt, vars handlande personer endast äro dessa båda, Tor 
och ”Tjalfe, och som tydligen har hela sitt raison d'étre däri, att 
den säger, varför Tjalfe har kommit att bli Tors »undergivne 


se —VL νυ ὧν 


' All Saxo också känner till episoder ur denna myt (inpassade i berät- 
telsen om Thorkillus' besök hos Ugarthi-Lokus) bevisar mindre, då hans källa 
sannolikt härvidlag varit norröna sägner, Jfr Ομπικ, Kilderne till Saxos Old- 
historie 11, s. 133. 

" MockK, Germ. Mythologie? s. 134. 


"Jfr härom v. d. LEYES, Das Märchen in der Edda, s. 42 [ἢ 
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tjänare». Den uråldriga karaktären av denna huvudmyt om åsk- 
guden och hans följesven antydes f. ö. också av den betydelse- 
fulla roll, som åskgudens bockar, deras slaktande och återupp- 
ståndelse, spelar i historien.? — Att även Loke här nämnes som 
Tors (tillfällige) följeslagare — men också endast nämnes — 
får sin förklaring därav, att sägnen hos Snorre anföres som 
inledning till färden till Utgårda-Loke, där ju Loke måste 
vara med. 

Emellertid tyckes inte häller denna myt om åskgudstjänaren 
sakna en variantform, där Loke uppträder, om också icke i Tjalfes 
stad och ställe, så dock vid sidan av honom. 

I Hymiskvida förekommer — i stark förkortning — en be- 
rättelse om att den ena av Tors bockar får ena lårbenet skadat, 
varmed tydligen åsyftas samma myt som den i Gylfaginnings kap. 
43 utförligt berättade. Här, i Hymiskvida, är sägnen satt i sam- 
band med ett annat av Tors många fräjdade besök i Jotunheim: 
kittelhämtningen hos Hymir. I strof 7 säges det om Tor och Tyr, 
som åtföljde honom på färden, att de »foro med fart hela dagen 
från Asgård och tills de kommo till Egil; han tog vård om de 
horngäva buckarna, och de [Tor och Tyr] skyndade till hallen, 
som Hymir ägde.» — Så hör man ingenting om vare sig Egil 
eller bockarne förr än vid skildringen av de båda asarnes hemfärd 
från Hymir, då det heter (i strof 38—39): 


Föro't lenge 

upr liggia nam 
hafr Hlörripa 
halfdaupr fyrer; 
vas sker skokols 
skakr a beine 
pvi enn levise 
Loke of olle 


Enn ér heyrt hafep — 
hverr kann of pat 
gopmgologra 

gorr at skilja — 

hver af hraunbua 


— -. 
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Se Βοηῦοκ, Studier i fornnordisk religions- och litteraturhistoria I, 5. 59 [. 
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hann laun of fekk, 
es bepe yalt 
born sin fyrer.! 


Här utpekas sålunda Loke såsom den egentlige anstiftaren 
av den skadegörelse som Torsbocken blir utsatt för. Då denna 
version av sägnen är litterärt belagd långt före Snorra-Eddans — 
Hymiskvidas tillkomst ansättes till omkr. 1000 — och därtill i ett 
skaldekvädes fastare konserverande form, vill det ju synas, som 
om den borde tillerkännas ett givet företräde framför Snorres be- 
rättelse; Loke skulle alltså vara väl bestyrkt som medspelare i 
denna Torsmyt. 3 

Emellertid måste härvid först och främst erinras, att Loke 
här icke står i stället för, utan vid sidan av Tjalfe. ἄνθη 
för Hymiskvidas diktare äro T jalfe och Roskva (>Egils båda barn») 
de, som till följd av händelsen med bocken komma att bli åsk- 
gudens tjänare. Han säger till och med uttryckligen, att detta 
förhållande är så allbekant, att han därför ej behöver uppehålla 
sik närmare vid den saken. (En ér heyrt hafep etc.») 

Lokes roll i Hymiskvidas berättelse blir då i själva värket 
högst besynnerlig. Man har visserligen försökt att sammanjämka 
uppgiften med Lokes »vållande» till skadegörelsen på bocken, 
med detta att Egils barn få bota för brottet, så att »måske var 
det Loke, som narrede "Tialve til al kniekke bukkens hen». ? Men 
man måste dock medgiva, at! Hymiskvidas framställning härvidlag 
är »temmelig uheldig». ' 

Lika påfallande är det, att Lokes namn här i strof 38 dyker 
upp helt plötsligt, utan att det i det föregående på minsta sätt 
har antylts, alt han var med i Tors sällskap. (Tyr är förut den 
ende följeslagare, som nänmes.) 


᾿ Läsningen i str. 38 är delvis beroende på konjekturer (sker för handskr. 
skiR, ἀ beine för a ba Ni), men dessa äro allmänt antagna och förefalla evi- 
denta. 

" GonrtHER, Handbuch der germ. Mythologie, s. 414 finner ytterligare ett 
villneshörd om denna Lokes roll i Torsbocks-myten i Loke-kenningen piéfr 
Jotna hafrs (Skaldsk. kap. 16). Att Tors bock skulle betecknas som ρίπα 
hafr är dock högst påfallande. Och även ordet piéfr synes mig knappast 
vara pa sin plats med hänsyftning på denna mytsägen. — Jag äterkommer 
längre fram till tolkningen av denna kenning. 

3 FINNUR Jönsson, Uldisl. Litteraturhistorie I 156 ὦ. not 3. 

"Jfr Fiysur Jönsson 1 Ἂς, RosexBERrRG, Nordboernes Ändsliv I 5. 188. 
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Under sådana förhållanden förefaller det värkligen högst (vi- 
velaktigt, om Lokes roll enligt Hymiskvida är ett ursprungligt mo- 
ment i Torsbocks-myten. Även Orrik har uttalat den meningen, att 
detta drag — med Loke som »Thors svigefulde Ledsager» — är »så 
enestående og så dårlig motiveret, at det kendeligt nok ikke horer 
riktig til i Thorsmyterne».! — Men om så är, finnes ju icke längre 
någon som hälst anledning att överhuvud åberopa Hymiskvida som 
stöd för teorien om Loke som »>Tordengudens dreng>. 

Att Snorres framställning sålunda måste tillerkännas vitsord 
framför en gammal skaldedikt, i fråga om mytens ursprungliga 
form, är icke något enastående fall. Snorre visar sig ju även eljes 
ofta ha öst ur en folktradition, som bevarat de gamla myterna i 
en ålderdomligare form än skaldekvädena, med deras större frihet 
1 myt-behandlingen. Och vad särskilt Hymiskvidas återgivande av 
myterna beträffar, är det allmänt erkänt, att detta visar en hög 
grad av skaldisk frihet; även i fråga om huvudmotiven, kittel- 
hämtningen och fångsten av Midgårdsormen representerar Snorres 
berättelse en ursprungligare och äktare tradition. ? 

Anledningen till Lokes införande i myten om Torsbocken 
är icke svår att finna. Säkerligen är detta drag infört per analogiam 
från alla andra mytsägner, där Loke spelar denna för honom typiska 
roll, som den illistige upphovsmannen till gudarnes svårigheter och 
äventyr. — Det ifrågavarande stället i Hymiskvida påminner rent 
av i ordalagen om Edda-rader av samma välk ända innehåll: t. ex i. 
Lokasennas strof 54 (om Sifs förförare): »ok vas Pat enn levise Loke>. 


Överallt i de isländska myterna om Tor och hans följesven, 
dem vi hittills genomgått — myterna om deras kamp mot jätte- 
kvinnorna på Hlésey och mot Hrungnir, om deras färd till Geiröd 
och om hur Tor tager tjänare i bot för den skadade bocken — 
återfinna vi således Tjalfe som åskgudens följesven. Vid hans 
sida eller i stället för honom uppträder också Loke i vissa källors 
framställning av de båda senare myterna. Men detta förhållande 
beror, enligt vad som ovan visats, på yngre omdiktning, och 
det är inte häller svårt att gissa sig till, vad som i dessa båda 
fall har framkallat förvanskningen. 

Det återstår emellertid ännu en Torsmyt, där Tor uppträder 
med en följeslagare — berättelsen om hammarhämtningen, i 
Trymskvida. Följeslagaren är här Loke, och det är också denna 


' Artikeln Loke i Salmonsens Konversationslexikon. 
" Se härom v. d. Leven, Märchen in der Edda 5, 46 fl. 
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mylsägen, som i främsta rummet aberopas som stöd för teorien 
om Loke som åskgudstjänaren. -— Likväl synes det vara uppenbart, 
all Loke här alls icke framtråder som den askgudens självskrivne 
och ständige följesven, som >äskgudstjänaren> är. Det är härutinnan 
en påtaglig skillnad mellan Loke vid hammarhämtningen och Tjalfe 
I de nu senast behandlade myterna. — Loke kallas här till ἢ jälp 
I kraft av den egenskap, som gör honom till handlingen primus 
motor i så många av asavärldens äventyr: att han är den listige 
och förslagne i asarnes flock, den som skall hjälpa dem ur varje 
knipa. Ilan övertar också genast ledningen, vid hammarhämtnin- 
gen, är icke någon bifigur, som »åskgudstjänaren> alltid och 
till sitt väsen är. Han är en helt annan mytologisk typ alltså. ἢ 

Men huru skall man då förstå den överensstämmelse mellan 
den isländske Loke och den estniska mytens »åsksonen>», som 
ÖLRIK konstaterat, och varpå han uppbyggt sin Loke-teori? — 
Den frågan kan icke här utan vidare förbigås, och vi måste alltså 
ännu en gång återvända till den estniska sägnen. 


Denna föreligger i två varianter, vilkas förnämsta olikhet in- 
bördes just gäller »åsksonen>; de drag hos denne, som OLRrIK åter- 
finner hos den isländske Loke, saknas nämligen fullständigt i 
den ena uppteckningen. För jämförelses skull anför jag här nedan 
de båda varianterna bredvid varandra, i kort sammandrag. ? 


Var. A. Var. B. 
I. Medan åskguden sover, blir I. Medan åskguden sover, blir 


hans säckpipa (—- trumma) bort- — hans pipa stulen, ἂν åsksonen, 
stulen, av hans vedersakare, 501 är i djävulens tjänst. (Åsk- 
djävulen. Aska och rägn upp- sonen utför stölden på samma 
höra. sätt som Loke, när han stjäl 
Brisingamen av den sovande 
Freyja.) Åska och rägn upphöra. 


' För Orrnak blir förklaringen av denna Lokes, från grundtypen av ask- 
gudstjänaren starkt avvikande karaktär en annan. Den sammanhänger för honom 
med den utveckling som den isländska mytens iäskgud har genomgätt (enligt 
ÖLRIKS ovan refererade framställning) från en bade stark och listig gud, till 
enbart en kraftkarl. Listen har då överflyttats på hans följeslagare och ren- 
udlats hos honom — ι kraft av »modselningsloven». 

"Var. A anföres efter L. v. NcHRoOEDER's avhandling Germanische Elben 
und Götter beim Estenvolke, s. SO f. Den återgives också (efter en annan 
källa och i sammandrag) av OumK (D. St. 1905. 5. 141 (ἡ, men slutet (att 
tiskaren Lijon blir askgudens följesven) saknas i OuRIKs version. -- Var. B är 


den ovan s. 82 fr. fullständigt anförda. 
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IH. Åskguden gissar, vem som 
tagit pipan, och grubblar över 
hur han skall få fatt på djävu- 
len och återvinna sin pipa. 


III. Åskguden, som vet, att 
djävulen brukar hålla till i en 
sjö, förskapar sig till en pojke 
och tar tjänst som dräng hos en 
fiskare, Lijon.! 

De lyckas fånga djävulen i 
nätet, när han kommer för att 
stjäla fisk. 

Djävulen ber om nåd, släp- 
pes lös, och bjuder till tack 
fiskaren hem till sin sons 
bröllop. 

IV. Fiskaren Lijon och-hans 
drängpojke (åskguden) besöka 
djävulen. Bröllopsfäst. 

Drängpojken (åskguden) in- 
talar fiskaren att be att få se 
och höra pipan, som ligger un- 
der sju lås. 

Pipan hämtas; djävulen spe- 
lar illa på den. 

Drängpojken (åskguden) får 
låna den och spelar, så att djävu- 
len och hans folk falla döda ned. 

V. Åskguden spelar, så att 
: rägnet återvänder. 

Åskguden giver sig till känna 
för fiskaren Lijon, lovar honom 
att aldrig avslå en förnuftig bön 
av honom, och gör honom till 
sin följeslagare och förmedlare 
av människornas böner. 


II. Åsksonen — ångerköpl 
— omtalar stölden för en finsk 
trollkarl; denne låter åskgu- 
den veta, att djävulen har pi- 
pan i sitt våld, gömd i en järn- 
kammare under sju lås. 

HI. = Α, utom slutet: djävu- 
len fångas i nätet, pryglas, och 
bjuder en stor lösesumma 
för att slippa lös. 


IV. = A. Ändamålet för be- 


söket är dock ett annat: att 
utfå lösepänningen. (Intet 
bröllop.) 


V. Äskguden spelar, så atl 
rägnet återvänder. 
Äskguden tar åsksonen med 
sig som sin tjänare, »och han 
skall vara hos honom ännu.» 


' Lijon är det estniska namnet på äskgudens följesven, vilken skildra 


som >ein Golt auf der Erde, welcher mit dem Gewitter zusammen wandelt>. 


(SCHROEDER 1. ον 5, 82, αν 1.) 
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Denna berättelse är tydligen sammansatt av flera olika sägner: 
l:0)  Askguden blir under sömnen bestulen på åsktingesten, åter- 
vinner den förklädd, och dräper tjuven. 
2:0) κριάρι fångar »djävulen- vid ett tiskafänge, där han 
deltager förklädd och okänd, som fiskarens dräng. 

Dessa mytsägner ha av OLRIK identifierats med huvudhand- 
lingen i Trymskvida, resp. Hymiskvida. δ — Säkerligen ha de båda 
nordiska myterna förenats med varandra redan på nordisk botten. 
Men härmed uttömmes ὁ] hela innehållet i den estniska säg- 
nen, det blir en räst kvar. nämligen: 

3:0) Åskguden far sin följeslagare eller tjänare. 

Detta motiv utföres visserligen icke genom någon fristående 
episod (sasom fallet är vid den motsvarande nordiska mytsäg- 
nen, om ”Tjälfe och ”Torsbocken), utan vidhänges endast som en 
notis, vars förutsältningar äro givna i den föregående huvudhand- 
lingen — på olika sält i de bada varianterna. Men att detta — att 
besvara frågan: hur hav askguden fålt sin följesven> — har fram- 
stått som en väsentlig uppgift för den estniska myten, det fram- 
gar därav. att bada varianterna (ehuru på olika sätt) upptaga 
detta moment, och framför allt därav. att i båda varianterna en 
av de handlande personerna (olika i båda) från början, redan 
innan han upptages i äskgudens tjänst, nämnes under »åsksonens> 
eller »åsktjänarens» namn.” 

De båda estniska mytvarianterna överensstännna fullständigt 
med varandra i sin framställning av askgudens fiskefänge. Däre- 
mot förete de at ny olikheter 1 fråga om »hammarhämtnings- 
motivet.» Enligt var. A är det djävulen själv, som stjäl äsktingesten; 
enligt B (den blivande) äåsksonen (som ännu är i djävulens tjänst). 
— Vidare: enligt var. A äro de inbjudna på bröllop till djävu- 
len; detta motiv saknas i B, förevändningen för besöket är där 
lösepänningens avhämtande. I båda dessa punkter överenstäm- 
mer var. A med den isländska myten (i Trymskvida), Oc 
måste väl därför anses företräda en ursprungligare tradition.” 


| Säisom frångår av v. ScHkoEvERs främställning, har denna identitet insetts 
redan av GRIMM. 

Denna kombination ἂν myten om askgudens fiskafänge med motivet om hur 
äskguden fårsin tjänare, återfinnes ju också i Hymiskvida, ehuru på annatsättutförd. 

” Beträffande sättet för stölden av åsktingesten har ju framställningen 
ÅA (där djävulen själv stjäl äsktingesten) uvcksä det inre kriterium på ur- 
sprunglighet, som ligger i den större enkelheten i det urgamla grundmotivets 
utförande. -- Jfr den lappska typen av samma myt-motiv: Jättarna råna 
askguden. (1). St. 1906, 5. 63 fl.) 


Ι Orlalnal Trom 
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— En tredje olikhet gäller sättet, varpå äskguden blir underkunnig 
om all djävulen har den stulna pipan. Enligt A räknar guden 
själv ut saken; enligt B får han veta det av en finländsk Wrollkarl, 
som i sin lur underrättats av åsksonen. Ingendera av dessa fram- 
ställningar överensstämmer med Trymskvidas. Dock torde man 
på inre grunder böra tillerkänna den förra framställningen (i A) 
förelrädet — ej blott framför B, utan också fram för Tryms- 
kvida. Såsom OLrRriK har påvisat, företer den estniska myten en 
ålderdomligare prägel än den isländska bl. a. därutinnan, att åsk- 
guden framställes som överlägsen genom sin klokhet, han över- 
listar sin motståndare. Det är då i full konsekvens med. denna 
den ursprungliga mytens tankegång, som åskguden (enligt 
ΛΑ) själv finner ut, vem som stulil pipan. 

Varianten B av den estniska myten, där »åsksonen> är för- 
bunden med sägenmotiv, som OLRIK vill återfinna hos den isländske 
Loke, visar sig alltså genomgående såsom relativt oursprunglig 
1 jämförelse med den form av sägnen, som saknar dessa motiv. 

Eller med andra ord: de drag, varpå OLRIK uppbygger sin sam- 
manställning av den isländske Loke och den estniska åsksonen, äro 
främmande för den älsta formen av äskgudsmytens estniska 
avläggare. Deras förbindelse med denna åskgudsmyt kan då tän- 
kas ha skett på två olika sätt. Antingen har anknytningen 
av dessa sägen-motiv skett redan på nordisk botten, och åsk- 
gudssägnen, i denna utvidgade form, har så på nytt inlånats av 
esterna. Eller har kombinationen gjorts av esterna själva. — Så 
vitt jag kan finna, är det senare alternativet i själva värket det 
enda möjliga. Den form, varunder den nordiska åskgudsmyten 
möter oss i båda de estniska varianterna, visar nämligen en stark 
anpassning efter esternas naturmytiska åskådningar 
Särskilt framträder detta i den från nordbornas helt avvikande upp- 
fattningen af åsktingesten. För nordborna var den en hammare 
(blixten), för esterna en brummande säckpipa, varpå guden spe- 
lade (åskmullret).: Hela bröllopsmotivet, som är oundgängligt 
i den nordiska hammarhämtningsmyten, där hammaren hämtas 
fram till vigseln, bortfaller därför också i den estniska myten (så 
när som på en svag reminiscens i var. ΔΑ.) 

Denna estniska omformning av den nordiska myten förut- 
sälles också genomgående av var. B — med »Loke-motiven» — 


' Jfr ScHROEDER |. δ. δ f 
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och därför har förbindelsen av dessa antagna »-Loke-motiv> med 
hbuvadhandlingen helt säkert skott först på estnisk botten. 

Men om så är. då är sannolikheten inte stor för all dessa κὸ- 
nare tillkomna motiv skulle vara av nordiskt ursprung. bål oss 
då ännu en Käng erinra Oss, vilka överensstämmelser ÖLRIK velat 
finna mellan denna estniska asksons-sägen och de isländska Loke- 
sägnerna: »At han [>Tordensönnen>] loskober sig selv fra trolden 
imod at hjälpe til med lyveriet frå guderne, svarer til myten om 
Iduns rov. At han får den sovende til at vende sig og slippe 
skatten ved hjelp af et loppestik, genfindes i myten om Lokes 
rov al Brisingamen. At han optr&eder som Thors ledsager og 
tjener, svarer til hans rolle i Thrymskvadet o. fl. st.> 

Härvid gör man dock genast den iakttagelsen, att dessa tre 
mylelement (om man får kalla dem så) icke återfinnas förenade 
I någon isländsk Loke-myt, på samma sält som här i den estniska 
signen. Ja — icke ens två av dem uppträda tillsammans i en 
Loke-sägen! 

Ser man närmare pa de antagna enskilda »beröringspunk- 
lerna» mellan åsksonssägnen och diverse Loke-myter, så är det 
först och främst i ögonenfallande, alt åsksonens uppträdande som 
iskgudens »ledsager og tjener» (i den estniska sägnen) egentligen 
icke alls innebär någon likhet med Lokes roll i Trymskvida. Den 
ena stjälper ju, där den andra hjälper, och det är för övrigt först 
efter den egentliga handlingens slut, som den estniska sagofigu- 
ren upptages till åskgudens tjänare. — Hur det förhåller sig med 
Lokes förmodade roll som »äskgudstjänare» i denna myt har ock- 
Så Nyss ovan belysts. 

Att åsksonen >loskuber sig selv fra trolden imod at hjelpe 
med tyveriet fra guderne>» innebär visserligen en helt allmän över- 
ensstämmelse med situationen vid Iduns-rovet; men någon mera 


karakteristisk likhet i utformningen av detta motiv — sådan 
som bestämt tyder på ett lån — finnes icke.! 


Däremot är Ju den återstående likhetspunkten — att åsksonen 
”får den sovende at vende sig og slippe skatten ved hjelp af et 


loppestik>, liksom Loke vid stölden at Brisingamen — så speciell 
och slående som möjligt. Denna överensstämmelse — ensamstå- 
ende i en för övrigt helt olikartad mytomgivning — är väl dock 


π΄. 
— sm— 


aMylen» om Iduns rov är Fö. icke nagon ursprunslig Loke-myl. 
ulan är lån från tolksagan. Jfr nästa kap. 
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knappast tillräcklig för att bevisa ett direkt eller indirekt lån. Den 
återgår nämligen — såsom av flera mytforskare har framhållits — 
på ett gammalt, icke ovanligt folksagomotiv, som på sina van- 
dringar lika väl kan ha kommit till användning hos esterna som 
hos isländingarna.! Något direkt samband mellan de sägenfigu- 
rer, vid vilka det fästats, behöver icke därför förutsättas --- ännu 
mindre en mytologisk identitet.? 

Åven om det sålunda kvarstår så mycket som, att vi i en estnisk 
åsksons-myt återfinna ett folksagomotiv, som på Island — i ett helt 
annat sammanhang — berättas om Loke, så är dock detta isolerade 
faktum icke av den art, att det kan upphäva den allmänna slut- 
sats, vartill vår föregående undersökning fört oss, att icke Loke 
utan Tjalfe, är den isländska mytens infödde represen- 
tant för »tordengudens dreng.» 


!' R. Panzer, Hilde-Gudrun 5. 164; Fr. v. d. LEYEn, Der gefesselte Unhold 
5. 23 not 2. 

ὁ Samma uppfaltning, ifråga om detta stöld-motiv, uttalas av v. d. LEYEN 
|. c. Han anser, att det »erst in später Zeit diesem Märchen [= isl. Tryms- 
kvida) vorgehängt worden>, och överhufvud att »die Trennung von alten und 
jungen Bestand-Theilen in ihm ist ... eine recht schwierige von Axel Olrik 
vielleicht elwas unterschätzte Aufgabe>. 
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Kap. IX. 
Folksago-motiv i Loke-sägnerna. Vätte-motiv. 


De försök, som gjorts. att utifrån en uppfattning om Loke 
som elds-väsen eller som askgudens följesven, nå fram till ur- 


sprungsdragen hos den isländska mytens Loke, måste alltså — så 
vilt jag kan finna — anses som väsentligen förfelade: de isländska 


mylerna giva i själva värket ingen hemul åt en dylik tolkning av 
Lokes väsen. 

Innan jag går att efter de nya rviktlinier, som angivas av de 
nordiska Γ olkföreställningarne om en loke- locke- vätte (så- 
dana de i det föregående tolkats) aterupptaga sökandet efter 
den isländska mytens »ur-Loke», måste en allmän erinran för- 
utskickas. 

Loke är utan tvivel den isländska mytologiens mäst samman- 
satta gestalt. Ju längre forskningen kommit i analysen av de 
enskilda Loke-sägnerna, desto tydligare har det blivit, hur mång- 
skiftande och olikartade de inslag varit, som bildat den nuvarande 
brokiga myt-vävnaden. Uppränningen till Lokes väsen må ha varit 
vilken som hälst, så är den så övertäckt av nyare mytdiktning, att 
man inte kan vänta, alt den skall skymta fram annat än på nägra 
få enskilda punkter. 

Redan i den föregående framställningen ha vidrörts åtskilligt 
sådana senare tillkomna drag hos den isländska Loke-mytologien. 
En i viss mån sammanhörande grupp, som förtjänar att särskilt 
uppmärksammas, utgöra de »myter» och myt-element, som egent- 
ligen äro rena folksago-motiv. Att sådana ingå i fornnordiska 
ΠΥ ΘΓ», har redan BuccE påpekat. Och senare ha åtskilliga fors- 
kare varit inne på samma väg. Särskilt har den i denna under- 
sökning så ofta citerade lyske myt- och sago-forskaren Fr. v. Ὁ. LEYEN 


arbetat på alt systematiskt särlägga detta vandrande sago-stoft från 
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de värkligt mytiska elementen i de isländska gudasägnerna. Men 
ännu vill det synas, som om den mytologiska forskningen icke 
på långt när hunnit utnyltja dessa uppslag. 

Vad särskilt Loke beträffar, har v. ἢ. LEYvEN i sin avhandling 
Das Märchen in den Göttersagen der Edda» bl. a. sökt påvisa, 
hurusom enskilda folksagemotiv invävts i myterna om Baldersdrå- 
pet och om Lokes fängslande. Men vidare finnes det en hel kedja 
av Loke-sägner, vilka, enligt vad v. p. LEYEn ögonskenligen visar, 
inte äro något annat än »eine anzahl lose mit einander verbunde- 
ner Märchen-motive». Det är sägnerna om Lokes mellanhavanden 
med Tjasse, Idun och Skade.! Märkas bör, att dessa till 
Loke anknytna och av hans person till en episk helhet samman- 
hållna folksage-»myter», träda oss till mötes redan i en av de 
allra älsta fornnordiska källorna, i Tjodolfs Haustlong! 


Åven i sägnen om stölden av Brisingamen har man åter- 
funnit ett karakteristiskt folksagomotiv: då Loke genom ett lopp- 
stick får den sovande Freyja att vända sig på andra sidan, så att 
han kan komma åt smycket. (Jfr ovan s. 106). I själva värket 
synes det mig, som om hela denna myt — i den form, vari den 
framställes i Sorla-Pattr — värkar som en äkta folksaga, applicerad 
på den isländska mytens personal. Loke, som skildras som en 
liten slug och slagfärdig fyr, kommer till Odins gård och tar tjänst 
hos honom. Odin förelägger honom många och svåra prov, men 
han klarar dem alla, mot förmodan, och kommer därför högt i 
gunst. Till sist förelägger Odin honom den till synes omöjliga 
uppgiften att stjäla Brisingamen från den sovande Freyja i hennes 
otillgängliga, tillbommade hus. Loke försöker slippa ifrån, men 
måste tillsist däran. Alla fröjdade sig storligen — heter det — i 
hoppet att det skulle gå honom illa, och han gick jämrande bort. 
— År inte denna förhistoria drag för drag sagan om den kloke 
Askepilten, Päck, eller hur han kallas, denna den nordiska folk- 
sagans älsklingsfigur, som kommer till kungsgården och löser den 
ena efter den andra av de svåra uppgifter, som föreläggas honom, 
till sina vedersakares stora förlrytelse? Själva arten av dessa 
uppgifter påminner också slående om Brisingamens-sägnen. Oftast 
är det just fråga om att st Jäla den ena eller andra dyrbarheten, 


1 SAR a -- . ν᾽ ” , 20 . . ” ande 
I fråga om den närmare bevisningen miste jag hänvisa till anförda 
arbete, s, 32 tt. 
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som finnes svåråtkomlig och väl bevakad. vanligen hos en jälte 
eller ett farligt troll! 

in fullständigt dominerande roll spela folksage-motiven vid 
de Loke-sägner, som äro kända från nyare väst-nordisk folk- 
tradition. Ax. OrriKk har sammanställt och analyserat detta 
material i sin Loke-uppsats, Danske Studier 1908. — Viktigast är 
den feröiska visan Lokka-Tittur, som enligt ÖLRIK måste vara 
diktad under senare delen av medeltiden. Loke uppträder här i 
sin välkända hög-mytologiska omgivning, tillsammans med Odin 
och Hönir. Han åkallas. liksom dessa, av en bonde till hjälp 


mot jätten, och lyckas också — liksom i så många fornisländska 
myter — att överlista denne. Själva handlingen i visan — de 


upprepade försöken att gömma den förföljde undan förföljaren — 
itergår emellertid, efter vad OLRIK visar. på ett allmänt och även 
I norden spritt sagomotiv. 

Detsamma gäller om den feröiska sägnen Risin og Lokhki. 
Här återfinnes den allbekanta sagan om pojken, som tar tjänst 
hos jätten och överlistar honom (får honom att bära hem 
trädet från skogen, oksen etc, och sätter sig själf ovanpå). Poly- 
[em-motivet (jätten bländas med en glödande järnstång) är också 
inblandat. — OLRiK anser nu för sannolikt, att Lokes namn i senare 
tid överförts till denna saga från Lokhka-Tåttur, där Loke spelar 
en snarlik roll. Det är ju möjligt, att så är förhållandet; härför 
kunde bl. a. synas tala, att sagan icke innehåller någonsomhälst 
mytologisk apparat utom Lokes namn. Men detta kan väl också 
bero på traditionens ofullkomlighet. Och OrriK framkastar också 
som en möjlighet ett inflytande i motsatt riktning, från sagan 
om RKisin og Lokki till Lokka-Tättur. (Det gäller ett enskilt 
moment i dikten: Lokke får jätten att ro båten, då han ej orkar 
med den själv). I så fall måste dock även sagan om Risin οὐ 
Lokki ha tillhört medeltidens Loke-sägner. 

Båda dessa Loke-sägner ha, såsom OtLrriK påpekar, också en 
annan karakteristisk detalj gemensam. I båda dräpes jätten >»fra 
et hbaghold, da han vil löbe frem». 1 Risin og Lokki kör Loke 
en glödande järnstång i ögat på honom. 1 Lokka-Tåttur har Loke 


"Jfr sagorna om >Pojken, som stal jättens dyrgripar (Hyltén-Cavallius 
u. Stephens, Svenska folksagor och äfventyr s. 19 ff.), »Pintel, som stal troll- 
käringens guldsaker> (Sv. Landsm. V: 2, s. 41 ff.), Päck (Bondeson, Sv. folk- 
gor κι 129 1.) osv. 
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fått bonden till alt bygga ett båthus med en glugg och en däröver 
uppgillrad järnstång. I förföljandets iver störtar jätten efter den 
flyende in i båthuset: 


»Jätten satt i gluggen fast, 
Järnstången i hans panna brast. 
Lokke var då icke sen, 

högg av jätten det ena θη» ele. 


— I detta folkliga Loke-motiv finner OLriK också förklaringen till 
elt feröiskt ordstäv: Illt nytist af bradrcesi, segdi Lokki. 

I själva värket visar detta utpräglade feröiska Loke-motiv 
också en tydlig — ehuru hittills icke påpekad -- överensstämmelse 
med den fornisländska »myten> om Loke och Tjasse. Här 
bringas ju jätten om livet därigenom, att han inte kan häjda sig 
I sin blinda fart, när han förföljer Loke-falken, utan flyger rätt in 
i de upplända eldarne, sveder vingarne och blir ett hjälplöst byte 
för asarne. Som motto över historien kunde även här sättas: illt 
nytist af braöresi, segdi Lokki! — Utan tvivel tillhöra alla dessa, 
fornisländska och feröiska, sägner en och samma populära typ av 
Loke-myter, och något skäl, varför de ej alla också skulle kunna 
äga ungefär sam ma ålder, är svårt att inse. 

ἄνθη den nyisländska folktraditionen har en utförd Loke-sägen 
all uppvisa: sagan om Loka-lygi. »Loki er den sedvanlige even- 
tyrhelt, sön af en 'karl' och en 'kerling' i deres hytte, men han 
vinder sig kongens datter; for den skal have hende, der kan få 
kongen til at sige: det er lögn, og det får Loki ham til. Det er 
et vidtudbredt zeventyr, man her har gjort Loke til helt i. Men 
hvorledes bliver han eventyrhelt (gift med kongedatteren!) ἢ Svarel 
ligger i selve ordet, Loka-lygi. Når det betyder 'storartet lögn', 
'dundrende lögn', må den der forteller de storartede lögne i det, 
veere Loki . . . Det er en afledt, ikke en oprindelig Loke, vi her 
har for ο5.»} — Må vara! Men även här torde folksägnens >»av- 
ledda» Loke-gestalt allt för väl kunna äga fornisländska anor. 
Atminstone ansluter den sig hell nära till den gamla myldik- 
tens Loke. Som storljugare är den fornisländske Loke väl 
känd; jämför Torsdråpas: driågr vas Loptr at ligga. Och vi ha 
uckså ett direkt motstycke till handlingen i den nyisländska folk- 
sägnen — fast med genomgående mytologisk rollbesättning! — 


— =- -΄“-.... . 
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1 oden fornisländska Skade->myten>, när Loke får Skade att skratta. 
Åven denna bygger ju såsom v. εἰ, EeYes har visat, på ett väl- 
känt, och närbesläktat, folksagomotiv. 


De bidrag. som folksagan har givit till Lokefigurens dikteriska 
utbildning --- alltifrån — Haustlongs och Snorra-Eddaus sägen- 
kretsar — hava alltså varit betydelsefulla nog. Och säkerligen 
komma i en framtid ännu flere Loke->myter» att ledas tillbaka till 
samma källa. Särskilt anmärkningsvärt är det, i vilken grad dessa 
på folksagan byggda berättelser om den snarfyndige och listige Loke- 
Lokke — såsom den nynordiska folktraditionen visar — värkli- 
gen ha blivit en folkets egendom, icke bara skaldernas och 
mytologernas. 

Emellertid — hur tidigt dessa av folksagan skapade äventyr 
an må ha blivit fästade vid den mytiske Loke, hur grundligt de 
an må ha införlivats med föreställningen om hans art och väsen, 
nägon direkt anvisning om hans yttersta ursprung, innehålla de 
naturligtvis icke. — Förhållandet mellan myt och saga har på ett 
slående sätt framställts av ScnwöcK (i hans småskrift Några blad 
ur sagans historia). »Folkfantasien sträfvar att knyta de namn- 
lösa anekdoterna till bekanta personligheter», och den handlar 
härvid i kraft av »en i människonaturen nedlagd estetisk drift>, 
till konkretion i framställningen.  »Denna lag kan ock tilläm- 
pas på förhållandet mellan myt och saga. Mytens gestalter voro 
bekanta för hvar och en — nordbon t. ex. kunde hvarje 
ögonblick se åskguden Thor framför sig, denne var honom så atl 
såga en gammal bekant. Om det därför berättades, att Tor dräpt 
några jättar, blef berättelsen härom redan genom detta namn vida 
mera äskådlig, än om sagan handlat om någon för öfrigt okänd 
Orm eller Grettir den starke.>! Liksom Tor var den förkropps- 
ligade kraften (eller i senare tider en Bellman för folkföreställ- 
ningen blivit urtypen för en gyckelmakare), så var också Loke 
tidigt för Isländingarne en inkarnation av listen och förslagen- 
heten, och blev därför den självskrivne hjälten i alla berättelser, 
som rörde sig härom. 

De ursprungligaste elementen ligga säkert, vid Loke-figuren 
lika väl som vid Odin, Tor och andra av de fornisländska gudarne, 
OM man med någon säkerhet lyckats återföra till deras natur- 
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mytiska utgångspunkter, i riktning av de mytiska föreställningar, som 
ännu i sparsamma överlevor finnas bevarade i nordisk folktro och 
folkspråk. Men även ett annat kriterium torde givas på vad som 
ullhört den ursprungliga mytliska föreställningskärnan. Man har 
utan tvivel rält att fordra, alt de drag, som utgivas för de älsta 
och grundläggande, äro sådana, att de giva naturliga anknyt- 
ningspunkter för de senare tillkomna. Denna synpunkt är av 
särskild betydelse, när det gäller ett mytliskt väsen, som undergått 
en så genomgripande och mångsidig utbildning — för att ej säga 
ombildning — som fallet är med den isländska mytdiktens Loke. 
Även de säkert ou rsprungliga sidorna i hans bild giva på så 
sätt en ledtråd vid sökandet efter de ursprungliga. 


Snorre presenterar Loke (i Gylfaginnings kap. 32) på föl- 
jande sätt: »Loki er fridr ok fagr synum, illr i skaplyndi; mjok 
fjolbreytinn at håttum; hann hafdi på speki um framm adra 
menn, er slegd heitir, ok vélar til allra hluta; hann kom dsum 
Jafnan i fult vendredi, ok opt leysti hann på med vélredum. 

Det finns även en annan isländsk skildring av Loke, som är 
thesso lik, i Sorla-båttr, kap. 2: »hann var ekki mikill voxtum; 
ordskärr var han snemma, ol: skjötligr i bragdi; hann hafd: 
framm yfir adra menn vizku På cr slegd heitirs. 

Bilden överensstämmer ju i huvuddragen med den, som möter 
0sS gång på gång i själva Lokemyterna. — Se vi nu först till de 
yttre karakteristika, så inskränka de sig hos Snorre till detta: 
»hann var fridr ok fagr synum» (som motsats till hans fula 
skaplynne). Härtill kommer i Sorla-påttrs skildring »hann var 
ἐνὶ mikill voxtums>. 

Sorla-båttrs vittnesgillhet som mytologisk källa är ju icke obe- 
tlingad, då såsom nyss [ramhållits, dess återgivande av Brisingamens- 
myten har folksagans omisskänneliga prägel. Men detta drag — om 
Lokes småväxthet — torde dock få betraktas som ursprungligt. 
Visserligen nämnes eljes intet härom, i uttryckliga ord. Men att 
man föreställt sig Loke »i litet format», det förutsättes exempelvis 
därav, att han får övertaga Tjalfes roll, vid övervadandet av 
Vimurälven. (Jfr ovan s. 96). Och likaså blir det endast under 
denna förutsättning begripligt, att folksagans Askepilt, Päck och 
närbesläktade typer — den sluge pojken, som segrar över jätten 
genom sin list — redan tidigt för isländingarna ikläder sig Lokes 
skepnad. — Jag νοὶ inle, var man skulle kunna finna en full- 
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ständigare motsvarighet tll denna utvärtes Loke-bild än hos v ältar 
och alver, det fagra mytiska smålolket. 

Vad som för övrigt år mäst i ögonenfallande vid Lokes yttre 
uppträdande i själva myterna, är hans förmåga att ikläda sig de 
mäst olika yttre skepnader. Han »brdå sår i lar Ukis när han 
förföljes av asarne på fjället, mot Heimdal kämpar han som säl, 
ἱ Svadilfarisägnen förvandlar han sig till ett sto. när han stjäl 
Brisingamen till en loppa, vid sitt mellanhavande med Ivaldisö- 
nerna till en broms! — Även om man troligen får återföra 
en och annan av dessa myter» på sagomotiv, som kommit 
all fästas vid Loke-figuren som hjälte, så är det dock svårt 
alt okomma ifrån, att Loke äger en förmåga av hamnskifte, 
som står i en påfallande motsats till oföränderligheten hos 
de andra asarne, Tor, Frey ete.? Och vi erinras här älerigen 
osökt om vättarne (och därmed besläktade, ytterst från själatron 
utvående myliska väsen), hos vilka förmågan att skifta hamn, 
och därigenom förvilla människor, år ett stående drag. ? 

Mera enastående är del drag, som möter oss i elt par av 
Snorre berättade -Loke-sägner. Loke hånar dvärgen  Brokkr: 
Tuk pu mik på, kvad Loki: on er hann vildi taka hann, på 
var hann vits fjärris. Här inskjuter Snorre upplysningsvis: >Loki 
utti skua ha, er hann rann « lopt och log».  (Skaldsk. kap. 33) 
Samma onderbara skor komma honom också väl till pass i en 
annan kinkig sitnation, hos dvärgen Hreidmarr. (Skaldsk. kap. 37.) 
— Det är möjligt, alt dessa flyg-skor äro en sagodekoralion, som 
senare tillagts Loke. (Nagot i stil med »sjumilastövlarne.) Men ὦ 
andra sidan är det karaktäristiskt för vätteväsendena i alla germanska 
länders lolkföreställning, deras sätt att plötsligt skymta fram och 


"Minnet om detta Lokes hamnskifte lever ocksa kvar i nutida firöisk 
tolktradition. Se OnmK ἢ. St 1908 sc ΤΌΝ f. 

"All gpudarne noder äldre skeden ha föreställts i djur-gestalt. Tor som 
bock, Frö som galt ote. (varav ju en del svaga spar finnas kvar: är en annan 
sak än hamnskiftel hos Loke. — Ett undantag finnes, då en av asarne 
skiftar hamn på ett sätt, som t. ὦ, πὶ. överträffar Loke: Odin i Gunnlödsmyten. 
Vv. αν LEYES anser därför denna myt ursprangligen ha tillhört Loke-myterna. 
och först senare ha överförts på Odin. (tGöllersagen s. 225.) SchHteK (1 sma- 
skriften Nagra blad ur sagans historia, s. 27) betecknar den som fölksaga. 

"fr. ovan 5. 32. Inte minst framträder detta i den nyisländska folktron 
om alverna: »beir mesa taka å sik hverja mynd, er peim likar». ΔΉΝΑΘΟΝ, 
blödsögur Ι κα, 4), 
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lika plötsligt försvinna.! Detta kan uppfallas dels så, att de äg: 
förmågan att göra sig osynliga (jfr. föreställningen om dvärg- 
hatten eller hvarfhatten, osynlighetshättan osv.), dels så, att 
de kunna flyga genom luften eller överhuvud förflytta sig blixtsnabbt.” 
I Setersdalen heter det sålunda om vetti: »Han for i väg som en 
eld, han tycktes vara mångenstädes på en gång — så fort for han. 
Han far som en vätte', sade de, när någon for i väg fasligt fort».” 
— Månne det inte för övrigt är just denna Lokes egenskap, som 
givit anledning till namnet Loptr, = »den luftige>?? 


De karakteristika, som Snorre starkast framhäver i sin nyss 
citerade teckning av Loke-figuren, röra emellertid den inre sidan 
av hans utpräglade personlighet. Låt vara, att denna till en 
väsentlig del är ett värk av mytdiktarnes skapande fantasi — och 
kanske också i någon mån av Snorres systematisering — det 
kan dock inte vara alldeles utan betydelse, vilka egenskaper 
som äro de dominerande i bilden. Utan tvivel måste den wur- 
sprungliga, den folkmytiska Loke-föreställningen ha erbjudit vissa 
tydliga anknytningspunkter för Just dessa egenskaper. 

Det härskande draget i Lokes bild, sådan han möter oss både 
ι de ovan anförda »litterära porträtten», och i själva mythand- 
lingarne, är ju obetingat hans list och snarrådighet. Exempel 
iro överflödiga, då det inte finnes en enda Loke-sägen, där han 
icke visar sig från derna sida.” — Även härvidlag är det väl 
svårt att bland de folkliga mytföreställningarna finna någon, som 
giver en bättre utgångspunkt för utvecklingen av en sådan huvud- 
egenskap, än vissa välteväsen, bolvättarne och framförallt dvär- 
Barne. Det underjordiska småfolket framstår i alla germanska 


' Se Grimm, Mythologie? s. 4321. osv. Jfr FRITZSER under alfr. 

“ Jfr. ovan 5. 35. 

” SKAR. ὁ. ΠῚ s. 27 Hu [= vätlen] for som ἢ Elle», = blixtsnabbt; jfr. ib s. 
ol. I förbigående må påpekas, att andra Loke-myler, i sin föreliggande form, 
tydligen visa, alt berättaren icke varil medveten om Lokes förmåga alt 
»renna lopt ok log» eller att skifta hamn. Upprepade gånger heter det, att 
Loke får låna Freyjas eller Friggs falkhamn, Så i Trymskvida och likaså i 
Iduns- och Geiröds-myterna, sådana Snorre berättar dem i Skaldskaparmål kap. I 
och 18. Är detta en senare förvanskning av ursprungliga förhamnings motiv? 

t Jfr. dvärgnamnen ”indalfr, Gustr, och vättarnes uppträdande i vir- 
velvinden. (Jfr. ovan s. 22. 


RE τ | ; ae ! 
Jfr. Nnorres identifiering av Loke med grekernas (»turkarnes») Ulixes! 
(ΠᾺΡ. kap. 33.) 
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länders sägner såsom utmärkt för ett övermänskligt mått av klok- 
het, ej sällan pråglat just som list och slughet och lika ofta 
blandat med en viss »drilagtighed>, liksom hos Loke. Från den 
samla isländska litteraturen behöver jag endast erinra om ett par 
exempel: dvärgen Beginn. som ej blott var hrerjwn manni-hagari 
utan också vitr, grimr oh fjolkunnigr, och dvärgen Alviss i Alvismål. 
Jfr sådana dvärganamn som Εν, Rådsvior. Fundinn (troligen = 
den fyndige>), och dvärgakenningen regybergs visir (Voluspåa 48). 

Utan tvivel är det just denna grundegenskap, som har gjort 
Loke till om inte huvudpersonen, så den drivande kraften i alla 
endasägnerna, och till den sägenrikaste av alla isländingarnas my- 
tiska storheter, så alt han sträckt sin verksamhetskrets vida ut- 
över sitt ursprungliga, mytiska område. Redan i en så gammal 


ir 
re 
ä 


mytdikt, som Trymskvida -- där hans överlägsna rådighet firar 
sina största triumfer — visar han sig ju vara en inträngling, som 


fåll övertaga rollen, därför att han nu en gång för alla är en 
sleegi «ss. Och se vi tillbaka på de erövringar, som Loke gjort från 
folksagans rika motiv-skatter, så finna vi snart, att dessa samt- 
och synnerligen spela på just denna enda sträng. 

Listen är emellertid en tve-äggad egenskap, den övergår lätt 
till illistighet och är ej alltid lätt att skilja från svekfullhet. Snorre 


framhåller ju på det starkaste denna sida hos Loke, och man behöver 


inte leta länge efter den i Loke-myterna. Inte häller i vätltte- 
sägnerna: »vom Trug der Zwerge ist die alte dichtung voll».' På 
nordisk botten är detta drag särskilt utvecklat i samband med 
bergtagnings-motivet, som ju också -- enligt min förmodan --- 
slår i nära samband med namnet Loke, »inneslutaren>. 

Lokes svekfullhet kommer till synes också på det erotiska 
omradet, efter vad både Skade och Sif få erfara.? Vättar och alver 
spela ofta en liknande roll i folksägnerna.” Och LASTNER, som 
Ingående undersöker detta myt-moliv i silt arbete Das Rätsel der 
Sphinx, sammanställer också mylen om Loke och Sif med en viss 
Stopp av dylika alv-sägner: Loke är en alv, som överraskas av 
Tor i sin kärlekshandel och måste utlösa sig.! 


' GrRimM Myth. ΠΠ s. 133. 

” Lokasenna str. 52, 88. 

"Jfr. ovan s, 37 och märk särskilt den av Oravs Macsrt meddelade folktron 
om älvorna som andar efter lättsinniga och sedeslösa människor, ovan s. 59 ἢ, 4, 

ÅR LITE RN ve RT ὩΣ δ eyllene här vill LAsTNER 
härleda ur dylika alvsägner. 
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Men särskilt farlig är Loke genom sin tjuvnadskonst' 
Denna spelar så stor roll i de isländska Loke-sägnerna, att FR. 
v. Ὁ. LEYEN rent av här tror sig finna det konstitutiva för den 
isländska mytens Loke. »Nicht der Zusammenhang mit dem Feuer 
ist in Lokis Wesen das Älteste... sondern seine Verschlagenheit, 
seine geschickte Diebskunst, dass er den Riesen ihre Besilzlämer 
räubt und sie den Götlern oder Menschen bringt, sein erfinderischer 
Sinn, das bleibt an Loki das Ursprängliche und Bezeichnende, und 
das kehrt in jeder Sage von ihm wieder ... Burschen seiner Art, 
die das Wasser, das Feuer und andere Unentbehrlichkeiten den 
Riesen oder anderen Besitzern entwenden, den Menschen bringen, 
feiern, wie wir wissen, primitive... Völker, es sind ihre Heroen>. 
Detta originella uppslag om Lokes mytologiska ursprung har ju 
obestridligen den förtjänsten — i motsats mot exempelvis eldguds- 
leorien — att det utgår från de centrala egenheterna hos den 
Isländska mytens Loke. För identifieringen av Loke med sådana 
primiliva kulturheroer saknas dock ett viktigt och avgörande mo- 
ment: att rovet gäller kulturföremål (sådana som elden och vatt- 
net), som därigenom komma i gudars och människors ägo. Denna 
karaktär ha Lokes tjuverier aldrig i de föreliggande sägnerna. (När 
han rövar Idun och hennes äpplen från jätten Tjasse, är ju delta 
endast ett återtagande av vad han själv förut frånhänt gudarne.) 
LEYEN uUppbygger härvidlag sin teori väsentligen på uppkonstruerade 
Lokemyter. Rovet av Suttungsmjödet (= livs-vattnet) skulle från 


! Jämför hans meritlista i kenningarna (Skaldsk. 16) pisfr jotna hafrs 
ok Brisingamens or IJunnar epla. Både ur den syntaktiska formens och 
ur innehållets synpunkt förefaller det mig omöjligt att med Finnur Jonsson läsa: 
biöfr jotna, hafrs (ok Br. ok I). epla). Här mäste vara fråga om något 
som sljäles --- liksom Brisingamen och Iduns äpplen — alltså om jättarnas 
bock. (GortireR, Handbuch der germ. Myth. s. 414, anser denna kenning ῥί 77 
jotna hafrs syfta på episoden med Torsbocken och dess brutna lårben (en- 
ligt Hymiskvida), vilket likaledes förefaller mig sisom en fullständigt oantar- 
lig tolkning. Snarare skulle man kunna gissa, alt här varit fråga om en på 
Loke överflyttad folksaga om »pojken, som stal ifrån jätten (eller trollkäringen) 
hans gullbock>. (Den återfinnes t. ex. i Sv. Landsm. V: 2 5. 41 ff.). Vi ha ju 
redan förut bland Lokemyterna mötl folksagor av helt närstående typ. — dfr 
också Polyfem-sagan: i finröisk folktradition fanns ju ett annat Polyfem-motiv 
(om jältens bländande) knutet vid Loke. Kanske är det just dylika moliv. som 
föranlelt Snorres identifiering av Ulixes och hans nuordiske vederlike i >mäng- 
lörslagenhet» 7 
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början ha utförts icke av Odin, utan al Loke! Och »>wic Tjälte 
wird er auch das Feuer vom himmel ΦΌΠΟΙ und aut die Erde 
selragen haben>.? — Såsom synes väntar teorien om Loke som 
kulturbringaren-mästertjuven ι den avgörande punkten ännu 
på sin bevisning. Tillsvidare är det väl då en närmare liggande 
förklaring av dessa tjuvnads-motivs anknytande till Loke, att här- 
leda dem ur hans vätte-karaktär, med den för vättarne så karak- 
leristiska böjelsen för och mästerska pet 1 den ädla tjuvnadskonsten.? 

Den enda gång, da Loke använder sin »erfinderischer Sinn» 
pit sadant sätt, alt han får någon som hälst anstrykning av »kultur- 
bringare», är då han uppfinner fisknälet!? ΤῊ] detta motiv 
har jag i det föregående sökt förklaringen i ordet lockanåt (= spin- 
delnät), sammanställt med andra nordiska dialekters dvärgsnåt, m. a. 
0. 1 en folkmytisk föreställning om spindelnätet som Loke- vättens 
nät." Denna Lokesägen skulle alltså tillhöra det allra ursprungligaste 
och mäst äktfolkliga lagret av Loke-myter. Hela karaktären av den- 
na myl synes ocksa bekräfta ett dylikt antagande. Förut har påpekals 
elt sådant drag, som att sägenhandlingen får avgiva förklaringen på 
läxXens säregna skepnad. Redan detta för oss tillbaka till de 
mäst äkta och autoktona folkliga fantasiskapelserna. Lånad ul- 
från kan mylen 1 varje fall icke vara. Hela landskapsscenericl 
vid Frånangrs fors pa högfjället invid havet — nödvändigt för 
Sägnens handling — hänvisar oss så tydligt som möjligt till Skan- 
dinavien, närmast Norge eller Island. 


Huru låter då den samla lax-mylen eljes — frånselt näl- 
motivel — förena πα med Lokes ursprungsväsen som välle? 


Alldeles förträffligt. Lokes modus vivendi här är fullständigt lik- 

PL. cv. 5. 223. 

? Τριάδι. — Förmodligen asvftas här NcHkorEDErRs tolkning av myten om 
Loke-laxen som en eldrovs-myt, till vilken v. d. LEYES synes ansluta sig. 
(Jr. I. c. «, SL) 

” dr. ovan s. 36 f. De isländska källorna betyga και αὶ drag hos vältarne 
senom dvärgnamnen <lpiofr, Hlépiofr. UVvärgen Alfrikr (den tyske Alberich) 
kallas i Didriks-sagan hinn mikli stelari. 

" Lokes förbindelse med fisknätet tveks inte ha varit medveten för Vol- 
SUnTasagans författare. Han låter nämligen Luke gå till Rån och låna hennes 
näl. när han skall fanga Andvari. [κακὰ i Cod. Regius, prosan före Re- 
finsmil. 

>” Kanske han man πὰ ännu längre och vaga en svag förmodan, att det 
varit dvärgnätets sprödhet och askgråa färg, som också fört tanken på askan 
etter el uppta at ΝΕ ὠθεῖν: sdunde ör sig utvecklat hela situationen? 
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artat med dvärgen Andvares, i en annan välbekant myt, som 
än lever som gädda i forsen och än som dvärg i stenen. Och 
Tor som vällens förföljare är också just på den plats, som 
tillkommer honom i den urgamla nordiska folktron.! — Alt denna 
äktnordiska Loke-myt sedan i Edda-diktningen och hos Snorre 
har kommit att förbindas med andra Loke-myter av helt annat ursprung 
och alltigenom avvikande karaktär, det är en sak för sig, och kom- 
mer icke frågan om denna Lokesägen, dess ursprung och väsen, vid. 

Den >erfinderischer Sinn», som Loke här ådagalägger, och 
varpå ν. νυ. LEYEN lägger så stor vikt, skulle då också hänvisa 
honom till det underjordiska småfolket. I själva värket finnes 
det flera, lika tydliga indicier åt samma håll i de isländska käl- 
lorna, om de än inte ådragit sig någon vidare uppmärksamhet 
hittills. Älminstone i en dikt framstår Loke just som den mytiske 
konstnären, och därtill i tydlig förbindelse med dvärgarne. 
Det är Fiolsvinnsmåal. 

I str. 25 frågar Svipdagr: 


»Seg mér bat, Fjolsvibr 
es ek bik fregna mon 
ok ek vilja vita: 

hvart sé vaäpna 

bals knege Vipofner fyr 
hniga å Heljar 5]0 ἢ. 


Och Fjolsvibr svarar härpå i följande strof: 


Levateinn heiter 
en gorpe Loptr ränom 
fyr någrindr nepan.?” 


Här är alltså fråga om ett vapen med mystisk kraft, och man 
får veta, att den som förfärdigat det är Loke (ty Loptr är ju en- 
dast ett annat namn på Loke). Och vidare, att Loke, när han 
smidde det, uppehöll sig »fyr någrindr nepan», ἃ. ν. s. i under- 
jorden. — En annan hänsyftning på Lokes konstfärdighet, ehuru 
av mera obestämt slag, innehålles i strof 33 och följande: 


ee — 
------- ο am 


ΑΙ Tor uppträder som Lokes tuktomästare är ft. ö. karakteristiskt för 


förhållandet mellan dessa bäda i de fornisländska mylsägnerna. Jag erinrar om 
slutet av Lokasenna och om Brokkr-episoden (Skaldsk. kap. 33). 

? Jag följer här som överallt SwMONs upplaga. och hänvisar i fråga om 
läsarlerna till kommentaren där. 
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»Seg mer bal, Fjolsvibr 
es ek bik fresna mon 
ok ek vilja vita 

heerr fat gorpe. 

es fyr garp såk 

innan gsmuaga?> 


Det är tål om Menglöds viksmyckade hall, Eyrv. >es slungonm 
es δ vafrlegas. Och Svipdagr frågar vem av asasönerna 
ulovos. asarnev som förfärdigat det, som jag såg innanför mu- 
ren?» Varpå Fjolsvibr svarar (str. 34) med uppräkningen: 


Une ok [τὸ 

Bare ok Jare, 

Varr ok Vegdrasscl 
Döre uk Ore, 
Dellingr, at vas har 
lipskialfr Coke. 


Av de namn, som här uppräknas, äro Varr, Döre. Ore och 
Dellingr bekanta från andra Kddadikter eher från Snorre, och 
äro namn på dvärgar Vad beträffar översättningen av de 
sista orden, så vållas svårigheter av ordet lipskialfr. Grundtvig 
och Bugge se i detta ord det bekanta subst. fem. lipskiolf, 
namnet på Odins högsäte eler — enligt Bugge — hans hall. 
De läsa: Dellingr at vas par lipskialfar lokr, och översätta »[Del- 
ling] var med om byggnadens fallbordande>. Denna konjektur 
torde emellertid vara oantaglig. För det första visa handskrif- 
lerna samstämmigt lipski alfr (el. lipski ulfur) icke lipskialfar. 
Och vidare är att märka at! sammanhanget här ovilkorligen 
fordrar, att det sista ordet uppfaltas som namnet Loke. 
Ty detta är det enda av de i strofen ingående namnen, som 
svarar emot den föresående strofens fråga: herr gsmaga? = »vil- 
ken av asarne»! Dvärsvarne kunna ju icke betecknas som 
asar eller asarnes söner. — Man får alltså läsa: at vas par 
lipski alfr» Loke, och hänföra de båda orden lipski alfr såsom 
bestämning till Loke. Här skulle alltså Loke uttryckligen beteck- 


|! Ordet Vsmegir användes uteslutande med denne betydelse. (Det före- 
kommer, utom på delta ställe, i Vestamskvida str. 6 och i Einar Skålaglams 
Vellekla str. 2). — Jfr. den likartade användningen av dså synir: Vatprudmismål 
str. οὐδ, Grinnismaål 42, Skivnismål 17, 18. Lokasenna 3, 27, οἵοις, Alvissmål 16. 
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nas som alfr! Men så länge man icke lyckats finna någon antag- 
lig tolkning på det föregående adjektivet lipski, och då täxten 
även eljes visar en mängd missförstånd och korruptioner (den 
är ju endast bevarad i sena pappershandskrifter), torde det vara 
försiktigast alt icke fästa någon större vikt härvid. ! 

Så mycket torde dock stå fast, all här i strof 33—34 lalas 
om »asasonen» Loke, och att han tillsammans med nio dvärgar, 
nämnes som mästare till det konstverk, som Svipdagr sett 
Innanför muren kring Menglöds kall. 

Loke framträder också i ett annat sammanhang i tydlig för- 
bindelse med dvärgarne; det är j den endast hos Snorre bevarade 
sägnen, om hur Sif fick silt gullhår och i samband därmed de andra 
asarne sina kostbaraste dyrgripar. Om det förhåller sig så, all 
det en gång funnits en föreställning om Loke såsom den mytiske 
konstnären, såsom Fjolsvinnsmål visar, så frestas man ovillkor- 
ligen till den förmodan, att Loke från början haft sin hand med 
vid gudaklenodernas tillkomst på ett helt annat aktivt sält än 
I den hos Snorre föreliggande berättelsen, där han endast spelar 
elt slags förmedlande roll.? 


' GERING uppfattar libskialfr som elt adj. = »wer das Volk in Schrecken 


selzt>, men säller icke utan skäl frågetecken efler denna översällning. — En 
annan tolkning, som Jag 5611 nägonstädes är »der behende Elbe» — tyvärr 


utan någon närmare motivering. 

ὁ Berättelsen (i Skaldsk. kap. 33) består egentligen av lvå skilda sägner: 

1:0) Loke och Sifs hår. Loke klippte håret av Sif. (Vilket förmodligen 
sammanhänger med sägnen om deras kärleksförhällande.) Ertappad av Tor, måste 
han svära vatt han skall få af svartålfum, alt de göra Sif ett hår av gull, 
som skulle växa liksom annat hår. Därefter begav sig Loke till lvaldisönerna 
och de gjorde håret och Skidbladner och spjutet Gungnir», 

2:0) Vadet mellan Loke och dvärgen Brokkr. — Loke spelar även 
här en huvudroll, det hela är en Loke-sägen med sådana motiv, som för dem 
äro karaktäristiska -: förvandlingen till broms för att hindra motparten alt lyckas i 
silt arbete, de mänga knepen, när han förlorar vadet, vilka slutligen — på 


vanligt sätt — måste stävjas av Tor. Dvärgarne Brokkr och Sindri — hans 
motpart i vadet — äro naturligtvis också nödvändiga för historien. 


Däremot kunna Ivaldisönerna utan saknad avvaras. Ja — sammanhanget 
skulle genomgående vinna högst betydligt härpå. Man får inte alls av Snorres 
framställning veta, vilken makt Loke hade över dem eller vilka medel han 
använde för alt förmå dem till deras utomordentliga prestationer. Enklast och 
följdriktigast hade ju varit, att han själv försonat sitt brolt med förfärdigandet 


ad Sifs gull-hår — vilket ju inte är något orimligt antagande, om han varit en 
mytisk konstnär, såsom för Fjolsvinnsmål. — Därmed bleve också vadhållnin- 


gen mera motiverad: Loke, stoll över sitt verk, håller vad med andra mästare, 
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Till sist ma ocksa pauniminas om den ovan (s. 78 fö behandlade tivt. 


episoden, da Loke uppträder som brandstiftare vid Airs säsla- 
bud, till vilken vi funno slående paraleller vid nutida νἀ [πᾶσ μον. 


Av det nu anförda ramar, alt hos Eddadiktningens Loke 
värkligen framträda en manglald sådana drag, som — på sanmma 
säll förenade — äterlinnas Just hos vättarne, och väl knappast 
hägon annorstädes bland den nordiska tolkreligionens mytskapelsar. 
Det visar sig också. alt medan somliga hithörande drag — tt ex. 
hans småväxthet och hans konstfärdighet -- endast kunna spåras 
I svaga räster, som rudiment från ett ulvecklingsstadium, dem 
Badda-diktens Loke i stort sett Ια bakom sig, så höra däremol 
andra av dessa vätte-drag — hans förbamningsförmaga, hans 
mitslerskap i tjuvmadskonsten och överhuvud hans törslagenhet och 
list — till de mäst frunträdande och konstitutiva sidorna av 
den utpräglade personlighet, som Eddornas Loke är. Erinra vi 
ss slutligen, alt vi inom rämen av dessa vätte-drag finna natur- 
liga uUlgängspunkter för väsentliga sidor av hans senare dik- 


teriska utveckling — hans lån från Tjalle-myterna och från 
fölksagan --- sa torde allt detta eva rält starka antydningar 


därom, att den mytologiska ortens» för den >»för-eddiska- Loke är 
all söka på sanuna häll, dit folktrons Lokeminnen hänvisade 
Oss, — hos vättar eller alver. 


all de ὁ] kunna astadkomana maken. (GocraerR. Handbuch εἰ. “οὐ, Myth, s. 
120, jänför också detta vad ned det mellan Apollon och Marsvas). 

Snorre visar sig nu icke nagonstädes vara medveten om Lokes konstnärs- 
skap. Däremot kännner han en tradition om Ivaldisönerna som gudakleno- 
dernas mästare. Han anför nämligen, i Skaldsk. kap. 7. en strof ur Grimnis- 
nal, där de nämnas som upphovsmännen till Skidbladnir. (Jfr. Gylfaginning 
kap. 42, där det heter, att dvergar nokkurir. soner Ivalda, gerdu Skidblaoni 
ok safu Frey skipito) Pa ett sätt som icke är ovanligt för honom (kanske bl. a. 
också för all få fram så mycket som möjligt av sitt mytologiska velande.) 
har han nu kombinerat denna uppgift med sägnerna om Boke och Sifs hår 
och Lokes vadhallning med Brokkr och Sindri. (Förekomsten av inbördes mot- 
Sägande traditioner är ju ytterst vanligt i den isländska mytvärlden, Ett när- 
liggande dylikt fall är galten Gullinbursti eller Hildisvini. som enligt Snorre 
förfärdigats av Sindre och Brokkr. men enligt Hyndluljöd av Dåinn och Nabbe)- 
Så är det alminstlone tänkba rt. att den föreliggande versionen kommit till. Loke 
har blivit u ndanträngd av de som myliska konstnärer mera fräjdade Ivaldi- 
sönerna, liksom han får ga och lana Båns nät och Friges eller Freyjas fålk- 
hamn. (Jfr ovan <. ΠΡ τ Ἅ117 πὶ, Ἢ 
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Kap. X. 


Loke som jätte och gudafiende. Hans förbindelse med 
Hel och med Odin. 


Om det hos de isländska mytsägnernas Loke finnes ålskilliga 
drag, som — sammanställda med varandra — ovillkorligt föra tankev 
på det underjordiska småfolket, så är det emellertid obestridlig, 
alt det också finnes en del sidor hos denna Lokebild, som synas 
slå i den skarpaste tänkbara motsats härtill. Loke som fader till 
Hel, Fenrisulven och Midgårdsormen, Loke som den bundne jätten, 


Loke vid Ragnarökskampen — hur skall alll detta kunna förenas 
med en Lokeföreställning av vätte-typ? Givelvis äro dessa före- 
ställningar oförenliga — nämligen så till vida, som man omöj- 


ligen samtidigt kan ha haft levande en bild av Loke som en 
liten listig, konstfärdig, tjuvaktig välte och en bild av Loke som 
den bundne jätten, vars krampryckningar komma jorden att skäl- 
va. Men motsättningen kanske kan i viss mån hävas, om man 


håller fast, att de ovannämnda Lokemyterna — enligt vad som 
numera samstämmigt erkännes — genomgående äro relativt sena 


och oursprungliga. 

Tidigast betygad i litteraturen är föreställningen om Loke 
som fader till Hel och Fenrisulven. Den förutsättes som bekant 
redan av Ynglingatals kenningar för Hel: Loka mer str. 13, By- 
leists brödur mer str. 45, jodis ulfs ok Narfa str. 12. Loke son! 
ulfs fadir möter oss också i Haustlong str. 8, i Lokasenna 
str. 10 och i Hyndluljööd str. 43.1 Som fader till Midgårdsormen an- 
gives Loke (utom hos Snorre) endast i Torsdrapa str. 1. I Hynd” 
luljöd str. 44 utsträckes hans olycksbringande faderskap än längre: 


hapan es εἰ foldo 

fllugp hvert komit. 
För mylen om den bundne Loke är Voluspå den sa 
källan; och likaså i fråga om Lokes roll vid Ragnarök. (Str. 35, 
OVoob, LEYES har aälllsa orätt. πᾶν han paslår, att dessa föreställningar 

tuillkominit först på Island. (Göttersagen s. 225). 
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91). En hänsyftning på samma myter finnes I Veglämskvida, 
str. 114. Eljes finnas blott prosaiska källor: prosan efter Loka- 
senna (1 Cod. Regius) samt Snorra-Eddan. 

Alt dessa Loke-föreställningar höra tillsammans med varandra, 
är klart. Genom ÖLRIKS undersökningar i hans Ragnaröks-studie 
τ på enskilda punkter kompletterade av v. op. LEvEN och KROHN — 
är det väl också detinitivt utrelt, varifrån de härstamma. Före- 
ställningen um den bundne Loke, som kommer lös ur sina 
band vid Ragnarök, är endast en dubbelbild till den bundne 
Fenrisulven. Ingendera tillhör den inhemska nordiska myto- 
logien. utan de återgå på en vida spridd, på den kristne Lucifer 
överflyttad. men ytterst från öst-europeisk och asiatisk hedendom 
härstammande föreställning om ett bundet troll eller odjur, som 
slipper lös på den yttersta dagen och medför världens under- 
gång. 

Mera oklar är anledningen till sammanställningen av Loke 
och Hel. Och en annan fråga, som är fullständigt outredd, 
är den, som i detta sammanhang intresserar oss mäst: vilka 
förutsättningar har den urspransgliga, inhemska Loke: 
föreställningen haft för övertagandet av en sådan roll, som 
I dessa myter? 

Den gamla elds-teorien hjälper oss här inte långt. Ty före- 
ställningen om det bundna trollet eller odjuret, sådan den fram- 
står i det av Ομπικ, νὸν. [γεν och K. Krots meddelade sägen- 
materialet, har egentligen ingenting med elden alt göra. 


Om v. pb. LeYen har rält — gent emot OLriKs motsatta upp- 
fattning — att detta moliv yttersl härrör från föreställningen om 


elt odjur, som slukar sol och måne, så skulle möjligen på den 
vigen en förbindelseled vara tänkbar.? Loke är nämligen också 
solrövare, anser man, i myten om rovet av Brisingamen. — 
Frånsett osäkerheten i denna senare myt-tolkning, måste man väl 
dock fasthålla, att Loke i de isländska sägnerna om hans fängslande 
och om hans uppträdande vid Ragnarök icke har något som hälst 
med solrov att vÖöra. 


" ÖLRKIK, Åarboger f. nord. oldkynd. og historie, 1902, 5, 234 1 Fr. vin. 
LeYesN, Der gefesselte Unhold (Prag 1908): KaäaRLE KroHs, Der gefangene Un- 
hold (Finniseh-Ugr. Forseh. VII s. 199. 11} 

"VP. LEYEN. εἰ, sefess. Unhold s. 10 fl. 
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Däremot blir Loke som den bundne gudafienden, hans nära för- 
bindelse med Hel och Fenrisulven och hans deltagande i Ragnaröks- 
kampen på jättarnes och Hel-folkets sida, fullt förståeligt, om man 
ulgår från den uppfattning av Lokes mytiska väsen, som framställts av 
Ö, SCHONING i hans undersökning »Dedsriger i nordisk hedentro>, alt 
nämligen Loke från början tillhör ett dödsrike och till sitt ursprungs- 
väsen är en jätte, d. v. s. en likslukande underjordsdemon.! 

SCHONING Utgår nämligen just från dessa Lokeföreställninga 
— och dessa uteslutande. De övriga, helt olikartade Loke- 
myterna — som dock utgöra den stora huvudmassan — gör han 
knappast något allvarligt försök att förklara, och härav kommer 
det sig, alt vi i det föregående saknat all anledning att befalta 
oss med denna teori.” 

Låt oss då till en början se till, huru det förhåller sig med Loke 
som jätte-väsen. Lokes jättebörd har spelat en stor roll i spe- 
kulationerna över hans mytiska karaktär, långt före ScHoninGs tid. 
Lokes egendomliga och tvetydiga ställning inom asavärlden har 
oftast förklarats just ur den synpunkten. -- Vad vittna de is- 
ländska källorna härom? Så vitt jag kunnat finna. sättes Loke 
I direkt samband med jättarne endast på två ställen. (Om man 
[rånser hans äktenskapliga förbindelser med jättevärlden, som ju 
äga många motsvarigheter även vid de övriga asarne.) Det ena 
stället är Voluspå str. 47, där orden enn jotunn losnar, i Ragnar 
röks-skildringen, anses hänföra sig på Loke, som i str. 35 om- 
nämnes såsom fängslad. (Jämför Vegtamskvida str. 14: es lauss 
Loke lipr or bondum). Andra forskare uppfatta emellertid jotwnn 
som beteckning på Fenrisulven.? — Även om man anser, att det 
här är fråga om Loke, kan man dock av detta ställe i Voluspä 
SR sluta sig till något om Lokes ursprungliga mytisk: 


| ᾿ a cos. 27 fl — ScHoninG tolkar från denna utgangspunkt namnet 
Loke såsom »den der lukker eller hidforer afslutningen» — »hvad der sim- 
pelthen er = duden.> 

>” Om folktrons Loke- föreställningar finnes dock ett positivt förslag: » de 
horer til i det alleryngste lag af forestillinger om ham, hvor han i sagn- 
fortellingerne og folkeovertroen har kledt sit vwsen i en almindelig djwevle- 
ham.» (L. ce. 5. 35). — Om detta betraktelsesätt möjligen gar att tillämpa på 
vissa växtnamn (som Lokke-havre ὁ. ἃ), är det omöjligt all förstå, hur 
SCHONING tänker det sig utfört vid de övriga, den stora massan av folktrons 
Loke-relikter. Locke i spiselhärden etc. 

"Så L ex. GenisG i sin Edda-glossar. Jfr DerrerR-Heszel, Swemundar 
Edda 11. s. 63. | 
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karaktär. ΔΕ han för Völuaspås diktare -— i överensstämmelse 
med den allmänna roll denne iver honom i sin världsbild och 
särskilt 1 Ragnaröksdramat --- måste te sig som jälteväsen, som 


endarnes fiende, är självklart. Men detta är en sak för sig. — 
Alldeles detsamma gäller naturligtvis om den andra heviskällan: 
Snorre, vilken i Gylfaginnings kap. 32 betecknar Loke som sonr 
Farbauta Jotuns. Visserligen nämnes Fårbauti även eljes — 
redan i Haustlong kallas Loke Firbanuta mogr --- men jätlte-be- 
teckningen är Snorre ensam om. 
Framträder Loke i myterna som Jätte? (Annat än i myt- 
Sseoppen om den bundne Loke.) Ja — enligt ScHOnixG, som sätter 
{ΠῚ =likslukareo, i en mytsägen: vid Kappätningen med Logi 
hos Ulgårda-Loke. Där πίον ju Loke allt költet av benen, »som 


Maunnet Fårbauti har ΓΞ av Brecce (Studier I. ss. 76). = han som 
Ala slemt>. Namnets innebörd uppfattas sedan på olika sätt. Buc6rE tolkar 
Paärbanti som slörmyinden>, som tillsammans med Nl (barret på barrträ- 
lets) och Lauf-ey (εἸἰῶν- ὃ), avlar Loke. = sden ödeläxgande elden». Ax. 
SR ser 1 Färbauti en beteckning för blixten. ih. es. 101. Det är dock 
"nzen svarighet att finna en tillfredsställande tolkning av namnet, även med 
ulansspunkt fran välte-föreställningen! När alverna sända sjukdomar på män- 
ΠΙΒΕ och djur, sker det. för lölktron, vanligen senoöom deras skott, men icke 
sällan Fenom slag. Därav det ovan πὸ ὮΝ anförda namnet drärgslag på >en 
sicktakomma >. no. drergslagen = skum. föleslos». (Aasex. jfr alvskoten = san- 
kreben af Lamhed) På samma föreställning anspelas i den medeltida foölk- 
Fk nn. oda det heter 1] » Berzgekongen slog hende med Eltfve-tres» (elfve-rod. 
"kvist, kvast) vor end för midnat var hun θα].  (GirResprvig, Danmarks v. 
Folkeviser n:r ς΄ Tillägg, Bd HI s. 180). Benämningen Fårbauti, = >han 
in FIver farliga slag», skulle alltså vara väl motiverad och hegriplig som be- 
nämningr pi ett dvärg eller vätteväsen! Såsom Brate har framhållit (Nyare 
forskning to nordisk mytologi κι 17, förekommer ordet fåärbauti också i den 
sländska litteraturen med den allmänna betydelsen stroll» — vilket inte väl 
later sig förena med Becces eller KocKks tolkning av namnet. Att Snorre be- 
tecknar Fårbauti som Jotiunn, är väl förståeligt endast ur den hänvisning på 
ondska och farlighet som ligger i ordet. Orden jotunn. pPurs användes 
ofta i en allmännare betydelse snarlik vart troll; därav förklaras också, att 
OM senare ordet i nynorskt sprak övergått till att beteckna — vätteväsen! — 
SS ovrigt kan jag inte underlåta att i detta sammanhang framkasta som en 
wwvläsgsen, oprövad möjlighet. huruvida icke till äventyrs Lokes dråpskott med 
Mistiltein ytterst skulle kunna sammanhänga med denna föreställning om alv - 
skott om bergakungen, som »slog med elfretre» o.s.v. — Vad beträffar nam- 
net Lawufey, synes detta namn mindre länpa sig som beteckning för det döda 
stycke trä. som tillsammans med vinden eller blixten (Farbauti!) avlar 
FSE än som beteckning för ett levande, växande träd — varför inte ett 
heligt träd, ett välleträd? 
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enhver σέο ligdamon vilde ssre>, medan Logi (enligt ScHONING 
= »ligbålets 141») förtär både kött, ben och träg.! Mot denna be- 
visföring anmärkes icke utan skäl av ΒΒΑΤΕ: »äfven en mänsklig 
kappätare skulle väl dock ha inskränkt sig till att äta köttet!-” 
Var säges för öfrigt, att detta kött (isl. slåtr) är lik-kött? — 
Det förefaller, som om ScHoninG härvidlag har gjort sig skyldig 
till det felet, alt utgå från just det, som skulle bevisas !? 

Lokes jätte-väsen visar sig i själva värkel vara begränsat 
till mytkretsen om den bundne gudafienden. Det kan alltså icke 
äberopas som förutsättning och förklaring för denna mytbilds 
tillkomst. — Annorlunda förhåller det sig härutinnan med Lokes sa m- 
hand med underjorden och dödsriket. Förbindelsen med Hel 
är, som vi sågo, tidigt intygad. Att Loke har en del med dödsriket 
all göra, utsäges också direkt, utan att det är tal om »dödsgudinnanr 
Hel. Så i den ovan behandlade strofen ur Fjolsvinnsmål: 

en Loptr aerpe rånom 
fyr naägrindr nepan. 

(Al delta fyr någrindr nepan är liktvdigt med 7 IHelju, fram- 
sär tydligt bl. a. av Lokasenna str. 63: 

Hrunqgnes bane 
mon per i hel komu 
fyr någrindr nepan.) 

Likaså låter Odin Loke få höra (Lokasenna str. 22), att 

tta rvetr 
vast fyr jorp nepan 
kyr molkandi ok kona. 

kn sådan förbindelse med det ktoniska dödsriket är också 
Just vad man skall vänta av ett gammalt alv- eller vätte- 
väsen! Ty föreställningen om alverna har ju utvecklat sig ur tron 
på själens fortlevande efter döden. Den gamla nordiska folktron 
— betygad genom de isländska sagorna — låter detta framstå som 
ett tydligt och fullt medvetet sakförhållande? Även i Eddadikt- 
ningen finnas spår härav. I Alvissmål str. 2 får dvärgen Alviss 
följande hälsning av Tor: 


!L. 6. 5. 29 f. 

ἡ Nyare forskning i nordisk mytologi, s. 1ἢ. 

> Jfr ovan s. 97 om den ouv rsprungliga karaktären av hela denna ἢν ]- 
sägen om besöket hos Utgårda-Loke. 

t Jfr ovan «, 30, 
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Hilding Celander, Lokes mytiska ursprang. 


Hvats pat fira? 
hvöst sca fölv umb nasar? 
vast i nått mep ndäv? 


Och dvärgnamnen Når, Nåenn. Dåenn, tala ot språk, som 
imte kan missförstås. 

För så vitt man har rätt all uppfatta Loke som ett (uUrsprunog- 
ligt) vätteväsen, sa hacer alltså häri en tillräcklig förklaring på 
hans nära förbindelse med de dödas underjordiska värld. Och 
om ordet Loke här är riktigt tolkat som »den som innesluter. 
(genom »bergtagning»), så skulle rent av hans namn innebära cen 
direkt hänvisning härpå, ty detta urgamla sägenmotiv, om välte- 
vitsen, som taga människor in till sig I sin underjordiska boning, 
det är till sin kärna intet annat än οἱ dödsrikes-motiv. Μὲ} 
Iypiskt fall) där detta förhållande ligger i öppen dag. ha vi i 
Svegdir-episoden i Ynglingatal! 

Härigenom blir också Lokes nåra förbindelse med Hel utan vidare 
begriplig. Hel är från början intet annat än den språkliga be- 
teckningen för underjorden. som de dödas värld.? Och så använ- 
des ju ordet också i de fornnodiska språken. Men därjämte har 
ordet — genom cen närhlggande tankeöverföring - kommit att bli 
liktydigt med döden och. myliskt uppfattat. = dödsgudinnan. 
(Ty ordet hel är fem)" När den utvecklingen ἂν färdig, då är det 
också helt naturligt, alt den gamla föreställningen, att Loke (lik- 
som alv-väsen i allmänhet) tillhör underjorden och dödsriket, 
kommer att omformas därhän, att Loke och dödsgudinnan Hel 
tänkas i personlig förbindelse med hvarandra: vilket mytologiskt 
uttryckes så, att Loke — som det äldre och förnämligare väsen- 
det --- är Helz fader. 

När sedan kristna föreställningar tränga in, flyttas över i den 
gamla faolkreligionen och småningom omforma «den, så medför detta 
bland" annat. att Hels rike, dödsriket, förvandlas till hälvetet. 
Skildringen i Voluspå och hos Snorre bär omisskännliga vittnes- 
hörd härom. De mytiska väsen, som höra dit, ryckas nöd vän- 
digtvis med j denna utveckling. och på den vägen sker Lokes 

"Jfr Macrker, Die Bekehrung οἷο, II, s. NS f.; FEILBERG, Bjergtagen. 

"Jfr got. halja, fht hella ete. (= dödsriket, egentligen »det ställe där de 
döda äro dolda, 

" Se FRITZSER; ÖLRIK i Salmonsen, art. Hel. 

t Även matsättningen till sär-dödsriket Valhall har nog bidragit till denna 
utveckling. - NCHOsinG |. ὄν ER 
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omskapning lill en nordisk molsvarighel till de kristnas 
djävul. Han blir gudafienden, ulvens fader, den fängslade; 
som kommer lös vid Ragnarök och styr skeppet, som för Heljar 
lyder till den sista kampen. Och i kraft av detta sitt onda väsen 
— >» en tid, da man ikke kunde tenke sig Gudernes storste Ulykke 
sket uden Lokes rrenkespil» -—- får han också övertaga rollen som 
Balders rådhane. 

Naturligtvis är det fullständigt otänkbart — såsom redan fram- 


hållits — att samma isländingar, som i Loke sågo gudafienden 
och Ragnarökskämpen, tillika skulle ha föreställt sig honom som 
vätte. Loke måste på denna tid --- åtminstone för de »guda- 


kunnige», som följde med sin tids religiösa utveckling — för länge- 
sedan ha lämnat detta primitivt-mytiska stadium bakom sig. Det 
är, såsom sedan framhållits, i själva värket endast rudiment av en 
askådlig vätte-föreställning, som kunna spåras i Eddadiktningen. Loke 
har blifvit — från en folkreligionens — en mytdiktens och mytsäg- 
nens uteslutande tillhörighet, eller som OLRIK uttrycker det, »når han 
slikker sit lyse Hoved ind ved Asernes Gilde, da er han Personlighed. 
og intet andet»! Den utvecklingen är ju för övrigt icke enastående 
och utmärkande endast för Loke, utan sammanhänger med en 
allmän och genomgående förskjutning i isländingarnes uppfattning 
av sina fornärvda mytiska föreställningar, vars väsen klart och 
överlygande har tecknats av OLtriK, som en utveckling från nalnr- 
hundna mytiska gestalter till dikterisk, andlig särprägling av 
dem, med en framträdande tendens till etisk »udrensning> och 
betoning.? 

Den mytsägnernas Lokefigur, som sålunda utbildats — med 
listen, men också opålitligheten, svekfullheten som dominerande 
drag — den erbjöd självfallet inte allt för stort motstånd mot den 
omdaning till gudafiende, som framdrevs på en annan utveck- 
lingslinie genom förbindelsen med Hel, och så kom det sig, »>a! 
disse Forestillinger har kunnet medes og danne en Helhed.>” 

Det saknas likväl icke vittnesbörd därom, att Lokes utveck- 
ling till jätte, eller till en underjordisk djävul, har medfört så stark 
inre spänning inom det föreställningsinnehåll, som betecknades 
med Lokes namn, att känslan av samband har brustit, och man 
lick icke en, utan två Loke-figurer. De häda stå emot varandra 
Nordisk Andsliv, s. 24. 
εὐ τν 20 ff. 
> Nordisk Andsliv, s. 95. 
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Hilding Celander. Lokes mytiska ursprung. [29 


I sägnen om Utgårda-Loke, som gästas av asen> Loke i Tors 
följe. Ty denna Utgårda-Loke — vars bild fullständigas genom 
den av Saxo meddelade norröna sägnen om Thorkillus besök hos 
den fjättrade Ugarthilocus i hans håla — det kan icke vara något 
annat än den isländska mytens Loke, driven till den yttersta spetsen 
av den utvecklingslinje, som vi här följt! 


Om det nu förhåller sig sa, att Loke, genom sin tillhörighet 
till alvernas släkte, står i en nödvändig och ursprunglig förbin- 
delse med de dödas värld och med Hel, så kanske vi just häri 
också få den länge sökta förklaringen till den nära samhörigheten 


mellan Loke och Odin — ἐ drdaga — varom de isländska myt- 
källorna ha så mycket att förmäla. Ty Odin är ju — enligt den 
allmänt vedertagna åsikten -— till silt tolkmyltiska ursprung intet 


annat än anföraren för das iwitende Hceer, Askereien, den vilda 
Jakten, eller vad man eljes kallar de döda andarnes färd i 
stormvinden: der Helljäger som han också heter i Nordtyskland. 
Alt fara till Odins är därför ursprungligen detsamma som att 
fara til Heljar! Och först senare, i samband med vikingatidens 
Odinsdyrkan, utbildas föreställningen om Odins, Valfaders, eget 
dödsrike, de fallna kämparnes strålande Valhall? — I denna för- 
bindelse med de dödas värld mötas alltså de ursprungligastle 
föreställningarne om Odin och om Loke. 


Med den uppfattning av Lokes väsen, som här utvecklats, 
ligger det nära till hands alt antaga, att han tidigare i den nordiska 
folkreligionen intagit en vida betydelsefullare plats än som fram- 
gar av hans uppträdande i den isländska mytdiktningen. Ty att 
Iron på alverna och dyrkan ἂν dem (som naturvättar och som 
de döda fädernas andar) bildar ett av de urälsta och grundläg- 
gande lagren i den fornnordiska religionen, är obestridligt. Del 
framgår tillräckligt redan av det sakförhallandet, att dessa före- 
ställningar så fullständigt dominera den notida folktrons kvarlevor 
av den gamla hednatron. och därav, att, de i väsentligen överens- 
stämmande form återfinnas hos alla vermanska folk. Även i de 


' Bree, Studier. s. 75: OLriK. Årboger 19092, «Ὁ 243: NCHONING, |. ονν 5 30, 
"Jfr Ynglingatal strot 4: 

En a vit 

Vilja brödur 

vitta véttr 

Vanlanda kom. 
> MockK, Germ. Mythologie? τῷ HO fo Annorlunda ScHosiG Loc. s. 48 ft. 
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fornisländska mytkällorna — där asavärlden, med Odin i spetsen för 
gudastaten, uppfyller hela scenen — nämnas alverna oupphörligt i 
jämbredd med asarne: hvat's mep gsom, hvat's mep olfom ete.' 
Och denna grund-djupt rotade och rikt utvecklade föreställnings- 
värld skulle icke ha givit upphov till en enda mera framträdande 
mytisk personlighet!? — Jag tror, att Lokes alv-börd här fyller en 
värklig lucka i den mytologiska historien. 

Hela den isländska Lokes väsen tyder också därpå, att han 
är — om uttrycket tillåtes — »en gud på dekadans»>. Hans forna 
storhet skymtar fram i hans fostbrödraskap med asarnes hövding 
Odin, och — från den motsatta sidan sett — i hans förbindelse 
med underjordens och Ragnaröks onda stormakter. Men för övrigt 
har han i alla religiöst betydelsefulla moment trängts åt sidan av 
yngre och mäktigare gudar; och hans ställning till dessa i den is- 
ländska mytvärlden får därför nödvändigtvis en rätt tvetydig karak- 
tär. Väsentligen lever han kvar som ett slags mytisk sagohjälte 
och blir som sådan oumbärlig för nästan all isländsk mytdiktning. 


«+ | 
Ε 


Härmed har jag avslutat mitt försök att utreda frågan om 
Lokes mytiska ursprung, genom att se de isländska myternas Loke 
i samband med och i belysning av de ursprungligare Loke-före- 
ställningar, som bevarats i nordisk folktro och folkspråk. Jag in- 
billar mig ingalunda härmed hava nått fram till en slutgiltig lös- 
ning av detta vanskliga mytologiska problem. En sådan torde 
näppeligen kunna vinnas förr än efter en genomförd analys av 
alla enskilda Loke-myter, med anlitande av källkritikens och den 
komparativa myt- och sago-forskningens alla hjälpmedel. Och 
denna uppgift är så mycket svårare att lösa, som Loke i myt- 
sägnen är sammanvävd med nästan alla den nordiska mytologiens 
gestalter och motiv, och Loke-problemet alltså ingår som ett mo- 
ment i nästan alla den nordiska mytologiens problem. — Den här 
framställda teorien om Lokes mytiska ursprung kan därför icke 
göra anspråk på att vara annat än en mytologisk arbetshypotes, 
— i bästa fall ett steg i den rätta riktningen emot problemets lösning. 
' Se GERINGS Vollständiges Wörterbuch. — Jfr också om alfablotet ovan 
5, 38 n. 9. 


Vv. Ὁ. LEYEN framställer dock, i Göttersagen s. 218 ff., en tolkning av 
Heimdals väsen, som härleder honom från alverna. En väsentlig invänd- 


ning häremot ligger, synes det mig, «däri, att Heimdall icke på nägot sätt 
framträder som ett kloniskt väsen. 


 — —= — — 


Efterskrift. 


Först under tryckningen av denna undersökning har jag fått 
kännedom om ett par nyutkomna uppsalser, vilka beröra den i 
det föregående, s. 97—100, behandlade myten om Torsbockens 
bräckta lårben. 

C. W. v. ϑυρον har i Danske Studier 1910 5. 65 ff. givit en 
grundlig analys av denna myt. Han har här med stöd av ett rikt 
material av folksägner, uppbyggda över samma motiv, och genom 
en, så vilt jag kan finna, fullt bindande bevisning ådagalagt, att 
"den isländska sägnen om den slaktade och återuppståndne Tors- 
bocken är ett lån från en keltisk, eller närmare irisk, sägentyp:. 

Senare har också kommit ett bidrag till tolkningen av Hymis- 
kvidas framställning av samma myt-sägen — den enda, där Loke 
sättes i aktiv förbindelse härmed. HI. LiInpROTH behandlar Hymis- 
kvidas str. 38, i Festskrift tillegnad Κ. F. Johansson, 16 sept. 
1910, 5. 52 ff. Här föreslås läsningen skyrr skokuls (handskr. 
skir), ἃ. ν. s. »skakelskygg». Denna nya läsart inverkar dock icke 
i och för sig på den sakliga uppfattningen av stället. LINDROTH 
framställer emellertid även i fråga om denna ell nytt uppslag. 
Han sammanställer denna strof om den haltande och »skakel- 
skygge» Tors-bocken med de gamla germanska besvärjelseformlerna 
mot ledvrickning och deras episka inledning om guden, vars 
häst under en resa plötsligt råkar ut för ett olycksfall.  (Merse- 
burgerformeln o. 5. v.). — Jag kan emellertid knappast finna, alt 
denna sammanställning på någon punkt bidrager att förenkla 
tolkningen av ifrågavarande ställe i Hymiskvida. Faktum är ju 1} 
alla händelser, att str. 39 (om att »jätten fick lämna sina båda 
barn i bot>) tydligen hänför den i str. 38 skildrade episoden till 
den välkända sägnen om Tjalfe och Roskva (som förmodligen 
också åsyftas genom det som i str. 7 berättas om Egil, som tog 
bockarne i förvar) och att ingenting i det föregående jävar en så- 
dan uppfattning — annat än just Lokes andel i saken, vilken 
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emellertid inte blir mera förklarlig med den av LInprotH föreslagna 
tolkningen. — I vilket fall som hälst har frågan numera, sedan 
Sypow's undersökning visat, att någon ursprunglig nordisk myt 
om åskgudens bock och åskgudens följesven icke förefinnes, intet 
större intresse för Loke-problemet och teorien om Loke som »Tor- 
dengudens dreng>. 


Vid behandlingen av den estniska åskgudssägnen (s. 
101 ff.) utelämnades en omständighet, som kan synas äga betydelse 
för huvudfrågan, om identiteten mellan Loke och »Tordengudens 
dreng». — OLRiK stöder sin bevisning uteslutande på varianten B, 
vars oursprunglighet (i förhållande till var. A) jag ovan sökt upp- 
visa. Emellertid spelar »åsksonen» en betydande roll även i var. Δ, 
vilket synes hava undgått OÖLRIK. Fiskaren, som åskguden tar 
tjänst hos (vid djävulsfångsten), och som sedan åtföljer åskguden till 
djävulen (vid återtagandet av åsk-tingesten), bär nämligen här den 
estniska åsksonens namn Lijon och berättelsen slutar med att åsk- 
guden gör honom till sin ständige följesven. Likheten mellan Loke 
och den estniska mytens Lijon är alltså den, att Lijon intager 
Lokes plats som åskgudens följeslagare till djävulens boning — 
där han f. ö. spelar en rätt passiv roll. Men å andra sidan svarar 
ju den estniska mytens Lijon lika nära emot jätten Hymir (vid 
myten om Tors fiskafänge). Någon ursprunglig mytologisk iden- 
titet kan väl denna episka motsvarighet lika litet bevisa i det ena 
fallet som i det andra. 
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Zusammenfassung. 


Kap. I. Die Erzählung der Snorre-Edda von der Flucht und der 
Gefangennalme Loki's berichtet u. a., wie Loki das Fischnetz erfand. 
Auffallend ist ja hier, dass nicht etwa irgend einer der göttlichen 
Verfolger, sondern Loki selhst — der Verfolgte — das Werkzeug 
seines Verderbens herbeischafft. Vielleicht hängt dieser Zug der 
alltnordischen Sage mit einer, durch das Wort locka-nät (das Netz 
»Loki's»?) Spinnengewebe, bezeugten volkstämlichen Vor- 
slellung zusammen. Der Name des mythischen Lokt und das Wort 
loki, Spinne, decken sich in formeller Hinsicht in den heutigen 
nordischen Sprachen ganz und gar, auch in Bezug auf die ört- 
liche Verbreitung der Doppelformen loke — locke — nocke --. 
Eine auf mythische Vorstellungen gegrändete Benennung des Spin- 
nengewebes ist schon fröher in dem schwedischen dvärgs-nät (d. h. 
Netz der Zwerge») belegt, wozu das einfache dvärg (Zwerg), 
Spinne. Es könnte wohl also auch das Wort locka-nät, för Spin- 
nengewebe, von der Vorstellung von einem mythischen Loki-lockt 
ausgehen, vorausgesetzt, dass diese Vorstellung eine mit dem 
Wesen der Zwerge und Wichte verwandte ist. (55. 18—26.) 

Kap. II giebt eine Ubersicht der volkstämlichen Vorstellungen 
von Wichten oder Elben, wie sie uns im heutigen nordischen 
Volksglauben entgegentreten. — Was den allgemeinen mythologischen 
Charakter dieser Vorstellungen betrifft, bleibt festzuhalten, dass die 
Elben chtonische Wesen sind, die mit dem Seelenglauben 
in engem Zusammenhang stehen. Ubrigens bleiben ihnen eigen 
die kleine Gestalt, die Fähigkeit des ham-skiptt, und die List — 
öfter als Kunstfertigkeit oder als Diebskunst vorgestellt. 

Die altererbten volkstämlichen Vorstellungen geben also keine 
Berechtigung fär die Annahme einer von den unterirdischen Elben 
grundverschiedenen Gattung der »Luftelben>, wie sie von ver- 
schiedenen Mythologen angenommen wird. Die Zweiteilung Snorri's 
liös-alfar (die im Himmel wohnen) und dekk-alfar (unter der 


Google ER 


134 Språkvetenskapliga Sällskapels Förhandlingar 1907— 1909. 


Erde) gehört zu den subjektiven Konstruktionen Snorri's; wahr- 
scheinlich geht sie auf die christlichen Vorstellungen von guten 
und bösen Geistern zuröck. — Die behaupteten nahen Beziehungen 
der »Licht-elben» zu der Sonne sind ebenso schlecht he- 
grändet. Die altisländisehen Wörter alf-rodull (die Sonne) und 
alf-heimr (die Wohnung des Sonnengottes) sind aus dem adjek- 
tivischen Stamme alf- = strahlend abzuleiten. (Ss. 27—45.) 

Kap. III. Die Erinnerungen an Loke, die der nordische Volks- 
glauben bewahrt hat, gruppieren sich vornehmlich um zwei Vor- 
stellungen. 

Lokje im Herdfeuer — eine Vorstellung, welche durch ältere 
Aufzeichnungen aus Telemarken bezeugt ist und an die sich 
eine verblasste Erinnerung findet in der schwedischen Zah nopfer- 
formel: Locke, locke giv mig en bentand, här har du en gull- 
tand (»>Locke, locke gieb mir einen Beinzahn, hier hast Du einen 
Goldzahn») — ist schon längst, zuletzt von Ax. OrriK, mit der Flamme 
auf dem Herde identifiziert worden: Loke wäre somit eine Nebenform 
von logi >»Flamme>. Diese Loke-vorstellung muss jedoch mit anderen, 
bis ins Detail hinein äbereinstimmenden volksmythischen Vorstell- 
ungen zusammen gehalten werden, vor Allem mit dem åre-vettt 
(= Wicht im Herdfeuer) in Setersdal und dem auch sprachlich 
entsprechenden finnisch-schwedischen (urns-mockin (= der Hausgeist 
auf dem Ofen). Diese werden in noch lebendiger Volkstradition 
mit dem tomte oder bol-vätte (Hausgeist, Kobold) identifiziert: 
Auch Ozrrik hat diese Identität eingesehen, aber da er seine Zur 
sammenstellung Loke = Feuerflamme nicht aufgeben will, schliesst 
er statt dessen, dass auch die Vorstellung vom Hausgeist oder 
Kobold in einer mythischen Auffassung des Herdfeuers ihren 
Ursprung hat. Diese mythische Konstruktion scheint mir jedoch 
höchst unwahrscheinlich. Die klar und reich ausgebildete Vor- 
stellung vom Schutzgeist des Hofes (tomtegubben, nissen, bolvätten) 
ist sicher aus dem Glauben abzuleiten, dass der Stammvater 
nach seinem Tode auf dem Hofe fo rtlebe. Als seinen Wonhnsilz 
— wenn öberhaupt ein solcher angegeben wurde — konnte man 
dann den Grabhögel neben dem Hof, den Schutzhbaum (vätteträdet) 
etce., oder den Herd, den Mittelpunkt und das Heiligtum des alten 
nordischen Bauernhauses, denken. Dass es dasselbe wichtische 
Wesen ist, das im vättehög, im vätteträd und im Herdfeuer wohnt 
und Opfer entgegennimmt, dessen ist sich z. B. die Bevölkerung VON 
Seetersdalen noch vollkommen bewusst. Es ergiebt sich also, dass 
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der telemärkisehe Lokje und der nyländische nockin, ebenso wie 
ihre Entsprechung aus Setersdalen, åre-vätti (>Herdwicht>), nur 
Varianten der allgemeinen Vorstellung von den Hausgeistern sind. 

In Dänemark ist Loke hauptsächlich durch die Redensart 
Locke driver med sine 'geder (Locke hätet seine Geissen) bekannt. 
Sie wird angewendet, wenn die Luft aber Wiesen und Heiden an 
warmen Fröhlings- und Sommertagen in wogendes Zittern gerät. 
Auch hier ist Lokke, nach der Auffassung ÖLRIKS und älterer My- 
thologen, eine Bezeichnung emes Licht- oder Wäårmephänomens; 
der dånische Locke ist, wie der telemärkische Lokje, = loge >Lohe>, 
»lysmand> (= Liehtmann). Die richtige Erklärung ergiebt sich, 
wie ich glaube, aus emmem ganz anderen Gedankengang, der durch 
eine andere Variante >Bjergmanden driver med sine geder> an- 
gedeutet wird (jätisch bjerymand = der Wicht, Zwerg). Das Zittern 
der Luft wird als das Höpfen und Springen von Geissen aufge- 
fasst, es ist die sonst unsichtbare Herde des unterirdischen 
bjergmands oder Lokkes, die in diesen unruhig wogenden Dänsten 
zum Vorschein kommt. Derartige dunstartige atmosphärische Er- 
scheinungen stellt der germanische Volksglaube äberall auf die 
eine oder die andere Weise mit dem unterirdischen kleinen Volke 
zusammen. Auch der dänische Lokke (im Luftflimmern) ist also 
eine Bezeichnung fär ein unterirdisches Wichtwesen (S. λ6---57). 

Kap. IV. Auch die öbrigen in der nordischen Volkssprache be- 
wahrten verblassten Erinnerungen an Loke lassen sich, direkt oder 
indirekt, auf die Vorstellung von einem deutlich koboldartigen Loke 
zuräckfähren. Die dänische Redensart Lokke får noget at bade swe 
buxer med (PEoverR Syv; »Loke bekommt was, um seine Hosen damit 
zu flicken»>) ist zusammenzuhalten mit dem Opfer der ersten Woll- 
flocke an den vätten »damit er seine Kinder damit bekleiden kann>. 
(Seetersdalen.) — Wenn man von mausernden Vögeln sagte: »de gå 
i Lokkis arri> (Ρερεκ Syv; das Wort arr ist unerklärt) so ist 
dies vermutlich den Seeterdalschen Ausdräcken »der Wicht hat sie 
geritten> oder »ist mit ihnen gefahren» analog, die verwendet 
wurden, wenn den Schafen im Fräöhjahr die Wolle ausging. — 
Auch das dalekarlische luki »ungezogener Junge» erklärt sich aus 
der Grundbedeutung Loki = Wicht. Die selbe Bedeutungsent- 
wicklung begegnet nämlich bei schwed. tuss, norw. haugbui, isl. 
alfr u. 5. w., sie erklärt sich durch den Glauben an Wechsel- 
bälge. — Die neuisländischen Worte lokadaun (schwefeliger Ge- 
ruch) und kaupaloki (Talisman, der be Kaufgeschäften Glöck 
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bringt) hat bereilts OLRriIK aus der Vorstellung vom Hauskobold 
(nissen) abgeleitet. (S. 58—064.) 

Kap. V. Die Erinnerungen der neunordischen Volkssprache 
an Loke weisen teils auf einen individuell gedachten Loke-Locke 
hin, dessen sprachliche Bezeichnung den Charakter eines Eigen- 
namens hat (Norwegen, Dänemark), teils auf eine generelle 
loke-locke-Vorstellung, die in der Sprache als rein appella- 
tiviscehe Bezeichnung zum Ausdruck kommt (Schweden, Däne- 
mark).  Sprachliche Analogien sprechen bestimmt dafär, dass das 
appellativische loke-locke (= ein Wicht) der urspränglichen 
Vorstellungsart enutspricht, aus der sich später ein individuell be- 
stimmter Loke-Locke herausgebildet hat. 

Eine befriedigende Etymologie dieses Wortes loke-locke (= Wicht) 
ergiebt sich aus der Anknäpfung an das isl. Verb. läka in seiner 
Grundbedeutung »zuschliessen, einschliessen». Das Waort 
loke-locke (gebildet wie broti: brjöta τι. a. m.) = der >Einschlies- 
ser» erhält seine sachliche Motivierung als Bezeichnung eines 
Wichtes aus der ἀγα] θη Vorstellung von der »Bergenträckung>. 
Die Anwendung des Worles loke-locke-nocke als Bezeichnung der 
Spinne ist wahrscheinlich sekundär, aus dem Worte loke-locke- 
nocke = Wicht abgeleitet (wie die Anwendung der Worte schw. 
dvärg, dän. nisse — vgl. Kap. 1.). Jedenfalls sind die Worte, wo 
immer sie vorkommen, offenbar mit einander identifiziert worden. 
Eine derartige mythische Auffassung von Insekten als angenom- 
mene Gestalten von Wichtwesen ist nichts Ungewöhnliches. (S. 
θῦ ---75.) 

Kap. VI. Die herrschende Auffassung Lokes als Feuer- und 
Blitzgott hat man durch altisländisches Mythenmaterial zu 
stätzen versucht, was kaum gerechtfertigt ist. Das einzige wirk- 
liche Indicium fär Lokes Verbindung mit dem Feuer liegt in seinem 
Auftreten in der Lokasenna, die mit der Drohung schliesst: οἶα 
Pin oll leikt yfir loge. Auch dieser Auftritt hat indessen voll- 
ständige Analogien in der neunordischen Volkstradition von den 
Elben und Wichten. 

Die von LEoPoLD Vv. SCHRÖDER gezogenen Parallellen zwischen 
der Mythe von Lokes Einfangung und >»arischen> Fenuerraubs- 
mythen einerseits, der Kalevala-rune vom Fange des Feuerfisches 
(nach ScHRÖDER eine Entlehnung aus der nordisehen Lokimythe) 
andererseits sind abzulehnen. (S. 76--- 88.) 
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Kap. ΝΠ. Referat von AXEL OrRiKs Theorie ber den Loke 
der altisländisehen Myvthe, als identiseh mit einer von O. anderwärts 
uvfgezeigten. Myvthenfigur. »lordengudens dreng» (der Diener 
des Donnersottes). Ein anderer Repräsentant derselben mytho- 
logisehen  Persönlichkeit ist Tjalfe. Dass die isländische Mythe 
somitl zwei Diener des Donnergottes aufweist, imuss unurspränglich 
sein, und wird von OzrriK dahin gedeutet, dass Tjalfe aus dem 
Osten entlehnt sei; er sei urspränglich der schwedische Diener 
des Donnergoltes, wie Loke der westnordische. Gegen diese 
notwendige Konsequenz von OrriKs Loketheorie erheben sich die 
schwersten Bedenken. Tjalfe ist auf schwedischem Boden nicht 
sicherer bezeugt, als Loke. Und der Loke der isländischen My- 
thenwelt ist nicht in erster Linie der Begleiter Thors (wie dies 
Tjalfe ausschliesslich ist!), sondern steht in weit engerem Zu- 
sammenhang mit Odin. (S. 86—92.) 

Kap. VIII. Eine endgiltige Antwort auf die Frage, ob Loke oder 
Tjalfe der bodenständige westnordische Diener des Donnergottes ist, 
kann nur durch eine Untersuchung der westnordischen Sagen, in 
denen diese Mythenfigur auftritt, gewonnen werden. Es ergiebt sich 
folgendes Resultat: In den Mythen vom Kampf gegen die Riesin- 
nen auf Hlésey (Harbaråsliod str. 39) und gegen den Riesen 
Hrungner wird der Begleiter des Donnergottes ”Tjalfe genannt. 
Der Mythus von der Fahrt zu Geirod liegt in 2 versionen vor, in 
der Torsdrapa und der Snorra-Edda; nach der ersteren, die offen- 
bar die ursprönglichere ist, ist Tjalfe der Begleiter Tors auf 
dieser Fahrt. Im Mythus vom zerbrochenen Schenkelknochen von 
Tors Bock kennen beide Quellen (Hymiskvida und Snorra-Edda) 
Tjalfe als Täter, der wegen seines Vergehens Tors Diener wird. 
Neben ihm tritt in der Hymiskvida str. 38, als eine Art von 
Mitschuldigem, Loke auf, was indessen eine offenbare und aner- 
kannte Verderbnis ist.! 

Thors Besuch bei Utgarda-Loki, wo ihn sowohl Loke als 
Tjalfe begleiten, kann als eine späte und unursprängliche Mythen- 
dichtung ausseracht gelassen werden. 

Es bleibt dann noch der Mythus von der Wiedergewinnung 
des Hammers, in der Thrymskvida. Die Rolle aber, die: Loke in 
der Handlung dieses Gedichts spielt, ist eine ganz andere, als die 
sanz untergeordnete und recht passive, die dem >»Begleiter des 


' Vgl. die Nachsechrift. — Tors Begleiter auf der Fabhrt zu Hymir ist sonst 
der (ioll Tyr. 
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Donnergotles> sonst innuner zufällt. Nun hat OLrIK in einer esl- 
nischen Sage vom Donnergott und der Wiederfindung seimes ge- 
raubten Donnerwerkzeugs, in der auch der »Donnersohn> vor- 
kommt, eine ältere germanische Grundform der Hammerholungs- 
mythe wiedergefunden (verbunden mit einer anderen, von Thors 
Fischfang). Und der »Donnersohn> dieser Mythe ist nach ÖLRIK 
identisch mit dem isländischen Loke (freilieh nicht mit dem der 
Hamarsheimta, sondern mit dem anderer Mythen!). Indessen 
liegt die estnische Sage in zwei Versionen vor, die gerade betreffs 
des Donnersohnes stark von einander abweichen. Und gerade in 
der Variante, die sich bei genauerer Analyse in allen Punkten 
als urspränglicher erweist, fehlen die Zäge gänzlich, auf die Οἱ.- 
RIKS Zusammenstlellung mit Loke sich aufbaut.! 

Es ergiebt sich also der Schluss, dass nicht Loke sondern 
Tjalfe in der westnordischen Mythenwelt der »Diener des Donner- 
gottes» ist. (5. 98---106.) 

Kap. IX. Lokes Gestalt ist, wie keine zweite der isländischen 
Mythologie, aus den verschiedensten Elementen zusammengeselzt. 
Von den mannigfachen unurspränglichen Zäögen in seinem 
Bild machen die Märchenmotive eine besonders bedeutungsvolle 
Gruppe aus. Dahin gehören, wie v. p. LEvYEnN gezceigt hat, gewisse 
Motive der Baldersmythe und der ganze Mythenkreis von Loke und 
Tjasse, Idun und Skade. Dahin auch die Mythe vom Diebstahl 
des Brisingamen. Auch die jetzige westnordische Volkstradition 
knöpft an Loke eine deutlich abgegrenzte und ausgeprägte Gruppe 
von Märchenmotiven, wie OLRrIK gezeigt hat. Diese variieren das 
Motiv von Loke als Uberlister der Riesen (oder als Meister im 
Lägen) und zeigen so deutliche Ubereinstimmungen mit einigen 
der obenerwähnten altisländisehen Mythen, dass ich, im Gegensalz 
zu ÖrriK, es fär wahrscheinlich halte, dass wenigstens ein grosser 
Teil derselben auf alter Tradition beruht. — Die urspränglichsten 
Momente im Bilde Lokes sind gewiss — wie auch bei Tor, Odin 
und anderen — in den naturmythischen Vorstellungen zu suchen, 
die der heutige Volksglauben bewahrt hat. In Bezug auf Loke 
fähren uns diese einhellig in die Welt der Elben und Wichte. 
Derartige Zäge, die an die Wichte erinnern, fehlen auch dem Loke 
der altisländischen mythischen Erzählungen nicht. Schon sein äus- 
seres Auftreten weist deutlich solche Momente auf; besonders 


! Val. die Nachschriflt. 
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autfallend ist seine Fähigkeit, die Gestall zu weehseln. Der Grundzug 
seiner ausgeprägten Persönlichkeil — List mit einem Zusalz von 
Hinterlist und Hang zum Necken — ist auch för die Wichte charak- 
teristiseh. Noch ein gemeinsamer Zug ist die Fertigkeitim Stehlen. 
Auch die den Wichten eigene Kunstfertigkeit hat ihre Entspre- 
chungen bei dem Loke der altisländischen Mythendichtung. Ich er- 
innere an die Erzählung von der Erfindung des Fischnetzes, eine echt 
volkstämliche nordische Mythenschöpfung, in der Loke auch andere 
Beräåhrungspunkte mit den Wichten aulweist. Hierher gehört auch 
Lokes Auftreten als mythischer Känstler (der in der Unterwelt 
und in Verbindung mit den Zwergen schafft) in Fjolsvinns- 
mal str. 26 u. 34. 

Unter diesen Wicht-motiven befinden sich also gerade die 
konstituierenden Zöge im Charakter des altisländischen Loke. 
Sie erweisen ihre Ursprönglichkeit auch dadurch, dass wesentliche 
Momente der späteren dichterischen Ausbildung der Lokegestalt, 
die Entlehnungen aus den Tjalfemythen und den Volksmärchen, in 
ihnen greifbare Ausgangspunkte finden. (8. 107 --121) 

Kap. X. Gewisse Zäge im Lokebild der isländischen Mythe 
scheinen ja doch mit der Vorstellung von einem wichtischen Loke 
gänzlieh unvereinbar zu sein. Hieher gehört die Vorstellung von 
Loke als Riesen. Diese ist sicher ganz unurspränglich. (Wider- 
legung von ScHowinas Theorie, dass Loke seinem Ursprunge nach 
ein Leichen verschlingender Riese sei.) Wir finden sie nur im 
Zusammenhang mit einer bestimmten Gruppe von Lokemythen: 
von Loke als dem gebundenen Götterfeind der beim Ragnarök 
loskommt. (Hiermit hängen die Vorstellungen von Loke als Vater 
des Fenriswolfes zusammen.) OrriK hat den fremden Ursprung 
dieser Mythengruppe nachgewiesen. Der Ausgangspunkt dieser 
Umbildung von Lokes Wesen — die in der Y oluspå und bei Snorre 
so stark hervortrilt — ist indessen bis jetzt nicht aufgeklärt. ΕΓ 
liegl, wie ich glaube in Lokes chtonischem Charakter und in 
seiner Verbindung mit dem Totenreich. Diese Zäge kommen 
unter anderm in der Vorstellung von seiner Verwandtschaft mit 
Hel (urspränglich = Totenreich) zum Vorschein. Vergl. auch den 
Zusammenhang, in dem Lokes Name, nach der oben vorgetragenen 
Deutung, mit dem Bergenträckungsmotiv, einem »Totenreichs- 
motiv», steht. Unter dem Einfluss des Christentums gleichen sich 
die isländisehen Vorstellungen vom ”Totenreich denen von der 
christlichen Hölle an. Die mythischen Grössen des Tolenreiches 
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— Loke und Hel --- werden von dieser Entwicklung mitgerissen. 
Sie werden Götterfeinde und stehen im Ragnarökkampfe au! 
Seite der Riesen. Loke wird gewissermassen cine Entsprechung 
des Teufels. — In der Gestalt des Ulgardaloke ist der äusserste 
Punkt dieser Entwicklungslinie erreicht, der Zusammenhang mit 
dem »Asen» Loke ist zerrissen. 

Lokes ursprängliche Verbindung mit der Welt der Toten 
giebt uns auch den Schläössel zu seiner geheimnisvollen Bluts- 
bräderschaft mit Odin, der ja seinem Ursprung nach gleich- 
falls diesem Vorstellungskreis angehört. Die ausserordentliche Be- 
deutung der Elben und des Seelenglaubens fär das religiöse Leben 
des Nordländers machen es wahrscheinlich, dass auch der Elbe 
Loke einst eine hervorragende religiöse Bedeutung hatte, die 
(etzt nur noch in schwachen Spuren erkennbar ist. (S. 122—130. 
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Es ist schon so oft versucht worden, die Etymologie dieses 
ceheimnisvollen Wortes aufzuhellen, dass eine kritische Beleuchtung 
aller bisher vorgeschlagenen Deutungen an sich schon beinahe ein 
Buch fällen könnte. Da ich es nun im folgenden wage, die Frage 
nach der Herkunft des Wortes von neuem aufzurollen, darf ich 
wohl die älteren Hypothesen, mit emer einzigen Ausnahme, unbhe- 
röcksichtigt lassen, zumal da das in so vieler Hinsicht wichtige 
Buch von Gustav Grau, »Quellen und Verwandtschaften der älteren 
germanischen Durstellungen des jängsten Gerichtes> (Halle a. 5. 
1908) auch die Diskussion ἄρον dieses Problem auf eme festere 
(rundlage gestellt hat. 

Grau weist nämlieh S. 240 ff. nach, dass wir in ahd. muspilli, 
auf Grund der dem gleichnamigen Gedichte zu (Grunde liegenden 
Predigt des Ephraim Syrus, höchstwahrscheinlich den Sinn »Ur- 
teilsspruch> zu suchen hauben. >»Demnach> fåhrt er fort, ist die 
von Detter, (PBB. 21, 107 ff.) angesetzle Bedculung von mäöspilli, 
soris eloquium>, die aber οὐδὲ durch Selma Dorff (Herr. Arch. 110 
ἱ ff.) die Auslegung: »Urteilsspruch des Richters> . . «. erhielt, die 
richtige und die sächsisehe Form mudspelli die älteste, denn nur 
sle lässt diese Deutung zu.» 

Nach diesen Worten könnte es scheinen, als ob Grau unsere 
Frage als endgältig gelöst betrachtete. Dass sie «dies nicht ist, geht 
daraus hervor, dass es auf dem von Selma Dorff eingeschlagenen 
Wege kaum möglich ist, fär måspilli wirklich die postulierte Be- 
deutung » Urteilsspruch» wahrscheinlich zu machen. Die von der 
Verfasserin herangezogenen Parallelen bilden nämlich auch nicht 
den Schatten eines Bewcises daför, dass "munb-spelli wirklich ein 
Ausdruck der Rechtssprache gewesen sei, und därften wir es wirk- 
os re betrachten, 50 wäre seine Bedeulung nicht ἜὌΠΕΙΣ 
βαρ oe ΒΗ Dass sich aher die letzlere Bedeutung zu. 

steren specialisiert hätte, ist nicht nur gänzlich unerwiesen, 
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sondern auch in hohem Grade unwahrscheinlich, denn das feier- 
liche Aufsagen von Formeln ist, wie uns z. Β. die Njålssaga belehrt, 
nichts, was gerade fär die Urteilsverkändigung im germanischen 
Prozess irgendwie charakteristisch wäre, es kommt vielmehr in 
allen Teilen des Rechtsganges vor. Auch liegt es näher, den 
Ursprung unseres Wortes auf theologischem Gebiet zu suchen, als 
auf juristischem. 

Die im folgenden vermutete Etymologie von mäöspilli wird 
sicher den meisten Lesern auf den ersten Blick waghalsig, vielleicht 
phantastisch erscheinen. Nichtsdestoweniger glaube ich, nach mehr- 
jähriger Präfung, dass so vieles zu ihren Gunsten spricht, dass ich 
mich entschlossen habe, sie den Fachgenossen vorzulegen. 

Ich fasse miödspelli (mätspelli) mit Detter als die älteste Form 
auf, nehme aber die Kompositionsfuge nach dem s, nicht, wie alle 
meine Vorgänger, nach dem dit) an. 

Den ersten Teil der Zusammensetzung betrachte ich als den 
Genitiv des as., ags »mäp» »Mund>» in dem zweiten steckt, wie ich 
vermute, das sächsische »bil(l)» = zweischneidiges Schwert. 

Also: mudspelli = Schwert des Mundes. Da ich vermute, dass 
die von mir angenommene Bedeutung des Wortes den Leser zu- 
nächst noch mehr befremden wird, als die Schwierigkeiten, die die 
lautliche Entwickelung der Worlform darbietet, will ich zunächst 
auf die semasiologische Seite der Frage eingehen. 

Wie die Apokalypse (1,16) berichtet, zeigt sich Christus dem 
Johannes mit einem scharfen, zweischneidigen Schwerte, das von 
seinem Munde ausgeht; »et de ore eius gladius ex utraque parte 
acutus exibat.» 

Ebenso heisst es an der Stelle, wo das Hereinbrechen der 
himmlischen Heerscharen δου die Anhänger des Anlichrist ge- 
schildert wird: 

Apok. 19,11, Et vidi coelum apertum, et ecce, equus albus et 
qui sedebat super eum vocabatur Fidelis et Verax .... 

14. Et exercitus, qui sunt in coelo, sequebantur eum in equis 
albis vestiti byssino albo et mundo. 

10. Et de ore ejus procedit gladius ex utraque parte acutus, 
ut in ipso percutiat gentes.... 

Hierauf wird berichtet, wie der Antichrist in den Schwefel- 
pfuhl gebannt wird, 

21. οἱ ceteri (seine Anhänger nämlich) occisi sunt in gladio 
sedentis super equum. 


ft  -— ... 
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Es lag nahe, in diesem Schwerte ein Symbol oder Werkzeug 
des jängsten Gerichtes zu schen, und dass diese Auffassung in 
Mittelalter wirklieh gang und gåbe war, beweisen folgende Stellen 
aus alten Kommentaren zur Apokalypse und anderen theologischen 
Schriften: 

Beda venerabilis (ed. by I. Δ. Giles, London 1844, Bd. ΧΗ 
S. 346) bemerkt zu der Stelle Apok. 1.16: Qui (seil. gladius) de 
visibilibus et invisibilibus judicans, postquam occiderit. habet potes- 
tatem mittere in gehennam ignis. 

Hrabanus Maurus sagt in seinen »Allegoriae in sacram scrip- 
turam> (Patrologiae cursus completus, ed. Migne, series latina, Bd. 
193 sp. 323), allerdings ohne direkte Beziehung auf unsere Stelle, 
dass »gladius> för »ultimum iudicium> stehen könne. 

Noch deutlicher ist die entsprechende Stelle in den >Commen- 
tarii in Apokalypsim» des Rupert von Deutz (Migne, 169, 859), wo 
vs heisst: »Gladius quippe hoc loco (Apoc. 1.16) ultimum judieium 
significat>. 

Diese Auslegung war aber nicht ausschliesslich Eigentum der 
Theologen. Dies beweist, freilich fär eine viel spätere Zeit, die 
niederdeutsche Apokalypse (herausg. v. FHI. PSILANDER, Upsala Uni- 
versitels Årsskrift, 1901), wo es heisst: 


2117 ff. Dat swert [dat] usz syme munde gheyt, 
dat ys dat ordel, dat usz synen munde sleyt 
Manlichen na synen werken. 


Ich föhre noch einige Belege an, aus denen hervorgeht, dass 
die Vorstellung vom »Mundschwerte> auch in Laienkreisen wohlbe- 
kannt war, und ferner, dass es bei dem jöngsten Gericht selbst 
anwesend gedacht wurde, während dem Wortlaut der Apokalypse 
nach zwischen der Vernichtung der Anhänger des »Pseudopropheta» 
und dem jängsten Tage ein Zeitraum von tausend Jahren liegt. 

Die älteste dieser Belegstellen steht in dem von Hoffmann 
veröffentlichten »Antichrist> (Fundgruben II, 131), wo vom Wel- 
tenrichter gesagt wird: 


uz sime munde ein swert gal 
die scarphin ecke daz hal. 


mL . a ἢ ᾿ γε τ 
Eine woeitere findet sich in Wolfram von Esehenbachs » Wille 
halm» : 


oigitzed sy (30OGIEe 


Π RA UIP PAN “ ῳῃιει 4 om mm ma “πὴ om AA mä 

| | | | ) ( | Vv NI I / | j | | 
| ἣν. bi -- Y he I - = 

j | 1 | ) | | ( JA s | IA | — | Vv 

ἂν a vd . ΝΒ ΕΙ,κ,, NV, ιν 


144  Språkvetenskapliga Sällskapets Förhandlingar 1907 — 1909. 


303,ua ff. Iuch hazzet auch drum, daz ist mir kunt, 
der daz swert in sinem munt 
vär treget am urteillichen tage, 
då mite der käene und der zage 
beide geschumfieret sint. 


Den letzten Beleg endlich liefert uns die Tradition der bil- 
denden Kunst des Mittelalters, (vgl. Voss, Das jängste Gericht in der 
bildenden Kunst des frähen Mittelalters (Leipzig 1884), 5. 61) der 
zu folge Christus als Weltenrichter mit dem Schwert vor seinem 
Munde abgebildet wird, z. Β auf dem letzten Blatte von Döärers 
»kleiner Holzschnittpassion». 

Man wird also ohneweiters zugeben, dass ein Wort mit der 
Bedeutung »Mundschwert» mit grösster Leichtigkeit den von Grau 
geforderten Sinn »Urteilsspruch», und zwar speciell »Urteilsspruch 
heim jängsten (θυ ον» annehmen konnte. 

Ich gehe somit zur Behandlung der Frage öber, ob meine 
Hypothese auch einer grammatischen Präfung Stich hält. 

Hier ergeben sich unleugbar grosse, meiner Meinung nach 
jedoch nicht unäberwindliche Schwierigkeiten. 

Wie die meisten meiner Vorgänger muss ich annehmen, dass 
mäspilli nicht in allen Teilen des germanischen Sprachgebietes 
hodenständig war, sondern von einer einzelnen Sprache aus in die 
anderen entlehnt wurde, was ja öbrigens bei einem christlichen 
Wort so gut wie selbstverständlich ist. Angesichts der Tatsache 
nun, dass die Christianisierung Deutschlands zum grossen Teil von 
Britannien ausging, dass die Manuskripte des Heliand ausgespro- 
chen angelsächsiscehe Formen, wie steorra, låra aufweisen und dass 
ahd. gotspell, Evangelium sicher aus dem Englischen entlehnt ist, 
erscheint es durchaus gerechtfertigt, wenn man den Ursprung 
von miuspilli im Angelsächsischen sucht, wie es ja z. B. Detter 
(PBB, 21,07 ff.) schon längst getan hat. Diese Annahme erklärt 
auch am besten, wie das Wort einerseits zu den festländischen 
Germanen, anderseits zu den Isländern kommen konnte. 

Die angelsächsisehe Grundform mässte aber »mådes-bill», nicht 
»mudspelli» gelautet haben. Die Möglichkeit eines solchen unechten 
(Compositums, auch fär sehr alte Zeit, ist unbestreitbar, sind ja 
doch die offenbar noch heidnischen Namen der Wochentage nach 
demselben Typus gebaut, schwieriger aber ist es, von dieser Grund- 
förm za den wirklieh belegten Formen zu kommen. 
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Unter der Voraussetzung jedoch, dass die Verbindung ”mädesbill 
als ein Wort empfunden wurde, konnte wohl das s, das im Angel- 
sächsisehen noch stimmlos war (Pauls Grundriss, I 1011) eine assi- 
milierende Wirkung auf das folgende hb ausäben, so dass eine Form 
mädespill entstand. 

Es liegt nahe, die Möglichkeit etmes solehen Lautäberganges 
in Abrede zu stellen, indem man aut ags. Wörter, wie, »heals- 
beag, gärsbedd>, und auf die neuenglische Aussprache von, »hus- 
band» hinweist, in welehem Worte umgekehrt das b dem voraus- 
gehenden 5 seinen Stimmton mitgeteilt hat. 

Allein diese Gegenbeispiele beweisen nichts. Die Zusammen- 
setzung der Worte vom Typus, »healsbeåg> ist ja vollkommen 
klar und die Analogie des cinfachen »beåg» war natärlich stark 
genug, um jede Veränderung des zweiten Kompositionsgliedes auf- 
zuhalten. Ein Wort wie ”möidesbill, dessen Etymologie nur verhält- 
nismässig wenigen theologisch Gebildeten bekannt sein konnte, war 
selbstverständlich Veranstaltungen in weit höherem Grade aus- 
gesetzt. 

Die moderne Aussprache von husband beweist ebensowenig, 
dass wir auch fär das Altenglische in der Verbindung sb regres- 
sive Assimilation, also Ubergang zu 20 zu erwarten hätten. 

Ich verweise hier auf die Analogie der niederländischen Sprach- 
entwicklung. Die mittelniederländischen Texte zeigen häufig Schrei- 
bungen, wie optat, optie (aus op dat etc), während die neuere 
Aussprache obdat lautet. Hier hat also die ursprängliche pro- 
gressive Assimilation in verhältnismässig spåter Zeit der regressiven 
weichen mössen. 

Därfen wir nun eine ähnliche Entwicklung auch fär das Angel- 
sächsische annehmen? Man wird geneigt sein, mit ja zu antwor- 
len, wenn man bedenkt, dass sich innerhalb der Verbalflexion noch 
Reste eines älteren Princips, das die progressive Assimilation be- 
vorzugte, nachweisen lassen. 

Ich meine die bekannte Regel, dass das d der schwachen 
Präteritalendung zu t wird, wenn der Stamm des Verbums mit 
emem stimmlosen Konsonanten schliesst. 

Freilich bilden gerade die Verba auf einfaches s eine Åus- 
nahme (z. B. resde zu resan), aber dies ist kaum 50 aufzufassen, 
als ob das s, wie in husband, durch den folgenden stimmhaften 
Laut afficiert worden wäre, sondern erst, nachdem es im Presens, 
zwischen Vokalen, erweicht worden war, hat anch das Präteritum 

lans Sperber : MOspilli. 10 
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analogisch den stimmhaften Laut angenommen, der dann nach- 
träglich das Tempussuffix beeinflusste. Eine Form, wie mudesbill, 
die von Haus aus sicher stimmloses s- hatte (vgl. Grundriss I 1012), 
wäre in ältester Zeit somit weit eher nach der Analogie von cys- 
san-cyste, als nach der von räåsan-r&esde behandelt worden, das 
heisst, das b wäre zu p geworden. 

War aber erst die Form »muöespill»> eingetreten, so war es kaum 
mehr möglich, im ersten Glied einen Genitiv zu erkennen. Vielmehr 
musste das Wort als eine Zusammensetzung mit dem einfachen 
»πγάδ» empfunden werden. Da aber alle äbrigen Komposita mit måd 
(Bosworth-Toller hat: mwudådl, muöbersting, mådbona, mudcodu, 
möåödfreo, muödhel, muödleas, mådhröf) keinen Kompositionsvokal 
aufweisen, so ist es leicht verständlich, wenn auch aus >muöespill» 
ein >muöspill> wurde. 

Fragen wir uns nun, wie die letztere Form sich im Angel- 
sächsischen weiter entwickeln musste, so kommen wir unerwartet 
zu einer glatten Erklärung des auffälligen Wechsels zwischen dem 
e in as. midspelli und dem i in ahd. mäspilli, der bisher (Holt- 
hausen, Altsächsisches Elementarbuch, 8 84, A 1.) Schwierigkeiten 
machte. 

Während nämlich der Nominativ im ags. unverändert bleiben 
musste, konnte in den dreisilbigen Formen das i des zweiten Glie- 
des zu 6 abgeschwächt werden (vgl. den Wechsel zwischen mis- 
lie und mislecor), es ergab sich also die Flexion: 

nom: muöspill 
gen: muöspelles 
dat: muöspelle 
acc: mudspill. 

Es darf uns also nicht wundern, wenn in den festländischen 
Formen i mit e wechselt. Ebenso begreiflich ist es, wenn das Worl 
im Nominativ die bei Compositis so gebräuchliche Endung -i ange- 
nommen hat, zumal da es, wegen des doppelten I, als ja-Stamm 
wohl zu erkennen war. . 

Auch der Ubergang von d zu ἃ oder t macht, wegen des fol- 
genden s, keine Schwierigkeiten (vgl. Detter, a. a. O. S. 107). 

Auch fär die ahd. t-lose Form werden wir Detters Erklärung 
(5. 108), wonach der ungewohnte Pp-laut fär das Gehör der Hoch- 
deutschen mit dem s zusammenfiel, wohl acceptieren können. Im 
äbrigen ist daran zu erinnern, dass die Orthographie des Schrei- 
bers, der uns allein die ahd. Form äberliefert hat. ausserordenllich 
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inkorrekt ist, und dass gerade Buchstabenauslassungen seine be- 
sondere Specialität bilden. Es könnte somit sehr leicht sein, dass 
er mil seiner Schreibung »muspilli> eine mit der altsächsischen iden- 
tisehe Form bezeichnen weollte. 

Wir mässen nun die Frage untersuchen, in welchem Verhält- 
εἰς die nordische Form >muspell» zu den westgermanischen steht 
und wie sich die mythologischen Vorstellungen, die sich im Norden 
an unser Worl knöpfen, mit der eben vorgeschlagenen Etymologie 
in Einklang bringen lassen. Ich betrachte es hiebei als erwiesen, 
dass christliche Vorstellungen auf die isländische Götlerlehre ein- 
gewirkt haben (vgl. z. B. Olrik, om Ragnarök, Aarboeger f. nord: 
Oldkyndighed 1902). 

Detter hat angenommen, dass angelsächsisch emudspell im Nor- 
den zu "munnspell äbersetzt worden sei und dass dieses dann πιύ- 
spell ergeben hätte. Es ist vielleicht einfacher, als Grundlage fär 
isländisech muspell eine ags. Form anzunehmen, in der das pb be- 
reits im Begriffe war, sich dem folgenden s zu assimilieren, wie 
dies ja später allgemein geschehen ist (vgl. me. blisse aus ags. blids). 

Es frappiert auf den ersten Blick, dass wir auf nordischem 
Gebiet neben »muspell» auch die Form »musfell» antreffen (Sn. E. 1 
189, Note 17), die nach nordischen Lautgesetzen aus xmusbell her- 
vorgegangen sein könnte, vgl. knésföt aus knésböt, (Noreen, Altisl. 
Gramm. $ 229,1). Die Form ist indessen so schlecht bezeugt, dass 
sie wohl beiseite gelassen werden muss. 

Schwieriger ist es zu erklären, wie der christliche Begriff 
des göttlichen Schwertes oder des Weltgerichles im Norden zum 
Eigennamen werden konnte. Muspell bedeutet ja im Norden be- 
kanntlich die Feuerregion im Säden der Welt, und ist ausserdem 
anscheinend der Name einer Persönlichkeit. Dies scheint mir näm- 
lig aus der Verbindung »muspells synir (megir)> mit grosser Wahr- 
scheinlichkeit hervorzugehen. Aus modernen Verbindungen wie 
»Bayerns Söhne» darf man nicht mit Grienberger (Idg. Forschun- 
gen, 16,46) schliessen, dass muspell auch in der letzteren Fägung 
Ortsname sei, man mässte erst aus der isländisehen Sprache Ana- 
logien aufweisen, aus denen hervorgeht, dass die Bewohner eines 
Landes als dessen Söhne bezeichnet werden können, was kaum 
möglich sein därfte. 

Ich nehme also an. dass auf nordischem Boden der Name des 
»Mundschwertes» auf die Person des Trägers äbergegangen sel, 
welcher Vorgang nordische Analogien hat: die Anhänger eines 
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Bischofs heissen baglar, Krummstäbe, und, um eim Beispiel zu zilie- 
ren, dass noch besser passt, weil es auf missverständlicher Auf- 
fassung von westgermanischem Wortmaterial beruht, aus dem 
>» Widolt mit der Stange» der deutschen Heldensage hat die nordi- 
sche Uberlieferung einen »Mittistangi> gemacht (Skidarima, 150)" 
Das der letztere Name noch als Beiname empfunden wurde (vgl. 
Skidarima 76), während Muspell anscheinend schon wirklicher Ei- 
genname ist, begrändet natärlich keinen principiellen Unterschied. 

Muspell war also, wie ich glaube, auf nordischem Boden zu- 
nächst eine Bezeichnung des Reiters mit dem Mundschwert, von 
dem die Apokalypse spricht, die Muspells synir, lydir, megir sind 
die himmlischen Heerscharen, die ihm folgen. Auf den ersten 
Blick erscheint die Annahme freilich gewagt, dass die Engel der 
Offenbarung in der isländischen Mythologie zu götterfeindlichen 
Mächten geworden wären, die an der Seite des Fenriswolfes und 
der Midgardschlange kämpfen, bei näherem Zusehen aber weichen 
die Bedenklichkeiten. 

Wenn cehristliche Angelsachsen heidnischen Nordleuten eine 
Schilderung von den Vorgängen beim jängsten Gericht gaben, so 
konnte dies in den meisten Fällen doch nur den Zweck haben, dic 
letzteren zum Christentum zu bekehren. Denn die Furcht vor dem 
jängsten Gericht, das man sich in jener Zeit als unmittelbar bevor- 
stehend dachte, wird wohl ein starkes Moment in der Praxis der 
angelsächsischen Missionäre gebildet haben. Die von Ernst Wad- 
stein in seinem Buche: Die eschatologische Ideengruppe: Antichrist-, 
Weltsabbat-, Weltende und Weltgericht (Leipzig 1896), 5. 10 ἢ 
und 5. 199 angefäöhrten Belege zeigen deutlich wie sehr sich 
gerade zur Zeit der Wikingereinfälle, und zwar auf Grund der- 
selben, die Furcht vor dem Weltgericht unter den Angelsachsen 
verstärkt hatte. »Crebrescentibusque repentinis variorum incursuum 
ruinis vicinus finis terminus esse cunctis in proximo cernitur», heisst 
es in einer Urkunde Eadmunds vom Jahre 944, und ähnliche Stellen 
lassen sich beinahe zu Dutzenden anfähren. 

Wenn nun Nordleute eine Schilderung vom Hereinbrechen 
des Mundschwertes und seiner Reiter bekamen, so war es, einer 
oft geäbten Praxis der mittelalterlichen Kirche entsprechend, bei- 
nahe selbstverständlich, dass die alten Heidengötter als Anhän- 
ger des Teufels hingestellt wurden, die besonderen Grund hät- 
ten, den Weltenrichter zu färchten (vgl. Maurer, Bekehrung des 


Hans Sperber, Muspilli. 14) 


norw. δίας IS. 330 Γ0)} Damit aber waren die Muspellsleule 
in vinen Gegensatz zu den Mächten Walhalls getreten und es darf 
uns nicht Wunder nehmen, wenn sie nun ihrerseits in der Vor- 
stellung der Heiden zu Genossen der Unholde hinabsanken, die 
den Weltuntergang herbeifähren. 

Dass die Muspellssöhne im Säden der bewohnten Erde lokali- 
siert wurden, dazu mögen christliche Vorstellungen den Anlass 
gegeben haben und ebenso ist ihre feurige Natur eigentlich schon 
durch die biblische Darstellung, noch mehr aber durch deren mil- 
telalterliche Auslegung, begrändet. Nach einer Stelle wie Ezech. 
20,41 kommt das vom Herrn gesendete Feuer von Säden und Gog 
und Magog, die letzten Feinde der >Mundschwertleute», werden nach 
Ezechiel 38,15 und 39,2 im Norden lokalisiert.? Die Vorstellung aber, 
dass das Erscheinen der himmlischen Heerscharen von Feuer be- 
gleitet sein werde ist so allgemein verbreitet, dass die Entstehung 
des nordischen Muspellsheimglaubens, wie er uns in Snorres Edda 
vorliegt, nichts befremdliches hat. 

Schliesslich nehme ich an, dass der Ortsname Muspell zu Mu- 
spellsheimr sekundär gebildet wurde, indem man heimr als einen 
Zusatz auffasste, der nur den ersten Bestandteil der Conrposition 
erläutern sollte, wie z. B ulfr in Fenrisulfr. 

Ich glaube annehmen zu mössen, dass der Leser meinen Kom- 
binationen gegenäber bis jelzt recht skeptisch geblieben ist. Nun 
aber komme ich zu einem Moment, das stark, ich möchte beinahe 
glauben, entscheidend, fär meine Hypothese spricht: das Auftreten 
der Muspellssöhne, wie es uns von Snorre geschildert wird hat 
nämlich eine unverkennbare Ähnlichkeit mit der Darstellung der 
» Mundschwertreiter» in der Apokalypse. Die ganze Vorstellung, 
von Reitern, die beim Weltuntergang aus dem geborstenen Him- 
mel (vgl. Sn. E. I 188. 1 bessum gny klofnar himininn ok rida 
pPadan Möspells synir) auf ihre Gegner losstärzen, ist so singulär, 
dass man wohl nicht umhin könnte, die beiden einzigen Stellen, 
an denen sie bisher nachgewiesen ist, die Apokalypse (wit den 
aus ihr direkt abgeleiteten mittelalterlichen Schriften) und den ent- 
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! Ich mache darauf aufmerksam, dass in Huon de Mery's »Li Tornviemenz 
Antecrit> (hg. v. Wimmer, Marb. 1888) die alten Heidengölter Mars, Apollo 
u. a. auf Seite des Antichrist kämpfen und vom Erzengel Rafael besiegt werden. 
(V. 2861 ff.). 

In dem höchst altertämlichen norw. »Draumekvede» kommen die Engel 
von Säden, der Teufel von Norden. (Landstad, Norske Folkeviser, 5. 82 ἢ) 
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sprechenden Teil der jängeren Edda, mit einander in Verbindung 
zu bringen, auch wenn die Einwirkung christlicher Ideen auf die 
nordischen Ragnaröksagen noch nicht so deutlich bewiesen wäre, 
wie dies tatsächlich der Fall ist; und wenn wir nun obendrein 
finden das beide Quellengruppen auffälligerweise die lichte Er- 
scheinung der Reiter betonen (Snorre: Muspellssynir hafa einir sér 
fylking ok er så bjort mjok, Apokalypse: sequebantur eum 272 equis 
albis vestiti byssino albo et mundo) und dass diese Reiter in bei- 
den Quellengruppen in enge Verbindung mit dem Feuer gebracht 
werden (Sn. E: Surtr riör fyrst ok fyrir honum ok eptir bedi eldr 
brennandi, I 188. Lactantius, ed. Brandt I 645: cadet repente 
gladius e cello... et descendet comitantibus angelis in medium 
terrae et antecedet eum flamma inextinguibilis) so kann wohl kaum 
ein Zweifel bestehen, dass die Muspellssöhne indirekt aus der Apo- 
kalypse stammen, wodurch natärlich die oben vorgeschlagene Ety- 
mologie von muspilli ausserordentlich an Wahrscheinlichkeit gewinnl. 
Ubrigens hat schon E. H. Mever in »Völuspa», welchem Buche ich 
auch die wichtige Stelle aus Lactanz verdanke, einen Zusammen- 
hang zwischen Snorre und der Bibel vermutet. 

Auffällig ist es auch, dass die Vorstellung von Surts Schwert 
bei Snorre so eng mit den Muspellsleuten verknäpft ist. indessen 
wage ich nicht, hieraus mit Bestimmtheit auf Zusammenhang mit 
dem »Mundschwert»> zu schliessen. 

Kehren wir nun zum Schluss auf einen Augenblick zum Heli- 
and zuröäck, so werden wir es bedeutungsvoll finden dass dem 
»mutspelli cumid an thiustria naht» (Hel. 43538) bei Laktanz die 
Vorstellung enlspricht, der Himmel werde sich »intempesta et tene- 
brosa nocte> öffnen, um das Schwert Gottes und die himmlischen 
Scharen auf die Erde herabgelangen zu lassen!, Auch dass es im 


' Ich möchte bei dieser Gelegenheit eine Stelle der »Harmsöl» besprechen, 
die auf den ersten Blick hieherzugehören scheint. Sie laulet, in normalisierter 
Schreibung: 

Harmsöl, 65—8: Hver bvit hett råd horfa 
hljöms å efsta dömi 
upp firir allri skepnu 
ösogd koma logois, 


(Vgl. RyoBErRG, Die geistlichen Drapur und Drottkviettfragimente des Cod, 
ÅA. M. 757, 4to S. 21). 

Wie dies in der Handschrift steht, kann es kaum anders aufgefasst wer- 
den, als: »bvit hver hett råd bljöms horfa logdis koma ösogd upp firir allri 
skepnu ἃ οἰκία domi». »horfa» könnte dann der Gen. pl. eines mit shvarf» ur- 
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Heliand unmittelbar nach der anderen Mudspelli-Stelle (2591 ff.) 
heisst: »than kumid the berhto drohtin obana mid is engilo erafta» 
ist wohl mehr als ein Zufall. 

Ich möchte diese Arbeit nicht schliessen ohne meinem Leh- 
rer, Herrn Professor JosEr SEEMULLER in Wien, der ihr in einem 
fråheren Stadium eine heilsame Kritik zuteil werden liess, noch- 
einmal meinen herzlichsten Dank auszusprechen. 


sprönglich identischen NSubstantivs »horf> sein, und >hljöms horf> »der Ort 
des Schalles>, wäre eine kenning för »Mund> (vgl. tanna hvarf). Die Uber- 
setzung mässte dann lauten: »>denn alle gefährlichen Ratschlösse des Schwertes 
des Mundes offenbaren sich beim jängsten Gericht der ganzen Schöpfung unan- 
gesagt», was natärlich eine schlagende Parallele zu dem »mutspelli cumid an 
thiustria naht» des Heliand wäre. 

Indessen wage ich es nicht, hieraus för mein Thema Schlässe zu ziehen 
da die Stelle, wie die dreifache Allitteration »hver — hatt — horfa» zeigt, als 
verderbt betrachtet. werden muss. Mit Änderung eines einzizen Buchstabens 
lässt sich eine befriedigende Lesung gewinnen: 


Hver pvit hett råd borva 
hljöms å efsta dömi 

upp firir allri skepnu 
ὁποὺ koma logdis. 


(h und b sehen einander, wie Rydbergs Faksimile zeigt, fiberdies sehr äbhnlich). 
>logdis hljöm»> ist dann eine Kenning fär » Καπιρί» und »logdis hljöms borvars» be- 
deutet »die Männer.» Die Ubersetzung der ganzen Stelle hat zu lauten: »Denn 
alle gefährlichen Anschläge der Männer werden beim jängsten Gerichte vor 
der ganzen Schöpfung offenbar, ohne das man sie zu sagen braucht>. Nach alten 
Vorstellungen verrät nämlich schon das Äussere der Menschen beim jängsten 
Gericht, ob sie zu den Sändern oder zu den Gerechten gehören (vgl. Wadstein, 
die esehatologische Ideengruppe Antichrist ἃ. s. w. S. 41). 
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Romanische Etymologien. 


I.  frz. galoper. 


Dieses Wort ist zuletzt von Herzog in »Bausteine zur roma- 
nischen Philologie, (Festgabe fär Mussafia) 5. 485 besprochen 
worden. 

Er stellt als Etymon germ. wela laupan auf, welcher Ansaltz 
es allerdings zu ermöglichen scheint, die romanischen Formen des 
Wortes zu erklären. 

Die Annahme aber, dass eine germanische Wortgruppe im 
Romanischen zu einem einzigen Worte zusammengeflossen sei, wäre 
nur dann gerechtfertigt, wenn sich der von Herzog zugrundegelegte 
Ausdruck im Germanischen als gebräuchliche Formel nachweisen 
liesse. Einen solchen Beweis hat Herzog nicht versucht, und auch 
mir ist es nicht möglich, eine germanische Verbindung wela laupan 
zu belegen. 

Nun giebt es ein gelaöfiges germanisches Wort, oder besser 
gesagt eine Wortverbindung, die sich in gewissen Dialekten mit 
frz. galop, ostfrz. walop lautlich vollkommen deckt. Auf nieder- 
deutschem Boden kommt nämlich fär die mhd. Interjektion wolåf, 
unser wohlauf, die Form walop(p) vor, die recht wohl den franz. 
Wörtern zu Grunde liegen könnte. Die Bedeutungsentwicklung 
von >»galoper»> wäre dann: reiten, indem man durch >walop»- 
Rufe das Pferd anfeuert, schnell reiten. 

Auf-den ersten Blick könnte es scheinen als ob die eben vor- 
geschlagene Ableitung an dem au von prov. galaupar scheitern 
mässte. Bei genauerer Uberlegung ergiebt sich aber, dass das 
ndd. walop(p) auf ein altndd. + wala-upp zuröckzuföhren ist, mit 
dem sich die rom. Formen sämmtlich erklären lassen. 

Zu Stäötze des angenommenen Bedeutungsöbergangs »Interjek- 
tion wohlauf — schneller Ritt> verweise ich auf mhd. woldan, eine 
der Bedeutung nach mit 2wolåf nahezu identische Interjektion, die 
aber ausserdem als Substantiv auftritt und in dieser Funktion die 
Bedeutungen Losbruch, Angriff entwickelt hat (Hievon nach Kör- 
ting it. gualdana.) 
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Eine befriedigende Etymologie ist noch nicht gefunden. Ich 
glaube auch dieses Wort aus dem Niederdeutschen ableiten zu 
können, und zwar möchte ich es mit d. sanft, engl. soft in Ver- 
bindung bringen. Die letztere Form mässte ja im Französischen 
zu sot geworden sein. Hiebei ist es nicht nötig, anzunehmen, dass 
das Wort aus dem Englischen ins Französiche eingedrungen sel: 
wie te Winkel in Pauls Grundriss I 818 (2. Aufl.) angibt, lautet 
die westtlämische und holländische Form zocht. Wenn es a. ἃ. Ὁ. 
heisst, das ursprängliche ἃ des Wortes sei durch den Einfluss des 
folgenden ch zu & »und sogar zu ὁ» geworden, 50 ist dies höchst- 
wahrscheinlich unrichtig. Die von te Winkel angeföhrten Parallelen 
zeigen nur, dass ἅ in unbetonter Stellung vor ch zu d werden konnte 
während z. B. das a in nacht unverändert blieb.: zwischen dem 
urgermanischen samft- und ndl. zocht liegen vielmehr allem An- 
schein nach die Ubergänge: sä"ft — söft — söcht, d. ἢ. die Ursache 
der Verdumpfung von a zu 0 ist der ausgefallene Nasal, nicht das 
ch. Einzelne Dialekte des Altniederländiscehen, und zwar gerade 
solche, die an das frz. Sprachgebiet grenzten, mässen somit eine 
Form söft (mit offenem ὁ) gekannt haben, auf die frz. sot zuräck- 
gefährt werden kann. 

Die beste Parallele zu dem Bedeutungsäbergang von sanft zu 
dumm bietet, worauf mich Prof. Danielsson aufmerksam macht, die 
Entwicklung, die soft selbst in Englischen durchgemacht hat. Nach 
Wright, English Dialect Dictonary 5.607. bedeultet es nämlich in 
neuengl. Dialekten direkt »simple, foolish.> 


HI. frz. båtard. 


In seinem Aufsatz »romanisch bast> — (Wörter und Sachen, 
I, 28 ff.) bringt Meyer—Löäbke so gewichtige Grände gegen die 
alte Hypothese vor, bastard bedeute urspränglich »auf dem Pack- 
sattel erzeugtes Kind», dass diese Annahme wohl als erledigt 
gelten darf. 

Er selbst verweist auf die Möglichkeit, dass bastard mit bast, 
Stock, zusammenhänge und dass die Bedeutungsentwickelung in 
irgend einem uns unbekannten Rechtsbrauch begrändet sein könne. 

In Zeitschrift f. rom. Phil. ΧΧΧΠΙΙ, 345 modifiziert Schuchardt 
diesen Gedanken dahin, das bastard urspräönglich »wilder Schöss- 
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ling» bedeutet habe, und erst sekundär auf Menschen angewendet 
worden sei. 

Dieser Vermutung, die mir unwahrscheinlich vorkommt, weil 
das Suffix -ard darauf hinweist, dass bastard von Anfang an 
Personsbezeichnung gewesen sei, möchte ich im Folgenden eine 
andere gegenöberstellen. 

Es liegt wohl sehr nahe in >»bastard», einem Wort, dessen 
Endung germanisch ist und das seiner Bedeutung nach dem Be- 
griffskreise des Feudalswesens angehört, eine Entlehnung aus dem 
Germanischen zu vermuten. 

Und wirklich, wenn wir die germanischen Rechtsausdräcke 
för »uneheliches Kind» durchgehen, stossen wir auf ein Wort, das 
uns den Schlässel zum Verständnis von bastard liefert: es ist das 
altnordische »beésingr, Kind, das ein Mann mit seiner Frau ge- 
zeugt hat, während diese geächtet war.» Ein solches Kind war 
nach nordischen Recht nicht vollwertig (siehe. Fritzner, Ordbog 
over det gamle norske Sprog, s. v.). Die Etymologie dieses Wortes 
ist vollkommen klar, es ist eine Ableitung von »bdas, Stall», und 
bedeutet urspränglich »Kind, das im Stalle, nicht im Wohnhaus, 
erzeugt worden ist.» Nun bemerkt schon Fritzner a. a. O., dass 
das franz. enfans de bas, welcher Ausdruck neben bastard und 
enfans de bast vorkommt, mit bisingr zusammen gehöre. Meyer- 
Läbke betrachtet dieses enfans de bas als eine volksetymologische 
Umgestaltung von »enfans de bast», wie sich jedoch sofort zeigen 
wird, sind beide Formen vollständig gleichberechtigt. 

Der germ. Stamm, zu dem altnord. »bås» gehört, (" bans-, vgl. 
deutsch »Banse», Scheune.) erscheint nämlich auf gotiscehem und 
westgermanischem Gebiet in der Form »banst-,» vgl. got. »bansts>, 
Scheune, engl. dialektisch »boost», a cowstall. Waährend nun »fis 
de bas» auf die t-lose Form zuräckgeht, enthält »fils de bast» 
die mit t., während »bastard»> eine dem nord. biesingr vollständig 
analoge Ableitung von der letzteren darstellt. 

Ebenso, wie auf nordischem Boden, musste das ἢ vor dem 
folgenden s auch in den meisten niederdeutschen Dialekten ver- 
schwinden. 

Ich glaube also, dass wir unter den Grundlagen von rom. 
bast- neben germ. bast- und griech. βαστ- auch noch das germ. 
ha(n)st- anzuerkennen haben. 
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dare och de remonstrationer jagh particulariter j enn godh wällmeningh Eder 
giort hafwer, och icke j oträngda måhle irren Kongl. Meij:tts så högst beprijslige 
nåde emoth wår societet. Hwilket jagh Eder försichtigheet tilltroor, och be- 
faller Eder samptligen j guds beskydd. 
Af Wennegarn d. 24 Januarij 1671. 
Eder gode herrars 
bered willige w: 
Magnus Cabriel De la Gardie. 


(Original i Konsistoriets arkiv.) 


41. 


Kanslerns utförligare svar på Konsistoriets skrifvelser 
af December 1670 och Januari 1671, Wenngarn d. 26 Januari 
1671. 


Högwälbohrne H. Grefwe och Magnifice Rector, 
ehrewördige och höghlärde herrar samptl. Profes- 
sores, högtährade gode herrar. 


Jagh hade wäll tänkt at kunna i person hoos eder gode herrar denne gongen 
migh infinna för någre wichtiga Academiens ährender skull, men så hafwer 
lell andra förhinder migh derifrån afhållit och förorsakat, at jagh detta upsåth 
till een annan tijdh måste differera. Emedlertijdh hafwer jagh icke allenast 
welat uthförligen swara på dhe brefwen, som migh af Consistorio tillsände ähre, 
uthan och gifwa mitt betänkiande öfwer de trenne principales ährender, som i 
samma bref wore begrepne, nembligen om Academie statens difficulteter och de 
åthskillige tankar angående Communitetets afskaffande eller bijbehållande. 
I det förra gläder jagh migh, at hafwa funnit wärket heel annorlunda beskaffat 
än ex preconcepta opinione man det hade uthmålat, så at efter giordh liquida- 
tion j min närwaro icke allenast 70 åhrs stat aldeles betalt blifwer, uthan och 
förmodeligen 71 åhrs af 70 åhrs medell uthan någon jnneholdning, så at det hade 
warit at önska, at Consistorium hade sigh wäll welat först informera, för än de 
medh ett ogrundat omdöme alarmerat hafwa alla okunniga i wärket, till prte- 
judice af dess existimation som Academiens wällfärdh böra sköta, och ej ringa 
Academiens deshoneur och misscredit, hwilket een gongh at förswara för dem 
som det wolla torde blifwa swårt nogh. Emedan och nu klarligen spörjes denne 
otijdige fruchtan och remonstration böra wara wederlagt och affskurin, så torde 
wara rådeligit, at de förslagen, βού culpa paucorum Consistorium till redress 
af wärket begärt hafwa, motte perpetuo silentio oblitereras och dödas, och icke 
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till Academiens eij ringa wahnheder framdeles komma någon under ögonen. 
Härefter will jagh och een större försichtigheet förmoda och een raisonabel 
tåhlighet, at afwänta och undersökia rätta beskaffenheten af wärket, för än 
man sigh i något omdöme precipiterar wijdare. Belangande Conimunitetet så 
bijfogar jagh och mitt betänkiande deröfwer och skulle troo, at efter detta för- 
slaget alt kunne corrigeras till den studerande ungdomens stora nytta och Aca- 
demiens heder, serdeles och till respect af Kongl. förordningar. Doch will jagh 
consistorium inthet wijdare ubligera ad consensum, än de sielf finna det efter 
sitt samvete kunna trygt göra, contenterandes migh dermedh, at alla desse senti- 
menter Kongl. Maij:tt j underdånigheet blifwa föredragne och där winna sitt 
tillbörliga uthslagh. Öfwer de projecterade generalreglor kunna j och gode 
herrar gifwa wijdare edert betänkiande och jnrådande, det jagh gärna skall för- 
nimma, och tillbörligen taga j consideration. Och såsom jagh aitså till the 
importante ährender hafwer swarat både j mina bref och dess bijlagor, som j 
till migh hafwa defererat; så finner jagh 1 11} mutta nödigt någre ährender 
hoos eder gode herrar at påminna. 

Först at Consistorium medh flijt wille ransaka, om och alla H. Räntmästa- 
rens Werelij räkningar äre reviderade af wederböhrande, så at dhe j dhen kongl. 
cammaren kunna efter skyldigheet jnlefreras, och der det icke skedt wore här- 
till, då förehålla dhem som detta hafwa negligerat deras fehl och allwarligen 
tillhålla dhem det uthan upskof at bota. Till det andra at Mester Boos räk- 
ningar nu j lijka motta blifwa clarerade och i edert foro skärskådade, och hwar 
och een särdeles enkian den rätt tillagt som rättwijsan furdrar, så at Academien 
på dhen ena sijdan skeer rätt, och på den andra alla particular personer, hwilka 
sedan wijdare kunna sökia efter gott finnande, hwadh dhe förmehna hafwa at 
säga emoth Academiens dom j saken, in foro competenti, allenast Senatus Åca- 
demicus tryggeligen kan stå till swars at hafwa giort efter eedhs plicht sitt em- 
bete först dertill. 

Till det trijdie hafwer jagh och at begära, det Magister Jona Fornelij strij- 
digheter motte tillbörligen blifwa examinerade, och honom desse tu puncter 
förehållas at beswaras, huru han will bewijsa, at H. Rudbeck och Herr Fänt- 
mästaren hafwa skadat i genom deras wållandes Academica, efter de expressioner 
som in actis finnas honom hafwa brukat, det curantibus illis etce., och må han 
eij troo, at dhen andra något medh håll skeer till hans prejudice, uthan alt 
hwadh han gitter bewijsa, det skall skattas wara skedt af een rättrådigh man 
och redelig Professore, men at det öfriga kunde gå honom under ögonen, dertill 
må han tillsee. Mote han och bewijsa, at mina sist till Academien öfwersände 
dispositioner ähro emoth dhen lofwen jagh Academien widh min närv ahro 
giorde, at ordinarie staten först skulle blifwa och för all tingh betalt, hwilket 
och kongl. resolutionerna så fordra. At han nu sålunda obetänkt och obewijse- 
ligit sigh utlåtitt hafwer, det uthwijsa Acta consistorij. ΤῊ] det trijdie moste 
han sigh förklara, huru han hafwer det förstådt, at han ährnade sin tienst at 
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rätta efter dhen löhnen han sporde at han hade af Kongl. Maij:tt at åthniuta, 
hwilket såsom irreverenter och oförswarligen talt icke kan eller bör tålas, eme- 
dan wördnaden och truheten emoth konungen ett annat fordrar, hwars högheet 
man icke med tankarna, mycket mindre medh ordh eller gärningh borde lädera. 
Och warder förmodeligen ingen samwetes och rättsinnigh man j Consistorio sigh 
undandragandes at bewijttna sanningen hwadh han hört hafwer, eller sökiandes 
medh fåfängh ursächt at devlinera derj at wittna. 

Det 4:de ähr, at han Professoren Fornelius dertill bör swara, huru han 
bn at framtee j Consistorio ett pasquil medh stoor förargelse af hwar rätt- 
sinnigh, och wille Consistorium behierta, om icke een Dhrekno stuut, een Student 
prubban eller relegation, och consequenter en Professor, som medh lära och 
lefwerne andre bör instruera, ett gravius hafwer förskylt, ehuru frivole han och 
denne petulantiam ct malitiam skulle tillbiuda at excusera. Såsom nu desse 
brott eij ringa ähro, så ställer jagh till Senatus Academicj betänkiande, huru härj 
ἮΝ förfara, at det ju för Gudh, Kongl. Maij:tt och den egne existimation må 
ἜΝ ΕΒ kunna. Skulle sådant tillåtas och εἰ) blifwa resenterat, wore wist at 
ὍΠΉΘΕΑ at detta exemplet mehr Acudemien skulle skada och många förarga, 
äbn sedan stode at remedieras, nisi asperis remedijs. Ähr altså bäst j tijdh 
möta siukdomen för än dhen hela kroppen inficierar, och rådeligare ett mem- 
brum något hårdare at angrijpa. Hwar widh jag migh wäll påminner hwad 
om een Professoris delicta constitutiones förmähla, at det af Cancellario medh 
ἘΠΕ adjungerade Episcopis bör afdömas. Men så förwäntar jagh först af Con- 
gistorij undersökiande och Professorens Fornelij exculpation at förnimma, om 
denne casus detta meriterar eller jeke. Desse äre de ährender jagh för denne 
gongen nödigt finner eder gode herrar j händer gifwa och till flijtigh förrättningh 
at recommendera. J det öfrige troligen inrådandes till een wahrsam conduit, 
tlijtigh observation af hwadh Academie constitutioner af oss fordra till Aca- 
demiens wällfärdh och wår egen heder, och ett berömligit enigt discret um- 
gäng och hanterande af alla saker. Till hwilket jagh will önska at Gudh oss 
nåden gifwa wille. J hwilkens mächtiga beskydd jagh eder samptligen tro- 
ligen befaller, och förblifwer 

H. Grefwens och Magnifici Rectoris 
så och eder gode kerrars tienst 
och beredwilligo 
| Magnus Gabriel De la Gardie 
Wennegarn d. 26 Januarij 1671. 
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Εἰς ΝΗ RS orsaak j ΓΟΘΉΌΕΙΟ skall wara inhiberat migh at communicera 
Held sedd ἫΝ 2 GENOM jnlagde så pasquil som explication, kan jagh eij 
nick RS in EES tillåta, at något som i Consistorio passerar blifwer för 
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H. Fornelio eij tillåtes medh någon invention att illudera Coneistorij authoritet. 
Will han någon jäfwa, så göre det efter lagh, men han moste Senatus Academici 
inquisition och om så entheligh nödgas wara, påfölliande dom wara under- 
kastat. 


(Original i Konsistoriets arkiv.) 
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Uppgift från Antikvitets Kollegiet å arbeten som tryckts 
eller skola tryckas [Upsala 1671]. 


Anno 1669 och 1670 


Redan tryckte 
i I 
Stock- Upsala 
holm 
Hr. Scheffers konunga styrelsen . soc ss so so oo vor ] 
Widikinni Bellum Moscowiticum på Swenska och Latin . . . . . . l 
H. Stiernhielms Ulphilasm oo sc ocossos.s.s.s.s νιν ων 1 
Konungh Gustavi I:mi Historia och Konungh Erichs ...... 1 
Anno 1671 
Under händer 
H. Verelii Herrewarasagha . . .. ...o.......... vr. l 
Dito St. Olofs Crönika . cs. oocscsocs.sss.c. ss ee oo or l 
H. Scheffers Exempla illustria Suecorum in Germania . . .... 
Dito Chronicon Episcoporum . . e.o... .s... pov vr l 
Loccenii alla swenska lagar på latin Thom. 1. . . . ....... ] 
Hadorphi Rijmkrönika och flere opuscula . . . . .. ....... ] 
Än att befordra A:o 1671 
Olaus och Laurentius Petri  .. csoscsss..... sv. 1 
ΜΝ TARO. pek BN τ ἐὰν τὸ Ἂς νὰ ὡς πιὰ τὰς fr JK ἃ τὰ Ι 


Förslagh af hwad förmodas att fram- 
bättre kunna förfärdigas Annis 1672 och 


1673. 
1) Loccenii Topographia Succix medh öfwerstl. Dahlbergs koppar- 
KUYORDI cn 3 le ὦ MB rår ὡς ἀν κυ RR τὰ τὰν er Sn νὰ ᾿ 
2) Item Historia Caroli Gustavi medh dito kopparstycken ἢ 
3) Johannes Magni skall upläggias cum iconibus regum cura . . . 1 
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I I 

Stock- Upsala 
holm 

4) Hadorphii Runstenar et De sepultura veterum in Suecia . . . I 

5) Celsius De fastis Suecorum cum Burei Calendario perpetuo =. . 1 

6) Såsom och Mythologie Eddice ejusdem . ssssc sc cc ] 

7) Vilcina hoc est Dilemeri sahga, Attilx och Theodorici ... .] 

8) Barlami och Troyamanna sagha och några flera . . . .ὄὄ +» + + 1 

9) Schefferi Commentarius in Adamum Bremensem . . . - - «+ ] 


10) Fiusdem opusculum do Scriptis et Scriptoribus Suecorum . . . 1 
11) Hadorphii opus de Practica legum, Item Genealogia illustrium 


virorum et nobilitatis, item de Sigillig . . ss ss ss + + > 1 
12) Stiernhökens Historia juris Suetici . . . «ss ss ss 0 sr tr ] 
13) Arhenii Corona Gothisx Sa[alvedre et Itali cujusdam scriptum 

de Regihus Gothorum på Latin och Swenska . . . 0.0.0. l 
14) Bofe]cleri bellum Danicum de A:o 1643 .« ss ... Ὁ 1 
15) Islandi Rougmans Olof Tryggesons sagha och gamble Skall- 

derne, item fragmentalegum  . . . . ss 6 6 6 ss vr 1 
16) Hadorphius de tribus Corvnis . . «ss ss se 6 τὸν rt 1 
17) Item de re monetariagq oo. . ss ses se ses se st νι τ l 
18) Edda af Η. Verelio . . oc ss ss ss ser rt ] 
19) Vita οὐ mores Lapponum . . «ss ss ee es ν tt rt tt ] 


(Af samtidig okänd hand bland Antikvitetskollegii bref till M. G. de la 
Gardie i Riksarkivet.) 


43. 


Kanslern till Konsistoriet, skyller ifrån sig allt ansvar 
för det finansiella betrycket, Carlberg d. 1 Juni 1673. 


Ehrewyrdige etc. Magnifice Rector och samptl. 


Professores, godhe wänner. 


Den remonstration j gode herrar hafwe uthj eder skrifwelse af d. 13 Maij 
nästförledne migh göra welat om det swåre tillståndh, academien sigh skall be- 
finna uthj för denne tijden, är migh på Eekhollmen wäll tillkommen, och hade 
jagh gärna då strax skolat däruppå swaura, men wardt af särdeles orsaker för- 
hindrat, hwarföre jagh det nu härmedh hafwer göra welat, betygandes huru fast 
ogärna jagh sådan academiens olägenheet förnummit hafwer, hälst emedan till 
den extremiteten är kommit, at man och är nödgat Communitetet at vphäfwa 
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Jagh kan fuller tänkia at denne swårheten till störste dehlen lärer wara för- 
orsakat af den oförmögenheten, som hoos bLöndren widh denne tijden, öfweralt 
snart sagt, spöries, och at altså academien, som mehrendels sin jnkombst hafwer 
af bonde räntan, däraf icke mindre lijda moste än alle andre som någre land- 
gods äga; ty de icke allenast inthet få hwadh dem böör af bonden, uthan moste 
än däröfwer företräckia honom, hwarmedh både att såå åkeren och at kunna 
lefwa uthaf. Jagh hade gärna mit rådh contribuerat, huru jagh tyckt at man 
hade kunnat vudanböija i et sådant tillståndh at förfalla, der man migh förr 
detta och i tijdh hade communicerat, det nu eij har skee kunnat efftersom jagh 
alt härtill warit därom okunnigh; och kan jagh nu eij andre expedienter afsee 
denne swårheten at remediera, än först der academien hade någon skuldh hoos 
een eller annan utheståendes, den medh flijt infordrades och anwändes så långt 
det då förslå kunde wärcket till redressement; sedan der man hade j förre åhren, 
då jnkombsten uthgifften öfwerstijgit, warit på sådanne händelser betänkt, gom 
nu för handen äro, och då någott bespart och reserverat, däraf bristen nu hade 
kunnat stoppadh blifwitt. Men såsom man fördenskull eij heller får släppa alt 
handlöst, altså recommenderar jagh eder godhe herrar flitigt at noga öfwer- 
läggia, huru man måtte kunna hålla wärket vprätt och finna uthwägar det at 
i någor motto sublevera, så at icke större oreda och beswärligheet må deraf endt- 
stå och fförorsa]kas, williandes medh första förwänta [hwad i] samptl. warde 
finnandes rådhsa[mpt] [att] sluta så om Communitetet som [hwad i öfrjigit 
synas kunde requirera ersättningh och vnderstödh. Jagh förblifwer 
Eder samptl: gode herrars 
tienst och beredwillige w. 
Magnus Gabriel De la Gardie. 
Carlbergh & 1 Iunij 1673. 


(Original i Konsistoriets arkiv.) 
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Karl XI bekräftar donationen till Universitetet af stora 


tullkvarnen och papperskvarnen, Stockholm den 10 Decem- 
ber 1674. 


Wij Carl etc. giöre witterligit, att såsom wij af wår academie i Upsala 
vnderdånigst warde ansökte om confirmation på den tullqwarnen där samma- 
städes, som H:nes M:t wår högtährade kiäre fru moder drottning Christina den 
2 Septem bris 1647 be:te academie till ewerdelig egendomb månde donera; altså, 
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ehuruwähl sa:nma tull-qwarn af den natur och egenskap ähr, att hon effter 
1653 åhrs rijksdags besluut och då uprättade reductions stadga bör till oss och 
chronan återkallas: jeke destomindre, effter både wår högtährade salige herr 
fader glorwyrdigst i åminnelsse wid des provisionaliter här ἃ A:o 1655 den 27 
Iunij gifne stadfästelsse des nådige intention klarligen hafwer betygat, att wela 
uthi alle giörlige saaker academiens jnkumst och wälfärd helre förbättra än för- 
ringa, e£åsom och sedermehra uthi wår minderåhrigheet nembligen A:o 1663 
den 30 Octobris af wår högtährade elskelige kiäre fru moder rijksens enckie- 
drottning och dee andre wåre och wårt rijkes då warande respective förmyndare 
och regering för gått funnit ähr till det wid besagde academie då nyligen in- 
rättade Communitetets underhåldning samma qwarn att deputora: hwarföre 
wij ochså till att tee och wijsa den konglige ynnest, hwar med wij mehrbe:te 
academies upkomst giärna befrämje, hafwe welat confirmera och stadfästa, som 
wij och i detta wårt öpne bref confirmere och stadfäste ofwanberörde qwarn 
aldeehles under dee wilkohr, som hon i krafft af första donationen de anno 1047 
till academien förlänt ähr, att här effter ochså uthan alt åtahl nyttias, brukas 
och behållas. J lijka måtto wele wij uch den strömmen, hwarest pappers- 
qwarnen där i Upsala bygd ähr, till den academiske societetens nytta och trycke- 
rijets därsammastädes fortsättiande så här efter som för detta förundt hafwa. 
Här alle som wederbör hafwe sig att effterrätta, icke tilfogandes academien här 
emot hinder, meehn eller intrång i någon måtto. Till yttermehra wisso hafwe 
wij detta med egen hand underskrifwit och wårt kongelige secret bekräffta 
welat. Datum Stockholm d. 10 Decembr. A:o 1674. 
Carolus. 
J. Bergenhielm. 


(Original i Konsistoricts arkiv.) 


40. 


Konsistoriet till Kanslern om processerna med Curio 
och Rudbeck, Upsala den 27 Februari 1675. 


Högwälborne Grefwe H. Rijks Cantzler, Nådige 
Herre och Mächtige Patrun. 


Eders Höghgrefl. Excell. nödgas wij denne tijd fast ogärna med wår skrif- 
welsse att beswära, besynnerlig emedan FE. 'Höghgr. Excell. uppå sina resor 
stadd är och af sådane bekymber borde ledig wara. Men så twingar oss H. 
Olaus Rudbeck der till, som igenora en sin inlagde skrifft uthi den Kongl. Hof- 
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domb öfwer Curio, begiärandes på hela consistorium en citation att sig till 
swars stånda, både derföre, att det icke attenderat hafwer en hans attest uthi | 
samma Curios sak, så ock att han mycket annat hafwer consistoriuwm att tilltala 
uthi sitt Curatoris embete, som alt med mera uthi hans här copialiter bijfogade 
supplication är till att finna. Nu hafwe wij här öfwer en förklaring samman- 
fattat, den wij tänkte E. Hgr. Exc. i ödmiukheet för dess affärdande till Kgl. 
Hofrätten communicera, och till den ände för 8 dagar sedan genom bref af! 
den kongl. Hofrätten om dilation anmodade, så länge wij samma förklaring 
först finge hos E. Hgr. Exc. framtee, men som H. Rudbeck mächta hårdt yrkiar 
på samma stämning, finge wij med nästa post der effter swar, att oss eij öfwer 
8 dagars dilation förunnas kunde, ty nödgades wij den samma med posten den 
26 febr. fortskicka och nu der af E. Hgr. Excell. en copia ödmiukeligast öfwer- 
sände med den ödhmiukeste bön och begiäran, att E. Hgr. Exc. wille både 
| hans supplication, wårt swar och Kongl. hofrättens bref nådigast öfwerwäga 
| sampt oss sitt högwijse rådh och assistence i alla skiälige saker meddela. Wij 
glädie oss högeligen öfwer det nådige och rättwijse uthlåtande, med hwilket E. 
Ηρτ. Exc. oss hugnade, när Rector med consistorii deputatis senast sig på Wenne- 
| garn infinna monde, hwilket såsom det klarligen betygade E. Hgr. Exc. högwijse 
| och rättrådige försorg för consistorii och hela academiens conservation, så hafwe 
wij och det effter sedwanan, posteriteten till information och efftersyn, till acta 
införa låtet, eij twiflandes, att wij och wid denne tijden warda der af och E. Hgr- 
Exc. yttermera nåd näst Gudh och H. K. Maij:tt [i] wår rettferdige sak det stör- 
ste bijstånd hafwande. 

För det andra hafwer och Henric Curio wvunnet på academien citation för 
samma dom till den 15 Martii, hwaruthinnan och Professor Rudbeck icke lärer 
sig försummat hafwa, såsom tilförende förklarande sig högsta patron för Curio 
emot academien i denne sak. Så ehuruwäl consistorium εἰς intet fruchtar till 
att förswara sin dom in för den kongl. Hofrätt och H. K. Maij:tt sielf, om så 
högt skulle gälla, icke dess mindre, såsom wij icke weta brukeliget wara, att en 
heel rätt stämmes för fälder dom som nu sökes, och uthi denne action lärer con- 
sistorii heder och hela academiens wälferd till en stor dehl versera, till att för- 
swara dess inkomster emot det stora debet Curio nu fordrar af academien, och 
oss spelas effter ähra och redeligheet, derföre ställe till E. Hgr. Exc. högwijse 
betänkiande wij ödmiukeligast, om icke denne sak är af den wicht och beskaf- 
tenheet, att såsom det som till den Kongl. Hofrätten af Curio appellerat är, det 
ma der afdömas, så bör och det öfrige, för hwilket H. Rudbeckius oss antastar, 
komma under E. Her. Exc, och dhe adsessorum skiärskodande och dom, om 
hwilka academix constitutiones tala, efftersom H. Rudbeck på intet sätt lärer 
sig försumma att sökia på det högsta underkufwa consistorium denna gång. 
Hwarföre wij så mycket mera om wår conservation nödgas wakande wara. Sidst 
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hafwe E. Hgr. Exc. wij och ödmiukeligen att bidie om dess mächtige patrocinio, 
högwijse rådh och nådige bijstånd uthi denne academien och oss högstangelägne 
saken, hwilken H. Rudbeckius med en otrolig widrighet så högt spänt hafwer, 
att det är till att undra, det han intet hafwer draget någon skyy före att hindra 
justitiens lopp i detta måhlet, der doch culpa Curionis är så träffelig mnotoria, 
och E. Hgr. Exc. ordres till att lagligen skaffa boot der på in för Gudh och hela 
werlden så aldeles rättvwijse och hälsosamme äre. Wij wela ock ingalunda för- 
moda, att någon rätt, ehwarest wij och emot H. Rudbeckium comparerande 
warde, på oss citation afgå låter, uthan att med det samma notificera, hwad 
det alt wara må föruthan Curios sak, för hwars skull H. Rudbeckius oss anklaga 
ärnar, warande denne saken af annan beskaffenheet än att han så δυηοΐ oss pro- 
cedera må. Den alswåldige Gudh i himmelen bekröne E. Hgr. Exc. med all- 
andelig och timelig wälsignelse, sitt helga nampn till ähra, fäderneslandet till 
all wälfärd och denne beängstade academien till tröst och beskydd. Och wij 
förblifwe 

Eders Höghgrefl. Excell. 

ödmiukeste tienare 
Rector & Consistorium 
Upsala d. 27 Febr. A:o 1673. 


(Original i Riksarkivet, Academica Upsal. Till kanslern inkomna skrif- 
velser). 


46. 


Kanslern till Konsistoriet rörande dess konflikt med 
boktryckar H. Curio och Olof Rudbeck, Höjentorp d. 6 Mars 
1673. 

Ehreborne, etc. herrar Magnifice Rector och samptl 


Professores, gode wänner. 


Hwadh j gode herrar migh af d. 27 Febr. nästförwekne hafwe welat til- 
skrifwa dhet hafwer jagh uthur edert bref, som migh af secret. Hadorph dagen 
för min resa från Kägelholm hijt neder blef lefwererat, wäl förnummit; hwil- 
ken min resa då förhindrade at jagh eij kunde skriffteligen dheruppå något 
swar gifwa. Dhet jagh lell icke deste mindre nu har göra welat, contesterandes 
huru dhet migh af hiertat ledt ähr, at spöria den wederwärdigheet consistorium 
är satt uthij, som effter mina tanckar tilförenne wäl har ståt at förebyggias, dher 
man sig sielf eij så wijda prostituerat. Nu weth jagh intet dher till att göra 
uthan mosta lembna allt til rättens uthslagh, kunnandes wäl skönia at man 
intet lärer aflåta med slijke stridigheter, för än någon dheröfwer kommer till att 
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lijda, ehuruwel jagh intet wil twifla och dett önskar att consistvrium j detta 
fallet förmodeligen wäl må kunna förträda sine actioner. Jagh måste bekänna 
att jagh gärna warit omtänkt huru genom tienlige medell den tort, som consis- 
toriv härigenom torde hända, at afböija kunna, men som jagh är försäkrat att 
ehuru jagh dhet och görandes worde, lärde jagh ändå eij kunna undgå allehanda 
passionerade omdömen, derföre rådeligast hållit att låta allt på domarens de- 
cision och förswar ankomma, kunnandes j ingen måtto understå migh att hindra 
iustitiens lopp, hwarken j detta ellet något annat. Sidst såssom jagh ingalunda 
wil wara meslerat uthj denne eder action. så wille j strax mig sända een copia 
af dhet j skrifwe eder hafwa fördt j protocollet om mit sentiment öfwer denne 
saaken som jagh senast på Wännegarn förde, då migh aldeles j förstone owetter- 
ligit war, at alle dhee deputerade wore af een partie och ingen af den andre sij- 
dan, som lell hade bordt wara, at jagh icke mindre af den eenes tahl än den 
andres swar hade kunnat intaga rätta beskaffenheten af heela saaken, då för- 
modeligen mycket hade kunnat blifwa slättat, som nu kan gifwa så den eene 
som den andra stor deplaisir. Hwilket Rector som opartisk hade bordt ihug. 
komma och icke som skedt är af det eena uthan [afj bägge partierne sigh någre 
associerat. Dhetta ähr hwad jagh eder gode herrar til tienligit swar hafwer 
! at gifwa, hwar med jagh förblifwer 


| eder samptl. gode kerrars 
| | tienst och wänwillige 

i Magnus Gabriel De la Gardie. 
i Höijentorp d. 6 Martij An: 1675. 


(Original i Konsistoriets arkiv.) 


ΔΊ. 


Kanslerns bittra skrifvelse till konsistorium i anledning 
af dess bref af d. 10 Mars, Leckö d. 18 Mars 1675. 


Ehreborne etc. herrar Magnifice Rector och samptl. 
Professores. 


J dhet jagh war begrepen at swara på eder gode herrars migh uppå Käggle- | 
holm genom sccreteraren Hadorph förleden den sidste Februarij insinuerade 
bref, kommer åther migh eder skrifwelse af d. 10 j denne månaden tilhanda, 
hwaruthinnan j gode herrar, uthj anleedning af den citation som från den Kl, 
hoffrätten eder tilkommen ähr at swara för den j actionen med Curio fälte dom- 
men, hafwa welat berätta först, huru wijda j förmene bem:te Kl. rätt tilstå 
kunna j förmågo af dhe uthaf forne konungar academien gifne privilegier dhee 
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twister optaga och döma, hafwandes och sådant allaredo den Kongl. hoffrätten 
remonstrerat. Hwar hoos j för det andre beklage, det jagh skutit denne cder 
emellan warande strijdighzet vnder lagh och rätt af den ursak at dommen migh 
icke wore communicerat för publicationen, såssom och effter dhe senast af aca- 
demien fulmechtigade icke wore desinteresserade uthan j sielfwe saken inblan- 
dade; justificerandes till det tridie sådant edert procedere, först dher med at j 
holla före consistorium kunna döma j slijke saker uthan föregången communi- 
cation med academizx cancellario, sedan at dhe deputerade fullmechtige, ehuru- 
wäl allenaset af det ena partiet, icke annat framtedt och refererat, än det som af 
sielfwa sanningen bestode och consistorij fälte sentens sigh uppå grundade. 
Hwarföre j gode herrar för det fierde begiära, at emedan jagh sielf eij kunde för 
min frånwarellse skull effter constitutionerne denne saken optaga och decidera, 
jagh då wille ordna någon som j mit ställe prsesiderade wid deune actionen, dher 
iempte j woren sinnade Kl. M:tt vuderdånigst at ansökia om någon uthur det 
Kl. cantzlijet (såsom mit collegio) iämwäl och den Kl. hoffrätten, hwilka denne 
actionen uptaga, skärskåda och afdöma måtte. Bijfogandes sidst och till det 
ferabte copian af det som wore ad acta fördt [om] den conference edre förbemelte 
deputerade med migh hade på Wennegarn. 

Vppå allt detta hafwer jagh welat eder gode herrar här med korteligen be- 
swara; först anlangande den competencen Kl. hoffrätten hafwa kan at uptaga 
academiens saaker. Jagh holler aldeles så före tienligast hade warit, j godhe 
herrar lembnat Kl. Maij:tt sielf at giöra explication på privilegierne j detta 
fallet; jagh kan elliest eij annars weta än at konungens högsta rätt iu ähr ecn 
christeligh dommare, hwilken owäldt hwariom och enom den rättwijsa låter 
wederfaras som effter skähl och lagh een kan wara befogat till; hwarföre hade 
j godhe herrar mycket wäl giordt (som jagh οἱ] annars finna kan), där j eder 
till någon exception icke hade förhastat uthan först förnummit Kl. M:tts nå- 
digste godtfinnande, och j fall j till hoffretten hade [hänvisade] blefwet, det j 
hade wäl warit til freds inför een så rättwijs dommare edre actioner förträda och 
justificera. Hwad widkommer det andra som edert breef inneholler, nembligen 
att jagh denne saaken ifrån migh och till dommarens vthslagh aldeles remitterat, 
så kan eder gode herrar icke wara owitterligit, af hwad orsaker jagh eij annars 
göra kunnat, uthan tyckt detta wara nehrmaste wägen, at hwar och een måtte 
åthniuta den satisfaction som honom borde, uthan at underkasta migh dhe 
presumptioner och omdömme at jagh giorde till den eenes faveur mehra och 
till den andras mindre, det jagh intet seer migh på något sätt hafwa kunnat 
undwijka, [huru än] jagh med det bästa samwete af werden saken deciderat. 
I wete gode herrar hwad jagh nu j månge åhr för beswärligheet af edra onödige 
trätor hafwer måst uthstå och huru oförtient månges oretwijse och obetencte 
omdömme min existimation söckt at preiudicera, till hwilket fast jagh träget 
och det onda med goda altidh wedergullet, är det allenast skedt af min egen 
generositet och at jagh sådane quisquilier οἱ] nödige achtade hwar af at lederas 
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kunna; men endteligen tröttes jagh wed detta tålamodh och seer nu gerna at 
altt kommer j dagsliusset och in för Kl. M:tt. så at hwar och een må blifwa känd 
som han det meriterar. För det tridie, kommer migh den justification j göre 
af edert procedere mechta vnderlig före, j det j gode herrar äre j den tanckan, 
som skulle consistorium macht hafwa at döma j slijke saaker, uthan at commu- 
l nicera domen först medh cancellario academix; ty dher så wore weet jagh intet 
till hwad ända domarne migh sedan skole tilsendas, warandes jagh ingen execu- 
tor som dhem werckstelliga skall. Så hafwer och consistorium wid andre saker 
så före som sedan lickwel altidh requirerat mitt betänckiande, dhet åtskillige 
dess egne breef uthwisa, och at ἀπὸ funnet eij kunna döma j swåre saker uthan 
min wetskap; till hwad ända det skedt är kan jagh eij weta, så frambt consis- 
torium då hafwer warit af samma mening som nu at kunna döma utan gifwa 
migh först dherom tilkänna; måste altså hwad consistorium j sådant fall för 
giordt antingen af plicht eller höfligheet skedt wara. Ähr det af plicht så hade 
dhe eij bordt dhen nu heller förgäta, är det af höfligheet så troor jagh at jagh 
den så wäl nu hade meriterat som förr, doch kunde jagh j sådant fall det snarast 
undbära; och ehuruwäl mitt breef af d. I tilstädier consistorium at döma j 
denne Curios saak, förbiuder det lickwel intet at berätta migh huru den funnes 
beskaffat, innan man skrede till dombs. Consistorium men serdeles D: Rector 
hafwer sigh och swårliga förstöt dheruthj, at sådane personer hafwa taget till 
deputatos j den senaste commission till Wennegarn, som i den saken på den 
| ena sijdan allenast interesserade woro, det lell intet hade bordt skee, uthan 
| consistorium den försichtigheet brukat at taga den som intet hafft med saken 
| at giöra, eller åthminstone at commission af begge parterne hade beståt, så at 
tahl och geenswar hade mått rätta sammanhenget och ” af saaken uthwisa, 
det nu icke möijeligit warit, då hwar parten särskilt allt hwad till dess avantage 
och justification allenast lända kundhe bijbracht hafwer. J hafwe fördeuskull 
godhe herrar edher heruthinnan temmeligen förstött, ehuruwel jagh will troo at 
dhe fulmechtige eij annat hafwa förebracht än det dhe förmå fultyga och för- 
träda. Medh det j förmene H. Rudbeck hafwa med gin berettelse bracht migh 
på andra tanckar, än jagh emot edra deputerade contesterade, justificera j än 
mehr mit procedere at skiuta saken ifrån migh, ty fast denne tancka hoos eder 
så orätwijss ähr som migh preiudicerlig och ingen med sanning migh denne par- 
tialitet skal tiltroo, så uthwisa dhee lell quo animo j alla mina actioner uptagen. 
Elliest förorsakas jagh för det fierde af eder gode herrar begära, j eder intet 
wille inlåta uthj det som mit embete är, hwilket jagh ingalunda tåla kan, uthan 
lärer fuller wara betänckt Kl. M:tt vnderdånigst sådant at berätta om acade- | 

miens tilståndh och dhet som dher wid förelöper, hafwandes hafft betänckiande 

dhet här tills at giöra, men emedan jagh seer intet medh gudha och indulgence 

står at göra, nödgas jagh det så wijda denne gången begå, at den som orsaken 
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är till alle desse nu månge åhr bort åth warande wederwärtigheter, må sålunda 
ad exemplum blifwa nepster, at een roligheet sedan må kunna erhollas; kunnan- 
des wäl afsce, det på annat sätt dhet οἱ} står at förmoda. Dhet är sant at jagh 
hafwer warit sinnadt begiära någre af rijksens rådh till at stilla detta owäsendet 
hoos eder, men icke hafwer jagh än gifwit consistorium tilståndh at föra öfwer 
mit embete något förmynderskap och at å mina wegnar begära den eller den 
uthur något collegio; wveeth migh eij heller at påminna det constitutionerne skole 
inneholla, at någon af cantzelijet cgendteligen skal wid slijke händelser föra 
presidiumet. J wille fördenskull godhe herrar något bättre betänckia eder een 
annan tijdh till hwad j eder uthlåten. Sidst angående den copian af det som 
dhe deputerade senast widh Wennegarn refererat wid åtherkombsten till con- 
sistorium och fört ad acta, så hafver jagh den migh föreläsa låtit och wille önska 
at andra academiens protocoller motte något richtigare hollas; ty jagh finner uthj 
detta mycket wara uthelåtit, som särdeles wid ändan af den första puncten dher 
som omtalas om H. Verelij, Rudbeckij och Bentzelij skriffter, warandes allenast 
med några ordh mält huad jagh om dhem discurerade, men icke med det alfwar 
ihugkommet med hwilke jagh desse skriffter ansågh. Sedan är den fierde 
puncten icke mindre defectueus angående den refusion academien begärer på 
sine balancer, widh hwilke tilfällen bland annat jagh och desse crden förde, att 
andre som sittia wid fast trägnare och tyngre arbete j cronans tienst moste wid 
denne swåra tiden gifwa gigh till frids, ehuruwel dhe et widt mindre niuta emot 
academiens betienter; hwarföre ähr eij mindre billigt at dhee och låta sigh nöija, 
helst effter dhe iu niuta sine godsräntor aldeles, och eij vnder ähr om dhe af 
sine bönder för misswäxten skull eij få hwad dem bör, dher hwar och een, som 
gods äger j landet moste j lijka motto undbära sine ränttor. Dhet ähr och wäl 
at denne actionen gifwer Kl. M:tt tilfälle at erfara, huru academien framför alla 
andra richtigt dess vnderhold niuter, och huru litet deremot considereras all- 
menne nyttan, hwilken nästan aldrig j consideration kommer, men wäl hwar 
consistorij dagh huru salaria richtigt måge uthgå, hwilket edra protocoll som 
in för Kl. Maij:tt skola framtees nogsamt warda betygandes, och huru jagh till 
et annat inrådt och troligen förmanat hafwer alla desse åhren. Detta ähr hwad 
jagh nödgas denne gången eder godhe herrar till swars gifwa, och dher det icke 
ähr j wanlige terminis, warde j sielf besinnandes, att migh eij tilstår lengre at 
tåla alle förelöpande orimmeligheter, uthan moste endteligen låta märkia ἀποὺ 
jagh icke ärnar at föra cancellarij embete hoos eder som een skugga. Befaller 
eder j det öfrige [i] Guds beskydd och förblifwer 
edher godhe herrars bered willige 
Magnus Gabriel De la Gardie. 
Läcköö d. 18. Martij 1675. | 


(Original i Konsistoriets arkiv; Konsistoriets bref af d. 10 Mars är 
förkommet.) 


174 


48. 


Kanslerns varningsbref till Olof Rudbeck rörande den- 
nes process med Konsistoriet, Läckö d. 18 Mars 1675. 


Ehreborne och höglerde Hr. Professor. Såsom jagh wed Wengarn nog: 
samt lät påskina med hwad misshag iag fruktar de stridigheter, som wed aca- 
demien opwuxne äre, ock Hr. Professorn då gaf tillkenna, at iag gerna hade 
begge parters skäll confronterat och deraf söcht retta beskaffenheten att utleta, 
altså hafwer iagh än medh myckett större alteration most förspöria, att denne 
wederwärdigheth til en formel proces utslår och Hr. Professorn academien hafwa 
låtit för Hofretten citera, ej attenderandes, om han först borde efter constitu- 
tionens lydelse afvacta Canceellarii academiz bearbetande i saken. Detta och 
dett H. Professorn hafwer sig understått at gifwa sig under stadens jurisdiction 
äro sannerligen twenne actioner, som iagh ej hade förmodat af en man den iagh 
lell en annan försichtighett hade tilltenkt. Det senare böd Hr. Professorn fuller 
till annorlunda at uttyda för mig på Venngarn och wille ej tillstå en sådan in- 
considerat gerningh, men så kan iagh intett låta migh der medh nöja, uthan Hr. 
Professorn alwarligen så nu gom [förr] förmanar detta at corrigera och så at lagha 
at det icke blifwer resenterat efter brottet. Hr. Professorn kan sielf wäll tenkia, 
at iagh ej bör der till connivera, emedan det academiens privilegier och altså 
Kongl. Högheten violerar, sedan och mitt embete despecterar, som wore in- 
gen...! derföre mere, uthan huar efter god tyckio finge giöra hivadh honom 
behaghar. Ingen hafwer än budit till en sådan enormitet och af ingen skall 
det heller tålass. Hwad elliest sielfwe rettegongen belangar, så twiflar iagh 
inthett, at den Konghl. Hofretten af den berömelige forsichtigheten, den i allt 
öfwar, jemwäll och sig icke här i warder widare inlåtande, än Kongl. M:tt dett 
dem tillåter. Skulle och Professorn tenckia annat at inblanda och kan ske wela 
academien förekasta en och annan denne tidh föröfwat action, så må Hyr. Pro- 
fessorn wetta, at föruthan privat trätor ingen ting i dett foro kan eller skal 
uptaghas, och at Hr. Professorn sig mycket gkulle förstöta, där han förmente 
hac occasione at kunna röra andra academica negotia. Det kan doch wäll ske, 
torde och wara af nöden, at till K. M:ts kundskap allt kommer, på dett wåra 
hemseder blifwa en gong corrigerade, vch man i Ubsala lärer af Puuli dicto 
operari salutem cun; timore et tremore. Der emott will jag ej wara, sed non 
sunt facienda mala, ut eveniant bona, och få wij therföre inthett infringera och 
convellera privilegia academizx. Sannerligen hwilken dertill orsak wore, han 
borde wara hoss hela posteritatem cen styggelse. 

Föruthan detta är än ett dett iagh Hr. Professorn moste påminna, som 
är at han ej påstår nomine academigx at hafwa lofwat Curio de vilkor som 
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Jansonius hade. Annat är at seija till Curios exculpation, att om han allt det 
skulle prestera som Jansonius war förplichtat till at göra, det han då och borde 
hafwa samma wilkor och altså de 900 dir åhrligen, och dett nu hade i sådant 
fall att pretendera. Est plane aliud, at det Curio hade lofvat de 900 dir, quod 
nuncquam factum och ej kunde ske uthan min wetskap; wille altså Hr. Profes- 
sorn sig wäll i achttaga har wedh, elliest blifwer iagh twungen at tagha mig 
gaken an. Jagh will altså förmoda, det Hr. Professorn wäll behiertar hwad han 
görr och fast alle eventus betenka, för än han sig i swårigheter engagerar, och 
såsom Hr. Professorn här af seer min trogne wenskap emot sig och den estime 
iagh gör af hans person, den iagh gerna såge conserverat fäderneslandett och 
academien till mycken god och berömelig tienst, altså wille han detta hos sig 
gella låta och mer wara bekymbratt, huru mala academis nostre kunde cureras 
uthi grundh, än kan ske på andres instigation och hetsigha rådh sökia en ven- 
gence, af hwilken hwarken [han] heller academien torde hafwa ähra och hugh- 
nadh. Jag är städse 
Herr Professorns 
M. G. dl. G. 
Läcköö d. 18 Martii 1675. 


Den beskylning om protvcollets förfalskande är, mihi credaes, en quiequilie 
och blifwer af alle retsinnige så iudicerat, derföre är rådheliget sig deri ej at 
prostituera. 


(Riksarkivet, Academica Upsal., Kanslersembetets conceptskrifvelser.) 


49. 


Kanslerns tröstande och förmanande bref till Olof Rud- 
beck, Leckö den 8 april 1675. 


Ehreborne Hr. Professor. Ehuruwäll iagh altid om Hr. Professorn haft 
goda tankar och horom tiltrott at styra sine actioner efter hellt andra maximer, 
än gemenligen sker och af det folket βυπὶ allenast sina passioner låta råda, så 
ser iagh lell medh förundran, at han hafwer öfwer mitt sista bref welat fatta så 
desperate tancker, at iagh icke weet ou, iagh honom rätt igenkänna kan i sitt 
bref, icke heller wett iagh af hwad orsak Hr. Professorn så till hiertat tager 
hwad iagh då skref, huilket om dett rätt anses, mycket mera skulle honom hafwa 
bekrefftat min serdeles wenskap och tregne affection, jemwäll estime om hans 
Person, än det skulle hafwa gifwit nighre kennemercken af någon owenskap 
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emott honom. Hr. Professorn wett at iagh huarken bör eller kan min naturel 
förandra att seya den iagh wäll will, så wäll som andra, rätt som migh är om 
hiertat, och εὰ mycket mer iagh finner någhon i sina egna tanckar, quod huma- 
num est, fördiupett, så mycket angelegnare måste iagh och migh wara låta det 
at betagha, fast icke det primo inductu sker medh så besynnerlighe medell, 
graviores morbi asperis remediis curantur. Jagh sågh Hr. Professorn justo 
dolore sålunda animerat, at han intet achtade sin egen wederwerdighet, icke 
heller academiens, allena han finge den satisfaction at frambära andres mali- 
tieuse procedere och sin oskyldighet, men ehuru iagh kunde i mitt sinne finna 
detta ej wara oretwist, borde iagh lell mere reflectera på de medell som tiente at 
bileggia saken, och derföre hafwer iagh bortt Hr. Professorn remonstrera, det 
icke heller på hans sida allt wore så nugha obseruerat som sig borde. Hr. Pro- 
fessorn considerere sielf, om icke begge de ährender han mentionerar, nembligen 
det första om des gifne...! at agnoscera stadsens iurisdiction, till det andra 
det han menar sig inthett hafwa sig försett, at ej hafwa afwactet mitt widare 
tilgörande i saken, annorledes äre beskaffade, än han hafwer det i sitt bref till 
migh upsatt. Thy fast olijka förlägges, så weet Hr. Professorn, at stadsens de- 
puterades anbringande expresse inneholler, det Hr. Professorn för sin person 
hustru och barn sig under stadsens iurisdiction hafwer gifwitt, och fast han nu 
allegerar wmantalslistan och flere sådane documenter, så moste lell antingen 
Magistratus verificera, hwadh de anbracht hafwa, eller och tagha dee ord igen, 
at nestan tyckes migh at Hr. Professorn med en skriftelig förklaring i consistorio 
allt detta hade kunnat förekomma. 

Till det andra, hwad angår at han inthett förmenar sig hafwa felat deri, 
at ej hafwa afwentat något widare bearbetande i saken, så moste Hr. Professorn 
distinguera emellan det han mig notificerade at wilja göra på Wenngarn och 
emellan det iagh honom i mitt bref förehöllt, nembligen at då han academien 
hade citerat, och consistorium begerte dilation, han lell så påtrengt och hastatt 
at komma till action, där och lell sedan must stana jemwäll af Hr. Professorns 
eghna ursechter, hwilket iagh will förmoda skett wara i consideration af mitt 
inrådande, kan altså Hr. Professorn letteligen finna, at bettro hado warit i begge 
stycker, om annorlunda wore procederat. Men at iag af sådan oreak skulle 
hafwa kastatt på Hr. Professorn någhott hoott, det wille han aldrig troo, jagh 
är altför redelig och genereus dertill och saken meriterar det icke heller. Jagh 
weet rätt wäll, huru Hr. Professorn är worden desse åhren hanterat. och att ej 
möjeliget är sig så at...?, at man skulle altidh kunna superera omnes injurias 
ferendo, och fast man will det göra för sin egen skuld, så moste det lell offta ej 
skee ob publicum interesse. Hr. Professorn will altså skona sig sielf medh så- 
danre tanckar, som inthett hafwa rettmätig orsak och stella sitt eghett gemite 
till frids, sig försäkrande, att iagh wäll altidh skall utwijsa, hwad estime iagh 
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gör des meriter. Hwadh sednare saken angår, så seer iagh medh största miss- 
nöje, huru en deell af consistorio sig meer och meer prostituerat, och kan wäll 
tenckia, at K. M:tt moste hac mala academime radicitus uphefwa. Jagh skattar 
det tienlighare kunna skee igenom en commission än widare rettegongsprucess, 
derföre iagh och RixRådett och presidenten af Hofretten Hr. B. Horn derom 
tillskrifwitt och des govda dijudication requirerat. Det heter: si vinco aut 
vincor, semper ego maculor; är alltså bettre att gå en säkrare wägh och acade- 
miens reputation sökia at sauvera. Jagh förmodar will Gudh, så snart wä- 
garne blifwa bättre, at skynda efter K. M:ts nådigste befallning min resa åt 
Stockholrna och altså nerwarande at kunna betre hafwa öghon på alltt. Erueller- 
tid beder iag Hr. Professorn wille...! sine ovenner och. . I gina venner con- 
stanti et imperturbato animo och moderera så mycket han förmår sitt resenti- 
mente. Jagh önskar honom denne fördelen af hiertatt och är 
Hr Professorns 
M. G. dl G. 
Läcköö d. 8 aprilis 1675. 


(Riksarkivet. Avademica Upsal., Kanslersembetets conceptskrifvelser.) 


οὔ. 


Konsistoriets modiga svar på Kanslerns häftiga bref 
af 18 Mars, Upsala den 28 April 1675. 


Höghwälborne Grefwe, Herr Rijks Cantzler, Nå- 
dige Herre och Mächtige Patron. 


Eders Höggrefl. Excellens twenne skrifwelser, den ena af Höijentorp den 
6 Martii, den andra af Leckö den 18 ejusdem äre med ordinarie posten både 
tillika oes tilhanda komne, och såsom wij öfwer dem, synnerligen den eftre, äre 
myckit bestörte wordne, spörjande der af E. Höggrefl. Excell. stora missnöje 
öfwer wår ödmiuke till sig skrifwelse af d. 10 Martii, så hafwe wij och sedan i 
all den wedervärdigheet, i hwilken oss närwarande tijd bracht hafwer, intet 
kunnat wäl finna, hwad bättre wore, antingen sig med swar infinna eller eij. 
Omsider hafwe wij skattat det wara ecnligare både med wåår skyldige ödmiuk- 
heet emot E. Höggrefl. Excell. såsom och med academiens bästa, att försökia 
088 och saaken i bästa måtton förklara och der på E. Höggrefl. Excell. höga 
BUT och förfordran åter i ödmiukheet igien winna. Wij beklage wår olycka 
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ibland annat och der i, att i bemälte wår skrifwelse af den 10 Martii äre orden 
E. Höggrefl. Excell. annorlunda förekomne, än wij der med meent hafwa. Ty 
att E. Höggrefl. Excell. lät Curios saak gå till Hofrätten, ehuruwäl hon och 
hade kunnat här och under E. Höggrefl. Excell. decision shjtas och bijläggias 
(der wederparten hade den wägen gå welat), der med wore wij intet missnögde. 
Mycket mindre hade förmodat, det F. Höggrefl. Excell. skulle berörde saak 
med ogunst öfwer oss lemnat under Hofrätten, derföre att wij domen för dess 
publicerande intet med E. Höggrefl. Excell. communicerade. Då wij hade den 
nåden att E. Höggrefl. Excell. på Wännegarn senast upwachta, uthlätt sig E. 
Höggrefl. Excell. öfwer samma dom och wårt der wijd procedere så nådigt, som 
wij någon sin kunde önska; dess mindre kunde wij tänckia eller willia det skrifwa, 
att E. Höggrefl. Excell. af onådigt misshag öfwer detta wårt förebållande gifwit 
saken ifrån sig under Hofrätten. Att wij och domen strax afsade, war ursaken 
att constitutiones tala om sådanne mål sålunda cap. de cancellariv academize: 
sHabebit potestatem sententias a rectore et consisturio latas, si opus fuerit, con- 
firmandi aut etiam, communicata re cum senatu, moderandi vel ad ulteriorem 
disquisitionem revocandi» etc. Wi tala nu intet der om, att denne constitutio 
intet säger, att consistorium skall alle domar, fast än de och af något större im- 
portance woro, ante pronunciationem till academia Cancellarium referera. Thet 
torde skee, att Cancellarius academigx då för ingen dom wore omolesterad, efter 
gemenligen den ena parten befahrer sig domen gå under ögonen och derföre 
skulle åstunda E. Höggrefl. Excell. revision den underkasta förr än han publi- 
cerades, hwilket så mycket mindre skulle wara consistori> emot, som det lända 
skulle till consistorii större säkerheet. Praxis haar och länge så warit, att man 
icke allenast i ringa utan och något mera på sig hafwande saker, jämwäl in cri- 
minalibus, domen strax afsäger så i denne rätten som i andre, men wij begära 
ingalunda det att nu kunna alle domar publicera utan att presentera dem aca- 
demisz Cancellario, allenast see wij nu på det som egänteligen i denne saaken 
skiedt är. Såsom constitutio säger, att Cancellarius academie må förandra 
consistorii domar, si opus fuerit, så kunde wij eij finna, finne eij häller ännu 
annat, än att det i detta målet intet war af nöden, emedan E. Höggrefl. Excell. 
i sina bref icke allenast alfwarligast oss anbefaller, att Curio efter lag och rätt 
döma, utan gifwer och sitt rättwijseste om honom omdöme, intet mörkt till att 
förstå, det wij och näst meritum cause i tillbörlig consideration taget hafwe. 
Skulle wij dock hafwa här i något emot wår willie och förmodan felat, wele wi) 
efter wår plicht E. Höggrefl. Excell. yttermera nådige information och rättelse 
med all wyrdnat och ödmiukheet så nu som altijd uptaga. Bedie i medlertijd 
allerödmiukeligast, att E. Höggrefl. Excell. än ytterligare och efter sin ägne 
högwijse och christelige godheet detta ansce wille. 

Oss kommer det aldeles lijkt före, att prof. Olaus Rudbeck har och i detta 
målet giort sitt bästa till att sin omilde öfwer oss uthtydningh hvos E. Hög- 
grefl. Excell. beskönia, efter som han i sin med mycken osanning upfylte och i 
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Kongl. Hofrätten inlagdo libell ibland annat skrifwer, att wij haa intet domen 
ante publicationem E. Höggrefl. Excell. communicerat, men han har det giort. 
Huru han, som då reeda mere en pars än en judex war, och så då som långt till- 
förenne absenterade sig uhr consistorio, har likwäl kommet öfwer domen, förr 
än han afsades, det kunna wij ännu intet see, utan honom bör det uthsäija. 
Wij bedia allerödmiukeligast och för Guds skull (saken och nöden fordrar det), 
att E. Höggrefl. Excell. intet med vnåder uptager, det wij ännu äre i den menin- 
gen, att såsom E. Höggrefl. Excell. för sig siälf grundgod är, menar academien 
af hiertat wäl och gärna unnar professoribus deras wältrefnad, så tillstäder lik- 
wäl den underlige och allwijse Gud det, att Prof. Olaus Rudbeck har hovs FE. 
Höggrefl. Excell. och andre flere genom hwarichanda greep wunnet det om- 
dömet, att han bättre förstår och mer söker academiens bästa än alle wij fleera, 
till hwilka han ett långt och oförskylt haat slaget hafwer; wij der emoot äre alle 
ägennyttige och hwad mera han oss i sina oförswarlige här i consistorio recite- 
rade och i Kongl. Cancelliet, som han sielf säger, inlagde skrift tillwijter och på 
sig hafwer att bewijsa. Drager så han intet betänckiande att denne sin lycka 
(om det och så kallas må) hovs fromme och christelige hiertan att missbruka, 
hwilket wäl hans och intet deras skull wara må. Gud secr och dömer det. 

Det wi skole hafwa welat giöra någet ingrep i E. Höggrefl. Excell. såsom 
academisze Cancellarii embete, synnerligen i det wij ha mentionerat om commis- 
sariis ifrån Kongl. Cantzliecollegio, det weet Gud, att det är aldeles långdt ifrån 
oss, Då sådant i discurs wijs på Wännegarn föreföll, då uptog E. Höggrefl. 
Excell. det utan all onåde, seyandes der hoos de ord, som långt mer för oss än 
för Rudbeckio woro. Så hafwe wij och det i intet annat afseende giort, än att 
ödmiukeligast begära det E. Höggrefl. Excell. behagade i sin frånwaru förordna 
någon i sitt ställe, sum uti denne sak presidera kunde. till att sålunda befrämia 
wårt fattade förslag. Och i anseende så till sielfwe saken som till det som på 
Wännegarn förefallet hade, nembde wij Cantzlijcollegium såsom det, i hwilket 
E. Höggrefl. Excell. sielf presiderar, οἱ] annat troendes, än att E. Höggrefl. 
Excell. snarast der af wår ödmiukeste emot sig observance scendes worde. Bidie 
derföre med lijka ödmiukheet som tillförende, att om i detta målet wore något 
feelat, det wij intet haa kunnat merkia, E. Höggrefl. Excell. wille det för en 
besynnerlig ödmiuk tilförsicht till sig såsom academiens serdeles patron uptaga 
och sålunda på nådigare tanckar om oss komma. När Gud oss den nåden för- 
unnat, att wij in för E. Höggrefl. Excell. oss få förklara, warder oss då så myckit 
lättare att bewijsa Prof. Olauo Rudbeckio, att hwad han kan hafwa E. Höggrefl. 
Excell. förebracht, huru såsom wij E. Höggrefl. Excell. actioner här wed aca- 
demien otillbörligen . . .! et animo non bono uptaga, det är en af honom updich- 
tat osanningh, hwilken den långmodige Gud ännu i honom tolererar. 

Och om eij wore af annat, som dock myckit är, så är dock af denne E. 
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Höggrefl. Excell. skrifwelse att aftaga, det owännen och hataren intet har för- 
summat sig att oss förolämpa. E. Höggrefl. Excell. kan ju det intet hafwa af 
sig sielf, att wåre protocoll skole utwijsa, hurusom här allgemena nyttan nästan 
aldrig kommer i consideration, men wäl hwar consistorii dag drifwes det, att 
wåre salaria imåge richtigt uthgåå. E. Höggrefl. Excell. höga embete och andre 
affairer tillåta intet att hafwa protocollet till hwar consistorii dag genomsedt, 
såsom merendels här ifrånwarande, eij häller bör någon sådant af E. Höggref. 
Excell. wänta, måste derföre någon annan hafwa sådant förebracht. Den 
samma åligger att bewijsa hwad han har införe E. Höggrefl. Excell. berättat, och 
skole wäl protocollen annat betyga. Om wij stundom jämpte academiens wäl- 
färd tala om wårt underhåll, hoppas wij det wara förswarligit, hälst sedan E. 
Höggrefl. Excell. har satt sin hand i wärket, och oss det påläggia constitutiones, 
så wäl som och efter deras anledning annui inspectores serarii derom påminna. 
Åligger altså det honom Herr Rudbeck att bewijsa den beskylningen af ägen- 
é willigheet, som han skrifteligen emot oss inlagdt och elliest med så mycket skeen 
och så många färgor uthsprängt hafwer. Då får man och see, om wij äre så 
otåhlige och så pruta på fullkomlig fyllnad i desse knappe åhren, som han oss 
det flere gånger tillwitt hafwer. E. Höggrefl. Excell. hafwer om sådant fält 
långt ett annat och christeligare omdöme än Herr Rudbeckius och wijd sin 
höga närwaru här i consistorio en sådan skiälig försorg i oss icke allenast gillat 
utan och berömt, såsom orden till E. Höggrefl. Excell. större och ewärdlige be- 
röm in actis finnes och till posteriteten lemnade äre. Och såsom wårt uppe- 
hälle mäst består i ordinarie lönen, efter som af större delen af rijksens ungdom 
inge erkläckelige accidentier äre att wänta, så hafwa och forne konungar allra- 
nådigst welat så laga, att academien skulle ha under serdeles disposition sin 
deel afbytt. Herr Rudbeck må see sig före, huru han brukar sitt tillträde att 
på högre orter hos wåre högt christelige och nådigt wälmenande superiores wårt 
tillstånd och förehållande beskrifwa. Och ehuru wij i så många år hafwa i 
anseende till academiens rolighet tålet hans swåra förfarande emot oss, hafwer 
han likwäl så groft som oförskylt oss till ähra och redeligheet angripet och lijka 
som med håret nu draget till att förswara wår oskyllighet emot honom och 
det in causa publica. Wij befalle oss under denna nu länge dragne wederwärdig- 
heet i Guds alswåldige beskydd af himmelen, flyende till Hs. Kongl. May:t wår 
allernådigste herres och konungs högt christelige rättwijsa och mildheet, såsom 
wij och lefwe i den ödmiuka tillförsicht och böön, att E. Höggrefl. Excell. sin | 
onåde ifrån oss bortwändande, hwilken denne wår swåre wederpart oss öfwer- 
bracht hafwer, oss sin förre och af E. Höggrefl. Excell. sielfwan kommande god- 
heet och nåde förunnar. 

Wij kunne intet dölia det wara myckit besörieligit, att det som wij för- 
medelst Rudbeckii wållande lijda, ity han till sådanne oss bedröfwelige bref 
ifrån E. Höggrefl. Excell. orsaken är, det torde gå wijdare än han sielfwer troor. 
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Wij kunna det inför Gud och heela christenheeten betyga, att studierne äre 
wijd denne academien nu högre stigne, än de någonsin för detta waret hafwa. 
I främmande land är det och bekant, som wij med gode skiäl kunne bewijsa, 
ehuruwäl Herr Rudbeck i sin profession lijtet eller intet på någre åhr der till 
contribuerat hafwer. Wij driste och oss till att, utan äget och sielftaget beröm, 
088 det tilskrifwe, att wij, efter proportionen af de åhr wij här hafwe tient, hafve 
och der till contribuerat och ännu det giöre, det wij och tilltro oss kunna remon- 
strera. Wåre salige antecessores hafwa det sielfwe önskat wäl seende, att en 
academie intet är ett gräss, som i hast uprinner, utan snarare ett trä, som wäxer 
occulto xvo som poeten säger. Detta är en befindtelig sanning, och kan ännu 
mycket mer af oss prasteras, som ungdomens bästa sampt academiens och 
fäderneslandets heeder föröka kan, der Gud förutan annat tarfweligt wälstånd 
förlävar oss roligheet här wijd acadermien. 

Icke dess mindre och fast än detta så är, finnes dock i akademiens archivo 
inge så onådige bref till professores ifrån superioribus alt ifrån den tijden, som 
det Messenianske owäsendet academien i fara satte, son de nu finnas inkomne 
i de åhren, på hwilka Olaus Rudbeckius har sitt wederspeel emoot academien 
drifwit. Curios store och remotion wäl wärde feel äre öfwer heela academien 
och gnart sagdt landet kunnige. FE. Höggrefl. Excell. icke mindre alfwar- 
lige än rättwijse befallning, att med Curiv efter lag och rätt skiäligen omgåå, 
war Herr Rudbeckio intet obekandt. Han wiste och wäl hwad omdöme E. 
Höggrefl. Excell. um Curio flere gånger fäldt hade. Likwäl drager han ingen 
försyn att sättia dem efter ähra och redeligheet, som efter en så bekandt 
saaks billigheet och en så hög autoritet troligen i wärket gått hafwa. Hade 
någon af oss ett sådant språng wågat, man lärde då ha fått see, huru strängdt 
Herr Rudbeck med honom hade förfaret. Det hade waret önskeligit, att han 
hade senast welat infinna sig på Wännegarn, då och hans broder Doct. Petrus 
Rudbeckius, som ock emot oss är, tillijka dijt reste. Men såsom ofta tillförende, 
så sade och Herr Olaus Rudbeck i de dagarne, att wij måtte wäl reesa föråth, 
han wille wäl wetta när han skulle komma efter. Och det war fuller orsaken att 
wij senast skrefwo oss aldeles förmoda, att Herr Rudbeck intet worde med sine 
efteråt kommande relationer hoos E. Höggrefl. Excell. något uthrättande. Men 
intet skrefwe wij, att wij det befruchtade, mycket mindre lade E. Höggr. Excell. 
wij då någon partialitet till, det wij ödmiukeligast bidie, att E. Höggrefl. Excell. 
wille i nåder [icke] låta hoos sig rum finna. Af detta kan och merkias, hwar- 
före rector och consistorii deputati intet hade någon med sig af den andre parten, 
såsom man och i sådanne fall plägar skatta det wara consistorii dom, relation, 
deputation och werk, det som af pluralitate votorum härkommer, oansedt några 
få hafwa uti ett eller annat i en annan mening warit. Så wet och Gud det, att 
såsom wij intet wiste eller kunde tänckia, att wij till någon disceptation oss 
emellan till E. Höggrefl. Excell. reesa skulle, så förstode wij och förstå ei) 


τον GO gle JNIVERSITY OF MIC 


— 
— τ 
-. ἀδι. ὦ “ 


se αὐ. ὦν." sA—  -—-—? 


AM D— Sr tt 5..“ὕ. 


pigitized by (304 gle 


182 


häller ännu annat, än att E. Höggrefl. Excell. näst för till oss ankomne nådige 
bref och kallelse, på det sättet som då skedde, aldrabäst fullgiordt wardt. Wij 
befahre och, att såsom det är nödigt till ungdomens rätte education, att pr2xa- 
ceptores hafwa hoos dem någon respect och wyrdnat, så torde och det omdömet, 
som Herr Rudbeck gärna will, att wij icke allenast hoos E. Höggrefl. Excell. 
utan och på andra orter här i rijket hafwe måge, alt sådant förhindre.? Om 
och icke någon af wårt äget stånd har hulpet till att bringa oss i föracht 
i landet och ännu der med fortfar, dett kan af Gud med tijden uppenbarat 
warda. 

Doct. Petrus Rudbeckius, Herr Verelius, Prof. Norcopensis hafwa starkt 
drefwit der på, att dem måtte extraderas Prof. Benzelii skrift emot dem. Så 
ehuru wäl Herr Benzelius betygar sig intet skyy för att den skriften förswara 
och eij häller fruchta att den warder extraderad, hafwe doch wij intet kunnat 
det giöra, utan icke E. Höggrefl. Excell. sitt på Wänregarn giorde förbud re- 
laxerar. Herr Benzelius finner sig så myckit mehr förorsakat waret att emot 
dem som der i nämde warde krafteligen förswara, som dee endeles genom sine 
uthgifne och Kongl. Hofrätten anbrachte attester, endeles genom andra tillfällen 
intet uphöra att med sina obewijsliga apprehensioner än ytterligare honom så 
wäl som consistorium gravera. Och ehuru wäl Herr Olaus Rudbeck med samma 
sine anhörige har såwäl i Kongl. Hofrätten som annorstädes understådt sig offän- 
teligen tilläggia dem, som med consistorii acter och protocoll nu hafwa att giöra, 
som skulle de oförswarligen hafwa något der uti ändrat och ombytt, antingen 
till sin ägen eller någon annars behag och fromma, så skall dock det med lijka 
sanning bestå, som myckit annat det på en och annan ort förebracht är, allenast 
så månge redelige män, som ännu dem förutan i consistorio sittia, få hafwa så 
stort wijtsord, som de förmena sig kunna hafwa. 

Så är ock det beklageligit, att wij förnimme både i Stockholm och på andre 
orter uthsprijdas, som skulle nu alla exercitia publica och privata här wed aca- 
demien af detta tillfället uphört hafwa. MHwilket doch uti ingen sanning Big 
befinner, utan studierne idkas med all möijelig flijt, fast än wij genom detta 
owäsendet och af wår wederpart förorsakade pressurer, uti hwilka wi swäfwa, 
finna oss uti samma wårt ämbets förrättande icke ringa beängstigade och för- 
hindrade. Wij skatta doch billigt alt sådant för ett prof af de försökelser, 
hwarmed den onde oss eftersätter uti desse bedröfflige tijderne, wille beflijta oss 
wed gifwet tillfälle justifiera wåra handteringar för Gud och den christne werlden, 
förmodandes som och bediandes E. Höggrefl. Excell. eij tillåta wille, att dess wan- 
lige nåd och godheet ifrån oss afdragen eller förminskat warder. Efter som Wij 
och städse så hädan efter som här till oss winläggia skole med all underdånig 
wyrdnat och respect och tacksamheet E. Höggrefl. Excell. beprijslige godheet 


! I conceptet finnas följande i originalet uteslutna ord: “Ὁ ἂν embetes 
respect är reeda mycket fallen, så uth- som inom denne stadhen, fast än wij intet 
mehr begiäre, än det som der till nödigt och i christenheten wahnliget ähr.” 


riginal from 


Δ νι ἡ τῳ “Ὁ ΝΜ Sf | - ΕΘΝ 
UNIVERSITY OF MICHIGAN 


183 


och höge meriter emot denna academien skyldigast att ihugkomma och beröm- 
ma med förblifwande 
E. Höggrefl. Excellences 
ödmiukste tienare 
Rector et Consistoriales 
Upsala den 28 Aprilis A:o 1675. 


(Original i Riksarkivet, Academica Upsal., Till Kanslersembetet in- 
komna skrifvelser.) 


ol. 


Konsistoriets beslutsamma svar på tvänne Kanslerns 
skrifvelser, Upsala den 31 Maj 1675, 


Höghwälborne grefwe Herr Rijks Cantzlär, nådige 
herre och mechtige Patron. 


Uthaff twenne E. höghgrefl. Excell. skrifwelsser, den 'ena af den 26 Maij 
till oss samptlige, den andre af den 30 ejusdem till warande Rectorem, hafwa wij 
i daag uthi Consistorio förnummet E. Höghgrefl. Excell. nådige willja och behag 
wara, att wij oss öfwer een eller annan aff E. Höghgrefl. Excell. förestält frågan, 
angående wårt breff aff den 28 April till E. Höghgrefl. Excell., forderligast för- 
klara måtte. För det andra, att med mutatione Rectoratus intet wijdare före- 
tagas skulle, innan Kongl. Maj:ts nådigeste ordres dher öfwer inkåmme. An- 
belangande det förra, så ehuru wäll wij i gemeen betyga kunna 088 intet mindre 
tänckt, än med det ringeste ord i berörde breff E. Hgrefl. Excell. offendera, finne 
Wij lil kwäl af desse förestälte frågor emot all wår förmodan 088 dher i så olyckelige 
waret, för den skull i diupesta wyrdnat begära dherom een nådig information, 
att wij oss dher på medh E. Hgrefl. Excell. nådige tillåtelse måtte få ödmiuke- 
ligest förklara. Till det förfrågandet E. Hgrefl. Excell. har behagadt giöra, 
hwem som det brefwet hafwer förordrat, om det skiedt ähr post consultationem 
in Consistorio majore, hwilka Professores då tilstädes waret, och om alle Prvfes- 
sores nu agnoscera dett brefwet med deras approbation, sedan hwilken detta 
brefwet stält, antingen vice Secretarius Micrander, eller hwars concept det ähr, 
kunne wij eij annars än med skyldigest wyrdnat och ödmiukhet högeligen be- 
tyga, att det war Consistorij enhällige sluut det b:de breff skrifwas och afgå 
skulle, men egrotante vice Secretario bleff det icke ad acta fördt, effter en extra- 
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ordinarius och dher wed mindre bewaant protocollet förde. Och kan wäll det- 
ta finna sig aff den dagens actis, då projectet aff samma breff uplästes, att 
sluut här om förr giordt war i Consistorio, effter orden dher så lyda »uplästes 
projectet på brefwet som afgå skall till Illustriss. Cancellarium, till swars på 
Illustriss. Cancellarij breff af den 18 Martij ete.> Och agnoscera alla Consistorii 
membra förutan dhe tree, som hafwa antag2t wederpartens partij, det med sin 
approbation. Doch hafwer Doct. Hoffvenius, som icke tillstädes war för nödige 
hinder skull, när här om i Consistorio handlades, låtet i dag särdeles sin mening 
der om sålunda föra ad acta, som wij här nödigt finne ord från ord införa. 
»1. In genere håller jag skiäligt och nödigt, att brefwet skulle beswaras, skulle 
lijikwäl gärna önskat, att det hade infallet på een annan tijdh, när H:s Hgrefl. 
Excell. icke hade waret så irriterad på Consistorium, 2. så ehrkiänner jag gott 
alt det som Consistorium har infördt i det brefwet till wår exculpation och förswar 
emot dhe grofwa calumnier, som Rudbeck har uthkastadt, 3. Så önskar jag 
glärna att det intet wore infördt det H:s Hgrefl. Excell. Rijkz Cantzleren meer 
troor H:r Rudbeckio än Consistorio, det jag intet finner mig kunna bewijsa, 
4. Såge jag gärna de nya beskylningar på Rudbeckium, som intet wår saak 
angå, såsom om hans oflijt och annat, intet wore infördt, 5. Erkiänner iag mig 
mehr wara skyldig till giöra, än jag har giordt i min profession, och derföre intet 
har till berömma mig aff.» Hwad nu desse Doct Hoffvenij anförde senare 
punchter anbelangar, så ähre wij öfwerbödige att oss på dem i sinom tijdh för- 
klara och wijsa, att han saken annorlunda, än wår intention waret hafwer, 
apprehenderar. Anbelangande den som brefwet stält hafwer, så bekiänne wij, 
att effter vice Secretarius war då siuk, har intet een särdeles det projecterat utan 
Consistorium lagdt sin hand dher wed in lozo publico. Wij betyge än ytterligare 
in för Gudh och E. Hgrefl. Excell., att det har waret oss så fiärran till att willja 
E. Hgrefl. Excell. förtörna, såsom een aff fäderneslandet så högdt meriterad 
herre, och aff så store proff nu länge ährkiänd en Herrans församblings prediko- 
ämbetes och med ty een stor connexion hafwande Academiens Patron, att det 
oss högeligen bedröfwar, det wij eij annat kunnat see, än att E. Hgrefl. Excell. 
med misshag wår skrifwelsse uptaget hafwer, den wij hafwa tyckt till wår excul- 
pation nödig wara. Dhen högste Gudh wille detta alt till det bästa wända. Hvad 
för det siste E. Hgrefl. Excell. nådige behag är om innehållande med mutatione 
Rectoratus till Kongl. M:ts nådigste ordres, så affwänte wij sådant med skyl- 
digest underdånighet. Elljest emädan Prof. Arrhenius, som förr än E:s hgrefl. 
Excell. nådige willja här om oss kunnig bleff effter ordningen på wanlig tijdh 
eligerades till Rectoris munus, sig nu högdt uhrsechtar för någen olägenhet i 
sitt huus af siukdomb, att han det swåra ämbetet eij på sig taga kan, hwar om 
han sielff sig skrifteligen lärer hoos E:s hgrefl Excell. infinna, förmode wij som 
och ödmiukeligest bedje, att det blifwer dher wed som ordningen nu går effter 
Constitutiones Academicas. FE. Hgrefl. Excell. behagade med sin högdtönske 
lige nådhe denne wår ödmiukeste förklaring ansee, och [med] sin högdt beprijs- 
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lige waanlige godhet höghgunstigest låta denne Academiens och alles wår wäl- 
färd i skyldigest ödmiukhet recommenderat wara, hwar emot wij altijdh fö- 
blifwe 
E. Höghgrefl. Excell:s 
ödmiukeste tienare 
Rector et Consistorium 
Upsala dhen siste Maji 1675. 


(Orig. i Riksarkivet; Acad. Upsala: Till Universitetskanslern in- 
komna skrifvelser.) 


d2. 


Kanslern till Konsistoriet, föreslår en komposition 1 
processerna med Curio och Rudbeck, Wenngarn den 28 ja- 
nuari 1676. 


Ehrewyrdige etc. herrar Magnifice Rector och 


samptl. professores, gode wänner, 


Såsom jagh medh sanningh betyga kan, det jag altijd een trogen wårdnat 
om academiens heder och wälfärd hafft hafwer och inthet häller sedt än at dess 
wälstånd i alla motto förkofras motte, därföre och önskatt, at alt vhr wägen 
tijdigt rödias kunde som däremot sträfwade; så hafwer jag alt bort åth mycket 
warit bekymbratt, hwilket jag och i sielfwa wärket uttwijst och offta i eder 
sammankombst contesterat, huru särdeles een godh enigheet vprättas och be- 
främjas kunde emellan alla academiens lemmar, men i synnerheet ibland dem 
som medh råd och dådh academiens bästa böra enhälleligen befrämja. Och 
ehuruwäl jagh nog hoos mig öfwerlade, huru swårt tillgå skulle vthur grunden 
at läkia et så gammalt såår och betaga denne inveteratum morbum academix, 
som icke allenast dem, hwilka medh academiens ährender umgå, witterlig wore 
vthan och hele fäderneslandet; likwäl hafwer jag icke fält vpsåtet, vthan hollet 
före mig skyldig wara att göra därwid alt hwad ἱ mina kraffter wara kunde. 
J wille altså godhe herrar eder påminna, hwad flijt och möda tijd effter annan 
jag ospardh hafft hafwer till den ändan, och huru jag så blandis som asperioribus 
remedijs, när eij annars hafwer kunnat wara, medicas manus lagt hafwer till 
dhetta såhret. Det hafwer och Gudh behagat till een stoor deel at gifwa ly cka 
och framgång till mit vpsåth och bearbetande, så at jagh med hugnat försport 
hafwer denne fahrliga siukdomens symtomata förminskas, och däraf mig för- 
hopning giort änteligen een lyckeligh radical cour at erholla. Men såsom lijk- 
wäl då och då sig åther yppar något ämbne till een recidivam, hwilka siukdo- 


Google I RR 


186 


mar gärna pläga wara för kroppen mehr fahrlige än de förste; altså hafwer jag 
skattat så myckett nödigare tijdigt igen det at förekomma och remediera. 

Jbland sådanne tillfällen moste jag med eij ringa bedröfwelse räkna den 
twijst, som consistorium academicum är i råkatt medh H. professoren Rudbeck, 
härrörande af den dom som fält är öfwer booktryckiaren Curio för een tijd sedan, 
hwilken olyckelige händelse een sådan statum academizx hafwer förorsakat, 
som än nästan aldrigh eller åthminstone icke i lång tijd warit hafwer, ty icke 
allenast åthskillige personer af edert medell därj äre inweklade, nästan till heder 
och ähra, vthan och sielfwa consistorium blifwer draget för rätta och moste 
stå till swars för een och annan dess action vnder Kl. M:ts högsta dom. Detta 
gör mig af alt hierta ondt, som nog afsee kan consequentierne, ehuru och saken 
uthslår, och finner alt lända till academiens största skada och prseiudicerlige 
omdöme nu och hoos posteriteten. Och föröker mit bekymber detta märke- 
ligen, at tijden som jag förmeent skulle förandra gemyterna till et bättre hierte- 
lag, emedan de förste passioner altijd äre dhe häfftigaste, tyckes gifwa weder- 
wärdigheten mehra krafft i ställe den at förminska, och at nu änteligen så wijda 
kommet är, att ringa tijd tyckes allenast igen wara till detta owäsendets reme- 
diering, ty sedan domaren förorsakas at göra sitt embete därwid, så är all an- 
nan wägh afskuren och moste man då afbijda hwar och een sitt ödhe i det som 
rättwijsan determinerar. När jag nu alt dhetta behiertar, till hwilket mig och 
tillfälle gifwit hafwer H. rectoris och doct. Skuncks medh academise secretarij 
till mig af eder skedde afsändning, och den conference jag medh dem bhollit, 
om hwilken jag eij twiflar de eder tiänlig berättelse giort hafwa, och besinnar 
huru ΟΥ̓ annars kan wara, än hwilken dera parten som och skulle succumbera, 
at dhet skeer med academiens afsaknadt, och alsingen dess heder eller nytta; 
så afftwingar mig den nijt jag städse hafwer för public wälfärden at än försökia 
om icke någon vthwäg wore at förekomma desse extremiteter. 

Af sådan orsaak hafwer jag welat eder godhe herrar mina tankar härom 
vptäckia, icke i den intention, at jagh någon i sin förmente rätt will därmed 
preiudicerat hafwa, eller at jagh skulle med den enes afsaknadt sökia den andra 
at hielpa, ifrån hwilken otiänligh affect mitt samwete migh befrijar, det Gudh 
witterligit är, vthan allenast at wijsa een vthwägh, huru uthan någon dera 
partens lesion eller academiens public bästas afsaknadt denne twijst kunde 
slättas och afhielpas. Jagh holler icke allenast onödigt sielfwa sakens beskaffen- 
heet till dess vhrsprungh, framgång och närwarande constitution at vprepa, 
vthan skattar dhet wara snarare otiänligit wid detta vpsåtet och skadeligit, 
lijka som skee plägar der man såren uprifwer som häller borde läkias. Det tyc- 
kes icke heller kunna skee, vthan at een cordat och samwetsman skulle nödgas 
een eller annan därwid at ställa vnder ögonen sanningen, que odium ut pluri- 
mum parit, emedan hon swår är at höra, vthan jag will heller saken sålunda nu 


considerera, såsom jagh henne befinner, at twijsten och oredan består i fvra 
dhelar. 
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Dhen första som är hufwudsaken, angående consistorij dom öfwer Curio 
in causa principali, som är tryckets fördärfwande och booklådans negligerande; 
altså öfwer embetes försummelse, hwarwid disputen om wissa privilegiers till- 
säyelse och pretension är framkommen och hafwer på alla sijdor ey ringa swår- 
heet. — Den andra som är domen öfwer Curio i förmendt iniurig saak. — Den 
trijdie af bägge förra härflytande H. Rudbeckij action emot consistorium. — 
Och den fierde den twijst och oenigheet, som vpwuxen är emellan någre pro- 
fessorer, occasione af desse mentionerade strijdigheter, där vnder jag och H. 
doctor Benzelij action begrijper. 

Emedan nu, der man inthet will röra iustitiam cause på någondera sijdan 
i dessa 4. momentis, vthan allenast detta intendera, först at försökia, om et 
annat medell finnas kan saken at afhielpa, än som domarens vthslag, och at 
dhet skee motte vthan public wälfärdens skada, uthan iustitiens förkränkiande, 
och vthan någon dera partens rättmätige qwijdan och beswär; sedan 2:0, hwad 
expedient detta att effectuera skulle wara tiänligitt; altså will jag, godhe herrar, 
edert omdömme vndergifwit hafwa, om det icke på dhetta sättet skulle kunna 
låta sig göra, at först domen angående i hufwudsaken emot Curio, emedan med 
dhen allenast intenderas academiens interesse och bästa och icke något personelt 
haat, dhet be:te Curio sigh reuerserade vnder sufficient caution i wiss tijd at låta 
omgiuta trycket, sålunda som academien det kan med skähl desiderera, hwar- 
med alt hwad om trycket een tijd bort åth klagat är wore remedierat och acade- 
miens nytta och heder befrämiat, så wijda dhet beroor i et zijrligit och nöd- 
torfftigt tryck. Och will jag, gohde herrar, eder försäkra, at dher H. professo- 
ren Rudbeck det vthfäster, at han icke mindre berömligen det warder preste- 
randes, än han så många tackwärde tienster academien wärkeligen bewijst 
hafver till academiens stora heder gagn och bästa. I sådant fall wore, på book- 
lådan nähr, det förste afhulpet. Men hwad den wijdkommer, så tyckes migh, at 
man wäl moste öfwerläggia hwad medh skähl af Curio, såsom och af all annan 
kan desidereras, och at man icke formerar sig någon möijeligheet in idea vthan wäl 
öfwerwäger hvad skee kan, och i Ubsala practicabelt är. Alt hwad man sålunda 
befinner wara giörligit och man försäkra kan academien, att der Curio icke dhet 
presterar, det lell af een annan skee skall på dhe conditioner som nu tillbiudas 
och härtill warit hafwa, det moste Curio och prestera eller affträda till een annan 
lägenheten, hwillket jag i lijyka motto förstår om trycket. Men om han dhet 
will prestera och för honom redheliga män dhet vthlofwa, wore een stoor orätt- 
wijsa at taga honom brödet vhr munnen, som sin wälfärdh på andra ohrter 
qQuitterat och härj Swerige hafwer consummerat, och allenast af haat till persso- 
nen eller annan affect stöta honom därifrån, och lell inthet kunna försäkra 
sielfwa wärkets bättre inrättande, hwilket försvar i sådant fall på den ofelbart 
komma bör, som dhet förorsakade. Böterna för härtill förorsakat skada kunde 
och lätteligen condoneras, emedan notorium är, att han Curio ingen privat 
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föhrdel nutet vthan vthfattig wid sin tienst worden är, så wäll som alla dhe för 
honom där warit hafwa. 

Såsom nu sålunda den första och sielfwa hufwudsaken wore afhulpen, 
altså belangande den andre, angående iniurierne, så bekänner jagh at mig svå- 
rare förekommer därj at finna et tiänligit expedient, emedan consistorium för- 
mehnar sig wara i åthskilliga stycken mycket iniurierat och därföre Curio til 
åthskillige böten och iniurie action dömbt hafwer: han däremot påstår sin 
oskyldigheet och förmehnar sig aldrig med et ordh consistorium eller någon dess 
lem hafwa nämbdt eller beskylt. Jagh skulle altså önska, at j godhe herrar 
wille låta extrahera i hwad stycken och ordeformer j förmena eder wara lederade 
då jag så mycket bättre skulle kunna öfwerwäga iniuriens swårheet, och hwad 
effter mit samwete jag skattade denne saken meritera. Wore icke förseendet 
deste grofware, kunde kanskee consistorium finna skähl härj så at procedera, 
som dageligen skeer i högre rätter, i senaten, ja inför Kl. M:tt sielf, der offta 
sådanne fehl öfwersees och förgätes; hälst emedan perssonen dessförvthan är 
een fremling, hafwer lell för detta hafft af academien et gott beröm, och det 
twifwelsvthan för sitt meritum, är af olyckan och fattigdomen mycket tryckt 
och altså som een menniskia kan råka i otåligheet och swagheet; dock will jag 
härmedh i ingen motto exensera dess brått, vthan förwänter fullkomnare in- 
formation. 

Detta äre så mina tankar om hufwudsaken, hwilken jag förmehnar på 
detta sättet kunna slättas. Och emedan någon torde stöta sig på denne conside- 
deration, huru een rätt skall anstå af sig sielf att vphäfwa sin dom, så finner 
jag mycket lätt wara denne obiection at betaga. Ty först vphäfwes inthet eller 
ogillas den dom, hwilkens exsecution lell blifwer tillbakars för wissa skäbhl. 
Sedan skeer det dageligen i alla rätter, och [hos] eder i consistorio sielfft, när een 
composition skeer mellan bägge parter, såsom nu här, der consistorium sin dom 
förträder och Curio däremot appellerar, men bägge därom sämias, at saken må 
dödas, och när af högre dom någon dera parten tilläggies at hafwa orätt eller 
rätt; altså där ingen åklagare är, där behöfwes ingen domare, och där inthet 
dömes, där succumberar icke heller någondera parten, vthan hwar förblifwer 
wid sin förmenta rätt, allenast at compositionen häfwer twijsten alldeles. Kan 
altså jag inthet see, hwad preiudice consistorium däraf hafwa skulle, Härtill 
kommer och (hwilket wäl moste attenderas), at dhet skeer på öfwerdomarens 
requisition och jnrådande, hwilken at deferera parterna wäl göra kunna vthan 
derass rätts lesion. Wij hafwe sådanne exempel dageligen i senaten, at hof- 
rätten den eller den saken refererar, för än som sententieras, och til den ändan 
nt parterna må disponeras till förlijkning, det och skeer som offtast, fasti vnder- 
rätterna eendera parten hafwer wunnit igenom dom sin saak. 1 warde, godhe 
herrar, detta wijdare efftertänkiandes och sedan edert mogna omdömme så 
snart skee kan migh communicerandes. 

Dhen tredie actionen, som är emellan consistorium och H. professoren 
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Rudbeck, såsom den mycket olyckelig är och af sig föda torde stoor oredha, om 
den wijdare skulle continuera; så holler jag så före, at när Curios action dödas 
som är vhrsprunget, då kan och denne desslijkest uphäfwas och annihileras; 
så frampt icke för något publict interesse skull Kl. M:tt det annorlunda skulle 
behaga, dock will jag troo, at det kan och blifwa som hufwudhsaken annullerat. 
När jagh behiertar denne mannens reelle merita, som sannerligen förtiäna aca- 
demiens tacksamheet, och de tienster han än göra kan, då skulle jag mycket 
beklaga, om han giordes trögh, om icke aldeles obeqwäm at som härtill medh 
full houg och sinne wårda sig om det som academien till heder och wälståndh 
länder. Wij kunna lell inthet betaga honom dhet loford, som sielfwa wärken 
vthwijsa och han ingenti invidia med sanningh kan opponera alla stunder, 
emedan de stå för wår ögon; därföre jagh mycket vndrar på den skrifft, som 
nomine consistorij emot honom i hofrätten är inlagd, där hans förtienster så 
otillbörligen annihileras och med schoptique ordh ihougkommes, hwilket icke 
är ex grauitate et prudentia senatus academici. Hwad i hans person mäst och 
gemehnligen taxeras, att han skulle hafwa welat sigh mehra authoritet arrogera 
än honom tillkomme, dhet hafwer jag sport, och kan det wittna, at han aldrig 
till sitt privat bästa vthan till academiens det hafwer anwändt, och torde een 
annan wid dhe tillfällen han hafft därtill hafwa fallit academien swårare, men 
hans redeliga och modeste gemithe hafwer det οἱ] tillåtit. Det är säkrast 
altijdh at estimera och honorera, hwad hoos hwar och een gott finnes, och dhet 
som icke så perfect wore condonera menniskians ofullkommenheet; därmed 
blefwe hwar och een inciterat at göra wäl. Är och dygdigt at alltijdh minnass 
wälgärningar, men lätteligen och gärna glömma offencer. Mitt samwete drif- 
wer migh därtill detta godhe herrar att betyga och förvth academien att spåå, 
at innan kort man lärer hoos eder sakna professorens Olai Rudbeckij industriam, 
omsorg, förstånd, flijt och troheet för academien. Jagh önskade altså af alt 
hierta, at consistorium academicum vprättade igen ett gott förtroende medh 
denne mannen, och at alt hwad passerat är blefwe dödat; till hwilken ände 
vthtages af protocollen, så och rätterna och i ellden vpbrännes tienligast alla 
wäxlade skriffter, protocoller, jnlagor och alla acter, ehwad nampn dhe hafwa 
kunde, at icke een gongh vestigia till denna olyckelige träta motte blifwa öfrige. 

Det samma inråder jag och i den fierde dehlen och den twijst som är 
emellan H. Doct. Benzelium, så och alla dhe andra nemine excepto, at de sins- 
emellan som Christne och förståndige män förehnas, läggiandes bort vhr hierta 
och minne alt missförstånd, haat och jllwillia, och häreffter lefwa i godh förtro- 
ligheet med hwarandra, conspirerandes alle till det allmänne bästa. 

Detta äre, godhe herrar, mine tankar om afhielpandet af denne swåre 
rättegången, som både academien och många andra gifwer förtreet och bekymber. 
Jag wille önska at hafwa så rätt råkat, som wäll mit vpsåth är troget och allenast 
rättat till det allmänne bästa och at saluera mit samwete. Jagh hafwer Gudh 
och eder sålunda till wittnes, at jag både förr, jämwäl sidst widh et temmeligen 
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swagt mitt tillstånd, hafwer hafft all möda och omsorg ospard att vthwärka 
dhet, som hela academien kunde lända till wälstånd, heder, roligheet och gott 
omdömme. Jag gör dhet och gärna wijdare, så länge Gudh behagar, att jag 
den omsorg skall bära; lätter allenast på eder sijda desse beswären effter all gör- 
ligheet och troor wijsserligen, at dhet Gudh, wår allernådigste konungh och 
hwar rättsinnig man blifwer behageligit. Jagh förwänter edert swar och be- 
faller eder härmed i Guds beskydd, förblifwandes 
eder samptl. godhe herrars 
tienstwänwillige 
Magnus Gabriel De la Gardie. 
Waännegarn ἃ. 28 Ianuarij 1676. 


(Original i Konsistoriets arkiv.) 


dd. 


Konsistoriet till Kanslern om den ifrågasatta kompo- 
sitionen med Olof Rudbeck, Upsala den 15 februari 1676. 


Högwälborne Grefwe Hr. Rijkz Cantzler Nådige 
Herre och Högmächtige Patron. 


Såsom wij i wår skrifwelse till E. Hög. Grefl. Excell., som afgick den 2 
hujus, månde j ödmiukheet låta förstå oss, så snart görliget wore för ens och 
annars af oss siuklige olägenheet, så wäl som andre infaldne hinder, med vårt 
ödmiuke betänckiande willja inkomma på E. Hög. Grefl. Excell. nådige bref 
af den 28 Ian. sidstleden, angående den twistigheets vphäfwande och slättande, 
som för någon tijd vpwuxen är emellan Consistorium Academicum och Hr. 
Professoren Rudbeck, härrörande af de domar, som fälte äre i Consistorio öfwer 
Booktryckiaren Henric Curio; altså hafwe wij till hörsampt föllje af E. Hög.Grefl. 
Excell. nådige behag, efter denne sakens nogare öfwervägande till dess beskaffen- 
heet och omständigheeter, här med vtan något längre drögsmål wår enfaldige 
mening och tancker öfwer dhe af E. Hög Grefl. Excell. föreslagne compositions 
wilkor E. Hög. Grefl. Excell. högwijse och publico wälgynnande omdöme i skyl- 
digest ödmiukheet welat vptäckia, och dett vti den ödmiuke och otwifwelachtige 
tillförsicht, att E. Hög Grefl. Excell. icke med mindre nåde och tohlamod så- 
dant förmärkiandes warder, än E. Hög Grefl. Excell. höggunsteligen hafwer 085 
tillstånd gifwit här wed wårt frije och mogne betänckiande tillkänna gifwa- 
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Och kunne wij först efter wår högsta plicht och skyldigheet icke tillfyllest be- 
römma den trägna wårdnad och nådige försorg E. Hög Grefl. Excell. låter på- 
skijna sigh alla tijder draga så för Academiens i gemeen som hwars och ens dess 
ledamots heder och wälfärd. Serdeles ährkiänne wij med ödmiukeste wyrdnad 
och tacksamheet dett nådige bekymber, flijt och ijfwer E. Hög grefl. Excell., 
vnder så månge för Rijksens allmänne wälfärd hög wichtige beställningar, icke 
tröttas weed troligen der hänn anwända, att ett gott förstånd och en vprichtig 
förtrolighet igen måtte vprättas och befrämjas emellan alle Academiens lem- 
mar, och alle strijdigheter emellan dem förekommas, som embetsbröder äre och 
med råd och dåd Academiens bästa enhälleligen böra befrämja. Och såsom 
E. Hög grefl. Excell. med ingen ringa bedröfwelse räknar ibland sådanne strijdig- 
heter den twist och olägenheet, som Consistorium Academicum för något mehr 
än ett åhr sedan blef inweklad j genom dess gågne domer öfwer boktryckiaren 
Henric Curio, warandes E. Hög Grefl. Excell. i nåder der om sorgfällig, huruledes 
den måtte på något annat sätt än genom öfwerdomarens vthslag blifwa slättat 
och afhulpen, och dett vtan någon dera partens lesion eller Academiens public 
bästas afsaknad, alt så beklage wij der hoos med hiertans grämelse, att då wi 
vppå E. Hög Grefl. Excell. så månge, både skrift- och muntelige allfwersammeste 
befallningar be:de Curios saak efter edh och samwett, faste skiäl, och yttersta 
förstånd judicialiter afdömt hafwe, äre wij icke dess mindre af wår ägen collega 
Hr Professoren Rudbeck dragne in för cen Kongl. Hofrätten och der till heeder 
och ähra anklagade. Hwilket swåra företagande, hwad hinder och tijdspilla i 
wåre embetssyslor, sampt wijdlyftigt vthseende dett med sig fört hafwer, mehr 
än nok är kunnigt wordet, och betyge wij alle på dett högsta, dett oss hiertelige 
ondt gör, att här med så wijda emot alt wårt upsååt och wållande kommet är, 
intet högre önskandes, än att den oredan och twistigheeten, som här igenom 
är itänd, kunde vtan public wälfärdens skada, vtan justitiens för kränkiande, 
och någondera parternes rättmätige qwijdan och beswär, på tienligit och säkert 
wijs blifwa afhulpen, som E. Hög. Grefl. Excell. nådige skrifwelse innehåller. 

Hwad nu de medel och förslag anbelangar som E. Hög grefl. Excell. har 
behagat till denne twistens composition och slättande j nåder vthsee, så ärkänne 
och respectere wij dem med skyldigest wyrdnad, fördriste oss likwäl derhoos, 
På den tillåtelse E. Hög Grefl. Excell. i nåder har täckts förvnna, wårt enfaldige 
betänckiande der weed j ödmiukheet gifwa till förstå. Såsom fördenskull heele 
denne twisten och oreedan består vtaf fyra deelar nembligen domen öfwer Curio 
ἱ hufwudsaken, 2. domen i injuriesaken, 3. H:r Rudbeckii action emot Consis- 
torium och 4. något missförstånd emellan en eller annan af Professoribus. 

Altså hwad dett första wedkommer nembligen domen i causa principali, 
som är Tryckets förderfwande och boklådans negligence, så kunne wij icke 
finna huru dett will rymligit falla för Consistorio eller dett anstå, salva et illesa 
ejus existimatione, att dett i den af sig fälte dom något bryta eller ändra skall, 
mycket mindre med Curione eller H:r Rudbeck på hans wägnar transigera om 
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en eller annor punchts mitigerande, sedan domen en gång ähr i Consisitorio offen- 
telig pronuncierad och afsagd, iämväl per appellationem till högre rätt gången, 
och alt så res nobis non amplius integra. Wij ehrkiänne fördenskull med aller- 
ödmiukeste respect och wyrdnad dbhe förslag E. Hög Grefl. Excell. här vtinnan 
oss hafwer i nåder teckts meddela, men der hoos förmode, att detta wårt enfaldige 
betänkiande icke med onåder förmärkias måtte, efter ett sådant domens änd- 
rande eller retracterande af samma rätt, som honom fält hafwer, vthi heela 
rijket och alle dess vnderrätter, här till ohörlig är, och ingalunda skulle willja 
tiena, att Upsala Consistorium dett första skulle blifwa allegerat för exempel. 
Ty wij kunna oförgrijpeligen ey annat see, än att Consistorium der igenom ipso 
facto, fast än tacite, skulle ehrkänna wederpartens swåre tillwijtelser, som skulle 
Consistorium emot edh, skiäl och samwett haa dömt och derföre nu sådant åter- 
kallar och rättar; åth minstone warder dett af wederparten så vthtydt, som 
ther af till slijke fleere attentater icke ringa styrkio lärer taga. Ther likwäl 
en domare, då han sitt embete har giort, och efter yttersta förstånd, skiäl och 
samwätt dömt, plägar wara för åthaal oanfächtat, anten då öfwer domaren be:te 
dom gillar eller vphäfwer. Skulle nu oss något owant wederfaras, så wore dett 
ett exempel, som hade ett större vthseende, än mången tänckia skulle, och torde 
intet stadna der weed. Icke heller synes bonum publicum genom rättens vth- 
slag kunna lyda något meen, ty der laag och rätt hwariom och enom efter for- 
tienst skippat warder och orätt nedertryckt, der groor bonum publicum. Håller 
alt så Consistorium för sig säkrast wara, att blifwa wed sin dom, lembnandes 
saken till öfwerdomarens wijdare skärskådande och afdömande. Och som wij 
detta förnämbligast förstå om trycket, dess reparation och förwaltning här efter, 
altså kunne wij ey underlåta i ödmiukheet att påminna, att hwad boklådan wed- 
kommer, så hafwer Consistorium lembnat Curio den tiensten och honom der 
ifrån icke dömt, der han sin förra flijt och activitet wille igenhämpta. 

Om domen vthi injurie saken har och Consistorium samma mening, efter 
dett wed Gud och sitt samwett tryggeligen weet, att dett vtan wäld och den 
ringaste för en rättsinnig domare otienlig affect och passion samma dom fält 
hafwer, och fördenskull icke kan sig till samma doms förändrande begifwa. 
Injurierne äre så grofwa, som E. Hög Grefl. Excell. af innelychte transumpt 
finnandes warder, för vtan hwad han i synnerheet på D. Benzelium och flere 
i åtskillige sine skrifter i Consistorio ingifne kastat hafwer, han Curio der emot 
dem aldrig här tills med ett ord återkallat eller deprecerat, vtan draget saken in 
för Kongl. Hofrätten, hwilkens rättwijse vndersökiande och omdöme wi 
gärna henne lembna, så länge Curio och hans anhörige stå i den concepten, att 
han intet lastwärdigt giort hafwer. Men der han sitt förseende ehrkiänna och 
afbedia wille, tyckes oss, att wed domens vthmätande, för dee skiäl E. Hög 

irefl. Excell. anfört hafwer, någon lindring vthi straffet honom förvnnas kunde, 


efter som han sig hoos målsägaren infinner, och omständigheeterne medgifwa 
kunna. 
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Den trijdie nembligen Herr Rudbeckij action emot Consistorium hwad 
wedkommer, så ehuruwäl han till månge swårheeter sig vthlåtet hafwer och 
Consistorium på ett här tills ohördt sätt angrijpit, likwäl, på dett wij må winna 
enigheet och en tienlig roligheet igen, till att obehindrade få idka och vthföra 
wåre embetssyslor till Guds ähra och vng !omens bästa, så äre wij icke obenägne, 
så wijda oss tillstår och K. M:t ey annat skulle behaga, vtan någon reconvention, 
alt hwad här tills förelupit är låta falla och ställa i förgätenheet, allenast Hr 
Rudbeck sig på behörliget sätt med Consistorio infinner, här efter åth vphörer 
med slijke infall och attentater öfwer Consistorium, såsom och dhe skrifter, 
hwar med han Consistorium grawerat hafwer, återkallar. 

Anbelangande den sidste deelen nembligen de differentier och twistigheeter, 
till hwilka Curios action har gifwit tillfälle emellan Dr Benzelium och någre 
andre af Consistorij mem bris, så hafwe de på alla sijdor sig så förklarat och göra 
ännu dett samma, att när dhe skrifter, med hwilka de hafwa på den ena eller 
andra sijdan kommet att stöta till sammans, blifwa af wägen rögde och annulle- 
rade, ehwar de och kunne finnas, antingen i Consistorio, Kongl. Hofrätten eller 
annorstädes, så willia dhe all den oreeda och missförstånd, som här tills dem 
emellan kan wara förelupen, sättia i förgätenheet och efter E. Hög. Grefl. Excell. 
nådige inrådande lefwa i god wänskap och förtroligheet med hwarannan. 

Såsom nu detta senare genom Guds nåde lärer hafwa sin richtige wägh, så 
önske wij och af alt hierta, alle dhe förre twistigheeterna måtte forderligest cch 
säkrest som skee kan blifwa afhulpne, serdeles der Composition kan hafwa rum, 
att wederparten sig då behörligen der om bekymbra wille, och till den billigheet 
beqwämma, som Consistorio och dem lederadom kan tiena till deras heeders och 
ähras conservation; men hwar dett icke ehrhållas kan, att då rättens vthslagh 
ofördröijeligen må hafwa sitt lopp, och wij en gångh ifrån denne tröttesamme 
rättegången blifwa entledigade. Sidst bedie E. Hög. Grefl. Excell. wij aller 
ödmiukeligast, att såsom den nådige tillåtelse oss gifwen är wär mening här 
öfwer fritt att yttra, E. Hög. Grefl. Excell. och icke wille med onåder vptaga 
dett wij med någon bekymbersamheet och större åhåga nödgas vmgåå j ett för 
Consistorio så important wärk. 

Recommenderandes j dett öfrige E. Hög: Grefl. Excell. höge gunst och 
nåde wij oss på dett allerödmiukligast och förblifwer 

FE. Hög Grefl. Excell. 
allerödmjukaste tjenare 
Rector et Senatus 
Academicus 
Upsala den 15 Febr. 1676. 


(Original i Riksarkivet, Kanslersembetets handlingar. inkomna skrifvelser. 
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d4, 


Professor J. Schefferus till en sekreterare [Er. Palm- 
sköld?] med bittra utgjutelser öfver Olof Rudbecks svenska 
dissektionsprogram, Upsala d. 4 Maj 1677. 


Amplissime domine Secretarie, amice honoratissime. 


In multiplice sum ere tuo propter et ad finem curandum opusculum meum 
et exemplaria huc missa. Ἐπ divisa sunt statim inter amicos. O. Rudbeckio 
nolui mittere, ne viderer id per exprobrationem facere. Et scio accepisse sta- 
tim & socero meo plus ipsi favente quam mihi. 

Mitto hic invicem hoc programma, si forte aliunde ad te nondum pervenit. 
In quo velim notes: 1. Scriptum sermone Suedico, quod nec Upsalie nec in ulla 
alia academia factitatum, non sine dedecore academizxe, ex solo prepostero novi- 
tatis studio. 2. Imperitissime nominari Aristotelem et Ciceronem, quasi isti 
fuerint professores academici et studiosos unquam ad labores academicos inui- 
tauerint. 3. Pretendi causam Svedice scriptionis, quod pars maxima studio- 
sorum Latine non intelliget. Οὐδ res si exteris innotescat, putabunt pueros hic 
esse in schola triviali, non studentes, summa cum injuria horum egregiorum 
juvenum. 4. Etiam ideo dici hoc factum, quia pleraque, que sit dicturus, 
Latine efferri nequeant, quod si de ipso est intelligendum, sine dubio verissi- 
mum, si de lingu&e Latins inopia et insufficientia numquam probabitur. 5. Fieri 
ac institui censuram morum in programmate, quo ad spectandam sectionem cada- 
veris humani juventus erat inuitanda, id est loco et in argumento alienissimo et 
ab eo, ad quem ista morum censura nibhil pertinet. 6. Probitatis omnis notas 
collocari in vestimentis ad veterem rationem factis, quasi, si ad eam rationem 
incederent omnes, pietati esset satisfactum. 7. Ab eo hoc exigi, qui ne quidem 
domi sui instituere aut servare potest istam disciplinam, ut de propriis ipsius 
moribus vitaque nihil dicam, in qua emendanda reperiat tam multa, si velit 
ipse 8686 examinare, ut facile a censura in alios possit abstinere. Lege et scribe,. 
quid aliorum de hoc programmate sit judicium. Ipse enim sic eo gloriatur, 
quasi nihil unquam in hac academia tam ingeniose eleganterque scriptum fuerit. 

De exemplaribus aliquot compingendis scripsi ad Dn. Heysig. Nomina 
eorum quibus tradi velim, inferius significaui. Quod si tibi occurrent alii quoque, 
non negabit in se curam hanc recipere Dn. Heysig, ut compingantur et pro istis. 
Scripsi autem nomina hec ad te, ut si ipse voles offerre uni alterive libellum, 
facere id possis; sin secus visum est, ut hoc mandes vel Dn. Vennesio vel Dn. Heyr 
sig. Expecto impatienter nouisse, quid de scripto meo judicauerit Illustriss. 
Cancellarius, et numnon velit silentium Verelio in posterum injungere. Explora, 
quoeso, ac mihi scribe proxime. Ab illustriss. Ὁ. Georg Gyllenstiernio an 
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expectare litteras debeam, cupio similiter aliquando nouisse. Litteris ad Dn. 
Rose utar suo tempore. Quicquid pro iis expensum est reddat Dn. Heysig. 
Plura nunc non occurrunt, et cetera scripsi cum tabellario nupero. TItaque 
decido teque cum tuis plurimum saluere et valere jubeo. Scr. Upsalie ἃ. 4 Maj 
1677 
Ampl. T. 
officiosissime addictus 
J. Schefferus 


Exemplaria que huc mittis tradam bibliopega nam per istum vendit sua 
etiam Verelius. Ita junctim distrahentur. 

D. Steno Bielke D. Benedictus Horn 

D. Georg Gvyldenstierna 

D. Gustauus Person Banner 

D. Råalamb 

D. Lindskiöld 

D. Bergenhielm 

D. Tigerhielm 


(Egenhändig skrift af Schefferos, dock troligen kopia af originalet, i 
Upsala Univ. Bibl. 4. 260: ἃ. Det opuseulum som Schefferus berör i bref- 
vets början är hans mot Verelius riktade skrift: "De situ et vocabulo Upsalie 


epistola defensoria") 


90. 


Konsistoriets memorial till rektor på riksdagen om 
ärenden att framlägga för Kanslern, för att sedan få dem 
genom honom föredragna för K. Maj:t. Upsala [d. 16 ja- 
nuari 1672]. 


Memorial på någre punchter, som Academien i 
Upsala nödgas att genom Herredagsmännen ödmiuke- 
ligen insinuera H:s höggrefwel. Ex:ce H. Rijks och 
Acad:ze Cantsler, och sedan med dess nådige adproba- 
tion uthj all vnderdånigheet föredraga H. K. M:t nu 
widh Riksdagen. 


1. Att acad. må här effter allernådigast förskonas för alle godsbyten, som 
af mångom sökas med academiens störste skade och afsaknad, och icke alt 
bortåth underkastas sådan förandring på sin ägendomb, det ingen annan pro- 
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prietario i rijket wederfars, till dess hon heelt och hållet mister uhr händerne 
konung Gustaf Adolps glorwyrdigst i åminnelse härlige donation, hwilken H:s 
sal. Kongl. M:t fördenskull allenast gifwit af sine egne patrimonial arfwegods, 
att den skulle blifwa academien en ewärdelig och oföranderlig egendomb, som 
sielfwe donations instrumentet klarligen wijsar. Hwarföre och H:s Kongl. 
M:t drotning Christina j anseende dertill uthj månge sine allernådigste bref och 
förklaringar icke allenast wijst ett stort misnöije till sådane godsbyten med 
academien, uthan och heelt och hållit dem förbudit och befalt kongl. Cammaren 
hålla sträng hand der öfwer, att sådant icke skie måtte. Academien haar 
redan bortmist en deel af samma kongl. donation dels emot ringa dels uthan nå- 
got wederlag in till datum, förty alle dhe gode lägenheeter academien äger j 
skogh, fiske, qwarnställen etc. dhe gå på sådant sätt alle henne ifrån till andre, 
som dher antingen bygga sigh säterien eller andre importerlige wärck, och får 
hon igen j stället för ett godt capital gods twå eller 3 små förströdde och af inge 
lägenheeter skrafvelgods, som af utskrifnings beswär strax blifwa öde, och acade- 
mien ingen nytta af hafwer uthan störste skade, sättes lijkwäl uppå papperet 
med hög ränta, och angifwes för höga öfwerheeten, att sådant byte skier med 
academiens märckeliga förbättring, men när hon desse påträngde godsen får 
händer emellan, då röner hon först hurudan förbättringen är. Sådant har 
academien vnderdånigst insinuerat glorwyrdigst K. Carl Gustaf, och H:s Kl. 
M:t draget der öfwer ett stort misnöije och nijt, befallandes kongl. reductions 
collegium examinera alle godsbyten och förhiälpa academien till sin egendomb 
igen. Men det blef intet wijdare giort till saken, uthan Consistorium exponerade 
sig alles deras haat och persecution, som godsen bekommet hade, och har acade- 
mien in till denne stund till refusion för tagen skade icke det ringaste bekommet. 
Skall så wijdare continuera, så måste antingen consistorium, befarandes mångens 
haat och förföljelse, emot sitt samwets och eds plicht tijga stilla och låta passera 
det, för hwilket både academien och effterkommanderne j framtijden lära dem 
twija och ondt önska, heller uthan sin skuldh underkastas deres haat och illwillja. 
som åtrå academiens egendomb och förmå sig der uppå kongl. befallning, så att 
academien måste emot sin willja afstå ägendomb, dem till profit och fördeel. 
Dessuthan gifs academien stundom till wederlag Norkiöpings besluts gods eller 
andre sådane, och begiäres att H:s Kgl. M:t wille uthj bytet confirmera under 
samme wilkohr som academiens äre, twärt emot Kongl. M:ts egen förordning 
och det som af rijksens ständer enhälleligen slutit är på rijksdagen A:o 655, 
hwarigenom både cronan och academien lijder, cronan, j det hon nu mister sitt 
som framdeles kan reduceras, der emot dhe andre nu få sådane allodial, acade- 
mien j det att om samme gods med tijden reduceras, så sitter hon emellan 
och hafwer intet. 

2. Emädan någre cronones befallningshafwande wåldsambligen handterat 
academien och dess egendomb, oachtat det kongl. donations instrumentet och 
privilegierne strängeligen dem förbiuda, att wid straff och kongl. onåde sig der 
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med utj någon måtto att befatta, att academien fördenskull blifwer emot så- 
dant allernadigast beskyddad, effter kgl. privilegier och H:s Kongl. M:ts aller- 
nådigste försäkring. 

3. Academien har förr supplicerat till Kongl. M:t och sökt H:s Maj:ts 
allernådigste beskydd emot dhe ohörlige grofwe calumnier, M:r Boos enckie 
och H. Axel Behmer kasta uppå consistorium, och lefwer uthj den vnderdånige 
tillförsicht, att H:s Kongl. M:t sådant allernådigast behiärtar, så att academien 
derigenom icke lijder. 

4. Att academien må winna förbodh på den masugn wälb. H. Emanuel 
De Geer har bygdt på en sin utjord Tobo j Olands härad och Tegelsmora sochn 
här j Vplandh, hwarigenom academiens hemman Skahla blifwer helt ruinerat 
och ödelagdt. Hwilket emädan H. De Geer nogsampt såg att skie skulle, och 
academien fördenskull icke kunde consentera till maasugnsbygnaden, hölt han 
der en syyn eller ransakning academien aldeles owitterligen, som doch effter 
lagh bordt wetta der af och såsom en jordägande der å orten biwista ransak- 
ningen genom sine fullmächtige, utwärckiandes sig sedan på samme ensijdige 
ransakning kl. bergscollegii tillstånd att byggia masugnen. Academien har 
fuller wid grufwo och landstinget sökt förbodh på samme maasugn, men icke 
wunnet det samme, och fördenskull förr supplicerat till Kl. M:t der om. 

5. Hoos H:s Kongl. M:t lärer fuller giöras ansökning, att academien måste 
afstå Harwijks ström till grufwan; men så techtes H:s Kgl. M:t allernådigast för- 
nimma, att ehuruwäl grufwan tager sin skade af watnet genom herren De Geers 
wollande, och dhe för den skull skyldige wore att leda Österbywatnet till gruf- 
wans watnkonst, det äfwen så wäl skie kunde, så hafwer lijkwäl academien twå 
resor genom skrifwelse till kongl. bergs collegium tillbudit sig att uplåta grufwan 
sin ströms lägenheet, uthan den ringaste grufwo participanternes omkostnad, 
der hon finge der emot sättia sin qwarn längre up j backen under Österby håll- 
dam, som dhe cederat till grufwan, hwarpå hon icke fått det ringeste till swars. 
Och hade fuller academien elliest hafft orsak nogh till heelt och hollit neka så- 
dant byte, aldenstund Österby bruks förwaltare M:r Pels, så lång tijd olagligen 
hafft strömen borta med sin store profiit och academiens skade, jämwäl wid 
Watholmen, der ifrån mälden är dragen till Harwijk, och academien icke uthan 
stor omkostnad måst med lagh och rätt söka igen sin egendom. 

6. Att wid tillfälle uthj diupesta vnderdånigheet insinueras hoos H:s Kongl. 
M:t det store trångmål academien med dess betiänte sitter uthj, så wäl derföre, 
att hon nu på try åhr förstrecht till cronan all sin kyrckherbergs spannemål ) 
Hellsingeland, der af academien hafft sine redebaraste medel, och all kyrckeher- 
bergs spannemål i Wässmanne- och Uplandh nu förlijdit åhr, som och att bön- 
derne äre genom dhe månge store giärder, giästningar och dette åhrets misväxt 
aldeles utarmade, så att somblige litet, somblige intet kunna utgiöra af sine 
utlagor till academien. 


7. Communiceras med rijksens ständer och herrar biskoperne det miscredit 
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academien är kommen uthj, som skulle den studerande vngdomen der lära 
allehanda sielfwåld och yppigheeter och således heelt förderfwas, så att mången 
drager betänckiande att sända sina barn dijt, och begiäres dheras samphtl. rådh 
och hielp att sådant förtaga, emädan det icke står uthj professorum macht, 
hwilka fuller giöra sitt till effter sitt ytterste förstånd och macht. Ty orsaken 
till denne oredan består förnembligast derutinnan, att när så få åtlijta schola- 
rum och gymnasiorum publiqve information, som doch med cronones store om- 
kostnad försedde äre, uthan upföda sine barn först hemma uthj allehanda siels- 
wåld, och sedan skicka dem till academien, förrän dhe wid gymnasierne lagdt 

dhe fundamenter uthj sine studier wara borde, så att dhe icke kunna betiäna 
sig af publicorum professorum information, willja och icke tillstädia precepto- 
ribus privatim att hålla sine barn uthj den skiählige disciplin och aga förr altid 
warit hafwer, uthan lemna dhem sig sielfwa jemväl preceptoribus förrän tijder 
är, farandes dhe sedan fort uthj den wanart dhe således begynt, till sitt förderf, 
rijksens skada, föräldrarnes missnöye och academiens föracht, så att fördenskull 
högst nödigt är, att sådant alt redresseras till det skick wara bör, och att wid 
skoler och gymnasier alt skickeligen tillgår, så att ingen tillåtes reesa till acade- 
mien förr än han gått igenom hwad widh gymnasierne proponeras, på det acade- 
mien icke må blifwa heelt och hollit en barneskola som redan begynt är, och dhe 
som då skicka sine barn till Vpsala ändtligen försee dem med den privata infor- 
mation wara bör, hållandes dem der under som och ellies hemma uthj en skiählig 
aga, förtagandes der med alt sielfswåld, som dem förer på sådant obestånd. 


(Kopia i Konsistoriets arkiv, Litere ad R. Maj. et Canecell.) 
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Konsistorium till Kanslern om adjunkturernas redres- 
sering, e. ord. professurernas afskaffande och änkornas pen- 
sionering, Upsala den 8 April 1679. 


"Högwälborne Grefwe, H. R. och Acad. Cantzler, 
Nadige Herre och gunstige Patron. 


Edet H ggrefl. Excell. betacke uppå academix wägner wij ödemiukeligen 
för dhen höge och nådige omsorgh, som Eder Höggrefl. Excell. städse drager för 
academiens wällfärd och heder och särdeles, att Eder Höggrefl. Excell. nu täckes 
nådigst redressera academiens stat till dhet skick igen, som kongl. constitutioni- 
bus är enligit och till förende warit hafwer, nådigst tillåtandes, att och senatus 
academicus må ödmiukeligen inkomma med sitt betänckiande här öfver, hwilket 
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hon nu giöra täncker, afwachtandes än widare Eder Höggrefl. Excell. nådige 
behag och ändteliga willia här uthinnan, dhen man hörsambligen will effter- 
lefwa. Hwad fördenskuld widkommer den nödiga förandring med adjuncturis 
ordinariis här wid academien som Eder Höggrefl. Excell. i nåder projecterat och 
öfwersänt till Hans Högwördigheet H. Archipiscopum och academixe Pro- 
cancellarium sampt senatum academicum att dhen öfwerlägga, och om något 
wore att der widh påminna, då i ödmiukhet der med inkomma, så hafwer Hans 
Högwördigheet tillijka med oss collegialiter den samme öfwerwägat, kunnandes 
intet annat finna, än att både dhen intenderade förandring är högnödig, såsom 
ländande till academiens heder och den studerande ungdomens nytta, och att 
dhe personer, som Eder Höggrefl. Excell. hafwer destinerat adjuncturas, och wi 
kienne, äre dertill meriterade och capable, så att wij fördenskuld så mycket 
mehra oss hugne öfwer denne Eder Höggrefl. Excell. nådige disposition och för- 
andring, tyckandes wäll wara, att adjuncturga således återkomma hwar till sin 
facultet igen, som bör wara, och ödmiukeligen bidiandes Eder Höggrefl. Excell. 
täckes än widare confirmera samme personer, effter som de här uti projectet upp- 
förde warda och med nådhe uptaga, det med Eder Höggrefl. Excell. nådige tillå- 
telse wij allenast voterat uppå en annan person till adjuncturam matheseos. Ty 
ehuru wähl man intet twifler om Malmenii capacitet, effter som hans erudition 
uthan twifwel lärer wara Eder Höggrefl. Excell. kunnig och han fördenskuld 
wunnit dhen nåden, att Eder Höggrefl. Excell. nämpner honom, doch lijkwijst 
emädan hans person och studier äre oss helt okunnige, och Eder Höggrefl. Ex- 
cell. af wanlig högh nåde effterlåtit oss uti det öfwersända project ett fritt wahl 
här uthinnan, så hafwer Hans Höghwördighet och wij sampteligen ey annars 
kunnat än reflectera in uppå dhe personer, som wi j kienne, uthsökandes af dhem 
dhen som wij skatte capablast till denne adjunktur och tienligast till att blifwa 
widh academien, der Gudh behager att således disponera, och fördenskuld voterat 
uppå Bilberg, reeommenderandes honom fördenskuld tillijka med ἀμ förre till 
Eder Höggrefl. Excell. nådige adprobation. Och oansedt extra ordinarius 
matheseos adjunctus dominus Myrich hafwer och kommit i tillbörlig considera- 
tion hos oss, alldenstund Eder Höggrefl. Excell. nådigt förordnat och confir- 
merat honom hijt till orten, doch lijkwäll effter såsom Eder Höggrefl. Excell. 
sielf icke nämbt honom, förmodeligen i dhen meeningh, att han skall låta sig 
benöija med dhen adjunctura extraordinaria, som honom nådigt är uplåten, så 
hafwe wij ey annars kunnat än medh wåre votis falla på Bilberg, som både in 
mathesi och andre studiis är honom öfwerlägse effter dhet witnesbörd, som dhem 
bådom gifwes om dheras capacitet, icke allenast af alle andre, uthan och af 
mathematicis, som' deras studia mathematica än nogare hafwe sigh kunnige; 
hwarföre Eder Höggr. Excell. täckes nådigt confirmera honom så wäll som 
dhe förre. 

Och bidie wij ödmiukeligen, att när som dhe nuwarande extraordinarii 


professores och adjuncti kunne blifwa med anständige lägenheter accomoderade, 
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Eder Höggrefl. Excell. då nådigt täckes låta alle sådane characterer alldeles up- 
höra och adjunctos ordinarios conservera, på det att dhen gamble staten må 
aldeles komma till sin richtighet igen, såsom och att då en eller annan inkommer 
medh någon ensidig recommendation eller och sjelf sig presenterar, Eder Hög- 
grefl. Excell. då sådant intet attenderandes, nådigt täckes dhem remittera hijt till 
senatum academicum, som dhem och dheras capacitet bäst kienner, på det att alt 
må skickeligen tillgå och en godh ordning widh macht hållas.? I lijka måtto bidie 
wij ödmiukeligen Eder Höggrefl. Excell. nådigt täckes afskaffa dhen skadelige 
oseden, att när någon profession blifwer vacant, man då strax söker Kongl. 
May:tt och skaffar sigh des bref och fullmacht der på, och så laga, att dhe va- 
cante professioner och andre acad. ämbeten måtte stå ledige, till dhes senatus 
academicus får effter constitutiones uthse och votera uppå någre dher till skicke- 
lige subjecta och dhem sedan presentera Eder Höggrefl. Excell., hwar effter en- 
dera på ordenteligit wijs må kunna uthwällias och genom Eder Höggrefl. Excell. 
nådige befordran blifwa medh Kongl. fullmacht försedder och till den ledige 
function confirmerad, hwilket såsom det länder till academiens märkelige nytta. 
altså förmode wij Eder Höggrefl. Excell. med nåder täckes uptaga detta wårt 
ödmiuka anhållande. 

För ἀποὺ andra hafwer i lijka måtto effter Eder Höggrefl. Excell. befallning 
Hans Högwördighet H. Procancellarius och senatus academicus öfwerlagt, huru- 
ledes professorum änckior, som nu Gudh bättre blifwa alt för månge, måge någor- 
lunda bliwa försedde med sådant underhåld, att academien och dess hemman 
derigenom icke lijda alt för mycket, i det hemmanen academien afgå och stun- 
dom bortskiämmas. Ty haffwe wij effter noga betänckiande skattat detta för- 
slaget wara både nyttigast bemälte änckior och drägeligast academien,att hwar 
och en af dhem kunde effter kongl. förordning och af nåde få en wijss portion 
uti spanmål, nembligen 20 tunnor åhrligen, som oss tyckes i förslagswijs, jämpte 
hwar sin portion effter förre kongl. förordning af dhen cronoåker, som academien 
allernådigast är donerad här widh Upsala, på hwilket sätt dhe förmodeligen skulle 
någorlunda soulageras till dheras subsistence och academie staten sig bära, 
när Gudh åter täckes förläna oss frijd och rolighet. Och recommendere wi) 
jämwäll detta Eder Höggrefl. Excell. ödmiukeligst till nådig adprobation och 
widare Kongl. May:tts recommendation, så att der öfwer måtte giöras en wiss 
förordning, och att uti samme förordning och Kongl. resolution måtte allernådi- 
gast införas, att wederbörande uthan widare drögsmåhl inrymma academien dhet 
qvantum af cronones åcker, som henne alldranådigast är donerat, effter som 
academien än aldrig kunnat dhen fullkombligen åthniuta, ehuru flijtigt hon 
det söcht hafwer, uthan andra hafwa nu på tolfte åhret hafft samme åker borta 
emot all rätt och Kongl. May:tts åthskillige bref och förklaringar. Och 
ehuru wäll academien twenne resor wunnit immission uthi panteåkren, så hafwer 


' Conceptet i kons, arkiv tillägger här: "och ingen ninta sedan sin dierfheet 
till godo med någon academiens skada". 
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hon äntå icke kommit i fullkombligh possession der af, uthan förre possessorerna 
hafwa warit så obillige, att dhe genom hwariehanda pretexter och orätta repre- 
sentationer uthwärckat sig dels inhibition uppå samme immission, dels sådane 
limitationes, att hela wärcket derigenom hafwer studsat, och oansedt academien 
inkommit medh sine remonstrationer och af dhe kongl. bref och resolutioner 
refuterat dhe andras orätte berättelse, så har hon äntå dher medh föga kunnat 
uthrätta, uthan förre possessores förwägra sig störste dehlen än i dag att af- 
hämpta sin panteskilling och cedera åkren, trugandes sig lijka som till att behålla 
den ännu länger ifrån academien twert emot Kongl. donationer och der widh 
fölgde förklaringer, så att wij fördenskuld nödgas widh detta tillfälle ansöka 
Eder Höggrefl. Excell. nådige adsistence iämwäll här uthinnan, och dhet så 
mycket mehra som wij intet kunna afse på hwad sätt academien och 
änckiorne ellies skola kunna blifwa behållne. 

Och emädan det torde giöra någon splijth änckiorne emellan, om dhe förre 
skulle få behålla dhe hemman som dhem äre tillslagne, men dhe andre, som nyli- 
gen äre blefne och hädan effter kan hända blifwa, skulledheremot taga spanne- 
mål, ty synes det wara rådeligast, att dhe förre och afträda sine hemman och 
tillilka medh dhe senare hädan effter taga dhen åhrlige spannemål, som dem 
tillslagen warder; och lära οἱ] eller dhe som hemmanen mista kunna derföre kasta 
någon invidie uppå H. Högwördighet H. Procancellarium och senatum acade- 
micum, när man igenom Eder Höggrefl. Excell. nådige försorg och befordran får 
en konglig förordning här om att gå effter. Detta hafwe för denne gången Eder 
Höggrefl. Excell. wij nödsakeligen föredragit, ödmiukeligast bidiandes Eder 
Höggrefl. Excell. med wanlig nåde sådant alt uptager och förhielper till dhet 
sluth, som Eder Höggrefl. Excell. finner wara nyttigast och drägeligast för aca- 
demien. Sluteligen recommendere Eder Höggrefl. Excell. medh dhes högborne 
gemål och lijfsarfwinger wij Gud alsmächtig till all lycka och wällsignelse både 
i andelig och timelig måtto och oss sampteliga uti Eder Höggrefl. Excell. wanlige 
höga nåde och ynnest, städse förblifwandes effter wår höga plicht och skyldighet 

Eder Höggrefl. Excell. 
ödmiukeste tienare tienstwilligste 
Rector et Senatus Academicus 

Upsala den 8 aprilis 1679. 

(Original i Riksarkivet, Academica Upsal, Till kanslers embetet inkomne 
skrifvelser. — Då kanslern i sitt svar af 16 Maj ὁ detta bref gifver det dato 
af d. 13 Maj, och en jämförelse med konsistorieprotokollet för 7 Maj tydligen 
visar, att brefvet ej kunnat afgå förrän efter denna session, är det att antaga. 
att konsistoriet den 8 April haft en skrifvelse färdig, som dock ej då afgått, 
och att när denna sedan omskrefs och afgick d. 13 Maj, har man af för- 
biseende bibehållit skrifvelsens äldre datum af 8 April.) 
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Οἱ. 


Kanslerns onådiga svar till konsistoriet med anledning 
af dess begäran att se sin förslagsrätt respekterad, Carlberg 
d. 16 Maj 1679. 


Ehrewyrdige etc. Magnifice Rector och samptelige 
Professores. 

Eder gode herrars skrifwelse af d. 13 May hafwer jagh j dag handfånget, 
och der af icke utan förundran sedt den onödiga påminnelsen j gören om acade- 
miens privilegiers conservation j föreslående af tienlige personer j deras stellen 
som afgå wed een och annan profession, hwilket och skeer med sådanne expres- 
sioner, lijka som eder wore emoth, hwad Kongl. Maij:t af konglig macht och 
myndigheet statuerat j sådant fall, eller jagh af trogen försorgh at corrigera dhee 
feel, som jagh wed academien spörier, nödgas föröfwa. Jagh will 61} troo eder 
kunna någet exempel framwijsa, at någon omeriterat och incapabel person 
och den academien icke heder af hafft hafwer skal eder wara obtruderader, an- 
tingen igenom Kongl. Maij:ts befalning eller min recommendation, men fuller 
kan bewijsas, at på academiens wegnar man offta söckt, föreslaget och recom- 
menderat dhem som mindre warit meriterade. Så kan jagh och billigt förmoda 
at hafwa förtient et annat omdömme af eder, än at jagh, som j så mången, motto 
migh wårdat om academiens besta, skulle af eder argueras, som jagh labefacte- 
rade academiens privilegier, hwar af framdeles skada kunde förorsakas. Gudh 
gifwe academien icke tager skada af et och annat selsamt och allment noghb kun- 
nigt eder comportemente, intet skal det skee igenom mit wållande. Men jagh 
seer at migh samma tack hembärs som androm, hwilka med academien det tro- 
liga mehnt hafwa, och ähr än denne gången mit wälmeente inrådande, att i gode 
herrar så sorgfaldigt sökie at handhafwa academiens public wälferd och dess 
privilegiers retta bruuk, som jagh det görandes warder wed alla tilfällen, då sko- 
len j eij hafwa at befruchta framdeles något förswar. Detta hafwer jagh skolat 
swara uppå edert breef och förblifwer 

eder gode herrars 
bered willige 
Magnus Gabriel De la Gardie. 
Carlberg d. 16 Maij 1678 [9: 1679]. 


(Original i konsistoriets arkiv. Brefvet är feldateradt 1678 såsom lätt syne5 
af konsistoriets här förut tryckta bref af 8 april 1679, hvarå det utgör svar.) 
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Konsistoriet till ett kansliråd [Lindschöld?] med begä- 
ran om hans förord hos K. Maj:t för vissa universitetets 
önskningar, Upsala den 17 September 1679. 


Wälborne H. Cantslie Rådh, gunstige Herre. 


Effter såsom Gudh alsmechtig, hwilken ware derföre ewinnerligen ähradh. 
hafwer hulpit oss så wida, at wij nu intet twifla om en önskelig frijdh och rolig- 
heet igen, så att hwar och en med större säkerheet och förnöyelse kan hädan 
effter sitt ämbete förrätta till Kongl. May:tsts och rijkes gagn och nytta, och oss 
åligger icke allenast publice och privatim urgera den studerande ungdomens 
information och underwijsning uti alle bookelige konster, så att hans Kongl. 
May:tt och rijket altijdh måtte hafwa capable subjecta at tillgå och bruka både 
in functionibus civilibus et ecclesiasticis, utan och draga försorg der om, huru 
academien må blifwa icke allenast conserverad emot dhen ruin, till hwilken hon 
nu på någon tijdh synts lijka som inclinera, utan och genom hans Kongl. May:ts 
höga nåde och försorg uti någre högnödige stycken förbättradh, så at hon uti alle 
stycken måtte kunna fullkombligen swara emot andre höga och förnäme univer- 
siteter vthrijkes, och wij fördenskull tänckie uti all underdånigheet låta hoos 
hans Kongl. May:tt sådan wår nijt och åstundan föredraga igenom H. ryks och 
academigxe cantslers höghgrefl. Excell. Ty länder till wälb. H. cantslie rådet vår 
tienstligaste begiäran, han såsom en serdeles academiens patron täckes iämb- 
wähl här uthinnan deferera henne sin högt giällande befordran, beredandes henne 
och oss förr uth wägen genom dess gunstige recommendation hoos hans Excell. 
H. rijksrådet Johan Gyllenstierna och andre rijksens herrar, och sädhan då 
academien inkommer intercederandes för henne hoos sielfwe Majestetet, så at 
hon uti sin ansöckningh måtte blifwa lyckligh. 

Konungh Gustaf Adolph glorwyrdigast i åminnelse uprättade sig till ett 
ewigt warande beröm märkeligen denne academie och gaf till henne sine arf och 
egne gods med någre för sådane sine gods sig tilbytte kyrekioherbergen, så myc- 
ket som den tijden tarfwades till professorum och stipendiariorum nödige under- 
håll, ifrån hwilken tijdh academien och så tilltagit och florerat af studier, att hon 
i den måtton icke utan fundatoris och heela rijkets märckelige beröm blifwit 
jämnförd med andre förnäme uthrijkes universiteter och Månge af dem iämb- 
wähl prefererad. Men andre exercitia eqvestria och berömlige stycken, hwar 
af andre orther warit och än äre nampnkunnige, hafwa här aldrig kunnat komma 
till någon stadigheet och flor, effter som der till aldrig äre gifne någre stadig- 
warande medell, utan föranderlige och sådane som wid hwariehanda publie till- 
stötande swårheet blifwit återkallade, hwar på och exercitierne blifwit neder- 
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lagde: som och nu denne tijden skiedt är, sädan ἀπὸ af kongl. cammaren exer- 
citie staaten tillslagne medell äre wordne innehållne. Uthi hwilkas ställe om 
academien kunde winna någre andre stadigare medell, så kunde och exercitie 
staaten blifwa ständig, Kongl. May:tt och rijkssens ridderskapet till heder och 
nytta, ty då kunde deras barn med ringare omkostnadh lära exercitierna här 
tillilka med studierne, användandes der till Odens och Lögerdagar, än om de 
för den orsaaken allena skulle nödgas resa på andre orter och der lära, med fast 
större omkostnadh. Wore och någre som till studierne ingen lust hade, kunde 
och dhe jämpte sine bröder här lära exercitierne med sine föräldrars ringare om- 
kostnad. I lijka måtto behöfdes här wed Upsala ett Nosocomium, hwilket hans 
Kongl. May:tt nu regerande, wår allernådigste herre och konungh, och bewilliat 
och der till lagt någre hospitals gods i Skåhne, och då samme gods lades under 
academien i Lundh, i dheras ställe andre medell af stoore tullen, men dhe ginge 
alldrigh uth, och har altså in till datum intet Nosocomium kunnat uprättas, som 
doch nödigt wore, effter som der kunde intagas förlammade soldater och bäst 
här skiötas af medicine studiosis, hwilka då hade tillfälle at öfwa sigh både uti 
chirurgien och uti anatomien, hwar af fölgde, at hans Kongl. May:tt altijdh kun- 
de hafwa snälle medicos och chirurgos, både till siöös och till lands när så behöfdes. 
För det tridie wore det icke allenast nödigt utan och mycket zirligit för acade- 
mien, att hon hade ett tienligit bibliothec och icke altijd destituerad af nödige 
böcker som wederbörande måtte bruka, finge höra af främmande folck som hijt- 
kommer, att privat persohner hafwa större bibliothec på andre orter, än Acade- 
mien i Swerige: men så länge wårt bibliothec hafwer så ringa inkomster, kan det 
föga förmeras och tilltaga. Giorde och mycket till rijkssens och academiens 
lustre, om dhe åthskillige gothiske skriffter och böcker som finnas uthom lands 
införskaffades, hwar till icke allenast behöfdes kongl. bref och reecommendationer 
till wederbörande potentater, utan och en wiss person som der effter uthreste, 
hwilken måtte understödias och försees med ett anseenligit stipendio. Förutan 
detta wore och högnödigt både för academien och rijket, at ett godt tryck blefwe 
med publice omkostnadh här inrättadt, effter som alldrig någon privat persohn, 
hwar om deras Majesteter doch offta warit bekymbrade, kan något tryck här 
inrätta och widh macht hålla, eller på sin egen omkostnadh låta tryckia nyttige 
böcker såsom uthrijkes, ty på andre orther koster mindre sielfwe skrifften och 
dess omgiutande, än som hoos oss, 2) kommer papperet mycket dyrare hoos 055; 
3) finnes här mindre arbetsfolck och är fördenskull dyrare, och då huusbonden 
intet har något arbete at få dem, måste han föda dhem för intet, effter som ingen 
annan är hoos hwilken dhe då måtte arbeta, men på andre orter, der som äre 
månge tryckiare och bookförare, gå gesällerna ifrån den ene wärckstaden och 
booklådan till dhen andre, effter som dhe få der arbete, 4) kunne ἀμ uplagde 
skriffter här icke så wähl förwäxlas och distraheras som uthrijkes, hwarest äre 
månge städer och bookhandlare, ey eller kiöpa främmande det som här tryckes, 
effter det för ofwantalde orsaaker kommer dyrt, utan upläggia det heller ἃ Dy? 
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der ute med ringare omkostnad. Så at fördenskuld är omöyeligit någon privat 
kan med sine medell här hålla något richtigt tryck eller booklåda, utan är nödigt 
att det skier sumptibus publicis, på det och dhe månge lärde mäns skriffter, 
som liggia hoos oss färdige till trycket, måtte en girg komma i dagsliuset, rijket 
till heder och beröm, och icke warda af mahl och mått förtärde. Dhesse äre nu dhe 
stycker och än [92: ange]lägenheeter, som wij tänckie i all underdånigheet föredraga 
hoos hans Kongl. May:tt och der till begiära nödige medell, nembligen dhe 10000 
D:r sölfwermynt, som gamble drottningh Christina höglofl. i åminnelse testamen- 
terade academien, men hon ännu alldrig bekommit den ringaste penningh af, 
der lijkwähl gymnasium i Strägnäs fick uth sitt testemente: såsom och dhe 
gods, som förr wore ärnade hijt till Upsala, men lades sädan under academien i 
Lundh, effter som man förmenar samme academie intet widare upkomma, och 
dhe der til lagde gods fördenskuld kunna doneras till Upsala så mycket som 
behöfwes, iämbwähl till stipendium för någre studiosis af Hallandh, Blekinge 
och Skåhne, som förr warit ärnat och lofwat. Wij bidie ännu aldratienstligast, 
att wälb. H. cancelie rådet gunstigast täckes här uthinnan gynna och befordra 
academien, så lagandes at bem:te gods icke måge bortgifwas till andre förr än 
academiens underdånige ansöckning inkommer, och recommenderandes samme 
ansöchning då och nu i medler tijdh hoos alle dem som nödigt finnes af rijkssens 
herrar och så hoos hans Mavy:tt sielf, så at academien må här uthinnan blifwa 
lyckligh och winna en nådigh resolution för sigh. Förutan det att en sådan wälb. 
H. cancelie rådets gunstige befordran länder honom till ett stort beröm jäm- 
wähl hoos posteriteten, det wij på tilbörligt sätt laga skole: förobligere wij oss 
och till all den ödmiuke tienst och tacksamheet emot honom, som wij någonsin 
förmå att åstadkomma, förblifwandes näst trogen anbefallan under Guds nådige 
beskydd 3 
: wälb. H. cancelie rådets 

Upsala d. 17 sept. A. 1679. 

P. 8. Waälb. H. cancelie rådet täckes och gunstigast uthwärcka hans 
Kongl. May:tts nådige resolution för Professorum, qvastoris och secretarii änkior 
på 20 t:r spannemåhl åhrligen till underhåld uti deras änkiestånd, jämpte sin por- 
tion af den till academien donerade åcker, effter kongl. resolution 1667:23 Febr., 
och at prebende hemmanen måtte sedan blifwa oförrycht hwart wed sin profes- 
sion och ämbete, som dhe af begynnelsen tillydt, hwar om hans höghgreii. 
Excell:ce förr skrifwit. Såsom och gunstigast förekomma, så att ingen sorterande 
under academien må hoos Hans Kongl. May:tt få tillgifft på konungens böter, 
som Anders Rhodin nu fått hafver, effter som sådane böter af Kongl. nåde och 
privilegier höra academien till och henne på sådant sätt något afgår emot samme 
Kongl. privilegier. 

(Kopia i konsistoriets arkiv, Litere ad varios. Ο. Radbeck har tydligen 
författat skrifvelsen.) 
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Professor Claes Arrhenius till kanslern om sina arbe- 
ten, jämte en beskrifning på promotionen i December. Up- 
sala den 13 januari 1680. 


Högwälborne Herr Grefwe, Rijks och Academie 
Cantzler, Nådige Herre och Mächtige Patron, etc. 


Eders HögGrefl. Excell:ces nådigste skrifwelse daterat Höijentorp d. 19 
Novembris blef migh den 30 ejusdem här inlefrerat. Hade skyldigast boordt 
med mitt ödmiukaste swar strax inkomma, och effter EHG Ex:ces nådigste 
begiäran communicera hwad jagh funnit till Warnhems klosters historia anhö- 
rigt, hälst hwilka Sweriges Rijkes konungar och elliest förnähme Herrar och 
Ryksens Men ther fordom begrafne blifwit. Men som tetta ärendet hafwer 
fodrat något efftersökjande i the documenter som jagh hafwer kunnat hafwa att 
tillgå, och Gudh dess utan hafwer Nyårsdagen behagat igenom döden kalla en 
lijten min sohn, jagh och desslijkest wäntat få af Herr Secret:n Hadorphio någon 
underrättelse, om han någorstädes något funnit samma ährende anrörande, 
hwar på iag doch änn intet swar fått, så hafwer iagh nödgats något med mitt 
swar fördröja, dhet hoos EHGEx: ce iagh allerödmjukeligast beder nådigst blifwa 
excuserat. Hwad iag i detta ärendet hafwer kunnat wara wiss om, det hafwer 
iag på inneslutne papper uptecknat, hållandes före, specificerade Konungars 
dödh infallit på andre åhr än man här til hafwer meent och skrifwit. Kong Jnge, 
skrifwa Jacobus Gislonis och andra, kommit till rijket A:o 1059 och dödt A:o 
1063, men iagh hafwer reedan medh gode skjäl bewijsat uti min Historia Eccle- 
siastica libro III, att han än lefde och regerade A:o 1100, tå kongestämpna 
hölts i Kongell, och desse trij rikers konungar ther kommo tillhoopa i egne 
personer, K. Jnge af Swerige, K. Erich Ejegod i Danmarck, och K. Magnus 
Baarfoot i Norige, hwarest K. Jnge och K. Magnus effter någre åhrs samman 
förde örlig fridh giorde, och K. Jnge gaf K. Magnus sin dotter Margreta till 
drottning, hwilken derföre af Norske män kallad blef Fridkulla, som Sturleso- 
nius pag. 397. och Norske kongeboken cap. 346. samt Pontanus Hist. Dan. lib. 
V. enhälleligen betyge; hwarföre Svaningius och uti sin danske Chronologie 
wåra Chronologis förbrår tänna missräkning på tijden med desse ordb: Viderint 
hic Svecie Secriptores quomodo Chronologiam suam tueantur. Konung Knut 
hafwe alla här tillskrifwit dödt A:o 1192. Men hoos oss är hans egit original 
permebref med Kongl. sigillet under, gifwit Cistercienser Munckarne i Julita 
kloster, medh hwilckom han har hållit bröderskap, som wijsar honom lefwat 
och regerat äntå A:o 1199. 
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Om K. Erich Knutsons och hans drottnings Rechissa döds ahr komma mest 
alle jämwäl danici scriptores öfwer ens. Att konung Erich Erichsson, den XI 
och Läspe kallad, doo A:o 1250 d. 2. Febr., hafwer jagh funnit både hoos andre så 
och uti Minoritarum Stockholmensium eller Gråbrödrernes gamble klosterbook 
på pergament, hwilket synes wara ther intecknat widh samma tijdh som hans 
dödh inföll, ty der äro åtskillige händers stylar, som hwar effter annan hafwa 
inskrifwit när något sig tilldragit hafwer. Flera konungar hatwer iag eij kunnat 
finna i Warnhem begrafne. Rijmkrönikan som her Hadorphius låtit utgå, pag. 
34 berättar Herr Birger Jerl ther och blifwit begrafwen, men alle andre som om 
hans dödh och begrafning något mähla, säja honom blifwit begrafwen i Alwastra, 
der ifrån han eij långt hafver bodt, det Herr Hadorphius och rätteligen hafwer 
obserwerat i brädden på krönikan och i registret, derföre kan man intet gifwa 
det något witsordh. Elliest finner iagh intet som synnerligen märckwärdigt 
är detta klosters historia anrörandes. Än till denne stund hafwer iag icke öfwer- 
kommit meer än 20 stycken gamble original permebref om detta kloster, an- 
rörandes hwad privilegier och gods thet i wälmachten ägt, så och några dess 
Abboters nampn, hwilka utur brefwen hämptas kunna tillijka med åhrataalen 
tå the klostret förestått. Men intet om andre förnähme herrars och mäns ther 
skiedde begrafningar. 

Om Gudh täcktes spara mig lijfstijden, och iag kunde få någon suble- 
vation till liffsmedel, skulle iag både tätta och alla the andra klöstrens historia 
snart förfärdiga. Men nu hinner iag omöjeligen sielf allena utan någon 
amanuensis hielp afcopiera och sedan utharbeta det iag gerna will. För 
många barns sampt professor-lönens balancerande skull ifrån det ena året till det 
andra, och att ingen löön kan falla för historiographi tiensten, mechtar iag inte 
hålla mig en amaunensem eller skrifware. Doch giör iag hwad iag hinner och 
hafwer nu fullkompnat librum tertium och der med Undecimi post Christum 
natum seculi Historiam patrigx Ecclesiasticam, hwarest vera Regum nostrorum 
tempora och många remarqvable jämwäl civil saker, propter connexionem rerum, 
äro inkompne, som aldrig förr i wåra Historier mentionerade, och myckit annor- 
lunda om wåra Regum rebus skrifwit utur oemotsäjeliga documenter och skjäl, 
än man här till der om hållit. Nu hafwer iag begynt librum qvartum och 
XII:mi seculi Historiam, uthi hwilcket infalle desse i Warnhem begrafne Konun- 
gars res geste, hwilcke iagh nu bekymmersam är att bringa i rätt form och ord- 
ning, så länge Gudh lijfwet och hälsan förläbner; hwilcken nu ibland begynner 
myckit hoos mig taga af, så att iag kan skie intet kan länge dura emot och länge 
uti sådan medellösheet och knapphet på näringen sådane arbeten utföra och 
fullborda, som iag seer till rijksens heder lända, och effter min dödh är jag wäl 
säker ingen lärer taga sig slijkt före med sådan nijt och sorgfälligheet ann som 
iag hafwer giordt. Wij hafwe för detta mångastädes i wåra historier föga något 
mera hafft än blotta Konungarnas nampn, och dhe få acier som dhem tribuerades 
äre till större deelen orätte, och offta tillskrifwes den ene det den andre till 
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kommer, och säjes det och det wara det och det åhret skiedt, som 50 ἃ 60 ja och 
stundom flere åhr förr eller senare sig tilldragit hafwa, så att när man wåra Re- 
gum res comparerar med rebus Regum Dania et Norvegie, som samma tijd lef- 
wat, finnes hos wåra Scriptores in till denne dag en sådan confusio temporum 
etrerum, att Scriptores Danici the wåhra mångastädes anten palam eller clam exa- 
gitera och uthlee, såsom der på itt exempel wara kan det iag om K. Jnges rätta 
regements tijd här ofwan införde. Men huru swårt det är att wara den förste, 
som denne apud nostrates confusionem rerum et temporum bringar till richtighet, 
det kan icke säjas i kortheet. Man får här intet indulgera aut niti suis qvali- 
buscunque sepe etiam lubricis et fallacibus conjecturis (: hwar med månge böcker 
fylla, är af prudentibus altijd hållit wara vitiosum in historia:) utan man måste 
upsökja dhe vetustatis documenta et testimonia, som man intet med skjäl kan 
förkasta. Dhe trij hundrade åhrs historia som iag nu så sammanbragt giöra itt 
temmeligit volumen in qvarto, hwilcke, om E. HG Ex.ce så nådigst skulle behaga, 
iagh täncker i sommar, will Gudh, låta tryckja. The libri som kunna följa, om 
Gudh unnar lijfwet och hälsan, kunna effter åth, när the fullförde blifwa, wäl 
sedan utkomma. Jag kan det i sanning säja, att ingen ting så mycket hafwer 
mig animerat till desse mödesama arbeten, som EHGEx.ces nådigste ynnest 
och wälbehag till mina ringa wärck sampt högstberömmelige intention, dhen iag 
med djupaste wyrdnat och tacksamheet stedse ährkjänna och celebrera skall, 
att dher widh befordra mig till någon sublevation i mitt trånga tillstånd: Men 
iag seer, att per infelicitatem temporum, iag swårligen kan något therföre komma 
till att njuta, hafwer fuller ther om månge dagar å radh i Kongl. Cammaren 
ödmjuk ansökning giordt, men intet annat der medh uträttat, än giordt mig 
möda och tijdspillan. Sed vercor benignissimo Domino ac patrono meo gravis ac 
importunus esse nimiis qverelis: cui apud S:m R:m Majestatem benigna commenr 
datione de obtinendo certo aliquo Historiographi muneris salario utinam tam 
esset propitia voluntas, qvam esse poterit, sicut ΒΡΘΓΟ, me .juvandi opportuna 
facultas! Certe omnem Illustrissime Tua Excellentise in me meosque bonitatem 
eternis ubique celebrabo preconiis. 

E. H.G.Ex.ce skulle iag och med någre ordh allerödmiukeligast berättelse 
gifwa om wår nyligen förrättade promotions-act, der iag icke trodde EHGEx:ce 
der om genom Herr Decani bref, som iag meenar, och Herr Magistri Petri Höks 
mundtelige relation allaredan kundskap inhemptat. Doch kan iag i kortheet 
detta och der om allerödmjukeligast icke omählt låta, nembligen att dhen 16 
Decembr., sedan der om dagen tillförenne publico programmate, effter Constitu- 
tionum befallning, intimerat blef, den uthi Auditorio Gustaviano Majore, tan- 
qvam capaciore multo quam Vetus, effter föregångne Facultatis enhällige slut 
och R:mi Procancellarii sampt Consistorii ärhåldne approbation, förrättades 
igenom migh, sädan på E. HG. Ex:ces wägnar R:mus Procancellarius mig publice 
der till permission gifwit. Och confererades Magisterii titulus, insignia et privi- 
legia XXIV Candidatis presentibus, och effter EHGE:ces nådige tillåtelses 
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bref duobus absentibus, så effter Facultatis slut collocerade, som deras nampn på 
hoosgående lista uthwijsa. Processen skiedde således. Sedan teckn gifwit war 
i stora klockan lijten stundh effter 8 slagit, praxcedentibus duobus togatis Cur- 
soribus med Sceptrerne, gingo Hans Högwyrdighet Herr Erchiebispen Procan- 
cellarius och Magnificus Rector, dher nest några Grefwar och Baroner, så Trium 
Facultatum Professores twå och twå. Sedan nostre Facultatis decanus allena. 
Effter honom Promovendorum primus et ultimus tillhopa. Der effter ceteri 
Promovendi, deelade i twänne classer, halfparten i hwar, och hwarthera classis 
gick uti en cirkel till att förwilla den gemene hoopen, att the icke skulle kunna 
uthmärckia någon för penultimo. Effter både Classes Promovendorum gick 
Promotor allena. Effter honom ceteri Facultatis nostre Professores, och sedan 
ceteri invitati ad epulum hospites utaf Staden och honoratioribus Civibus Aca- 
demicis. Uti Academien ingingo Promovendi genom twänne dörar tillijka in uthi 
den för dhem byggde och klädde stolen, som war giord figura exacte rotunda et 
circulari; ther stodo the i then ordning som the inkommo, så länge orationes 
hölles. Men Promovendorum Primus et Ultimus stodo mitt i circulo wid itt 
lijtet nätt bordh, effter dhe och skulle hålla sine sermoner, och in circulo wände 
alle sine vultus ad auditores. När insignia honoris skulle confereras, såsom 
liber, pileus etannulus, begynte promotor altijd hoos then som stodh mitt under 
honom i then runde stolen, och ståendes han i sin stool stilla, lät promovendos 
sachta och makeligen swiängia sig omkring i sin cirkel, ene gången dextrorsum 
andre gången sinistrorsum, och stack hwar gång primum et ultimum, som elliest 
in centro circuli wid lilla bordet stodo, stundom här och stundom ther in i circu- 
lum, på thet man aldeles måtte betaga gemene hoopen att kunna uthkjänna och 
uthmärckja penultimum, der af wår Facultas altijd plägar hafwa så många be- 
swär, och dhe som dhen locus drabbar så myckin olägenheet. Ty then som sidst 
then locum hade, Magister Hiller, säges af den sorgen kort effter promotionen 
fått sin dödh, tå hans trolofwade festemö och swärföräldrarna nödigt wille för 
dhet rummets skull hålla hwad the honom tillsagt hade. 'Therföre måtte wij nu 
bruka thenna inventionen, den herr decanus och iagh uptänckte och Facultati 
recommenderade att låta denne gången adhiberas; dhen wij hugne oss hafwa så 
allom behagat, jämwäl Promovendis, så att ingen hafwer funnits, så wijda ΟΒ8 
kunnigt, som then vitupererat eller lastat. Och kan iagh dhet betyga, som och 
Herr Magister Höök wäl skall weta att sanna, att i sielfwe Convivio ingen menni- 
skja then andre med thet ringaste obehagelige ordh under ögonen war, hwarcken 
förste dagen, då Promoti hospites invitatos med tjänst upwachtade, icke heller 
then andre, tå the siälfwa blefwo tracterade, utan umginges i både dagarna i all 
kjärligheet och samhälligheet medh hwar annan såsom bröder, dhet fast annor- 
ledes som offtast förr hafwer skjedt. Uthur K. Academien och Kyrckjan be- 
hölts samma ordning som tijt, allenast immuterades thet, att den Promoven- 
dorum circulus som till Academien gick före, den gick till Promotoris huus igen 
effter. Gudh wälsigne nu wijdare studia academica, och låte them under 
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EHGEx:ces höga föresorg länge florera till Guds nampns ähra, hans heliga för- 
samblings styrckio, Kongl. Maij:ts och hela fäderneslandets trogne tjänist! För 
alt öfrigit befaller EHG Ex:ce medh dess Högborne Gemåhl, Högwelborne 
lijfsarfwingar och flere Höge Anförwandter iagh här medh innerligen under Guds 
milde wärn och beskydd till itt frögdefullt godt nytt åhr, långlig lijfssundhet och 
wälgång och migh uti EHG Ex:ces höga ynnest och nådhe, städse för- 
blifwandes 
Eders HögGreflige Excellences 
allerödmjukaste client och tjänare 
Claudius Arrhenius. 
Upsala d. 13 Januarii 1680. 


(Original i Riksarkivet, Academica.) 


60. 


Inventering af konsistoriets arkiv i Maj 1680 från J. 
Arrhenius till A. Goeding. 


Inventarium Archivi Academie Upsaliensis såsom det befans den Maji 
1680, då uthi underskrifne herrar professorum närvaro förre Academie Sekrete- 
raren Jacobus Arrhenius bemälte Archivum öfwerlefwererade till nuwarande 
Secreteraren Herr Andream Giödingh: undantagne dhe original instrumenter af 
Kongl. Privilegier, constitutioner, donationer etc. som i domkyrckie hwalfwet 
öfwer sacristian uti en ekekijsta under Rectoris, Quzestoris och Secretarii nycklar 
altijd hafwa legat och ännu ligga förwarade. 


I. 


Privilegier, Constitutioner, Resolutioner, ÅÄcter, Missiver, 
Matricler etc. 


1) En hwijt pergamentsbook in fol. Lit. A, der uthi dhe förnembste 
eller angelegneste Kongl. bref och resolutioner, nembligen konung Caroli noni 
twenne, konung Gustaf Adolphs fiorton, Kongl. Senatens ett och Kongl. Reg? 
ringens tretton originalbref och resolutioner och en copie num. 24. — 1638 och 
639 åhrens donationer och wederlag med tilhörige Kongl. Cammarens bref num:is 
31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38. — Drotning Christine tretton original bref, staat och 
resolutioner och en copie ἢ. 50. — Copieaf Drotning Christinze bref den 30 Octor 
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ber 645 till Kongl. Cammarenatt immittera academien uti dhe hemman som hen- 
ne äro tillslagne för dem hon mist hafwer n. 41. — Uthräckning på samma hem- 
man n. 42.— Copie af Kongl. Cammarens breef till Herr Landshöfdingen att in- 
rymma academien någre wederlagsgods n. 43. Uthräkning på samme gods n. 
44. — Konung Carl Gustafs stat för academien d. 12 junii och resolution d. 27 
junii 1655 både in origin.. Kongl. Hofrättens domb. n 60— Kongl. Regeringens 
nije st. original resolutioner och förklaringar. Konung Karl 11 confirmationer 
och resolutioner fyra st. in originali och en copialiter num. 72. Alle tillhopa 
äre sjuttio fyra st. 

2) Een book in folio uti grått paff Lit. B. hwar uthi äre inhäftade dhe 
öfrige kongl. brefwen (der iblandh åthskillige resolutioner, som bordt wara inbun- 
ne i den förre booken) nembligen Kongl. Regeringens otta st. originaler. Drot- 
ningh Christina originaler sextijo sex, copier aderton, nembl. N:is 9, 10, 12, 22, 
23, 33, 35, 36, 38, 45—47, 54, 67, 80, 83, 85,91. Hertig Carl Gustafs ett original 
n. 86, Konung Carl Gustafs originaler nije, copie en n. 94. Kongl. Regeringens 
originaler tolf, copier fem, nembligen n:is 111, 113, 116, 117, 120. Konung 
Carls originaler ellofwa, copier siutton, nembligen 122, 123, 127, 129—131, 133, 
136—142, 145, 146, 148. Alle till hopa äre 148. 

3) Ett hundrade fyratijo fyra kongl. breeff och documenter copialiter, 
hwilka uptecknas i föregående lista, dem Arrhenius ännu hafwer hoos sigh 
och lofwar skaffa flere der till, som ännu desidereras. 

4) Privilegia et constitutiones acad. veteres et nov in reg. folio, in- 
bundne uti swart pergament medh förgylte bladh. 

5) Academiens original Privilegier på pergament A:o 1477, hwilka böre 
inläggias i Kyrckian. 

6) Copiebook, der uthi Kongl. bref och resolutioner angående academiens 
Staat, illustrium virorum testamenta etc. in fol. reg. medh gröne bladh. 

7) Een gammal Copiebook in folio, der uti Constitutiones och någre 
bref etc. medh en Indice professorum Upsaliensium fremst. 

8) Acta publica seu Protocollum utriusque consistorii academici a die 
17 Novembr. A:o 1624 ad diem 20 Aprilis A:o 1680 volum..- Not. Act. A:is 
1653 ἃ 534 hos advocat. Schefer. 

9) 2 Copieböcker? in folio i hwitt pergament der uthi äre professorum 
kongl. fullmachter. 

10) Cancellariorum original breef ifrån 1629 till Aug. 1672, ihoophäff- 
tadhe. 

11) Dito ifrån 1672 in till påsk 1680 löse uthi en låda, föruthan de re- 
solutioner och förordningar som angå stipendia och academiens staat, hwilke 
ligge i sine seerskilte låder. 

12) Copiebook in folio uti hwitt pergament, der i äre afcopierade någre 
ill. cancellarii bref. 


" Där har förut stått "Copiebook". 
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13) Twenne Copieböcker in folio uti hwitt pergament, hwarest äre in- 
gkrifne academiens bref och suppliquer till Kongl. Maj:tt och ill. Cancellarium 
ifrån 1660 till 1680 inclusive. 

14) Fem stycken copieböcker in folio uthi hwitt pergament, der uti äre 
inskrifne academiens Missiver etc. till åthskillige på samme tijdh. 

15) Academiens Missiver 24 st. under M. Andre& Tolstadii notariat 
Annis 1638, 39, 40, 41 ihophäftade uthan bandh. (står och upförd n. 49). 

16) Copia indicis bibliothec&e superioris in folio uti hwitt pergament. 

17) Album Studiosorum ab anno 1595 ad annum 1669 inclusive, in folio 
uthi hwitt pergament och med gröna bandh. 

18) Album Studiosorum på dhe fölliande åhr, in folio uthi swart carde- 
wan medh förgylt bladh, hwilken Rectores hafwa hoos sigh. 

19) Liber Examinum publicorum ab anno 1629 ad annum 1654 inclusive, 
in fol. uhti hwitt pergament. 

20) Album Stipendiariorum ab anno 1622 ad annum 1653 inclusive, in 
fol. uthi hwitt pergament. 

21) Twenne libri Prelectionum publicarum, in fol. uthi hwitt pergament. 

22) Store lagboken in folio, som trycktes 1668, uti grönt förgylt band, 
V. Consistorio donerad af Herr Olao Rudbeck. 

23) Stadslagen trykt 1677, in fol. uti hwitt pergament. 

24) Lands och Stadslagen in 12 tryckt 1667, uthi swart bandh med för- 
gylte bladh, donerad af Herr Olao Rudbeck. 

25) En stoor swart fyrkantig låda, der uti 77 Charter på academiens 
gods af hwilke somblige äre dubbla, h. e. ett hemman afrijtat på hwar sijda. 
Item 21 löse charter inräknade twenne små, den ene på humblegårdarne, 
den andre på pantåkren. 

26) En book num. 18 inbunden i paff eller papper, der uti åthskillige 
slags documenter ab anno 1626 ad annum 1633 inclusive numererade på bladen 
till 227. 

27) Dito num. 19 inhäfftad i munkepärme, der uthi gamble documenter 
och skriffter 32 st. mäst angående M. Erici Balingstadii räkenskaper. 

28) En hoopfästad bunt uthan pergament num. 20, der uti de Ransak- 
ningar, som äre hålne öfwer academiens gods A:o 1630 under sal. Herr Laurelii 
rectorat, 2) den ransakning hållen är wid Österby 1631, 3) någre kongl. copier, 
herr Johan Skyttes och andre förnemme herrars sampt academiers bref, numer 
rerade med en numero på hwart bladh som skrifwit är, till 61 inclusive. 

29) Dito num. 21, der uti documenter pro A:s 1633, 34, nembligen 36 st, 
der ibland någre Cancellarii bref som och des förordning om futuris magistris och 
deras studier d. 17 Martii 1634 num. 29 och des resolutioner af samma dato 
num. 30. 

30) En book uti pergament under högwälb. Herr Gabriel Oxenstiernas 
rectorat 1634, 1635, num. 22, numererad på hwart skrifwit bladh till 110. 
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Der uti äre ibland annat dhe ransakningar öfwer academiens gods som hölles 
Α:ὸο 1635. 

31) En hoophäftad knippa n. 23 uthan bandh, der uti äre de skrifter, som 
A:o 1637 wexlades emellan sal. M. Svenonem Joni och M. Isaci Lundii arf- 
wingar angående samma Lundii testamente. 

32) Dito num. 24, numererad på hwart skrifwit bladh till 38, der uti 
äre documenter som höra till 1638, 1639. och 1640 åhrens acta. 

33) Consistorii ransakningar och dommar in causis criminalibus, löse uti 
en munkeperma. num. 25. 

34) En book uti munkeperma num. 26, der uti fem st. inventaria etc. på 
Trycket. 5 st. ransakningar wed Ulfwa och Upsala qwarnen, 12 ransakningar 
öfwer academiens gods hållne 1655. Åthskilnaden på academix bördernas 
förre och senare ränta num. 21. Extraherade förmedlingar uthur gamble jorde- 
böcker num. 22. Relation om Pålsbo äng, som bonden i Film klandrar n. 23. 
Wärdering på åhrsbyggnader num. 24. Husesyn och wärdering i Malma n. 25. 
En hoop Mantals och bakugns längder. 

35) Με Erici Honteri räkningar pro A:o 1628, num. 27 utan perga- 
ment.! 

36) Academiens räkningar pro A:is 1629, 30, 31, 32, 33, 34, 35 inbundna i 
munkeperma num. 28. 

37) Räkningh med Balingstadio i munkeperma num. 29.2 

38) M. Boos memorial book, der uti räkningar och åthskilliges 
obligationer. N. B. Denne book är förtiden hoos advocaten Schefer. 

39) Liber mulctarum. 

40) En bundt ihoophäfftad uthan pergament, ther uti kongl. Collegio- 
rum, illustrium et clarorum virorum bref 72 st. Dhe öfrige ligga löse, hwar 
1 sine lådor, num. 30. 

41) Dito, der uti Academiarum, Gymnasiorum, Episcoporum, clarorum 
virorum et civitatigs Upsaliensis bref 40 st., n. 31. 

42) Dito, der uti åthskillige andre bref och skriffter 54 st., n. 32. 

43) Academiens Missiver 24 st. under Μ. Andrex Tolstadii notariat 
A:is 1638, 39. 40, 41 ihophäfftade uthan bandh. Står förr vpfördt n. 15. 

44) ”Tryckte stadgan 1662 om hägn och ohägn på åkrarne wid Upsala, 
öfwer 60 exemplar. 

45) Extract af Kongl. constitutionibus De Studiosis et vigilibus tryckt 
1665 öfwer 20 exemplar. 

46) Relegationer af 2 slagh 1667, en stoor hoop. 

17) ”Twenne Indices Lectionum publicarum. 


"I brädden med annan hand: "Sedan tagit til Commission och lagd til Con- 
toiret". 


” I brädden är af annan hand antecknadt för n. 37 och 38: "Til Commis- 
sionen", 
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48) Programma de loco nobilium et professorum in processibus tryckt 
1673, en stoor hoop. 

49) Programma ne quis injussus avellat chartas etc. publice propositas. 

50) Fem store bunter, der uti disputationes programmata etc. 

51) Tiugu sex bunter, der uti de documenter som höra till nästförflutne 
13 åhr, nembligen hwart rectorats documenter för sigh. 

52) Uthi gröna skåpet tolf låder. Iden 1) ligga kongl. brefwen och docu- 
menterne uti twenne böcker som förr äro upförde num:is 1. 2. I dhen 2) kongl. 
Collegiorum bref. 3) Domar, resolutioner och häradsattester om academig 
böndernes tilstånd. (NB. Domarne har nuwarande Rector Herr Werelius 
tagit till sig att låta dem registreras och inbindas). 4, 5) Cancellarionum 
bref förr upförde nn. 8. 9. 6) Regni procerum bref. 7) Ransakningar 
och syner som hålne äre öfwer academiens gods i gemen som och öfwer 
någre serdeles hemman och prebenderne. 8) Documenter som angå 
stipendia regia och communitetet. 9) Documenter angående academiens 
Staat och gods byte (der ibland R. Cantzlerens högwälborne grefwe Magni Gabriel 
De la Gardie original breef på Skeggestad skattehemman i Alsijke till wederlag för 
Hageby skattehemman, som Dr. Carl Lithman äger skatträttigheten på. Detta 
bref bör inläggias i skrijnet som står i kyrkan, item fougde ordningen). 10) 
Citationer på academien. 11) Cautioner. 12) Otta pacqueter förseglade 
a) documenter angående actionen emellan herr Berling och M. Boos änckia 1659. 
b. c.) emellan herr Rudbeck med herr Verelio och herr Fegreum. d) emellan 
herr Rudbeck och herr Fornel. e) emellan herr Fornel och herr Samuel Stehn. 
f. g.) emellan academien och Curio. h) emellan DD Rudbeck, DD. Benzel. 
herr Verel. och herr Norcopensem. NB. a äre förseglade med herr Fontelii 
sigill. Ὁ, c, d, e med herr Hadorpbhii sigill. f med consistorii och herr Mic- 
randri sigiller. g med herr Micrandri sigill. h med academiens och herr J- 
Arrhenii sigill. 

53) Uti hwijta skåpet äre tjugusju små afdelte rum och deruti docu- 
menter nembligen 1) angående åkerwäsendet. 2) Reverser. 3) Inventarier. 
4) Exercitia academica. 53) Documenter angående bibliotheqvet. 6) Kiöpe- 
bref: der iblandh academiens kiöpebref d. 7. Maji 1666 på halfwa sal. borgm:- 
Lårmans stenhuus wid store torget med des grund och tilhörige tompt för fäm- 
tusendh dir. kopp. underskrifwit aff sal. änckian och des måger och söner. ΝΒ. 
Detta bref bör och inläggias uti skrijnet i kyrckian. 7) Vota professorum: 8) 
Academiens fordringar 9) Räkningar. 10) angående academien och staden. 
11) Contracter och obligationer. 12) Mantals och bakungs längder. 13) Pro- 
grammata et relegationes. 14) Någre consistorii missiver. 15) Documenter 
angående trycket. 16) Tyonde räkningar. 17) Documenter angående acade 
miens och Behmers action. 18, 19) Academiz böndernes suppliqver och be- 
swär.20) Actiones forenses. 21, 22) Tomme. 23, 24) Actiones forenses. 25) Tom: 
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26) Testimonia scholarium venientium ad academiam. 27) Documenter angående 
M. Bvos räkningar sampt academiens och änckians action. 28) En stoor hög 
med åthskillige skriffter, som man ännu intet hint åthskillia och fördela till sina 
tilhörige rum. 

54) Een lijten rund ask, der uti någre reverser, contracter etc. (iblandh 
andre herr Joel Hörners revers angående det hemman han emottagit), herr Olai 
Rudbecks attest, att han emottagit af herr Vallerio musicaliske instrumenter 
och böcker och salig M. Olai Stenii obligation af d. 1 september 1652 på 172 rdr 
till Ven. Consistorium ecclesiasticum. 

55) Sveriges rijkes ständers besluth på rijksdagen 1678. Kongl. beskiär- 
melse bref för Accis- och Tullbetiente 12 Maj 1658. Placat angaende reductions- 


wärket och des execution 16:8. 


ΤΙ. 
Kläder, Conterfeijer och annat innandöme. 


1) Swenska konungarnas ifrån Gustavo primo till Carol. XI inclusive 8 st. 
conterfey, donerade af Hr. R. och Acad. Cantzlern grefwe Magni Gabriel De la 
Gardie Höggrefl. Excellence med förgylte ramer hängiande in consistorio. 

2) Himmel öfwer bordet af rödt plys medh silkes frantzar. 

3) Hyende för Rectore af rödt plys. 

4) Rödt kläde på bordet. 

5) Rödt kläde kringh bänkarna. | 

6) 5 alnar rödt plys af dubbel bredd medh bruna silkesfrantzar omkringh. 
7) 4 alnar dito. 

8) 32/2 alnar gyllenduuk, bredden 17/s aln 

9) 3:1} alnar blått rugget plys af dubbel bredd. 

10) 2 st. tapeter, en 3 alnar, den andre 22/2 aln. 

11) 16?/: alnar rödt kläde. 

12) 152?/: dito. 

13) 53/: dito. 

14) 4/2 dito! 

15) Tu skåp, ett grönt och ett hwitt med tillhörige rum, lådor och 
afdelningar. " 

17) Ett fyrkantigt tunt skrijn,der uti charterne på academiens gods liggia. 

18) Τὰ bordh, det ena medh låda under, men ingen låäs före. 

19) 5 st. stolar, däraf twenne förmenas höra v. facultati theologice Bi 

20) Twenne liusestakar af tenn, med leyonfötter under och skålar uppe uti. 


21) Twenne liusenäper, en af mässing och en af Jern. 


— moo— 


a 1e äro: "Tape- 
"I den föregående inventeringen 1677 säges om n. 4—14 att de äro: ἜΣ 
ter och kläder som lära brukas i kyrkian widh Rectorater och andre solenne acts, 
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22) 'Twenne bardisaner ståendes i förstugun. 

23) En eldgaffel. 

24) Spiälldörr, luker, nycklar och haspar alle behållne. 

25) FEen stoor papperssax gifwen aff herr Doct. Petro Rubdeckio. 


IT. 


Panter som böra antingen igenlösas eller försälias och pennin- 
garne komma till Consistorii cassa. 


1) Twenne sölfkannor, den ena Skrufwens, den andra Petri Cursoris 
änckias. 
2) Fyra kistor, uti tree äro böcker, men den fierde tom. 
3) Tu st. skrijn, där uti äre och böcker. 
4) En hoop böcker uti fisco som stå upräknade på inventario 1677. 
5) Lexicon juridicum Simonis Schardii Col. Agripp. 1593 in fol. som hörer 
Johan Kempe till. 
6) Theologia Calvinistarum in 4:to opera Schlässelburgii Francof. | 
1592. | 
7) Lexicon Pasoris in 8:vo Lips. 1658. 
8) Cosmographia Merulse en dehl 12:0. 
9) Swenske lagboken tryckt 1667 12:0. 


16) Virgilius Farnabii. 

NB. Uthi fisco consistorii liggia löse consistorii cassaräkning ifrån 1673 
till 1680, hwilka icke kunnat inskrifwas, efftersom liber mulctarum warit hoos herr 
Hadorph intill Maji 1680. 


2) 
3) 


I consistorii förstugu äre 10 gamble conterfey. 
Een urna cum calculis 20 nigris et 21 albis. 
d. 18 Junii 1680 
Jacobus Arrhenius 


Efter detta inventariumet emottog iag samma dato archivum 


Andreas Göding 


(Efter en af bägge sekreicrarne egenhändigt undertecknad afskrift, som in- 


förts i konsistoriets protokoll för 1680 efter protokollet för 15 April.) 


61. 


Karl XI:s resolution på de ärenden, som universitetets 
rektor E. Benzelius andragit, Stockholm den 27 november 
1680. 


Kongl. May:tts Nädige Resolution och förklaringh 
opå de för Academien i Upsala genom des för tyden 
warande Rectorem, Ehrewyrdige och Höghlärde 
Doctorem Ericum Benzelium andragne ährender och 
anlägenheeter, Gifwen på Stockholms Slott den 27 
Novembris Åhr 1680. 


- 


Såsom Kongl. May:t förnimmer, att Academien ännu icke haar kunnat 
komma till någon liqvidation om den spannemålens qvanto, som på åtskillige 
orter uthi sidstledne krijgstyder Academien är fråntagen worden och till Mili- 
tiens underholldh haar skolat anwändas, fast mindre den utlofwade betalningen 
därföre fölgt; Altså will Kongl. May:t des Cammar Collegium beordra att göra 
sådan anstallt, det samma fordring må komma till richtig ändskap och clarering. 


2, 


Elliest emedan åtskillige klagemåhl där öfwer inkomma, ' att Cronones 
Befallnings- och Upbördsmän beswära Academiens Bönder medh allehanda 
pålagor lyka med Skatte- och Cronobönder, begärandes fördenskulld Acade- 
mien underdånigst, att bem:te des Bönder måge blifwa hägnade wid de privi- 
legier, hwarmed Konung Gustaff Adolph glorwyrdigst i åminnelse dem uthi 
sielfwa donations-instrumentet haar behagat att benåda; jämwäl at een ran- 
sakningh anställas måtte, huruledes des Bönder på een och annan ort emoot 
privilegiernes inneholld äro handterade wordne; ty är Kongl. May:t i Nåder 
benägen icke allenast bem:te Academix Bönder wid de af Konung Gustaff Adolph 
Höghlofligh i åminnelse förundte willkohr att skydda och handhafwa uthan ock 
den begärade ransakningen om det, som dem emoot privilegierne kan weder- 
fahrit wara, låta förrätta effter som Kongl. May:t des ordre därom till weder- 
börande Gouverneurer och Landshöfdingar will afgå låta. 


3. 


Enkannerligen will Kongl. May:tt Academien därwid maintenerat hafwa, 
att des betiente allena måge i krafft aff privilegierne och sielfwa donations 
instrumentet hafwa at råda och disponera öfwer Academiens egendom, när 
någre ordinarie eller extraordinarie uthlagor till Kongl. May:ts och Ryksens 
tienst aff deras landbönder utfordras skola; Hwaremoot effter Academien kla- 
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gar sigh på åthskilligt wys intrångh och wåldsamheet lyda; ty vill Kongl. May:tt 
att Gouverneurer ach Landsdöfdingarne, som anten nu äre eller hereffter till- 
ordnas kunna, på de orter, hwarest Academiens goods och räntor äro belägne, 
särdeles acht och opsicht där opå hafwa skole, att Academien här emoot icke 
i någor måtto förnär skee må. 


4, 


Sluteligeni will Kongl. May:tt den resolutionen, som Academien både 
tillförende, så wäl som nyligast på Ryksdagen i Halmstad emoot abalienationen 
aff des goods gifwen är, på det krafftigaste reitererad hafwa, aldeles förbiu- 
dandes det bem:te goods eller ägendom hwarken på ett sätt eller annat måge 
förbytas eller ryckias ifrån Academien och det bruk, till hwilket de ämnade äro. 
Skulle och någon häreffter Kongl. May:ts tillståndh för sigh till sådan abalie- 
nation uthwärcka, förklarar Kongl. May:tt samma tillståndh såsom sub- et 
obreptitie söökt aff ingen krafft och wärde skola wara, efftersom Kongl. May:tt 
och på sådan händelse strax wid den underdånige påminnelse, som å Acade- 
miens wägnar där om kan giord blifwa, i nåder uthlofwar sådane tillstånds bref 
att återkalla och annullera. Ey heller må någon under hwariehanda förebring- 
ande fördrista sigh att försättia Academiens goods eller des publique egendom 
till sin eller de sinas privat nytto, uthan allenast niuta det effter giorde förord- 
ningar, såsom een löhn emoot den tienst han wid Academien förrättar. 

Uthi det öfrige förblifwer Kongl. May:tt Academien medh Kongl. Nåde 
bewågen. Actum ut supra. 

Carolus. 
J. Bergenhielm 


(Original i Konsistoriets arkiv.) 


62. 


Kanslern till K. Maj:t om ungdomens våldsamheter, 
Stockholm den 25 april 1681. 


Stormechtigeste Kunung, Allernådigste Herre. 


Om de insolenser, som wed Ubsala Academia af den der studerar de ung- 
domen föröfwas, icke wore så öfwermåttan grofve, syndige och straffbare, jemwäll 
af ett farlighett efterfölge, skulle iagh icke E. K. M. bemöda med denne min 
underdånige raport der om. Så lenge iagh medh Consistorio Academico hafft 
noghon förhopning dett at kunna remediera, är all flijtt der till af oss worden 
anwend, men som wij spörja moste fruchtlöst, thy detta olidelighe ungdomens 
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comportamente, som icke allenast Academien till wanheder lender uthan och 
rixens ungdom till förderf, tager nu så öfverhand, at föruthan ett oskickelighett 
lefwerne och förachtt af förbud och afstraffande åthskillige mord nu innom ålblr 
och dagh äre wordne föröfwade. Recker altså huarken Constitutionum krafft 
eller academiske Magistratens authoritet mera till, uthan nödges wij ödhmiu- 
kelighest requirera E. K. δ. konghliga machtt och myndighett till afstyrande 
af detta owäsende. Huarföre min och Consistorii underdånigste begäran är, 
E. K. M. i nåder behagha wille medh ett strengt placat lota föreholla ungdomen 
deras förseende och E. K. H. onådes förorsakande, med åtwarningh i tidh at 
afstå ifrån sådantt straffbart comportamente, i vidrighett fall at de E. K- M. 
hembd hade at forwenta. Hwar wed tyckss ware nödhigtt, först att ungdomen 
förbiudes bära swärd wid Academien, helst efter dett i andra wälbestelte konge- 
riken så holles såsom i Frankrijke och Engeland. Såsom at adelens prxecep- 
torer befaltess hafwa upsiecht medh deres discipler, hwars brott de skulle elliest 
umgella och ej få excusera sig med föreldrarnass flatheet. Till dett tredie, 
at Magistratus Academicus anbefaltess göra med altt alwar sitt embete, så 
framt de icke wille wara förtenkte inför E. K. M. till swarss stånda, i ingen motto 
conniverandes med någhre brott. ware sig huad det och wara kunde, och sist 
at E. K. M. gofwe en gencral ordre till dess nermaste omkring Ubsala befindt- 
lige officerare, at de i alla fall och där Consistorium Academicum dem där om 
requirerade, så wore behielpelige att styra wold med wold och effectuera E. K. M. 
befallningh. Detta skulle förorsaka hoss den insolente ungdomen stoor skreck, 
huilket nu nödwendightt requireras, nam oderunt tantum peccare, moti formi- 
dine penx. Dett är Gud bettre så wida komit, at hoss en stoor deell af ung- 
domen all reuerentia magistratus slocknar, och större presumtion och imagina- 
tion spörjes nestan i barne åhren än för hoss de mognaste, huilkett fädernes- 
landett inthett noghett gott ominerar, när sa illa optuchtade personer, som ἃ 
teneris imbiberat insolenser och sig wantt till odygd, komma sedan i alla stond 
till ett och annat embete i rikett. Det är fuller inthett uthan, at där emott 
mongen dyghdig och wäll qualificerat yngling, huilken aldeles berömligen sin 
tidh anwender, wed Academien finnes och de studiorum profectus, som nepli- 
gen wed Academierne på andre orter skole desse surpassere, huarföre iagh och 
under dånigst förwentar, at sodanne wälmeriterade altidh warda spörjandes 
E. K. M. högsta Kongl. nåde och ihughkommelse till deras wällferd, såsom de 
andre straff och nepst hafwa at förwenta. Detta hafwer iagh till fulgörande af 
mitt embetes plicht E. K. M. underdånigst beretta skolat, ödmiukeligen bidian- 
des, at dett med gunstigt behagh må förmerckass, och förblifwer, så lenge iagh 
lefwer 
E. K. M:ts 
M G. dl G. 
Stockholm den 25 april 1681. 


(Riksarkivet. kansle rsembetets conceptsk rifvelser.) 
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63. 


Rektor P. Hoffwenius till Kanslern om en tysk tiggare, 
studentantalet och rättegången mot Ehrensköld [Upsala Nov. 
16811. 


Höghwälborne Grefwe Sweriges Rijkes Rådb, 
Drottset och General Justitie Director öfwer Swe- 
rige och Finlandh sampt dhess underliggiande pro- 
vincier: Nådigste Herre och Höghmechtige patron. 


Eders HöghGrefl. Excellents nådige skrijfvelse blef migh tillijka medh 
V:do Consistorio nyligen igenom Her Baron Franciscus Maximilianus von Ed- 
lingen väll inlefvererat, hvilken Eders HöghGrefl. Excellents nådige skrijfvelse 
till hörsampt och ödmiukt föllje Wij hafva sammanträdt och delibererat, på 
hvadh sätt Eders HöghGrefl. Excellents nådige befallningh behörligen kunde 
effterkommas. Och hafva the goda Herrar i Facultate Theologica varit sorgh- 
felte om dhen ny inplantadhe Lutheranens information, hvilken allenast på några 
tijmar påstådt hafver hoss Decanum Her Licentiaten Schytten och Doct. Ben- 
zelius. Dhet andra om hielpen till uppehälle och kläder hafver Consistorium, 
af dhe foreslagna medlen nembl. Cassa Fisci Studiosorum, honom medhdeelt 
100 DI. kopparmynt effter dhet ämbne som nu i förrådh ganska lijthet finnes, 
emädan dher af vthgijfves hvar dagh åth siuka Studenter: Ty hafver och Kyr- 
kioherden något dher till bådhe af proprio contribuerat såsom och af collecten 
i kyrkian, så att han hafver fåth in alles tillhopa een summa af 136 D1l., hvar medh 
han var tillfrids och ärnar eendhera dagen reesa tillbaka igen till Stockholm, 
tyckiandes sigh hafva studerat vth här i Vpsala tå han fick peningarna. 

Hvad älliest wårt Akademiska väsendet vidhkommer, fordrar min plicht och 
skyldighet att giöra Eders HöghGreffl. Excellents rapport aff, tackandes Gudh 
att här gåhr någorlunda väll till effter skiähligheten och hvar i sin station giör 
sitt ämbete, som han vill svara före. Till dhen ända hafver jag låthet vtbgåå 
catalogum prelectionum, dhen jagh här innelycht öfver skickar. Men jagh 
tycker att numerus discentium hafver minskas i dhetta åhr, bådhe medh Adelen 
som andra gemehna studenter, dhet jagh dher af förståhr, att vnder mitt recto- 
rat är inthet 50 personer ankomna, och dher ibland allenast 1 Nobilis, Doct: 
Pauli Rudebeckij son. Dher tillförenne hvar termijn öfver 160 eller 190 per- 
3oner plägar ankomma; hvadh dhet våller, veth Gudh, emädan älliest ingen 
dyre tijdh är (Gudi lof) eij eller krijgssförhinder. Så fölljer och här innelycht till 
Eders HöghGreffl. Excellents een lista på studenterne bådhe Adelen och hvart 
landskap för sigh, huru många nu för tijdhen finnas vidh Academien, kan och 
hända att några här finnes, som ännu inthet hafva skrijfvit sigh till något land- 
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skap, dhem man fåhr ingen rätt uppå. Så hafver och Juden, tillförenna Jsrael 
Mandel, men nu effter dopet Carl Christian kallat, budit heela universitetet, 
tam docentes qvam discentes till fadder, hvilkom vij inthet vedersaka kunde, 
vthan universitatis nomine giorde Doct:r Schunk fullmechtigh som på alles våra 
vegnar dhess doop som vitne assisteradhe. Effter hvilkes förrättande bemelte 
Jude doch nu Christen oss tillskrijfver och tackar, brede vidh förmähler att han 
hafver vnder händer och ärnar låtha af trycket vthgåå samma doopss act, 
låthandes förståå villja hafva dher till någon hielp: Ty hafva fuller een deel af 
Professoribus sammanskutit ex proprio något, men dhet kan fögha förslå. 
Will fördhen skuld vthi alla ödmiukheth hoss Eders HöghGreffl. Excellents 
migh förfråga, om man icke kunde försökia hoss Adelen, om någon voro som 
aff frijwilligt bevågh dher till contribuera ville? Hvar till några allareedan sigh 
hafva anlåthit, men jagh hafver inthet tordts medh allvar fodra af fleere, för 
än Eders HöghGreffl Excellents sitt nådige betiänkiande dher till gijfva wille. 
Tädh är lijkwäll snöpligit för Academiske Societeten, om dhen allena skulle 
utheblijfva och alla dhe andra skråer och ämbeten i Stockholm, som till witnen 
på samma sätt budne äre, hafva hederligen till dhem contribuerat. 

Eders HöghGreffl. Excellents sista bref på Kungl. Hofrättens vegnar 
om the 2:ne dråpmåhl, som ty värre hoss oss äre, will Consistorium sielf sigh 
medh dhenna post svara och ödmiukeligen exculpera. Emädan Consistorium 
hafver giordt dher vthi sin högsta flijth och samma dagh, som Her Ehrenskiöld 
var ankommen, hölt Consistorium straxt effter middagen inqvisition dher om, 
men måste sitta ifrån klockan 1 till klockan 5 om affton och vänta effter Her 
Ehrenskiöld, som war i stadhen, vthan alt skiäligt förhinder. Sädan tå Her 
Ehrenskiöld inkom medh Eders HöghGreffl. Excellents och dhen Konungl. 
HofRättens befallningh, att Her Ehrenskiöld skulle confronteras medh alla 
sijna vitnen, och een dheel än nu voro som Her Ehrenskiöld angaf som icke än 
hörde voro; ty måste dhe citeras hijth att βιὰ Her Ehrenskiöld till muns. Men 
alldenstundh een deel af them voro vthom laghsagun stadde, sombliga i Söder- 
manlandh, sombliga i Närike; såsom och Samuel Arendssons vitne stadde i 
Östergothlandh och längre bort, hvilka vij alle måtte citera effter lagh, gifvan- 
des dhem tijdh i dhetta eelaka föhre 6 vekor, hvilket wij inthet har kunnat 
dhem förwägra, älliest hade the hafft fogh sigh att excusera och inthet kommit, 
hvarigenom dheras rättegångh längre hade vpskutits, hafver altså Rector och 
Consistorium inthet vållit dhen drögssmåhl dher vthi skier, när wij giöra effter 
lagh, dhen wij inthet drista oss arbitrera vthi, och dhe godha Herrarna Reis 
till willie vara. Men om the godha Herrarna Rei ville och kunde skaffa sijna 
vitnen förr hijth, skall ἜΝ jagh eller V:dm Consistorium stå tillbaka medh 
mindre wij medh flijth och allvar saken angrijpa skolom. Bediandes till sluth 
Eders HöghGreffl. Excellents och dhen Kungl. HofRätten om förlåtelse, att 
här vthi skier någon drögssmahl dhen wij inthe rådha före. Och befahle Eders 
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HöghGreffl. Excellens vnder Gudz mildrijka beskydd. altijdh förblijfvandes 
Eders HöghGreffl. Excellents 
ödmiukeste och 
tiänstplichtigste tiänare 
så länge jagh lefver. 
Hoffwenius 

Academ. h. t. Rector. 
(Original. Riks Arkivet. Till Univ. Kansleren inkomne skrifvelser.) 
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64. 


Karl XI fritager universitetets stora mjölkvarn från 
reduktion, Kungsör den 21 januari 1682. 


Wy Carl medh Guds nåde etc. Giörom witterliget att ehuruwähl FS 
tions Commissionen hafwer i föllie af sidste, 1680 åhrs, Rijksdags besluth låtit 
under Oss och Chronan igen wederkienna Tullqwarnen i Upsala, som Hennes 
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Maij:t wår högstähradhe K. Fru modher Drottning Christina igenom dess öppne 
bref af den 2. Septemb. 1647. hafver skiänckt till en ewerldeligh förbättring af 
Professorum i Upsala underhåldh och subsistence, hwilcken försäkringh wij 
och icke uthan godhe och wichtige skiähl den 10. Decemb. 1674 confirmerat 
hafwe, så låthe wij doch den frucht och nytta som till dhet giemene bästa flyter 
af alt dhet, som till pios usus, såsom Kyrkier, Academier, Scholar, Hospitaler 
och andre desslijke nödwändige tarfwer, donerat och förordnadt ähr, billigt hoos 
Oss i den nådige consideration komma, att alt sådant blijr dher widh oförryckt 
behållit, wahrandes Academien ett sådant för Oss och Rijket högnödigt wärch, 
hwaraf ungdohmen uthi Guds fruchtan allehanda ährbare dygder och bokelige 
konster upfostrade och till nödige och nyttige tienster uthi fäderneslandet 
beqwäme giorde warda, och i dy böör af publico underhållas, så att den räntta 
och dhe medell, som till dhess lustre och subsistence anslagen ähr, icke annor- 
ledes kan och bör ansees ähn all annor som ad pias causas och oungängelige 
rijksens tarfwer ähr gifwen och måste nödwändigt blij dher widh behållen; 
Hwarföre och i anseende till alt detta förber:de, jembwähl och derföre att dhenne 
Tullqwarnen alldrig haar legat under Upsala Konungsgårdh, uthan till gamble 
Erckiebiskoperne, och sedan blifwit af Konung Carl den IX:de donerat till 
Gamble Collegiumet i Upsala på Studenteholmen, hafwom wij her medh och i 
krafft af dette wårt öpne bref nådigst förklara wehlat, dhet skall Academien 
wara i alla måtto exempt och frijkallat för reductionen af dhet som wåre Ante- 
cessorer forna Sweriges Konungar och Regienter af ett gudfruchtigt och be- 
römmeligit upsåth till rijksens lustre och nytta för Oss och dhem som nu lefwa, 
så wähl som för heela posteriteten, till ett så nödigt wärcks underhållande done- 
rat, hwarunder wij och willie att denne Tullqwarnen nu och till ewerldelige 
tijder bör förståås och begrijpas. Hwilket alle som wederböhre hafwe sigh 
hörsammeligen att effterrätta, icke giörandes her emoth i någon måtto. Till 
yttermehra wisso hafwom wij detta medh egen handh underskrifwit och wårt 
Kongl. Secret bekräffta låtit. Datum Kongsöhr d. 21 Januarij 4:0 1682. 
Carolus. 
E. Lindschöld 


(Original i Konsistoriets arkiv.) 
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Karl XI frikallar all universitetets egendom från reduk- 
tion, Stockholm den 31 augusti 1682. 


Wij Carl medh Guds nåde etc. Giörom witterligit, at ehuruwähl Wij nog: 
sampt utj Wårt öppne gifne breef daterat Kongsöhr d. 21 Janwarij sidstfram- 
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ledne tydeligen hafwe förklarat, at Wår Academie i Upsala skall i alla måtto 
wara exempt och frijkallat för reductionen af det som Wäre Antecessorer forna 
Sweriges Konungar och Regienter af et gudfruchtigt och berömmeligit upsåth 
till rijksens lustre och nytta och et så nödigt wärks underhållande donerat, 
hwaribland finnas een hoop hemman, som emillan åhren 1632 och 1652 hafwa 
warit militien påförde, och långt effter Academiens första inrättande af Hennes 
May:tt Wår Högtährade K. Frumoder Drottning Christina förlänte, så förnimma 
Wij dock nu sedermehra, at på desse förberörde hemman och lägenheeter giöres 
något anspråk effter dec tillförende hafwa warit militien tillhörige. Men all- 
denstund Academiens utgiffter ähro ifrån den tijden märkeligen förökte, så 
wähl igienom månge Stipendiater hwilcka ifrån nijtijo till etthundrade femtijo 
st. skohle wara förökte, som och otta stycken Adjuncter med een Bibliotecario, 
Språkmestare, Horto botanico, iempte åthskillige extraordinarie omkostnader 
till byggningar och rättegånger, sampt fattige professorers änkiors understödh, 
som effter Waårt nådige behag något underhold niutha pläga och skohle; Dy 
hafwom Wij allt sådant låtit komma hoos Oss i en serdeles nådig consideration 
och änteligen fastställe wehlat den förra War fattade nådige Resolution, effter- 
som Wij her med och i krafft af detta Wårt öppne breef nådeligen förklara, at 
alt hwad som Academien till dess publique tarfwer är gifwit och der till an- 
wäindes skall blij derwid behållit och orubbat, confirmerandes fördenskull Wij 
Academien ἃ nyo alle dee hemman som nu finnes förr warit milice hemman. 
Men om någon particulier af Professorerne haar förwerfwat sig något personalt 
beneficium på sådane hemman, det samme aterkallas och kan intet förståås 
eller begrijpas under denne General Confirmationen för Academien på dee gäår- 
dar, som till des publique tarf och nytta komne och gifne äro. Det alle som 
wederböre hafwe sig hörsammeligen att effterrätta. Till yttermehra wisso 
hafwe Wij detta med egen hand underskrifwit och Wart Kongl. Secret bekräffta 
låtit. Datum Stockholm d. 31 Augustj A: 1682. 
Carolus. 


C. Lindschöld 


(Original i Konsistoricts arkiv.) 


66. 


Professor Henrik Schätz till Konsistoriet i anledning 
af dess försök att hindra hans rektorsval, Upsala den 16 
Maj 16841. 


Magnifice Domine Rector, Högtährade Collega och gynnare etc. 
Till Eders Magnif. länder min wänlige begäran, det Eder Magnif. täktes 
igenom ett litet bref låta migh weta categorice, antingen iag får åthniuta Kongl. 


Ups. Univ. Hist. Bih. II. " 
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Constitutionerne obehindrat, eller eij? Och der migh wägras, wille då Eders 
Magnif:s gifwa migh sententiam skriffteligh tillilka medh hwars och ens vota, 
ord ifrån ord, så och protocollet ifrån Wennegarn, såsom och min egen giorde 
relation medh reservato. Förklaringen öfwer det oredeliga angifwandet af 
H:r Rudbeck skall iagh som en ährligh man ingifwa i sinom tijd, när saken kom- 
mer att skärskodas af opartiske och af Konungen här till förordnade domare. 
Och wet iagh intet, huru det will gå an, at de som äro mine wederparter under- 
stå sig at votera emot migh och medh sitt voterande döma migh. <Dherföre 
beder iagh än en gång at få ofördrögeligen communication af alla votis. Ett 
bref är skrifwit af en Högh Herre till Kungzöhr, effter falska munnars berättel- 
ser, och förr än det kommer i liuset som sigh böör, kan iagh intet förklara migh, 
ty min förklaring måste ställas emot hwar punct. Jagh nödgas nu wara på 
utslag, antingen det blifwer pro eller contra, ty iag förorsakas i ett wichtigt äh- 
rende at resa bort och bör föruth wara wiss om någon domb fälles emot migh, 
begynnandes ab executione uthi en oransakad, oanklagat och odömbd sak. 
Dheras vota som äro wederparter submitterar iagh högre domares skärskodande, 
och der migh afskäres det migh jure bör effter Constitutionerne, will iagh wäl 
finna uthwäg, ty iagh lijder intet för min saak uthan för Konungens interesse 
och dess befordrande. Dhen som har wijst migh ifrån sigh uthi detta ährendet, 
må intet klaga öfwer migh. Jagh har ingen despecterat och har intet det ring- 
aste drifwit mitt interesse uthan Konungens, och lijder iagh något derföre, lärer 
wisserlig ingen annan domare blifwa här widh än Hans M:tt sielf, under hwil- 
ken iagh migh skiutit. Min förklaring skall skee, när iagh formaliter accu- 
seras på den ort som sigh bör. J medler tijdh må ingen hindra migh at åthniuta 
Kongl. Constitutionerne. Och sedan skall iag lijka fult stå hwar och en till 
swars som något hafwer emot migh, allenast det procederas lagligen. Blef 
intet H:r Rudbeckio disputerat Rectoratet, tå han lijkwäl hade gifwit sigh ifrån 
Academiens jurisdiction och skiutit sigh aldeles under stadsens. mycket min- 
dre bör migh disputeras min rätt, tå iagh drifwer Konungens saak och dess 
interesse effter mitt samwete bewakar. Döme Hans M:tt häruthinnan. Jagh 
menar om honom hade bort voteras, som så dåårachteligen sade sigh ifrån Aca- 
demiens iurisdiction. Min tijdh och wichtige förehafwande fordrar på, att det 
categorice swaras migh, ja eller neij. Huru oskyldigt iagh är angripen medh 
penna och mun, skall iagh sädan wijsa medh en oförskräfft förklaring på en annan 
ort. Hans M:tt lärer intet tillåta at någon ohörd blifwer dömbd, eller at ens 
wederpart skall klaga och döma. Vale ct fave 
Upsala d. 16 Maji. 'T H. Schyttz 


(Riksarkivet, Kanslers embetets handlingar. Inkomna skrifvelser; bilaga 
till konsistoricts bref till kanslern ἃ. 99 maj 1684.) 
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Kanslern till Konsistoriet med bittra utgjutelser mot 
professor Schiitz och förklaring, att denne ej kan nu väljas 
till rektor, efter kanslern ärnar anlägga process mot honom, 
Wenngarn d. 26 maj 1684. 


Ehrewyrdige etc. Magnifice Rector, och samtelige Professores, 


högtärade gode herrar. 


Twänne edra skrifwelser inlefwerrerades mig näst för helgen, j det ena 
berätten i högt:de gode herrar om den i consistoryo håldne consultation, effter 
ärs tijden det då fordrade, angående mutationem rectoratus, tillsändandes mig 
protocollet, som uthwijsar hwad der wijd förlupit. Det andra brefwet inne- 
häller så det Kongl. Cammar collegii begiäran angående fordersam öfwersän- 
dande af academiens årlige räkningars verificationer, som i synnerheet af dee 
verificationer som höra till bibliotheces räkningar för så många år tillbakas. Hwad 
nu det förra brefwet wijdkommer, såsom tillstundande mutationis rectoratus 
och den person som effter constitutiones p. t. rectori bör succedera, så förnim- 
mer iag at ordningen fordrade, det H:r Profess. Schytzen borde nu det embetet 
tillträda, men at consistorium hafft betänkiande på honom att votera, in till 
dess han försonat den offence han mig kunde gifwit hafwa. Nu erkiänner iag 
fuller med tillbörlig tacksamheet den wyrdnadt mig j sådant fall bewijses, doch 
i synnerheet estimerar, det så i detta som wijd alle händelser af wederbörande 
som cordate män i acht tages samvetsens lag, och hwad som länder till det ge- 
mena bästa prefereras för all annan consideration och passion. Lembnar och 
till eder berömlige dijudication än wijdare, om den trygt kan anförtroos styrel- 
sen af hela academiens wällstånd, hwijlken i sitt assessoris officio så månge 
enormiteter begått och utwijst, huru lijtet han råder öfwer sitt egit sinne och 
hwad begiärligheet han hafwer till owäsende. Male aliis imperat, qui non sibi. 
Det iag emot edra deputerade förklarat, att der H:r Schytzen trädde till det 
embetet, iag då för det !ja året mig j jngen måtto med academiens ärender wille 
befatta, sådant är sant, och hafver iag der till stora skiäl, som iag H:rSchytzens 
egit samwethe hemskiuter at döma, om han någon confidence af mig förtient, 
Som nu i någre år mig all wanheder och indiference bewijst. Ty fast παρὰ nu 
som Pprotocollet utwijsar sig endskyller, förmenandes allenast wara jllwillians 
Osanne raport till mig, hwad detta missförstånd förorsakat, så går syn för sägn, 
och kan iag aldrig tillfyllest undra öfwer den oförskämdheet, att willia både der 
till neka, som och consistorii deputerades anbringande, som doch på MENS 
factum sig grundar icke ett uthan flera, cavillera, dragandes där med sig på 
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halsen den olägenheet at obligeras sådant att bewijsa. Ty iag intet kan see, 
att salva existimatione consistorium een så swår injurie tohla kan, som des 
heder och ära så när touscherar, uthan måste det lagligen vindiceras, ty antin- 
gen hafwa deputat;j berättat hwad de ey hafft i commission, ibland huilka rector 
sielf war, eller bör consistorium bewijsa sant wara, hwad de ad mandatum giort; 
och faller det ey swårt, nam rerum testimonia adsunt, nembligen sielfwa fac- 
tum. Att een eller annan i consistorio suo voto precipitanter giort sig i saken 
med delachtig, beklagar iag som det, hwijlket flere conzequenser oförmodeligen 
warder förorsakandes. 

Hwad nu enkannerligen H:r Schytzens comportamenter emot mig wijd- 
kommer, så är iag sinnat honom dem in för rätta att bewijsa låta, och huruledes 
han emot sin plicht handlat, emott constitutiones academicas och den ed han 
wijd academien åtskillige gånger aflagt. Jag giör honom der med ingen tort. 
Qui jure suo utitur, nemini injuriam facit, icke heller skall han finna det skie 
af något haat eller jlhvillja uthan af een tillbörlig embetszele och till defen- 
sion af min existimation. Kan han skatta sin bibliothecarii fullmacht så con- 
siderabel, at han drömmer criminis lxse majestatis dem wara skyldige, som 
förmena honom ey competera ransaka, uthan consistorii wetskap och förord- 
ning, i det som passerat monde wara, snart sagt då han än låg i waggan, huru 
kan han då undra, att iag wakande med alle rättsinnige håller cancellarii full- 
machten böra wara oförkränkt och obefläckat af injurieuse procedurer. Jag 
begiärar altså af venerando consistorio, såsom H:r Schytzens odisputerlige foro, 
citation på hans person, då iag igenom min fullmächtige skall låta ställa honom 
under ögon n brutt hans, förwäntandes sedan der uppå laga plicht. Gudh 
tager iag till wittnes, huru iag, jde 30 åren jag effter Kongl:g förordning warit 
academiens förman, hafft j upsåt och mig der om beflijtat, hwar och een af eder 
att hedra och all wänskap att bewijsa, och att jag aldrig till någon hafft något 
personal haat, men blott ett otillbörligit comportamente ey kunnat lijda. Skall 
och H:r Schytz alldrig kunna bewijsa annat, eller att jag honom i det ringeste 
någon disaffection tesmognierat, för än han den grofwe action begik, som han 
för några år sedan öfwade. Jag hafwer ändå tegat till alt stilla, och ey welat 
med honom hafwa att giöra, besinnandes sant wara, οἱ vinco vel vincor, semper 
ego maculor, men han hafwer giort profession der af, alt framgent att utwijsa 
sin onde affect både i ord och gierning, det 1] gode herrar ey kunna neka och 
nogsamt weeta, och huru han mig hedrat stundom med de formalier till mine 
bref, att den skrifwit brefwet må det förswara, stundom att han ginge recta 
till konungen och wille ey wetha af annor wäg, fast man honom remonstrerat 
Kongl:g M:tz nådigste willia och befalning wara, han secundum constituliones 
ey skulle gå sin förman förbij. När han mig mycket hedrat, har han mig wärr 
digat att nämna allena nomine officii cancellarium academi:e, men nu 1 pror 
tocollet finnes öfwerflödig och affecterad höfligheet. Der iag och skulle som en 
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owärdig ting förachta sådanne hans injurier och lemna dem oresenterade, så 
kan iag lell ey connivera der till, att han så procancellarii hans högwyrdighets 
archiebiskopens, som rectoris och heela consistorii admonitioner cen gång 
effter annan icke det ringeste defererat, uthan sig componerar, som hade han 
för ingen till swars att stända. Men iag skall intet blijfwa skyldig till den 
basesse at lemmna hans mig tillfogade affronter oresenterade. Emädan altså 
näpligen giörligit är att warande judicial action den behedras med något embete, 
som åklages för brått, ty hafwer iag funnit min vnderdänige skyldigheet wara 
Kongl. M:t detta att referera, ödmiukligen anhållandes om Kongl. protection 
öfwer mitt cembetes respect, och att H:r Schytzen antingen aldeles 
ads förbij eller att mutatio rectoratus upskiutas måtte, till dess dom är wor- 
den fält i saken. Som iag altså Kl. M:ts nådigste determination med skyldig 
submission afwachtar, så håller iag rådeligit wara, at och hoos eder δὰ länge 
detta ärendet hwijlar. 

Hwad det andra edert bref gode herrar wijdkommer, så seer iag huru i 
saken ey ecn ringa förwjrring är och att den ey ringa förswar sig påbördar som 
det förorsakat. Jag bekiänner att aldeles skiäligt hade warit, det hwar biblio- 
thecarius i sin tijd hwart åhr inlefvererat räkning af uppbörd och utgifft, och 
kan iag een method som der emot öfwat är worden ingalunda adprobera. 
Nu tycker mig att sterbhusen borde fullgiöra hwad af dheras salige döde är 
wordet försummat, så att hwart sterbhuus borde swara för sig. Hade iag 
kunnat tänckia at så ofullkomligen med detta woro förfarit, hade iag wijst till- 
hållit hwar och een till sin skyldigheet i rättan tijd, men den wyrdnad iag bar 
till så wähl meriterade män tryggade mig i de tankar, at de uthan all twifwel 
hade här i presterat hwad skie borde. Att H:r Profess. O. Rudbeck hafwer 
welat på begiäran een general räckning förfärdiga, kan hafwa sitt goda wärde 
och lenda sterbhusen till stor lijsa. Men som samma räkning för enorme fehl 
af H:r Schytzen beskylles, kan den icke wara sufficient, uthan åligger sterb- 
husen som förbemilt är hwar för sig att clarera. Och effter H:r Rudebecken 
hoos mig anhållit att fi niuta lag och rätt emot H:r Schytzens beskyllningar, 
ty secr iag intet huru honom sådant kan nekas, som alle andra hwijlka lag sökia 
förunnes, uthan skattar rättwijst wara, att consistorium i krafft af academiens 
privilegier judicialiter såsom in prima instantia denna twijst uptager och deci- 
derar, ju förr ju heller; så länge måste och alle till räkningen hörige verificatio- 
ner blijfwa in loco, om hwijlket iag och Kongl. Cammaren vnderrättar. Detta 
h:de gode herrar, är hwad iag till begge edra bref funnit nödigt att swara. Så- 
som och elljest iag nogsamt pröfvar academiens tillstånd fordra min närwa- 
relse, der hoos och förnummit Kl. M:ts wår allernådigste konungs och herres 
nådigste expressioner emot een eller annor warit sådanna, när Hs. M:tt war sist 
i Upsala, att Hs. M:tt förmodade iag mig der infinna och hwad af nöden woro 
afhielpa skulle, altså ärnar jag med det aldraförsta, och så snart helsan det till- 
låter, denna min plicht i acht taga och effterkomma: och det så mycket mera, 
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som iag det så hålla bör, detta skier nu den sidsta gången. Befaller här med 
eder j Gudz nåderijke beskydd och förblijfver 
högärade gode herrar eder 
tienst och wänwillige 
Magnus Gabriel 
De la Gardie. 
Wännegarn d. 26 Maij 1684. 


(Original i konsistoriets arkiv.) 


68. 


K. Maj:t till Kanslern m. fl. rörande dennes tvist med 
professor H. Schiitz, Stockholm d. 20 Juni 1684. 


CARL medh Guds Nåde, etc. 


Wår synnerlige Ynnest och Nådige benägenheet medh Gudh Alsmäch- 
tigh, troo Männ och Undersåthare respective Rådh, H:r Cantzler, så och Pro 
Cancellarie, Rector och samptlige Professorer; Dhet hafwer hoos Oss Kongl. 
Drotzeten genom dess underdånigste supplication angifwit dhe beswär han 
såsom Ubsala Academie Cantzeler hafwer emoth Professoren Schytz, sökandes 
dherhoos at Schytz måtte anhållas at swara honom för rätta uthi dhet foro 
som honom bör effter Academiens privilegier; och at Schytz i medlertijdh ey 
må få antaga Rectoris officium, för än han hafwer gått saken ifrån sigh, een- 
kannerligen effter såsom dhet wore at befahra, at om han medh sådant embete 
hedrades, at han i dhe 6 månader som hans Rectorat wahrade så månge turbas 
warder till wäga bringandes, at dhet Oss till största förtreet, och Academien 
till confusion och otienst lända skulle, och där han Schytz Rectoris officium 
tillträder, understår Kongl. Drotzeten sigh intet så länge dhet wahrar medh 
Academiens ährenden hafwa at beställa, uthan underdånigst beder, på så lång 
tijdh som Schytz Rectorat wahrar, blifwa dherifrån dispenserat, hafwandes 
Kongl. Drotzeten jempte sin supplication bijfogat dhe vota, som hoos Eder 
den sidstförledne 14 Maij fälte ähre angående förbemelte Schytz Rectorat och 
hans twist medh Kongl. Drotzeten, medh någre flere documenter. I lijka måtto 
ähr och så Professoren Hinrick Schytz inkommen medh sin underdånig suppli- 
cation, dheruthi han klagar, huruledes, för dhet han effter sin edsplicht söker 
at waka för Academiens interesse angående reedo och räkningar för Biblio- 
theket, han blifwer på åthskillige sätt hindrader och cfftersatter af Professoren 
Ölof Rudbeck, som i synnerheet dherföre söker at hindra honom blifwa Rec- 


tor, uthan at han een gång ähr worden hörder, dherföre han och underdånigst 
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beder, at Wij icke tillåta wille, at medh honom af executionen begynnes, och 
at uthi ett oransakat måhl honom ingen wahnheeder må tillfogas, uthan tillå- 
tas in för Oss sin oskyldigheet at få förklara. Detta hafwe Wij taget uthi noga 
öfwerwägande, och alldenstund Wart Kongl. Embete dhet fordrar, at ingen 
af Wåre trogne undersåthare måtte något emoth processer och lagh weder- 
fahras, och sielfwa rättwijsan will, at ingen må blifwa på något sätt wahnheed- 
rader eller undergå någon execution, förr än han genom laga dom fälter ähr; 
så kunne Wij och intet förklara Professoren Schytz owärdig at antaga Recto- 
ratet, förr än han genom laglig process och domb ähr öfwertygat och skyldig 
funnen. Hwarföre ihr dhet och Wår Nådige willie och befallning, at effter 
såsom ordningen nu faller på Professoren Schytz at blifwa Rector, at han dhet 
och må antaga, hälst effter såsom dherigenom intet bör förhindras, at dhe twis- 
tigheeter, som Kongl. Drotzeten och Professoren Olof Rudbeck hafwa emoth 
honom, kunna ändå hoos Eder företagas och till lagligit sluth förhielpas, som 
dhet och Wär Nådige willie och befallning ähr, at I desse twister till noga ran- 
sakning effter processen och lagh uptagen och afdömmen, låtandes partherne 
åthniuta alla dhe beneficia juris som dhe till dheras rätts befrämiande rättwijs- 
ligen böra hafwa, och på dhet at I och så mågen weta, hwadh som i detta måhl 
hoos Oss inlagt ähr, ty sände Wij Eder dhet här innelycht tillhanda, på dhet 
at dheraf wederbörlig communication skee må. Hwadh elliest anbelangar de 
observationer som ähre giorde öfwer Bibliothekets medell, så bör sammaledes 
räkenskap giöras in för Wårt Cammar Collegio, hwilket I medh alle weder- 
börande skohle låtha lända Eder till hörsam effterrättelse. Och Wij befalle 
Eder Gudh Alzmächtig synnerligen Nådeligen. Stockholm den 20 Junij Å:o 
1684. 


Carolus. 
Lars Wallenstedt 


(Original, i konsistoriets arkiv.) 


69. 


Kanslern till Konsistorium med en skrufvad förklaring 
hvarför Lagerlöf och Norrmannus utnämts, utan att det fått 
tillfälle att yttra sig, Stockholm den 9 September 1084. 

Ehrewördige etc. Magnifice Rector och samptlige 


Professores, gode wänner. 


Emedan Kongl. Maij:t i nåder behagat, sielf emoth migh at betyga, det 
hans Maij:t till nådigt behagh skulle lända, där iagh oachtat all annan consi- 
deration så wed nu påstående rectorat som elliest altijdh migh wårdade om aca- 
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demiens ährender, altså hafwer iagh sådan Kongl. Maij:ts nådigste wilje, som 
af migh så i detta som i alt annat skattas för een laagh, med skyldigh hörsam- 
heet och wördnat welat fullgöra. Kan altså eder högtehrade gode herrar ey 
obemält låtha, at edert bref aff den 25. Augusti migh wäl tillhanda kommit 
dock icke förr än den 4. huius, i hwilket i migh notficere sal. Profess. Columbi 
beklageliga frånfelle igenom döden, påminnandes därhoos, att jagh om een tien- 
lig successore i denne profession migh bemöda wille. Såsom jagh med eder 
tillijka finner migh förorsakat at beklaga denne sorgelige händelse, och at aca- 
demien een så berömmelig och wärdigh professorem bortmist, hwilken j lärdom 
och lefwerne meriterade een särdeles estime, altså emedan nu allenast oss åligger 
wijdare at wara bekymbrade om detta ledige ställets tillbörliga ersättiande 
igenom een annan meriterat och capabel man, thy hafwer iagh funnit migh 
obligerat at bära derom tijdigh försorgh, och det så mycket mehra som näpp- 
ligen den sal. Professorn war afsompnat, förr än åthskillige här wed hoffwet i 
wärcket wore at anhålla om successionen. Jagh hafwer af sådan orsaak funnet 
rådsampt strax cancellirådet H. Lindeshöld at opteckia mina tanckar, som wore 
at iagh för alla andra skattade H. Professor Lagerlöf tienligst till successionen, 
emedan han allmen approbation hade om sin ogemene capacitet in hoc studii 
genere. Och såsom åther således professio logices blefwe ledigh, hölt iagh före 
det H. Nortman till den kunde förordnas, effter han wore een lärd man, den 
äldsta extraordinarius professor, och hwilken för tijden nute ett vnderhåld som 
academiens medel graverade. Desse mina tanckar hade iagh fuller gerna eff- 
ter academiens constitutioners lydelse först med eder communicerat; men det 
förhinder, som i sielff wäl wetha och icke förr än igenom Kongl. Majestets för- 
bemelte nådigste wiljes förclaringh kunde häfwas, war i wägen, elliest och peri- 
culum in mora. Det haffwer hans Kongelige Majestet j nåder mitt förslagh 
agreerat och begge, så H. Lagerlöff som H. Nortman, låtit tillställa fullmach- 
terna på professionerna. 'Twiflar iagh altså intet, at i högtehrade godo herrar 
applaudera hwad skedt är och hoos eder vhrsechte, at iagh icke så punctuellc- 
ment observera kunnat alt hwad som elliest hade bohrt ihogkommas. Är altså 
allenast öfrigit, at de begge företalde professores träda hwar till dett arbete Kongl. 
Majestet dem anbefallat, och at wij samptligen önska dem der till lycka och 
Guds wälsignelse, i det öfriga bidiandes Gudh at hålla sin guddomeliga wård 
öfwer academien och alla dess ledemöther, förskohnandes den för alla sorge- 
liga och olyckeliga händelser. Medh hwilken trogen önskan iagh sluther och 
förblifwer, 
högtehrade gode herrar eder 
tienst och wänwillig 
Magnus Gabriel 
Stockholm d. 9 Septembris 1684. De la Gardie. 


(Original i Konsistoriets arkiv. Missledd af en felaktig afskrift har jag i 
min historia citerat detta bref under 5 September.) 


se On sa 


Ι Oriainal ἢ {ΠῚ 
γίτοι ις UNIVERSITY OF MICHIGAN 


70. 


K. Maj;ts bref om tillsättande af den 8. k. Inkvisitions- 
Kommissionen vid universitetet, Stockholm den 10 Decem- 
ber 16841. 


Carl medh Guds nåde, οἵοις 


Wår ynnest och nådige benägenheet medh Gudh Alsmechtigh, tro Men 
och Undersåthare, Erchiebiskop, Rector och samptelige Professores. Oss ähr 
icke allenast af Academie Räntemestare effter dess eeds och embethes plicht 
underdånigst widh handen gifwit uthan och af andre wordet berättat, huru 
såsom Academien står uthi stoor skuld fördiupat, och dess Tryckerij sampt 
Bibliotheque uthi oordning och itt mycket slätt tillståndh råkadhe, hwar om 
oansedt han haar i Consistorio både mundt- och skriffteligen påmint och örkat 
på richtigheet heruthinnan, ingifwit sine memorialer och [5: om] itt och annat 
som Academien till skada och hinder i dess wählståndh wore förelupit, jembh- 
wähl förslag huruledes sådant i tijdh kunde rättas och förbättras, så haar han 
lichwähl ingen ting annat dher medh uthriittadt ähn samkat ens och annans 
haat och owillia öfwer sigh; Och som han gifwer den nu för tijden wahrande 
Rectori Professor Schytz dhet wittnesbördet, at han haar begynt under wah- 
rande sitt Rectorat at fråga der effter och sökt at främia Academiens flor och 
wählgång, iemwähl begynt tillijka medh bem:te Räntemestare och andre flere 
at författa en omstendelig berättelse om alle dhe förnembste Academicns swår- 
heeter och angelägenheeter, dhen dhe ährna i underdånigheet hoos Oss inlesgia; 
Altså förmenar han till Academiens bästa både nödigt och nyttigt wara, at 
Professor Nchytz blijr beordradt detta så angelägne och fördelachtige wärcket 
medh flijth och efftertryck till sluuth och ändskap at drifwa och befordra. 
Fördenskull på dhet den allmenna nyttan icke måtte igenom hans afträde ifrån 
Rectoratet hindras, hafwe Wij för gudt och nödigt skattat at förordna och be- 
fullmechtiga honom i synnerheet, antingen tillijka medh den nu tillkommande 
Rectore, eller och dher han af andre sine embethes sysslor hindrad wore, medh 
Räntemestaren allena at framhärda i denna af dhem wähl begynte undersök- 
ningen om orsakerna och uphofwen till den oreda och stora skuld som Acade- 
mien nu sticker uthi, och dhet skall och må han uthi denne saken giöra, pro- 
ponera och drifwa medh lijka macht och rätt, som wore han Rector alt immer- 
fort. Wij befalle fördenskulld Edher her medh nådeligen och allfwarligen at 
I sampt och synnerligen ähre Professor Schytzen och Räntemestaren Arrhenio 
behielpelige och beforderlige uthi alt dhet som dhe finna nödigt Edher om rådh 
och handräckning at anlijta, trädandes medh dhem tillhopa, när dhe på Ware 
wägnar dhet begiära, och arbetandes alle medh itt sinne och medh lijka godt 
och redeligit opsåth till att noga och wähl undersökia dhe swårheeter som 
tryckia och skada Academien, och sedan at upfinna tienlige medel och uthwä- 
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gar till at boota och åtherwinna dhet som feelat och förlohrat ähr, och att her 
effter förekomma alt hwadh som kan lenda Academien och dhet giemehna 
bästa till hinder, förfång och skadha i någon måtto. Wij tillförsee Oss för- 
denskulld nådeligen till Eder alla, at I giöra alt Ehrt wärck redeligen och oför- 
summeligen effter eeds och embethes plicht, och uthan anseende till itt eller 
annat tale och strijde för dhet som rätt ähr och för dhet giemehna bästa tien- 
ligit och tilldrägeligit, på hwilcken hendellse I hafwe at giöra Eder om -Wår 
nådh och Konungslige wählwillia försäkrade. Men skulle Wij finna, dhet wij 
dock inthet willie förmoda, at widh undersökiandet och öfwerleggiandet en 
eller annan undandrager sigh, eller låter sigh märckia, at han på något annat 
haar afseende ähn på sielfwa rättwijsan och sanningen sampt på dhet som Oss 
till tienst och Academien till opkompst och wählståndh lender, så willie Wij 
densamme så ansee och plichta låtha, att andre skola taga sigh en sådan wahr- 
nagell dher aff, så att dhe alldrig måge understå sigh mehra i någon debhl sin plicht 
och dhet giemehna bästas förkåfring att efftersättia och försumma, eller dem 
som den sökia och främia medh owillie, haat och afwund at möta och heembli- 
gen eller uppenbahrligen at skada och förolempa. Wij befalle Eder her medh 
Gudh Allsmechtig nådeligen, af Stockholm d. 10 Decembris A:o 1684. 
Carolus. 
Ἐς. Lindschöld 


(Original i konsistoriets arkiv.) 
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Kammarkollegiets bref rörande de hemman, som Κ. 
Maj:t anslagit till exercitiemästarnes understöd, Stockholm 
d. 27 Januari 1685. 


Höghwälbohrne landshöfdingh Herr Fabian Wrede. Såsom Hans Kongl. 
Maij:tt genom des ankomne breeff af den 22 hujus har benådat Ubsala Acade- 
mia till Exercitiemesternes vnderstödh Siuhundrade daler, 21 öre, {πὸ penningar 
silfwermynts ränta bestående uti effterfölliande hemman, i Upland Rassboo 
härad och socken, nembligen Håff cronohemman ett halfft, ibidem dito ett halfft 
ibidem dito ett hallft, än ibidem dito ett halfft. Hagunda häradh Ramsta 
sochen Kiäflöth skattehemman ett heelt, Åhland socken Waästerbij skatte- 
hemman ett heelt, Bähling häradh Skuttunge socken Grofsta skattehemman 
ett heelt, ibidem chronohemman ett heelt, Waxala härad Gambla Upsala socken 
Bredåker Chronohemman ett heelt, Waxala socken Norbij skattehemman ett 
heelt, Ulleråkers häradh Bondkyrke socken Norby chronohemman ett halfft, 
tbidem dito ett halfft, Norunda häradh Ehrentuhna socken Walby skattehem- 
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man ett heelt, Wallentuhna härad och Fresta socken Fresta uthjordh räntar 
2 daler 8 öre, Siuhundrats häradh Röö socken Wässby qwarn räntar een daler 
22 öre, Esterna socken Ahleby skattehemman ett heelt, ibidem chronohemman 
ett halfft, ibidem en skatteuthiord räntar tree daler 17 öre 16'/s penn:r, Miöhl- 
sta skattehemman ett heelt, Lyhundrats härad Wäthö socken Bergswyk skatte- 
hemman ett heelt, ibidem dito ett heelt, Biörhofda dito ett heelt, Trögd härad 
Willberga socken Esta skattehemman ett heelt, ibidem dito ett heelt och Will- 
berga by skattehemman ett heelt; Altså täcktes Herr Landshöffdingen till 
föllie deraff immittera academien uti ofwanbemälde gods och lägenheter medh 
1684 åhrs ränta dhem sedan framgeent till berörde usus niuta, bruuka och an- 
wända. Och wij befalle Herr Landshöfdingen Gudh altsmechtigh. Stock- 
holm den 27 Januarii 1685. 

På dragande kall och embetes wägnar 

Claes Fleming 
G. Palmquist And. G. Lindehielm J. Ehrenskiöldh 
Lars Eldstierna 
C. Piper = J. Strokirk 


(Original i Konsistoriets arkiv. Kollegiernas bref, 1. 1623—1718.) 
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Olof Rudbecks sarkastiska svar till Inkvisitionskom- 
missionen på dess fråga om medicine adjunkturen, Upsala 
den 2 Februari 1685. 


Ehrewyrdige och Höghlärde Herrar. 


Det giör migh rätt ont, att iagh skall synas lijka såsom tergiversera att 
swara på de högt: H. skrifwelsse och förfrågan, som iagh oförgripeligen fattar 
af de H. H. breef af den 30. Jan. 1685, som lågh för migh på bordet, när iagh 
kom af Slottet emellan 2 och 3 samma dato, der i de H. H. begiära, att jagh till 
Academiske inquisitions fortsättiande och befrämiande utan någon tergiversa- 
tion wille förständiga och skriffteligen widh handen gifwa: 1. hwem immediate 
migh succederade til löhnen för Adjunctura medic, 2 hwem dhem alt sedan 
innehaft, och 3. nu för tiden innehafwer. Hwarföre till tiänstwänligt swar 
wil iagh först antlediga migh för den aldraminsta tanka att tergiversera. MSäle- 
des de H. H. bref d. 19. Jan. 1685 till fac. med., der i de begiära extract af fac. 
actis, hwilke personer tidh effter annan från A:o 1660. in till nu innehafft Fa- 
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cult. Adjuncturas ordinarias och derföre löhn upburit mer eller mindre. Detta 
breef lefwererade migh Cursor 19. Jan. kl. widh pass 5. om qwällen som iagh 
strax annoterade. Den 20 Jan. om morgon bittida kl. 6. gick iagh till M. Rect. 
och badh, att han wille skrifwa Dec. Fac. med. till som war i Stockholm, på dät 
att så mycket större efftertryck skulle wara, att han hemkomme, hwilket Ν. 
Rector och noterade inunder på samma bref, tima och stund. Till den 24. kom 
Dec. D. Drosander hem; den 28. Jan. swarade han de H. H., att han af actis 
Fac. med. ingen underrättelse hafwer, om iagh icke något der af weet; iagh 
skref strax inunder på samma breef, att iagh intet weet någon med. Studios. 
sökt att blifwa ordinarius eller extra ordinarius sedan iagh slepte Adjuncturen. 
Samma dato. 28. Jan. begiära dee Högt. Herrar, att Acta facultatis skulle in- 
lefwereras (hwilket och giorde oss något ont, lijka såsom vij intet så redeliga 
skulle wara, att redeligen wijsa och uthsäja sanningen till styrkia, det hwar 
man är skylldig den intet embete hafwer, och mycket mera den på embetes 
wägnar och K. befallning dät bör giöra.) Den 29. Jan. öfwerskickade D. Dro- 
sander acta; af dett samma dato 29. Jan. skrifwa de H. H. sielf, att de af Facult. 
protocoll ingen underrättelsse hafwa och begiära att Dec. underkunnigar sigh 
hoos mig, af hwad åhr och termin iagh sist upbar Adj. lön, och hwem effter migh 
till samma löhn succederade. Af samma dato. 29. Jan. skrifwer Decanus migh 
till om samma frågan. Jagh swarar honom, att iagh aldrigh under heela 5. 
Verelij tidh upskrifwit een halföre hwadh iagh fått på min löhn, uthan det bäst 
finnes i Acad. räckninger, altså consequenter intet wetta hwadh åhr och termin 
iagh sist upbar Adj. löhn, mycket mindre vette hwem migh succederade. 2). 30. 
Jan. öfwersände då Decanus till de H. H. sitt breef till migh skrifwit, medh 
mitt korta swar, hwilket iagh längre kunde giöra, men jag menar att de Η. Η. 
intet wilja hafwa långsamma, utan korta till att winna tijden. Den 30. Jan. kom 
de H. H. bref till migh som öfwerst i detta breef förmäles. Och såsom iagh 
ingen underrättelse sielf hade där på att swara, skreef jagh strax till Bookhåll. 
Rommell klock. 4., att han wille aff S. Verelij böcker uthdraga min löhn, ifrån 
dät iagh först kom hijt, in till dess jagh blef ord. prof. tillika medh dess första 
åhrs löhn. Jagh sände 2 bodh till honom, men han war eij hemma. 30. Jan. 
kl. emellan 6 och 7. om morgonen war iagh sielf och lefwererat Bookhållaren 
dätta breef. Mot middagen kom Erich Larsson wachtknecht och fordrade 
gwar, då iagh sade migh wänta af Bookhållaren extract på all min löhn från dato 
till dato, som sagt är. 1. Febr. emellan ottesången och högmässan gende iag 
Kajsa flickan att bekomma extract af bookhållaren; han swarade sigh intet 
hafwa Werelij böker uthan dem wara hoos Hr Räntemästaren. Kl. 11. när wij 
ginge uthur högmässan, bad jag Magn. Cursorem att gå till Hr Räntemästaren 
der om, kom eij igen medh swar. Kl. 5. om qwällen sände iagh åter Kajsa till 
Bookhållaren, han swarade att dät intet kan skee för än om tissdagh, när han 
kommer till H. Räntemästaren. Nu tyckes migh att tijden drages migh länger 
uth, än iagh sielf hafwa willja och hogh till swara. Derföre den 2. Febr. på kyn- 
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dermässodagen om morgon emellan 6 och 7. conciperar iagh detta swar, att 
entlediga migh från den ringesta suspicion om tergiversation, och berättar hwadh 
den 1. puncten ahngår, att jagh ingen den ringesta kunskap hafwer, om hwem 
immediate migh succederade, 2. hwem dem sedan junehafft, finner iagh något 
af A:o 1670 åhrs staat, som iag tycker att Bookhållaren Oluf Ewertsson hafwer 
skrifwit och gifwit migh een copia af Anno widh pass 1673, när förslagen på 
medlen skulle öfwersees, den iagh fann i går aftos kl. 7.: der finnessatt Buscagrius 
står pro Adj. med., men pro. 3, om han den än innehafwer, hafwer iagh intet 
document på, ty dät är kunnigt af public acterna, att omwäxlingar medh Ad- 
junceturerna är som offtast skedt: hoppandes och, att dee H. H. intet förtänkia 
migh, att jagh intet kan swara medh sådant, som iagh antingen intet hafwer 
document till, eller och edligen inför Gudh och af samweet kan beswärja, mera 
weet iag eij till säija. förblifwandess. 

d. 2. febr. 1685 k. 7 om morgon. 

De hogt. Herrers 
tienstwillige 
OR. 


(Original. Riksarkivet, bland Inukvisitions-Kommissionens handlingar.) 


13. 


Boktryckaren Henrik Curio till Inkvisitionskommissio- 
nen, Upsala d. 7 Mars 1685. 


Ehrwyrdige och Högdtbetrudde Herrar. 


Dhe högdt:de herrars breef af den 21 Februari hafwer jagh bekommit att 
inkomma med swar till den 7 Martii, quo titulo et jure jagh för An. 1664, 
1665 och 1666 hafwer nutit penningar och spannemåhl, och dät uthi huru stora 
poster. Altså länder det till tiänstligit swar att då jagh udhi 18 åhr hade tiänt 
den widt berömde bookföraren Jansonium, som här hade Hs. Maj. drottning 
Christine privilegium att wara allena bokförare och nöt där öfwer ctt salarium 
af 900 dr. silfvermynt, hwilken intet ändå i person här i landet tiänte, uthan 
jagh under honom förrättade alt, hölt booklådan och tryckeriet och oplade de 
åtskilliga stora wärk till Sweriges eronos heder och nytta, då sände han en annan 
in benembd Johan Beuns, som skulle affordra migh, att jagh först skulle resa 
till Engeland och derifrån till Venedigh och sedan till Rom, effter jagh mäst alla 
dhe europeiske språken så wäl som latinen så tämeligh mechtig war. Men när 
Professorerna förnummo min afresa, som då lefde, stogo de härt uppå, att jagh 
änteligen wille blifwa qwara, willjandes der förskaffe migh så goda conditioner, 
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så att jagh skulle wara nögd der medh, hwilket alt här nu genom breef att wijsa 
altförlångt wore att uthföra. Jagh ehuru min tanka lågh serdeles på Italien, 
lät öfwertale migh dertill, och Consistorium recommenderade migh på det högsta 
till Hans Kongl. Majestet, som alla dessa Kongl. Majestets breef noghsampt 
uthwijsa. Fick så glorwyrdigst i åminnelse Hs. Kongl. Majestets konung Carl 
Gustaffs vocation och confirmations breeff der på ἃ. 13 Augusti 1659 (Lit. Α), 
hwar uthi förmäles, hwadh jagh på min sida prestera skulle, så och att ett an- 
nat breef skulle medh föllja, som uthwiste hwad på andra sidan jagh i benådning 
och recompans der emot niuta motte. Men till min största olycka bleef Hans 
Kongl. Majestet beklageligast af Gudh den högste hädankallad, och dät så uthe- 
bleef. Jag flyttade likwäl hijt medh hela Jansonii tryck, 3 prässer och dess 
uthan en kopparpräss, uplade och emedlertijd på min omkostnadt wackra 
wärk. 2 år der effter bekom jagh då af nu warande min allernådigste konungh 
9 April 1661 (Lit. B) de nådige privilegier öfwer dee förra privilegier Academien 
gifna, till ett soulagement emot mina uthlofwade omkostningar. Ehuruwäl 
jagh intet kom att niuta det min herra Jansonius tillförende åthnutit hade i 
penningar, som en så stoor capitalist war, och lijkwäl lofwades genom een och 
annan af professoribus, att de migh medh tijden det förskaffa wille, och ingen 
undra kan, när man will betänkia, att af migh fordrades det prestera som H- 
Jansonius presterat hade, och jagh likwäl emoot honom war intet i 1000 daler 
widh det capital som han. Jagh war likwäl benögd emedlertijdh medh dhee 
konungsliga benådning och privilegier, men före tidsens olycka på hwilka pri- 
vilegier likwäl academiens och min wälferdh hängde, kom jagh intet det för- 
nämsta der af att niuta. Att jagh allena skulle wara bookförare marknader 
emillan i Stockholm och här, skedde intet, uthan Gottfridh Skultz, som emottogh 
Jansoni booklåda, satt stadigt qwar och Johan Heger och Wilden från Rostock 
medh flera andra, som ännu någre qwar äre. Huru jagh och blef uppehållen 
i tullen och hwadh jagh ledh af Ignatio Meurer till mitt trycks förwaltande är 
noghsampt kunnigt af ven. Consistorii egna protocoller och andra documenter, 
som wijsas kunna der så fordras, för uthan hwadh skada jagh genom eld och 
siönödh uthstådt hafwer. Omsider Anno 1665 10 febr (Lit. C.) bekom jagh 
af min allernådigste nu warande konung breef på 100 tunnor spanmål till ett 
understödh på trycket at upläggia åthskilliga materier särdeles i Antiqviteterna, 
och till een ergetzlighheet för de arbeten jagh giort hade och för att widare fort- 
fara der uthi, som synes och af Hans Excellens Riksdrotsens breef af 14 febr. 
1665 (Lit. D), 28 M. 1666 (Lit. E), hwilket jagh allenast i 3 åhr widh pass nutit 
hafwer, och hafwer sålunda för alla senare åhren att fordra. Hwad jag pv 
presterat hafwer mot alla dem, som här tillförene suttit hafwa och ingen uplagt. 
och likwäl åhrligen nutit af publico underhåll fast icke så stoort, synes af medh- 
fölljande lista (Lit. F.), kan och än det prestera som synes af P. Rudbecki Αἴ: 
lantica, dän migh derföre redeligen betalt och andra wärk. Men omöyeligen 
kan här ett tryck uthan public omkostnat hållas, dät Hs. Ährew:tt Prof. Schitz 
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sielf skall kunna bewittna, när han här war uppe i sommars, att ingen hade 
något att arbeta. Likwäl moste jagh något så när uppehålla gesellerna medh 
föda, och någre ginge uth att förtjäna sigh födan medh sädsanden, och åter när 
winteren kommer, så öfwerhopas de otidigt mången gång medh så mycket ar- 
bete, att de in på Söndagarne twingas till arbete och hafwa ingen nattroo. Hwad 
nu jagh upburit finnes bäst i Sal. Prof. Werelii räckningar, där jagh alt quitte- 
rat. 
Upsala den 7 Martii 1685 
dee ährewvyrdige och högtbetrodde herrars tienstwilligste 
H. Curio. 


(Lunds Univ. Bibliotek, De la Gardieska papperen. Af bilagorna är endast 
bilagan B. i behåll.) 


14. 


Olof Rudbeck till Kanslern om Inkvisitionskommissio- 
nen [Upsala i början af Mars 1685]. 


Höghwelborne Grefve, mechtige Patron. 


Först E. H. Excell. betackar iagh för de öfvermotton confortativer öd- 
miukast, som inthet finnes här på apoteket, utan widh Göteborg ok på de ädle 
Canarie öjarna, och därföre falla dyrt at holla dem friska på apoteken. Sedan 
hwadh E. H. Excellens behagar uthi dess nådiga ok gunstiga skriwelse ihogkomma 
medh särdeles nådatekn om min ringa tienst här widh academien, dät kan iagh 
intet nontsin tilfyllest tacka eller mycket mindre wedergälla, uthan Gudh den 
högste som alla kempa[n]de hafver lofvat gifvat gyllende croner han lärer wisscr- 
ligen gifva E. H. Excell. en. Ok hwadh E. H. Excell. behagar befalla migh, 
att iagh skal uppsättja et ok annat som hafver angåt E. H. Excel. administration 
här widh academicen, dät skal iagh redeligen giöra så i anscende til min skyldighet 
til E. H. Excell. så ok academiens bästa. Et tycker migh oförgripeligen dät 
E. H. Excell. bättre förstår än iagh, att sosom nu alla få observationer på sigh, 
ok H. K. Maj. befallningh är att dätt skal ske genom rectorem ok rector represen- 
terar intet sin person uthan hela consistorii, ok de som swara beropa sigh på 
E. H. Excell. order, som hafver makt dem gifva på H. K. M. wegnar, så ok så- 
dane order som äro medh consistorio communicerade, altså tycker migh E. H. 
Excell. hafver fogh att befalla, dät inquisitores inthet afsända nogon inquisition 
eller ransakningh, för än där är medh E. H. Excell. ok hela consistorio communi- 
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cerat, att hwarken E. H. Excell. eller consistorium må medh nogons ofulkomliga 
swar graveras, ty iagh fructar att somliga få eller ofulkomliga documenter hafva 
att sigh försvara medh. Dätt andra är ok mit oprejudicerlige betänkiande, 
att sosom H. K. Majestet haffver behagat här på orten för E. H. Excellens större 
sysslor i riksens ämbete settia migh owerdigh, att E. H. Excell. befalningar utretta, 
ΒΟΒΟΠῚ en curator, att hwadh E. H. Excell. nu begär af migh att af protocolle 
skal extraheras, att M. Rector får order att hwadh iagh på E. H. Excell. wegnar 
begär til extraheras per amanuensem det motte deläta fölia, ty de hafva sfakt]migh, 
att de hafva sielf så nödhige proto[collen] hooss sigh, att de dem ei mista kunna, 
när iagh för migh ποσοῦ begärt. Eliest hwadh E. H. Ex. skriwer consistovrium til 
att de i så longan tidh ei communicerat, huru statens tilståndh är och huru han 
kan afbetalas, dät är sant ok hafver iagh, när iagh war för 2 eller 3 åhr sedan in- 
spector, muntligen mant der på så ok sedan skrifteligen, men intet der innan nåt 
nogot eftertryck. Rentemestaren hafver wäl swarat sigh en gångh eller 2 under- 
rettelse giort om professorum hetalningh efter staten, men dät gårlångtifrån dät 
at wisa hela balansen ok om staten kan sigh bära eller ej, sedan silfvermyntet 
förhögdes, ok kan giöras på förwandlingen, sum eliest borde giöras på en wiss 
cammarwiirdering, så att han kan sigh bära. 1 5. Werelii tidh giordes nogra 
gånger sådana förslagh ok communicerades med E. H. Excell., då staten där 
efter afgiordes. Iagh skal emedler tidh uptekna alt hwadh iagh [wet] som tienar 
til underrettelse ok swar på alla puncter uthi E. H. Ex. bref. Plankor kan E. H. 
Excell. bekomma täljda ἃ 6 dl. tolften men inga sågade, näfver hafver min dotter 
upköpt til sin gårds täkningh, som hon kan aflåta, efter hon dän ei brukar för än 
i sommar, til 4 sture knippur ἃ 16 öre pundet, som hon sielf hafver gifvit. Järn 
skal iagh beställa, ok kostar det 30 dl. skepp., 1 dl. fract ok öre tul, om iagh rät 
mins. Hwadh E. H. Excell. nådigast hafver migh att befalla giör iagh efter yt- 
terste förmogan förbliffvandes 
E. Hög G. Excellens 
ödmiukaste tienare 
Ol. Rudbeck 
(Original i Lunds Universitetsbibliotek.) 


19. 


Olof Rudbeck d. ä. till Kanslern om silfvermyntets 
sällsynthet m. m. [Upsala i April 1685]. 


Höghwelborne Crefwe, mektige Patron. 


Sosom nu jorden frögdar sigh, att hon får sin brudgumme solen nämmare, 
wisancdes dätt genom sina liufliga gröna blommerade kläder hun på sigh drager, 
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så frögda alla retsinniga här sigh öfver dätt brefvet E. H. Excell. hafver af H. K. 
Majestet bekommit, ok för än iagh hade fåt dess copia af E. H. Excell., så hade den 
studenten wist dess copia som han wedh hofvet bekommit til några professores, 
hwilka där af sigh hugnat. TIagh gratulerar ok mit fäderneslands honör af dett 
öfvermottan artiga post scriptum som ÉE. H. Excell. skriwit til H. Lindskiöldh. 
Hwadh Buscagrij saak anlangar så menar iagh, att de wänta först på Buscragrij 
supplic til Consistorium, af hwilket dätt lärer inhemta Buscagrij skäl, hwilket 
lärer ske om onsdagh. Dätt förra Consistorij bref til E. H. Excell. wetta 
inthet alla af eller warit tilstädes, ty iagh hafver där om 2 eller 3 frågat. Hwadh 
peninngarna anlanga att bekomma af tullen til 200 d. smt. i hwita penningar är 
en ogiörligh saak. Iagh hade jnspectoren til migh, på dätt E. H. Excell. utskic- 
kade skulle sielf få höra honom, så sade han att i Majo, Junio ok til medium Julij 
faller knapt så mycket att tulbetiente kunna få ut sin lön, ok lärer så intet falla 
några medel för än i Augusto att lefverera. Iagh hade i fiol en assignation på 
Ass, Sparman wegnar i Jöncöping att för honom upfordra, som ok war på H. K. 
Majest: handpenningar här widh tullen, ok feck der på 200 d. kopp. i Martio men 
sedan icke en halföro för än i Septembri. ok icke et wittenstycke i silfwermynt. 
E. H. Excell. kan tänkia huru swårt här är efter hwita penningar, att sosom iagh 
til min Atlanticas tryckiande utogh af student cassan penningar ok dät alt i 
Riksdaler, så kunde iagh intet få Rigsd. igen att betala uthan tilbodh migh att 
betala i några ducater ok största delen i kopparpenningar, som Rigsdaleren galt 
för tiden när iagh betala wille, nemligen 6 d. 24 öre, men migh af en deel nekades 
dätt i Consistorio, ok hafver iagh intet kunna nu i 10 åhrs tidh mera löst til 
migh än 50 Rigsd. Hwar af E. Η. Excell. kan see huru swort här är efter hwit 
mynt. När Rigsd. galt 6:24 öre ok 12 öre styckerna gälla 14 öre, då sågh man 
nogh hwit mynt, ok feck iagh på jacterna nogot hwit mynt men nu faller inthet 
På jacterna annat än plåtar sedan silfvermyntet slogh af. Jnspectoren hade intet 
i går så mycket i cassan, att han kunde betala do 4 plåtar E. H. Excellens skriwer 
om att låta dess utskickade få til lindträns inköp, uthan iagh moste få honom af 
mina penningar, ty här har intet på 3 wickors tidh et lass wedh eller den ringesta 
ting warit inne på turget. Eliest sosom Secreteraren Reptelius ok mycket glä- 
der sigh af hiertat af H. K. Maj: bref til E. H. Excell., så beder han ödmiukast 
att E. H. Excell, intet wil wara otoligh där öfver att han gå ofta om sin wälferds 
promotion söker hooss E. H. Excell., emedan han fructar att en annan som heter 
Svederus torde genom gynnare widh hofvet sökia den Adiuncturam juris som nu 
är ledigh, ok sosom hans person är E. H. Excell. til behagh så ok Consistorio, 
som honom sielfva kallat til Secretariatet, hwilkets löön han intet länger lärer 
beholla än til dess Giödingen hemkommer, altså hoppas han wisserligen E. H. 
Excell. warder honom hielpandes. Wadh E. H. Excell. widare hafver att befalla 
giör iagh gierne förblifvandes så lenge iagh lefver 
E. H. Excell. ödmiukesta tienarce 
O. R. 
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P. S. iagh hafver nu på några dagar mest giöra med min trägård, dok skal 
iagh nest Guds hielp om torsdag eller fredagh hafva den nåden att upwakta Εἰ. 


H. Excell. 
(Original i Lunds Univ. Bibliotek). 


16. 


Olof Rudbeck till densamme om professor H. Schäötz 
omilda sätt att behandla Loccenii änka [Upsala] d. 17 Maj 
1685. 


Höghwälborne Grefve, mektige Patron. 


Dät är nu så när et åhr sedan, som iagh hade dän nåden att upwakta Εἰ. 
H. Excell. på Wennegarn ok förde dit verificationsboken på biblioteks rekningarne 
ok copian af hufvudboken, då iagh klagade migh, huru P. Skytz hade lastat den 
slutna rekningen ok sagt hon war falsk giordh, raderat ok pludrat, ok iagh lett 
dem wed näsan. Ok begärte så på mina så ok på sterbhusets wegnar, att de motte 
giöra sielf sin rekningh, wilket ok E. H. Excell. efter lagh ok ret retmeteligen slöt 
ok skref af den 26 Maj 1684, att så änteligen skulle ske, däremot ok Consisto- 
rium intet hade att invända, uthan Rector dät strax skrifteligen befalte 
sterbhuset ok dät munteligen som skrifteligen hooss Ärchiebiskopen ofta så 
hvoss Rectorem påminte. Män de hafwa intet karar warit att innom åhr ok dagh 
dät hooss den mektiga P. Schytz utretta ok att få af honom igen originalhufvud- 
boken, där D. Loccenius medh sin handh noterat de böcker, som voro för contant 
köpte ok intet stogo i verifikationsboken. Men nu att tvinga af en ensöriande 
oförmögen änkia verificationsboken, hvar efter hon rekningen til en deel skulle 
färdigh giöra, dät hafva de innan halfannat dygn förmåt. Om hela wår republics 
underhaf vande skulle bestå af ideligh sådana änkior ok faderlösa barn, man skulle 
aldrigh wänta efter så långa prucesser efter mit tokuga omdöme. När consi- 
storium höllts den 13:de Maj i denna weckan, så twingade P. Skytz alla professores 
til att inkom votera, om icke boken skulle strax tagas utur hennes händer, ok den 
som intet wille giörat skulle han strax skriffwa til H. K. Majestet. Men om iagh 
hade warit där tilsjädes, skulle iagh, i min stora fåkunnighet, således voterat som 
efter fölier, ok tror iagh wist, att min högste Gudh ok nådigste konung skulle 
medh all nåde uptagit dätta mit fåkunniga votum. 

»Jagh finner oss wara incapabla att beträda domare ämbete ok en republic 
styra, som hwarken effter lagh ok rät, efter E. H. Exc. K. Drotzen ok wår Can- 
cellarii befalning, efter Procancellarii ok Rectoris påminnelse intet hafva, alt 
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ifrån den 26 Maj 1684 in til denna stundh som så när et helt åhr är, förmot genom 
jura ok sceptra academisx komma P. Skytz som mäktigh är att lefwerera tilbaka 
de documenter, som Loccenii sterbhuss (både efter lagh ok sielfgodwilligh be- 
gäran att willia giöra för sin saligh man rekning) borde hafva, ok om wår swaghet 
så stoor hade warit, så hade oss bort dätta först H. H. Excellens skrifteligen insi- 
nuera, som både hooss K. Cammaren som hooss H. K. Maj. hade kunnat föredraga 
sakens beskaffenhet ok makt hafva en sådan at styra. Men en oförmögen än- 
kia äre wij mäktiga nogh atttwinga utur händren dät hon skal förswara sig medh 
ok dät innan några timar. Jagh fructar om wår allernådigest Konungh skulle 
få wetta sakens beskaffenhet, skulle han säia att wij worov incapable domare, 
som den mektige intet kunna styra, men den svaga twinga, som wij wilia. Hade 
Consistorium brukat dät alfware et helt åhr mot prof. Scytz att få af honom boken 
igen som änkian borde hafva, som de hafva på 12/2 dygn brukat mot änkian, att 
få documenterna utur händren på henne, så hade lagh ok rät ok H. C. Cammaren 
länge haft sitt nöje. » 

Detta skulle warit mit plumpa ok enfaldiga votum. Iagh sänder innelykt 
specification på tima ok stund, huru ofta det sändes efter denna boken. TIagh 
tror intet, när Nog flod kom, att så brot om war för de stackars menniskior att 
löpa från den ena klippan till den andra til att salvera sigh, som det stogh här 
ett rennande att få igen boken. Iagh sender derföre dätta, att E. H. Excell. 
må för rolighet skul läsat. I går aftons reste bokhållaren Rummel ut att höra 
efter penningarnes upnegotierande ok lärer i morgon komma in. I går feck iagh 
köpa 1/4 tolft sågade tilior ok 1 tolft bräder, pusten är i morgon färdigh, att när 
skutan nu kommer skal hon alt få. Hwadh E. H. Ex. mera hafver att befalla 
giör iagh efter yttersta skyldigheten gierna, förblifvandes 

E. HögG. Excellens ödmiukesta tienare 
Ol. R. 
d. 17 Maj 1685. 


P. S. Iagh feck i går ett wackert bref af H. G. Ex. Clas Fleming, han är i 
samma tankar om mina antiqviteter som E. H. Excell. 

Eliest hoppas iagh wisserligen, att E. H. Excellens hielper Loccenij änkia 
Doctrinnan medh en recommendation til K. Cammaren, att hon må få giöra sin 
rekningh ok komma utur det ropet som är om h. saligh mans tienst förvaltande. 


Bilaga. 


1685 12 Maj communicerades D. Loccenii Doctorinna kongl. Cammarens 
bref som befaller att Bibliotekets verifications boken skulle komma öfwer. 

13 Maj begynte Petrus Grijs att skrifwa copia deraf. ΚΙ. 1 hölts Consisto- 
rium och slöts, att Doctorinnan dem skulle strax lefwerera från sigh. — kl. 8 
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war Prof. Norman och Reftelius till Doctrinnan på Consistorii wägnar, att hon 
wille den från sigh lefwerera. Hon swarade sigh den låta affskrifwa. — kl. 9 
war Doctrinnan till mig om råds. 

14 Maj kl. 4 om morgonen steg iagh till Prof. Aurivillius och folgdes åth att 
igensökia Pet. Grijs först i hans härbärge, sedan til Aurivillii änkia, om han där 
skulle finnas. Sedan sändes en penal kring hela staden at honom upsökia, men 
fans intet. — kl. 8 steg Doctrinnan up til Rectorem och badh, att hon skulle få 
behålla boken, till dess hon wore afskrifwen, hon wille wäl den sielf öfwerföra strax 
på stunden och den lefwerera till Prof. Micrander. — kl. 9 sände Rector till Prof. 
Aurivillius, att han motte gå och fordra boken igen. — kl. 10 kom Doctrinnan 
åther till migh om rådh, iagh sade, om dee medh våld ville taga uth den, såsom 
I säja, att det hotas, så låter så skee och tager attest derpå. — kl. 11 kom wacht- 
mestaren till prof. Aurivillius och wille äntelig ha boken. — kl. 112/2 kom han till 
Doctrinnan der om, men hon war ey hema. — kl. 12 kom han åther till prof. 
Aurivillius dher om. — kl. 12!/4 kom han åther till Doctrinnan, men hon war ey 
hemma. — kl. 121,9 kom wachtmestaren och Magnus Cursor till Doctrinnan, som 
war hoos migh och fik det swar, at Pet. Griis skrifwer alt det han orkar, och om 
Prof. Micrander wil resa föruth och säja hwar han giäster i Stockholm, will Doc- 
trinnan få honom boken. — kl. 1 gingo de till Prof. Aurivillius och bad honom 
änteligen taga ut boken. — kl. 12/2 kommo de åther till migh, iagh fölgde dem 
upå camaren till Pet. Griis, som nu satt och skref hoos migh, och swarade han 
sigh mena hinna boken uth till klockan 6. — kl. 2 sände Doctrinnan till Prof. 
Pering Befallningsman Herr Stheen och Borgmestar Bärg, att de ville vidimera 
henne kl. 5. — kl. 5 war boken intet färdig när de kommo, hwarföre stego Prof. 
Pering och Befallningsman Stheen till Prof. Micrander och bodo honom bida, till 
dess boken wore vidimerat. Han badh att de wille sända till Rectorem der om, 
emädan han är siuk blifwin af rosen och lärer intet så snart komma bort. — kl. 
512 sex kom Cursor till migh, och sade iagh honom i Prof. Pering närwaro, att 
Prof. Micrander är siuk och att Doctrinnan beder boken nu få vidimeras. — kl. 
6 gingo wachtmestaren och cursor till Doctrinnan och wille änteligen hafwa boken. 
Hon sade henne ey wara än uthskrifwen. — kl. 7 woro de åther till Doctrinnan 
om boken. — kl.7 1/3 åtta kommo de åther till migh der om, iagh sade, att Peter 
Griis, som henne uthskreef, hade migh owitterligen gått bort, emädan (hafwer 
han sagt till mine barn) att han hade contubernales som gingo till een disk medh 
honom och han hade nycklarna, och sade, att iag har befalt Doctrinnan taga 
mot boken och der måga de söka. 

15 Maj kl. 5 om morgon skref iagh een sedel till Prof. Aurivillium att få 
höra om hon war färdigh. — kl. 6 kom Petter Griis medh henne färdig till migh 
effter 57 folier affskrifwin — kl. 7 sände iagh effter Prof. Pering, Herr Stheen 
och Herr Borgmestar Bärg att vidimera. — kl. 71/3 åtta kom Magnus Cursor efter 
boken och sade om han nu henne inthet får, hafver Rector befalt honom kalla Con- 
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sistorium tilsamman — kl. 8 war hon widimerat. — kl. 81}. 9 kom Cursor tillbaka 
och fick henne uth i allas närvaro. 
d. 15 Maj 1685. 


(Original i Lunds universitetsbibliotek. Bilagan är af annan hand. De kur- 
styerade orden äro dock tillagda af Rudbeck själf.) 


11. 


Kanslern till Kammarkollegiet, att han ej har någon 
del i sölet med insändandet af Universitetets räkenskaper, 
Wenngarn d. 19 Maj 1685. 


Högwelborne Herr Cammar-President, så och Wel- 
borne och Webhledle Herrar samptelige Cammar 
Rådh, Högtehrade gode Herrar. 


Jag betackar det Kongl. Cammar Collegium tienstflijteligen, som hafver 
welat i dess bref af d. 4 hujus till Hr. Erchiebiscopen och Consistoriales (med 
hwilcket jag doch kan tenkja, att Consistorium Academicum förstås, fast Cancel- 
larius och Rector ey nembnas) igenom så civile expressioner excusera försum- 
mandet af det iag på Kongl. Cammar Collegii åthskillige bref bordt effterkomma. 
Till hwilcken försummelse jag doch i ingen måtto skyldig mig ehrkienner, som 
Consistorii hörsamaste swar, jämbwel sterbhusens suppliquer och det mest er, 
copiorna af mine bref till Rectorem och Consistorium i dhet måhl sådant uthför- 
ligen uthwijsa, hwilcka här bijfogas. Emedan iag altså wet, att det kongl. Cam- 
marcollegium ser af alt för stoor rättwijsa och godhet, om mig oförskyldt att 
fatta af sig sielf sådana tanckar som skadt δῖ (som i fall af wijdare försumelse 
en påföljande accusation inför konungen hootar), der icke någon angifware woro: 
Ty är till det kongl. CammarCollegium mitt inständiga ansökjande att wilia 
befordra vindicationen af min oskyldighet och låta mig få weta delatorem, hwil- 
cken iag för en samwetsf[lös] calumniant och xehrelös man så lenge skattar, till dess 
han mig bewijsar den påbördade försumelsen. Jag hafver i 40 åhr tient min 
öfverheet och är än aldrig blifwin för någon försumelse noterat förr &n nu. Dhet 
Kongl. CammarCollegium wille alt derföre eij förundra, att jag om en sådan man 
så hårda expressioner brukar, uti billig consideration tagandes, huru mig måtte 
gå till sinnes en sådan tort och den wanwyrdnat och turbation iag dageligen i 
det mig nådigst anförtrodde Academisx Cancellarii embete igenom angifwarens 
arghet spörier. Öfwer hwilcket iag mig weel in för H. K. Maij:tt underdånigst 
beklagade, der icke iag alt för diup wyrdnat min Höga Öfverhet tilldrogo, med 
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sådana owärdigheter dess sacra person att oroliga. Jag förmodar altså wisser- 
ligen, att rättwijsan till styrckio, det Kongl. CammarCollegium den begärte eff- 
terreattelse förunnar. I det öfrige måste iag bekienna, att iag af all hiärta be- 
klagar, det så hederwärde, hederlige och wälmeriterade män, såsom Sahl. Doctor 
Loccenius, Sahl. Hr Scheffer och Sahlig Hr Verelius icke få niuta roo i grafven, 
utan deras rychte blifver dilacererat, och kan skee af ringa eller ingen orsack. 
Det warda nu sterbhusen sig der öfver in för det Kongl. CammarCollegium för- 
klarandes, hwilcket som dhe berätta länge sedan hade skee kunnat, och då reda 
strax, när iag dem der till med mitt bref anmanade, der icke dem möieligheten af 
någon annan woro betagen. Uppå det att man icke må wijdare få någon appa- 
rance att calumniera, hafver iag här med gerna cederat hwad mig som Cancellario 
effter Academis Constitutiones elliest tillkommer, som är först att revidera så- 
dane räkningar, uthan att winna tijden beder, det måtte i det Kongl. Cammar- 
Collegio immediate skee ok der saken uptages. Dher och skulle widh utgången 
finnas och widh noga ransakning, att dhe döde woro oskyldige, emedan ett obe- 
wijsligit ährerörigt angifwande föregångit, och så offta i Academie protocoll bör 
igenfinnas med skamlöse expressioner, som så många redelige döde och lefwande 
män injurierar: att då, androm argom till sky och warnagel, en malitieus angif- 
ware och osanningsman måtte tillbörligen ansedd blifwa. Nam si accusasse 
sufficit, quis innocens esse potest. Detta är hwad iag förorsakad är det Kongl. 
KammarCollegio tillbörligen att föredraga till min exculpation och eanningen 
till styrckio, förblifwandes stedse 
Det Kongl. Cammar Collegii 
[Underskrift saknas] 
Waänegarn ἃ. 19 Maji A:o 1685. 
(Kopia af Claes Arrhenii hand bland Örnhjälmska papperen i Kongl. Biblioteket.) 


18. 


Antikvitetskollegiets bref till Kanslern med bittra ut- 
gjutelser mot Olof Rudbeck. Stockholm den 3 Juni 1685. 


Illustrissime Excellentissimeque Domine Comes, 
Drotzete. Meecenas Magne. 


Grata recolimus memoria, quam benigno favore quamque prona gratia 
res hujus Collegii complexus sis inde a primo tempore, quo eius iustituendi autor 
fuisti Regi ac Domino nostro clementissimo Ν eque temere speramus servatu- 
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rum te in nos bonitatem solitam, cum poseat equitas bene cupere ac facere bene 
de patria ac publico merentibus. Hunc gratis plenum affectum sicut sensimus 
in nos inconcussum semper nec labefactatum usquam, ita sensuros confidimus 
in posterum, utcunque allaboret vir clarissimus Dominus Olavus Rudbeckius 
rectitudine candoreque nitentes actiones nostras apud te colore atro perfundere. 
Quid hic vir in nos molitus sit alias, dicere hic supersedemus; quod nuper, atro- 
cius est quam ut dissimulare innocentise nostre conveniat. Publice in nos 
nuper edidit pridem in Ostro Gothia defuncti ecclesiastis cujusdam Sitelii, 
veram ne an fictam nescimus, epistolam, in qua quod Rudbeckio supra sortem 
communem judicium tribuituc, si verum esset, ferre possemus haud forsan in- 
commode. Sed quod illic perhibit, ab aliis profectum nil dum in antiquitalibus 
nostris videre licuisse, quod eque satisfaciat, ac incertum esse an quid visuri simus 
aliquando, indeque subinferat, Rudbeckio cedentes judicandi scribendique 
solertia et cessuros optimi Regis munificentia in auctoramentum fidei ac dili- 
gentie datorum bonam partem annuorum redituum, id velut in summam Collegii 
nostri injuriam divulgatum non possumus non conqueri. Quantamcunque 
animo concipere volet magnitudinem suam Rudbeckius, 68 gaudeat exsultetque, 
nobis ne insultet nulla injuria lacessentibus. Miramur Christians modestizx 
legibus adstrictum hominem sic rapi studio laudum, ut non tantum indebitas 
preter fas et decorum ambiat ac captet, sed sic ambitas captatasque ipse etiam 
tanquam preco ebuccinet, utque falsas gibi tributas dotes efferat, alienas veras 
conculcare sustineat. Aeque non sibi ac nobis notus Rudbeckius!. Quid vero 
nos in rebus patrixe ex lege historise exponendis consignandisque prestiterimus, 
notius est Majestati clementissimi domini Regis, quam ut de eo honestiorum 
civium ulli debeant ambigere, speramusque nos integritatis, fidei, diligentizxe ac 
industrie ea dedisse documenta, ut a Rudbeckio contemni nequaquam comme- 
ruerimus, qui non alia de caussa que gcripsit censure quorum convenit cupit 
eximi, quam quia diffidit mereri ea calculum eorum, quibus paulo exactius note 
sunt res antique recentesque regni hujus. Cum tamen nemo nostrum sua non 
velit approbari collegis ceteris, adeoque viris solidioris eruditionis per univer- 
sam patriam, ipsis etiam theologis, quos scimus haud pauca improbaturos quit 
concernunt ex Scripturis haud recte ad propositum non semel aptata testimo- 
nia, sicut nos non paucis locis observavimus impegisse eum etiam graviter in 
veriorem patrie et magis minusque remotarum 8 nobis gentium historiam et 
veram rerum variarum indolem. Que si porro lacessere nos perrexerit et cum 
cura consignabimus et cognoscenda dabimus publico, idque sine livore ullo 
ut convenit, quo constet omnibus, secus quam in opprobrium nostrum de nobis 

1 I Örnhjälms första concept fanns intagen följande, i själfva brefvet uteslutna, 
karrikerade, men kvicka teckning af Rudbeck: «Proprio judicio inops. alieno locuples. 
Sua dote culti sermonis expers, aliena validus. E longinquo adscitis plumis pavo, 
propriis ZAsopica cornix. Fingendi innocentesque cireumveniendi arte nimiram 


pollens, vera solidaque adstruendi extra snam mediecinam, quam male diu deseru- 
erat, etiam medioceribus cedens. 
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credi vult Rudbeckius, non deesse nobis et penitiorem in multis rerum patrise 
notitiam et sine fuco livoreque de eis judicandi facultatem integritatemque, 
quas dotes afferre fas est vera historia, non svavibus nugamentis aut fabulis ex- 
saturaturo mentes legentium. Qualibus jure merito accensuerimus Schubarti 

nescimus cujus in nuper editis Rudbeckii elogiis in pios Schefferi nostri manes 
foetidum putidumque mendacium, quod illic comparet hoc lemmate: Grotii 
prolegomena ad scriptores gothicos variis annotatis opplevisse dicitur Schefferus, 
ubi, que ex assidua hujus (Rudbeckiane) doctrine meditatione rectiora obve- 
nerunt, emendavit, confodit ant plane rejecit. Quo nihil potest esse veritati adver- 
sius, cum constet nobis superesse etiamnum non obelo confixum, sed ab erudita 
autoris mente ac manu integrum id autoris instituto adprime conveniens opuscu- 
lum, quod ut plura posthuma viri. dum inter nos vixit, optimi atque conjuno- 
tissimi in consilia habuimus edere aut curare, ut patri superstites edant heredes 
optimi. Cum talia ediderit Rudbeckius iisdem prope diebus, quibus immunita- 
tem a lege censur& impetrauit Musarum ingratiis, quid sperare ab ipso aliud 
poterimus, quam ut quidvis in quosvis viventes ac mortuos edat pro animi libi- 
dine. Ut nihil dicamus de eo, non nisi absurdissime statui, penitius nosse exac- 
tiusque judicare posse exteros quam indigenas, quid in historia antiqvitatibus- 
que patrie nostre recte scribatur aut perperam. Sed in argumento foecundo, 
cum opus erit, non deerit nobis uberior oratio, qua tueamur decus famamque 
Regii hujus collegii virique, qui quondam pars ejus erat non infima, ne ipse ac 
nos pariter, ad tholum exedr&e locato Rudbeckio inter Homeros, Ptolomeos et 
coeteros veterum sophos, stupentes et stupidi radio ejus collustrati dispellere 
cogamur obtenebratarum mentium caliginem. Cumque talia sint, que Rud- 
beckius nuper emisit, regiisque constitutionibus et publicis regni legibus talia 
prohibeantur edi, quanta possumus contentione animi petimus rogamusque, 
Magne Me&ecenas, autoritate tua vetes ac inhibeas, ne aut hec ipsa aut hujusdem 
commatis alia per ipsum edantur sparganturve in vulgus. Quod ne fiat non 
possumus non premonere Consistorium Academicum, imploraturi opem Regi 
Cancellarise Collegii, cujus presidio nos subesse dudum Regia jussit Majestas, 
ne bene meriti indigne habeamur a Rudbeckio, confugituri etiam ad tutelam 
clementissimi Domini Regis, ut liberemur aliquando a similibus hujus hominis 
injuriis, qui pacis amantium quietem novis subinde commentis ac offuciis inter- 
turbat, qualis est de studioso quodam Truilio nova quam nunc agere parat fabula, 
que ut speramus ridiculo pudendoque ipsi claudetur epilogo. TIllustrissimam 
Excellentiam tuam divine bonitati commendamus serio, victurumque semper- 

Illustrissime Excellentie Tue 
colendi obsequendique promtitudine 
deditissimum 
Collegium Antiqvitatum 


dat. Holmizx 3 nonas Junias A:o MDCLXXXV. 
Efter Örnhjälms renskrifna concept bland hans papper i Kungl. Biblio- 
teket. Originalet har ej anträffats i Riksarkivet.) 
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79. 


Johan Hadorph till professor Claes Arrhenius-Örnhjälnm 
om deras mellanhafvande med Olof Rudbeck, Ekbolanda d. 
9 Juli 1685. 


höglärde herr professor. 


Jagh förnimmer att pr. Lundius har mycket uplagdt sig emot vårt bref 
efter dhet icke var underskrifvit af oss alla medh egna händer, och att Consi- 
storium fördenskull skulle bref till oss låta afgå, att dhet icke woredem till behagh 
underskrifvit, Så tycker mig om dhe skrifva Latine, måste wij swara dhem, 
att dhet sätt till att underskrifva, som wij brukat ifrån första börian, bruka wij 
här effter till dees K. M:tt eller wåra förmän befalla dhet förandras; och som wij 
dhetta sätt bruka i våra supplicationer till K. M:tt och Kl. Cantzliet, så kunna 
wij dhet sätt icke förandra till Upsala academin bruka, eller Consistorium, som 
mera borde wara sorgfällig om sakens rättvijsa att behiärta, än att scrupulera 
om subscriptionen till sigh etc. Och seer iag fuller partijet i Upsala lärer giöra 
väsende dher om på annor ort, hvar emoot wij oss bemanna måste, och intet låta 
skrämma oss, ty att komma ifrån realiteten, upfinna dhe sådanne uptogh, äfven 
som dhe giorde medh Verelijsaker att iustitia cause måste studsa för contentione 
verborum, ett skamlööst sätt att criticera. Elieet talte iag och medh h:s Excell. 
Gr. Bengt för afresan om wårt väsende, och Rudbeckij uptogh, dhet han aldeles 
misshagade uthi dhe trykta Elogijs, så att om wij hålla oss stadigt till Cantzliet 
och honom, lärer han väl taga wårt partie emoot både D[ominus] R[udbeck] 
och dhet andra sälskapet, hvarföre om h:r prof. ville ställa dhet .. εἶ bref till 
Cantzliet om samma ärende, och under covert sända mig på Linkiöping, så skall 
iag medh hrr Puffendorph och Vestin, som begge komma till Surbrunnen, förena 
088 om samma bref och upsända till Cantzliet, att der måtte och liggia vår protest 
emoot Rudb. dhet hr prof:n icke wille förgiäta. såsom och att sättia sig till i sommar 
att observera något emoot hans Atlantica, som wij måtte få något hwar tilläggia 
och giöra ett värk att insinuera hoos Cantzliet, hvar igenom torde skiee, at wij 
få bijfall till hans wärks censur, efter iag weet att HofCantzlern, och herr Ernsten 
icke älska boken, uthan myket talt der emoot, så att hans undfångna kl. bref 
lärer väl blifva interpreterat. Mera hade iag att berätta, men reser i dag åth 
Våla—Simtuna och Torstuna häradeer. Ekbolanda 9 junij 1685. 

hr prof:n tienstrogne 
Joh Had. 
(Original. Kongl. Biblioteket. Örnhiälmiana.) 


' Oläsligt ord, ser ut som: ”3:dje"”. 
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Kanslern till Konsistoriet rörande hans donerade böc- 
ker och utbytet af ett akademihemman, Wenngarn d. 1 
Juli 1683. 


Ehrervyrdige etc. Magnifice Rector och samptel. 
Professores, högtärade, gode herrar. 


Det inhendigas mig på stunden ett breef, som iag för sigillet skull, för dess 
contenta, för bijlagorna, och att det medh een express mig tillsendes, moste 
skattha wara consistorij, men som det är uthan all underskrifft, åstundade iag 
wetta om det per incuriam skedt är, eller och kan skee consistorium ey warit alt 
framgeent aff lijka tankar. Jag will icke deste mindre strax där på hafwa swarat: 
Först att mig kärt är, det alle böckerne, som iag academien donerat, igenfinnas på 
säkra orther och emoot reverser äro wordne uthlänte. Jag twiflar och inthet, 
att dee i sinom tijdh blifwa igen fordrade. Den mig berättade alle böckren ey 
finnas i bibliothecet nembde tillijka att man föregaf een deel wara uthlänte till 
H. Rudbech och till H. Secret. Hadorphium, hwar om iag wissheet att innehämpta 
fan nödigt wara, ty icke alltijdh är att lijta på föregifwande. Att Viphile Codex 
i ΗΠ) κα motto befinnes conserverat och medh flijt är worden i achttagen är wäl. 
Orsaken hwarföre iag där effter frågadt är samma som i det förra. Jag kan icke 
see hwarföre sådant H. bibliothecarium schandalizerar, hwilken autor är till 
wäl efftertänkeligare inqvisitioner, som ingen lel må &estimera wara sig preju- 
dicerliga, kan iag altså ey see det honom i detta för när är skedt. Och hade iag 
skäl att tro böckerna för hans tijdh wara bortkombne, och derföre ey honom 
subsonera kunde, ty han iämväl ad mandatum ey willat böcker låta affölja. Den 
notificationen i högt:de gode herrar mig gören om till eder ankommen Kongl. 
Maij:ts nådigste befallning egenom landshöfdingen H. Gyllenhoff, angående byte 
aff någre hemman, och hwad i där uppå swarat, så är och alldeles onödigt att i 
excusera det i icke först innehemptat mitt sentimente, emedan det war alldeles 
onödigt. Ty i kunna och böra ey twifla att iag saken så considererar som hon är 
i sigh sielf. Nembl. att hwadh Kongl. Maij:tt, hwilken så wäl academien som 
militien tillhörer, befaller, det moste strax hörsambligen effterkommas; och 
warder Kongl. Maij:tt om deeras underhåldh effter nådigt behag disponerandes. 
Skulle iag altså hålla före så wijdhlyfftig representation och precaution till aca- 
demiens säkerheet ey hafwa warit aff nöden, emedan ingen twifwel är att Kongl. 
Maij:tt sig wårdar om academiens conservation, der aff i så monge och så im- 
portante kennemerken hafwa. Detta hafwer iag till edert breef swara wellat. 
Förblifwandes högtärade gode herrar eder tienstwänwillig 

Magnus Gabriel De la Gardie. 

Venneg. d. 1. Julij Anno 1685. 


(Original i Konsistoriets arkiv.) 
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al. 


Hofrättens dom i målet mellan boktryckar H. Curio 
och Upsala universitet, Stockholm d. 18 Juli 1685. 


Kongl. Rättens sentens och dom uti den appellerade saak ifrån Consistorio 
Maiori uti Upsala, emellan bookföraren och booktryckaren Henrick Curio igenom 
dess fullmechtige Professoren höglärde Olaum Rudbeck kiärande och Acade- 
mien dersammastädes swarande, angående Tryckeriets och Bookhandelns för- 
waltande jempte några andra pretentioner hwarom twistas, afsagd i Stockholm 
den 18 Julii A:o 1685 

Kongl. Rätten hafwer icke allenast hwad ofwanbemälte parter skriffteli- 
gen och widlöfftigt anbracht utan och det de wid muntelige conferencer och förhör 
andragit uti behörig consideration tagit, alt noga och med flijt öfwerlagt. Och 
aldenstund Curio straxt wed sitt anträde till trycket icke allenast sielf begiärt 
att få det gambla M:r Eschils och Johan Pauli tryck till sig taga, williandes med 
egen omkostnad lefvere så mycket nytt och reent omgutit tillbaka, utan och se- 
dermera igenom andra der om anhållit, hwilket och Academien honom bewilliat 
och samtycht, så kan han nu för denna sin itererade och å andra sidan weder- 
tagne lofwen på intet sätt undandraga sig denna sin utfäste tillseyelse fullkom- 
ligen att effterlefwa. Och såsom han effter privilegierne plichtig war med 
egen kostnad att underhålla ett fullkombligit och zierligit tryck, warandes honom 
strax i begynnelsen det öfrige af Academie tryck med sådan condition i händer 
lefwererat, att således som han det emottog en gång restituera och ifrån sig gifwa, 
Hwarföre emädan han sitt eget tryckerij aldrig hafft, förutan det som han af 
Jansonio för 300 rdr kiöpt, utan Academiens dels så utnöt, att ungdomen nu 
på några åhr bortåt merendels på andra orter med stort beswär most deras 
skriffter trycka låta, dels med det Jansoniska så confunderat, att dett nu i stoor 
oreda råkat är, Ty ehrkiänner Rätten, i föllie af privilegier sampt här wed giorde 
förening och afhandling, honom Curio skyldig Academienstryck till samma styler 
och wicht som han det emottog att igen lefrera, och det nu gienast, utan att 
förebära någon föregående liqvidation, antingen emot dee 900 dir emt som han 
i förmågo af de Jansonio förundte privilegier pretenderar, hwar oppå Consisto- 
rium skolat lå”wat honom melioration, eller de 100 t:r spannemåhl, som Hans 
Kongl. May:tt uthi des breff af d. 10 feb. 1665 för Antiqvitetens tryckiande 
honom utaf Academiens inkomster åhrligen gifwit och förordnat hafwer. Tv 
hwad de 900 dir smt wedkommer, så hafwer Consistorium dem hwarken lofwat 
eller lofwa kunnat, emädan de icke af Academien utan Cantzeliestaten blifwit 
Jansonio bestådde, hafwandes Consistorium igenom de med Curio ingångna 
och utfästade conditioner nogsamt determinerat, hwar uti den tillsagde och 
honom sedan af Kongl. Mav:tt förwärfwade melioration bestod, hwar med Curio 
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aldeles war till freds och Consistorio dherföre betackat, giörande sedan aldrig 
på desse 900 dir smt någon den ringaste pretention, förrn Academien begynte 
honom att lagsökia; och de 100 t:r åhrlig spanmåhl anbelangande, så alldenstund, 
de honom för den orsaken skull gifne äre, att han rijksens Antiqviteter derföre 
trycka skulle, ty håller kl. Rätten intet skiäligare och rättwijsan mera eenliget 
wara, än att arbetaren niuter sin lön. Men så kan Kongl. Rätten dock lijkwäll 
intet tillåta, att Curio skall må [d: nu] gin skyldighet bestående ji trycketsrenova- 
tion och återgifwande emot sin fordran compensera och innehålla, ty först är 
hans obligation äldre, och Curio såsom ofwan till sagt är warit skyldig een dehl 
af trycket att förnya och det andra så gått som han det emottog att ifrån sig 
lefwerera, oansedt han denna spanmåhlen aldrig bekommit, och sedan kunna 
dessa pretentioner såsom härrörande af andra orsaker med hwarandra icke 
cunfunderas, warandes sedan som förbemält är intet mera än billigt och rätt- 
wijst, att Curio effter kongl. May:tts bref blifwer för sin fordran betalt, så wijda 
honom der å något återstår. De 300 rdr som han A:o 1664 d. 16 december till 
Jansonii trycks inlösande af Academien uplänt hafwer, kiännes han effter sin 
därå gifna obligation skyldig att contentera och betahla, aldenstund han intet 
annat kan seyas än det till sin egen nytta brukat hafwa, effter som detta trycket 
icke allenast det endaste är som han förskaffat, der han dock et fullkomligit 
med egen kostnad förskaffa och underhålla borde, utan och in actis kallar detta 
sitt egit, det han och nu sedermera öfwer 20 åhr brukat och altså merendels 
förnöt, hwilket kongl. Rätten nu mehra håller så mycket obilligare wara att 
låta Academien för sin betalning behålla, som Curio förskrifwit sig reda pen 
ningar att betahla, sättiandes till underpant så väll all sin annor egendomb som 
detta trycket, hwilket i fall det nu i brist aff annor egendomb i betalning gifwas 
skulle, icke kan högre än det för tijden pröfwas wärdt wara antagas. Warandes 
han derhoos i förmågo af Kongl. M:ts publicerade placat af d. 15 Junii 1662 
plichtig att inlägga 2 exemplar af alt det han härtill tryckt, så wijda han det 
redan icke presterat hafwer. Och aldenstund han sin utfäste låfwen af ett egit 
fullkomligit och zierligit trycks underhållande aldrig till datum fullgiort, mindre 
här effter, sedan han i större olägenheet utråkat, fullgiöra kan, hafwandes icke 
allenast Academiens tryck mycket förnöt, utan ock med gesällerne ingen reda 
och richtigheet hållit och således, oachtat de åtskillige honom tijd och offta 
giorde påminnelser och förmaningar om sitt embettes plicht, låtit trycket för- 
falla i stoor confusion och oreeda, Ty känner Kongl. Rätten honom här effter 
så mycket mindre tiänlig tryckeriet längre att förestå och des widhängde privi- 
legier att åtniuta, som ingen privat, mindre en sådan societet och publikt wärk, 
kan förplichtas någon tienare längre att behålla, än tienaren giör gin herre till 
nöije samt herren honom gierna hoos sig seer, och det intet hopp synes war, 
att Curio här effter för de upwuxne trätor och åkompne oförmögenheet skuld 
skall willia eller kunna skaffa der wed någon nytto och gagn. Och hade för 
det öfrige den Kongl. Rätten fogh och skiähl att ijfra och ansee de swåra ex- 
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pressioner, som Curios fullmechtige uti since 27 klagepuncter emot Consistorium 
brukat, men som och Consistorium till en stoor dehl igenom olaga hållen process 
honom tillfälle och anledning der till gifwit sig att beklaga, pröfwar den Kongl. 
Rätten skiäligit det ena emot det andra att uphäfwa och sådant alt med rätta 
Actum ut supra. 
Oppå Kongl. Hofrättens wegnar 
G. ÅA. De la Gardie 
Olaus Thegner 
Magnus Sternel in 
abs. secretarii 
Vidi J. Salenius 


(Kopia i Konsistoriets arkiv. Domar οἷο Τὐτὸ--- 099.) 


82. 


Olof Rudbeck till Kanslern, om sin önskan att få hafva 
egel boktryckeri med H. Curio som dess föreståndare. Up- 
sala d. 20 Sept. 1685. 


Höghwälborne Grefve, mektige Patron. 


E. Högh. Excell. stora nådige recommendation til Hans K. Majestet så 
för public som mit bästa kan iagh intet tilfyllest betacka, hwilket kom migh rät 
til pass, ty iagh skref medh jacten som i dagh afgik strax Hofcancelleren Lind- 
sköld til och sände honom dät brefwet att öfwerlefwerera H. Majestet ok där 
hooss nogot mera specialt anhölt för Curio efter sosom iagh fornimmer, att uthi 
Åbo är Petrus Wallius Academiens ok Johan Carlson Winter D. Geselii boktryck- 
lare, wilken hafwer dät privilegium, att hwadh som Acad. boktryckiare ej hinner 
medh för studenterna att tryckia, dät må Winteren tryckia, äfwen så widh Lun- 
dens Academia är Algot Scroder biscopens ok Withus Häbreger stadsens tryckiare, 
ok Academien hafwer där ingen. Ok sosom nogsamt bekant är, att om winter- 
tiden, när alla studenter äro tilstädes, så hinner här intet tryckerijt til för dem, 
uthan de moste låta tryckia i Stockolm, Strägnes och Wästråås, så må här så 
wäl widh denna Academien, som är älst och förnemst, twenne tryckiare wara, 
som wedh andra Academier, särdeles sosom Kongl. Hofretsdomen erkenner 
medh dessa ord: att ungdomen nu på nogra åhr bårtåt merendels på andra orter 
medh stort beswär most deras skrifter tryckia låta, ok altsåledes Curio niuta samma 
privilegium, så ok studenterna sielf til hugna ok nytta, att der Academiens bok- 
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tryckiare ej hinner att tryckia det som de begiära, så må Curio hafwa friheten det 
emottaga, ok intet studenterna til sin stora omkostnat och beswär ok tidspillan 
ok studiers ok public lectioners försummande draga til Stockholm ok andra orter 
att låta medh stort beswär ok omkostnat tryckia sit. Hoppas så wisserligen att 
dätta lärer intet wara mot E. H. Excellens nådiga behagh. HElieet önskade iagh 
wara så lyckeligh, att E. H. Excellens behöfde til sit folks behof af en 60 eller 
100 alnar kläde ἃ 8 öre qwarteret, i bredden reknandee på alnen som tilforenne 
att lösa ut depositum för Curio på dätt Academien må intet hafwa att säia. Cu- 
rio hafwer nu tagit ut sit tryckeri och begynner i morgon sättia dät up, så at iagh 
innan 12 eller 14 dagar låter mit arbete gå fort ok på dät E. H. Excell. må see, 
att Ol. Rudbeck hafwer intet mycket låtit oförsökt i wärden, så holler han ok 
uppå att willia bliffwa skriftgiutare, profwet skal E. H. Excell. innan några 
wickor få sce. Krukourna brenner han en deel i dagh och den andra delen mot 
Söndag. Wadh E. H. Excell. hafwer widare att befalla, giör jagh efter yttersta 
förmogan förblifwandes 
E. H. Excell. ödmiukesta tienare 
Ο. R. 
d. 20 Sept. 1685. 
Original i Lunds Universitets Bibliotek.) 


80. 


Olof Rudbeck till densamme om Schitz, Buscagrius och 
runtrycket [Upsala, troligen d. 6 Okt. 1685.] 


Höghwälborne Grefve, mäktige Patron. 


Hwad som angår det den orolige mannen hafver haft för händer i consistorio, 
så hafver dät intet rört E. H. Excell. uthan Curios saak, hwarutinnan han fåt 
redeligen swar, ok dät han i en opposition utöst hafver intet warit uthi den som 
E. H. Excell. war dedicerat ok Leekander responderade uthi, utan i den som en 
capellan benämd Gråberg responderade, där han häfvit ut allehanda på min broder 
ok sagt, att dät, som där utinnan fans af nogot wärde, dät war stulit af D. Stigzelii 
disputation, ok dät andra som min broder hafver skrifvit dogde alsintet, ok 
mera sådant. 

Hwad krukorna anlanger giorde det både migh ont ok än mera krukma- 
karen, att denna sommaren skulle tilbringa honom så stoor skada genom dät att 
de ej torkas kunde som sigh borde. Stolparne lät iagh giöra efter samma scam- 
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plun, som här lemnades. Jagh må aldrigh tro att timmerkararna skulle huggit 
nogot af honom, ty iagh kunde dät intet märkiat. 

Eliest wadh Buscagrii saak anlanger, så hade de som nu denna tiden hafva 
mest at säia conciperat ett bref, hvilket uplästes i går för middagen, men sosom 
det intet war til lags, casserades dät, ok woro åter efter middagen i hoop, ok giorde 
et annat, ok åter i dagh woro de där om tilsamman, där af E. H. Excell. bäst 
lärer see, huru här utinnan omställes. Många önska att om E. H. Excell. intet 
nådigast behagar giöra sielf et slut derutinnan, efter H. K. Maj. gifvit E. H. Ex. 
frija händer der utinnan, ok är där medh tilfreds, att Buscagrii supplic, som han 
til consistorium medh alla dess skäl ok documenter inlagde, motte företagas, ok 
tilse om det icke så sigh förevetter, som han i sin supplic skriwer, ok att allas 
vota måtte framkomma, både de som nu en tidh funne äro, så wäl de som fellas 
torde, där E. H. Excell. så behagar, att de dät giöra skola, emedan dät synnes 
sosom de wilia lemna alt uti E. H. Excell. behagh, ok at commission skulle nogot 
där widh giort, men iagh weet intet, huru de wilia skiuta til commission det 
Η. K. Maj. hafver lemnat E. H. Excell. frija händher uthi, ok dät som war ok en 
af Consistorio hafwer makt att aldraunderdånigast sökia H. K. Maj. om dess 
privilegiers förunnande, emädan dät kan oss alla hända, som honom ok andra är 
hänt. Summa summarum, Buscagrius liter aldroödmiukast uti sit elende näst 
Gudh til E. H. Excell., att han warder af H. K. Maj. hielpter som alla andra. 
Wadh E. H. Excell. hafver widare att befalla giör iagh efter yttersta förmogon, 
förblifvandes 

E. H. Excell. ödmiukesta tienare 
Ol. Rudbeck. 

P. S. Iagh öfverskickar nu aftrycket af de nygiorde Runobokstäfverna, som 
i desse 14 dagar äro giorde, war efter iagh låter giuta et helt Runetryck, hvilket 
S. Hadorph ok kan bruka til sina inscriptioner, nu skal iagh låta giöra andra 
stylar. Gudh gifve iagh nu finge hielp af H. K. Maj. som lofvat är. 

(Original i Lunds Universitetsbibliotek). 


84. 


K. Maj:t beviljar Olof Rudbeck att använda H. Curio 
som sin private boktryckare. Stockholm den 6 Okto- 
ber 1685. 


Wij Carl giörom witterligit at efftersom Waår 'Troo undersåthe och Pro- 
fessor Medicine wijdh Wår Academia uthj Ubsala Olaus Rudbeck ärnar nu at 
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låta tryckia åhtskillige dehls sine egne, dels och framledne Professorens Werelij 
nyttige arbeten, beträffaade Sweriges Rijkes antiquiteter, i synnerheet dhet 
som ännu af hans Atlantica åhterståår, hwilken effter månge lärde mäns beröm- 
lige omdömen med mykit gode och faste skähl fulltygar och wijsar Swea Rijkes 
antiquitet och dess föruthan gifwer liuus i månge härtills förborgade weten- 
skaper till fäderneslandets heder och förmån, begiärandes underdånigst, at 
honom till den ände må effterlåtas obehindradt at hålla uthj sitt huus ett tryck 
och dher wijd bruka Booktryckaren Henrich Curio, som berättes hafwa skildt 
sitt tryck ifrån Academiens och håller nu på at upsättia sin egen wärkstad och 
will dher uthj begynna at trycka detta förr omrörde och flere andre till anti- 
quiteten hörige wärk. Så emedan andre lärde män sådan frijheet både här 
inrijkes och uthom lands hafwa åthnutit, och Wårt Rådh och Drottzet, såssom 
Ubsala Academie Cantzler, detta på bästa sättet underdånigst recommenderar, 
på det slijke arbeten måtte så myckit förr bringas i liuset och till sin fullbordan, 
Dy hafwom Wij dher till nådeligen samtyckt och bewilljat, effter som Wij härmed 
och i krafft af detta wårt öpne breff icke allenast tillstädie honom Professoren 
Olav Rudbeck till desto bättre befrämjande af sådant sitt gode upsåht, at hafwa 
och hålle i sitt huus ett egit och sährskildt tryck, uthan och tillåte Henrich Curio 
som han dher wyd bruka tänker, tullfridt at införa hwad instrumenter han till 
Tryckerij ete. widh macht hållande behöfwer och påhålla måste, jembwähl med 
alt sitt huusfålk wara frij för all borgerlig tunga, så wijda han icke brukar någon 
annan borgerlig nähring. Doch förbehålles Academien här wijd at hafwa här 
effter som här till sitt egit tryck och sin tryckare, som alt hwad till Academien 
hörer bör trycka och förfärdiga, och skall detta Professoren Rudbeckz tryckerij 
i ingen dehl lända Academien till förfång och prejudice. Det alle som weder- 
böhre hafwe sigh hörsambl:n at effterrätta. Till yttermehra wisso etc. Stock- 
holm d. 6 Octob: 685 
Carolus. 


E. Lindschöld. 
(Afskrift i Konsistoriets arkiv.) 


80. 


K. Maj:ts bref om exercitiemästarnes stat m. m. Stock- 
holm d. 15 Oktober 1885. 


Kongl. Maij:tts Nådige Resolution uppå dhet, 
som dess trogne Undersåtare Rector och samptl. 
C'onsistoriales Academici uthj Upsahla underdånigst 
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andragit hafwa, angående een wiss staat för Exer- 
citie-Mästarne sampt Academie Böndernes dags 
wäreken widh Ekolsundhs och Stäkes ladugard. 
Gifwen Stockholm d. 15 Octob. 1685. 


1. 

Kongl. May:t haar uthj nåder förnummit uthur Rectoris och Consistoria- 
lium inkomne underdånige supplique, huruledes dhe fuller till höörsambt fölie 
af Kongl. May:ts Nådigste willie, som då warande Landshöfdingen, men nu 
Kongl. Rådet och Presidenten H:r Fabian Wrede dem haar låtit förstå, een 
sådan repartition hafwa giort angående Exercitii Mästarnes löhner uthaf dhe 
af Kongl. May:t dhertill förlähnte 700 D. Sölf: mynts räntor, at Fäcktmästaren 
dheraf bekommer Trehundrade Dal: Smt, Dantsmästaren sammaledes Trehund- 
rade Dal. smt och Språåkmästaren Ett hundrade dal. smt till dhe twåhundrade, 
som honom för detta på Academiens Staat äro beståndne wordne, men lijk- 
wähl åstunda till större säkerheet och för bättre answars skulldherpå Kongl. 
May:ts nådige skrifftelige förklaring. Och som Kongl. May:t finner sådan dis- 
position wara eenlig med dess nådige willie; så läther Kongl. May:t sigh dhen- 
samma i nåder behaga och will, att een sådan staat med be:te Exercitie Mästare 
altijdh häreffter observeras. 


VB 

Sedan beträffande dhe arbeten och dagswärcken widh Ekolsund och Stä kes 
ladugård, som af Academiens bönder fordras och hwarföre Rector och Consisto- 
rialee på Academiens wägnar underdånigst sökia, att dhe måtte befrijas; 
emedan Kongl. May:t nu mehr underrättat ähr, at be:te bönder icke tilförende 
dhermedh äre beswärade wordne; ty will Kongl. May:t at dhe ock hädan effter 
dherföre förskoonte och frijkiende blifwa; så at Academien dherwidh niuter 
dess erhåldne och af Kongl. May:t confirmerade privilegier til godo. Hwilket 
Kongl. May:t hafwer i nåder welat Rector och Consistorialibus til nådigt swaar 
meddehla, förblifwandes dhem uthj dhet öfrige medh Kongl. Nådh bewågen. 
Actum ut supra. 

Carolus. 
L. δ. J. Bergenhielm. 


(Original i Konsistoriets arkiv.) 
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80. 


Olof Rudbeck till Kanslern om Joh. Swede, Curios bok- 
tryckeri, Olofs saga m. m. Upsala d. 22 oktober 1685. 


Höghwälborne Grefve, mektige Patron. 


E. Höggrefveliga Excellens kommer iagh aldraödmiukastatt recommendel[ra] 
en lärd och skickelig person benemd Magister Johannes Svede, som nu i 3 åhr 
widh pass warit adjunctus ok mycket wäl medh allas åtnöije den tiensten föreståt, 
att han genom E. H. Excell. högstpriseliga nådh mot alle dygdälskande tektes 
hielpa honom at blifva Professor extraordinarius uthi Prof. Elingii stelle, allenast 
til tyttelen, försäkrandes att han helt och hollit intet tänker på nogot sät gravera 
academiens stat, emedan han ok dessutom så sielf som medh sin hustru hafver 
än några medel at kunna subsistera. Iagh hafver hans begäran intet kunnat 
utslå både för hans skickelighet ok goda meriter, så ok emedan H. Landshöfdingen 
Tegner migh vellat tillåta att honom hooss E. H,. Excell. reecommendera, hafvan- 
des det förtroende til migh, att jagh hafver altidh låtit mig vårda om public 
wälferd ok aldrigh dragit min ringa tienst undan att dygdelskande ok meriterade 
personer at recommendera, uprepandes H. L. Tegner min förre recommendation 
til E. H. Excell. när iagh recommenderade Elingium til Extraord. profession, 
tackandes ock berömmandes E. H. Excell. högeligen som så nådigst låter sigh 
om sådane skickeliga personer wårda, att de efter handen kunna komma publico 
til tienst ok sigh til et stycke brödh. Ok sosom han menar att iagh tryggast kan 
gifva et vitnesbördh, huru de här på orten ställa sigh, så kan iagh tänkia, att han 
menar min attest ok ödmiuka förbön kunna gälla hooss E. H. Excell., försäk- 
randes ok H. Tegner där hooss, att M. Svede på intet sät skal wara academien 
til nogon gravation. Sosom nu han en så lärdh ok mycket skickelig ok stilla 
person är i sit lefverne, så hoppas iagh, att E. H. Execell. warder honom wisserlig 
hielpandes. 

Eliest här hooss E. H. Excellens låter iagh förnimma, att igår feck iagh et 
mycket wackert bref för Curio ok migh angående att hafwa trycket frit, det som 
iagh allena tilegnar E. H. Excell. höga recommendation, men om medel för migh 
eller Curio hafwer iagh intet wunnit ok kan wäl see, att dät intet eller ok swårli- 
gen låter sigh nogot där utinnan giöra. Copia der af skal iagh medh första E. H. 
Excell. öfverskicka, vk moste iagh så gå, så longt mina fattiga medel hinna, att 
tryckia wadh iagh kan. 

Iagh hafver i dessa dagar läst igenom Normannorum res gestas som för 
många åhr sedan är i Paris uplagt ok är en rar book, ok finnes där öfwermottan 
wackra saker som röra wåra expeditioner ok bedrifter uti Frankrike ok Italien, 
som de danska ok norska helt ok hollit tiga stilla til, vendicerandes sigh allena 
den hedern, som dok merendels är sked genom de Svenska Konungars antingen 
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befalning eller tilhielpande. — Derföre om E. H. Excell. wille än luta Norcopensem 
vertera Olofs suga pa latin, som Verelius giort svenske version på ok notas medh 
versione til en 5 deel af henne förfärdigat, så wil iagh continuera notas, emedan 
iagh uti dessa Normanniska Historier funnit, det warken Olaus Magnus eller 
Jvhannes Magnus, Loccenius, Ericus Olai, Scefer, Werelius eller Sass eller nogon 
af wåra eller dee danska eller norska intil denna dagh observerat hafva, ok wil 
så läta tryckia henne, där nogon hielp kunde ske af publico δια E. Η. Ex. 
hafver widare att befalla giör iagh af alt hierta, förblifvandes 
E. H. ἔχ. ödmiukesta tienare 
OM ΒΕ. 
εἰ. 22 Oct. 1685. 


(Original i Lunds universitets bibliotek) 


81. 


Professor H. Schätz och räntmästar J. Arrhenius till 
K. Maj:t, begära ansvarsfrihet för sitt arbete i Inkvisitions- 
kommissionen [Upsala, December 1685]. 


Stoormechtigste Konungh 
Allernådigaste Herre. 

Effter Ederr Kongl. Maij:tts allernådigaste befallning, hafwe wij Eder 
Kongl. Maij:tts ringa tienare inquirerat och undersöcht om uphofwet och orsa- 
kerne till Academiens slätta tillståndh och hwadh henne förnembligast tryckt 
hafwer, sampt gifwit oförgripeliga förslagh, huru alt måtte kunna rättas och 
atherwinnass, bidiandess allerunderdånigast Eder Kongl. Maij:tt allernådigast 
täckes samma wårt arbete medh nåde ansee, ty in för Gudh och Eder Kongl. 
Maj:tt wij på wår edh och samweth betyge, att wij dhet alt förrättat effter 
wårt yttersta förståndh och kraffter, och icke hafft afseende på något annat, 
in Eder Kongl. Maij:tts allernådigaste Instruction, och hwadh wij der effter 
kunnat pröfwa wara Academien och publico gagneligit och tilldrägeligit. Och 
såssom wij nogsampt kunna see, att oss icke deste mindre torde för dhetta 
arbete några swårheeter tillstöta, hwar af wij fuller och under sielfwe under- 
sökiandet hafft någon kiänning, oachtadt wij lijkwist suttet under ett så starckt 
Eder Kongl. May:tts allernådigaste protectorial, ty supplicere wij uthj aller- 
diupaste underdånigheet Eder Kongl. May:tt allernådigast täckes oss och 
wåra barn än wijdare beskydda emot hwarjehanda omilde uthtydningar och 
anstöter, och ἘΠ} } Κα dhem som under oss widh dhenne inquisition arbetat hafwe, 
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hälst wij dessuthan och hördt förliuda, som skulle en eller annan giöra sigh dhen 
tanckan, att genom sine högtgällande patroner kunna giöra till intet alt hwadh 
wij till publici bästa förarbetat. 

J lijka måtto supplicere wij allernådigast Eder Kongl. Maij:tt täckes medh 
sin höga Kongl. Nådhe ansee dhe twenne studenter, som betiänat oss medh 
skrifwande, och dhem så i anseende dher till som deras fattigdom, hwilcken 
will tränga dhem ifrån sine studier, hwar till dhe elliess synes skickelige, aller- 
nådigast gifwa hwar sitt rum som alldraförst vacante äre och blifwa iblandh 
dhe kongl. stipendiater, att dhe i medlertijdh måge niuta så mycket af cassa 
studiosorum till sine studiers understödh. Gud Alsmechtig förläne Eder kgl. 
Maij:tt ett långwarigt och lyckeligit regemente och wällsigne Eder Kongl. Maij:tts 
höga kongl. huus både i andelig och lekamlig måtto, dhet wij innerligen önske 
och in till wår dödsstund lefwe 

Eder Kongl. Maij:tts allernådigaste och troplichti- 
gaste tiänare och undersåtare 
Henricus Schiitz. Jacobus Arrhenius. 


(Original. Riksarkivet. Inkvisitions Kommissionens Handlingar.) 


88. 


Kanslern till Konsistoriet, att han gärna skall se sig 
skild från sitt otacksamma ämbete, Venngarn d. 6 februari 
1686. 


Erewyrdige etc. Magnifice Rector och samptel. 
Professores, högt:de herrar. 


Utaff medfölliande extract aff det Kongl. Cammar collegij breeff till mig 
haffwe i att förnimma, huruledes påminnellse göres om academie räkningars 
inlefwererande för A:o 1684. Emedan för någre månader sedan academiebok- 
hållaren mig samme åhr slutne book communicerade och där hooss berättade. 
at den i dee dagar borde inlefwereras, altså haffwer jag förmeent det då wara 
skedt; twiflar inthet det i högt:de gode herrar här om så bestellen, at ingen wijdare 
påminnellse behöfwes. Jag skulle fuller och nu beswara edert breeff, som för 
någre dagar sedan mig inhendigadess, angående H: Profess. Buscagrij qwijdan, 
men jag hafwer betänkiande mig wijdare i denne saken inför eder att yttra. 
Mycket sällsampt är att consistorium på den ene, och den klagande på den 
andre sijdan, stå in plane contradictorijs, och haffwer jag omöyeligen kunnat 
förmoda, at een klagan på så monge documenter grundat icke skulle bestå i 
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sielffwe sanningen. ”Tijden moste detta wijdare uplysa. Men det i gode 
herrar begära, jag strax exemplariter skulle affstraffa non convictum, är icke 
convenabelt medh den försichtigheet och rättrådigheet hoos eder borde finnass. 
Jag lembnar lag och dom den syslan, och är icke mitt maneer eller mitt embete 
anstendigt at begynna ab executione; kan i det öffrige där medh wäl wara till 
fredss, at i eder fördriste eder klagan in för H:s Kongl. M:tt attandraga, mig för- 
säkrandess att H:s Kongl. M:tt, som een rättrådig och christelig herre, förlänar 
alltijd det andra örat den som sig bör förswara. Och såsom jag nu i 30 åhr aff 
edre procedeurer är worden utthröttat. så åstundar jag lembna een annan denna 
occupation, som bättre maga haffwer at försmellta den mespris och dee groff- 
heeter mig een tijd effter annan biudass 
eder högt:de herrar 
wänberedwillig 
Vennegarn d. 
6. Febr. 1686. Magnus Gabriel 
De la Gardie. 


(Original i Konsistoriets arkiv.) 


89. 


Professor H. Schätz Oförgripliga förslag om förekom- 
mande af den öfverhandentagande Licentia Philosophandi 
(Stockholm i Okt. 1686). 


Oförgripelige förslag, huru den skadelige och öfwerhanden 


tagande Licentia Philosophandi må förekommas. 


I. En grund der til torde förmodeligen kunna läggias uthi den Scholzee 
och Gymnasii ordningens reviderande som under händerna är. 

I. Att Constitutiones Academix efterlefwas. 

IL. Att Professio Physica, som en tijdh bortat warit lagd under Faculta- 
tem Medicam, ma ater komma til Facultatem Philusophicam igen som ded förr 
warit. 

IV. Att ingen Professor må tilsättias, uthan den som af Consistoriv Aca- 
demico kan der til godh erkiennas. 

V. Att Facultas Theologica ma hafwa macht att inhibera de disputationer, 
uthi hwilka kunna finnas några noviteter och sådane expressioner och positioner, 
som kasta bokeliga konster i gemen och i synnerheet den Evangeliska läran under 
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äfwentyr och fara, och dess uthan förorsaka en owissheet om så wäll principiis 
som conclusionibus omnis cognitionis human. 

VI. Att termini Veteris Philosophizx, som härtils warit wedertagne uthi 
Facultatibus och disciplinis och christenheten har wändt sig wijdh, eij må för- 
ringas, förkastas och förwändas ifrån deras wanlige bruuk. 

VIL. Att Principia Philosophie Cartesiane οἱ} måge publice eller priva- 
tim instilleras juventuti Academie uthan åtskildnat, att och wissa Autores måga 
uthsees medh Facultatis 'Theolog. app[ro]ba[tilJon, efter hwilkas anledning alla 
partes philosophie skola föreställas ungdomen. 

VIII. Här om är rådeligit at nomine Vener. Cleri confereras medh Jllu- 
strissimo Cancellario och sålunda andrages hoos3 H. Kungl. M:t, medh underdånig 
begiäran om correction som tiänlig är, då ock, nähr de farlige conseqventier, 
som allahanda Philosophiska noviteter medh sig draga, warda remonstrerade, 
igenom Kungl. M:ts nådigste breff denne öfwerhandentagande philosophandi 
och sentiendi licentia lärer medh gådt eftertryck kunna inhiberas o[ch] dämpas. 

IX. Är och nödigt att man inför hanss Kungl. M:t giör en underdånig 
berättelse, huru βάβοπι tijdh efter annan, så i Upsala som wijdh Rijksdags sam- 
mankomster, aff redelige och rätsinnige menniskior öfwer elijke noviteter och 
skadelige positioner wordit klagat, doch fruchtlöst; att och många rätbetänkte 
så wijdh Academien som annor städes högeligen önska att här på måtte en gång 
skaffas boot. 

X. Doch måste och detta,i acht tagas, att ingen redelig manss upsåät 
bör wara att uthan åtskildnat extenuera recentiorum Philosophorum och andra 
lärdas inventa, ty rerum particularium scientia eller philosophia experimentalis 
bör wänta sina inerementa så länge wärden warar; men ded måste wara under- 
ligit att sådant intet skall kunna skee, utan medh veteris Philosophie, den chris- 
tenheten har wändt sig [wJed, förtryk och förringande, eller att man medh håret 
skal draga veteres till att understödia novorum etiam monstrosas jdeas. 

XI. Ded synes och wara aff nöden, att inför hanss Kungl. M:t ibland 
annat (1) giöres en underdånig, doch kårt, berättelse, huru såsom Philosophia 
Cartesiana etc. i långa tijdher förorsakat stora buller wijdh Academien och aff 
wåra både Theologis och Philosophis medh mycken klagan blifwit imputerat. 
som finnes in actis Academicis och twifwels uthan lärer finnas uthi actis Con- 
sistorii Regni, (2) att denne Philosophien är på åtskillige Universiteter aldeles 
förbuden, (3) Theologi och Philosophi, så af wår, som annan religion, hafwa 
skrifwit här emoot, (4) att ingen rätsinnig man kan medh godt samwete sända 
sina barn til Upsala, om denna förargeliga och för Religione Evangelica skadeliga 
philosophandi och sentiendi Licentia och Noviter skola alt framgent få taga 
öfwer handen, som en lång tijdh skedt är, (5) huruledes termini philosophici. 
som härtils warit wedertagne uthi disciplinis och Facultatibus, förwändas si- 
lunda ifrån deras wanliga. 


(Concept al I. Schitz hand i Kongl. Biblioteket. Engeströms Sami. B. ΧΟ 1, 35). 
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90. 


Superintendenten M. Steuchii memorial i presteståndet 
omåtgärder mot Cartesianska filosofien (Stockholm i Okt. 1656). 


Till den 1 puncten kan läggias, att ingen till Gymnasii heller Scholetiänster 
antages, som icke har gådt sina saker wäll igenom. Huwilket om det skee skall, 
bör och Academierne sparsammare conferera honores Academicos och correspon- 
dera med Consistorierne flijtigare än här till skiedt är. 

2. Constitutionerne kunde kanskie i några puncter behöfwa nogare deter- 
mination. 

3. Non sufficit att Professio Physices kommer till Facultatem Philosophi- 
cam, utan Professor sielf måtte, hwar han sitter, wara sanioris philosophie än 
Medici här till warit. 

4. Oförgrijpeligen synes wara af nöden, att man icke allenast förbiuder 
hwad som oanständigt är, utan och så lagar, att intet kommer till tryks som 
förargar och skadar ungdomen, antingen Decani Facultatum amice correspondera 
eller någon in Facultate Philosophica är sittiande Theologizx peritus. Serdeles 
bör Metaphysicus wara af stadiga concepter i sina saker, då kunne Decanus i 
angelägne argumenter bruka hans råd. 

5. Disputationerne böra skrijfwas kurtta att hämma onödige sumtus. 

6. De böcker som vngdomen recommenderas eller i gemeen tryckias eller 
införas, böra med särdeles försichtigheet ansees. 

7. Der Facultas Philosophica giorde antingen in Consistorio eller in Facul- 
tate sua wisst aftahl, hwad wore till att antaga eller kullkasta in hac vel illa Phi- 
losophia, och eij efterleete, det sub uno Decano eller åtskillige contradictoria 
gententie blefwo defenderade, torde icke wara otiänligit. 

8. Der nu någon funnes, som wore capabel att in theoreticis sig wijdare 
exercera än gemcent skier och giöra sig om Veteri Philosophia kunnig, han bör 
ansees med underhåld och promoveras med flijt. 

9. Professores böra och in Collegiis privatis idka det som till deras profes- 
sion länder mera än något uthom professionen. 

10. Adjuncti och Professores böra gifwa Rectori och Decano tillkiänna. 
hwad de privatim willia läsa. 

11. Professor Politices har låtit utgå en lijten tractat som är full med 
laggranne saker. 

12. I Disputationer finnas grofwe et frequentia errata grammaticalia. 

Detta wara lijka lydande med H:r Superintendentens Steuchii egenhändige 
ingifne memorial till Clerum Regni på Rijksdagen Åhr 1686, der desse puncter 
och vpläsne blefwo, attesterar 

Israel Kulmodin. 


« . 
Cum copia concordare vidi Stephan Ehnbohm. 


(Riksarkivet, Academica.) 
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Medicinska fakultetens betänkande öfver den teologiska 
fakultetens förslag att återflytta professuren i fysik till filo- 
sofiska fakulteten [Upsala d. 27 Januari 16871. 


Facultatis Medice betänckiande och swar på proposition som pl. Rev. Fac: 
Theol: Decanus till reliquarum Facultatum Decanos giordt. Till underdånigst 
föllie af H:s Kongl. Maij:ts aldranådigste befallningh, at Professores här i Upsala 
eenhälleligen (där så skiee kan) sammanfatta sitt underdånigste betänkiande 
öfwer den skrifft, som samtel. Rijksens Prästerskaps fullmächtige, wid sidst 
håldne Rijksdag, Hans Kongl. Maij:t i underdånigheet hafwa förestält, angående 
Renati des Cartes philosophie och des hämmande, kommo sambtel. Facultatum 
Decani till samman d. 12 Ian: 1687, då pl. Rev. Fac. Theol:cge proposition war 
denna: Är alt så detta som Facultas Theol:ca har utlåtit sigh till denne gången, 
såsom ett medell till ändringh af det man har hafft att befara, begärandes gerna 
wetta, om dee gode Herrar Decani Facultatum reliqvarum icke funno både nyt- 
tigt och nödigt, at Philosophia vetus och serdeles Professio Physices blifwer 
redresserat igen till Facultatem Philosophicam, och proponerat och drifwin på det 
sätt och wijss och med de terminis, som hon så wäl wijd denne Academien till- 
förende, som och än nu wid andra Universiteter, hwarest den rena Evangeliske 
läran är behållen, drijfwes och yrkas, så wijda den multiplicem usum hafwer in 
superioribus facultatibus och öfwer eens kommer med ett sundt förnufft och 
jämwäl med Guds Ord; der widh man ändock intet will hafwa uthslutit philo- 
sophise naturalis ulteriorem culturam och amplificationem, så wijda den af ex- 
perimentis och rationibus skiäligen deduceras och uthföres. Detta är det för- 
nembste iagh har at säija, hälst emedan man förnimmer, huru platt aldeles 
onyttige och oanständige een hoop termini äro, som brukas [i] Philosophia Car- 
tesiana och recentiore, till att betiena sigh af in studio th[elologico, besynnerligen 
in conflicetu cum adversariis quibusdam. 

Vppå hwilcken proposition länder till tiänst- och wänligit swar det som 
föllier. 

Att Professio Physices blifwer redresserat igen till Facultatem Philosophi- 
cam, derwid är Facultatis Medica betänckiande detta, nembl. emedan wåra Δ08- 
demiske Constitutioner läggia Professionem Physice till Facultatem Medicam, så 
finna wij intet hoos oss stå, något der utinnan at arbitrera. Hwilcke Constitu- 
tioner såsom dee äre af den stoora och högst berömmelige Herren och Konungen 
Carl Gustaf i glorwördigt åminnelse förordnade, så är det ingen twifwel, att dee 
höge herrar och lärde männ, som högst bem:te Kongl. Maij:t till Constitutior 
nernes författande brukat, ju hafwa funnit der till sådanne wichtige skiähl, som 
wijst på detta sättet studium Philosophie naturalis aldra bäst blifwa befordrat- 
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Af första werldenes tijder, då philosophiske konster och wetskaper äre i 
wärcket komne, in till denne dagh, hafwa Philosophia naturalis och Medicina 
altijd warit conjungerade, och synes de så mycket mindre kunna skillias åth, 
som den eena aldeles intet kan wara den andra föruthan. Ty hwad är Physica 
annat än een noga kundskap och förfarenheet på menniskiors, allehanda diurs, 
örters och träns, metallers, mineralers, stenars, jord- och watn slags etc. art och 
natur, hwilcket kunskap utan Chemie och Anatomise (såsom de der rätta 
nycklarne äro at oplösa naturen) hielp, omöjeligen kan winnas sådan, som merite- 
rar nampn af een philosophisk wetskap. Och så wijda man må tryggast credere 
artifici in arte sua,så synes wäl Physica hafwa sitt retta hembwist hoos Medicos, 
hwilka förbemelte artes ideka vch desutan dagligen måste förfara, hwad som ut) 
ofwan bem:te subjectis Philosophie naturalis före faller, så at ehwem som för- 
bem:te proffession med sanning och nytta will profitera, han måste nödwändigt 
äga een stoor dehl af den wettenskap som Medicis tillhörer, hwarwid man dock 
intet utslår den nödige kundskap uhr Mathesi som en Physicus har behoff. 

Philosophia vetus och serdeles Professio Physices blijr proponerat och 
drifwen på det sätt och wijs och med de terminis, som hon så wähl wid denne 
Academien tillförende, som och än nu wid andra Universiteter, hwarest den 
rene Evangeliske Läran är behållen, drifwes och vrekias, så wijda den multi- 
plicem usum hafwer in superioribus facultatibus och öfweerens kommer med ett 
sundt förnufft och iemwähl medh Guds ord. 

R:r. Hwad andre Universiteter giöra, lembna wij i sitt wärde emedan 
wij inthet kunna taga oss af, huru wijda Philosophia Naturalis, artes och scien- 
tix wid een eller annan främmande academia florera. 

Philosophie veteri unnar man gärna sitt tillbörlige loford och erkenner 
den gambla Philosophorum stora åhoga och möda att opfinna och inrätta Philo- 
sophiam naturalem, men då man confererar de tijder som dee lefwat uppå med 
närwarande, så kan man och intet mera tribuera dem, än dee siälfwa begera, 
då dee säija: Cum excusatione veteres audiendi sunt; Nulla res consummata 
est dum incipit; Sed multa venientis evi populus ignota nobis sciet. Hwilcket 
om det någorstädes har rum, så har det i Philosophia naturali, som är ett så am- 
pelt och inexhaustum studium: Pusilla res mundus est, nisi in illo quod querat 
omnis mundus habetur. Och alldenstund Physica eller Philosophia naturalis 
egentligen intet är att finna i någon boock, uthan så wijda een eller annan auctor 
har mer och mer bekommit experience i naturlige witskaper, men den retta 
studere boocken där utinnan är siälfwa naturen, hwilcken Philosophi derföre 
magnum codicem kallat, och leremestarenar de sama som med naturen omgås, 
som een stoor Philosophus långt för Cartesij tijd seed hafwer, säiandes: »Sed 
cum in officium [2:-ina] artistarum plus philosophixe realis et vere habeatur quam 
in Scholis Philosophorum. consulendi sunt diligenter Pictores, Tinctores, Ferrarij, 
Murifices, Auriductores, Agricole, Milites, Bombardarij, Pannifici, Destillatores, 
et id genus alij», Så kan Fac. Med. och intet see, huru man nu kan binda sigh 
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till någon wiss auctorem Physicum, eller modum tractandi Philosophiam natu- 
ralem, som här för 40 eller 50 år sedan proponerad och idkad är. Physica är 
inom desse 10 eller 20 åhr så excolerad, at hon nu haar een heel annan faciem 
än till förende. Societas Regia Anglicana, Collegium Scientiarum Parisiense. 
Miscellanea-Curiosa Germanie, Acta Haffniensia, Journal des Scauans etc. 


hafwa så illustrerat och föröckt detta studium, at der wij i wårt fädernesland 

intet söckia medh äfwen flijt at avancera wärcket, så skulle wij innan några | 
få åhr lefwa som i een annor werd, och intet kunna hafwa mera något commer- 
cium med literatis exteris. Och är snart att afsee hwad som här utinnan kunde 

lända wårt fädernes land till nytta och heder. Man conferere allenast Engelan 

och Spanien och see till huru artes och scientie stå i de både länder, och hwad 

orsaken är till den stora åthskillnaden som dem emellan är. 

Hwadh terminos angår, medh hwilka Philosophia Naturalis till förende 
är idkat, så är det gåt at dhe behållas, som är significativi, sanne och vere phy- 
sici, at hwarcken någon förändring utan orsak införes, eij heller saningen ut- 
stänges. Men der den lärde Franciscus Baco kan säija, at Aristoteles naturalem 
suam Philosophiam logice prorsus manciparit, ut eam fere inutilem et conten- 
tiosam reddiderit, så kan man med mycket större fogh säija det om den Philo- 
sophia naturali, som af Scholasticis här flyter, hwilcka i ingen måtto kunna 
compareras medh Aristotele uti naturalibus, och dess utan så hanterat hans 
skriffter, att han inttet skulle känna igen dem sielf om han stoode upp (at iagh 
må brucka andras ordeform.) Desse haiwa lembnat oss en mycket slätt Phy- 
sicam, upfylt med sådane saker, som een dels intet hafwa något fundament i 
naturen, eendels intet höra till Physicam. Och den som aldra swårast är, at 
äfwen wåra senare Physici Lutherani intet kunnat eller kan skiee intet wellat 
skillia från den rätta Philosophien det som har smaack af den hedniska afguda- 
dyrckan och innehåller mycken osanning och vaniteter. 

Den multiplex usus, som vetus Philosophia och des termini hafwa in 
Superioribus Facultatibus, lärer uthan twifwel mäst förstås om Theologia, hwar 
hoos man förmodar, att wid Scholer och Gymnasier termini så inrättas och här 
wid Academien af Professore Logices och Metaphysices så handhafwas, som det 
behöfwes till Theologix tienst och förswar. Ty at andre disciplinw opfyllas 
med sådane terminis och distinctionibus som intet höra dijt, är intet annat än 
at giöra artem longam, och förnöta den ädla tijden med att een ting oftare 
oprepeterade[s]). Man uthslår doch ingalunda i Physicis sådane terminos, som 
tillförende äre nämbde. 

Alt det som kommer öfwereens med ett sundt förnufft och jomwäl med 
Guds ordh bör man städse efftertrachta. Här äre tu ting at considerera, nembligen 
'Theologigz wördnat på den ene, och veritas Philosophica på den andre sidan. 
Både desse härflyta af eodem fonte, Deo scilicet, och derföre både måste befod- 
ras förthenskull och termini, som är både desses tienare, intet annorlunda böra 
hanteras och hägnas, än så wijda ingendera lijder meen der af. Nu kallas veritas 
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(och är rätteligen in naturalibus) temporis filia: tv »maturius judicium ab 
homine sene expectamus quam a juvene propter experientiam et rerum, quas 
vidit et audivit et cogitavit, varietatem et copiam; eodem modo et a nostra 
wtate (si vires suas nosset et experiri et intendere vellet) majora multo quam 
a priscis temporibus expectari par est, ut pote xtate mundi grandiore et infinitis 
experimentis et observationibus aucta et cumulata», säger Verulamius i sin 
tijdh. 

Hwar utaf klarligen är at see, at [man] in naturalibus intet kan sålunda 
wara bunden till någon gammal terminum, at deer man seer i sanning annat 
wara under den termino, än som dee gamble meent hafwa, man tå icke får blifwa 
wijd det som sant är, fast man [icke] betiänar sigh af äfwen den samma termino, 
ty elliest kunde inqvisitio veritatis, och der aff hängande artes och scientie, till 
efwentyrs mycket förhindras. Historien wijser nogsampt, huru mången ehrlig 
och redlig Philosophus har oskyldigt blifwit förfölgder, hwar igenom sanningen 
lijdit mehn på det högsta och så månge edle konster och wetskaper någre hund- 
rade åhr tillbackas satte, ja aldeles ute blifwit, med effterkommandernas första 
[2: största] afsacknadt. Om man medh ett opartijskt sinne beskådar den gamble 
Philosophiam Naturalem, så finner man lijkwähl henne sålunda tractera natu- 
ralia, att alt förmycket sådane ord loco demonstrationum adhiberas, som platt 
inttet underwijsa oss de natura rerum, snarare afhålla at penetrera in natura 
interiora. Considererar man 6. g. luminis naturam, alla colores, sonos, odores, 
sopores, (om hwilcka hwardera een heehl book skrifwas kan, som och skiedt är) 
verbo omnia fere sensibilia, så contenterar man sigh at wijsa deras natur och 
egenskaper medh det ordet qualitas. Qualitates giör man sedan till manifestas 
et occultas; occultas h. e. ignorantiam nostram dividerar man in Sympathiam 
et Antipathiam; Antipathiam et Sympathiam tager man gidst som loco principij 
och demonstrerar der af effectus naturales. Nu om man effter recentiorem Phi- 
losophiam går till experimenta, tager till exempel ferrum et magnetem för sigh, 
så finner man ögonskinligen, at der ingen sådan qualitas är, som Peripatetici 
mena, der före om man will behålla ordet Sympathia, som wäll må skee, så måste 
man doch giöra det under annat förstånd. Mycket annat sådant finnes som 
man håller onödigt nu att införa, hwilcket alt doch inttet förhindrar, att Pro- 
fessor Physices ju kan bruka wanlige terminis så mycket behoof giöres, och be- 
fordra sanningen utan Theologie förfångh. 

Detta har man med några ord sålunda welat röra, såsom eenligit pl. Rev. 
Fac. Theol. proposition, hwilcken intet heller den gamble Philosophien approbe- 
rar, än så wijda hon öfwer eens kommer med ett sundt förnufft, och der widh 
intet will hafwa uthslutit Philosophie naturalis ulteriorem culturam et am- 
plificationem, så wida den af experimentis och rationibus skiäligen deduceras: 
hwilcket är alt wäl, allenast den som Physicam med nytta och fortkomst profi- 
tera skall, han måste, så mycket möijeligit, der utinnan förstå håde gammalt 


och nytt. Huru platt aldeles onyttige och oanständige een hoop termini äro, 
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som brukas i Philosophia Cartesiana och recentiore, till att betiäna sigh af in 
studio Theologico, besynnerligen in conflictu cum adversarijs quibusdam, det 
kan Facultas Medica intet taga sigh stoort af, så derföre att man inttet wäl kan 
wetta hwilcka sådana termini äro, som serdeles emedan ingen af den Faculteten 
har någonsin antagit at godh kiänna eller förswara alt det som i Cartesio ståår, 
utan han som een annan menniskia wäl hafwer sina feel, som och wid tillfällen 
wijst är. Dock kan man der hoos säija, at dee som emoot Cartesium skrifwit 
mesta delen tillwijta honom sådane meningar, som aldrig är hans; ty den som 
inttet dess bättre märcker hans methodum philosophandi, kan lätteligen döma 
hans expressioner af annor natur än de äro, som klart synes af hans antagonisters 
skriffter. Hwad Cartesius duger till, kan lätteligen dömas der af, att icke alle- 
nast store och lärda män, af åthskillige nationer och religioner, som iförstone 
warit hans störste emotståndare och skrifwit starckt emot honom, hafwa sedan 
då dee förstådt honom rätt antagit hans principia, och gratulerat sigh der öfwer, 
utan och at universiteter, nationer, rijken, där han i förstone för religionen skull 
warit nefandus, hafwa sedan icke allenast optagit och defenderat honom, utan 
nu med flijt idka hans philoeophiam. Och såsom man så i ett som annat bör 
icke allenast see effter, utan jemwäl för sigh, så är deth klart at Cartesius och den 
nyye Philosophien här effter intet kan ombäras i Swerige, sädan på alle frije 
orter allehanda studier, så och i handtwärks konster som i ett rijke eij omberas 
kunne, effter den Nya Philosophiens sätt och maner handteras och gifwas i liuset; 
är och inttet annat at wäntta, än att det samma här effter hoos uthlänningar 
meer och meer lärer practiceras. Fördenskull, emedan alt nytt inttet är Car- 
tesianiskt, eij eller alt Cartesianiskt nytt, så kan man intet säker judicera, hwadh 
som af gammalt och nytt är att behålla eller förkasta, för een äfwen wälaf Philo- 
sophia Peripatetica de auctores nämnas, som i anseende till alla partes Philoso- 
phie synes tiänlige att komma här wijdh i consideration. Men alldenstundh 
pl. Rev. Fac. Theol:ca intet utlåtit sigh till något synnerligit här utinnan, håller 
man onödigt denne gången något wijdare här om att röra. 

Och är detta i hastigheet det swaar och betänckiande, som Facultas Me- 
dica till pl. Rev. Fac. Theologice proposition i een god meningh har welat för 
denne gången författa. 

På Facultatis Medic&e wägnar, 
Andreas Drossander 
ἢ, t. Fac. Med. Decanus. 


(Effer en dålig kopia i Riksarkivet: Kommissionen ang. Cartesianska filo- 
"ΟΠ σι.) 
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Teologiska fakultetens svar till de andra fakulteternas 
betänkanden (af 27 Januari) rörande återflyttande af profes- 
suren i fysik till filosofiska fakulteten [Upsala ἃ. 22 Febr. 1687.] 


Facultatis Theologic& betänckiande öfwer de högt- 
ährade reliqvarum Facultatum swar af d. 27 sidstledne 
Januarii til den af Facultate 'Theologica gifne propo- 
sition om Professionis Physica redresserande til Fa- 
cultatem Philosophicam, såsom et ibland annat oför- 
gripeligen tienligit skattat medel, til hemmande af li- 
centia philosophandi, och någre skadelige, wed detta 
Kongl. Universitetet inritade noviteter, jemte någon 
widare förklarning, detta wärcket angående. 


I. Ehuruwäl det kunde wara betänckeligit, at låta detta wärcket komma 
til flere skrifftewexlingar, aldenstund ther af torde stå til befara större irringar 
och widlöfftigheeter, lickwist emedan Facultas 'Theologica har, i anledning af 
Kongl. Maij:ts allernådigste bref och befallning, welat betiäna sig af den lind- 
rigste wäg och simpliciter gifwit proposition wed handen om ofwanbem:te pro- 
fessions redresserande til Facultatem Philosophicam, hwar öfwer de andre Fa- 
culteterne sig skriffteligen förklarat och, somlige mehr och somlige mindre, tagit 
defensionen an af de i swang gående Noviteter: ty kan Facultas Theologica eij 
underlåta med detta skriffteligen inkomma til förklaring af wärcket och excul- 
pation i det sig tillägges, doch med betingande, at man til ingen widare skriffte- 
wäxling sig utlåter, så framt man icke af högre hand blifwer befalt och högste 
nöden thet fordrar. 

II. Til at förbijgå de particularia, som ofwanbem:te skrifter en deel inne- 
hålla, till den nye Philosophiens beskiönjande, hwars examen och förläggiande 
här widlyfftigt falla skulle, och ther hoos kanske litet eller och plat intet tiäna 
till wenlig förening i denne controversien, hwilcket högstbem:te Kongl. Maij:ts 
bref, så wida den görlig är, oss anbefallat, wil man allenast någre högstangelägne 
momenta, detta wärcket angående, beröra såsom 

1) At Facultas Theologica offta är worden föranlåten, ratione officii, at 
göra wenlig påminnelse och åthwarning om den inritade Licentia Philosophandi 
och ther af härrörande skadelige noviteter, är nogsamt bekant, så af åthskillige 
publiqve acter och exercitiis academicis, som af Consistorii Academici Proto- 
coller, hwilcke serdeles sees kunna A:is 1663 d. 19 Julii $ II. 1665 d. 21 Martii 
δ 1. 1665 ἃ. 5 Aprilist. Men såsom intet efftertryck är försport, utan snarare 


' Här följa åtskilliga utdrag ur ofvannämda protokoll, hvilka jag ansett 
öfverflödigt att medtaga, då sagda protokoll i sin helhet tryckts ofvan under n:r 21. 
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samma licentia mebr och mehr sig uthwidgat, puritati religionis nostre til 
hinder och fara, förutan andre ther widh befindlige irringar, therföre är Facultas 
Theol. nyligen på giord reqvisition förorsakat, åter at instämma med thet wyr- 
dige Collegio Comitiali uti det som uti et så widt uthseende wärck wore anstän- 
digt, och så månge alfwarsamme, grundlärde och förfarne män, så Theologi som 
Philosophi icke allenast wed Academien, utan och wed Rixdagarna, hafwa 
ömat om och klagat öfwer, som Consistorii Comitialis Acta och ofwannämbde 
Consistorii Acad: Protocoller nogsamt betyga. 

2) Professionis Physice återställandewil Facultatem Philosophicam är et 
oförgripeligit förslag, som lemnas til Hans Kongl. Maij:ts nådigste bepröfwande. 
Een skälig önskan och åstundan är, at så skee måtte i anledning af Constitu- 
tionum Veterum innehåll och andre Academiers exempel, helst sedan thet be- 
funnit är, at de gode herrar, som Medicinam här wid academien en tidh bortåth 
profiterat, hafft singulair meeningar och selsamme expressioner in Philosophia, 
hwilcke endoch the torde pröfwas anstötelige, uti hwad Facultet the helst föras, 
äro the likwäl så mycket mehr sensibel uti generalibus disciplinis Philosophicis 
och Professione Physices, som de äro uti närmare band med studio Theologico. 
Thes utan heter det: ubi desinit Physicus, ἰδὲ incipit Medicus. Här hoos, som 
Facultas Medica har ibland annat i sin skrifft detta infört: at Physici Lutherani 
intet kunnat, eller kanskee intet welat skillja ifrån then rätta Philosophien thet 
som har smaak af den hedniska afgudadyrckan och innehåller mycken osanning 
och vaniteter, så har Facultas 'Theol. οἱ} annars kunnat än lemna det under för- 
klaring å behörig tidh och ort, såsom ganska swåra expressioner. Philosophia 
Vetus har eljest så stådt en tijd bortåth här wid Universitetet uprät, at pars 
ejus non minima, scilicet scientia naturalis, har intet blifwit publice proponerat, 
och conseqventer ingen examen in Physicis med Candidatis Philosophie anstält. 
Och fast än professores ordinarii af Facultate Philosophica icke publice legendo 
proponerat Philosophiam novam och refuterat veterem, så är doch bekant, 
hwad patronos recentior Philosophia, til Veteris et recepte prejudice, lickwäl 
hafft, jemwäl af en deel professoribus ordinariis Facultatis Philosophicge, som 
disputationes Physice i desse senare tijderna utgångne kunna bewitna. 

3) Det begärer billigt Facultas Theologica at sig icke tillägges, som skulle 
man vilja postliminio reducera usum Philosophie scholastice, hwilcken ehuru- 
wäl den och kan hafwa sin nytta emot adversarios, likwäl är thet, utom andras 
påminnelse, nog bekant, at det hwarcken är ex usu verzx Theologie icke heller 
med constitutionibus academicis eenligit, at den må publice blifwa profiterat 
eller ungdomen recommenderat. 

4) Mycket mindre borde Consistorium Comitiale och Facultas 'Theologica 
insimuleras, som skulle theras åstundan det wara, och wärcket thermed fulgiort. 
at man åter införer terminos Scholasticos; som och det mächta swårt är at höra, 
som skulle man allenast wara sorgfällig om terminorum Scholasticorum upkomst 
och bruk, och intet wara bekymrat, hwad helst ther under kunde eller borde 
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förståås. Hwilcket οἱδγϑίὰ πὰ när det androm aff någon tillagt warder, mäste 
then samma skäligen befara, at han gör sig sielf til en fabel och åthlöije. 

5) När Theologie& wyrdnat och veritas Philosophica ansees såsom flytande 
ex enodem fonte, DEO, så följer och ther af, at veritas non nisi una, nec verum 
vero debeat opponi, qvud ratio captivanda sub obseqvium fidei etc. et contra 
naturam nemo sobrius, contra scripturam nemo Christianus, contra ecclesiam 
nemo pacificus senserit. Huru de så kallade naturalister thetta effterlefwa, 
torde förfarenheeten nog utwijsa. 

6) Wil man och påstå, at den nye Philosophien bör öfwertygas för de 
wilfarelser och anstöteligheter gom hon beskylles före, så kan och thet äntel. 
skee, när så omtränger. J medler tidh äro the utmärckte til en deel uti de af 
ware antecessoribus och sidermehra giorde påminnelser, som och uti uthlendske 
och ewangeliske församblingars och societeters skriffter, med hwilcke man billigt 
söker at effterlefwa en rätsinnig conformitet, emedan wij med dem hafwa lika 
doctrinam fidei, lijka fiender och fara som de underkastade äro; och conseqventer 
bör oss altidh med lika medel til förswar instruerade wara: hwilcket ehuruwäl 
thet af somligom blifwer ringa skattat, så lära lickwäl tiderne uthwysa, hwad 
nytta det hafwer, til at preservera de rätte evangeliske för persecutioner af dem 
som föra det symbolum: divide et impera. 

7) När man påstår, at Philosophia Vetus må publice och privatim propo- 
neras och icke så plötsligen, som här nu en tidh skedt är, nederläggias, har man 
och orsak at begära, at den beskylningen icke må påbyrdas Facultati Theologic:e, 
som wille en jurare in verba Aristotelis, eller och uti ingen ting wilja afträda 
ifrån hans meningar. Ty hwad går det oss an, om recentiores hafwa in specia- 
lioribus wist honom eller andra hafwa handgripeligen fehlat, therföre man och 
lemnar them sit tilbörlige beröm. Och om något är in recentiori Philosopbhia, 
som studia Theologica och Orthodoxam religionem, eller des certamina emot 
adversarios kan secundera eller facilitera, skal och thet gärna med tack emotta- 
gas. Facultas Theol: och andre rätsinnige hafwa tå effterlefwat sin eds och 
ämbetes plicht, när de tidigt påminna och warna för de anstöteligheter, som 
novitates med sig hafwa, qvod non raro precipiti impetu ad Atheismum ferant. 
Valeant [: Abcant] ergo profan& novitates, pure loqvantur, qvi pure credunt. 

8. Och må ingen tänkia, at dettadirigerasallenast emot novitates Philoso- 
phie Cartesiane; utan emot hwarjehanda skadelige nye läror och meningar. 

9. Hwad eljest the öfrige i Vener. Cleri skrifft föreslagne medel til den phi- 
losophiske licentiens och skadelige noviteters hämmande angår, så blifwer Fa- 
cultas Theologica ther widh, til thes man förnimmer af hwad wicht thet wara 
kan som ther emot inwändes, då man får betiäna sig af en skälig friheet at utan 
widlyfftigheet tilläggia sit oförgripelige betänckande ther widh. 

10. At någon skal nyligen hafwa infört Cleri Comitialis ord om Philosophia 
Veteri uti en intimatione publica och them, som förliudas wil, per irrisionem 
handterat, i thet han ther på låtit följa et exercitium pro Stipendiariis Regiis 
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öfwer någre qvestiones mere Scholasticas uthförde med getatis Scholasticx 
terminis! (Lit. A.), så ehuruwäl thes contenta kunde skattas åth minstone af så 
stort werde som det qvorundam recentiorum phantastici ingenii vortices uth- 
kläckia, likwäl har man funnit det procedere mächta anstöteligit, alfwar- 
samme preceptorer oanständigt, och förthenskul οἱ] kunnat lemna det utan 
åtalan. Önskandes doch högeligen at hela detta wärcket, som så angeläget är 
för publico, sine magnis animorum motibus och otiänlig strepitu kunde hand- 
teras, på det hans Kongl. Maij:ts aller nådigste upsåth och befallning kunde 
skee et underdånigt och behörigt nöije til Guds ära, den rena Ewangeliske 
församblingens, den studerande ungdomens och hela rtjksens fromma, gagn 
och heder. Ther til oss Gudh nådeligen förläne sin milde och faderlige wälsig- 
nelse på alla sidor. 
på Facultatis Theologicx 
wägnar 
Julius Micrander 
ἢ. t. Fac. Decanus. 


(Samtidig kopia i Riksarkivet: Kommissionen ang. Cartesianska filosofien.) 
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Medicinska fakultetens till K. Maj:t stälda förklaring i 
anledning af de anklagelser, som prästerskapet framställt 
vid riksdagen 1686 rörande Cartesianismens inträngande vid 
Universitetet [Upsala den 21 April 1687]. 


Effter Hans Kongl. Maij:tts allernådigste befallningh är detta det under- 
dånigste betänkiande, som Facultas Medica i Upsala har författat öfwer den 
klago- och förslagsskrifft, som samptel. Rijksens Prästerskaps fullmächtige 
uppå siste 1686 åhrs rijksdagh Hans Kongl. Maij:tt insinueradt till Philosophix 
Cartesian& här i rijket hämmande och förbod, samt hwad meera förbemälte 
skrifft kan innehålla. 

Såsom alla trogna undersåtare effter den underdånigste plicht, hwar med 
wij hwar och en wår aldranådigste Konung och Herre samt wårt K. fädernes- 
landh förbundna äro, böra sampteligen wåra actioner dirigera till det ögnamåhl, 
som länder till den reena ewangeliska religionens conservation, så hafwa wij 
och orsak att hugna oss öfwer den försorgh och waaksamheet, som det HögwyT- 
dige Rijksens Prästerskap, till förbemälte ewangeliske religions hägn och be- 


Om denna JI. Bilbergs disputation se Ups. Univ. Hist. Del 2:1, sid. 267. 
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rämiande städse låter påskijna. Men föranlåtas däriämte att beklaga, det 
sådan de förnähme andeligas waaksamheet i sist haldne rijksdagh brustit uth 
in för Hans Maij:tt wår Allernådigste Konung i en mächta swår klagomåhl 
öfwer os88 Professorer i Upsala, såsom dhe hwilka nu en så förkränkt philosophie 
här wijd academien föra, som kunde lätteligen ställa merbemälte evangeliske 
religion i någon fahra. Doch hafwa wij, Gudi loff, emot alt detta orsak att 
trösta och hugna oss af den höga Kongl. nådh och rättwijsa, som Hans Kongl. 
Maij:tt Aldra Nådigst oss förlänt hafwer, i det H:s Kongl. Maij:tt behagat att 
icke allenast gifwa oss, sine troplichtigste undersåtare, communication af samma 
klagomål uthan och der hoos infodra vårt underdånigste betänkiande öfwer 
samma Rijksens Prästerskaps fullmächtiges skrifft. Och såsom wij hwar för sig 
kunna wid wårt samweet tryggeligen contestera, att wij lijlkmätigt wårt embetes 
eed och plicht hafwa effter högsta förmågo sökt, hwar i sin kallelse, att idka och 
befordra det, som, iämte den reena evangeliska religionens conservation, länder 
till ungdomens wid denna academien rätta underwijsningh i bokliga konster, 
så förmoda wij och, med Guds hielp, att wij skole in för H:s Kongl. Maij:tt 
finnas oskyldige uthi det, som wij så swårt äre anklagade före. Och till att 
nyttia den höga Kongl. nådh, hwar med H:s Maij:tt aldranådigst har tächts 
denna academien omfatta, i det H:s Kongl. Maij:tt aldranådigst tillåtit, att 
iämwäl hwar Facultet för sigh måtte inkomma med sitt underdånigste betän- 
kiande uti detta ärendet, har Facultas Medica, till underdånigst föllie af högst- 
bemälte Kongl. befallningh, stadnat uthi det betänkiande som föllier och det 
H:s Kongl. Maij:tts aldrawijsligast bepröfwande i diupast ödmiukheet under- 
kastar. 

Det begynner Rijksens Prästerskaps skrifft sin anklagan på Renati des 
Cartes Philosophia samt sluter sine förslagh med underdånigst anhållan, att 
samma Philosophia Cartesiana uthi alla Academier cch Collegier i rijket må för- 
biudas: Och äre der hoos uthi förbemälte skrifft förslagen så gifne och med 
sådant bandh sammanfattade, som tiena allena till Gamble Philosophiens bijbe- 
hållande. Så ehuruwäl Facultas Medica wid det tillfället intet har så stoor 
anledningh att taga något partie af den gamble philosophien, emädan den nog- 
samt har sitt gynnande och allenast den nya anklagas, så gifwer Facultas Medica 
lilkwäl dhem gambla philosophis och deras skriffter fast gärna det lofford och 
beröm, som dhe wäl förtiänt hafwa. Ty då man beskådar dhe swåra tijder dhe 
lefwat på, under hedniskt mörker och förän så många konsters och instrumenters 
uppfinnande, så finner man wijd så beskaffade tijder dem dock mycket godt 
hafwa bracht i liuset och det med fast stoor flijt och möda. Och såsom 
man gifwer dhe gambla philosophis gärna sitt beröm och bijfall uthi allt det, 
som wijd desse uplyste tijder kan finnas ehnligit med sielwa förfahrenheeten, 
så kan man och intet med skähl förkasta all den möda och flijt, som dhe senare 
philosophi hafwa anwändt, att förbättra allehanda lofflige wetskaper och konster. 
Blifwer een menniskia förståndig af det att hon mycket sedt, hört och ehrfarit, 
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så kan det och intet annat wara, än att werlden, som nu så mycket äldre är och 
öfwer twåtusende åhr hafft tijd att begrunda och utleeta, det dhe gamble 
hafwa i sin tijd begynt, måtte nu något mehra förfarit: hwilket och dhe sköna 
wetskaper, konster och inventioner, som desse senare tijder bracht i liuset, mehra 
bewittna, än som behoff giöres widlöfftigare det samma att beskönia. 

J anseende aff det som ofwanmält är finner Facultas Medica intet obilligt 
att något tala för den så kallade Nya Philosophien, och i synnerheet Cartesii, 
hwilcken här förnembligast anklagas; dock dät intet i den intention att taga 
förswar aff allt det i Cartesio står, mycket mindre af alt som åtskillige andra i 
liuset gifwit och nu under nampn af Philosophia recentiore eller Cartesiana up- 
tages, hälst emädan Facultas Medica gierna tillstår, att uthi Cartesio finnas feel, 
så wähl som i andre philosophiske böcker, aff hwad tijd dhe och wara kunna, 
förswarar fördenskull intet det nya för novitetens skull, ej heller förkastar det 
gambla för ålderens skull, utan aff gammalt och nytt det uthan anseende gillar, 
som har sin nytta och gagn med sigh. 

Till att så mycket bättre kunna effterkomma H:s Kongl. Maij:tts aldra 
nådigste befallningh, så will Facultas Medica effterföllia den anledningh, som 
förbemälte Rijksens Presterskaps klago- och förslags skrifft wijd handen gifwer. 

Och wörda wij samptel:n medh Rijksens Prästerskap i diupaste underdå- 
nigheet den högst beprijselige nijt, som H:s Kongl. Maij:tt om den reena Evan- 
geliske religions conservation- sampt ungdomens wid Academier, Gymnasier 
och Scholar rätta underwijsningh i bokliga konster med så stoor och incompa- 
rabel Konungslig försorg drager. Och är äfwen den samma höge Kongl. nijt 
och försorg allena, som wid detta swåra klagomåhl oss uppehåller och förtröstar. 

Hwad nu sielfwe R. Prästerskaps skrifft anlangar, så anklagas där aldrer- 
först, huru såsom Renati des Cartes Philosophia skolat i begynnelssen blifwit lön- 
ligen wid Academien idkat (uthan twifwel att göra denne philosophien så mycket 
mehra suspect), men sädan uppenbahrligen, sampt huru Facultas Theologica så 
wid societeten, som wijd Rijksdagar sig däröfver besvärat. Så ehuruväl man intet 
så säkert weet, huru lönligen eller uppenbarligen hon wid denna Academien i 
förstone är idkat worden, emedan acta publica allenast säija henne privatim i 
förstonne blifwit proponerat, så finner man dock intet det skiählet stoort binda 
eller lösa, emedan den praxis [i] alla werldenes tijder warit, att all ny lärdom i 
förstone warit misstänckt och lijdit mootstånd, aff hwad art hon och warit. 
Aristoteles sielf är och i förstone för novitetens skull blefwen förhafder, hans 
skriffter hafwa och måst utstå åtskillig lycka på en eller annan ort i Christen- 
heeten, der dhe nu i senare tijderne först anlände, i dät dhe icke allenast äre alde- 
les förbudne blefne att proponeras, uthan och på somblige orter plötsligen uPp- 
brände wordne. Twärt om sädan Aristoteles och hans philosophie åter har fådt 
inrymme öfwer alt, har hon bekommit det wäldet ibland alla bokliga wetskaper, 
att uthom och iämpte honomoch hans philosophie, är i långliga tijder intet an- 
nat lijdit blefwet, gammalt eller nytt. Så att äfwen på samma rum där han? 


skrifter blefwo förbrände, där gälde det sidan landsflychtigheet. ia lifwet, dem 
att emottala: Hwar aff in till denna stundh altijd har warit ett twang, så uthi 
studierne som andre lofflige wettskaper: så att och där igenom månge ostraffc- 
lige och nyttige konster äre förfölgde blefne och alldeles förhindrade att komma 
I liuset. 

Och är det Cartesio härutinnan intet owahnligit wederfarit, ty dät äre 
atskillige lärde männ uthom Cartesium, hwilckas skriffter desse senare tijder för 
novitetens skull i begynnelssen lijdit mootstandh, och nu lijkwäl högt :estimeras. 
Hwad för lärde männ woro och som i förstone skrefwo emoot Cartesium, men 
likwäl sädan antogo hans principia? Huru blef hans Philosophie i Holland, 
där hon först upkom, i begynnelssen förfölgder, och särdeles i Leiden, där hon 
doch nu högst florerar? Huru äre hans skriffter så wäl som alt nytt i 
Franckrijket tillförene hårdt förbudne, där de nu εἰ} allenast admitteras, uthan 
och med flijt excoleras? 

Och ma man förundra sig, då man anseer huru aätskilligt Cartesius blef 
i förstone handterat i Holland. En debl förkastade honom, såsom dän där icke 
allenast war emoot dheras egen, uthan iämwäl emoot all religion; twärtom fans 
pa andre sijdan, af samma nation och samma religion, åtskillige iämwäl för- 
nähme Theologi, som honom förswarade, och hans skriffter berömde: såsom 
Burmannus 'Theol. Doctor och Professor Ultrajectensis, Heidanus Th. D. och 
Professor Leidensis, Claubergius Th. D. och Prof. Duysburgensis, Bekker Th. 
D. och Pastor Amstelod., att förtijga andra. 

Såsom nu Cartesius på andra orter i förstone hafft ätskillig lycka, så kan 
det och intet owahnligit wara, om han i detta rijket och så något ehrfarit. Men 
hwad mootståndh han och lijdit, så wijsa dock hans i trycket utgångne breef 
och correspondenser, hwad estime högre och nedrige ständs perssoner för hans 
erudition burit, så wäl som alle dhe höge vocationer han hafft, icke allenast till 
andra Kongl. Hoff, uthan i synnerheet till wart Swänske aff H:s Maij:tt Drott- 
ning Christina. 

Man finner och äfwen wäl af wåra Theologis här i Upsala dhe som intet 
så alldeles förkastadt hans skriffter. Doctor Stigzelius hafwer wäl klagat, att 
hans skrifter wore obscure och dubie skrefne, sampt kunde hafwa onyttige conse- 
qventier med sig, icke dess mindre har han tillstådt, att dhe och innehöllo många 
sköna och nyttiga saker och fördenskull rådeligit funnit, att man toge dhem före 
och enoterade dhe loca, som finnas suspect tala. Hwilket råd en dehl af consistorio 
godt funnit, så wäl som Hans Excell:ce Academie Cancellarius det samma till- 
förene föreslagit och tyckt godt wara, att professores noga discurrerade om denne 
philosophien och den genomlupo, enoterandes hwad som ogillas bör och förkla- 
randes hwad som obscure och dubie synes wara skriwit. 

Och det allt aff det tillfälle, som 1664 åhrs Rijksdag wid handen gaff, hwil- 
ckens acta R. P:s skrifft nu indrager. Och ehuruwäl till dhe allegerade orden 
aff samma Rijksdags actis nogsampt kunde swaras, så lembnar dock fac. Medica 
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dem gärna orörda, emedan dhe männ som då tillstädes warit kan skee mästa- 
dehlen äre döda, och förtröstar sig aff det omdömet, som hwart opartijskt sinne 
där utinnan lärer göra. Dän gången är fuller Cartesius på slätta fundament 
anklagader; har och då warande Cancellarius tyckt mycket illa wara, att Acade- 
mici så anklagades på een allmänn Rijksdagh, uthan någon föregången commu- 
nication med Academien,äfwen har och Doctor Stigzelius grufwat sig öfwer den 
process, dhe in conventu comitiali den gången om detta öfwat hafwa. 

Och såsom sielfwa &eqviteten det dicterar, att man ingen ting må fördöma 
för dess novitet eller annan orsak skull, förr än man det samma skärskådat och 
noga tillsedt, huruwijda dät är att behålla eller förkasta, så finner man och 
(så wijda wåra acta gifwa wijd handen) H:s Excell:ce Sahl. Cancelleren den 
samma methoden alltijd god funnit och commenderat. Så att aldraförst det 
begynte klandras om denne philosophia, då har H:s Excell:ce förslagit det med- 
let, att de som höllo med dät wahnliga sättet, skulle skriffteligen upsättia sinara- 
tiones, sampt hwad dhe uthi philosophia diversa hölle för betänckeligit och orim- 
ligheet wara; de som äre af en annan mehningh, kunna och göra detsamma, så 
bägge scripta kunna H:s Excell:ce insinueras. Hwilket och wore den rättesta wägen 
att komma under grunden med både Philosophierne. Så har och H:s Excell:ce 
Cancellarii siste råd om Philosophia Cartesiana warit, att man separerar det 
onyttige från det andra, och det som godt är aff henne behåller. Något wijdare 
reglement i modo studendi har man i 20 åhrs tijd intet hördt uthaff, mindre 
något förbod på nyare philosophien, uthan twärt om finnes Sahl. Doctor Hoffwe- 
nius hafwa sedermehra publice och privatim proponerat Philosophiam Natura- 
lem merendels more recentiorum, publice disputerat henne och låtit tryckia, 
hwilket allt intet kan wara skedt uthan H:s Excell:ce Academie Cancellarii 
wetskap och tillståndh. 

Hwilkendehra Philosophien har wijd denne Academien mera befodrat 
studierne och dess upkomst, vetus eller recentior, det kan aldrabäst skönias, då 
man confererar dhe exercitia publica, som wid dhenne Academien håldne äre 
i förrige tijder med dhe senare, då klarligen lärer finnas, att artes och scientia 
nu i senare tijder märkeligen tilltagit. Det hafwer H:s Excell:ce Cancellarius 
sielf klagat öfwer studiernes handterande i sin ungdom, i synnerheet Logica 
missbruk, och der emoot fägnat sig öfwer sköne materiers publicerande och 
Academie florerande i senare tijder. 

Den frijheet, som R. P. skrifft lembnar Medicis utaf des Philosophia Expe- 
rimentaliuthi parte Physices specialiore, är wäl godh; men så kan mandock intet 
see, huru hon kan blifwa beståendes, i anseende till dhe förslagen som effter- 
föllia i samma skrifft. Ty 1. om Philosophia Peripatetica och Aristotelica 
skall få auctoriseras och hägnas, som connexionen aff R. P. skrifft nogsampt 
utwijsar, så har Philosophia Experimentalis lijtet eller intet rum wid Academien, 
cmedan hon torde löpa emoot een stoor dehl aff ofwanbemälte Physica: och skul- 
le altså den winna lijten tack, som experimenterne practiserar. Att och expe- 
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rimenter adhiberas, uthan att raisonnera däröfwer, wore ett dumt och onyttigt 
wärk. 2 Skola och dhe studioei allena ansees medh premis och honoribus effter 
bemälte skriffts åstundan, som slagit sig till Veterem Philosophiam, så wore 
intet rådeligit för dhem att sökia sig någon förfarenheet af det, som experi- 
menterne utwijsa. Och såsom på det sättet alldeles ingen fromma der wijd 
wore att förwänta, uthan snarare missgynnande, så skulle fuller lusten och hågen 
att umgås der med så medicis som något hwar snart förgås. Ty förutan det 
att den wetenskapen genom peregrination dyrt och mödosamt bör förskaffas, 
så måtte och sielfwe instrumenterne med icke ringa omkostnad och hazard 
från främmande länder hijtöfwer skaffas. Det och Medici effter sin ringa för- 
mågo här till hafwa gjordt och ännu tänkia att göra, så wijda det kan godt 
finnas. 

Och ehuruwäl studierna i rijket fordom hafwa idkats föruthan denne Phi- 
losophia Experimentali, så lära dhe dock här effter intet så wäl kunna umbära 
henne, emedan nu så mycket i liuset gifwes uthi philosophia, som refererar sig 
på experimenter, hwilket intet wäl låter förstå sig, uthan man icke något sådant 
får åskåda. Och är deras nytta icke allenast i anseende till studierne, uthan 
hafwa dhe och alltijd gifwit anledningh till wackra wettskapers uppfinnande 
och practicerande, så att åtskillige konster, hwilka sin stoora nytta hafwa, så 
till siös som lands, så i krijgs- som fredstijder, utaff dhem sin upkomst hafwa, 
som med experimenter umgås, som nogsamt kunnigt är; hwilken förmåhn och 
nogsampt rönes af dhe orter, hwarest sådant sxestimeras och drifwes. 

Hwad dhe margfallige proff utaf en högst skadelig licents angår,som R. P:s 
skrifft omförmähler, så kan fuller intet skönias aff hwad art dhe äro, förrän dhe 
specificeras. Jecke dess mindre tillstår man giärna det, att wid denne så wäl 
som andre frije universiteter ibland kan infalla sådane expressioner som äro 
paradoxa; emedan bland den studerande ungdomen, genom en academisk emu- 
lation, den eena söker att wijsa sitt ingenium öfwer den andra. Och hwilken- 
dehra philosophien något sådant skeer uthi, så kunde det understundom hafwa 
sitt öfwerskred, hwilket och sådan effter läsarens gunst kan winna åtskillig 
uttydningh. Man finner så mången rättsinnig mann af hwariehanda ståndb, 
som söker att fullgöra sitt embete effter bästa wett och samwete, men lijder 
likwäl något menniskligit där wid: så hafwa wij och hwar för gig trachtat och 
sökt effter yttersta förmågo, att effterkomma den embetes plicht, som hwariom 
och eenom åligger; är där wid något fehlat, så sökia wij fast gärna att rätta Ο88 
uti alt det, som kan wijsas hafwa sina fehl. Fördenskull och wid Academien 
altid warit praxis, att hwad en eller annan här på orten såsom anstöteligit obser- 
verar, han det i Consistorio angifwer, att det må rättas. 

Huruledes nästan ingen är som den gamble Philosophien söker hoos ungdo- 
men att fortplanta, seer man eij, så länge dhe som det åligger, och särdeles Logi- 
cee och Metaphysices Professor, sitt embete tillbörligen förrätta. Andra discipli- 
ner taga sin dehl där aff, så wijda det dhem tillkommer: och är det intet nytta för 
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ungdomen, att andre discipliner upfyllas med sådant, som dijt intet hörer: 
fördenskull och Physica, som en disciplin a part, bör med rätta wara frij för en 
hoop termer och distinctioner, som uthur Logica och Metaphysica effter gambla 
maneret dijt indrages, ty en rätt Physica måste wara klar, och uthan många sub- 
tiliteter. Fördenskull och då Philosophia Naturalis mäst har warit excolerat effter 
gambla wijset, då har hon och mäst warit förderfwat;så att lärde männ då måst 
klagat, att mehra af philosophia reali och vera war att finnas i allehanda handt- 
wärks mäns wärkstäder, än hoos dhe så kallade philosophos och i dheras 
scholar. Skulle nu Philosophia redresseras, nembligen Vetus, effter R. P. skriffts 
anledningh, så torde artes och scientixe snart nog förfalla uthi ett slätt till- 
ståndh. 

Det hafwa studierne i rijket att hugna sig af, att dhe icke allenast hafwa 
kunskap i det som gammalt är, uthan äfwen wäl fått någon smaak af den nyare 
Philosophien, hwilken hoos åtskillige wälbestälte politier och nationer denna 
tijden för dess nytta skull idkass och zxestimeras. Hwad finner man nu för månge 
sköne wetskaper, effter nyare Philosophiens anledningh inrättade och förbättrade? 
Hwilket af åthskillige machiner och instrumenter, kosteliga perspectiver, accu- 
rate fortificationer etc. ia sielfwe handtwärkssaker i desse senare tijder kan ut- 
wijsas.. 

Dhe så kallade Noviteter äre skadelige, om dhe gå emoot Guds eller öfwer- 
heetens befallningh, men i andre saker tiena dhe till upbyggelsse och förkofringh 
aff land och rijken: så sant wara rönes nogsampt, då man iämförer dhe nationers 
tillståndh, som den nyare philosophien admittera, med dheras som den samma 
uthsluta. 

Engellandh, hwarest philosophia tijdigt är bracht på frije fötter, florerar 
nu, som kunnigt är, uthi alle handa sköna wetskaper och nye inventioner, hwa- 
rest och den Illustris Societas Regia inrättad är för ingen annan ting, än 
att excolera noviteter, som och skeer med nationens största heeder och nytta- 
Franckrijket, där som allt nytt tillförene förbudit war, har nu, sädan Påfwens 
wälde och politique minskades i landet, icke allenast admitterat Cartesianam 
och recentiorem Philosophiam i rijket, uthan iämwäl är i Paris den så kallade 
Academie Royale des Sciences uprättat, allen”st att idka allehanda noviteter, 
hwar af dageligen sköne proff i liuset gifwas, och allehanda inventioner och 
wetskaper i landet tilltaga. J Holland skeer det samma. Hwad frijheet i 
Danmark är, wijsa nogsampt Borrichii skriffter, uthi hwilka Aristoteles är 
mächta hårdt handterader. Huru och wackra wetskaper där tilltaga, wijsa 
så acta Haffniensia, som det som Academien i Kijhl utgifwit. 

Will man åter twärt om see på dhe orter, hwarest nyare Philosophien för 
någon politiqve skull utstänges, och den gambla allenast warit behållen och ännu 
idkas allena, så finner man där konster och wettskaper lijka såsom döde, och 
all ting snart sagdt, som gör en nation illustre och lyckosam, liggia under. Såsom 
Hispanien och andre orter nogsampt utwijsa. 


Går man till Tvsklandh, så varierar ofwan bem:te saak effter een och an- 
nan orts beskaffenheet, ty Miscellanea curiosa Germania och aåtskillige andra 
skriffter gifwa oss wid handen wackra inventioner och experimenter effter re- 
centiorig Philosophixe art och maneer. 

Anseer man och dhe Evangeliske Academierne i Tysklandh allena, så finner 
man studia philosophica intet lijka idkas på alla orter hoos dhem, i det den eena 
crten mehr förfarenheet deruthinnan wijsar än den andra; och kan man produ- 
cera åtskillige proff aff Recentiore Philosophia från dhe Evangeliske Academi- 
erne i Tysklandh. Hwar hon och förachtas eller uthestänges, der hafwa studia 
philosophica en mächta släät faciem, ia det tillstå iämwäl någre sielfwa i sine 
skifiter, att dhe intet tractera Philosophiam Naturalem med någon accuration, 
fördenskull man och seer, att på dhe Evangeliske orter i Tysklandh är förbätt- 
ring åstundat på philosophien, som Physica Gothana, effter Hertig Ernest be- 
fallningh från Gotha, nogsambt utwijsar. 

Ehuru dät och är, så kan dock inqvisitio veritatis intet wara bunden wid 
en eller annan ort i synnerheet, uthan wij tacka den högste Gudh, att wij hafwa 
wår Konungh och wår lag för oss och önska att kunna hörsamligast effterkomma, 
hwad wåra Constitutiones Academic oss aldrawijsligast föreskrifwa och befalla. 

Det är fuller ett stoort argument, som och ett önskeligit förslag, att een 
uniformiteet i disciplinis philosophicis, hoos dem särdeles som en religion profi- 
tera, kunde obtineras. Men då måtte och så något hwar wederbörande wara be- 
kymbrade om, att den general philosophandi modus står på ostraffelige funda- 
ment. Det säger Doctor Adamus Osiander i sitt Collegio Physico förledet åhr 
utgångit: Principia rerum naturalium neqve a Veteribus fuerunt recte posit2, 
neqve ab Aristotelicis probe explicate, neqve a Cartesio et seqvacibus solide 
probate. Står det ännu sålunda till med principiis Philosophie Naturalis, så 
lärer slätt wara bestält med det som uppå dem bygdt är. Och tahlar den för- 
nähme mannen wäl således om philosophia, men hwar är den som förbättrar 
benne med den grundh, som der till fodras? Uthan måtte Peripatetica in 
till dhenna stundh kännas wid ἀμ förwijtelser som åtskillige lärde männ 
kasta på den wahnliga philosophiam, huruledes nembligen hon mycket inne- 
håller, som med desse upplyste tijder är oenligit och oanständigt. 

Derföre hafwa och så icke allenast the reformerade och nu reformerat sin 
philosophiam och utmönstrat en hoop saker, som uthur all physica med rätta 
bör wara bortkastadt, som synes aff det som i Holland, Engelland och Svitzer- 
land proponeras och tryckes, uthan begynna jämwäl Catholici, hwarest domina- 
tus papisticus intet för högt regerar, att göra det samma, som Philosophia Bur- 
gundica och åtskillige andre skriffter uhr Frankrijket nogsampt utwijsa. 

Fördhenskull såsom andra nationer och religioner förandra sin philosophie 
och där igenom få nya och owahnliga wärior och vapn, så synes intet nyttigt 
för oss sådant att förkasta, uthan fast heller rådeligit att avancera wärcket hoos 
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Det kunde wäl inwändas, att på det sättet skulle i philosophia intet blifwa 
något säkert och stadigt, och fördenskull wara bättre att blifwa wid den gambla 
och en gång inrättade philosophien. Hwar till swaras, att önskeligit wore, 
det uthi philosophia sådan wissheet kunde träffas, som wore odisputerligh, 
men såsom studium Philosophie, i synnerheet Naturalis, är inexhaustum, så 
kunna wij intet promittera oss någon sådan certitudinem der uthi, som icke är 
förwandling underkastadt; och måtte fuller wij, så wäl som wåre antecessores, 
tåla att wåra effterkommande också lära skatta oss mörckögda. Och fast om 
wij wille obfirmera oss emoot all sådan förandringh i Philosophia Naturali, så 
kan wij dock intet förhindra, att iu andre nationer gå fort där uthinnan, och 
intet allena hoos sig fortplanta den nyare philosophien, uthan och öfwer allt så- 
dane böcker uthsprijda, som effter dennas maneer skrefne äro. Hwilcka böc- 
ker intet bestå uthi particularibus experimentis allena, uthan angå sielfwe gene- 
ralia och disciplinarum principia, och dhe saker med ett diupsinnigt och spiss- 
fundigt ingenio tractera, såsom Broekhaussen, Poiret, Malebranche, Arnaud 
och fleere sådane nogsampt utwijsa, hwilka äro wäl af diverse religioner, men 
föra dock alle den nyare philosophiens stijhl och maneer att philosophera. 
Hwad till sådane scripta göras må, uthan kunskap af den nyare philosophien, 
kan intet wäl synas. Kortaste processen wore wäl att sådane böcker intet 
admitteras, men där med är intet ärendet affgiordt, uthan det man nu undan- 
drager sig före, det kan wäl en annan gång komma igän, och då så mycket swå- 
rare, som man då wore mera oberedder sådant att emottaga. 

Skulle man och hålla före, att af den gamble philosophien tillbörligen 
kunde beswaras och förläggas det, som af dhen nyare anföres, huru ofiäradt een 
och är i denne, så synes intet dät samma gå an; ty det är swårt att författa an- 
tithesin, om man sielfwer intet förstår grundelig thesin, som nogsamt rönes aff 
dheras skriffter, hwilka sådant efwentyra. 

Fasta principia och termini artium kunna wäl blifwa behålne, fast recenti- 
ori Philosophie något rum gifwes. Termini befordras aff Metaphysico och 
behålles aff andra, så wijda hwar disciplin tillåter det. Skulle några ödeläggias 
eller snarare förandras i sin betydelsse, det kommer nu aff den förfahrenheet, 
som desse tijder wid handen gifwa. De principia som alldeles fasta äre hafwa 
stadigt blifwit beståendes, såsom Euclides nogsamt wijsar, dhe andra hafwa 
gånget öfwer ända. Huru mycket är som för ett hundrade åhr sedan, ia 50 och 
mindre, syntes alldeles fast, det man lijkwäl nu skulle draga försyn att asserera'! 
Där uthinnan är ännu intet annorledes att arbitrera, än effter den grundh som 
förbemälte principia stå på; är den intet fast, så gå dhe öfwerända, ehuru wi) 
och hoos oss skulle sökia att underhålla dhem. Hade allt warit så fast i den 
philosophien, så hade intet Chymici och Mathematici så längesedan tagit egno 
principia, och så månge andra gådt därifrån, som nogsampt kunnigt är. Och 
wore det högst att önska, det principia och termini öfwer alt warit wedertagne, 
så hade intet häller så många Philosophi derföre blifwit förfolgde, och äfwen 
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wäl den stadigwarande ordeträtan, som in till dhenna stund wahrar, länge- 
sädan warit uphäfwen. 

Den confusion uthi wår Theologia samt bijfall till åtskilliga upräknade 
vederparter samt andra svärmandar tillijka, som befahras aff recentiore Philo- 
sophia, åstunda wij alle gärna måtte tillbörligen utmärkas oss till effterrättelsse; 
då wij samptelige det med tacksamheet skola uptaga och alla effter wår skyl- 
digheet fly det, som något sådant aff sig föder. 

Såsom Facultas Theologica här i Upsala, genom sin på sidste Rijksdag 
warande Decani wälgrundade påminnelseoch betänkiande, skrifwes gifwit anled- 
ningh till denna klago- och förslags skrifften, så hade och warit att önska, det 
förbemälte facultas annat fogh här wid brukat, än att med en så swår klagomåhl 
genast draga oss in för H:s Maij:tt wår allernådigste Konung och därigenom 
föröka dhe margfallige försorger, som H:s Maij:tt till heela rijkets wälfärdh så 
trägit drager, och deriämte genom en så allmän klagomåhl, icke allenast blotta 
denne Universiteten in i rijket utaff det tilltroende, som wij förmoda något 
hwar rijksens inbyggiare här till om denne Academien dragit, uthan och derige- 
nom underkasta det förnemsta seminarium literarum et literatorum patris 
uthlänningars omdöme: och det med en sådan expression, att Rijksens Präster- 
skap nu mehra intet kan förtroo sine eller tryggia andras barn, att taga informa- 
tion här. Att förbijgå hwad mehra, som wid ett slijkt ärende synes nödigt att 
boordt komma i consideration. 

Föllia nu förslagen i ΗΕ. Prästerskape skrifft. 


Den första Punkten. 


Hwad den första punkten angår, så hafwer facultas Medica hörsamligast 
sökt att effterlefwa, hwad som Academiske Constitutionerne exprimera till ung- 
domens information, och efftertrachtat det juventus sine multis ambagibus, inu- 
tilibusqve speculationibus, tricis et subtilitatibus ad rerum non fucatam cog- 
nitionem deducatur, som Kongl. Constitutionerne befalla, hwilka man i det 
måhlet ingalunda kunde göra tillfyllest, om man någon särdeles philosophie, och 
i synnerheet den gamble, i Physicis skall wara tillbunden. Fördenskull och 
Constitutiones regixe aldrawijsligast intet föreskrifwit Medicine Professori, som 
Physicam lära skall, någon wiss auctorem, hwilket är observerat, icke allenast 
i Glorwyrdigst i å minnelsse konung Carl Gustafs Constitutioner, hwilka oss nu 
äro för regel och rättsnöre; uthan iämwäl i dhe äldste Glorwyrdigst i åminnelse 
konung Gustavi Adolphi. J dhe senare högstbemälte konung Gustaff Adolphs 
Constitutioner är Magirus nämbder, βάβοπι den där mäst opartijsk syntes wid 
den tijden, ty han förer i titel icke allenast Platonem, uthan Patricium Aristo- 
telis högsta förfölliare. Men Magirus är äfwen sädan wid Academien förlagder 
och nyare i stället tagne, såsom Sennertus, Scharphius, Sperlingius, Gassendus 
och sidst Cartesius, effter hwilkens anledning till en dehl Physica nu en rund 
tijdh wid Academien är idkat. Och ehuruwiäl både D. Stigzelius sampt Consi- 
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storium i Cartesii första ankomst hällit godt, att enotera hwad som suspect finnes 
i hans philosophia, hwilket och H:s Excell:ce då warande Cancellarius agreerat. 
så är dock det alldrig effterkommit. Fördenskull emedan Cartesius leed moot- 
ståndh, hafwa Medici A:o 1665 reedan till sin säkerheet uthi Consistorio önskat, 
att då uthi H:s Excell:ces då varande Cancellarii närwaro måtte slutit blifva, 
hwad auctorem dhe skulle läsa, antingen Scharphium Sperlingium eller någon 
annan. Hwilket dock intet är skedt. Och emedan intet är determinerat där 
om i Constitutionibus Regiis, eij eller något reglement däruthinnan sädan före- 
fallit, så hafwa dhe blifwit vid den nyare philosophien, såsom den hwilken bästa 
uplysningh gifwer uthi Physicis. MHwad H:s Kongl. Maij:tt här effter uthi 
ährendet aldranådigast behagar att determinera, det skola Medici hörsamligast 
taga sig till effterrättelsse och i diupast underdånigheet sökia det att effter- 
komma. 


Den Ändra Punkten. 


Den Andra punkten innehåller twäggehanda åstundan, den förra är att 
Professio Physices, som nu en tijd bortåt hafwer warit under facultate Medica, 
kunde åter komma till facultatem Philosophicam, som det förr warit hafwer. Der 
till swaras, att alla Constitutiones Academice från första tijden in till nu läggia 
Physicx Professionem till Medicam facultatem: och till sakens uplysningh 
nödgas facultas Medica indraga dhe documenter, som där till finnas. 

Anno 1595. Är till Academizx upprättande förslagswijs författadt en under- 
hålds ordning för communitetet och läsmästarna i Upsala af Högloffl: i åminnelsse 
Konungh Carl den Nijonde, då warande Härtig uthi sin Herr broders Konungh 
Sigismundi frånwara; därutbinnan ingen ordningh om faculteter eller perssoner 
är författat, uthan först nämnes Prepositus och Professor Theologizz, 2:dus 
Poenitentiarius, 3:tius Decanus, så föllia Professores Philosophizx, der under 
Physicus och Medicus nämnas. 

Anno 1613, Haffwer Högtloff. i åminnelse Gustavus Adolphus, då warande 
förste, giordt ett reglement om Professorum numero sampt Professorernas 
indelande och aflöningh, och deruthinnan lägges Physica till Medicins Professo- 
rem, som ändå allenast en war. Anno 1625. Äre af högstbemälte Konungh 
Gustaff Adolph, Constitutiones för Academien interimswijs förordnade, uthi 
hwilka Professores finnas effter wissa faculteter i ordning förde och till tahlet 
förökte, så att då Medici äre twenne blefne, dher Physics Professio tillägges 
secundo Medico. 

Anno 1626. Äro Constitutiones Academice aff Högstbemälte Maij:t 
fullkomligen författade, deruti och så Professio Physices lägges till facultatem 
Medicam. 

De sidste Constitutiones Academice äre aff H:s Maij:tt Glorwyrdigst i 
aminnelse Konungh Carl Gustaff författade; där och Professio Physices lägges 
till facultatem Medicam. 
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Och är här wid alla tijder ingen förandringh förlupen, mehr än att Hennes 
Maij:tt Drottningh Christina af Kongl. bewågenheet A:o 1637 har förordnat, 
att Professio Physices, som der till warit conjungerat med Professione Medica, 
då och skulle med en professore a part ersättias, hwar till Hennes Maij:tt da Mag. 
Ericus Gabrielis war recommenderat, hwilken och samma profession een tijd 
förträdde, så wäl som effter honom Prof. Istmenius. Men emädan Academiske 
Staten på detta sättet intet kunde bära sig, ty hafwer Hennes Maij:tt till sta- 
tens underhåldh aldranådigast donerat. aff Uplands småtullar, till Academien 
3000 D. Silf:mtt, hwilken Kongl. donation för tijdernas swarheeter skull sädan 
återtogs, då och denne å part Physices professio cesserade och blef sedan hoos 
Medicos allena till denna stund. 

Såsom nu så atskillige Constitutioner af så store Konungar förordnade 
och aff så lärde herrar och männ författade, alla läggia Professionem Physices 
till facultatem Medicam., så är och ingen twifwel att till där iu dhe skiähl funnits, 
som wijst studium Philosophix Naturalis på sådant sätt aldrabäst befodras. 
Tv Physica är en noga kunskap om menniskians, allahanda diurs, örters och träns, 
metallers, mineraliers, steenars, iord- och wattenslags etc. art och natur; hwilken 
kundskap ingalunda kan bekommas uthan Botanices, Anatomix och Chymige 
tillhielp, dhe där hwars och eens iordisk tings art och beskaffenheet oss uptäckia. 
Och såsom Medici icke allena förbemälte artes fram för andra excolera, uthan 
der hoos dageligen förfara måste, hwad som moot eller medh naturens wahnliga 
lopp uthi ofwansagde naturlige ting förefaller, så är det aldeles klart, att ingen 
i sin profession och handteringh har närmare tillfälle att giöra sig förfahren uthi 
det, som en rätt Physico tillhörer, än Medici. Och är det stoor atskildnat, att 
sielf handteradt och ehrfarit det man andra lära skall, eller och på godh credit 
uhr böckerne tagat: hwilket nogsamt dheras scripta wijsa, som den förre eller 
senare wägen folgt. Derföre och äldsta philosophi alltijd studium Medicinze 
och Physices conjungerat, och obtinerar det samma in till denne stundh hoos 
alla dhem, som i Physica någon accurat wettskap sökia att äga. 

J consideration aff det som ofwanmält är, måtte uthan twifwel wåre an- 
klagare hafwa någon annan orsak der till, att Professio Physices skall tagas 
ifrån Medicis, som fuller förtnembligast synes wara den, att Medici skulle mästa- 
delen föllia Philosophiam Cartesianam, som här föregifwes. Hwear till swaras. 
att Medici intet mehra mancipera sig Cartesii än någon annan philosophie, som 
genom klara och förståndliga principia demonstrerar effectus naturales: och 
äro alla stunder benögde att qvittera, hwad som i Cartesio utwijses oskäligt 
wara, sampt antaga hwad som aff andra, på bättre grundh funderat, framtees. 

Det kan och wäl förebäras, att Physica på någon tijd, i anseende till lecti- 
ones publicas, intet är så proponerat, som Constitutiones Regig det synas ex- 
primera; dock har lijkwäl det studium wid Academien intet legat neder. Tv 
då Profess. Frank lefde, då läste Prof. Rudbeckius. som då war Secundus Medi- 
cus, Physicam, sädan då Rudbeckius succederade Franken, läste Sahl. Dr. 
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Hoffwenius Physicam, som då war Secundus Medicorum. Sahl. D. Hoffwenio 
succederade för 3 åhr sedan D:r Drossander, hwilken publice profiterat Chymi- 
am och Anatomiam, såsom dhe tiäna till partem specialem Physices, och derföre 
hafft åtskillige auditores utom studiosos medicine, men privatim heela Physi- 
cam een och annan gångh genomlupet;, och det förmodeligen uthan någon syn- 
nerlig studiosorum gravation. Täncker och, så snart Anatomien är ändad, 
publice att profitera Physicam. Och lärer nogsampt exercitia publica utwijsa, 
att det studium wid Academien intet är förgätit; hwad som här uthi kan hafwa 
brustit, det kan aff Medicis här effter tillbörligen wärkställas. 

Och ehuruwäl det som ofwanmält är emoot facultatem Medicam wijd 
detta tillfället allegeras kan, så förmodar dock i diupast underdånigheet facultas 
Medica, att emedan hon i Physicee profiterande, wetandes och williandes, intet 
något sådant lärdt och proponerat, som löper emoot Kongl. Constitutionerne, 
det H:s Kongl. Maij:tt aldranådigst lärer låta behaga sig, att förbemälte pro- 
fession förblifwer wid den facultet, hon i så longliga tijder warit, rättandes sig 
Medici här effter aldrahörsamligast effter det, som H:s Maij:tt till förbemälte 
professions idkande, aldrawijsligast behagar att determinera. Skulle dock H:s 
Kongl. Maij:tt i nåder godt finna, att Physice professio lägges till Philosophos; 
så är den faculteten med så lärde och skickelige männ denne tijden försedder, 
att aldeles onödigt wore gravera H:s Kongl. Maij:tts stat på något wijs med en 
särdeles professore Physices å part; och det så mycket mehra, som Medici och 
Mathematici ändå uti sina professioner måste tractera mästadehlen af parte 
speciali som Physica innehåller, och endeles Metaphysicus partem generalem, 
som är doch minsta dehlen aff Physica, så att ingen nödwändigheet synes att 
inrätta någon särdeles profession för Physica allena. 

Den andra åstundan aff samma punktär, att Physice professor är wähl för- 
faren uthi Philosophia Peripatetica och densamma excolerar. Hwar till swaras, 
att det är wäl, att professor Physices är wäl förfaren, så i philosophia peripate- 
tica som recentiore, att han kan grundeligen weeta, hwad utaff dhem både är 
att behålla eller förkasta. 

Men att han särdeles excolerar philosophiam peripateticam, dät är en be- 
gäran som så absolute intet kan hafwa sitt rum. Ty om Physica har sitt fun- 
dament i sielfwe naturen, som klart är, så är det och lijka godt, hwad hon kallas 
peripatetica eller annat, allenast hon författar det som kommer öfwereens med 
sin rätta grundh. Går man nu till bägge philosophierne, så lärer det nogsamt 
kunna bewijsas, att recentior in naturalibus stoora förmåhnet hafwer för peri- 
patetica, ty peripatetica herrörer af Aristotele och Scholasticis, hwilka ingen- 
dehra lembnat oss sådan Physicam, som desse uplyste tijder gör tillfyllest, 

Aristoteles har hafft ett stoort ingenium och warit en lärd man uthi det, 
som förnufftet af sig sielfft förmår att utgrunda. Men såsom all philosophisk 
wetskap består icke allena uthi ratione, uthan och experientia, så har han uthi 
dhe saker, som störstedehlen aff experiencen flyta, såsom Physica, för dhe tij- 
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dernas tillståndh skul intet kunnat wara så oplyst i, som han wäl i månge 
andre stycken warit, hwarutinnan man och gärna gifwer honom sitt wälför- 
tienta beröm. Fördenskull man och i anseende till Philosophiam Naturalem 
allena observerar: 

1:0 Att Aristoteles warit en hedningh och lefwat ibland affgudadyrkare, 
hwarföre han lembnat om Himmelens, Solens och Stiernornas natur, ia iämwäl 
uthi Sublunaribus, många stora hedniska willfahrelsser, hwilka ännu en debhl 
behållas i philosophia peripatetica. der öfwer åtskillige männ klagat och ännu 
klaga. 

2:0 Har han hafft alldeles ingen kunskap i Chymia och, emoot desse 
tyder, fast ringa i Anatomia: hwilka wetskaper likwäl äro såsom nycklar att 
upläsa och utgrunda naturen. 

3:0 Har han intet ägt ἀπὸ kosteliga instrumenter, som desse senare tijder 
upfunnit, uthan hwilkas tillhielp ingen accurat kunskap i Physica obtineras kan. 
Hwad wijsa oss Tubi om stiernorna och dess beskaffenheet? Microscopia och 
andre instrumenter om rerum qvalitatibus? In summa, största dehlen aff 
Physica grundar sigh nu på experience, som han i sin tijd intet kunnat så weetat 
utaff. 

Hwad hans skriffter angår, så finnes uthi hans Physicis en mächta stoor 
obscuritet, hwar öfwer så månge klagat och iämwäl hans egna tillstådt, hwilken 
obscuritet herrörer eendehls aff hans eget propos, i det han med flijt skrifwit 
dhem så obscure, att ingen skulle förstå dhem, uthan han icke hade hört honom 
sielff, som han försäkrat Konungh Alexander der om uthi ett sitt breeff: eendehls 
och aff hans maneer att philosophera, som är sådant att det fördunklar mehra 
Physicen, än det henne förklarar; hwar till kommer det, att han dhe swåraste 
controversier antingen spissfundigt undflyr eller med sådane ordh omsweper, 
att ingen må weeta hwad hans meningh där utinnan warit, som alt hans egne 
sectatores bekänna. Uppå en sådan philosophie har intet annat kunnat föllia 
i Physicis än mörcker och ordträta,som och skedt är, och det så mycket mehra, 
som icke allenast hans skriffter, mycket stympade och illa medfahrna äre oss i 
händerne komne, uthan och aff olärde och arge uttolkare i dhe senare tijder i 
liuset gifne. 

Men såsom heela Europa war då stadder uthi en diup barbarie, så äre dhe 
begirigt emottagne, hälst emedan uttolkarena dhem så högt berömde, såsom 
innehöllo dhe all dhen wijsdom, hwar till det menniskliga förnufftet någonsin 
hinna kan. 

Och ehuruwäl uthi Aristotelis skriffter mycket finnes, som kunnat gifwa 
godh handledningh uthi Philosophia Naturali, såsom det han de Animalibus. 
Plantis, och uthi Mathesi effter sin tijdh wackert nog skrifwit hafwer, så hafwa 
dock Philosophi Aristotelici sådanne saker intet excolerat, uthan allenast det 
som ingen uplysningh gifwer i naturen. »Qvid? qvod ex philosophi huius libris, 
qvi sunt sane multi acute perscripti et docte, non utilissimos sumserunt, sed 
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intricatissimos et rixosissimos, qviqve minimum haberent bonie frugis, non de 
animalibus, qvi multum utilitatis adferunt ad vitam, sed Physicos et ut qviqve 
Physicis sunt proximi obscuritate et argutiis: videlicet de prima philosophia, de 
celo, de generatione. Sunt enim inexperti prorsus huius nature, qvam melius 
agricola et fabri norunt, qvam ipsi tanti Philosophi;qvi naturge huic, qvam igno- 
rabant, irati aliam sibi confinxerunt, nempe subtilitatum nugas de iis rebus, 
qvas nunqvam Deus condidisset, qvas nec illi qvidem capiant qvi pepererunt», 
säger Ludovicus Vives de caussis corruptarum artium. Fördenskull och Thomas 
Campanella, som sökte reformera philosophien, fann rådeligit att inrätta henne 
hoos handtwärksmän, som med naturen omginges, säijande: Sed cum in officinis 
Artistarum plus philosophie realis et vere habeatur, qvam in Scholis Philoso- 
phorum, consulendi sunt diligenter Pictores, Tinctores, Ferrarii, Aurifices, 
Auriductores, Agricole, Milites, Bombardarii, Pannifici et id genus alii. 

Ehuru corrupt Philosophia Naturalis den tijden fans, så war doch få som 
wille gå därifrån, ty hon gaff sine Philosophis stoort anseende, i det dhe sådant 
profiterade, som ingen kunde begrijpa, hwarföre dhe och admirerades. Der 
till medh kunde hon uthan någon särdeles möda läras, i det man allenast med en 
distinction, ia medh ett ord fast många swårheeter resolverade; intet swärtades 
händerna aff kåhl i Chymien, intet feck man ryggwärck att inqvirera örters, 
metallers och mineralers natur; intet förswagades magan af anatomier, eij eller 
ögonen af nattwakande att observera stiernornas egenskaper etc., uthan i warm 
stuga opdichta ordh och distinctioner, det giorde då mannen lärdh, och hölts 
den lärdast, som mäst subtiliteter uppspinna kunde. Men det som skadeligast är 
war det, att samme philosophie blandades in i alla discipliner, iämwäli sielfwa 
Theologien, så att sådane menniskiefunder blefwe lijka håldne med den Helge 
Skrifft. Och såsom hon styrkte den Påfweska Politien, hwarest fodras mörcker i 
andeliga och wärldsliga saker, så kunde hon så mycket mindre uthrotas, som Påf- 
wens wälde då öfwer allt florerade, ia och sielfwe regenterne twingade. Hwarföre 

och Påfwen alltijd bibehållit hwad som den philosophien befäster, och förfolgt 
alt det som löper där emoot. Jgenom det att naturen öfwer allt så förlåten 
war, och all wijsdom bestodh uthi sådant ordesprångh, så är allt det tillbakas 
hållet, som geck uth på realiteter, där igenom fast många sköna konster och 
wetenskaper äre förhindrade blefne. Att förtijga alla andra, finner man utbi 
den ena Rogerio Bacone, att han mehr än för halffämte hundrade åhr sedan 
hafwer ägit kunskap af glasslijperij och der af flytande perspectiver, micros- 
copier etc., ståålspeglar, kruut, fyrwärckerij, sköna krigsinstrumenter till lands 
och wattn, sampt åtskillige machiner, som han dhem opräknar uthi sitt breff till 
Guilhielmum Parisiensem de operibus secretis artis et natur atqve nullitate 
magix. Men han är derföre som een trullkarl anklagader; dock befans han för 
rätten alltid oskylldig wara; icke dess mindre bleff han så förfolgder, att desse 
konster alldeles förqvafdes, och en dehl mächta lång tijdh effter honom äre på 
nytt uppfundne, een dehl och alldeles uthe blefne. 
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Således har den philosophia sköne inventioner lijtet befodrat. Studierna 
har och samma philosophia icke lijtet hindrat, i det att hwarken tilläts något af 
vgambla philosophis uthom denne (ty ehuru åtskillige bemödde sig att wijsa, det 
Philosophia Platonica bättre kom öfwereens medh naturen, iämwäl och Chris- 
tiana religione, så bleff det dock intet antagit, uthan twärt om Philosophi Plato- 
nici förfolgde), ej heller admitterades något nytt aff annan art i samma philoso- 
phie, uthan bleff allt sådant förfolgt under nampn af kätterij, så att åtskillige 
lärde, förnäme, andelige och wärdslige männ, hwilka hade någon uplysning uthi 
Physicis och derföre sökte den samma att förbättra och reformera, dhe äro mäst 
allesamman icke allenast tillbakas håldne, uthan högt förfolgde, såsom de 
hwilka medh några noviteter turberade religionen och tranqvillitatem publicam, 
det aff margehanda exempel kunde wijsas, där så aff nöden wore. 

Sådane fata har Philosophia Naturalis hafft, och sådant ubrsprungh har 
Physica Peripatetica. Och är det wäl sant, att Physica peripatetica skall wara 
ränsat ifrån den förra som kallas Scholastica, dock har hon sitt rätta fundament 
uthi Scholastica, medh hwilken hon sådant band hafwer, att hon ingen svår 
nodum lösa kan, uthan hon icke hafwer sin recours till den samma; och wittna 
äfwen dhe nyaste i Physica peripatetica utgångne böcker, hwad grundh dhe 
stå uppå. 

Hurudan nu beskaffenheeten aff både philosophierne, den nyare samt den 
äldre är, kan man intet wäl uthmärckia, uthan icke bådhe något nogare skärskå- 
dades, hwilket nu skulle falla för widlöfftigt; icke dess mindre will man, genom 
een eller annan kort remarque, gifwa wid handen små proff der aff. 

l:o Antager den Nya Philosophien intet mehr, än som demonstreras af 
klara principiis uthur Mathesi, Chymia, Anatomia och andre experimenter och 
observationer; twärt om den gambla, hwilken intet är grundat uthi experientia, 
som aff föregående klart är, består der uthi, att hon med någre generale och 
obscure ord kan leeda sig igenom, hwilcka äre den förnemsta tillflycht, som dess 
sectatores kunna hålla sig till. Dess uthan måste man fuller tillstå det, att 
mästadehlen peripatetici, som någon Physicam skrifwit, hafwa aff sig sielfwa 
hafft ringa erfarenheet i dhe stycken som där till höra. Der aff föllier 

2:0 Uthi Philosophia Peripatetica [äro], (fast veritas Philosophica allenast 
een är) continuerligen stridiga meeningar om alt en ting intill denna stundh; disci- 
pulus refuterar preceptorem, och är dhen som sidst skrifwer altijd emoot dhe 
förra, så att där är föga annat än een fluctuation emellan åtskillige mehningar 
som där upräknas. Hwar emoot är i recentiore tämmelig consensus, och det 
som märkeligit är, att och den myckenheet af experimenter, som Cartesius i sin 
tijd aldrig kunnat tänkia uppå, intet omkullslå hans philosophie, uthan snarare 
den bekräffta. 

3:0 Hafwa Physici peripatetici förlorat mästadehlen af sine reelle preten- 
tioner, som lätteligen kan bewijsas. Och är det samma att wänta än wijdare. 
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4:o På dhe orter som dhe hafwa den curiosité, att Physica proponeras så 
more peripateticorum, som Cartesianorum, såsom till exempel i Leiden, der har 
Peripateticus måst träda öfwer dogmata recentiorum i mästadehlen för experi- 
menterna skull, som synes af den tryckte Philosophia Naturali Sengverdi, som 
är Peripateticus der sammastädes och på hwarjehanda sätt söker att behålla 
sitt krahm. 

5:0 Hafwa och så många lärde männ fallit ifrån Philosophia peripatetica 
och sökt sig andre wägar till sanningens utleetande, för än Cartesius upkom; 
iämwäl hafwa och sedan förnäme peripatetici öfwergifwit sin philosophiam 
och tagit an Cartesianam. Men twärt om skall knapt finnas någon ex funda- 
mento Cartesianus, som otwingat från denne philosophien gånget eller antaget 
den andre. 

θ:0 J dhe länder och universiteter, hwarest philosophia recentior tillfö- 
rende är förkastad, där är hon igentagen, så att på alle frije orter, der studium 
Physicum något florerar, antingen vetus philosophia är reformerad, eller åt 
minstonne tillika recentior admitterat. Hvwilket intet kunnat skee, der den 
gamble wore fullkomlig. 

7:0 Sidst är och det, att effter Physice peripatetice anledning kan intet 
wijsas någon invention eller konst wara upkommen, utan hwad som är upfunnit 
det hafwa allt Mathematici, Medici, Chymici och Embetsmänn på annan gr undh 
än effter denne philosophiens reglor upfunnit. Den Physica är och så inrättat, 
att hon icke allenast ingen anledningh gifwer till några nya inventioner, uthan 
dhem snarare förhindrar, där likwäl kan wijsas, att en demonstration af Car- 
tesio har gifwit anleedningh till sköna sakers utletande. 


Then tredie punkten. 


Then tredie punkten om Professorum tillsättiande är i Kongl. Constitutio- 
nerne klarligen exprimerat. 


Then fiärde och Ottonde Punkten. 


Den machten attförbiuda Disputationer etc. (iden 4 punkten) sampt adpro: 
bation öfwer dhe auctores, hwilka facultas Philosophica publice och privatim 
täncker för uugdomen proponera (i den 8 punkten) som facultas Theologica 
åstundar och söker, äre med frije universiteter intet compatible; gkulle eij heller 
det något godt föda af sig wid en Academie, att den eena faculteten exercerar 
någon censur öfwer den andra. Finnes något anstöteligit i Disputationerne, så 
gör den wäl, som sådant söker att rätta med godt fogh, af hwad facultet han och 
må wara; hwar till intet är tienligare, än [att] sådane disputationer, effter den 
wahnliga och goda praxin, föras till Consistorii skärskådande och rättande, och 
det så mycket mehra, som facultas Theologica söker macht att förbiuda, icke 
allenast det som synes sträfwa emoot Theologien, uthan och det som lembnar 
läsaren uthi owissheet om det, som man borde uptaga och hålla för sine principiis: 
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Solfågeln i Indien. 


I efterföljande framställning afser jag att lemna några 
strödda bidrag till den fornindiska religions- och mythisto- 
rien.  Särskildt vill jag fästa mig vid några föreställningar, 
som anknyta sig till uppfattningen af solen som en bevingad 
gudomlighet, resp. uppträdande i fågelgestalt. Det är icke min 
afsikt att undersöka, hvarken huruvida dessa föreställningar 
äro indoariska (resp. indoeuropeiska), ej häller huruvida de 
äro sekundära, d. v. s. uppkomna genom en senare uppbland- 
ningsprocess af olika primära uppfattningar. Jag kan således 
icke utfästa mig till att i någon mån lämna svar på frågan, 
huruvida inom den äldre indiska religionsuppfattningen ani- 
mistiska och demonologiska åskådningar, eller dyrkan af him- 
melska makter (solen, himlakropparna för öfrigt, en himmels- 
gud ο. s. v.) är det primära eller åtminstone förhärskande. 
Vi måste först och främst erkänna som ett faktum, att den in- 
diska religionen från äldsta tider som väsentlig beståndsdel 
förutsätter tro på och kult af celesta gudar med celesta sub- 
strat i olika faser och värkningar af sol, måne, stjärnor o.s.v. 
Att med föreställningar och myter om dessa gudar redan från 
början hoparbetats eller sammanvuxit en del föreställningar at 
animistisk (ktonisk) natur är likaledes visst; och det är sna- 
rast ett bidrag till förståendet af denna process som här skall 
lämnas. 

Föreställningarna om en bevingad solgud anknyta sig före- 
trädesvis till Visnu's krets. Det är omtvistadt, huruvida Visnu 
är att uppfatta som koncipierad i anslutning till himlakroppen 
solen som synligt substrat; därom nedan. Men hvad som länge 
varit klart för den mytologiska forskningen, det är att inom 
Visnu's krets fågelgestalten iär särdeles framträdande. Det har 
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linge gällt som själfklart, att den senvediska jättefågeln Ga- 
ruda, som otvifvelaktigt är (i det närmaste) identisk med Ga- 
rutmant i Rigveda, egentligen är identisk med Visnu: den se- 
nare föreställningen om (iaruda som Visnu's riddjur represen- 
terar en delning af den ursprungligen bevingade solguden. 
Denna otvifvelaktigt riktiga uppfattning har Tu. Brock helt ny- 
ligen! upptagit till behandling för att bevisa Visnu's ursprung- 
liga solara karaktär. Brocn har betingelsevis rätt uti åter- 
förandet af en del Visnu-karaktärer på hans egenskap af he- 
vingad solgud. Men dels är framställningen rätt fragmentarisk, 
dels torde det icke vara så alldeles gifvet, att Visnu till sin 
ursprungliga konception är en celest gudomlighet. Båda dessa 
omständigheter hafva föranledt mig att på en något bredare 
bas och med rikligare användning af de litterära minnesmär- 
kena upptaga Visnu-problemet till förnyad behandling. En ut- 
tömmande framställning är ännu icke möjlig. Jag måste för 
tillfället begränsa mig till Visnu-kretsen i förhinduistisk d.v.s: 
hrahmansk tid och från den senare utvecklingen endast taga 
hänsyn till det allra viktigaste från den episka litteraturen. 


I. Visnu. 


Visnu spelar i Rigveda i jämförelse med gudar som Indra, 
Varuna och Agni o. a. en mycket underordnad roll. En ut- 
förlig redogörelse för Visnu's uppträdande och epitet är icke 
här nödvändig: jag kan hänvisa till BEerGaAGeNE, ÖLDENBERG, Τ1Π|.- 
LEBRANDT och Μλονονεμ, ἢ, Här skall endast framhållas hvad 
som kan anses vara at betydelse för tolkningen af den ur- 
sprungliga konceptionen. 

Det i Rigveda mest framträdande draget (omnämndt på ett 
dussin ställen, jfr t. ex. RV. I, 154, 2.3. 155, 4. 5. VII, 100, 3. 4. ἢ. 
VIIT, 29, 7) är att han 1 tre steg skrider genom världen. Stör 
ende uttryck härför är vi-kram-; ἢ denna egenskap heter han 
ock uru-gäya-, uru-krama- 'vidtskridande'". Tvärt emot den 
vanligaste uppfattningen, att med »de tre stegen» skulle afses 


! Wörter u. Sachen I, 80 ff. 
2 Rel. véd. IT, 414 ff. Religion ἃ. Veda 227. Ved. Mythol. ΤΠ]. 5.7 Π. 
Ved. Mythol. 37 ff. JRAN, 1805, 165 ff. 
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solgudens tre stadier uppgång, middagshöjd och nedgång", har 
man att därunder första en efter de tre världsrymderna him- 
mel, luftrymd och jord afdelad rörelse?. I alla händelser 
är detta den tidigaste uppfattningen i den brahmanska littera- 
turen, t. ex. VS. II, 25. XII, 5: vidare i brähmana och den etter- 
vediska litteraturen. De två första stegen äro synliga för männi- 
skorna, men det tredje, alltså det högsta, identifieras med Agni's 
högsta ort (RV. XN, I, 3). den hemlighetsfulla världen i den hög- 
sta höjden. Så till vida torde det vara oomtvistligt, att Visnu 
stär i nägot summanhang med solens värld; hvilket ön- 
skade jag kunde komma att framgå αὐ hela denna undersök- 
ning. Han siiges bira sitt tredje — mystiska obekanta, kan- 
ske som tabu uppfattade — namn i himlens ljusa rike (RV. 1, 
155. 3): det uppfattas som ett för den frikostige synligt öga 
(solen) på himlen. Där njuta de fromma liksom själfva gu- 
darna sitt saliga lif. 

Visnu's tre steg torde representera en formelartad förenk- 
ling af Visnu's färd från jordkretsen till de högsta, de saligas 
rymder (och omvändt). Detta torde ock kunna blifva bestäm- 
mande för uppdagandet af den ursprungliga konceptionen. De 
tre stegen iäro visserligen ett populärt drag i hans sagokrets: 
detta hindrar dock icke, att de kunna representera en skema- 
tiserande, i viss man hieratisk tendens i mytens utformning, 
liksom tretalet synnerligen väl lämpade sig för de rituella 
föreskrifterna hos de brahmanska dogmatikerna.” Jag är sä- 
ledes alls icke säker på att det ir stigandet, skridandet 
som är karakteristisk, utan att förflyttningen så att säga sker 
I tre moment. 

Det karakteristiska i den rigvediska konceptionen är så- 
lunda, att han utgör förmedlaren mellan jorden och de saligas 
högsta ort. Han torde i detta hinseende vara parallel med 
offerförmedlaren par preéf.. Agni. Visnu är tillsammans med 
Agni vaktaren at diksaä och själf herre öfver tapas (jfr RV. I, 
22. 21. AV. V, 26, 7). Liksom han troligen utgör en äldre — 
om också tidigast mera utanför den specifikt brahmanska ritu- 


' Jfr hos MacbowecrL Ved. Myth. 42. 

? BERGAIGNE Rel. våd, III. 416 ff. OtDEnBErRG Rel. ἃ. Veda. 228, Hiune- 
BRANDT Ved, Myth. III, 352. Μλαρονειμ, JRAS. 1895, 170 f. Ved. Myth. 38. 
— En ytterligare tolkning Horkiss JAOS. XVI Proe. CNEVIH. 

"Jfr HintERBRANSDT Ved. Mvth. ΠῚ, 356, 
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alistiken fallande — företeelse, har han så småningom — för- 
modligen genom de kretsars resp. stammars starkare framträ- 
dande, i hvilka Visnu urspr. var det högsta kultföremålet — 
höjt sig till att bli den senare brahmanismens samt hinduis- 
mens högste, i alla händelser mäst personligt tänkte gud. 
»Visnu är den förste gud som representerar (något som han 
fortfar att representera under senare tiden) själarnas sol- 
hem» säger Hopkins? Denne hör också till dem, som mäst 
afgjordt håller före, att Visnu ursprungligen är en solgud; αἵ 
samma åsikt är också Macbonenn?, som från Rigveda härför 
anför följande bevismaterial. Först fästes vikt därvid, att den 
för Visnu's mäst karakteristiska handling vi-kram- (liksom 6}}- 
teten urugäya-, -krama-) äfven användes om solen, när det ta- 
las om den som en ”mångfärgad sten, ställd midt på himlen, 
som tog steg (ριάδηψξ divö nihitah ptenir ἀρνιά vi cakramée 
råjasas päty åntäu RV. V, 47, 3). Han säges vara ösa- 'snabb., 
δυαμᾶ-, évayävan- "snabbgående". Liksom andra gudar med na- 
turalistiskt underlag, som sålunda uppträda i regelbunden väx- 
ling (Agni, Särya, Usas), säges han vara en ordnare för 
forn- och nutid, den heliga ordningens embryo (RV. Ι, 
156, 2—4). Som solguden Savitar (RV. V, 81, 3) säges Visnu 
(RV. I, 154, 1. VI, 49, 13) hafva uppmätt de jordiska rummen 
(νάϊ pårthiväni vimamé γα] ηιδῖ). RV. I, 1δδ. 6: catårbhih sä- 
km navatim ca nåmabhis cakrånm nå vrttåm vydtimr avivipal 
brhåccharirö vimimäna rkvabhir yåväkumärah pråty ety ähavaäm 
”med fyra och nittio namn har han satt sina springare i dar- 
rande rörelse likt ett rullande hjul” etc.” synes också närmast 
böra tydas på en solgud och dess spann, allra hälst som här! 
förmodligen anspelas på å ena sidan fyra årstider ἃ andra 
sidan i hvarje årstid nittio dagar, ἃ. v. 5. inalles 360 dagar. 
alltså på årsloppet öfverhufvud. 

Jag tror också, att de vediska offersångarna verkligen äro 
på väg att i Visnu se en solgudomlighet, eller rent ut, att en 
sådan omvandling verkligen ägt rum. Αἰ emellertid Visnu 
icke ursprungligen är koncipierad som identisk med solen. 


1 JAOS. XVI Proc. CXLVII, jfr HesrkY Actes du X congr. I, 1" 45: 
HIiLLEBRANDT Ved. Myth. III, 354. 

2 Ved. Myth. 88 f. 

3 Ifr OLDESBERG Rigv. I, 151; δον}. t. ex. MACcDONELL JRÅAS: Pn, 
174. Ved, Myth. 38. 
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utan oden man som de brahmanska symbolikerna ἀγα} Ivye- 
kats, först så småningom genomgatt denna process torde kunna 
göras troligt. 

Det är uppenbart, att Visnu inom specifikt brahmansk krets 
först smaningom höjt sig till sin senare betydenhet. Vi kunna 
ι de brahmanska skrifterna spara denna utvecklingsprocess, 
I brähmana- och säötra-texterna framträder Visnu allt mer sa- 
väl vid offret som i legendbildningen. Denna — rent brah- 
mansk-teologiska — legendbildning börjar visserligen i Rig- 
veda, där försök göres att förbinda Visnu's kult resp. handlings- 
krets med Indra's. Men först senare nå dessa försök någon 
omfattning. Slutligen träder Indra så småningom tillbaka för 
Visnu: man mirker tydliga spar utaf att man rent medvetet 
söker höja stamguden Visnu pa Indra's bekostnad. Redan 1 
TS. II, 4,12 berittas, att Indra icke kan lyfta sin vigge utan 
måste kalla Visnu till hjälp. CB. XIV, 1, 1, ὃ säges Visnu 
vara fröstha- bland gudarna: Ait. Br. I, 30, 19 heter han dvärapa- 
dörrvaktare" och TS. I, 7, 5, 4. V, 2, 1, I säges deväh vara 
Visnumukhah. Och i Mahäbhärata är som bekant omsvängnin- 
gen fullständig!; där är Visnu hufvudpersonen, som står öfver 
Indra och andra gudar. | 

Visnu's växande rituella betydelse kommer till uttryck på 
flera sätt. Så i en del rituella sagor, där dock specilika myt- 
drag tillhörande Visnu's ursprungliga mytkrets icke saknas. Det 
är af vikt att söka gripa sådana drag såsom gifvande ledning 
för Visnu's ursprungliga gestalt. - 

Det heter på flerfaldiga ställen (t. ex. Ait. Br. I, 1ö, 4. 
Käus. Br. IV, 2. TS. II, 1, 8, 3. ”TBr. III, 1, 6, 7. TMBr. 
IX, 7, δ. 8; jfr äfven Ait. Br. IIT, 38, 3), att Visnu är offret 
(yajrö ναὶ Visnuh), eller att offret antog Visnus gestalt och 
flög in i jorden (TS. VI, 2, 4. 2. Säy. t. RV. VIII, 77, 10). 
HiLLEBRANT har utförligt? redogjort för Visnu's förhållande i 
öfrigt till ritualtexterna och de där beskrifna offren. Större 
delen af dessa i den brahmanska kultelaborationen grundade 
drag äro tydligen af ringa betydelse för vår uppgift. Såsom 
betydelsefullt skulle jag vilja framhålla den omständigheten, 


-— - är 
— On 


! Jfr DAHLMAN Mahabh. 236 f. HinteBrRaAnvr Ved. Myth. ΠῚ, 244. 349. 
? Ved. Myth. III. 357 ff. 
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att Visnu vid åtskilliga offer! ställes i samband med vissa 
offerredskap, särskildt havirdhäna-vagnen. Så heter det t. ex. 
"med offerformeln: »Visnu må bestiga dig> stiger han upp öfver 
det södra hjulet'; eller (vid Väjapeya): ”du är Visnu's steg (TS. 
IL, 7, 7, 2; jfr ἂρ. XI, 7, 3. TS. III, 1, 6, 1. VI, 2, 9, 4. TMBr. 
I, 1, 8). Att i detta fall på något sätt solvagnen är symbo- 
liserad, torde få anses för visst. i 

I sammanhang med de för Visnu karaktäristiska tre ste- 
gen stå vissa legender, som torde hafva afgörande betydelse 
vid bedömandet af den ursprungliga konceptionen. En rituell 
saga i Ait. Br. VI, 15, 11 berättar, huru som Indra och Visnu 
voro i strid med asura'erna och öfverenskommo med dessa, 
att så mycket af världarna som Visnu kunde taga i tre steg 
skulle tillhöra de två gudarna. Visnu skred i tre steg öfver 
världarna, veda'erna och talet. Här nämnes ännu ej Visnus 
egenskap af dvärg (vämana-). Denna kommer däremot till 
synes i CB. I, 2, 5, 4, där samma legend i korthet lyder så- 
lunda: asura'erna, som hade besegrat gudarna, började dela 
jorden. Gudarna med Visnu, offret, i spetsen kommo och be- 
gärde en del af jorden. Asura'erna gingo in på att afstå så 
mycket som Visnu, som var dvärg, kunde ligga på (yävad 
eväiva Visnur abhicete). Genom att offra med Visnu vunno 
gudarna hela jorden. — Detta kunde de, emedan Visnu — en- 
ligt den ritualistiska åskådningen -- i omfång var lika med 
offret, och offret symboliskt betecknade hela jorden. Här näm- 
nas å andra sidan visserligen icke de tre stegen, men på an- 
nat ställe i samma brähmana (CB. I, 9, 3, 9) säges Visnu åt 
gudarna hafva förvärfvat all den makt de nu förfoga öfver 
genom att skrida genom de tre världarna. Och i TS. II, 1,3, 
I (jfr TB. I, 6, 1, δ) säges, att Visnu genom att antaga skep- 
naden af en dvärg, som han sett, eröfrade de tre världarna”. 
Detta drag blir ej mindre karakteristikt därför, att äfven andra 
gudar hafva magisk kraft att antaga olika kroppsgestallt. Hela 
denna åskådning grundar sig nog ytterst på ett ursprungligt 


SS " 


I HILLEBRANDT Neu- u. Vollmondsopfer 23. Ved. Myth. III, 859. 

2 Utförligare härom MAcbosEeLL JRAS. 1895. 168 ff. Ved. Myth. 41. 
Historien om Visnu som dvärg förekommer flerestädes i den episka och 
klassiska litt. såsom Räm. I, 31, 2 (Schl.) = I, 32, 2 (Gorr.). Mahäbh. XII, 
1294, 8. III, 484 ff. V. P. III, 1. Bh. P. VILL, 15, 1 (5. Muir OST. IV, 114 ff. 
FausBÖLL Fire forstudier 63. EcGELina SBE. XII, 59). 
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erundlag af animistisk askadning samt därmed i sammanhang 
stående kult at de aflidnas andar. Och när Indra förvandlar 
sig till en vidur eller ett hiästhar eller, enligt TS. VI, 2,4, 1. 
en salärrki (hyina), som för gudarnas räkning tre gånger löper 
omkring densamma och pa detta sätt vinner den af asura erna. 
sa behöfver det visserligen icke strida mot en ursprunglig ani- 
mistisk uppfattning af Indra. Men det individuella motivet 

som för öfrigt har analogier från andra häll, t. ex. från den 
nordiska mytologien — torde nog fran Visnu vara öfverfördt 
på Indra. 

Detta för oss öfver till betydelsen af Visnu som dvärg. 
som iännu icke torde blifvit klargjord. Det är som ses en 
gammal föreställning, att Visnu kunde uppträda som dvärg 
och hans avatära som sadan i eftervedisk tid bottnar förvisso 
i vediska föreställningar eller hellre i föreställningar som ilro 
lika gamla som resp. äldre än Rigveda. 

Man har trott sig kunna förmoda, att Visnu's dvärgegen- 
skap i de ofvan anförda rituella legenderna bara skulle vara 
en ad hoc — för att lura asura'erna — antagen list!. Detta 
är högst osannolikt. Det iär tvärtom apriori klart, att ett πὰ 
pass egendomligt drag maste inhiärera i Visnu's ursprungliga 
till grund för den senare utvecklingen liggande natur, men 


fatt karakteren af ett irrationellt rudiment. 

Att dvärgegenskapen eller den försvinnande litenheten är 
nägonting för Visnukonceptionen ursprungligt karakteristiskt, 
framgår därutaf, att den inom offerlitteraturen afsatt bestämda 
och säkra miirken. Såsom offerdjur för Visnu eller som dak- 
sinä för presten skall enligt ritualtexterna väljas en vämana (5, 
[, 8, 8, 1. II, 1, 3, 1: väisnavar vämanam ὦ labheta spar- 
dhamänö, Visnur eva bhätvemän lokän abhijayati; visama ἃ la- 
bhéta; jfr TS. II, 1, 5, 2. 8, 3. TB. I, 2,5, 1. 6, 1, δ. (ER 
MS. II, 5, 3. 6, 4. 13, IV, 3, 1), hvarunder förmodligen här för- 
stås en dvärgartad tjur”. Härmed sammanhänger tydligen föl- 
jande föreställning, som afser Visnw's storlek af en tumme. Enligt 
! MACDONELL JRAS. 1895, 174 ff. Ved. Myth. 41: annorl. dock ÅA. KUvHN 
BAW. 1873, 128 ἢ. 

? B. VI, 64. HILLEBRANDT Ved. Myth. III, 357. Ordet har också senare 
betydelse af 'en bock med särskilda kännetecken” Varäham. Brh. 65, 9. 
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ritualföreskrifterna om cräddha-offret hos Bäudhäyana-skolan” 
och i andra cräddha-kalpa'er skall vid offerspisens invigning 
åt pitaras denna med orden "jorden är ditt kärl eller dyl. öf- 
verlemnas åt de fungerande brahmanerna och anvisas medels 
en tummes nedstickande däri, utan att nageln kommer i bhbe- 
röring med den. Caranp? ger åt detta bruk följande förkla- 
ring: »den offrande anger, att han tänker sig offerspisen som 
ambrosia och jorden som kärlet, hvaröfver himmelen är liksom 
locket. Ursprungligen användes alltså formeln där, hvarest 
offerspisen frambjöds på jorden, icke i ett kärl: man jämföre 
Härita's föreskrift: ”på jorden, icke i fat, skall han sätta ned 
offerspisen'. Liksom nu en gång solguden Visnu under sin in- 
carnation som dvärg tillföljd af ett vad med Bali hade öfver- 
skridit hela skapelsen i tre steg, i det han för att vinna 
vadet återtog sin ursprungliga gestalt, och så tog de tre ste- 
gen (uppgång, middagshöjd, nedgång), likaså sticker offraren 
tummen, som han tänker sig som Visnu, i offerspisen. Där- 
med menar han uppenbarligen, att tummen afhåller de onda 
andarna från offerspisen, liksom Visnu under sin incarnation 
som dvärg hade besegrat däitya'en Bali. Yama (hos Hemädri 
s. 1378): »Så stor som en tumme vandrar Visnu, herren, om- 
kring på jorden för att döda räksasa'er (demoner), i det han 
tänker: ”hvem skall nu angripa mig? Därför är vid alla 
cräddha-offer gripandet af tummen påbjudet: det cräddha-offer, 
som utföres utan tummens vidrörande, kommer asura'erna till 
godo»». Rgvidh. I, 17, 4 ff. föreskrifver följande trolldomsakt: 
man stoppar tummen med fem Visnuverser 1 offerspisen och 
aflägsnar dymedels raksas'erna. (Jfr Bäudh. DhC. II, 15, 2). 
Enligt Bäudhayana-skolan skall tummen på det sätt stickas 
ned, att nageln icke berör (anakham). Och CAaLAND förklarar 
orsaken därtill vara, att man icke får bringa offerspisen 1 he- 
röring med en död substans, som nageln är. 

Föreställningen om att Visnu 1 en tummes storlek kan 
tänkas närvarande i offerspisen och speciellt 1 ett offer till 
pitaras är högst märkvärdig. Och förklaringen är helt visst 
icke den rationalistiska som Cartanp bestått. Däremot talar 


I 8, CaALAnD Altind. Ahnencult 80 f. Jfr 46. 57. 86 f. 117. 141. 

2 8, CALAnND Altind. Ahnencult 188 f., där följ. delvis korrupta citat 
i Paddhati till KaäthGS. fol. 37 a anföres: afigustham anakham dadyan 
mrtas tv nakha ucyaté tasmän nakhena dadhyannarn näigami niyätå grutill. 
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hela anordningen, som tyder μὰ stor alderdomhighet, da 1 hvarje 
fall ännu icke avatära-dogmen om Visnu var uppfunnen. Nej, 
enligt min mening ha vi här nagot af Visnu's innersta väsen 
för oss. Visnu är ursprungligen själf 1) en pitar, en anima: 2) en 
högre pitar eller anima, så att säga grundsubstansen aft pi- 
tar'erna. 

Det är rätt märkligt, att ingen kommit på denna tanke. 
Den ligger egentligen rätt nära tillhands, om man tar vissa kända 
fakta i betraktande. Det är härvid särdeles betydelsefullt, att 
Visnu uppträder med en tummsbredds storlek. Det är just en 
tummsbredds storlek människans ande (själ) enligt vedisk- 
brahmansk åskådning tänktes hafva. Enligt upanisad erna spe- 
ciellt är purusa den egentliga lifsprincipen, anden, själen. Och 
denna anges ofta som tumsläng.! Att denna föreställning är 
synnerligen gammal, är högst troligt och antages också t. ex. af 
Oldenberg.? Och det är i detta sammanhang man kan första 
en sådan lära. som nir i CB. N, 6, 10 gudarna anges som 
prädecamäträs 'sa stora som afståndet mellan tummen och pek- 
fingret”. 

I sammanhang med Visnu's karaktär af under tumstorlek 
tänkt själsväsen står ett annat förhållande i hans mytologi, 
som icke lär varit tillräckligt uppmärksammadt än mindre tol- 
kadt. 

Det är en i hela den indiska religionsåskådningen fast grun- 
dad och alltjämt till uttryck kommande öfvertygelse, nämligen 
den om ett fortlefvande sjiälsväsen. Så väli upanisad- och ved- 
änta-filosofien som särskildt inom sämkhya-systemen (likasom 
därmed sammanhängande jinismen?) möter läran om ett själs- 
väsen, det må nu heta ätman-, manas-, asu- eller purusa-. Huf- 
vudsaken är föreställningen, att i hvarje människa såsom dess 
egentliga kirna en själ, ett själsviäsen, som redan existe- 
rat förut, fortsätter sin tillvaro. Och det är på grundvalen af 
denna öfvertygelse som läran om samsära (metempsykosen) 
uppstått och utbildats. (irundtanken, den enkla och klara, är 


— 
--- ....- a — - — 


! Jfr BötHTL.-RoTA I, 58 u. anygustha-. Jag påminner särskildt om Kathop. 
1, 12. 6, 17 och Säv. ὃ, 16. ᾿ 

> Rel. d. Veda 526. 3 

Inom buddhismen uppgaf man visserligen läran om en atman- eller 
purusa-: den uppgick i den allt uppslukande läran om på karman grun- 
dad sarsära. 
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själsväsendets fortvaro, kropparnas förintelse och växling. Re- 
dan tidigt filosoferade man — primitivt eller teologiskt lärdt 
— så väl om huru själen fortplantades och öfverfördes från 
föräldrar till afkomma som huru den vandrade från existens till 
existens vid döden. Här är icke platsen att inlåta sig på sam- 
säraproblemet, som i sina grunddrag är tillräckligt klart! — 
en speciell form därutaf hos hinduismens Visnu är avatära- 
läran —:; den förra frågan måste jag beröra i den mån den är 
af betydelse för Visnu-problemet. 

WinviseH har? gjort denna fråga till föremål för en grundlig 
och högst lärorik undersökning. Så mycket är klart, att, un- 
der hvilka växlande former och namn — gandharva- Tesp. 
garbha- ο. 5. ν. ὃ — det eviga 5 jälsväsendet tänktes fortlefva, 
så tänktes det dock som något kroppsligt, om ock till storlek 
ytterst ringa, väsen som i och med aflingsakten infördes i mo- 
derlifvet och där med det specifikt kroppsbildande elementet 
sammansattes till den nya personligheten. Man tänkte sig olika 
sätt för detta väsens inträngande. Det var helt naturligt, att 
det ofta förmenades stå i förbindelse med mannens könsorgan och 
den i moderlifvet införda sperman. Nu finnas enligt min me- 
ning redan i älsta minnesmärken omisskännliga spår därutaf, 
att Visnu tänktes stå i något speciellt förhållande till aflingen 
och afkomman. Och enligt mitt förmenande är det i egenskap 
af en under själsväsendets form verksam kraft. Och det för- 
tjänar att omedelbart här framhållas,! huru som vissa termer, 
som afse återfödelsen, d. v. s. själsväsendets öfverflyttande i en 
ny existens genom aflelsen, särskildt i buddhistiska skrifter 
röra sig inom samma krets som de om Visnu speciellt gällande, 
nämligen 5. ava-krämati, ava-kramanar-, ava-kränti-,” Ὁ. okkanti- 
(:vi-kram-) och ava-taratr (:Visnu's avatärder i olika former): 


I Jfr senast Bover JA. IX, 18, 451 ff. WinpiscH Buddha's geburt ἃ. die 
lehre von der seelenwanderung 57 ff.; jfr äfven DietencH Mutter Erde 81 ff. 

2 I sin viktiga afhandling Buddha's geburt und die lehre von der seelen- 
wanderung 13 ff. och passim. 

3 Jfr härom PiscHEL Ved. St. I, 78 ff. HILLEBRANDT Ved. Myth. 1, 427 f- 
Zur bed. von gandharva (84 jahresber. der schles. ges. f. vaterländ. kultur 
1906). OcLpvensErRG Rel. d. Veda 249. ΔΊΝΡΙΒΟΗ Buddha's geburt 12 ff. 

< Jfr WispiscH Buddhba's geburt 32. f. 

5 I medicinska arbeten heter aflelse garbhåvakraäntt, s, WiINDISCH Bud- 
dha's geburt 48. 
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och särskildt om garbha- som subjekt. Det är Visnu par pråf., 
som i egenskap af vämana- "dvärg (gandharva- eller garbha- fos- 
ter') stiger ned bland människorna (ifrån de saliga själarnas 
värld. Visnupada) till jorden, resp. vid aflelsen är verksam som 
själsväsenpotens. 

Att Visnu tidigt tänktes stå i förbindelse med aflelse och 
fruktsamhet, framgår t. ex. δὲ RV. X, 184,1 = AV. V, 25,5. 
CB. XIV, 9,4, 20 och annorstides!: Visnur yonim kalpayatu, Tvasta 
ripani ptisatu å sihcatu Prajäpatir, Dhäta gårbharr dadhätu te. 
| samma hymn v. 2: gårbham dhöhi Sinivali, gårbham dhehi 
Sarasvati, yärbhaä te Acvinau decåv ådhattam påskarasraja 
nämnes ock gudinnan Ninivali såsom pa något sätt stående 1 
förbindelse med afling och afkomma. Där äro saledes Visnu 
och Sinivali blott genom omgifningen bragta 1 förbindelse med 
hvarandra. Denna med nymanen"? identifierade gudinna näm- 
nes AV. VII 46, 37 som Visnu's gemål. Äfven AV. NIV, 2, 
lå nämnes Visnu i sammanhang med Sinivali. Och denna gu- 
dinna har tydligen liksom de öfriga i noten nämnda gudinnorna 
att göra med aflelse, ju, anropas om fruktsamhet. 

I en khila efter RV. N, 184" anropas Nejamesa Präjäpatyu 
— Arsänukr. 10, 96 angifven som förf., tydligen en form at 
Visnu — sålunda: Visnöh cresthena räpénäsydrit näryaärn gavin- 
Yyäm påmänsam puträm ὦ dhökhi dacamé mäsi sitarve nedlägg 
hos kvinnan i hennes underlif en manlig son med Visnu's 
skönaste gestalt (jfr Åqcv. Gr. I, 14, ὁ. AV. V, 25, 5, där 1 
st. f. Visnöh resp. Visnö förekommer var. Dhåtah?). Då vid 
förmälningen enligt ätskilliga grhva-sätra'er bruden skall göra 
de 5. k. sju Visnu-stegen, till hvilka brudgummen har att reci- 
tera följande: ékam isé Visnus tvånvötu, dvé ärjé Visnus tvänvetu, 
trini vratåya Visnus tvånvetu, catvåri måyoöbhaväya Visnus tvån- 


! 8. WHitseY-LAnMAN Atharvaveda 266. Weber ISt. XVII, 901. Jfr Kun 
Herabk. ἃ. feuers u. d. vöttertr. 741. 

? Jfr dock WeBEr BSB. 18594. 780. 

3 Hela denna hymn är till Sinivali, liksom «de tvä följande till de där- 
med parallella Kuhf (nymånen) och Βακὰ, (fullmånen), jfr WEBER ISt. V, 
228 f. ÖLDENBERG Rel. d. Veda 239. 

4 S. ÅvrrREcHT RKRigv. II, 087. ScHEFTELOWITZ Die Apokryphen des Rigveda 
130; jfr Brh. Ὁ. 8, 82. Rgvidh. 4, 28. Arsänukr. 10, 96, hvartill SCHEFTE- 
LOWITZ anf. arb. s. 28. 

5 Så hos VHITNEY-LANMAN Åtharvav. 267; jfr WINTERNITZ JRAS. 1895, 149 
ff. MACDONELL Ved Myth. 40. 
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vetu, pdårca pacåbhyö Visnus tvånvötu, säd rtåbhyö Visnus tvän- 
υδέιι, saptå saptåbhyö höträbhyd Visnus tvånvötu (Äp. Gr. IV, 16)", 
så är här tydligen fråga om symboliska handlingar för befor- 
dran af afling och vegetation. 

I detta sammanhang torde ett Visnuepitet böra behandlas, 
som tolkats på många olika sätt, men numera mäst anges som 
oförklaradt.? Det heter RV. VII, 100,6 (= SV. II,8,1, 4,1) — alltså 
tillhörande Rigvedas äldsta beståndsdelar — kim itte Visnö pari- 
cåksyam bhät prå ydåd vavaksé cipivistö asmi må värpö asmåd ὦρα 
gåha δἰάα ydd anydräupah samithé babhäatha "hvad hos dig, ο Visnu, 
(var det som) borde döljas, när du sade: »jag är cipivista»>? 
Dölj ej för oss denna din gestalt. när du i samitha antog an- 
nan gestalt. Ordet förekommer som tillnamn äfven i föregå- 
ende vers samt RV. VII, 99,7. Om vidare förekomst strax ne- 
dan. Den indiska utläggningen har tydligen icke vetat hvad 
detta ord kan hafva betydt. Möjligen kan i Yäska's förklaring 
Nir. V, 8 cöpa iva nirvöstitak ännu känslan af den riktiga ety- 
mologin vara lefvande. Svagare synes denna vara förhanden, 
när det förklaras med racmibhir aävistah, ehuru det väl är möj- 
ligt, att gipi- kunnat betyda såväl stråle” som ”penis'. Kom- 
mentatorerna förete t. ex. följande. Till TS. VII, 5, 5, 2: pacaval 
cipir iti (II, δ, δ, 2: yajrö ναί Visnuh pacdvah cipir) crutyantaräc 
chipicabdah pacguväci, men till TMBr. IX, 7, 8 cipayö racmayas 
täir ävistah gipivistah. Andra tolkningar af cipi- äro pränin- 
(Mahidh. t. VS. VIII, 55) och som n. väri-. Qipitd- CB ΧΙ, 
1, 4, 4 förklaras af BR. VII, 187 med 'kahl" af B. VI, 233 med 
"äberschässig'; så ock gipwwista- Käth. 13, 10. 14, 10, 'kahl 
Äpast. Cr. II, 17, 21; allt osäkert. — I Komm. till SV. II, 8, 1, 4, k 
förekommer följande, som knappast har någon betydelse: »Visnu 
hjälpte fordom Vasistha i strid, öfvergifvande sin egen form 
och antagande en annan konstgjord skepnad. Igenkännande 
guden tilltalar honom rsi'in med denna vers» (RV. VII, 100, 6) 
Ett visst intresse har däremot upplysningen Nir. V, 7: Ciptr 
vistö Visnur iti Visnör dve näman bhavatah kutsitärthiyam 
pärvam bhavatity Aupamanyavak ”Visnu har två namn, (ἸΡΙ- 
vista och Visnu, af hvilka det förra har en ful betydelse; 

! S, WistEeRNITZ DWAW. XL, I, 51 ἢ. 

2? Jfr HiLLEBRANDT Ved. Myth. III, 356. . 

3 Motsättningen till det följande synes fordra att i paricåksya- par” 
har upphäfvande betydelse 'som bör undgå att ses'. LuDpwIG Rigv. 1. 162 τὰ 
erschauen'"; riktigare däremot IV, 158: 'zu vermeiden”. 

“9, ΒΕΝΕΡΕΥ Sämaveda Gl. 285. Muir OST IV, 76. 
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säger Aupamanyava”. -- Niäkert är att blott och bart på miss- 
förständ af den vediska litteraturen samt gissning beror tolk- 
ningen ΚΑΒ] eller ”hautkrank” hos lexikografer (s BR. VI, 
187), som godkiinnes af Leowie och OrveESBERG.! Jag vill tro, 
att betydelsen af ordet skall framstå klar i belysningen at 
här meddelade synpunkter. 

Föröfrigt förekommer niimligen ordet cipivista om Visnu” 
VS. VILL 54. där Soma säges vara Visnu c., när den lägges på lå- 
ret. Och sammanhanget ir, att ett försoningsoffer bringas Soma 
som Visnu ce, när nagot fel begas vid soma'ns läggande på 
offrarens lär (ärw-). Hiäraf bör man med LEvowic? närmast 
sluta, att cip-i- betyder lår resp. larben'. Härmed skulle då 
stämma VN. IV, 27. där Noma uppfordras att bege sig i eller 
på Indras lär (äru-). och Lvowic anser meningen kunna utfyl- 
las: "liksom Visnu har begitvit sig in i Indra's lår. Här- 
utaf sluter nu Lvowis till en betydelse "der im schenkel steck- 
ende". Men han antyder själf en annan möjlighet, som jag 
finner vara den enda antagliga. Först och främst kan uru- 
på de nämda VN-.-stiällena betvda "penis (linga-) alldeles som 
ι. ex. RV. VII, 1, 34. Följaktligen skulle eipivista- betyda 
'den i liöga varande”. Detta vinner sakligt stöd — utom at 
ofvannämda utredning — i följande, som ytterligare hänvisar 
på Visnu's samband med aflingsföreteelserna och alldeles sär- 
skildt som Cipivista. TS. III, 4, 4 föreskrifver om kalfven till 
en dräktig offerko: yårän erdå pacås tåsyå ᾽να dyati. Visnave 
vipivistäya juhöti; άπ ταὶ yajnäsyå ”tiricyate ydh pacör bhumå 
yå pöåstis tåd WVisnuh cipivistö och TS. II, 5, 5, 2 f. heter det 
(vid Darcapärnamäsäv ana): ye ἜΣ madhyamä 8,18 tån 
Agndäye dätré purödåcam aståkapalar kuryäd, yé sthdvisthäs tån 
Indräya pradätré dadhamc caråm, ψό ”nisthäs tån Visnave cipi- 
visläya erté caråm, där de olika storlekarna nog äro afsedda 
att ha någon symbolisk betydelse. Jfr MS. II, 2, 3. 

Men ätven det möjliga etymologiska sammanhanget hän- 

visar på gipi- = cepa-. som ock Yäska Nir. V, 8 antydt, hvartill 


! Rigv. I, 162. Rel. ἃ. Veda 227. LupwiG har i Komm. IV, 153 ἢ. se- 
nare banat vägen för en riktig tolkning af ordet. 

? bland de hos BR. VII, 187. B. VI, 283 nämda ställena. 

> Rigv. IV, 133. 

$ ὧν τὸν offer till Visnu Cipivista förekomma vid Samsrpämisti (CCS. 
ANV, αι, 4), Yajfianvistaka (T S. IV. 4, 9): s. HILLEBRANDT Ved. Myth. II 850, 
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pr. cheppa- ”penis', 1. cippus "spetsig pelare af trä eller sten 
(urspr. ”påle'), scipio ”staf' σχίπων ”staf' ο. 8. V.! 

Allt tyder sålunda enligt min mening på att Visnu är tänkt 
som förhanden i mannens könsorgan vid aflingen. Han är där 
som gandharva-, purusa- eller hvad vi må kalla själspotensen. 
Han är således en potenserad anima. Sin karaktär af lif- 
gifvande, alstrande princip har Visnu som bekant bevarat — 
ja stegrat — ända in i hinduismens sista utvecklingsskeden. 
I detta sammanhang hör RV. VII, 36, 9, där Visnu anropas 
som nisiktapä- lifsfruktens (eg. den ingjutna spermans) beskyd- 
dare. Det är icke häller blott en formelartad metafor i den 
hieratiska diktionen, när Visnu kallas pärvyö rtäsya gårbhah 
'den heliga ordningens första embryo” (RV. I, 156, 3). — RV. 
I, 164, 36 = AV. IX, 10, 17 är allt för dunkel för att tagas 1 
betraktande i detta sammanhang.? — Högst märkvärdig där- 
emot är en ritus afseende lycklig nedkomst Cänkh. Grh. I, 22; 
som i slutet lyder sålunda i öfversättning: "Härpå talar maken 
till lutspelarna »>besjungen konungen>, »eller också hvem som 
eljes är särdeles manlig». Hällande omald säd i ett vatten- 
kärl, låte (maken) henne dricka det med versen »Visnu forme 
ditt sköte» (RV. Χ, 184, 1) och de sex verserna » Räkä jag? 
(RV. II, 32, 4 ἢ. Härpå berör han hennes underlif: »du är 
den bevingade, fågeln; Trivrt är ditt hufvud, gäyatra ditt 
öga, metra dina leder; yajusspråken ditt namn, saman din 
kropp. — I sammanhang med hvad som sedan skall afhand- 
las är det klart, att här är fråga om Visnu på samma gång 
representerande fostret och tänkt i fågel gestalt. 

För mig gäller det — redan på grund af nu framhållna 
sammanhang mellan Visnu-typens mäst irrationella, men där- 
för också säkerligen ursprungligaste, drag och det synbarligen 
mäst primitiva af den indiska kultens offer, nämligen till mar 
nerna, och särskildt med en däri ingående likaledes särdeles 
irrationell beståndsdel — som sannolikt, att Visnu från början 
är koncipierad inom företrädesvis animistiskt föreställnings- 
område och att han först sedan under inflytande särskildt af 

I 8, t. ex. JOHANSSON IF. III, 212 ἢ WanpDE LEW. 121. 

2 Jfr. Henry Les livr. VII ot IX de VAtharvaveda 110. 150. Actes du 
X Congrés intern, des Oriental. I. 45 ff. ÖLDENBERG IF. VI Anz. 1851. WHT- 
NEY-LANMAN Atharvav. 3590. 

3 SN, WeBER ISt. NV. 35 ff. 
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den brahmanska utbildade offertekniken och synkretismen 
af animistiska element med de allt mera fromträdande före- 
ställningarna om celesta gudar bragts i förbindelse med resp. 
förvandlats till en solgudomlighet. hvilket senare aldrig har 
kunnat ske så fullständigt, att icke den ursprungliga karaktä- 
ren oväntadt röjes af drag, som omöjligen kunna vara at celest 
eller solar karaktär. Men äfven i egenskap af celest gud har 
han behållit tillräckligt, som röjer hans ursprung som själs- 
viisen. Åfven där det är fråga om Visnu's högsta ort 
( paramdäm padäm: Visnupada hos Yäska namn på zenith) så- 
som motsvarande solens middagshöjd, sa lyser hans förhål- 
lande till manerna fram. Det är nämligen företrädesvis i 
förhållande till lifvet efter döden som denna Visnu's högsta 
ort betonas. Han är den plats. där fromma män fröjda sig, en 
brunn af honung (soma) flyter och månghornig boskap skrider 
fram. Denna Visnu's ort lyser klart hitned och bildar fromma 
dyrkares μεν λέν De visa se honom ständigt såsom ett him- 
melens öga (RV. I, 22, 20: täd Visnöhk paramäm paddänm sada pac- 
yanti särdyah diviva cdksur ätatam). Denna Visnu's ort tända 
vaksamma sangare (som väktare öfver himmelselden: RV. I, 
22, 21: tid vipräsö vipanydrö jägrvärrsah såm indhate Visnor ydat 
paramdäm paddam).? Men huru mycket än här Visnu tänkes 
identisk med solen, så är det dock närmast som en fäder- 
nas salighetsort: han iär en de saliga själarnas psykopomp 
till himmelsorten. där de samlefva med honom. Och äfven 
inom sin solara omgifning står han 1 närmaste sammanhang 
med manerna: RV. N, Ifö, 3 = AV. XVII, 1, 35. VS. ΧΙΝ, 56 
(och med var. TS. Π 6, 12. 3. MS. IV, 10, 6): ähäm pitin 
suvidäträn avitsi näpätarh ca rvikvämanam ca Visnöh "Jag har 
funnit (och) hit(fört) de vilvilliga Fäderna, saväl sonsonen 
som Visnu's (högsta) steg. 


5 RV. 9-1. ἢ —(): 

tid asya priyåm abhi påthö acymän 
πάγο yåtra ἀξυαψάνο mådanti 
urukramäsya så ht båndhur itthå 
Visnöh padé paramé mådhva ttsah. 
tå van vaästuny ucmasi gåmadhyäi 
μένα gåvö bhiricrii gä ayäsalh 
itråha täd urugä yåsya crsnah 
paramam padåm ἄνα bhäti bhivi. 


? Jfr HinnLERRANLT Ved. Myth. ΠῚ, 354, Jfr HARDY Ved.-brahman. pe- 
riode 35. 
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För fullständighetens skull vill jag i korthet referera, 
hvad man ytterligare andragit för Visnu's ursprungligen solara 
karaktär.!? Enligt AV. V, 26, 9 anropas Visnu lemna värme 
(tapas) åt offret. I brähmanalitteraturen (CB. XIV, 1 1.1. 
Γαι, Är. V, 1, 1—7. TMBr. ΝΗ, 5, 6)? förekommer en legend, 
enligt hvilken af Visnu's afslagna hufvud solen uppkom. Möj- 
ligen ligger häruti en antydan om att Visnu varit uppfattad 
som häst, i förevarande fall solhästen, hvarpå då kunde hän- 
tyda det förhållandet, att Visnu bär epitet som hayaciras-, haya- 
mukha- "försedd med hästhufvud', äfvensom (likt Indra) har:- 
haya- "som har gula hästar” (MBh. XII, 13, 478 1.)..5 Hans 
långa hår — hvaraf namnen kegava-, hrsikeca- — anses också 
som symbol af solguden, dess strålkrans; äfven pitämbara-, 
pitaväsas- "försedd med ljus klädnad” kan anföras i detta sam- 
manhang. I den eftervediska litteraturen är ett af Visnu's 
vapen ett rullande hjul (cakra-), som då identifieras med sol- 
hjulet", liksom också Visnu's käustubha (ädelsten, som han 
bär på bröstet) tolkats som solen.? Hans fågelgestalt resp. 
Garuda som Visnu's fågel och därmed sammanhängande (se ne- 
dan) anses också peka i samma riktning. Men intet af allt detta 
— äfven om det icke kunde förklaras på annat sätt — bevisar 
något för den ursprun gliga konceptionen. Man behöfver 
häller inte förneka, att Visnu under sin utvecklings gång 
verkligen blifvit en solgud. Det är också delvis min mening 
Men det har skett i kraft af hans egenskap af lifsandens 
princip och dess identifikation med solen eller rättare dess 
själsväsen. Det är som dess själsväsen Visnu är eller tänkts 
som solfågel, liksom han 1 sin egenskap at jordiskt själs- 
väsen äfvenledes ursprungligen var bevingad. Därom utför- 
ligare i kap. ΠῚ. 


Jag tror mig i det föregående hafva uppvisat, att Visnu 
till sin ursprungliga konception och inom de stammar, resp: 
de kretsar, där denna konsoliderats till en gudomlighet, är så 


-— -- ------ 


ι Senast BLocH Wörter und Sachen I, 80 ff. Jfr v. ScHRÖDER Myste- 
rinm n. mimus 15 ἢ. 56. 

2 Jfr Muir OST. IV, 109 ff. 

3 Ifr FausBÖLL Fire Forstudier (10. 

4 Jfr Κυην Herabk. Οὐ f. 

υ Ifr KUHN BAW. 1873, 116. 
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att säga 1 likhet med andra animistiskt fattade potenser, en 
anima eller ett själsviäsen, och närmare bestämdt genera- 
tonsprincipens själsväsen, som är verksam vid atlingen 
och meddelar sig at fostret samt desslikes är uppehallelseprin- 
cipen för de letvande varelser, + hvilka han är själsväsendet. 

Men i denna egenskap tillhör han också särskildt själar- 
nas värld. d.v.s. de från den egentliga kroppsexistensen 
trigjorda själarna. pitaras (fäderna. Och vare πα han af 
sin krets betraktats som en bland dem eller så småningom 
som en högre potens inom själavärlden, så har han med denna 
delat de öden. som religionshistoriskt kan tormuleras därhiän, 
att de ryckts hän från jorderummet och blifvit him- 
melska makter. Men denna upplyftning till celesta områden 
har endast smaningom skett. och man har tydliga tecken på 
att man ursprungligen tänkt sig själens tillvaro efter döden 
säasom uteslutande förlagdt vill jorderummet. 

Det finnes tydliga vittnesbörd för att själen från denna värld 
in i oden andra troddes röra sig nedat. alltsa dödsriket tänkt 
inuti jorden (RV. N. 14. 1. AV. VI So 3. ΝΎ ΤΠ. 4,7. PF den vajur- 
vediska offerritualen förekommer en rop, som heniimnes fäder- 
näs site (TN. I 3.6, 1. ὙΠ} 4.0. CB. HI 6, 1.13. V. 21.1). 
Det heter i en bön om räddning från döden: "Ut har jag ryckt 
dig från den nedre jorden till den öfre: där ma Aditts 
söner. de bada, solen och manen. bevara dig (AV. VIL 2,15). 
liksom Vävu kallas luftens herre, solguden himmelens herre, 
så är Yama jordens herre (Pärask. Gr. τς ὃς 10). Yama's rike, 
fädernas värld, var sålunda ursprungligen icke 1 de him- 
melska rymderna (se nedan). utan en underjordisk för oda 
och onda semensam «Κα σαν νας en 1 motsättning till σα Γ- 
nas värld (devalöka-. svargalöka-)y staende fädernas värld” (pitr- 
löka-), hvars port ligger icke i nordost, gudarnas region, utan 
i sydost (jfr RV. Ν. 15, ὁ. 17.9. CB. VI, 6, 2, 4 XII, S, 1,5 
oc. πὸ VI liksom öfver hufvud söder är manernas uppehåälls- 
ort (CB. I 21 17. Huru emellertid den omtalade uppflytt- 
ningen skett, eller rättare huru ktoniska och himmelska mak- 

"Det gör här knappast nagon skillnad, om man öfversätter pravat- 
Mies] abschässige θα. såsom de flesta vedauttolkare, eller med tHoöd, 
Höde: vad" ὁ, d. (PiscHEL Ved. St IT. 63 ff. 

ἐπι OLDESBERG Rel. d. Veda 33835. 312. 546 ἐν ZDMG. NEIN, 471. Mac- 
HONELL Ved. Myth. 171. Kers Buddhismus I 859. ΟΝ Altind. Ahnen- 
FRI 1 ΔΗ τ ἂν. 
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ter religionshistoriskt förhålla sig till hvarandra, är en svar- 
löst fråga och behöfver egentligen här icke komma under om- 
pröfning. A ena sidan kan man (och man har äfven så gjort) 
förmoda, att systemet af himmelsgudar icke är ursprungligt hos 
de indoeuropeiska folken, och att sålunda i förevarande fall 
arierna skulle fått sin himmelskult från t. ex. babyloniskt håll. 
Å andra sidan — och detta torde vara en ojämförligt riktigare 
åskådning — torde hos arierna (resp. indoeuropeerna) him- 
melska föremål och fenomen tänkts under form af besjälade 
väsen likaväl som jordiska väsen och betingat uppkomsten ar 
föreställningen om under de celesta fenomenen till grund lig- 
gande själspotenser, som kunna frigöras därifrån och eventnellt 
hafva själfständig tillvaro. 

OLbEnBERG har! under kapitlet »Seelenglaube und todten- 
cultus» utförligt hehandlat frågan om den indiska — särskildt 
vediska — själatron och -kulten, samt i ett sammanhang 
ådagalagt, hurusom dessa utgöra mycket väsentliga bestånds- 
delar i den vediska religionen. Han har utvecklat, hurusom 
själarna (pitaras) tänktes fortlefva med själfständig tillvaro 
i människornas omedelbara närhet eller i särskilda dödsriken. 
Ursprungligen var detta dödsrike, som sagdt, förlagdt till jor- 
den. Men så småningom sker en uppdelning af dödsriket, så 
att en del själar (i olika tillvarelseformer) tänkas fortfarande 
vara ktoniska, medan en del försättas till himlarymden och dess 
himlakroppar, sirskildt sol och måne. Så uppstår tro på ett 
de saligas himmelska hemvist i motsättning till ett de osaligas 
rum eller helvete. 

Sasom hiirskare öfver de saliga själarnas rike framstår 
Vivasvants son Yama (som ursprungligen var hiänvist till det 
underjordiska dödsriket): om honom skall det här icke blifva 
tal. Frågan är emellertid, hvar Yama's rike skall förläggar- 
Olika lokaliseringar i himlarymden iäro uppräknade hos OL- 
DENBERG.? En allmän orientering ger t. ex. AV. XVIII, 2, 45 
Den vattenrika, så heter den nedersta himlen, den myrten- 
rika den mellersta; den tredje heter den öfversta himlen. 1 
hvilken fiderna (pitaras) sitta". Inom denna himlavärld fin- 
nas särskilda företrädesorter sasom lön för särskildt stora för- 
tjänster, isynnerhet solen: "Högt på himlen sta de. som offrat 


— -. 


I Rel. d. Ved. 525 ff. 
2 Rel. d. Ved, δ: f. 
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rika safvor: offrare af hästar förbida hos solen” (RV. N, 107, 2). 
Om detta solhem talas ofta som en öfversvinnelig lycksalig- 
hetens ort (τὸ ex. ΝΌΟΝ, 1540 IN, 113, 7 ff. AV. ΠΙ. 28, ὃ. 
Δ]. 120... 99. Pitaras kallas τ. ex. gharmasadas "de i solens 
“01 sittande" ARV. No Ἰῆς 9. 10). Men det iär endast de 
fromma och goda, som komma till himmelsorten: "Där hvar- 
est de sitta som hafva gjort godt, dit de gått hän, dit ma 
ud Savitar bringa dig. heter det i en begrafningshymn (RV. 
NI. 4). De onda däremot förblifva eller slungas ned 1 hel- 
vetsmörkret, halan (kartas), i den djupa orten (padar gabhiram), 
fängelset (varram). stödlöst mörker (anärambanarn tamas) ο. s. v.! 

Fragas nu: huru har en del af pitaras blifvit hänryckta 
till himmelska väsen? så kan man? svara ungefär sålunda: de 
döda (pitaras), at hvilka man egnade en kult snarlik den, som 
egnades de himmelska gudarna, attraherades af dessa, uppfat- 
tades på grund af offerkultens gemensamhet eller likhet som 
väsensartade med gudarna: och liksom dessa voro eller blefvo 
himmelska (celesta) makter, så blifva äfven pitaras detsamma. 
»Önskningarna om makt, lycka, härlighet för de hidangångna 
fäderna och om makt, Ivcka och härlighet för egen själ efter 
dess hädangang hade stegrats, ju mer fantasien arbetade på 
dessa problem. Tron pa de himmelska gudarnas salighet hade 
visat den riktning, i hvilken den minskliga psyches förhopp- 
ningar läto tillfredsställa sig: tanken pa de fromma verkens 
rätt till belöning förlänade önskningarna karaktär af anspråk. 
Därtill kom att begrafningsritualet medels förbränning jimte 
hegrafning hade, förutom en vig nedat, för själarna äfven an- 
visat en vig uppiat. Är det icke da förstaeligt. att sålunda 
dödsriket ur undervärldens djup eller ur ett jordiskt fabel- 
lands fjärran stivit upp till himmelens höjd?> frågar (}1,- 
ΣΝ πο, ὅ 

Själen Ivftes genom luftriket till himlen: det är mycket 
antagligt, att man tänkte sig den eller de eldar. som förbrände 
liket, som förare uppat himlaboningen. λον. Gr. IV. 4 före- 
kommer en framställning af förbränningsritualet. där det heter, 
att om af de tre samtidiet antända offereldarna den östra törst 
träffar liket, så må man veta. att elden upphunnit själen i 


en 
---.-..- - 


1 Str härom vidare ÖLDENBERG Rel. εἰ. Veda. 32364 - och där cit. litt. 
? med OÖLDESNBERG Rel. dd. Veda 545. 
3 Rel. «dl. Veda 35145. 
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himlavärlden: om den vestra, 1 luftvärlden. om den tredje, 
södra, i minniskovärlden. Själen tager alltså viigen genom 
lutftrymden upp till himlen. Endast som ett spår af jordhbun- 
denheten kan man fatta. när Acv. fortsätter: "förbrännes den 
döde af en som detta vet, så gar han tillsammans med röken 
(från bålet) till himlavärlden: detta iär bekant. Nordost om 
Ahavaniya-offerelden ma man gräfva en kniädjup grop, och 
läta lägga ned däri en avaka". Därifrån utgar (själen) och färdas 
tillsammans med röken till himmelsvärlden: det är bekant. 
Här har man i den nämda gropen tydligen ett spar af den 
äldre uppfattningen. att själen hade sitt hemvist i jorden. 
OLDESBERG? ser uti det. ex. i RV. XN, 2, 7. 18, 1. 38, 15. AV. 
XVII, 4, 62 nämda vägarna devayäna "den väg där gudarna 
vandra” och pitryäna "den väg hvarpå fäderna vandra en ur- 
sprunglig motsättning mellan himlarymdens och jorderummets 
ort. I alla händelser har i den senare vediska litteraturen 
hada dessa vägar lokaliserats i det celesta rummet: devayana 
här öfver solens nordliga bana till Aditva's (solens) värld, el- 
ler öfver solen till Brahmä's värld (därifrån ingen återvändo 
till jorden): pitryäna öfver solens sydliga bana till månen, 
hvarifrån aterviändo till jorden för återfödelse ir hestiimd.? — 
Jag påpekar ännu en gang, hurusom manernas saliga slutmål 
just är Visnws högsta ort (RV. 1. 153. 5. N, 15. 3). Dit 
ryckas de saliga andarna hin tillsammans med sin konung 
Yama. Men den makt, som så att säga är hela denna rörelses 
vehikel, är Visnu. Som andlig urpotens ir han ἃ ena sidan 
det dvärgartade tumsbreda själsväsendet: som egen vehikel iär 
han psykefageln: som de saliga manernas vehikel är han sol- 
fågeln på samma gang tänkt som solviärldens vehikel öfver- 
hufvud, i mytologisk utformning som jättefäågeln Suparna- 
(raruda. 

Jag har nu kommit in på frågan om själsviisendet tänkt 
i fågelgestalt. Och jag skall anföra nägra Intyg om denna 
föreställnings tillvaro äfven I Indien.< AV. VIL 18. 3 heter 


! ("ipida-öri. en vattenväxt. 

2? Rel. εἰ, Veda 510. 

4. Utförligt härom Wisvisek Buddha's geburt und die lehre von der 
seelenwanderung 57 ff. särsk. 68 ff. 

4 Från den grekiska religionshistorien är t. ex. nogsamt bekant. AG 
som δ χὴ i litteraturen och på konstminnesmärken framställes som bevin- 
und, jfr WiovE Ath. Mitteil. NXNVI, 152 ff. — Mycket åskädligt och ordrik! fram- 
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det: det bevingade själsväsen (manaskam patargisnw., som har 
funnit plats 1 ditt hjärta från det atflässnar jag svartsjukan 
som angan från en skinnsäck (med vatten)! OT Rämävana VIL. 
Ha tf. flyga Vaststhas och Nimts själar omkring i luftforin 
(rayubhäta), genom en förbannelse skilda från sina kroppar. 
ku viktigt intyg är föreskriften αι ἢ. Dhe. ΠῚ ΠῚ 9... 10 (en 
lagtext), att man vid dödsoffret äfven skall tillkasta faglarna 
en offerklimp (pda) αὐ samma slag som manerna erhålla: αν 
det läres. att fäderna anlända (till offerplatsen) antagande 
gestalt at Τα] αν ἢ Maruaterna. som säkerligen iäro represen- 
tanter för hären af de aflidnas andar — och snarast de med 
ἀπ 1 spetsen på jorden (luften) i stormvinden, vilda jakten 
0. so ov. huserande andarna? > tänktes också nagon gang 1 
fåselsestalt. När Visnu bistod hjälten (Indra), den af rus 
upprörde, sutto de likt fasclar ned på det för dem kira barhis 
(otfferströt). Men framför allt skola vi aterfinna Visnu 1 fa- 
gelsestalt saväl i följande afdelning om hans uppträdande 1 
vissa mer eller mindre dunkla myter som särskildt 1 egenskap 
af Suparna-Gurwla. 


II. Visnu som fågel. 
| viss man svartydbart är Visnu's förhållande till Indra, 
med hvilken han ofta är förbunden i dennes strid med Vrtra. 
Sa är en hel hymn (RV. VI, 69) egnad bada gudarna tillsam- 
mans. ὅς Visnu skred sina tre steg för Indra (Väl. Ὡς 3: jfr 
VILL: 12. 27) eller anropas af Indra med: "Vän Visnu, skrid 
starkt utv RV. IV. IS. HH, när han är i begrepp att bekämpa 


ställes i ecyptiska orkonder arten af själarnas rörelse upp mot hönlarvin- 
den: temat är facel, flyga oc. sv. i onpphörlig upprepning ufr. το ex. 
ERMAN År. relivion S9 ff. ὁ. passim). 

! Jfr BLoomFieLr.v SBE. ΝΠΙΜΠ. 106. 467 Γ᾿ WHITSEY-LANMAN Atharvaveda 
203 och på dessa ställen cit. litt. — Demoner — äfven de urspr. själsväsen 
— sägas nattetid flyga omkring i fågelgestalt, RV. VII, 10:1, 15. 

? Härmed kan då sammanställas, att vid en annan afdelning af be- 
krafningsoffret lerklimpar nedläggas för Visnu, Brahmå och Rudra (jfr 
CALAND Die altind. toten- τι. bestattungsgebr. 26). Liknande vid cråddha 
enl. Bäudhäyaniya-skolan :CALAnp Ahnencult 33): ”klimparna skall han kasta 
för kråkorna eller en ko eller en vet". 

2 ÅA. Κυὴν ZfdA. V, ASS f. Vv. SCHRÖDER WZ. IN, 245 Ὁ. Mysterivin 
τ. Mimus 120 ff. HIiLLEBRANDT Ved. Myth. ΠῚ, 317 ff. 

t Se το ex. MaACDOSELL JRAS. 1895. 158. Ved. Myth. 39. 
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Vrtra. Visnu och Indra tillsammans öfvervunno Däsa, för- 
störde Cambara's 99 borgar och bemäktigade sig Varcins 
skatter (RV. VII, 99, 4. 5). Han är Indra's vän (RV. I, 22, 19), 
och beledsagad af sin vän öppnar han kornas stall (RV. I, 
156, 4). Hurusom i den senare vediska litteraturen en scen- 
förändring inträder, så att Visnu mer och mer framstår pa 
Indra's bekostnad, har HirzcEBraxot! framhållit. — Viktigast 1 
hela Visnu's förhållande till Indra tror jag är den befattning 
han har att förhjälpa Indra till soma, ett förhållande som jag 
tror innebär lösningen af en hel grupp at myter och legender. 

Så dricker Indra tillsammans med Visnu soma och ökar 
därmed sin kraft (jfr RV. VIII, 3, 8. 12, 16. Χ, 113, 2): men 
ännu betydelsefullare: Indra dricker den soma, som Visnu 
pressat, och kredensar honom i tre kärl (RV. II, 22, 1; 
jir VI, 17, 11). Just därför att dessa drag egentligen synas 
så betydelselösa i Indra-mytologien, så sluter jag.” att vi här 
hafva att göra med residua efter gamla föreställningar, om- 
skematiserade efter de tre stegen — som äro fyllda med ho- 
nung eller, hvilket kan vara lika rätt, soma (RV. I, 153. 3). 
Jag vill redan nu uttala, att de tre stegen äro ett formel- 
artadt uttryck för Visnu's hastiga flykt som fågel ger 
nom de tre världsrymderna. Än mera: i karaktäristi 
ken af de tre stegen såsom fyllda med honung eller 
(ännu hällre) soma (tri pärnå mådhundä padåni RV. I. 153. 3) 
eller i karaktäristiken af det högsta sasom en brunn 
af honung eller (hällre) soma (mådhva åtsal ib. Vv. 5)" Se 
jag ett mytmotiv, som är identiskt med det först af Ἅ. Kvus” 
och sedan på snart sagdt otaliga ställen behandlade eller ber 


! Ved. Myth. III, 349 f. 

2 tvärtemot HiLLEBRANDT Ved. Myth. ΤΠ, 345. ER 

3 Soma'ns plats är just i högsta himlen, i den tredje himlen (RV. IN, 
86, 15. 27. III, 32, 10. IV, 26, 6. 'TS. III, 5, τ, 1). — Att soma'n (Växten 
o. drycken) kommit från himlen, säges t. ex. RV. IN, 61, 10. 08, 27. 2 ἫΝ 
ο. 8. Vv. (5. ἔν ex. Μλορονει, Ved. Myth. II. HinzeBRASDT Ved. Myth. 1, 277 ff), 
jfr nedan. 

« I det berömda arbetet Herabkunft des feners und des göttertranks 
(1859) passim, isht. 187 ff. — För öfrigt nämnas här endast HILLEBRANDT 
Ved. Myth. I, 277 ff. OLDENBERG Rel. ἃ, Veda 54 f. 176 ff. MACDONELL το, 
Myth. 111 ff. BerGaicsxe Rel. véd, I. 148 ff. HARDY Ved.-bralhm. periode sj 
ff. och på dessa ställen anförd litt. samt nedan anförda behandl. αἱ Vamar- 
deva-hymnerna. 


— 
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rörda motivet om somans (eller ΠΤ Τὰ ns. ambrosians) röft- 
vande eller hämtande fran himlen genom en fågel 
törn, falk). 

Jag skall antöra nagra ställen om somans himmelska ur- 
sprung och dess BESS ENAR GE till jorden genom en {απ i) 
fagel( gestalt). RV. I, 80, 2 heter det: "den starka drycken be- 
rusade dig, den at örnen (Här )bragta priissade” (sömah cyenäbhrtah 
sutaln, hvari man äfven kan inlägga en allusion på att soman 
af örnen nedskaffats för det speciella målet att vara Indra till 
tjänst. Ännu tydligare framgar detta särskilda ändamal på 
följande ställen: "Drick, « , Indra. af den starke, som af starka 
bryggts, hvilken örnen ΠΡῸΣ bragte dig. när du det önskade" 
(RV. ΠῚ. 43, τὴ: "i det Indra afslet däswen Namucrs hufvud, 
liksom för honom örnen (afslet) den söta stängeln (soman), 
su ete (RV. VI, 20, 6): "hvilken (soma'n) den obetvinglhige, ὁ 
Indra. örnen bragte dig med sin fot, genom rymderna: drick 
däraf: du är dess herre" ARV. VITT, 82 (71). 9): "ilande hän 
snabb som tanken genombröt den skönvingade förnen, su- 
parna) kopparborgen: så ilade han till himlen och bragte vigg- 
hallaren (cajrine) soma n (RV. VILT. 100 (89) 81. Ofverhufvud 
synas de flesta ställen just hänvisa på, att örnen bragte Indra 
Soman. och detta för ett bestämdt (närmare i myten karak- 
tiäriseradt) tillfälle. Vi ha salunda rätt att rent ut förmoda, 
att. äfven där det i allmänhet talas om att örnen nedhämtar 
vudadrycken (jfr t. ex. I, 93,61 Ὗς 4905. IN, 48,3. 68, 6. 

2. St, 24. N, ΤΙ, 4. 99,8. 144 1}. därmed atses ett bestämdt 
ändamål fatt förskaffa den at Indra). 

Den myt, på hvilken här Si OMAR framträder med nagot 
klarare drag i RV. IV. 26 och ὅτι hvarmed IV, 18 pa det när- 
maste sammanhänger.? Jag kan icke här inlata mig på en 


! Detta ställe lyder ἀμί divö Mätariceä jabhära åmatlnäd anyäm 
puari Cyeno adreh "den ene (Agni) bragte Mäåtarigvan fran himlen: den an- 
dre (soma) ryckte örnen ned från berget". 

" Dessa synnerligen ofta behandlade: τ. ex. KUHS Herabk. 137 ft. RoTtH 
ZDMG. NYNVI, 353 ff. 384. Βεβολιονε Rel. véd. ΠΙ. 322 ff. LeowiG Uber 
methode bei interpr. des Rigv. 66. HILLEBRANDT Ved. Myth. I, 281 ff. ῬΙΒΟΉΕΙ, 
Ved. St. I. 2065 ff. II. 42 ff. Kounrikovskt Rev. de lingn. ANI 1 «1 
BLoOoMFIELD Festgr. a. Roth 140 ff. JAOS. XVI 1 ff. (jfr SBE. NLU. 401). 
ÖLDENBERG Rel. d. Veda 180 ff. ZOMG. ΧΧΧΙΝ, 79. WEBER BSB. 1894, 192 
ff. MaAcvosenLL Ved. Myth. 111 ff. 114. διε Sagenstoffe des Rigv. I. τὸ ff- 
VY. SCHRÖDER Mysterium τ. Mimus 326 ff. WISTERSITZ WZ. ΧΧΠΤΠ. 124. Ηἰι.- 
NEBRANDT (ΟΣ Ας 1908, 242 ff. ÖLDENSBERG Rigv. 1. 290 
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förnyad diskussion af det litteraturhistoriska och mythistoriska 
problem, huru dialogen skall fördelas mellan de olika persov- 
nerna i dessa samväda'er (samtal), eller hvilka personerna iro 
(i de fall; där sådant icke klart framgår af sammanhanget). 
Jag skall endast framhålla, hvad som är af betydelse för hiär 
behandlade uppgitt. 

[ RV. IV 26 uttalar säkerligen Indra de tre första ver- 
serna!, förmodligen också v. 4. "Framför fåglarna, I Maruter, 
skall fågeln stå, den snabba örnen framför örnarna, då ju den 
Skönvingade (Suparna) af egen vilja bragte människorna den 
af gudarna astundade offerspisen. 

5. När fågeln i flygande fart bar den därifrån, sköt han 
snabb som tanken fram på den breda ban. Raskt gick han 
ned med soma'ns sötma. Då förvärfvade örnen sitt rykte. 

6. Den ilande örnen hämtade stängeln, fageln fran fjär- 
ran den ljufva drycken; soman bragte han, fast gripande den. 
skyddad af gudarna,? när han hade hämtat den 1 högsta himlen. 

7. Soman röfvade örnen och bragte tusen och åter tusen 
dryckesoffer tillika. Da lemnade den signade (Purmidln ) 
fienderna bakom sie: icke-dåren dararna 1 soma-rus. 

Om också svarigheter kunna möta vid bestämmandet af 
frigan, hvem de särskilda verserna 1 denna samväda skola 
tilldelas (jfr CB. ΝΙΝ, 4, 2, 21 f. Anukram. ed. Macp. 14: 
11. Say. till RV. IV, 26, 1. AV. XVII, 3, 15. Brh. Dev. 
4, 131 b.'), så är dock innehållet klart: det är en med en viss 
κατε styrka i all dess abrupthet målande beskrifning at soma ns 
röfvande genom örnen (falken, s. cyöna, suparna). 

Svårare är i båda hiänseendena RV. IV, 27, som af Anu- 
kram. ed. Maco. a. st. sammanföres med RV. IV, 26 till en 
rk, i hvilken IV, 26, 4--27, 4 (1 5) anges vara ett pris till 


P1. Jag var en gång Mann, jag var en sång solen, nu är jag Kaksi- 
vant, den vise rsin. Jag uppnår Kutsa Arjuna-ättlingen; jag är Uvanit, 
siaren; sen på mig" 

2 "Åt ariern gaf jag en gån jorden och regn at den fromme död- 
lige; jag förde ned de bullrande vattnen, och efter min vilja gingo gudarna: 

3. Ἷ ruset krossade jag tCambara's 99 borgar alla på en sans. den 
hundrade boningen med dess allt. när jag hjälpte Divodäsa Atithigva. 

2 Ifr PiscHEL Ved. St. I, 209, Θεὰ Sagonstoffe I. St. ÖLDENBERG ZOMG. 
LN. 156. Riv. I, 290. 

3 Se härom OÖLDESBERG Rigv. I, 290 och där uppräknad litt. 


ἐν Kurs Herabk. 141 f. PiscHrrn Ved. St. 1 206 δ STEG Nagensb. 
40. Ni ἢ 
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örnen. Jag kan äacke här ἀπάτα mig på en utförlig redogö- 
relse eller kritik af hvad som skrifvits i denna fraga: det vore 
detsamma som att taga upp till behandling hela den as. 230. 2 
anförda litteraturen. Jag skall inskränka τ ull att lemna 
en öfversättning, som så langt möjligt motsvarar hvad vi nu 
veta om det indiska legendmaterialet. Äfven i fraga om per- 
sonbeteckningen tillater jag mig att utan diskussion &öra den 
fördelning, som synes mig naturligast. 

Ι. (Vämadeva:!) Redan när jag befann mig απ τ νοις 
kände jag deras. enudarnas. födelser (släkten) alla. Hundra 
kopparborgar omgafvo mig: en falk (τ). har jag da med 
hastighet tlusit bort (därifrån). 

2. (Noma) Ej förde han tförnen) mig bort efter behag: jag 
var ju honom i styrka och kraft öfverlägsen. Men den κι ας 
nade förnen) lemnade här tienderna bakom sig och tlög förbi 
vindarna 1 svällande kraft. 

3. (Beriättelse:) När nu örnen susade ned? från himlen, när 
han (var) borta — eller också när de förde bort den signade 
(Purasndhij därifran.? när Kreänu, skytten, med vredgadt sinne 
sköt på honom och släppte bagsträngen, 

4. da bar honom {που} örnen till dem med hvilka Indra 
var.” liksom (AMevin'erna buro) Bhujyvu, från höga himmelsasen 


I Senare identitierad med resp. uppfattad som rst αἰ IV mandala. Jfr 
Ait. Ar. 11, ὅς 2. (95). GRASSMASS Ubers. I. 181. BrLooMmFIReD JAON. NV Te 
ἐς Winpisen Buddhas geburt 62. ÖLDESBERG Rigv. ἢ 2901, — Piscuen Ved. 


St. I. 206, 2135 tilldelar I a—c Indra. d örnen; NiEG Sacenustoffe ΜΙ — lik». 
Kens Herabk. 115 Ὁ — Indra: HitceBRASoT Ved. Myth. 1. 2S20WERBER 


BSB. ISO 777 Soma. Na. om vi halla oss endast till de senare uttolkarne. 
ἘΝ]: (för att πα soman eller: med soman. Man behöfver +] 


med WisoisceH Buddhas σα 62 läsa udhah i st. f. adha. — Till min 
tolkning kän man jämföra RV. IN, ἀπὸ ὅττι; "Därifrån — fran de 100 bor- 
surna, omtalade i ν. I hragte, Oo vise, dig, hiänlens rikedom, konunsen. 


den fran sin bana icke vikande fågeln (suparna). Pa det att en hvar matte 
få se ljuset, bragte vn fågel (cis) den Inftrumgenombrytande. för alla πο- 
mensamma väktaren af den heliga ordningen. 

" OÖLDESBERG Rigv. I, 292: herabschrie". 

+ Eller: när de förde Parmidhi i vinden. resp. när vindarna πον 
Puramdhi” (jfr ÖLDESBERG Hiövo I: 200) 

1). ν᾿ κα till ludra och hans omgifning toffrare, resp. SIAT ung: 
den langslitna diskussionen öfver ὠμ ναί ὡς OIESBERG Riv. I 292 och 
där vit. litt. 


( ΤΠ ΠΕ ΠῚ trom 
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(himlaryggen): ned föll da, flygande, en fjäder αὐ fågeln, när 


han sköt fram på sin ban.” 


5. (forts. af beriättelsen:) Då satte Indra den hvita bäga- 
ren. den svällande, glänsande soma-saften, den med mjölk 
blandade. den af adhvaryu honom kredensade, gudadryckens 
spets till ( munnen) för att dricka sig till ett rus. hjälten satte 
den till (munnen) för att dricka sig till ett rus. 

Så mycket är nu klart redan af materialet i Rigveda — och 
vi skola se, att den senare traditionen endast bestyrker, hvad vi 
anse oss kunnat läsa fram därur —. att den myt, som här mer 
eller mindre utförligt anspelas på, har innehållit följande hut- 
vudmoment. Gudadrycken söma (amrtn, madhu), odödlighets- 
drycken, är förvarad 1 himlen och tjänar där gudarna till njut- 
ning och odödlighet. Den vaktades där bland annat αἵ Kreänu, 
skytten, troligen en gandharva (liks. Vicvävasu, TS. VI, 1, 6, 9. 
MS. ΠΙ. τ, 3. CB. II, 2, 4 2). En öfvernaturlig varelse I 
fågelgestalt röfvar bort drycken för att bringa den till Indra 
och de som iiro med honom. Somavaktaren Καςᾶπιι skjuter 
emellertid efter den somaröfvande fågeln, men träffar honom 
endast så mycket, att en fjäder lossnar och faller ned. — Att 
det är till Indra fågeln bringar soman framgår med all önsk- 
värd tydlighet -- förutom ΔῈ förut anförda ställen — äfven af 
RV. IV. 27, 5. om ocksa där den mytiska hindelsen är ap” 
terad på den i kulten och säsom föremål för offret uppträdande 
at offerpresten introducerade Indra. 

Att det är Indra som skulle hafva soma'n sluta Vi också 
ex effectu: Indra är ju 1 den rigvediska kulten och myten den 
vud, som företrädesvis framför andra är förbunden med soma- 
drycken.? På otaliga ställen, hvarpa det ej ens lönar sig att 
anföra exempel, uppträder Indra som somadrickare; det är af 
soma'n han hämtar kraft till sina stordåd. να αι är det 
vid ett tillfälle som han enligt myten mer än annars behöfde 
detta kraftmedel. Det var vid ett tillfälle, då han var i vt- 
tersta nöd och hvarpa ofta anspelas (t. ex. RV. 1. 32, 12. 169. 6); 
men tramför allt är det i hymnen RV. [V. 18 som, hur stort 

1 Eller (med ΕΘ Sagenstoffe 850): hans (Kreanu's), pil flög nu mel- 
lun fågelns fjädrar på den då i flykt inbegripna fågeln. 

2 Se t ex. OtvexBERG Rel. ἃ. Veda. 175 ff. MACDONELL Ved. Myth. δ. 


Solfågeln i Indien. 2 


οὐχ interpretandi den än är! dock i vv. H—13 ger en full- 
ständig upplysning om själfva detta mytiska faktum. 

I nämda samväda — som handlar om Indras öfvernatur- 
liva födelse och därmed förknippade händelser — lyda de 
nämda verserna: 

1 (Berättelse:) Och modern (Aditi) gåack efter buffeln (so- 
nen Indra): "gudarna där lemna dig i sticket. ὁ son! Da τὰς 
lade Indra. när han ville döda Vrtra: "vän Visnu, gör nu dina 
längsta ste! 

1? (Modern eller nagon annan: Hvem var det som gjorde 
din moder till änka?? Hvem var det som ville döda dig i 
sömn och vaka? Hvilken bland gudarna förbarmade sig vil 
öfver dig. då du bragte din fader (Tvastar) om lifvet, gri- 
pande honom i fötterna”? 

13 (Indra: I nöd kokade jag at mig hundens iniälfvor:! 
icke fann jag bland gudarna nagon. som förbarmade sig öfver 
mig. Jag sag kvinnan. som icke kunde olädja sig? > du 
bragte örnen mig soman. 

Hvaruti Indras stora nöd bestod. är som sagdt icke godt 
att κα MN. I. 6. 12 (jfr Käth. 11 6) berättar. att Indra och 
Vivasvant. medan de ännu befunno sig i moderlitfvet, sade: ἐν 
vilja intaga Aditviernas plats. Da sökte Δα να erna att döda 
dem. Bhaga och Amea slogo löst på dem, men Indra kom 
undan med lifvet. under det Vivasvant blir ett mrtam ändam. I 
alla händelser synes en myt kurserat at innehall. att gudarna 
varit fientligt stämda mot Indra (jfr RV. IV, 30, 36). För- 
modlicen är denna myt ett uttryck för Vissa kult- och reli- 
tonshistoriska förskjutningar. i det stammar med Indra som 


! Bland ofvan s. 23 anförda litt. jfr särskildt ΤΊΒΟΗΕΙ, Ved. Stud. IL. 42 
ff. NIEG Nagenstoffe S2 ff. v. NcHBÖDER Mysterium n. Mimus 326 ff. OL- 
JENBERG Rigv. I. 2N0 ff. 

? Svar: Indra. det var du som gjorde det, då du dödade din fader 
Tvastar. 

"Jo; Tvastar. 

Syftar på en icke vidare bekant myt. Jfr σειν, Dev. 1. 2 h— 
123 a. Mån. DhC. N, 106 (jfr PiscHEL Ved. St. 150. SIEG Nagenstoffe 75 f.) 


5 Ὧν ἃ δ 
Modern, som sörjde makens död. 


" OLDESBERG Rel. d Veda. 162 ff. BErRGMGSE Rel ved. TE, τῇ ff. 
PiscHEL Ved. St I. 211. Π|. 49. 51. — Andra vittnesbörd om en dylik mot- 
sättning TS. IL 4, 18 (unnorl. MS. I, 1. 12). — Angårnde Indra's vålds- 


Kärningar Ait. B. VI. 28 (vidare s. GELLSER Ved. Stud. IH. 305. /ÖERTEL 
JAON. ΝΙΝ, IIS ff. NIFG Nageustoffe I. SL. 
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friimste gud kommit att träda i förgrunden och undanträngt 
sildre kultsamfund. I alla händelser vill sagan, att Indra σὐ- 
nom soma-rofvet erhöll hjälp i sin nöd: han slutar med en 
viss abrupt emfas: "då bragte örnen mig soman. 

Frågan är nu: hvem bragte honom soma ἢ. hvem var örnen? 

Härpå hafva uttolkarna gifvit mycket olika svar. — ἡ. 
Kvuns! har sökt göra troligt, att örnen (falken) är Indra själf. 
och stöder sig härför företrädesvis på ett ställe ur Käth..? där 
det omtalas. att Indra i gestalt af en örn (falk) röfvade amrtan 
från asurwen Cusna. Men dels kan detta vara en annan myt. 
eventuellt af mera tillfällig heskaffenhet och ad hoc koncipi- 
erad i sammanhang med den mäyaå Indra förfogade öfver, sill- 
skildt i sitt mellanhafvande med asura erna. Dels är denna 
ansats till legendbildning om Indra som Örn enastående och 
torde ha sin grund i ett ätiologiskt försök att identifiera soma 


rofvet genom örnen med de tillfällen då Indra själf — t δ, 
se . 6 κεν . ue 5 Pa ., ᾿ 4 
i sin fader Tvastars hus -- hemiiktigade sig densamma. 


Broomrienpå har sökt ådagalägga, att örnen, som bringar soma ἢ 
till jorden, ir Agni. Lika litet som (OpESxBERGS tror jag. all 
han diäruti lyckats. Nej. svaret på fragan ges helt enkelt i de 
citerade verserna af RV. IV, 18. I v. HH anropar Indra Visnu 
i sin nöd och förklarar ju själf uppenbarligen, atl det skett 
därigenom, att örnen (falken) bragt honom soman. Det 
förefaller mig som slutsatsen vore omedelbart klar: örnen 
som himtar soman är Visnu. En su att säga kortfattad τὸς 
sumé αὐ detta förlopp innehalles enligt min mening i RV. N, Ε1:} 
!--- 2. En äterklang därat finner jag ock Räm. I, 15. Det är miirk- 
värdigt, att man icke gjort denna slutsats törut, allra hälst som 
den följer med nödvändighet at hela den senare legend-traditio- 
nen om soma-rofvet, som fatt sin utformning i Suparnädhyayiv 
hvaraf jag nedan skall lemna en ötversittning och analvs. 
Den som identifierar Visnu med (Garuda-fägeln eller i alla fall 
maste erkänna, att Garuda-fägeln är Visnu i en viss aspekt. 
som sedan så att säga lösts från honom och blifvit hans fört- 


1! Herabkuntt d. feuers u. ἃ. göttertranks 143 ff. 

Σ Ifvr WeBER Ind. St. IH, 466. | 

3 Jfrt. ex. OLDENBERG Rel. ἐν Veda 162 ff. HILLEBRANDT Ved. Myth. {Π|. 1121. 

4 Alldeles irrelevant är i detta fall. att Indra på ett ställe (RV. X- dag 
τ. S) kallas en örn vid soma-offret. eller RV. I 32, 11 jämföres med en 
falk (jfr HinLEBRANDT Ved. Myth. I, 285). ; 

5 Fester. a. Roth 149 ff. JAOS. N VI. 1 ff.. jfr MACDONELL Ved. Myth. 111. 

6 Rel. d. Veda 15:0, 
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skaffningsmedel. maste finna. att det är Visnu som är den 
somarötfvande fageln: det är ju ttaruda som 1 den senare 
lesendtraditionen utför rofvet. - Diärom emellertid mera nedan. 

Hvar är nu den lifsdryck (soma. omrte)" förvarad som 
hringas af den bevingade guden: i hvilken omsifning för öfrigt 
uppträder den”? Äfven svaret på denna fråga ger omedelbart 
vid handen. att det närmast är Visnu som är dess bevingade 
hiämtare. I Rigveda och för öfrigt i de högre religionslagrens 
uppfattning är himlen odödlighetsdryckens tfhksom somaplan- 
tans) ursprungsort {πὸ ofvan): och 1 allra närmaste förbindelse star 
den med manen. atminstone i nagot senare källor.? Men i all syn- 
nerhet är det i Visnu's högsta ort (Visnupada) som den mjöd- 
brunn flödar. hvaror de salige manerna liksom gudarna dricka 
odödlighet (RV. I. 154,5). Men högst sannolikt är, att denna hrunn 
blifvit förlagd till himlen genom samma förskjutning som för- 
vandlat en del jordiska makter till celesta (resp. solara). Re- 
dan den omständigheten att drycken vaktas at oandharva er 
(som nog urspr. äre ktoniska). men framför allt af ormdemoner, 
de mist ktoniska väsen som finnas. om ocksa äfven sådana 
ryckts hän till att blifva himmelska 1 sammanhang med hela 
andeviärldens (partiella) uppflyttning. tyder därpa. Litfsdryckens 
brunn stod emellertid ursprungligen i allra närmaste sam- 
manhang med världsträdet, hvarutaf vi Nup. 13.3 ff. 
= Mahabbh. I. ΜῈ hafva ett rudiment uti trädet Räuhina, där 
(Visnu-)tiaruda hvilar. När det 1 Visnu-Pur. [V. 111 heter, 
att Visnu är roten till det stora viärldsträdet, så grundar sig 
denna askadning visst icke på en sen filosofisk konstruktion, 
utan har förvisso σὰ rötter 1 den seat kvarlefvande gamla 
tron på ett världsträd, med Visnu som dess lefvande själ och 
vid hvars rot för öfrigt odödlighetsdryckens brunn flödade. 
I Rigveda är detta träd celest: men har blifvit det först genom 
manernas och dess konungs försättande vill himmelska rymder. 
RV. ON. 135. I heter det: T det skönlöfvade träd, i hvilket 
Yama dricker (τί). tillsammans med sudarna, där pliägar 


At soma och αὐτὶ äro identiska äfven för den indiska uppfatt- 
ningen är odisputabelt och framgar t. ex. af de hos Α. KUHS Herabk. 111: ff. 
anförda ställen, särskildt CB. IN. ὃν 1. δὲ fad yt tad amrtam somal 86. 

"Jfr härom HiuceRerRaAsor Ved. Myth. I. 269 ff 1. 209 ff. ÖLDENBERG Rel. 
d. Veda 509 ff. och den sammanfattande diskussionen Macbdosenur Ved. Myth. 
112 ff. 
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han, fadren, som släktens herre (viepati) våra gamla (fäder) - 
Det iär samma träd. hvarpå anspelas i gåthymnen RV. I, 164, 
20 tf. = AV. IV, 9, 20 ff.:! två fåglar (suparnä), följeslagare, 
vänner, omfattade ett och samma träd; den ene af dem äter 
den söta pippala-frukten; utan att äta skådar den andre ned. 
Dit fåglar i skaror oaflåtligt susa till andel i odödlighetsdryc- 
ken: den starke är hela världens vaktare. Han, den vise, har 
ingått i mig, dåren. Det träd, i hvilket de honungs-(mjöd-) 
tärande fåglarna flyga in och från hvilket de fara, i detta träds 
topp, säger man, är den söta pippala-frukten: denna uppnår e) 
den som icke känner fadren'. Härmed kan jämföras t. ex. RV. 
Ι. 105, 11, som talar om fåglar (suparna), som sitta midt 1 
himmelsvägen (-stigen)'; AV. V, 4, 3 = VI, 95, 1 (XIX, 39, 6). 
Om ock tolkningen i detalj erbjuder stora svårigheter, så kan 
intet tvifvel råda om att det är världsträdet, odödlighets- 
drycken och därmed 1 sammanhang stående bevin” 
sade makter som här äro sammanställda till en sinnrik gåta- 
Men detta världsträd ὁ. s. v. stod ursprungligen på jorden 
och har uppenbart analogier i andra religioner både hos indo- 
europeiska och icke indoeuropeiska folk.? I all synnerhet kan 
man till jämförelse påminna om världsträdet i den germanska 
mytologien. Från underjordsgudinnans honing, där världs- 
trädet hade sina rötter, var det som Oden i örngestalt bragte 
mjödet till himmelsgudarnas hem. Det kan inte vara tvifvel 
om att den germanska och indiska mytkomplexen åtminstone 
uppvuxit på grundvalen af lika förutsättningar i fråga om tro 
och föreställningar, ja till och med äga historiskt sammanhang 
Den germanska myten är så till vida ursprungligare, som den 
lemnat kvar världsträdet i sin ursprungliga omgifning Men 
samma roll spela Oden och Visnu 1 fagelgoestalt: de bringa 

1 På det senare stället vv. 21 och 22 omflyttade: v. 20 spelar en roll 
i upanisad-litt.: Cvet. Up. IV, 6. Mund. Up. III, 1. 1 (jfr DEUSSEN Sechszig 
Up. 301. 555). Jfr föröfrigt A. IKvVHN Herabk,. 126 f. HILLEBRANDT Ved. Myth. 
I. 398 f. 466 samt den hos WHITSEY-TANMAN Atharvav. 552 cit. litt. äfvensom 
SENART Lég. du Buddha 192. — Jag är för min del öfvertygad, att ett gam- 
malt folksagomotiv sammanhänger härmed, nämligen fageln med två näbbar; 
Paiic. V, 14, liksom «de båda sannnmanväxta fasanerna» (Kah-gyur IV, 232) 
Tibetan Tales 358 f. 

2 Redan WINnDIscHMANN AMA W. IV, 2, 131. Kvuns Herabk. 118 ff. och 
passim hafva i hufvudsak riktigt klargjort föreställningen betriäffanid" 
Avesta. Jfr dessutom τ. ex. MANSHARDT (rerm, myth. 511 ff. 
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odödlighetsdrycken: den förre upp till gudarna 1 himlen, den 
senare till Indra (vid nagot speciellt tillfälle). 

Innan jag nu vidare inlater mig på traditionen om Visnus 
identitet med traruda. maste jag klargöra ett annat mera gat- 
fullt förhallande. 1 RV. IV, 27, 1 (se ofvan) säger sig rsten 
Vämadeva redan i moderlifvet kännt till gudarnas släkten samt, 
en örn som han varit, flugit bort från kopparborgarna τας natur- 
ligtvis med soma n. Vämadeva säger sig vara den somau- 
röfvande örnen. Δ. Kvus.! som indentifierar Indra med 
örnen, drifves naturligtvis till ett antagande, som föröfrigt 
synes bestickande nog, nämligen att Vämadeva är ett tillnamn 


för Indra såsom uttryckande det -- t.ex. genom RV. VI, IS, 
I, 2, ΜΙΝ. II. 1. 12. Brh. Dev. 4. 126 ft.” tillräckligt be- 
styrkta --- faktum, att Indra föddes pa onaturlig väg, i det han 


hröt sig fram genom modrens (venstra) sida: hiärutatf skulle 
han futt namnet Våmadeva (rväma- i bet. venster). Men det 
finns naturligtvis icke den ringaste anledning att tvärtemot de 
uttryckliga ordalagen, t. ex. genom konjektur?, och tvärtemot 
vittnesbördet i Ait. Ar. II ἧς ὃ (25). Brhad. Ar. I. 4. 10. Cam- 
kara till Vedäntasätra I. 1. 308 konstruera fråm denna iden- 
titet, när tvärtom allt pekar hän pa att Ο τἀν det är den logiska 


! Herabk. 143. 
3 (ienom missförstand, som det antages, öfverfördt på rsien Vämardeva 


af Sadgurucisya Macp. 110. Såv. inledn, till IV. 1S och Nitimanjari 3, 5. föl 


lö ὃν. (enl. διε Nagenstoffe I. τας — Jfr Ὁ]. ἃ. PiscnEIL. Ved. St IH. 12 f 
SIEG Sagenstoffe τῷ ff. Vv. NcHRÖDER Myst. ας Mim. 326 ff. OLDENBERG Rel. 
εἰ, Veda tät £. Rigv. Ι. 280, -ο δα alldeles säkert är det icke, att Ofver- 


förandet af detta drag på Vamadeva skulle bero på missförstånd.  Miärk- 
värdig iär en saga, som rör sig om ἔα]. Ιλ i uvpersiska källor 


-— 
“4 ἷ͵΄ 


(Shåh-Nämeh). Denna är der en vishetens fågel — förbunden med muedi- 
cinen — som rent af utför kejsarsnitt pa sin lefvande moder tjfr JUST hos 


WeBER ΠΗ ΒΒ. 1Ss95, SIS f. i direkt anslutning till BSB. πη 775. 795). Denna 
fågel motsvarar uppenbarligen den av. mJrayö Saco ( omvänd ordning 
saeno πιο γόγῦ, hvaraf mp. sövmrr, up. δ8}}}}} 177. 81} 1{}γ': jfr Hors Nenp. 
Et. 169. GiPh. I. 2, 26. 31. NS. PBARTHOLOMAE ATW. 1545), som inom den 
avestiska myttraditionen spelar samma roll som den soma hämtande vycna 
i Indien: s. härom redan A. Κύὴν KZ. 1, ätt. Herabk. 124 f. 

ἜΝ ex. WEBER BSB. IS494. 777. 

ὁ Jfr WispiseH Buddha's geburt 52: s. ofvan s. 25. — Det finns knappast 
tillräcklig grund för att med WeBErR BSB. 1894. 792 f. NSIEG Sagenstoffe τ 
ff. därnti se en på missförstand beroende feltolkning och däraf härledd 


legendbildning. 
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slutsatsen af hymnens hela kontext jämförd med RV. IV. 18, 
[1--Ἠ13 — Visnu är identisk med örnen och Vämadeva 

Vi konstatera nu först här ett i den vediska kultlegenden 
vanligt faktum: rsi-släkter kalla sig efter en gud som heros 
eponymos. Närmast har ett sådant bruk uppvuxsit ur man- 
kulten: manerna. åt hvilka man egnade religös kult, identi- 
licrades med eller voro identiska med gudarna. Så tillskrifves 
Atharvaveda Atharvängirasas. som stå j sammanhang med 
en gammal eld-kult; RV. II och VII tillskrifvas rsi-släkter, 
som tydligen sammanhänga med mytiska man-släkter (pitaras) 
Bhrgu och Vasistha. På samma sitt står nog IV mandala'ns 
rsi-släkt 1 sammanhang med en σα 18] Visnu-Vämadeva-kult.? 

Viktigare är nu emellertid det sakförhållandet, att Väma- 
deva är ett annat namn för Visnu. Jag är benägen att tro, 
utt detta är ett gammalt tabhbunamn på Visnu, som därför också 
blott sparsamt som sådant iär hetygadt. Jag påminner om 
hvad som uttryckligen framhälles om Visnu: en VISS hemlig- 
hetsfullhet i manifestering: siärskildt är dvär g-inkarnationen 
däraf ett uttryck. Jag paminner äfvenledes om RV. VILL 
100, ὅς κ᾿ ofvan. 

Jag vill nu vaga den förmodan, att Visnu har namnet 
Väma-deva. just i egenskap af rämana-. τ. iw Ὁ. jag ser! 
räma- ett gammalt försvunnet ord. identiskt med vämanar, mellan 
hvilka förhållandet då bör anses vara detsamma som t. ex. mel- 
lan ksämda-. pra-stumar, bhimd-, tiqma-, It. vezama-s, abg. nezonMit 
o. s. v. och part. på "m(e)no-. vare sig man anser, att "-mo- är 
uppkommet af "mno-” eller man däri ser parallela bildningar. 

Vämadeva's ursprungligen gudomliga karaktär har lemnat 
nagra spridda spår föröfrigt. Så är Vämadeva rent af namn på 

ει Pet förekonumer verkligen ett ställe. där för det första Indra säges 
hafva utfört amrta-rofvet för det andra i skepnad af en (μέπα näml. Καί. 
(s. WeBFR 1ISt. 1Π|. 466). Men dels rör det en annan sara Cusna-sagan, dels 
har troligen där en kontamination ägt rum: röfvaren af soman skall vara 
en cycöna, alltså var Indra det (s. ofvan). 

2 Det är naturligtvis pu grund af detta faktum som legenden om att 
ysi'en af RV. 1V, ὅτ i Ait. Ar. IL ἢ. 5 (25) Say. till IV. 27, 1 och IV: 
26. 1. AV. ΝΥ͂ΠΙῚ, 3. 15 och öfriga hos WeBER BSB. 15J4, 792. SIEG Sagen- 
stoffe I. 77 viterade ställen skulle diktat nämnda hymn garbhe rayanak 
(jfr liknande rörande RV. IV. 26 i CB. XIV, + 2 12). 

3 1. ScHkMior Kritik der son.-theoriv NT ff. 161. 11}. 101. 0083 PRrRUG- 
MANS Grande? UH. 1. 229 ff. KVG. 111 ὁ. πὸ Vv. 
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Prajäpati (Cäokh. År 1. 20, sont förvissa πῖον är utväånsen 
från Visnu's krets eller koncipierad som en form af Visnu. 
Tillsammans med Visnu. Tvastar och Dhätar auropas han om 
afkomma RV. NAS 1. 169, 4 och liksom Visnu star han i särskild 
förbindelse med atlingen i AV. Öfverhufvud torde den pre- 
sterlige högste guden Prajäpati (1 brähmana) vara kalkerad 
på en populär högste gud Visnu. som sedan själf äfven med 
stt namn så småningom intar han plats. Ej utan betydelse 
är. att den med Prajäpati (TSV, åd, 2) identifierade! Hiranya- 
garbhla RV.ONS 121 (= MS. TI 13. 23.0 TS. IV, ΤῸ 8-0. κ᾿ νὴ) 
genom själfva sitt namn som garbha- likaledes synes kunna 
närmast förklaras som en filosofisk utformning af Visnu. 
Fndast I sammanhang med Visnu som Vämadeva, d. v. s. 
som Väma eller Vämana (ss. kortnamn) kan man förstå ordet 
(rarähoy rämamösa. RV. ΤῸ 61, 7: "Sedan han vid sin moders 
somaoffer druckit drycken, den store, (och ätit) de goda rät- 
terna. stal (musäydd) Visnu, den starkare, den kokta (risgröten), 
och skytten (Indra) sköt galten tvärs igenom berget. VIII, 
69-58). 11: "Och den miiktige Indra triumferar öfver alla sina 
hender. Han, ännu ung, klöf (fram) risgröten, som koktes 
bakom berget'.3 VIL 77 (66). ὁ. 10: "Indra sköt igenom den 


villriktade pilen genom bergen — han höll fast den kokta ris- 
uröten -— Allt detta bragte Visnu, den vidtskridande, upp- 


fordrad af dig: hundra bufflar.? den i mjölk kokta risgröten 
och vildealten Emusa.? VIL 96 (55). 2: Af skytten, om också 
ansatt." genomskötos de tre ganger sju bergens väggar tillsam- 
mans. ταν Den myt. som dessa spillror tillhöra, berättas sålunda i 
ΤΙ VI 204, 2 (jfr MS. ΠῚ. 5.3. Καῖ NNV, 2.7 Caraka-Br. 
hos Näv. till ὙΠ]. 77. 60): "Offret flydde från gudarna, i det 
att det antog Visnu's gestalt. och gick ned i jorden. Gudarne 
sökte, i det de fattade (hvarandras) händer. Indra trädde honom 
alltjämt ofvanifran i vägen. Han (Visnu) sade: >hvem trädde 
mig alltjämt ofvanifran i vägen 9.) — »Jag, träffaren (hanta) på 

! Jfr ScHERMANS Philos. hymnen 27 ff. MaAcDbosEeELL Ved. Myth. 13 f. 

NS. LASMAN Sanskr. Reader 80, WHITSEY-LASMAN AV. 145 ff. 

᾿ GELDNERS Öfvers. Ved. St. LIL 65 är omöjlig. 

t Jfr äfven RV. VI. 17. 11. 

"Jfr HiLLEBRASLT Ved. Myth. ΠῚ. 351. 

" Knappast riktigt GELDSER Ved. St. IM. 66, fr Lupwic Rigv. II 255, 
νι τι (FRASSMANS Ubers. I. 512. 

"NS. Werer TS. ISt. XII 161. Hinterrasor Ved. Myth. III, 237 
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otillgänglig plats. och hvem är du?» — >Jag är himtaren (παν) 
från otillgänglig ort> — Och han (Visnu) sade: »du har kallat 
dig träffaren på otillgänglig ort: bortom de sju bergen vaktar 
vildgalten, Vämamosa, asura ernas hela rikedom, träffa (jahi)" 
honom. om du är träffaren pa otillgänglig ort». Han (Indra) 
ryckte upp en darbhabundt, genomborrade de sju bergen och 
dödade honom. Och han (Indra) sade: »du har kallat «dig 
hämtare ifrån otillgänglig ort. hämta det (offret) nu». Och 
offret hämtade det, offret, at dem”. GELDSER rekonstruerar 
myten salunda: Offret hade lupit bort eller blifvit stulet och 
bevakades af asura'en Emusa i skepnad af en vildgalt till- 
sammans med asura'ernas skatter hakom (3 gångar) 7 herg. 
Den ungdomlige Indra, som da ännu icke bar vajra, upptäcker 
asura'en. da denna just haller på att koka risgröten (offret). 
Han gör sitt miisterskott, i det han genom bergen skjuter 
Emusa i hjärtat. Och Visnu stjäl på hans uppfodran offret 
jämte asura ernas skatter. Jag är icke öfvertygad om denna 
rekonstruktions riktighet; men jag vagar visserligen icke göra 
något försök till dess ersättande. Nå mycket anser jag emel- 
lertid för visst, att icke betyder rvämamosd- ”werthes stehlend'.. 
såsom allmänt antages, utan "stjälande Väma ἃ. v. >. Vämadeva- 
Vi ha niimligen att komma ihag, att det helt siikert är en 
hieratisk offerlegend. Vi fa icke oelömma, att det är Visnu, 
alias Vämadeva. som är otffret.och att det är detta som flydde 
från gudarna ned 1 jorden, förmodligen stulet αὐ asura erna: 
den egentliga tjufven är varäha. som däraf fick benämningen 
vämamosa. Nagan har tydligen sedan utbildats 1 kosmogonisk 
riktning, τὰ att Visnu-Vämadeva identifierades med varäha 
Emusa. hvilken som en form at Prajäpati lyfte jorden ur ut- 
vattnen: (15. ΠΡ ἀν ΝΠ CB. NIV. 1. 2. I 1): sagan utmyll” 


nade i Visnus avatära som varäha.” 


! En äfven annars förekommande situation. som, kanske utgörande ett 
sanunalt element ien saga, var oförståelig för de vedisk-brahmanska diktarna 
själfva; i alla händelser tillhörande Vrtra-dödander (CB.V,. 5,5. 1. φῶ. VI, ὃ. 1. 1) 

2 Ved. Stud. TU, 67. 

δὼ, MAcDOsELL JRAN. 1895. 17S ff. — Beläggsställen ur Mahäbhärata 
och Rämäyana ὦ. s. V. 5. Mvir OST. IV. 29 ff. FACSBÖLL Fire forstudier öd Ὁ 
Macposeu. Ved. Myth. 41. — Jag vill icke underlåta att framhålla. att i denn 
föreställning om Visnu som offret. hvilket försvinner i jorden, kan lige? 
sönul en gammal — etnologiskt starkt spridd — föreställning om lifsguden» 


. . a a ö . , ; a IFA fri sol 
periodiska återgång till jorden, hans offring eller rent at själföffring, 
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En liten anklang at den samla sagan. 1 hvilken Vämadeva 
= eyena. torde man kanna förmoda uti den miirkvärdiga be- 
rättelsen om striden mellan konung Pariksits son Cala och Vä- 
madeva Mahäbh. HI 1 5 ff. där den förre på ett ställe, som 
det synes helt omoötiveradt. kallas. Cyenajit. 


Indentitieringen Visnu fevena) = Vämadeva far ett indirekt 
stöd fran annan sida. Nedan skola vi utförligare sysselsätta 
oss med identitikationen Δ παι = Suparna (Garuda). παρ. Is 
anges förf. αὐ denna dikt vara Vämadeva. Altså föreligger 
ännu vid dess tillkomst tradition om, att legenden om soma- 
rofvet är förbundet med den rsi-gotra, som räknar Vämadeva 
till sin heros eponymos. Ett liknande motiv om en tiäflings- 
strid, sadan den förekommer ἢ τα. 2.39. mellan Kadrä och 
Vinata (liksom Mahäbh. I. 1193. TS. VIT, 6.1: CB. TI, 6, 2.3 
ofvan) förekommer också Käth. Ν᾿ 5 ΜΟῚ ΠῸΟῚς 11. men under 
form at en kappkörning mellan en kvinlig demon Kusidäiy: 
(Kusitayi)? och just Vämadeva med dem själfvåa som insats. I 
denna segrar Vämadeva, liksom partiet Vinatä (Garuda) segrar 
öfver ormdemonen (jorden) Kadräö. Fill samma krets at legen- 
der hör nog legenden om Vämadeva's tankesnabba hiistar 
(cämyän manöjaräw) i Mahaäbh. ΠῚ. 13178 ff. hvarur jag nyss 
citerat Cvenajit såsom nmamn på Vämadeva's motstandare." 


Jag atergar till myten om soma-rofvet. sasom den upp- 
träder i senare vediska skrifter. Dir har mist en otffersym- 


- -- 


samtidigt innebär en förnyelse af lifsmakten. Ifr framför allt FRAZER Adonis 
Attis Osiris (= Golden Bough.3 IV) passim. BE. MEYER tiesech. d. Altert. "IL 
2, 627 ff. HamMmarstepDr Meddelanden fran Nordiska Museet 1901 πὸ 191 f. 
198 f.ö — Äfven på andra håll möter vild galtmotivet. Enligt främre- asiatiska 
myter om Tammuz-Adonis födes a ena sidan den i det stora lifsträdet dolda 
lifsguden till världen genom en vildgalt. som ristar häl på trädets bark. 
Men a andra sidan bringas Adonis om lifvet likaledes genom en vildgalt 
(jfr FRAZER Golden Bough 1, 951. 2SS oc h Adonis Attis Osiris = (Golden 
Bough MV, S. 160. Men äfven i dessa myter är själfoffring förhanden. 
Jfr SIEG Savenstoffe I, 103 f. 
3 SER namnet jfr JOHANSSON Uppsalastudier 52 {{ Hö. 09. Ὁ. 
' Aftryckt hos STESzLErR-PiscHEL Flementarbuch der Sanskri tsprache δὲ 
{τ öfvers. af WEBER BSB. 1894, 7S9 ff. 
" Hvad i öfrigt kan vara att anföra om (namnet) Vämadeva's förekomst 
I len indiska litteraturen har ingen betydelse för före sJivsande ämne: s. 
WeEBER BSRB. 1598. 792 f. NiEG Nagenstoffe I. τὸ ἔν särskild: om här ej be- 
rörda legender s. 90 ff. 102 ff. | 


nal from 


, Go gle UNIVERSITY OF MICHIGAN 


30 K. F. Johansson, 


boliserende ombildning ägt rum, 1 det i stället för örnen trädt 
(det bevingade metrum) gäyatri. MS. IV, 1, 1: "I tredje himlen 
var soma: gävatri förvandlade sig i en örn och bragte den 
(hit). En fjäder afskildes från honom; därat uppstod parna- 
trädet. Därför heter paläca-trädet parna'. Härmed stämmer 
TS. IM, ä 7,1. TBr. I, 1. 3, 10. 2, 1, 6. 4, τ, ὃ. Något υἱ- 
törligare CB. 1. 7.1, 1 (ifr I, 8, 2, 10. XI, 7, 2, 8): "När gäyatri 
flög efter soman och bragte den hit, siktade en ἴοι δε (båg- 
skytt) efter densamma och sköt af en fjäder (ett blad), från 
gäyatri eller från konung Soma. Denna (detta) föll ned och 
blet ett paläca-träd'. V idare kunna jämföras Äit. B. 1, 20,1- 
6. 3.1 Paficav-Br. VII, 4. 1. IN, 5. 4. På följande ställen 
förbindes sagan om somarofvet med en annan saga om Su- 
parna-modrens (Suparni) strid med Kadrö, ormarnas moder, 
alltså den form af sagan, som ligger till grund för Suparnädhyäya. 
CB. III, 2, 4, 1 ἐξ: 1 himlen var soma och på jorden gudarna; 
då önskade gudarna: matte soma komma till oss. Då den 
kommit, vilja vi offra därmed. Deskapade de två mäyas Supar- 
ni och Kadrä. I den om dhisnya handlande brähmana (IL 6, 2,2.) 
berättas, huru historien om Suparni och Kadrå var. För dem 
flög gäyatri efter soma. När hon förde den hit, röfvade gan- 
dharva'en Vicvävasu den från henne. (judarna visste: » Långt 
borta därifrån är soma, men till oss kommer den icke; ty 
gandharva' erna stulo den». De talade: » gandharva erna äro 
lystna efter kvinnor: vi vilja sända dem Väc. Denna skall 
komma till oss med soma.r De skickade Väc till dem. Hon 
kom tillbaka med soma. Gandharva'erne gingo efter henne 


och sade: »soma må vara eder. Väc vår.» -- » Jar, svarade 
gudarna. — »Men då denna nu en gång kommit till oss, så 


tören henne icke så att säga bort med väld: vi vilja ropa Pp? 
henne å båda sidor.» De ropade på henne. (;andharva erna 
reciterade vedwerna och ropade: »detta är hvad vi kunna, 
detta är hvad vi kunnas Men gudarna skapade lutan och 
satte sig ned spelande och sjungande. »Siä vilja vi sjunga för 
dig. så glädja dig> ropade de. Hon vände sig till gudarna 


I | st. för en fjäder är det här en klo liksom Käth. 34, 3, där också 
från Soma faller en αὐταὶ (ett skott), hvaraf blir pötika (som tjänar som 
surrogat för somaväxten). 

2 Τὰν ett dylikt vad mellan Vämaderva och Kusit 
HH, 1. τα (St6 Sagenst. I. 103 f: s. ofvan). 


iayi Kath. 10, 5. MS. 
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och handlade diäruti oklokt, att hon från bedjande och reci- 
terande vände sig till dans och sang. Ännu utförligare före- 
heger sagan CB. HI 6, 2,2 τῆς där det efter upprepning af före- 
saende ställe och efter niämnandet af Kadri fortsättes: "Suparni 
var Väc. jorden var Kadrö. Emellan dessa uppviäckte gudarna 
en täflingsstrid gående diärpa ut, att den som kunde se längst 
skulle anses vunnit seger. Kadrö uppmanar Suparni att se 
stig omkring. Hon svarar: »på andra stranden af hafvet står 
vid en offerpelare en hvit häst; ser du den?» Kadrå svarar: 
Jag ser den: hästens svans hänger och slänger för vinden.> 
Suparni svarar: >viilan, vi bada skola flyga dit, för att same- 
dels utforska, hvems segern är» Kadraå uppmanar Suparni 
att flyga ensam och aterkomma med underrättelse. Da hon 
nu flugit dit och erfarit. att Kadra talat sannt, aterviänder 
hon och lämnar sig besegrad ät Kadrö. Denna säger nu, att 
Suparni kan atervinnas diirigenom, att soma föres från himlen 
till gudarna. Därför skapar Suparni metra, och metrum gävatri 
hragte soma'n från himlen”. I liknande form förekommer sa- 
van vidare TN. VI, I, 6. 2, f. Käth. XXIII, 10. MS. ΠῚ, τὶ 3, 
jfr. IH, τι 7 (jfr CB. HI, 9... 10. Käth. NNIV, 1.5. 

Utförligast förekommer denna saga eller rättare dessa med 
hvarandra kombinerade sagor i Mahäbh. I, 1078—1545. Jag 
lämnar här ej nagon redogörelse, eftersom framställningen i 
hufvudsak öfverensstimmer med och grundar sig på Suparnå- 
dhyväyva eller den version. som legat till grund därför. En 
innehallsresumé är lämnad af (ὑπ με. Dessutom förutsätter 
den som bekant Räm. HI. 35, 27 och i senare litt. (med 
huddhistisk anstrykning) Kathäs. ΝΠ. 138 ff. = Ksem. BKM. 
IN. δη. 

Det viktigaste litterära dokument. som behandlar föreva- 
rande sagokrets och gifvetvis är mycket belysande äfven för 
den indiska religionshistorien, är dikten Suparnädhyäva. Efter” 
som hittills ingen öfversättning finnes af denna egendomliga 


"Jfr HinLEBRASDT, Ved. Myth. I, 79. 288. Eeeeuse BE. NNVI 521. 149 f. 

Jfr Weser ISt VII, 31. BSB. Is 776 f. GroBe Suparnädhyäysh 
I ff. HILLERRANDT Ved. Myth. I. τὸ f. 257 f. HeErRTEL WZ. XXIII, 301. 

5.1 hans nämnda arbete ΠΠ--ὉΠ|. Jfr äfven SEnNART Lég. du Buddha 
"159 ἢ — Äfven på andra ställen i Mahabh. finnas anspelningar ὁ. εἰ. på 
sagan: fraruda 1. Suparna nämnas t. ex. i olika sammanhang V. 2573 f. 
3aNT 3674 f. VI, 290. ΝΠ, 6S20. 
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dikt. skall jag här meddela en sadan, så längt det är vörlhet 
med den korrumperande text. som föreligger! 


III. Visnu-Garuda. 


Frågan om förhållandet mellan Visnu och (jaruda-Suparna 
skall jag sammanfattande behandla efter min öfversättning at 
Suparnädhyäya. Denna dikt utger sig själt för att tillhöra 
Rigveda (alltså som khila därtill) i en handskrift (E).? och det 
kan inte vara något tvifvel om, att den i språk o. s. v. har vedisk 
karaktär, om också utaf jämförelsevis sent datum. Den gar 
dock i älder upp mot de äldre upanisad'erna. Jag kan sale- 
des icke med dess förste och hittills ende utglfvare. GRUBES 
finna, att den skulle förutsätta Mahäbh.: tvärtom förutsättes den 
tydligen för Mahäbh.. och språk och metrik hänvisa den till 
senvedisk tid.” 

Hvad dess litterära form angår, har man väl ända sedan 
OrLbESBERGS afhandlingar om s. k. äkhyäna- (eller itihäsa-)dikter 
i Rigveda ο. s. vi allmänt antagit, att dikten vore en äkhyäni. 
Dylika dikter skulle vara att karaktirisera som epos, hvilkas 
metriska beståndsdelar, mist då dialoger, vore bevarade, men 
hvilkas företrädesvis berittande delar. som förutsittar varit 
i prosaform, icke bevarats till eftervärlden — eller i alla 
fall ännu icke i fast form återfunnits --- detta af det skiil, 
att den prosaiska ramen antages icke varit fast, I bestämd 
form affattad, utan kunde växla efter de olika rhapsodernin 
som tänktes föredraga dessa dikter vid offer, religiösa fester 

I Sedan denna öfversättning var gjord, utkom HERTELS afhanudling 
Der Suparnädhyäva, ein vedisches mysterium i WZ. XNNII, 273—315, 
som lämnar öfvers. till ungefär en tredjedel samt kort innehållsreferat af 
det öfriga. Jag har här anpassat mig efter HERTELS rubricerink. emedan 
jugz med honom är öfvertygad, att vi hafva ett dramatiskt arbete för 0-5: 
Jag har infört de ändringar. som föranledts af HERTELS noter. 

? Ifr i öfrigt GrRuBE NV ff. αι σαὶ omnämnandet af likartade mate 
rial i sammanhang med vedisk litt. 

᾿ Suparnädbyäyvah Suparni fabula (Berl. diss.) 1ST5. Texten omtryckt 
1Ξι. NIV, 1—381; jfr WEBER ἃ. st. 31 f. IStr. 111, 482 f. 

4 OmvEnNBERG ZDMG. XNXNVIL 54 fl. 76 fö 52 f. Jfr nu ock HERTEL 
WZ. XXI, 320 f. Jfr hvad GRUBE själf s. NIT f. uppvisar, nämligen att 
N. i vissa punkter ansluter sig närmare till verserna i (8. Kath. och Ait. B. 

5 ZDMG. XNYNVII 54 ff. NNNIN. 52 ff. Litteratur d. alten Indiens 4: 
(Jfr tidigare WisviscH Verh, εἰ. 353 Philologenvers. 251. 
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och andra simkväm. Denna teori rörande -— saväl förevarande 
dikt — som - särskildt de rigvediska såmmräda-hymnerna 
(dialoger) rönte som sagdt stor framgång, antogs och tilläm- 
pades αν ex. af Piseuer och (ΝΕ 1 oderas gemensamma 
publikation! Sie? WinpiseH" ον a, 

Redan ΝΡ) opponerade sig Πἕνὰ emellertid rätt κα κί 
häremot.s men på allvar har teorin blifvit rubbad genom tvänne 
athandlingar αὐ Hiacreers hvilken genom framdragande at jäm- 
törelsematerial från andra hall kraftigt gjort gällande, att ifra- 
cavarande dikter äro af företrädesvis dramatisk karaktär, an- 
tingen afsedda för dramatiskt uppförande eller utgörande 
situationsbilder i dialogform, där själfva omgtfningen, situatio- 
nen. publikens fullständiga behiärskning αὐ innehallet repre- 
sentera = hiändelseförloppet. ὰ en bredare basis ställde så 
lv. Nenkövrer frågans i det han genom framdragande at ett 
omfattande etnologiskt material sökt och i flera fall förvisso 
lyckats oppvisa. att de som åkhyäna- eller itihäsa-hymner 
karaktäriserade dialogerna i Rigveda — till största delen — ἦτο 
att betrakta som sma kultdramer foch mimiska framställningar), 
närmast jämförliga med den kristna medeludens mysterier (och 


mirakler) och afsedda att vemenligen i sammanhang med 
dans och mimisk framställning — uppföras som heståndsdelar 


at offren eller vid liknande festligheter." Trots att ÖLDENBERG 
i sin kritik? at v. Nenrövers bok ställt sig mycket atfvisande, 
så har jag. liksom Wixrterserz? a det stora hela, blifvit öfver- 


I Vedische studien t. ex. I. 2N4 ff, II. 1 ff. 
2 Die Nagenstoöffe des Rigveda ou. die indisehe Wihåsatradition I 
{ΠΝ πη}, I [{ 

3 Utom ἃ ofvanniämda ställe kortare antydningar t. ex. Måra u. Buddha 
passim. 

ft Le theatre indien 301 ff. 

"I WZ. ΝΥ ΠΠ. 59 ff. 137 ff. samt nu nyligen XN NIH, 273 ff. 

" Mysteriwuan vu. Mimus im Rigveda (1905): vidare Pas Apålälied WZ. 
NYH. 228 ff. Görtertanz und Welteustehbong ΝΖ. NNUHI 5 1 
äda ernas dramatiska kultkaraktär 
är visserligen icke ny. Det är det tidigare askådningssättet. fast det kom 
till uttryck endast i strödda uttalanden. jfr τὸ ex. Δ. MönrerR SBE. XXNXIH 
15. ÅA. την Herabk. d. feuers αν des göttertranks 146 (fr PiscHEL Ved 
St. 1, 200, — Hvad vu särskildt Suparnädhyäva betriffar. så anger inled- 
| offren och vid brälvnnana-reci 


"Denna teori om de rvigvediska sam 


ningen till densamma, att den användes vi: 
tation. Jfr GReBE ΝΙΝ. HentEL WZ. ΝΝΊΤΙ. 339, 
"GGA. 1909, 66 ff. 
"Ae: ANU τ. 
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tygad om riktigheten utaf att de vediska samväda-hymnerna 
äro dramatiska framställningar afsedda att uppföras vid offren 
o. sv. Och i all synnerhet har jag genom Herrens behand- 
ling af Suparnädhyäyva blifvit öfvertygad om att denna dikt 
helt enkelt är ett drama. Det är i denna öfvertygelse och med 
denna förutsättning jag öfvertlyttat dikten på svenska under 
personbeteckningar och anvisningar, som äro egnade att under- 
lätta dess förstående som en dram. Ehuru detta redan före 
Hertens afhandling stod klart för mig, har jag först efter 
kännedomen af densamma diirifrån supplerat vissa anvisningar. 
På en eller annan punkt torde i detta hänseende ännu tvifvel 
kunna råda. Om principens riktighet i det stora hela kan 
intet tvifvel råda. — Öfversättningen är på flera punkter 
högst osäker beroende på «textens korrupta karaktär. Flera 
evidenta korrekturer, resp. konjekturer, äro gjorda af OivEN- 
BERG och Herten. På ett eller annat ställe har jag tillåtit mig 
öfversiätta så som sammanhanget gifvetvis synts fordra, utan 
att med säkerhet kunna konstituera texten. 


Suparnadhyaya. 
Nä. I. 


Vy. 1. 1! Den som önskar söner, boskap, rikedom, himmelen 
icke-blindhet, må studera de elfva renande sånger, som handla om Su- 
parna. 

2. Honom med de gyllene vingarna (fjädrarna), med omätlig glans, 
den omätlige (outgrundlige), hymnförsedda (hymnartade), föremål för 
(inbegrepp af) mångfaldiga offer, den härlige, hvars båda vingar äro 
brhat och rathavat,? Vinatå's son, den oförgänglige, böjer jag knä för 
beständigt. 

3. Han, som med stegrad glans föddes medels hälften af de sk 
dade Vaälakhilya-siarnas askes, Garutmant, som är en (deljinkarnation 
af Paramecvara,” må oafbrutet skydda oss, fåglars konung. 

4. Den välsignelse, som Vinatä fordom en gång åvägabragle ål 
Suparna, må också blifva en välsignelse för mig, som sträfvar efter odöd- 
lighetens mål. 

Det med mindre stil tryckta snarast att betrakta som senare tillsats. 
2? Namn på två sämänas (melodier). 

"Den högste guden. 
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ἡ. Berättelsen om Nuparna" består al sånger? i tretioen afdelningar.” 
Dess rsit är Vämadeva. (iaruda, Indra och Tärksya, Vinatä Kadrä och 
ormana samt gudarna äro »gudomligheter>. Metrum är tristubh. An- 
vändning äger rum på helgdazgen” vid studiet, diskusionen af brähmana. 


(Berättelse, utförd al någon bland rollinnehafvarna). 


Vy. 2010 IHimmel och jord äro systrar, de röra sig i 
1 kroppslig gestalt fråm genom viärldarna. Himlen var Vinata 
som örninna” jorden var Kadrå som orm.? 

2. När de vid en gudarnas soma-fest begatt ett fel, blefvo 
de af gudarna uteslutna från böner och offringar, och kvalda 
af fruktan begafvo de sig till siaren Tärksyva, sedan de hade 
sett, att Kadrä genom offren förlorat (förstört) ett öga. 

3. Ett par rsrer, utanför dörren för att samla bränsle at 
löf, blad och kvistar. ? gingo öfver en liten vattenpuss men sjönko 
ned i gyttjan. 

+ När Indra fatt se de bada Välakhilya-rsterna I vatten- 
pussen sittande fast i eyttjan, så skrattade han: dessa blefvo 
vredgade och begafvo sig till siaren Tärksya. 

Ὁ. Vi skola gifva dig hälften af var askes: atla en äggfödd 
son, som kan tillintetgöra Indra's högmod, den själftillräckh ges. 

6. Nedan Tärksva, den högtberömde, druckit Välakhilva- 
rsternas Πα] νὰ askes, lade han ned i Vinatä ett foster, det 
högsta ur ägg atlade. 

Vg. 3. I. Caunaki? hafvande af guru'en, mottog det ypper- 


sta bland frön. det rena, och lade i tidens fullbordan tre ganger 


-- Sjuk (ἀ blygsel) gjorde hon, den skönhöftade, en öpp- 
ning pu det först födda ägget: framkläckt steg blixten om- 
gifven af moln högt upp i rymden. 

' Sanskr. suparnakhyäna. 
” Nanskr. såkta. 
" NSauskr. varga. 
ὁ Siare, sängare, 
ST. ex. ny- och fullmansdagarnua eller de fyra vcäturmäsya-festdu- 
Barna oo. ποῦν, 

5 Suparnt vesp. Nägti. 
" Eller: blad och kvistar af palaca-rrädet. 
ἜΝ τον νι πεῖ. 


Eg.: framfödde — — tre gånger en äggfödd. 
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3. Intagen at blygsel diretfter men tunderande hit och 
dit krossade hon äfven det mellersta ägget. och fram föddes 
Aruna, solens vän. 

4. Strax Aruna blifvit född, förbannade han sin moder, 
den askesrika: »hvilken synd, v helga, jag är utan fötter, 
ack du grymmal»! 

5 När denne framfödts, ankom solen siigande följande ord: 
»oudinna, gif mig honom; denna din son är mäktig att tygla 
dem som hafva hästens snabbhet, och var du förnöjd! 


Sö. IH. 
(Fortsättning af berättelsen). 


Vy. 4. 1. Knappt var (Garuda född, förrän de tre världarna 
hätvade: bitfvade gjorde hela jorden med dess berg, träd och 
skogar. 

> Himlarumnet, med måne och sol förmörkade, upplystes 
icke at stjärnorna. Gudarna darrade αὐ fruktan och vinden 
förlorade sin rörelse. 

ἢ Kvinnorna blefvo icke hafvande och hafven uttorkades; 
korna, beröfvade sin mjölk, löpte omkrina utom sig af truktan. 

4 Brahmanerna förlorade sin kunskap, öfver allt voro 
ormar. När man fatt kännedom om (raruda, sökte man ifran 
alla håll hans beskydd. 

5. Dirpa försvunno alla ormar på ögonblicket till behörig 
plats. Vid Garutmant's födelse skapades de som gatt under 
till nytt lif αὐ Svavambhi. 

6. För dem, som äro födda under stjärnbilden Maghå, för dem, 
hvilkas kroppar äro alla veda'er. dem, hvilka varit embryon i 1000 år, 
inträder eldens stillande.” 


Fy. 5. 1. Den miiktige hjälten, som kan motsta den 
ocmotstandlige, nämligen tiaruda, Vinataä's son, skall jag prist, 


ι Innehållet i förbannelsen, som var att modern skulle vara Kadrö's 
slufvinna (MBbh. I, 16, 17). saknas och har kanske utfallit (HERTEL WZ. 
ANI 903}... ὅν, 1, 

2 Enligt MBh. IT, 16 lag (Garuda 1000 är i ägget. Härpåa anspelar GERE 
eioka, hvarför ej säkert att med HERTEL WZ. XXIII. 303 antasa ΠΡ: 
poelation. 


σού, GOOGIE Ne 
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hvilken lösköpte sin at Kadrö besegrade och ἃ träldom γι σία 
moder. 

2. Därför vill jag förkunna hans, den lysande Vinatä-sonens, 
värning. om hvilken ryktet utbredts öfver jorden, den väldiga 
I somahiimtandet bestaende särningen. 

3. Kadrå och Nuparni täftade med hvarandra med sina 
ecna personer som insats! να τὴ besegrade Suparni. Denna 


site: 


Vinata 


(förmodligen framställd af samma person som haft exposeén): 


4. Andra förvisso säga detta som sannt: »durätmakam 
dirghajatyah σαντα». du som, enögd som du är, ehuru du 
icke känner min son. ändock i striden riktar grymma ord mot 
honom. 


Kulraä: 


ἣν Ne3 mot andra stranden. Vinatäa Suparni: du har ett 
örnöga. har jag förnummit.  Diärborta har en hvit häst skrubbat 
slet mot en piale. Hans svarta svans där Vvaljar snedt nedat. 


Vinata: 


Vy. 6. od Är du vid dina sinnens hruk.? eller är du van- 
κα αὐ Jag ser ingen svans: hvad är det du ser? Om hästen 
är hvit eller om han är svart: hvad, hvarigenom och huru ser 
du det? 

>> Osannt är hvad du talar. Kadrö, du enögda, du, hvars 


(ena) öva blifvit bortslitet. Jag menar den (hästen) är helt 
hvit: den har öfverhufvad taget ingen svans. 


δ — i det man i st. f. sa-ritpåayoh läser sva-riypndtyöl — med OLDENBENG 
ZVMG. NNYNVIL ἐπ f. Πατεῖ WZ. NNYIHI, 303. Jfr Käth. 23, 10. CB. 
Hos, 2 ἢ. (WeErBerR 1 ST T1.463 0 — För öfrigt rörande detta stycke HERTEL 
WZ. NYX, 327. 329 (, 

2 Säkerligen korrupt: i alla händelser omöjligt att därar erhålla en 
rimlig mening. ÖLbENRBERG tänker pit naäasonting som duråtmakäs tiryagjälyas. 

"Att med ledning af CB. 8. 6. 2. 3 f. läsa preksasva påram, OLDEN- 
BFRG ZOMG. NYNVIL οὐ, HerTEL WZ. NNIUHIT 304. 

ὁ Enligt läsarten nyakasista i si. f. nag asista. {τ OLDESBERG ADM 
NNNVIT 69 ας HeRtTerL WZ. NXIHI, 304. 

> Eller: ser du den verkligen? I alla händelser enligt OÖLDENBERGS 
emendation & nu didhisa un nu ete. ZOMG. [NYNVIH, τὸ. 
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, 

Kadru: 
3. Om, under det du, Vinatä Suparni, ser med tva Ögun, 
ο Aruna's moder, jag icke ser med ett riktigt. så må jag varda 
din slafvinna: annars skall du varda min. 


Vinata: 

4. Ja, jag skall här vara din slafvinna., du ormmoder, om 
nämligen hvad du säger icke ir falskt. Men du, ὁ Aditi.? skall 
i dag göra slaftjänst för mig. Upp. vi vilja gå och taga reda 
på det.? 

5. Låtom oss sända ut ett sändebud till Mataricvan: latom 
oss anmoda honom att säga, huru saken förhåller sig. Eller 
hällre, vi vilja själfva gå, ὁ Kadrä; jag bär dig dit. hvarest 
den där hästen finnes. 


Sö. IV. 
Kadrn: 


Vy. 7. 1. Där hänger svansen vid palen: ser du honom 
hänga där? Du iär besegrad αὐ mig enligt hafvets vittnesbörd. 
Du skall nu vara min slafvinna ända till utmattning." 

2. I hafvet ligger en ljuflig ständigt där befintlig ö, hafva 
vi hört, förr en uppehållsort för ormar. För oss dit. ὁ Vinatä! 


(Garuda inträder gråtande) 
Vinatä: 

ἢ, Hvarför fäller du tärar, ὁ Garutmant: du är ju Tärk- 
syus son, ὁ Åristanemi.? Icke sörjer vil en son af dylika 
föräldrar. ὁ du luftgångare. Indra bland brahmaner, har jag 
väl någonsin hört. 


Garuda: 

4. Kval i sanning, ὁ Vinatä, ὁ Aruna'x moder, bereda dis 
de skamlösa.? De, hvilka icke skaffat sig ungdomslirare, blott 
de i sanning flyga så här med tårar i ansiktet. 

!D. v. s. Kadriö. den personifierade jorden. " 

? Med BD., Ομρεένβεβο ZDMG. XXXVII, τὸ. HERTEL wZ. NNYXITL 805 
vedära gatvä med ledning af CB. 

3 Så OLbvenBERG ZDMG. ΧΧΧΥΤΙ. 71. Herren WZ. ΝΝΗ͂Ι, 305 medl 
läsarten ἃ eramdät i st. f. äcramäat. 

4 Eller Aristanemis enl. OLDENBERGS förslag ZDMG. [NNVIL ἯΙ. 

5 Nämligen: ormarnn. 
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Vinataä: 
2. Jag maste ju bära och bira och bira de här ormarna, 
som en synderska bär jag öfver hafvets öar syndig δα γα med 
hennes söner berörande vattner! 


Ormarna (tll Vinata): 


I'y. δ. 1. Han, som är din son, ὁ Suparni, ung och frisk, 
han. hvars vingar i flykten beröra himmelen, sänd honom, den 
kraftige: han ma komma och bära oss alla dit. hvarest solen är. 


(ravruda: 


20 Jag, Nuparna, drifven af Aruna, skall) I ormar, göra 


hvad Cuhoi? lofvat. Stigen upp. besvären min kropp: jag 
skall inom kort föra eder alla till solen. 


Ormarna: 

3. Nolens skarpa. skönvingade stralar bränna oss ormar 
pa mangfaldigt sätt. Ära vare den bevingade!? Atervänd raka 
vägen, σὰ dit, där moder Aditi är! 

4. Nog med färden till solens säte: vara kroppar äro 
brända αὐ Savitars stralar. Lemnande dig skola vi störta ned 
på jorden, eller aterviänd, o fågel. (af oss) paskyndad! 


Kudrit (till Vinatä): 

ἢ. Detta är icke rätt. att han (din son), ὁ Suparni, fört 
dessa mina söner till platsen (här), de sig häftigt vridande 
ormarna. de vöfvervinneliga. i ilande fart hän mot solen, under 
det de halla på att brännas. 


Nä. Vv. 
ΕΠ ἐπα (till Aruna): 
Vy. 9. 1. Dessa ormar, som blifvit svedda at solens glöd, 
dviljas här (ännu) på jorden, ὁ Aruna. Icke finner jag, att 


hennes söner blifvit tillintetgjorda. Och ”Tärksyva är icke här: 
han kunde annars skatfa skydd. 


' Pa grund af tyngden. 
3 Garuda 5. moder, Vinatäå. 
9. Garuda. 
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Kadrir (till Suparna): 


> Detta ditt dad, ὁ Suparna,! var härdt (grymt), alt di 
med våld fortskaffade NSurasä's afkomlingar.? Plagad talar 
Kadrä. hvars söner blifvit brända:? du torde (för framtiden) röra 
dig lägt bland de miiktiga.” 


Kadra (bedjande till Parjanya): 


3. Dåna och aska, bestig molnen, de äro dig lika, ὁ Par- 
janva: ma vattnen vara med bergen. Må GCesa (or men) skaka 
bergens hjässa: ma ormarna begfva sig midt i vattnet. 

4. Ma andra stranden bli denna sönd med ett vatten:” 
ma grodan kväka hela natten. Må de mjölka kon, hvars fot- 
spär är mjölk: må den Näådige gärna (med regn) besöka den 
torra marken. 


(πλάι (till Vinata): 


'5. Himlavärldarna följer jag med ögat, ὁ moder, med 
kraft, med eftertryck, med makt. Men hvarför har jag blifvit 
slaf? Har du besatt någon synd eller har min fader fört en 
dålig vandel? 


Vinata: 


Vy. 10. 1. ET det jag inlät mig i täflan med Kadrös hop- 
pades jag, antog jag vadet, förledd αὐ vrede. icke kännande 
faran. Hon har besegrat mig i striden. 


Garuda: 


> Huru kan du befrias från slafveriet? -(renom mig som 


slaf. eller genom jorden? Säg din mening, ὁ Cunga, jag ir 
starkt Följ om genom mat eller genom en lösepenning? 

3. Gå och utfråga ormarna. om befrielse kan ernås pi 
nagot sätt: genom mig, eller Aruna, genom boskap eller (annan) 
lösepenning? 


I! [ texten står SUparni som, i fall vok. af Suparni. icke kan vara 
riktigt. utan bör vara Suparna 

? Ormdemonerna. 

3 En episk bestandsdel, som får tänkas uttalad af Kadri's framställare 
(-inna). 

4 Kanske att fatta så. att hon råder Garuda att icke hysa för högt- 
flygande planer; jfr myten om Ikaros. 

5 Det vill väl säga. att allt skall bli öfversvämmadt. 


» Google NERE 
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απ (tll οὐ μα πὰ}: 


. Jag vet hvarken αὐ söner eller make: i det jag bur 
eder är jag na på detta sätt krattlös och mager; förtvinad 
min kropp: icke har jag nagon kraft (rörliehet): huru kan jag 
ålderstigna lösas från slafveriet? 

Su. 6. 
Ormarna: 

Vy. 11. 10 Indras soma är nedlagd på en tördoöld ort 1 

himlarvmdens tredje lager (trygg) i hans palats. Ga och be- 


mäktiga dig den med helsoöbrineande styrka. oc ἢ sedan du fri- 
köpt dig med den. så ma du själf gå till lycka. 


Vinata (till Garuda): 
> Ormarna vilja dricka soma n. sedan den at oss röfvats 


från himmelen. Svar är κοι ἢ att röfvå från himmelen, ὁ 
Garotmant. men det är lösepenningen. 
l(rarwda: 

3. Jag hör (lyder) dig. δ ματα Suaparot om du icke dödat 
nagon hbrahman, ὁ moder. Jag skall flyga för din önskans 
skull. för att från den fjärran himlens rymd hämta hit soma n. 

Vinatä: 

4. Jae har icke dödat nagon hrahman,. ὦ (Grarutmant. och 
intet andra störande? af somaotfret har rörekomimit. Jag he- 
lastar icke den oskyldige med skuld: jag borttager icke skul- 
den fran den skuldbehiftade. 


Garuda (OM ormarna): 


5 Hvad kan jag tillgripa, hvilken seger kan jag vinna. 
hvilket mansdad kan jag utföra för att lösas från slaftjänsten, 
förkunnen mig detta, I ormar! 


Ormarna: 


ὁ. Vi hafva hört om en den yppersta skatt. i höjden för- 
varad på hemlig plats i vttersta himlen, bevakad at Indra. 
Sedan vi oerhallit den. ὦ Somadrickare. vilja vi förvara den 
lös dig fran slaftjänsten, om du har makt därtill! 


! Ifr I. 2 
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Garuda: 


Vy. £2. 1. Indra's soma, nedlagd på en fördold ort, skall 
jag röfva från himlarymdens tredje lager, från hans palats, 
sedan jag nedslagit demonen! eller med kratt jagat den på flyk- 
ten, somadroppen för eder så väl som för mig. 


Finatå (till Garuda): 


2, Alla gudarna vakta κοι i himlen, och mäktiga de- 


moner för öfrigt, min son. FErfar nu detta: om så vörligt för 


dig. är ditt lif viktigare för mig än mitt slafveri (resp. Ἴνα: 
slafveri). 


Garwla: 


3. Vi äro identiska med metra, o Vinatå Suparni, hvilka οὐ 
de som föranstaltat offren, icke en gång vid offerfester förut; 
förakta oss icke till underkastelse (förödmjukelse) 5 såsom glf- 
ΤῊ Γι," . 

4. De med fyra tilltagande metra, hvilka hålla det sju- 
delade offret i gång, är jag, o Vinatä Suparni, mig hafva gu- 
darna skickat till somu'n. 

δ. Men då jag ir fastande (icke på länge ätit), saknas mig 
kraft, då jag rör mig i den världen, o Suparni. Jag frågar dig 
derför, o Vinatä: hvad kan jag få att förtära för att sedan 
färdas till godaviärlden”? 


VII. 
Vinatä (till Garuda): 

Va. 13. 1. Där borta är ett stort berg: på dess topp he- 
finner sig en stor sjö, och där (ser du) ett stort vidunder. Den 
elefant som stigit ned till den, skall du gripa: han må vara 
din spis. Se dessa båda, ὁ Garuda! 


4 
2 Den stora elefanten vid namn Trumpetaren, fläckad, 
med två stora betar, synes som ett moln. Honom oat dig skar 


I Ev. ett liknande ord Γαδ αν med betydelse "vakt (jfr HERTEL WZ. 
NN, MRS. 


2 Läs purdåståd. 
> Högst osäkert: texten tydligen korrupt. 
t Om padmi i st. f. potni 
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paren jämte sin vänskap! Dessa två skall du förtära och se- 
dan styra din väg till gudavärlden.? 


Garuda: 

3. Vi äro fagel. Vinatä Suparnt; icke mättar oss hvad 
som förtäres på jorden. Nämn mig ett träd, om du vet något, 
dit vi kunna stiga upp och efter behag, ὁ moder, förtära vår föda. 

Vinatä: 

4. Där, hvarest Välakhilva-siarna, ὦ NSuparna, och Väi- 
khänasa-asketerna bo, i det träd, hvars grenar sträcka sig mils- 
vidt, stig upp för att äta. 

ἢ. Gå fort till Rävuhina, det vppersta bland trän, med de 
höga grenarna, din faders vän. Stig upp i det och intag din 
föda, NSuparna: om det, ὁ tGrarutmant, icke kan tillfredställa dig, 
så kan intet annaut.? 

(raruda: 

Vg. 14,1. Jag har, högeligen förnöjd, gripit dessa bäda, 
elefanten och vidundret, som hafva hvita lotusftläckar liksom 
på en elefantko. de (i pannan klufna) elefantledsagarna, de 
stora. Flyg denna väg, då du ju vill draga dit hän." 


Räuhina-trädet: 

2. Biärande en stor kraftig elefant αὐ Merubergets mått 
tillika med ett annat vidunder" genom luftrymden, med sin 
hastighet uppväckande en väldig storm, kommer Suparna där 
mot mig, skakande mig. 

2. Stanna. skona Räuhina, och må jag icke genom utmatt- 
ning blifva vanmäktig." 


π----- . 


' Förmodligen: sin vän. 

" Väl att läsa pathasi i st. f. pathämi. Herter WZ. XXI 308 före- 
slår pataåsi som kommer på ett ut. 

" Na ungefär måste meningen vara. Men texten — ett verb vrsayati 
är okändt — är korrupt. , 

" Garuda tilltalar sig själf i dramatiskt liflig ἴοι. — För öfrigt torde 
strofen, enligt hvad HerteL WZ. XXIII, 334 f. gjort troligt, i alla händelser 
vara en interpolation för att utmåla situationen och understödja fantasien, 
då ju Garuda's framställare icke kunde bära elefanten och sjövidundret. 

” Sanskr. gråha- ”räksasa' eller "krokodil. Man kan också tänka på 
den stora krabban i jät. n. 267 FAUsBÖLL [I], 341 ff. 

"I fall man kan förmoda en sådan betydelse i det ordmonstrum, som 
troligen korrupt står där (mömumuhur). Herter WZ. XXIII, 309 föreslår 
mö mumuksur desiderativt adj. i futural bet. 
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Garuda: 


I förbund med metra, tillsammans med gudomligheterna 
skall jag, Garutmant, med våldsamhet bestiga dig. 


Räulhwna: 

4. Här, o Garuda, är den östra sidan, begif dig till den, 
— på den nordliga,' på hvilken Väikhanasa- och Välakhilya- 
rsi'erna befinna sig, lutar det? nedåt — om du, o Garutmant, 
fruktar synd. 

5. Du har brutit grenen; du begär en synd; du dödar 
brahmanerna, som befinna sig på jorden (under grenen). Det 
oändliga rummet, mörkret? och dunstkretsen bringar du till 
undergång, och då kan du icke hämta soma'n, o Garutmant. 


Si. 8. 
Raäuhina (fortsätter): 


Vy. 15, 1. Med den vänstra håller han grenen, med den 
högra de båda andra." Skåda Suparna's väldiga styrka, som 
icke kan mätas med ord. 


Vinatä (hörande den framflygande Suparna's röst): 


9 Hvem är det som i luftrummet sänder sin röst, den 
lyckobådande”? Den ene sonen? sofver, den andre uppträder. 


(Garuda: 


3. Jag, o Maghavant, är för dig året; af min moder är 
jag här ställd på höjden. Slunga bort grenen därunder med 
foten, samla i hop vingarna i bilintha." 


! Eg. på den aflägsnare sidan. . 

3 I texten står tävat tiragci, som κατε, WZ. ΧΧΧΗ͂, 309 ändrar till 
cäkhä t. Emellertid torde texten kunna bibehållas: tiragci syftar egentli- 
gen på trädet, men är grammatiskt styrdt af det såväl för pråci som tirage: 
underförstådda fem. (dig- eller dyl.), som vi öfversatt med sida; man kan 
också fatta tiracci som "lutning, snedhet”. 

3 Kanske: undervärlden. 

< Nämligen: elefanten och sjöodjuret. 

5 Aruna. 

6 HerteEL WZ. XXIII, 810 säger sig icke förstå denna strof och läm- 
nar därför hvarken öfversättning eller innehållsresumé. Jag förmodar 
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(raruda (fortsätter): 


4. Den af hundra hudar gjorda remmen, den — — —! 
förmadde icke bära (omfatta) den, grenen af Rauhina, som, ὁ 
moder, jag burit, (så att jag blifvit) uttröttad. 

5. Jag har visserligen förtärt elefanten tillsammans med 
sjöodjuret i bilintha, men jag är icke mätt, o Cuigä. Anvisa 
mig en annan ytterligare spis, stor, så att jag strax tillfreds- 
ställd må kunna begifva mig till himlarummet. 


Vinatä: 


Vg. 16, I. De gaende varelserna äta växtföda, det är ett 
beständigt bruk; faglar förtära bådadera, hvad som är växt- 
föda och hvad som är gående (rörligt). 

2. Nisäda-riket (-folket) är stort, oafbrutet, förtär det du, 
mig till behag, o hjälte. De hvarken bedja eller offra: de äro 
en god spis, det hafva vi hört, ὁ Garutmant. 

3. Men ingen brahman, som färdas bland folket, må du 
döda, en brahmangud, som egnar sig åt tålmodighet (botöf- 
ning), ὁ hjälte, han är döden, icke annat, för dig. 


Garuda: 
4. Varelser med ett hufvud, tva fötter, två händer hafva 
af dig blifvit fångade åt mig, ὁ Suparni. Jag frågar dig, 
Vinatä, därom, hvilket utseende en brahman har? 


Vinnatä: 


ὃ. Dammig, med hårtofs, med lera mellan tänderna, med 
uppkammadt hår, talar han blott sanning. Midt ibland fiender 
fruktar han icke för döden: detta är en brahman; döda icke 
honom, Garutmant! 


emellertid, att strofen — kanske senare tillagd för att genom fantasi- 
suggestion ersätta hvad som saknades i dramatisk regie — är uttalad af 
Garuda och dess framställare i en person, som tillika anordnare af det 
offer, där förevarande kultdram tänkes framförd. Senare halfstrofen sna- 
rast en uppmaning till Garuda själf (ev. anmodan om hjälp vid scenisk an- 
ordning). Att strofen i öfrigt är oklar nog är sannt; betydelsen af bilintha 
är okänd. 
! anickhidah (resp. anuckirak BD) är oförståeligt. 
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Sö. 9. 
Vinataä (fortsätter): 


Vg. 17, 1. Den man, som genomglödgas af sex eldar, 
tungans eld, hjärtats, magens och spermans eld, den brännande 
(askesens) eld, solens eld, den kalla frosten(s eld), han är en 
brahman, honom må du icke förtära, ὁ Garutmant! 

2. Liksom en fisk (som slukat) betet! blir den, som slukat 
(en brahman), magtyngd af brahmanen; liksom glödande kol 
bränner han och stiger upp åt halsen; han är en brahman, 
honom må du icke döda, o Garutmant! 


Garuda: 


3. Jag skall nu hämta soma'n åt dig; jag känner (nu) den 
af evighet bestämda födan: ända till (lifvets) slut skall jag 
förtära hådadera, växtföda och lefvande föda. 


Brahmanen (bland Nisädafolket): 


4. Konungen bland fåglar, den fiender ötverväldigande, 
himmelske Suparna, väldig i kratt, hjälten Suparna, Tärksyva, 
Cuigä's son nalkas jag med hyllning inför hans anlete. 

5. I det han uppfyller jord och himmel med sitt dån, 
höjer han sig öfver molnkretsen och väderstrecken. Jag tror, 
Cuigä-sonen Garuda eller Aruna, (hennes) kära son, 1 dag 
nalkas mig till fördärf. 


(Berättelse, framställd af någon af de handlande :) 


Vy. 18, 1. Därpå uppträdde Suparna hungrig och tor- 
tärde, undervisad af sin moder, Nisäda' erna.” Dragande in 
vingarna, stoppar han dem, som han förföljer och äro uppnåeliga 
för honom, i sin mun. 

2. I det han upprepade gånger flyger upp» förtärande 

ἄρα a,? blir fågeln bränd liksom at ett eldbål, när en 
utaf dem kommit in i hans hals. 


! Eller: kroken. ΒΕ ΕΠ: 

? Jag antar HerTELS korrektur (WZ. XXIII, 311) äjnapto b 
för Ajhätö bhaksa yän. 

3 Att läsa bhaksänO i st. f. bhaksänänt, HeERTEL τυ. ΧΧΙΠ, 511, 


δα ψ00}} 
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3. Plagad af den rök- och gnistfria (elden), (sade han) 
ihågkommande (ἰὴ κα κ' ord: "o hvilken styrka (finnes det icke) 
hos brahmanerna, som blott lefva på sin (brahmanska) börd" 


lraruda: 


4. Kom ut diirifrån, du bäste bland brahmaner! Icke 
bör du tjäna mig till föda. Dessa (andra) Nisäda er har jag 
här erhållit till föda;! du bör icke plåga dig. 


Brulkmanen: 
5. Jag anser mig icke själf för lefvande. om jag är skild 
från maka och makans söner. Men en brahman med maka 
af Nisädafolket och med sina söner är gift i din mun. 


(Berättelse:) 


6. Därpa släppte fågeln ut brahmanen jämte hans anhö- 
riga och utförde hans anvisningar. Genom förtärande af de 
andra (Nisädwerna) ernädde han förvisso framgång (1 sitt före- 
hafvande, somarofvet). 


Su. N. 
Garuda (till brahmanen): 


Vg. 19... 1. Jag, Suparna, den yppersta bland flygande, är 
stadd i utförande af somarof på min moders anvisning. Aruna's 
moder vistas i slafveri: var mig därför nådig, o du Indra 
bland brahmaner! 


Bralhmanen: 

2. Jag välsignar dig med (langt) lif och glans: hur är 
det med hälsa och välgång i ditt hem, min käre? Huru är 
det med Garutmati, Aruna's moder? Eller bränner icke vadet 
hennes själ? 


Guruda: 
3. Jag visste, att det stod bra till i huset; men Suparni 
meddelar mig om sin olycka på grund af slaftjänsten. Jag, 


— 
-.-. . .... 


' Med HerteL WZ. ΧΧΙΪ, 811 att läsa maydå tråäptä. 
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den ypperste? bland flygande, hälsar dig. Jag flyger till de 
tre himlarna efter soma'n. 

4. Offret? skydde dig och offerlönerna. Den yppersta 
skatt vare framför dig i din flykt.” Hymnerna (i Rigveda), 
offerformlerna, o Suparna, och alla dagar och nätter må, när 
du flyger, taga sin tillflykt till dig. 

5. Den lyckobringande, Tärksya, Aristanemi, det stora vä- 
sendet, fågeln bland gudomligheterna, asuradödaren, Indra's 
vän, det höga priset i slaktningarna, honom vilja vi bestiga 
liksom ett skepp. 

6. Till hjälparen i nöden, Angirasättlingen, (;aya, Svast- 
yätreya, Tärksya tager jag med utsträckt hand min tillflykt 1 
tanken. Lycka och säkerhet komme oss till i nöden (genom 
honom)! 


Bhauvana:" 


Vy. 20, 1. Finnes det väl här, o Brhaspati, någonting re” 
dan tillblifvet eller någonting som skall blifva till, som kan 
öfverskrida den ät mig anförtrodda vakten och genom sin 
kratt med våld (plötsligt) röfva bort soma'n härifrån”? 


Vinata (till Garuda): 


2. Sextiotusen vagnslaster ned frän luttkretsen, nio och 
nittio hundraden från vedi skall du hämta, Garuda, Vinatlas 
ς 4 .. “"» “. ἘΞ lg 3 
son; var uthållig, då du önskar röfva den förvarade soma ἢ. 


Bhäuvana: 


3. Hvarifrån härstammar den, frän hvilken värld, från 
hvilken jord den, som önskar att kämpa med Bhäuvana, den 
oöfverträffade bågskytten? 


! Man har att läsa varisthah. 

2 Med HerteL WZ. XXIII, 312 yajnag ca. 

3 I st. ἢ, värarh vartyarh måste man läsa antingen ὃ ἐ 
θη bästa skatt' eller (med HerteL WZ. XXIII, 312) våra vartydi 
”det bästa somafat” (d. v. 5. månen). 

4 Vaktaren af soma'n, annars Krqänu. 

5 Man har att läsa nikitam jihärsuh i st. f. nihitö jihärisuh Of 
didhisa i st. f. didihisa 6, 1). 
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Brhaspati: 

4. Orninnan (Suparni) med namnet Vinatäå har öfvat en 
svarutförbar askes. Af henne föddes tiaruda, Vinatä's son, den 
fuvel. som skall röfva soma'n: vet detta! 

Nä. NI. 
Indra: 

Vy. 21, 1. Jag är ju Indra, eller är det Vinatä's son (som 

är det)? Hvilken af oss båda har hört,' önskande behärska 


världarna, så att han skulle kunna med våld från mig röfva 
soma n, den ouppnacliga, förvarade, ljusglänsande? 


Brhaspati: 

2, Dig, ὁ Indra, tillhör hvad som födes och hvad som 
skall födas, dig, ὁ Indra, hvad som tillblifvit och skall till- 
blifva, dig himlariktningarna, de horisontala och vertikala 
himmelsstrecken, ὁ du starke.? Pa din önskan, på din be- 
fallning säges allt. 


FVinatä (till Aruna): 

3. Ett väldigt dån? höres därofvan. Hvarför, min son, 
ilar du icke din broder till hjälp? En är Suparna, många 
äro gudarna: tv ensam skulle (Cakra icke kunna hetvin ga 
(motsta) honom. 

Aruna: 

1. Broderlös genom brodern är Garuda genom Åruna, 
sonlös (genom ÅAruna) är (αὐ σᾶ Vinatä Suparni. Nej, moder, 
Aruna går icke. — (Till Garuda:) Gå själf till de tre himlarna 
som somaröfvare! 

Vinataä: 

Vy. 22, I. Den fotlöse Bhäuvana" gör 1 sanning intet 
godt. Han är högligen mordisk och i sanning icke vårdslös. 
Ehuru blind är han vaksam och i sanning icke vårdslös.? Huru 
skall Garuda, Suparna, kunna rädda sig? 


! D. ν. s.: studerat veda. 

? Att läsa brhan för brhat. 

> Garuda's vingslag. 

4 Alltså tänkt som ormdemon. 

5 Här måste man i båda dessa fraser ansluta sig till HeERTELS textför- 
bättring (WZ. XXIII, 814): atihä (resp. arihä) tv asänvn na ha sa i st. f. 


det absolut oförståeliga ἐσ 'säu nahasal.' 


Pigiizea sy (sOOGIC UNIVERSITY OF MICHIG 


56 K. F. Johansson, 


Αγιμια: 

2. Liksom kraft, våldsamhet, liksom dimma, som makt, 
som moln, som fruktan, så är denna (Garuda's) väldiga makt 
oemotståndlig. Med Garutmant är ingen jämförelse möjlig, 
o Cunga. 

(Somarofvet försiggår.) Soma: 


3. Må Vinden skydda hans andedräkt, Marut'erna hans 
vingar, Agni Jätavedas hans hufvud! Jag är framför, jag är 
bakom (Garuda).? Jag, Candra,? fröjdar mig på Garuda's rygg- 


Indra: 


4. Huru kommer det sig, att ett dän förnimmes där, hvar- 
est soma'n är? &O Brhaspati, välan jag vill gå ned och taga 
reda därpå. Bäågsträngen surrar ju blott, när den är släppt. 
Högt ropar den döfve somavaktaren. 


Brhaspati: 


ὃ. Jag, o Maghavant, känner detta dån. Det kommer 
från den flygande Suparna, ὁ Caci's make, hvars soma (arut- 
mant, Vinatä's son, röfvar, sedan han nedgjort dina väktare. 


Indra: 


Vy. 23, I. Den fotlöse Bhäuvana med den springande 
bågen, hvar var han, hvars pilspets gär tvärsigenom Agni, ge- 
nom hvars armar den manväldiga pilen flyger trettio, sextio 
frejdade myriader”? 


Brhaspati: 

2. Injagande skräck hos den fotlöse ilar i hastigt lopp 
hjälten Suparna med den springande bågen. När han rörde 
sig. öfverträffade honom icke pilen (i fart). Han trängde fram 
till soma'n, där denna strålade på den högsta himlen. 


Indra: 


3. Hvar var Arbuda, Nahusa, Kadrä's son, Ulaka Balbila, 
Cvasana, hvar var Sapannimisa, Pralica, när Vinatä's son röf- 
vade soman från mig? 


te en 


! "Pill hans skydd. 
2 Soma identifieras med månen. Candra. 
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4. Hvar var Kakubbhanda, Cakratunda, hvar var Acva- 
mukha, Kundakarna, hvar var Vikrocana, Kharakantha, niir 
Vinatä's son röfvade soman från mig? 

ἢ. Hvar var Kacambuka, Venuka, Acvakranda, Alagarda, 
Parusa, hvar voro Nabhoräpa och Saröpa, när Vinatä's son 
röfvade soma n från mig”? 

6. Hvar var den på stranden sig uppehällande Cacäksa, 
som 1 vrede, dödlig, skapade ödemark; hvar var Vyädäyasväpin 
och Vibhida, när Vinatä's son röfvade soman från mig? 


Brhasputi: 


ἔν. 24. 1. När ormarna märkt fagelns annalkande till 
följd af Garuda's väldiga hetta, o Cakra, då blefvo dessa ormar 
förskräckta för beröring med fåglarnas konung och dolde till 
och med sina hufvuden i sina kroppar. 


Indra: 


2. De bada blixtar, som fara fram öfverallt, dödande, 
skyddande sin spis, nämligen Bhayä och Abhayä, med öga 1 
munnen, seende sömnlöst — huru kom roffägeln undan dem”?! 

3 De bhada blixtar. som fara fram öfverallt, dödande, 
skyddande sin spis, nämligen Bhayvä och Abhayä: tillsammans 
med dem syntes Garuda, Vinatä's son: de skilde sig åt: solen 
offrade Abhavä och Bhayä.? 


NIT. 
Indra: 


Vy. 25.1. Den min Maävä. som är snabbare än en (ett) 
blinktande), blixtrande efter eget behag, icke återvändande, 
härskarp, - ὁ Brahman, hvar blef hon af. när Vinatä-sonen 
röfvade soma n från mig”? 

' Ungefär så måste meningen vara. ehuru texten är så ohjälpligt 
korrupt. att ett förslag till emendation är lönlöst; så mycket är emellertid 
sannolikt. att här såväl som 25. 5 ali pipäli är liktydigt med ali ydäti 
26, 3 (BD ati pipäti), jfr ut-pipUt€ "sich feindlich entgegeunstellen', p. pr. 
utptpitna-, anut-pipite "herfallen iiber. sich stirzen auf: praty-ut-pipite 
sich gegen jemd auflehnen'. 

" Högst dunkelt: texten korrapt. 


vy GO gle UNIVERSITY OF MICHIG 


2N K. Ε΄. Johansson, 


Brhaspatt: 
2. Den din Mäyä, som är snabbare än en (ett) blink(ande), 
blixtrande efter eget behag, icke återvändande, henne lemnade 
(Garuda, Vinatä's son, endast beledsagande sig själf, snabbare 


än snabbheten, efter sig på grund af sin styrka. 


Indra: 

3. Det mitt bjul, som är snabbare än en (ett) blink(ande), 
blixtrande efter eget behag, icke återvändande, hårskarpt, — 
ov Brahman, hvar blef det af, när Vinatä-sonen röfvade soman 
från mig? 

Brhaspati: 

4. Det ditt hjul, som är snabbare än en (ett) blink(ande), 
blixtrande efter eget behag, icke återvändande, det lemnade 
(;aruda, Vinatä's son, endast följande sig själf, snabbare än 
snabbheten, efter sig på grund af sin styrka. 


Indra: 
5. Bergstopparna, de härskarpa, grundfasta, mödaäh,! sjöar, 
floder, med solens glans, lysande som månen, väldigt mång 
gestaltade — hur kom roffägeln öfver dem”? 


Brhaspatr: 
5. Med afhuggna nackar, och klufna hufvud. sönderskurna, 
följa de i mängd, ὁ GCakra. Fotlös Bhäuvana vardt då ned- 
huggen; en stor ödeläggelse anställde Suparna. 


Indra: 
Vg. 26, 1. Adityaer, Rudraer, Vasu'er, Sädhya er, för- 
lagda mångenstädes för att skydda soma'n, och Marut'er —> 
t ᾿ " 9 
ὁ Brahman, hvar voro de, när Vinatä's son röfvade soman 
från mig? 
| Brhaspati: 
2. Åt öster gingo Vasuw'er, synliga, åt norr alla Maruter 
och Sädhyger; åt söder Rudra'er tillsammans med Gandharva- 
skaran; åt vester dref Vinatä-sonen Aditya erna. 


S— = — —— 


ι Betydelsen på detta ord är okänd; det kan ju icke vara möda 


lust, glädje” 
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Indra: 


Ν 


3. Hvar var Väievånara Jätavedas, som omgifvande skyd- 
dar soma'n: huru kom roffågeln öfver den brännande flamman 
med opröfvad hetta”?! 


Brhaspati: 


4. Floder af offersmör tillförde Vinatä-sonen, mäktiga mäng- 
der, sextio myriader: sedan han därmed tillfredsställt din 
Jätavedas, flög den gyllene fågeln öfver densamma.” 

5. Sedan han tillfredsställt Väicvänara med offersmör och 
besegrat alla de andra somavaktarna, flög tiaruda, Vinatä's son, 
bort. i det han lik ett stort moln utjämnade (utfyllde) djupen. 


Nä. ΝΙΝ. 
Brhaspati (fortsätter): 


Vg. 97. 1. Ensam har den truktansvärdt mäktige stätt 
emot manga. Äfven med dig, ὦ takra, är han jämngod i kraft.” 


Indra: 


Emedan fageln vagat sig på mina väktare, sa skall jag, 
vredgad som jag är, därför slunga min vigge efter honom. 

(Han gör så; viggen studsar tillbaka.) 

2. Denna min vigge, som består at askes, med knifskarpa 
kanter. den mäktige, med hvilken jag skar sönder Vrtra's 
hjärta. har studsat tillbaka pa fågeln. Hör, Brhaspati, hvad 
för ett visen är Nuparna”? 


Brhaspuatr: 


3. Suparna består af alla metra, ὁ Cakra, är vajusartad, 
hans kropp af säman. Sedan han druckit Soma, har Tärksya- 
sonen blifvit mäktig. Därför har din vigge studsat på honom. 

! Snarare med ändring till arcir-jvalantam (jfr arcijvalantam D) till 
ett underförstådt Agnim, alltsa: huru kom roffågeln öfver elden. 

? I texten står ett ord sröti. crött D, som mäste vara korrupt; kanske 
iyötir (= Väigvänara). 

> Enligt HerTtELS korrektur: tavätva, Cakra. sadreö (i st. f. taväiva 
caktah sadacöd). 
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Indra (till Garuda): 


4. Denna gudarnas fiendedödande vajra, utan att hafva 
dödat (nägon) fiende ända till Vrtra som den förste,! denna, 
återförd, denna som icke rätt och slätt är gudarnas — vajra 
må du visa vördnad, o Garutmant. 


Garuda: 


5. En fjäder från mitt lärben släpper jag, o du otadelige; 
skär den af med din vigge; vare du derför prisad. (Gudarnas 
välgång är ju dig blott kär. Jag är handlare med foglighet, 
icke med våld, ὁ Cakra. 

6. Jag vill visa vördnad för den rsi, af hvars ben vajra 
bildats:? jag vill visa vajra och dig vördnad, o du hundravise! 


Indra: 


Vy. 28, 1. Denna fjäder är af viggen (yxan) skuren i tre 
delar. Af dess öfversta del uppstodo påfäglarna. I midten 
raden af ormfurstar med två ansikten; och vid roten ichneu- 
mon, ormarnas fiende. 

2. Jag frågar dig, o fågel, huru stark du är, hvilken be- 
sittning du kan uppbära,? o Indra bland brahmaner? Visa 
mig, att din styrka förmår betvinga det obetvingliga, och det 
skall blifva vänskap oss emellan för evigt. 


Garuda: 


3. Åtta jordar, nio väderstreck, tre haf, ὁ Cacis make. 
OR | " Υ Slo 4 
och mer än tusen berg skulle jag bära, om jag det ville. 


Indra: 


4. Om ormarna få dricka soma, gifven dem af dig, 
fågel, så kommer jag därigenom att förorsaka utrotande af 
människorna.” 

! Kanske ävrtratäryan "ända till Vrtrabesegrandet” (i st. f. avrtra- 
pitrvurn). Strofen rätt oförstålig, kan icke vara i riktig form. 

Dadhyaäc; jfr MBh. 1, 33, 20—21. 
Något i den vägen kan man förmoda; texten korrupt. 
Jfr MBh. I, 84, 5. 


᾿ . a Bon AE tt 
Förmodligen karisyanti i st. f. karisyanmi: konuma de (ormarna) a 
utrota människorna. 


2 
3 
4 
δ 
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Garuda: 


5. Jag kastar icke bort soman ät ormarna, ὁ fiendebe- 
tryckare. Jag skall bara taga och visa dem den, ὁ Cakra, 
vred gas icke på mig, du soma ns herre! 


Nå. NV. 
Garuda (till ormarna): 


Vy. 29. 1. Ne hiär har jag fört hit soma'n, sen den nu, I 
jordens folk. Jag är fri, Aruna är fri, och fri Cunga Vimatä 
Nuparni. 

2. Här är soma'n, I Kadrö-söner, af mig från himlen, från 
luftkretsens tredje rygg. från palatset är soma'n hitförd. Där- 
för säger jag eder ocksa: skaden den, bort går nu konungen 
(somu). 

3. Jag röfvar ater soma n från eder alla; springen efter! 
Den som har kraft. ma sitta efter, eller visa eder alla som 
hjältar. I ormar! 


(till Indra): 
Här har jag röfvat tillbaka soma'n som jag röfvade ifrån 
dig förut. o Indra. Jag är fri, Aruna är fri, och tri är också 
Cunga Vinatä från slafveri. 


Indra: 

” hj . en -.- ᾿ Η "- (BR 4 . 

5. Nedan jag förut dödat Pipru, Namuct, Cambara och 
besegrat den där Vipracitti, har jag lagt omkring mig himmel 
och jord liksom i en klädnad, jag Vrtradödaren. 

6. Genom min kratt öfvervann jag mina medtäflare; Jag 
är (identisk med) allt detta genom min kraft. Huru har du 
ensam! med våld kunnat rötfva soma'n ifrån mig, den så mäk- 
tige, öfvermäktige” 

Garuda: 

Vu. 30, 1. Min moder, Vinatäa Suparni, hade genom vad 
råkat i olycka på grund at slafveri, ὁ Indra. Lösepenning för 
denne var din soma: denna har jag nu röfvat tillbaka åt dig, 
oherörd af andra. 


— 


! Jag läser med F. svatah i st. Ὁ. sutah. 
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2. Dig tillhör Suparna, ec Maghavant, dig tillhör soma'n, 
det (den) som varit, skall vara och det (den) som är är du, ὁ 
Cakra. Du är bevararen, du är tillflykt, du är hafvet; din är 
hela denna världen; befall du! 


Indra: 


3. Hjälten NSuparna, yngre än Aruna, må du, ὁ Indra. 
helsa efter återfåendet af spisen.? Jag medger dig en lycko- 
bringande? nåd, hvad hälst du önskar med ditt sinne. 

4. Efter min vänskap spis, odödlighet 1 ett ord; välj båda 
dessa. Tärksya-son, säg hvad du önskar med ditt sinne, välj 
en nåd, Vinatä-son! 

Garuda: 

5. Ormarna väljer jag till spis,? o Caci's make; låt mig 
(vidare) föra offret (till gudarna); låt mig intränga i veda' erna. 
De brahmaner, som önska ernå himlen, må studera mig och 
må i tredje himlen erhålla samsäte med oss båda. 


Indra: 


6. Ormarna må vara din spis, o Indra, bland luftgångarna: 
för offret (till gudarna); inträng, o hjälte, i veda'erna! Dig 
skola de brahmaner studera, som sträfva efter himlen, och 
skola i tredje himlen erhålla samsäte med oss båda. 


(Berättelsestrof.) 


7. Upp reste sig" ormarna, när de βᾶρο Suparna flyga I 
tredje himlen. När den (redan förut) starke fågeln förtärt dem, 
ökade han sin styrka: och denna har tillväxt vtterligare. 


(Slutord uttalade af Garudaframställaren.) 


Vg. 31, 1. Sedan han slagit sig ned på det sköna stor- 
berget och tagit sitt näste i Calmali-trädet, anropar jag nu till 
nåd den höge Garutmant, Garuda, Vinatä's son, konungen 
bland fåglar. 


! Indra tilltalar sig själf; oklart är annam pratiya. 

2 Man måste väl med F. läsa säumyam f. säumyet; eller ock sävmyd 
vok. ”min käre". 

3 Läs bhaksam för bhaksyam (HERTEL WZ. XXIII, 319), jfr 80. 

4 Med Ἤξεητει, WZ. XXIII, 819 naturligtvis ud acrayanta. 
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2 Denne. taf mig) i tristubh-meter prisad som elden af 
hotar-presten, utsänder sin röst (genom mig). (uf välgång, 
lycka och välsignelse! Ὁ Vinatä-son, tillintetgör synd och 
vedersakare! 

3. Om jag med hjärtat troende prisat Suparna vare ες 
med stor eller ringa prishymn.! så ma han dock förbarma sig 
öfver oss och gifva oss längt lif och ögonstyrka? för lång tid. 

4. Den som ständigt studerar Nuparna-kvädet pa hvarje 
festdag, honom ma födas en hjälte till son, en klok, utmärkt 
genom kunskap i den heliga vetenskapen (en framstående 
helig). 

δ. Den som ständigt studerar Nuparna-kvidet pa hvarje 
festdag, han ma stiga upp till det oändliga? och gå till samma 
värld som jag. 

6. Den som, vördnadsfullt bugande sig, hör Suparna-kvä- 
det ur Astika, han lär befrias från alla olyckor och förlossas 
från alla tiender. 

7. Om en hafvande kvinna hör denna historia på hvarje 
festdag, lär hon föda ett manligt barn, ett kraftigt, (som blir) 
en plåga för sina fiender. 

8. Suparna-sangen är ögat hos icke misslynta åhörare; 
och i himlavärldarna skola de ingå efter prisande af oss båda. 

9. Ära vare Indra och Suparna, ära vare Indra och Su- 
parna! Snabb som tanken öfverflög vid sin färd Suparna kop- 
parborgen. Nedan Nuparna gått in i himlen, hragte han so- 
man till den vajra-beväpnade. 


Det händelseförlopp. som ligger till grund för förestående 
drama, är i korthet följande. Himlen, Vinatä Suparni, och 
jorden, Kadri, voro systrar. Vid ett offer till gudarna hade 
de begått något fel och togo sin tillflykt till den vise Tärksya. 
Ett par Välakhilva-rsi'er, som gingo för att samla bränsle, hade 
den oturen att sjunka ned i en liten vattenpuss'” och utsattes 
därigenom för Indra's löje. Förargade gingo de också till 


' Detta torde vara den ungefärliga betydelsen på det ohjälpligt kor- 
rupta stället (jfr HErRTEL ΝΖ. XXIII, 319). - 

2 Om (med HerteL WZ. XXIII, 319) gaksurbalari {. caksur balena. 

> Med F. anantam. 

t Sanskr. gÖspada; erinrar om det i ritualet förekornmande göhpada 
vid soömakrayani (jfr HILLEBRANDT Ved. Myth. I, 73. III, 353). 
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Tärksya. Vi ge dig hälften af vår askes, sade de, i fall du 
aflar en (bevingad) son, som kan stuka Indra's öfvermod. Tärk- 
sva nedlade sin säd i Vinatä's sköte. Vinatä framfödde tre 
ägg.! När hon öppnade det första ägget, flög blixten mot 
himlen. När hon öppnade det mellersta ägget, så träffades 
hon af Aruna's förbannelse, emedan han på grund at förtidig 
födsel saknade fötter. Men solguden tar Aruna till sin kör- 
sven. Vid Garuda's födelse skakades jorden, och en hel del 
under inträffade, och gudarna sökte i rädsla sin tillflykt hos 
honom. -- Vinatä och Kadriå slogo vad om hvem som kunde 
se skarpast. Kadrö sade sig se en (blind) häst stå vid en 
påle: »hans svarta svans vajar snedt nedåt.» Vinatä svarar, 
att hästen är helt hvit: »han har öfver hufvud taget ingen 
svans alls.» Så kommer vadet, att den af dem som sett rätt 
skulle erhålla den andra som slafvinna. Vinatä lofvar att för- 
skaffa dem båda till platsen för att kontrollera saken: en svans 
var där visserligen, men den hängde på pålen, icke på hästen. 
(Genom denna sofistiska list blir nu Vinatä Kadröä's slafvinna. 
Slaftjänsten börjar med att Vinata befalles att föra Kadri och 
hennes afkomma, ormarna, till en ὃ 1 fjärran oceanen. Vinatäs 
son f(iaruda ätager sig emellertid uppdraget; men då ormarna 
nu komma för nära solen och bli svedda, begära de att snar 
rast bli återförda till sin plats. Kadrö tadlar Vinatä för hen- 
nes sons dåd och begär, att himlens slussar ma öppnas för att 
svalka dem. — Garuda frågar nu sin mor, hvarför hon blifvit 
slaf: hon berättar förhållandet med vadet samt frågar ormarna, 
hur hon kan bli befriad. Dessa svarade: genom att tillföra 
dem den Indra tillhörande soma'n, förvarad i den tredje himlen. 
(;uruda lofvar. Men betingar sig först lämplig föda. Sedan 
han fått anvisning på sådan — först ett stort vidunder som 
han kan äta upp i ett heligt träd (förmodligen en form ar lif- 
vets träd), samt en hel, tydligen föraktad, otrogen folkstam (här 
införes en grotesk episod om sväljandet af brahmanen, son! 
icke har någon betydelse för sagan) — utför han slutligen 
uppdraget. Striden mellan gudarna och Garuda heskrifves. 
Indra kallar äfven till hjälp en mängd demoner, bland hvilka 
specielt att märka den fotlöse »Jordsonen>, Bhäuvana,” men 
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Solfågeln i Indien. (2 


besegrades at Garuda. — Indra — i detta fall utförande Kreänuw's 
roll i Rigveda - slungar sin vigge efter Garuda, men den 
studsar tillbaka. och endast en fjäder från Garuda's lårben 
lossnar.? Emellertid kommer förlikning mellan Indra och 
traruda till stand på grundvalen af en öfverenskommelse, att 
(raruda icke skulle utlemna soma”n till ormarna utan bara an- 
vända den - ater en sofisistisk list. men från (τὰ για sida 
för att visa den för ormarna för friköpande af modren samt 
sedan aterföra den till Indra: hvilket sker. 

Sagan om soma-roftvet föreligger, efter hvad vi sett, i tvänne 
tormer: 1) en enklare form med innehall att en tagel (enligt 
min mening urspr. Visnu-Vämadeva) hämtar soma'n åt Indra: 
2) en kombinerad med sagan om vadet mellan Suparni Vinata 
(de himmelska fäglarnas moder) och Kadrä (jorden, ormarnas 
moder). Denna senare form förekom, som niämndt, redan i 
Yajurveda, CB. v. πὸ v. samt är utbildad i Suparnädhyäya och 
1 Mahäbh. Kombinationen har föranledt ett annat motiv för 
somahämtningen: den skulle hämtas till Kadrå och ormarna 
för lösköpande af Vinatä: alltså röfvas den icke längre för 
Indra's skull, utan den rötvas från Indra. Men en kompro- 
miss har sa tillvida skett. att Garuda—Suparna i alla hän- 
delser bringar (tillbaka) soma n till Indra. Det är 
pa detta sätt den ursprungliga sagoformen bevarats: det är 
1 alla fall till Indra som den slutligen kommer. Och 
det kan inte rada nagot som hiilst tvitvel därom, att den örn 
(falk, cyöna ὦ. s. VJ. som i Rigveda ὦ. τὸν. röfvar 
ΝΟ πὰ ἢ är identisk med den senare versionens Ga- 
ruda-Suparnau. 

Somavaktarna är i Rigveda gandharva er: särskildt synes 
Krcänu, som skjuter efter fågeln. hvilken därigenom tappar en 
fjäder, vara en sådan. I den utförligare formen at sagan är 
det Indra själt som genom sin vajra lossar denna fjäder. Men 
mirkligt nog finnes spar utaf, att κοι πὶ har till väktare en 
del ktoniska väsen. ormar ὁ. d. Sa heter det i ΠΡ 1, ἢ 
leat ἢ ΤΥ} 8 τ Aa säkerligen en orm — siktade efter 
gavatri och sköt bort en fjäder från henne. Ofverhutfvud SVNnes 
det, som om somavaktarna efter den mera populiära traditionen 

varit ktoniska visen. I Mahäbh. I, 233, ὃ tt. är det ormar som 
bevaka soman och i Suparnädhväva (22, 1. 23,1. 2) är Bhäu- 


| för 
Motivet om en bortskjuten fjäder ofta i våra folksagor. Jfr hos 
GRIMM »Den oevllenv fågeln». »De hägge hröderna» ov a. 
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vana, 'jordsonen', också fotlös, d. v. s. en orm, således Kadri's 
son; 23, 3—6 och 24, 1 sägas också uttryckligen ormar bevaka 
soman. Det är fråga, om icke detta är ett ur de lägre folk- 
lagrens religion hämtadt motiv, som är äldre och ursprung- 
ligare än himmelsorten i Rigveda och därpå grundad tradition." 

Öfverhufvud har i den fylligare versionen inkommit ett 
motiv, som är af mycket primitiv art och i hvarje fall repre- 
senterar en mera ktonisk-animistisk uppfattning. Det är stri- 
den mellan de specifikt ktoniska makterna, ormdemo- 
nerna, och de bevingade själsväsendena, själsfåg- 
larna. Detta drag är icke enbart byggdt på den zoologiska 
iakttagelsen om ormars och fåglars fiendskap? utan har säker- 
ligen (äfven) en religiös grund. Jag har ofvan framhållit, 
hurusom den föreställningen är starkt spridd, att själsväsen- 
dena uppträda i fågelgestalt; hvilket torde ha sin grund dels 
i föreställningen att de befinna sig i luft- och himlarymderna, 
men dels i tron på att de voro trädens själar, makter. Men 
äfven på och nere i jorden lefde dylika med själ begåfvade 
väsen; i främsta rummet blefvo ormarna bärare siirskildt af de 
som onda och farliga tänkta demoniska makterna. I många af 
de indoeuropeiska folkens — liksom i andra folks — primitiva 
tro och trollkult spelar därför ormarna en framstående roll. 
Kulten (magin) är ofta af afvändande art. Särskildt i Indien 
är ormkulten synnerligen starkt spridd och djupt rotad, utan 
att man behöfver antaga, att de ariska inderna skulle öfver- 
tagit urbefolkningens tro.? Man har anledning att förmodas. 
att ormdemonerna tänktes som farliga makter ej blott på grund 
af erfarenheten om ormarnas giftiga bett utan och speciellt pit 
den grund, att de som själväsen tänktes stå i motsittning till 
de lifgifvande makternas, representerade genom de heliga trär 
den, särskildt lifsträdet, och den dir under form at fågel INn- 

ι Jfr särskildt om månen som somans ort HILLEBRANDT Ved. Myth. Is 
290 ff. IT, 209 ff. OLDESBERG Rel. d. Veda 599 ff. 

2 Jfr τ ex. WeEBER ISt. XVILI, 24. 

3 Jfr OLDEsBERG Rel. ἃ. Veda 72. 84. 86. 446. 180. 565. SENART Leg. 'du 
Buddha? 21. 58. 229 ff. 338. 378 fl. 385 ff. 393 ff. 401 ff. WINTERNIT Sarpabali 
Mitt. Anthr. Ges. zu Wien XVIII 25 ff. passim. FERGUSSON Tree and Serpent 
Worship, passim. Jfr ock JacoBi ISt. NIV, 148 f. Utan att gå in på de 
natursymboliska tydningarna på sistberörda ställe ser jag dock i VIKTA" 
måditya-sagan en ursprunglig Visnu-inyt. — Om ormimagi i Atharvavedu fr 
WEBER ISt, NVIT, 2091 ff. WiINTERNITZ Narpabali a. st. 24 {{, 261 ff. BLoOoM- 
FIELD SBE. XNLIH, 552 ff. 
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härerande gudomen. 1 förhällande till trädet och trädgudom- 
ligheten kunde ormen tänkas som underjordiskt skadeväsen, 
som förstörde lifsrötterna, undanhöll vattentillförseln o. 5. v. 
(jfr Vrtra-ahki-myten). Denna motsättning kom så småningom 
att göra sig gillande under den form, att ormarna represente- 
rade de osaliga underjordsmakterna, medan fåglarna åter voro 
de saliga själarna, som fatt himlarummet till sitt hemvist. 

Att ormars och faglars fiendskap. såsom den i hela indiska 
litteraturen — brahmansk och buddhistisk! — kommer till 
uttryck, har sitt ursprung företrädesvis i religiösa föreställ- 
ningar, kan man analogivis sluta från andra områden. Så 
förefinnas t. ex. på geometriska vaser från Grekland, παν! 
mattmåälade som fernissmålade och sporadiskt på vaser från 
den sista mykeniska fernisstilen bildframstiällningar, innehal- 
lande, i mer eller mindre stiliserad form och slutligen blott 
som ornament i rudimentir form. scener af ormar och fåglar 
där en fagel synes vara 1 färd je att i sin niibb eller i sina 
klor upplyfta och bortföra en orm. 

Att ormkult förekom t. ex. i pten. hos semiterna oc ἢ 
särskildt i Babylonien ἐγ rikt ἘΝ σα att det äitverallt, dir 
en ormkult förekommer, iär fraga om förestillningar om ormar 
som bärare af underjordiska själsmakter, kan icke vara tvif- 
velaktigt. Sa var naturligtvis också 1 Iudien eller hos de in- 
diska ariernas förfider (den indveuropeiska folkenheten) fallet. 
Ktoniska voro ursprungligen de som faglar tänkta själväsen- 
dena, snarast hundna vid träden som deras själar. resp. vid 
lifsträdet som den däri inneboende lifskraftens, tfruktsamhe- 
tens och viäxtlighetens makt. Äfven i Indien finnes ett litet 
spår diärutaf, att Garuda-fageln statt 1 förbindelse med nagot 
träd (viärldsträdet. litsträdet): just den lilla episoden 1 Su- 
parnädhväva, som handlar om hvar (raruda skulle intaga sin 
föda. torde vara en σα! räst af en sådan uraldrie före- 
ställning. Annars hafva nog de ursprungliga ktoniska dragen 

Jag puåninner τὸ ex. om Uraga-jätaka TI 12 ff. JonaNssoN Indiska 
sagor I, 28 ἔ. 259 

? Härpå hav Prof. Wibe. som förbereder en publikation af dylika mor 
nument, särskildt fäst min uppmirksamhet. 

3 8, t. ex. Ἐπμὰς Die äg. rel 11. 23, 20. 225. EB. MeYFRR Gesch. εἰς alt. 
Ι. 2. 15. 343. 372. 427. Jastkow Die rel. Babyloniens u. Assyriens I; 105 
Ὁ. so Vv. δὶ föröfrigt WIsTERSITZ Narpabali 25 ff. 202 ff. ἤοηρε Psyche 1, 
133. 142. 196. 244. 2351. 273 
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starkt förflyktigats, och i dikten liksom i de mytiska före- 
ställningarna i allmänhet har Garuda blifvit ett himlaväsen, 
son till himlen under namn af Vinatä och ställd i direkt mot- 
sättning till ormarna och deras moder jorden under namn af 
Kadrö. Detta är tydligen ett rationalistiskt drag, ἃ. Υ. 5. i alla 
händelser en anpassning efter den specifikt brahmanska eklek- 
tiska himmelskulten. Enligt min mening visar sig denna fram- 
skridna — alltså sekundära — ståndpunkt däruti, att de om- 
handlade väsendena äro så tydligt identifierade med meteoro- 
logiska fenomen, och detta var uppenbart en följd af den brah- 
manska symboliserande verksamheten, som i sammanhang med 
ritualets och offerteknikens utbildning och dess medvetna par 
rallelisering med celesta företeelser skapade den specifikt ve- 


diska offerteologien, som icke hade sin rot — annat än som 
underlag — i den ursprungliga animistiska tron. 


Att emellertid Suparnädhyäya uppstått inom någon he- 
stämdt begränsad krets af den brahmanska religionskretsen är 
mycket sannolikt. Dels ser det ut, som om denna krets — 
kanske företrädesvis af ksatriva-stammar! — skulle varit en 
summanslutning speciellt af Garuda-dyrkare inom det visnu- 
itiska kultområdet.? "Tillvaron af en dylik sekt förmodar WeE- 
BER? redan för Mahäbhäsya's tid (o. 150 f. Kr.), i det han un- 
der det där förekommande gudanamnet Kägyapa är benägen 
att se Garuda (i det Käcyapanandana-, Kaäcyapi-, Kägyapeya- äro 
patronymiska benämningar för Garuda, Käcyapt- dessutom för 
(iaruda's broder Aruna, Kägyapeya- äfven namn på solguden, 
Käcyapi också namn på jorden). 

Om inom samma krets en liten traktat, som bär titeln 
(;arudopanisad, hör hemma är svärt att säga." Emellertid är 
den, trots att den endast ir en trollformel mot ormbett, så 
till vida af intresse. som den bringas 1 direkt förbindelse med 
ormfienden par préférence, Garuda, hvilken för öfrigt icke näm” 
nes annorstädes än i inledningen och slutorden. Att Garuda 
hört till en bestämd sekt och först senare fått en större sprid- 

! Jfr HERTEL WZ. NYTT, 339 f. 

Σ Om en dylik s. Camkaradigvijaya (i BL). s. 223, WEBER IStr. ΠῚ. 
138. — I jaina-kanon synes ha förekommit något litteraturverk, som haft 
afseende på Garuda; men man känner endast ett namn Garuloväa. WEBER 
IE VI ὅτ VIL INT 

"ΜΕ OM dd 


4 NS, Weser ISt. XVI 161 ff. öfvers. al DEVSSEN Sechszig Upanishads 021 (. 
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ning, men da som Visnw's riddjur. torde framga äfven af den 
omständigheten. att det namn, hvarunder han uppträder. har 
tvdhieg dialektprägel. hvarom nedan. 


I Suparnådhyäva är uppenbarligen Suparna identisk med 
Garuda. Suparna- betyder "skön-, starkvingad och användes 
ι Rigveda 1 denna betydelse särskildt som attribut till väyasa-, 
rayas-. men äfven till usas-, harit- o.s.v. Det förekommer äf- 
ven på en hel rad αὐ ställen så, att det mäste anses uppfat- 
11 närmaste förbindelse med solguden (arusa-, aruna-, 
ausura-, divya-, garutmant-y: men därvid är det svart att säga, 
om 1 betydelse at skönvingad” eller en "bestämd stor fagel 
törn. falk 1. ἐν}... Säkert är. att det har denna specificerade 
betydelse tlerestädes. Och särskildt användes det flerestides 
om den himmelske fågel (cycna). som hämtar soman till Indra. 
Detta är nu också ett led i den bevisning, som jag anser före- 
bragt, att det är Visnu som aflemnat sin fågelhamn till Garuda. 
Det vediska ord. som är närmast besläktadt med garuda- ir 
yarätmant-. Det förekommer äldst RV. IT, 164, 46 (= AV. IN, 10, 
28), där suparnö garåtmän stiälles i paritet med andra himmels- 
gudar. RV. N. 149. 3: Suparné angå Savitår garåtmän pårvö jätåk 
särskildt Savitar's bevingade örn blef först född! AV. IV, 
6.3 talas om suparnö garåtmän såsom förtärande giftet af en 
förgiftad pil? Ordet är i senare litt. = traruda. Ragh. II 57 
förekommer ordet i betydelsen ”bevingad', och det finns ingen 
som hiilst anledning att? antaga, att icke detta är ordets egent- 
liga betydelse, alltsa att icke ocksa ett ord garut- (Un. I, 94 
ὡς ὅν Vv.) vinge” funnits. Alla etymologier, som förbise detta, 
äro helt enkelt förfelade. Garuda- förekommer utom i Sup. 
tidigast Täitt. Ar. N, 1. 6 samt flerstädes i Mahäbh. ο. s. v. 
Det iär en prakritform, som i sanskritiskt ljudstadium skulle 
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' Så bade GRASSMANN Ubers, I. 417 och Lupwic Rigv. I. 153, under det 
BLocR WuS. I. 50. har "den skönfjädrade fågeln är solens äldre broder”, 
hvartill knappast tillräcklig anledning finnes. Jfr BERGAIGNE Rel. ved. III, 
51. 258. -- παν, till detta ställe identifierar garutmant- med ”Tärksya, som 
vi minnas fran Nup. såsom den rsi. som förhjälpte Vinatä till hennes söner, 
bland hvilka (Garuda (jfr Bhäg. P. VI, 6, 22); Kävyapa enligt Mahäbh. I, 1239 f. 

"Jfr Weser ISt. XVIII, 28 f. WHITSEY-LANMAN Atharvav. 152 och dir 
οἰ Jitt. — Jfr VS. XII, 4. XVII, τῶ. 

ὁ Med Rorn 5. ν. II 695. v. BRADKE ZDMG. XL, 355 ff. BLocH WuS. I. 81. 
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lyda ”garuta-, sek.-afledning af garut- af en visserligen icke 
vanlig, men säkert ålderdomlig, typ: jfr t ex. av. patarata- 
(:"patarat- ”vinge', jfr. zeteo-  πτέ-υ-γ-, tyetr- i 5. påtra- "vinge, 
fjäder o. s. wv.!), eller som. patar-å- ”liegend, beflägelt' (jfr 
äfven patar-u- id.) till ”peter-". 

Garåtmant- och garuda- betyda sålunda urspr. ”bevingad' 
och som subst. 'fågel', betydelser, som orden bibehållit genom 
hela den indiska litteraturen, om man undantager, att garuda- 
fått några sekundära (härledda) betydelser, såsom palats af 
best. form; en best. slagordning'; bet. för den 14:de kalpa: 
n. pr. (en son till Krsna); = visnuvähana.” 

Visnu's nära förbindelse eller ursprungliga identitet med 
Garuda-Suparna framgår nu till yttermera visso af enstaka 
antydningar i litteraturen. Mindre af dylika i Rigveda (och 
Atharvaveda) på grund af den härskande brahmanska eklek- 
ticismen med celest anstrykning. Men ehuru Visnu där blifvit 
en solar gud, identifierad med solen, så är det alldeles uppen- 
bart, att det endast är solen som fågel han representerar, el- 
ler att han på ett eller annat sätt såsom bevingad gudo mlighet 
står i solens tjänst. Just epiteten garåtmant- och suparnå- till- 
läggas solen endast säsom bevingad, alltså tänkt som fågel. 
Jag undersöker icke här, huruvida solfågeln ursprungligen är 
celest. Min öfvertygelse är att detta är en sekundär process, 
genom hvilken en ktonisk makt höjts till celest; ja fråga är 
om icke själfva solguden, under hvilka former den än tänkes, 
för en primitiv åskådning uppstått ur jorden och där haft sitt 
egentliga ursprung." 

I och med att Visnu antropomorfiserades, anbragtes fågel- 
epiteten på annat sätt eller kvarstå som rudiment. Jag till- 
låter mig några funderingar om dessa, såsom de förekomma ! 
den eftervediska litteraturen. På sitt bröst bär han ett hvirf- 
velartadt märke kalladt ecrivatsa; detta skulle kunna vara ett 


i Jfr t. ex. J. ScHmwTt PIb. 174. JOHANSSON BGS. 11. 

2 Omöjlig är den från Yäska Nir. VII, 18 härstammande 
695. BLocH WuS. I, 81 förordade sammanställningen med gir 
schlingen'. Snarast till gal- "falla", jfr BENFEY OuO. I, 602 f. Ε. νην ΚΖ. 
ΧΧΧΠΙ, 479. WACKERNAGEL AG. I. 168. 

3 Eg. en träfigur i form af en Garuda, på hvilken 
WeBER ISt. XV, 230. | 

4 Jfr FrRAzER Adonis Attis Osiris passim. Cumont Die orient. reli- 
gionen im röm, heidentum 107. 
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rudiment af föreställningen om fågelgudens spira tänkt under 
form af vissa bestämda fåglars kam (resp. tofs). som 1 bild- 
framställningar antaga olika mer eller mindre stiliserade ut- 
tryck.! Visnu bär ju på bröstet en juvel käustubha; man kunde 
frestas att däri se rästen af den ursprungliga hifsfågelns röda 
miirke, hvarpå HaMmMmarstEDT anfört exempel. Omöjligt är 
icke, att det är ett uttryck för den hos en del heliga fåglar 
befintliga röda segerstenen.? Visnu's fyra armar (caturbhuja) 
kunna vara de utbredda vingarna och stjärten antingen kluf- 
ven eller med några mycket förlängda fjädrar.” Underligast 
är lotusstängeln med lotusblomman, som växer fram ur hans 
nafle (padmanabha'): men ju mera irrationell företeelsen är, dess 
säkrare kan man vara därpå, att den som emblem represente- 
rar något för en föregående form karaktäristisk egendomlighet. 
Snarast vill jag förmoda, det är den ursprungliga lifsfågelns 
emblem, lifsgrenen, som för öfrigt antager mycket växlande 
former.” Visnu hvilar på ormkonungen GCesa eller Ananta; äf- 
ven däruti kan man se spår af hans ktoniska ursprung. Ga- 
ruda är Visnu's riddjur.” I och med antropomorfiseringen har 
fågelgestalten lösts från guden: men fågeln har icke blifvit 
fullständigt bevarad i denna process: han har fått människo- 
hufvud.” 


! Härvidlag vill jag hänvisa till HAMMARSTEDTS synnerligen lärorika af- 
handling »>Fågelu med segerstenen, sprängörten och lifsämnet» i Medde- 
landen från Nordiska Museet 1901, s. 166 ff. 

? Anf. arb. s. 170 {{. resp. 177 ff. 197 f. — Tolkadt som solen t. ex. 
KuvAnN Herabk. 250. SEnxaART Leg. du Buddha 25. MaCcCDONELL Ved. Myth. 39 

> Jfr HAMMARSTEDT anf. arb. s. 180 f. 

4 Jfr äfven ratnanäbha Mahaäbh. XIII, 7035. 

> HAMMARSTEDT anf. arb. 5. 175 ff. ᾿ ᾿ 

6 Räm. I, 14, 25 heter det: δέαβηνη antare Visnur upayätö maha- 
dyutih cankhacakragadäpaänih pitaväsä jagatpatih Väinateyarr samäruhya 
bhäskaras tödayarm yalhä ".-- — ridande på Garuda som solen på ett moln”. 

? Sedan uppträda naturligen Visnu och Garuda i sagan som skilda 
väsen. Så förtörnas Garuda en gång öfver förlusten af den honom till- 
kommande födan. ormen Sumukha. Visnu straffar honom då för visadt 
högmod genom att lägga hela vikten af sin högra arm på honom (Mahäbh. 
V, 8674). — Delningen i tvänne väsen kunde möjligen på något sätt vara 
analog med sagan om kungsfågeln. som öfverträffade örnen i flykt mot 
höjden genom att sätta sig på dennes rygg. Ursprungligen var väl den 
eldhämtande kungsfågeln och den somahämtande örnen identiska. jfr isht 
A. Κυην Herabk. 107 ff. Frazer Golden Bough I. 4 f. II. 343 f. — Visvu 
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Om jag nu i allra största korthet framdrager ett par andra 
österländska paralleller till Garuda, så är det icke för att göra 
ett bestämdt påstående om sammanhang (genom ursläktskap 
eller direkt lån), utan för att på sin höjd däri pöpeka analoga 
paralleller, d. v. s. företeelser, som framgått ur liknande 
förutsättningar (ur urspr. ktoniska själsmakter). 

(;aruda miste en gång sina vingar till straff för sina onda 
tankar (Mahäbh. V, 2873 ἢ). Därmed kan jämföras den gre- 
kiska sagan om Ikaros. Närmare ligger emellertid en jäm- 
förelse med fågeln Phoenix, den österländska solfågeln χατ᾽ ἐξ. 
som förbränner sig själf för att uppstå ur sin egen aska. Huru- 
vida myten om Phoenixfågeln är egyptisk — som den utger 
sig för (jfr Herod. II, 73) —, må lemnas därhän: att han har 
många drag, som göra honom till en god parallell till den 
bland indoeuropeiska folk förekommande från en trädgudom- 
lighet härstammande vegetationsguden i fågelgestalt, har Han- 
MARSTEDT uppvisat.! Närmare besläktadt med Garuda-motivet 
kan legenden i Shäh-Nämeh om fågeln Simurg? vara, som 
dock haft väsentligen annan utveckling (s. ofvan). 

Sedan vi nu bevisat, att Visnu ursprungligen var tänkt 
som fågel, kan man fråga sig, om detta kan ge någon ledning 
för namnets etymologi. Inderna själfva ha frambragt flera 
etymologier, som det icke lönar mödan att referera.” Den 
vanligaste sammanställningen är väl med ὑδ8-- 1 vesati, vivesti ir 
värksam” ὁ. 5. νι ÖLDENBERG? tänker på möjligheten af en 
afledning af adv.-prep. vi- såsom den "vidt sträfvande”. En 
smula sanning kan ligga häruti, hvarpå jag här icke inlåter 


här som vapen bl.a. cakra. Däri har man allmänt velat se solhjulet — och 
SENART Lég. du Buddha 1 ff. 9 ff. 14 ff. 20 ff. 86 ff. 42 ff. och passim drar 
häraf vidtgående slutsatser, jfr WEBER IStr. III. 422 ff. — jag menar med 
rätt; men om det verkligen ursprungligen är solhjulet som ligger till 
grund, kan vara tvifvelaktigt. 

! Anf. arb. 202 ff. 

? Jfr WeBER BSB. 1895, 520. 

>” Jfr Muir OST. IV, 183. FausBöLL Fire forstudier τ f. 

ἍΤ ex. GRASSMANN Wb. 1309 f. Ἑμπόηρε ΒΒ. XXI, 205. 


9 F i a . . Lä ΓΞ ν4}.» ἐ- 
> Rel. des Veda 229. — Eventuellt då som en sammanbildning 80 | 
till sunO-ti; δὺς Ἢ sniwan 0. 8. Vv. 
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mig. Närmast det riktiga har Brocn!? kommit. när han ställer 
namnet i förbindelse med vi- fagel (n. vis. ves): i så föll från 
en rot "uer- flyga, alltså bildadt som jisnå-, ksösnå-. ni-satsnå- 
ocsov. Da nu emellertid dessa bildningar till sin grundstock 
sa tillbaka till -s-stammar. kan man med skäl förmoda. att 
pe-s-(nu-) star i omedelbart sammanhang med vayas- τ. tagel”. 
oc flykt, sedan kollektiv. Troligen till s. vå vi- i véti o.s.v. 
med en hel mängd betydelser. bland hvilka här komma i frava 
padrifva, jaga, sätta i gång, förmodligen ursprungligen "sätta. 
resp. vara, 1 fladdrande rörelse"? Man kan jämföra parna-vi- 
flygande, rörande stå med vingar (RV. IN, 3, 1), takva-ri- has- 
ugt lande hän” (RV. OT, 151, 5. N, 91. 2). möjl. ock av rä(ly)-, 
ry- jaga (1 vi-väiti, vayciti, ryeinti ὁ. ἐς ν. ἢ. Härtill väl fht. 
ww, wo, wiro ”weihe (en falkart). Pa grund af 1. avis ὦ. s. v. 
kan man med skäl som bas ansätta "ané-i- "vara i stark rö- 
relse'. förmodligen ej att skilja från ieu. ”ue-i- "vrida. vända. 
höja: binda, viäfva” ὁ. s. v., hvarför just ΠΟῪ till grund en bas 
”au(e)- (sanskr. o-tum, ö-tavé, -ät o. αὐ v.J. Jag lägger till grund 
en ursprunglig stambildning "ueie-s- {πὸ vaäyas-): "ueie-n- (jtr 
tht. wio):"uciwe-r- (jfr Ör. Fiors, fir. fiar "sket, vg. böjd ὁ. τὸ νὸς 
hvarpa jag här icke vidare kan ga in. 


IV. Påfågeln som solfågel. 


Pa snart sagdt otaliga ställen i den indiska litteraturen 
sitges solen vara bevingad. Ofta. vare sig det är fraga om 
solen som stjärna eller som gud, kan man väl häri se en poc- 
tisk bild. Att detta emellertid icke alltid är fallet. kan man 
apriori antaga, när man fått otvetydiga bevis för att solen iäf- 
ven tänktes vara eller uppträda under form af en värklig fu- 
sel. Och med kännedom hurusom bland en mingd folk och 
stammar, hvilkas religiösa askådningar vi äga kunskap om, 
solen värkligen tänktes och — nir bildframställningar före- 


- --» “ὦ 
-- 


' Wörter αὐ. Sachen I, 50 f. 

>” Så väl vara i litlig rörelse, tlyga, vara upprörd : ver nd vevuyate 
matilh "som «en fågel flyger min själ RV. X, 33, 2 (Lupwic: "ängstlich be- 
wegt'). 


” Nå hällre än med BöHTusGK IV. ὅθ. VI. 142 "durch fittive in be- 
werung gesetzt. — Pa stället passar bäst "fågel". 
" BARTHOLOMAE AiW. 1407 f. — Vidare material Fick ?I, 219. 430 f. 


82. II, 239. 472. 667. I, 124. 543. III, 379. 407. PERsSson Wurzelerw, ti. 
(5. 114. JoHaAnsson BGN. 67 f. 
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finnas — äfven afbildas som bevingad,! så är sannolikheten för 
att. äfven om här och där poetisk bild kunde ligga närmare till- 
hands, den dock har sin naturliga grund i den gängse nedärfda 
tron på bevingade solgudomligheter. I den vediska litteraturen 
förekommer sålunda suparndå- och garåtmant- såsom solepitet.” 
Äfven under andra fågelbenämningar uppträder solen, resp. 
solguden: i vissa fall synes man hällre böra tänka på att epi- 
tetet gäller blixten. Jag skall anföra några exempel.? Så 
förekommer haisa- som namn på solfågeln AV. ΧΙ, 4, 21; AV. 
XN. 8, 17 talas — jämte äditya, agni — om en harmsar trvrtam 
"trefaldig flamingo', under hvilken benämning jag snarast för- 
står Visnu (väl som solgud), hvilket framgår ännu tydligare 1 
följande vers (= XIII, 2, 38. 3, 14): "öfver en tusen dagars 
färd äro hans vingar utspända, den gula flamingons, som flyger 
upp mot himlen (svargam); han, läggande alla gudar 1 sitt 
bröst, går fram beskådande tillsammans alla existenser. Hansa- 
användes också om den högste guden (Mahäpurusa, resp: Visnu) 
i upanisad-litteraturen: ”den ende haimsa i detta världsalltets 
midt. som eld gick han in i vattnen” (Cvetägvat. Up. VI, 15) 
Patagam aktäm dsurasya mäydyäå hrdå pacyanti månasa vt- 
paceitah ete. RV. KX, 177, 1 syftar väl ock på solfågeln utan 
bestämd adress.? I detta sammanhang kan man hänvisa där- 
på, att i buddhistiska skrifter (Jät. IV, 211 ff.5) Bodhisatta 
uppträder som en öfvermåttan snabb fågel ( javanaharnisa-) 
som brukade bringa konungen (Brahmadatta) vatten och täf- 
lade med solens lopp. 

Enligt Mahabh. V, 3587 har Garuda sex söner, från hvilka 
alla de präktigaste fåglar härstamma, som dyrka Visnu som 


— 


! Om solen som bevingad inom andra kult- och mytkretsar kan man: 
utom i de vanliga handböckerna af JASTROW och ERMAN Ο. 5: V: jämföra 
de bildframställningar som kommit i dagen i de på hethitiskt område funna 
monument fr. Jazyly kaja nära Boghazkiöi i Kappadokien (5. E. MEYER 
(;esch. ἃ. Alt. ?T, 2, 629 f.). ὌΝ 
2 Se ofvan samt ordböckerna 8. Υ. Rörande de (två) suparna RV. 
I. 164. 20 ἢ. = AV. IX, 9, 20 f£. — jfr RV. I, 105, 11 —, hvilka (madhvadas) OM: 
fatta (lifs)trädet med odödlighetsdrycken, vågar jag tillsvidare icke yttra mig 
bestimdare. 
3 Jfr τ ex. SENART Lég. du Buddha 21. 114 ff. 192 ξ, 274. 868 f. 
ὁ Jfr WeBerR ISt. I, 488. Devssen Sechszig. Up. 309. ΝΕ 
5 Ehuru jag måste medge, att jag finner skäl föreligga, att däri när” 
mast se Visnu. 
6 Öfvers, af JoHAnNssoN Indiska Sagor I, 125 ff. 
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sin beskyddare. Nup. 28, I säges ur den fran Garuda's fjäder- 
skrud afskjutna fjäderns öfversta del påfäglarna hatva upp- 
stått. Dessa anges redan därmed tillhöra samma krets af be- 
vingade makter som Suparna-Garuda. 

Visnu får sig från äldsta tider tillagda epitet, som hafva 
afseende pu att man äfven synes föreställt sig honom säsom 
en bergsgudomlighet. Han kallas giriksit och giristhä "på ber- 
get boende" RV. 1. 154. 2. 3: han har jämte Indra stått pa 
bergets topp (sänuni pårvatänam RV. I, 155, 1): han kallas 
"bergens herre” TS. III, 4, 5. 1. Jag tror icke mycket på na- 
tursymboliska förklaringar af de minsta detaljer — att en del 
myter och sagor i sin allmänna konception kunna vara ut- 
tryck för naturföreteelser är därmed icke förnekadt — jag 
tror säledes icke pa. att det är solen, som blickar ned från 
molnen.! Jag vill snarast tro, att det är i attraktion till 
soma'n. närmast viäxten. som var så nära förbunden med Visnu, 
som han kom att uppfattas under denna aspekt. Soma heter 
också giristhä samt parvatävrdh: såväl om Visnu som soma 
gäller termen frisadhastha. Det kan ocksa vara ett uttryck 
för en naiv äskadning, som förlade solen resp. solfågeln bakom 
eller på ett berg i det ögonblick den höjer sig från horisonten. 

Säkert är, att vi om en annan fågelgestalt, som tänkts 
(sekundärt visserligen) stå i nära sammanhang med solen, 
känna föreställningar. enligt hvilka han tronar på bergets 
(bergens) högsta toppar. Det är påfågeln. I en jätaka (Mora 
jätaka,? Jat. 11. 33 ff.) förekommer en högst märklig inled- 
ning (hvarpå sedan är byggd en buddhistisk uppbyggelse- 
diatrib), i hvilken påfageln framställes åkallande solen på en 
platå af det gyllne berget Dandaka. Jag meddelar denna in- 
ledning i öfversiittning, med ett kort referat föröfrigt. 

»En gång för länge sedan. när Brahmadatta regerade i 


δ 
Benares, kom Bodhisatta till världen som en påfågel. I ägg- 


! Se t. ex. MacboonenL Ved. Myth. 39 och på flera håll i de äldre 


mytologiska skrifterna. — En mera rationell synpunkt anlägger OLDENBERG 
Rel. d. Veda 236. — Jfr de träffande anmärkningarna hos Ε. MevreER Gesch. 
d. Alt.? I, 2, 779 f. — Om solen som märtända- 'fågel', eg. härstammande 


från ett ”mrtam andam (RV. Ν. τῷ, 8. 9) jfr MUuIR OST. IV, 10 f. 101. 373. 
V, 49 f. OnpDEnBERG Rel. ἃ. Veda 186. Macboneur Ved. Myth. 13. 48 f. ν. SCHRÖ- 
DER WZ. XXIII. 8 f. 

2 En dublett förekommer Jät. IV, 332 f. Denna är ännu mera bud- 
dhistiskt färgad och äger icke samma intresse som den första. ÖOfvers. åf 
båda hos JoHaAnssonx Indiska sagor I. 58 ff. 
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tillståndet var han innesluten i ett ägg, hvars skal var gult! 
som en kanikäraknopp; och när han bröt skalet och kom fram 
därur, så hefanns det, att han hade gyllene färg, skön, inbju- 
dande, tecknad med vackra röda linier under vingarna. För 
att skydda sitt lif öfverskred han tre rader af berg, och på 
den fjärde slog han sig ned på en platå af det gyllene berget 
Dandaka. Sittande på bergstoppen, när dagen började gry, 
och afvaktande solens uppgång, band han en brahma-hymn, 
tjänande till skydd och skärm för honom själf på hans eget 
hetesområde: trollformeln börjar med: »Allt seende uppstiger»: 


Allt seende uppstiger ensamkonung 

med gyllne glans, som lyser upp all jorden; 
därför jag tillber dig med gyllne glansen: 
må vi i ditt beskydd tillbringa dagen! 


Så tillbad nu Bodhisatta solen med denna vers: sedan till- 
beder han med en annan alla forna Buddha'er som gatt bort, 
och dessas dygder: 


Brahmaner visa i hvart hehgt ämne 

min vördnad gälle: må de mig beskydda! 
De visa ära, ära deras vishet! 

De lösta ära, ära ock förlossning! 


Pätageln denna skyddshymn band 
och ut att söka föda gick. 

Så var han i rörelse om dagen och satte sig om aftonen 
ned på bergets topp för att se den nedgaende solen. Sedan 
han begrundat de visas dygder, band han en annan Brahma- 
hymn för att skydda sig mot och afvärja ondt från sin boning: 
denna formel börjar: »Allt seende sig sänker»: 


Allt seende sig sänker ensamkonung, 

med gyllne glans, som lyser upp all jorden. 
Därför jag tillber dig med gyllne glansen: 
må vi 1 ditt beskydd tillbringa natten! 


fse på 


! Jag vill här blott anmärkningsvis förmoda, att detta skall a τ 
olk- 


fågelns guldartade karaktär. — Öfver hufvud spelar guldäggsmotivet i 
sagor från skilda häll ingen ringa roll. se nedan. 
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Bralmaner visa i hvart heligt ämne 

min vördnad gälle: må de mig beskydda! 
De visa ära, ära deras vishet! 

De lösta ära. ära ock förlossning! 


Pafageln denna skyddshymn band 
och sedan redde sig till ro.r 


Konungen och hans drottning fingo höra talas om den 
gyllene pafageln och befallde, att han skulle infångas. Men 
detta lyckades icke: drottningen dog och konungen tänkte 
vred, att pafageln var skuld till drottningens död. Han lät 
rista en inskrift på en guldplatta at följande innehåll: »Bland 
Himavantbergen fins det ett berg med namnet Dandakaguld. 
Där lefver en gyllene pafagel. Den som äter af dess kött 
blir evigt ung och odödlig» Denna inskrift lät han in- 
lägga i en lada för att sporra andra till ansträngningar att fånga 
fageln. Först den sjunde konungen lyckades, och detta genom 
den listen, att han skaffade en påfagelshöna, som skriade och 
salunda lockade patågeln-Bodhisatta 1 snaran. Följande sam- 
tal SpRer sig: »0) store kung, hvarför har du lätit fånga 
mig?» - νος emedan man säger, att alla de, som τὰ af ditt 
kött, ΠΝ blifva evigt unga och odödhga: och da jag nu ön- 
skade bli evigt ung och odödlig genom att äta ditt kött, 


lät jag fanga dig: -- »0 store kung, om nu de som ita at 
mitt kött blifva evigt unga och odödliga. så maste ju jag dö?» 
— »Visserligen maste du dö.» — >Viälan — och om jag dör, 
huru kan iätandet at mitt kött göra, att de som det göra icke 
behöfva dö?» — »Du iär guldfärgad: därför. säger man, skola 


de som ita ditt kött blifva evigt unga och odödliga.» 
Pafagceln förklarar så. att han varit en stor världshiirskare: 
till straff för nagon ond handling hade han blifvit aterfödd 
som en fågel, men pa grund at sina forna dveder blifvit guld- 
färgad. Konungen fragade, huru han kunde bevisa detta. » Då 
jag var ἘΠΕ ΡΝ sviäfvade jag omkring i luften sittande 
på en juvelprydd vagn. en min vagn ligger nu be- 
grafven i jorden midt uti den kungliga dammen». — Man grifde 
upp och fann beviset. Och sa slutar jätaka'n med att patågeln 
blir fri och aflägsnar sie till sitt berg, uttalande den fromma 
maningen till konungen: »var vaksam,. 0 store konung!: 
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Det går en stämning af from soldyrkan genom dessa ver- 
ser. Det är 1 påfågeln-Bodhisatta's mun som denna morgon- 
och aftonbön lägges. Det ser ut, som om verserna skulle in- 
gått i någon episk dikt om påfågeln som den fromme sol- 
dyrkaren: bönerna efterföljas af en episk clokavers. I alla hän- 
delser torde denna dikt hafva uppstått inom en krets, där sol- 
guden dyrkats i form af en påfågel. Denna påfågel tänktes 
då närmast hålla till på en längst bort liggande bergsträckning, 
som sågs begränsa horisonten. 

Det är antagligt, att påfågelsmotivet är en omvandling at 
örn-motivet; påfågeln har trädt i stället för örnen och, i samma 
mån som den identifierats med solen, blifvit verklig solfågel. 
Ett minne häraf är förmodligen hans vagn, som ursprungligen 
är solens vagn. 

Af notiser om påfågeln i Indien äro icke många af vidare 
betydenhet. AV. VII, 56, 7 talas endast om att påfågelshonorna 
förstöra stickflugorna: i öfrigt nämnes påfågeln i äldre litt. 
rätt sparsamt, jfr RV. I, 191, 14. VS. XXIV, 23.1! I buddhi- 
stiska skrifter (jfr ofvan samt Rasav. XXXII, 7. 8) gälla på- 
fåglar som varelser, hvilka som straff för något ondt de be- 
gått blifvit återfödda som fåglar, men som belöning för det 
goda de gjort glänsa af skönhet.? 

Att emellertid påfågeln i den österländska föreställningen 
haft en viss öfvernaturlig betydelse, torde framgå af den roll 
den spelat vid sin vandring till andra folk.? Den synes vara 
sinnebild af guldet och till följd däraf af oförstörbarhet, efter- 
som guldet ansags oförstörbart.? Vi funno redan af jätaka- 
referatet, att ätandet af pafågelns kött gaf evig ungdom och 
odödlighet. Denna föreställning har med påfågeln vandrat till 


"Jfr ZIMMER Aind. leb, 90. BLoomFieroD SBE. XLII. 30. 555. 

? Jfr Pavouni GSAL XI (1897—58). 61. — Föröfr. 5. BExFeEY Pale. I. 
214 f. II. 531 och där cit. litt. 

" Hurusom påfågeln under det från grek. ταῶς länade namnet (Melek) 
Taus ”"konung) påfågelstupp” såsom representant för djäfvulen (tr kurd. 
teous ”djäfvul') dyrkades hos de s. k. djäfvulsdyrkarna i Kurdistan, Jfr HEnS' 
305. HamMarRsSTEDT Meddel. från Nord. Mus. 1901, 183 f. 

I Detta är t. ex. fallet i den kinesiska tron: den som sväljer guld 
kommer att bestå lika länge som guld, den som sväljer jade (nvfrit) skall 
bestå lika länge som jade, heter det. Jade och guld skänka således vita- 
litet åt dem som förtära dessa ämnen: de hålla också förruttnelse fjärran 
från den döde och befordra således återvändandet till lifvet (jfr GRooT Rel. 
System of China I, 271 ff.). 
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vesterlandet. I medelhafslinderna upptrider pafageln först vid 
konung Salomos ποῦ (Kon. I, 10, 22).! I Athen förekom den pa 
Perikles” tid. Den blef Heras iälsklingsfågel på Samos; 1 Rom 
var den helgad Juno. Först nämnd hos Ennius. Liksom örnen 
tänktes biiru den döde kejsarens själ från bålet till himmelen, 
så tänktes påfägeln spela samma roll i fråga om kejsarinnan. 
I denna egenskap förekommer han på mynt och bildframställ- 
ningar från kejsartiden.? 

Härifrån fann den väg till den kristna symboliken och 
förekommer ritt ofta på malningar i katakomberna?, möjligen 
såsom sinnebild för upptagandet, färden till himmelen. Och 
att påfågeln, trots Nybel, varit en kristlig sinnebild för oför- 
störbarhet och oförgänglighet. resp. uppståndelse och odödlig- 
het, torde vara visst. Denna föreställning grundar sig på den 
indiska föreställningen om att pafageln representerar guldet, 
och att guldet ger odödlighet. Men hela denna föreställning 
torde vtterst erunda sig på påfagelns identitet med den gyllene 
solen: påfågeln ἂν först i Indien den egentliga solfågeln. 

Den gaf ocksa en bild i smatt af solen, den gulhvita pa- 
fageln, när den vecklade ut sin stjert. Stjerten med sina stra- 
lar var en bild at solen med dess strålar.  Häraf kan man 
vinna en etymologi för ordet mayara-. Det är ett kortnamn 
för t. ex. mayiärapuecha- "som har en stralsvans” eller mayura- 
pataiga- ”stralfagel. Jag menar sålunda, att mayara- betyder 
stråle” och. bortsedt från suffixet. nära beslägtadt med mayakha-. 


Endast nagra ord skola tilläggas rörande motivet om guld- 
ägget. Detta är som bekant ett spridt motiv, helt eller del- 


vis på grund af vandring. I sin mera abstrakta - troligen 
senare - - form innebir motivet endast. att vissa faglar viärpa 


σα ἀξ σας hvarför det naturligtvis är förmanligt att gora καὶ 
dem till godo. Så τὸ ex. hos buddhisterna sagan om ould- 


! Hebr. fukkijim lunord fran s. cikhi (st. cikhin-, Besfey Gr. Wurzell. 
ΠῚ. 235 of. Lasses IA. I. 5380, 

? Jfr RoscHerR Lex. I, 213. PRELLER-RoBERT I. 163. ΠΈΗΝ Kulturpflon. 
Haust.? 149 ff. NecHRADER Lex. idg. altertk. αν PRELLER-JORDAN [I Hd. 
Lv. SyBEL Christliehe Antike I, 170 f. Krävs Gesch, der christ. Kunst I, 
137 {.- RoosvarL Kult o. konvst I. 137. 

SN, WILPERT. Die malereien der Katakomben Roms (19081, 9. 12, 1.35. 
190 ο. -. ν. 
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gåsen.! Äldre är enligt min mening motivet i den form, att 
den som äter dylika guldägg eller någon del af en sådan fagel 
är bestämd att bli kung (eller erhålla annan förmån). På indisk 
hotten förekommer motivet i Visäkhä-legenden.? Där t. o. m. 
två ganger. Andra gången? är det fråga om just en påfågel. 
som det kommer an på att äta. --- Förmodligen har motivet 
vandrat från Indien till de folk, där det annars träffas." 

Man har i dessa guldfåglar, resp. guldäggen, velat se en 
mystisk representation för solen och dess makt.? Det är nog 
också riktigt, att på en bestämd tidpunkt af den religiösa 
utvecklingen hade denna uppfattning blifvit förhärskande såsom 
tro. Men lika sannolikt är, att till grund ursprungligen ligger 
föreställningen om faglar såsom innehafvande den s. k. seger- 
stenen, hvarom man särskildt må jämföra ἃ. Kunn, BENFEY, 
(GRIMM, HEN, HAMMARSTEDT? ο. a. Det skulle emellertid föra mig för 
långt att i detta sammanhang i större utsträckning inlåta mig 
på detta ämne. Frågan är blott om det icke ursprungligen är 
kungsfågeln par préférence (vare sig tänkt under örnens, den 
största kända fågelns, eller dess motsats, regulus cristatus. 
form) som tänktes innehafva denna magiskt verkande amulett. 


! Jat. I, 474 ff... öfvers. JOHANSSON Indiska sagor I, 83; besläktade 
varianter s. noten 5. 202, 

> I kommentaren till Dhammap. v. 53. s. FausBöLL Dhp.! 230 ff.; öfvers, 
af WABRES Buddhism in Translations 451 ff. särsk. 460. I nordbuddhistiska 
skrifter på tibetanska i Kah-gyvur XI [ὁ]. 58 ff. öfvers. af SCHIEFNER Tibetan 
Tales 128 ff. 

3 Tibetan Tales 151 f. 

ὁ Om konungens påfågel. som synes hafva varit vanlig vid hofvet, )fr 
('ukasapt. 21 (s. BR. ΒΟΗΜΙΌΤ (κι, 35 f.) — För öfr. jfr BENFEY Ῥαῆο. I, 214. f. 
II. 531. 

δ ex. GaAL Märehen der Magvaren 196. 2138 (Der vogel Goldschweif!. 
Hans Griech. τι. alban. märchen I. 227 (Das goldne huhn). HALTRICH Deut- 
sche volksmärchen (Der seltsame vogel). MiKvosicH Uber die mundarten der 
Zigeuner IV (Die diamanten legende henne). Bröderna GRIMMS sagor (De 
bägge bröderna). AFanasteF Russian Popular Tales (s. RALSTON Tibetan Ta- 
les Introd. NLELV 1. -τ Om dylika Ilyckoägg jfr τι ex. WINTERNITZ Sarpab. 90. 

PT. ex. GUBERSATIS Zoologic. Mythol. II. 311. 

? Herabk. 216. Ῥαῆς, I. 215. Myth? 925 ff. 1167 ff. Kulturpfl." 325 
Meddelanden fr. Nordiska Museet 1901. 177 ff. och där εἴτι litt. 
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M" aflidne vän Knut Stjerna efterlämnade vid sin död en 
afhandling, Lund och Birka, hvilken var så afslutad, att 
den kort efter hans frånfälle kunde utgifvas i tryck, och 
denna afhandling visar kanske bättre än någon annan hans 
sällsporda begåfning, hans djärfva fantasi och hans skarpa 
intuition. Äfven den, som på en eller annan punkt måste 
ställa sig tveksam eller afvisande till de resultat, till hvilka 
han kommit, måste dock erkänna, att de uppslag, han gif- 
vit, onekligen ställa de behandlade frågorna i en klarare 
belysning än förut. 

Den i den nämda afhandlingen framstälda hypotesen 
om Lunds uppkomst och namn har åtminstone på mig värkat 
öfvertygande. Likaså är jag fullt ense med Stjerna rörande 
den obetydliga roll, den bremensiska missionen till Sverige 
spelat. Men i en annan punkt har jag däremot icke kunnat 
ansluta mig till honom. 

Enligt Stjernas mening är Birka icke en svensk stad, 
utan ett frisiskt handelsfaktori i Sverige, och det var de 
kristna, frisiska invånarne i denna stad, som skickade den 
bekanta deputationen till Ludvig den fromme för att erhålla 
en kristen prest. Detta är enligt min åsikt icke riktigt, och 
jag skall här framlägga mina skäl. 

Stjernas bevisföring är följande. Birka är, såsom de 
arkeologiska fynden visa, icke äldre än tiden omkring 800. 
Men nu är Birka en befästad stad, placerad på en för han- 
deln synnerligen gynnsam plats. »För Mälarprovinserna 
vid tiden omkring år 800 är en stad, lagd med ett sådant 
förutseende, en anakronism. Man måste rent a priori af- 
lägsna tanken på att den tidens svenska bönder, som vid 
vissa tillfällen kunde förvandlas till sjömän och krigare eller 
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drifva litet köpenskap på slump, skulle ha ägt nog obser- 
vationsförmåga att utsöka detta ypperliga köpmansläge samt 
organisera en stad med dubbla befästningar och en konst- 
gjord hamn.» Såsom Stjerna sedan visar, har det redan 
från 600-talet existerat förbindelser mellan Frisland och 
norden. Friserna voro ypperliga handelsmän och sjöfarare. 
Nu veta vi — fortsätter han — att det frisiska handels 
samkvämet öfverallt annars utgått från friser och skötts af 
dem. Det är otänkbart, att just de minst kultiverade bland 
frisernas kunder, skandinaverna, skulle själfva hafva drifvit 
handeln på Dorestat, som organiserat varuutbytet på Rhen, 
Brittanien och norra Tyskland samt deltagit i handeln på 
Paris. Från tiden omkring år 800 känna vi sålunda en 
frisisk handel på Skandinavien, enkannerligen Sverige och 
Danmark. Då uppenbara sig i dessa tvänne länder han: 
delsstäder : Hedeby, lagdt alldeles omedelbart utanför Dane: 
virkemuren, Birka på en ö, båda sålunda redan genom sitt 
läge försvarade mot landets innebyggare. Det synes mig 
näppeligen kunna råda tvifvel därom, att dessa städer rests 
af främlingar, d. v. s. Dorestathandlande, om ock bland dem 
befunnit sig i Dorestat kristnade och västerländskt civil 
serade nordbor.» 

Innan vi gå vidare, skola vi först undersöka bärvidden 
af de här anförda argumenten. 

Att en stad med ett godt handelsläge samt med δε: 
fästningar skulle vara en orimlighet i 80o-talets Sverige, 
kan jag ej förstå. 

För det första torde det vara obefogadt att sätta den 
svenska handeln så lågt som Stjerna gör. Redan hos Jor 
danes omtalas svenskarna såsom köpmän, särskildt såsom 
pelsvaruhandlande, hvilka afyttrade sina varor på det ro” 
merska riket, och troligen var den stora Volgahandeln öppnad 
redan före 800o-talets början. I det äldsta större fyndet αἱ 
kufiska mynt är det yngsta myntet från 783, och kort där 
efter har således denna viktiga trade öppnats. Med denna 
mycket betydande handel — öfver 22,000 dirhemer ha ju 
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funnits i svensk jord — kunna friserna i hvarje fall ej hafva 
haft något att skaffa, och det ser ut, som om icke ens 
Birka varit synnerligen intresserad i denna samfärdsel, enär 
så ytterst få kufiska mynt påträffats i dess jord. På 800- 
talet, ännu mer på goo-talet foro svenska köpmän ända till 
Konstantinopel, där Oleg och Igor för dessa varjager fram- 
tvingade en förmånlig handelstraktat. Då vi först stifta en 
närmare bekantskap med svenskarna, göra de således gifvet 
intryck af att vara ett driftigt köpmansfolk. Att deras 
handel ej kan jämföras med våra dagars, är nu visserligen 
sant, men väl torde den godt kunna uthärda en jämförelse 
med Nordeuropas på ϑοο-ῖαϊεῖ. Hvarken franker eller en- 
gelsmän drefvo då någon sjöhandel. Friserna gjorde det 
visserligen, men intet berättigar oss till den åsikten, att 
denna varit mera utvecklad än den nordiska. Friserna hand- 
lade blott, så vidt man vet, på tämligen närliggande orter, 
Rhentrakten, England och undantagsvis på Paris; svenskarna 
däremot på så aflägsna orter som Ryssland och bulgar- 
landet, utom den mera närliggande Östersjökusten, och 
deras handelsförbindelser voro således i hvarje fall vid- 
sträcktare. 

Att svenskarna af sig själfva kunnat välja en förmån- 
ligt belägen marknadsplats, förefaller därför alls icke orim- 
ligt. Snarare är det just, hvad man kunnat vänta. Ett 
dylikt val förutsätter ju för öfrigt icke någon högre intelli- 
gens, utan drifves fram >par la force des choses>. Ungefär 
samma läge som Birka — ett stycke från öppna sjön, men 
vid en trafikered vattenväg — hade för öfrigt flera andra 
handelsplatser vid Östersjön såsom Truso och Julin, och 
detta läge var det naturliga. 

Att staden var försedd med en borg strax bredvid, är 
väl snarare ett svenskt drag. Dylika borgar funnos i mängd 
I vårt land sedan flera århundraden tillbaka! — på Gott- 
land, Öland, i Östergötland, Upland ο. 5. ν. — men däremot, 


' Set. ex. Almegren: Sveriges fasta fornlämningar s. 15: >Bärgskansar af all- 
deles liknande anläggning som den på Björkö äro synnerligen vanliga i vårt land». 
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så vidt jag vet, icke i England, Frisland eller Frankrike. 
Och hur svenskt ett dylikt bruk var, framgår däraf, att det 
sedan af de svenska vikingarna öfverfördes till Ryssland. 
Ryssland fick ju med anledning af de många borgarna 
namnet Gardarike. 

Städer, omgifna af murar, voro visserligen vanliga I 
det romerska riket, men uppfördes däremot icke af de seg 
rande germanerna, och Steenstrup har visat, hurusom det 
just var vikingatågen, som framkallade dem. Jag tillåter 
mig här att göra ett citat ur hans klassiska arbete Nor: 
mannerne (II 342): 

Ἐπ Side af Normannernes Krigsbrug, som havde en 
betydelig Indvirkning paa de Fremmedes, og som i det Hele 
har efterladt sig varige Spor i de Lande, hvori de krigede, 
var Skandse- og Befestningsvesnet. Som bekjendt 
havde Vikingerne en serlig Dygtighed i denne Art Arbej: 
der. Intet faldt dem lettere end at opkaste en Skandse, 
og de sloge sig nesten aldrig ned, endog en kort Stund, 
uden at bygge et Vern — — — I denne Henseende stode 
baade Angelsakser og Franker langt tilbage, og Grundene 
hertil vare mange. I England synes man för Vikingetiden 
ikke at have sat tilstrekkelig Verd paa befzestede Byer. 
Der fandtes fra Romertiden mange Festninger og Forter 1 
Landet, men de laa nu ede saaledes som Chester eller Vi- 
kingerne toge dem i Besiddelse uden mindste motstand — 
— ——, I Frankerriget vare Befestningerne ikke heller mange 
Karl den store havde anlagt nogle i Aquitanien, i Saksen 
og ved den nordlige Grzense. De storre Byer i Gallien 
vare omgivne af Stenmure, men disse vare ofte forfaldne.? 

Därefter visar han, huru skansar och befästningar fram” 
tvingades af vikingatågen. Hvad Dorestat beträffar, är det 
mig veterligen ej bekant, att platsen haft några murar, och 
i hvarje fall betraktades orten af vikingarna som så godt 
som försvarslös. Den plundrades nämligen 834, 835, 836, 
537, 846, 847, 855, 857 och 863 samt förmodligen ännu 
några gånger. Äfven om en dylik stad varit befästad, ha 
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dock befästningarna näppeligen varit af den art, att nord- 
borna haft något att lära af dem. 

Sveriges historia före 800 är ej känd, och vi kunna 
således icke veta, om icke andra befästade marknadsplatser 
af samma typ som Birka också funnits. För ett dylikt 
antagande talar dock ett faktum, som anföres i Vita Ans- 
garii. I närheten af Dina låg vid 8o0o-talets midt en be- 
fästad stad med namnet Szxburg. Den innehades då af 
kurerna, men svenskarna hade en lång tid förut — således 
tidigast i början af 8oo-talet — innehaft staden och landet. 
Som Steenstrup och A. Bugge visat, har namnet — som 
är germanskt, och icke lettiskt, slaviskt eller finskt — gif- 
vits af svenskarna, ty tyskarna hade då ännu icke trängt 
in i Östersjön. Sceburg bör således senast i början af 800- 
talet hafva bygts af svenska eröfrare. Men »Szeburg> be- 
tyder ju just »borgen vid sjön» och bör således hafva varit 
en stad af ungefär samma karaktär som Birka och Joms- 
borg (som ock kallades Szeburg). 

Någon den ringaste anledning att antaga, att denna 
stadstyp kommit till genom inflytande från Dorestat finnes 
således icke. Att friserna voro driftiga handelsmän är vis- 
serligen alldeles riktigt, likaså att de drefvo handel på andra 
delar af den karolingiska monarkien och England, men däraf 
kan man icke såsom Stjerna draga denna slutsats: då nu 
frisiska (eller frankiska) varor kommit till Sverige, och då 
vidare friserna voro driftiga köpmän, som handlade på en 
mängd orter inom Karl den stores rike och dessutom på 
England, så måste dessa varor på frisiska fartyg ha förts till 
Sverige. Det kan nämligen lika väl tänkas, att dessa varor i 
Frisland uppköpts (eller röfvats) af nordiska köpmän och af 
dem förts till Skandinavien. Äfven nordborna voro driftiga 
köpmän, och vikingatågen mot väster förutsätta, såsom all- 
mänt antages, föregående fredliga köpmansfärder till de 
land, som sedan plundrades. Vidare är det obestridligt, att 
de historiska underrättelser, vi hafva om förbindelsen mellan 
Frisland och norden, endast tala om nordmännens resor 
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till Frisland; icke ex exzda uppgift finnes om en frisisk resa 
till norden (utom missionsresorna), och att döma af Vita 
Ansgarii betraktades också en dylik resa som ett högst lifs- 
farligt vågstycke. För det tredje torde man med fog kunna 
betvifla möjligheten af en frisisk handel på norden. I följd 
af hafvets osäkerhet företogos dylika färder i regeln icke af 
enskilda fartyg, utan af samlade handelsflottor. Från norden 
till Dorestat kan en dylik färd mycket lätt tänkas. Från 
Birka gick den svenska flottan längs hemlandets kust till 
Hedeby, där den träffade andra från Julin, Gotland, Norge och 
Danmark. Varorna transporterades därefter landvägen till 
Treiaa eller Eider (stundom också själfva fartygen), och där 
efter seglade den nya handelsflottan till Dorestat. Men den 
motsatta vägen var icke lika lätt. Vikingatågen hade börjat 
793, och om också en frisisk flotta med dyrbara varor kunnat 
helskinnad slippa fram till Eidermynningen — kan värkligen 
någon tro, att dessa frisiska varor fått passera landvägen 
öfver Sönderjylland fram till Hedeby, tvärs igenom vikingarnas 
eget land? Och samtidigt med det att danskarna plundrade 
Dorestat i Frisland, skulle de hafva tolererat ett frisiskt han 
delsfaktori — ty det var Hedeby enligt Stjerna — midt 
i Danmark! Slutligen skulle den frisiska flottan segla genom 
den af nordiska sjöröfvare uppfylda Östersjön fram till 
Birka, ett nytt frisiskt handelsfaktori i hjärtat af Sverige, 
men -ej dess mindre skonadt och respekteradt af svenskarnal 
Detta är dock att tilltro de nordiska vikingarna en väl 
stor fredskärlek. Ansgarius, som reste från Hedeby till 
Birka, blef åtminstone plundrad på Östersjön och hans far- 
tyg taget. 

Men är ett dylikt antagande orimligt, följer däraf ock, 
att handeln mellan Frisland och Sverige drifvits af nordiska, 
ej af frisiska köpmän. 

Själfva utgångspunkten för Stjernas hypotes är sår 
ledes, efter min mening, näppeligen riktig. Emellertid ut 
vecklar han den på följande sätt: 


»De främmande kristna köpmännen uppsöka på sina 
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skandinaviska färder de lokaler, där marknader hållas. En 
sådan punkt var bland annat den lilla Mälarön, där fyra 
härad sammanstötte. Men deras förslagna köpmanssinne 
inser raskt den merkantila vikten af denna punkt. Vi 
kunna tänka oss, att de med präktiga gåfvor framträda in- 
för den svenske konungen, lofva honom för framtiden vin, 
tyger och vapen från Frisland, om de här få disponera 
öfver en försvarbar ankarplats, och sluta en öfverenskom- 
melse, som ställer deras anläggning i skydd och bero- 
ende af honom. Men de behålla sin egen stadsförsamling 
(placitum), som beslutar i deras egna angelägenheter. De 
bygga sin stad, omgördla den med vallar, befästa ytterli- 
gare den branta stenklippan, från hvars topp de hålla ut- 
kik, samt lägga bryggor och stenankaren ut i vattnet. De 
bo där ständigt äfven om vintrarne och dö äfven där. 
Birka är sålunda en stad, icke en uppehållsort under någon 
viss årstid. De utveckla raskt sin köpenskap och bygga 
därför sin hamn så, att flera fartyg kunna få plats där på 
en gång. Sina viktigaste handelsförbindelser äga de med 
Dorestat, där deras släktingar bo, och de begagna sig af 
de frankiska mynten. Men under det att deras rikedom 
växer, börja de bli oroliga för sina själars frälsning. Åt- 
skilliga dö utan att hafva fått åtnjuta den heliga nattvar- 
den, och Dorestat är för långt aflägset för att de i hän- 
delse af någon svår sjukdom skola kunna hinna dit före 
döden, och de rundt ikring boende hedningarna besmitta 
barnen med sina syndiga bruk. Det gälde tydligen för dem 
att för sin sak vinna konungen, hvilken på förhand var im- 
ponerad af deras västerländska färdigheter. De vände sig 
därför till sin förre herre, den frankiske kejsaren, och ut- 
bådo sig af honom lämpliga prester. Åtgärden låg ju nära 
till hands. På en af köpmansfärderna till Dorestat hade 
sändebuden att forsätta ett stycke nedåt Rhen för att fram- 
föra sitt ärende till kejsaren i Ingelheim. Denne skickar med 
dem tillbaka tvänne prester, af hvilka den ene, den ener- 
giske f. d. skolföreståndaren i Corvey, redan förut haft um- 
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gänge med en nordisk konung och visste, huru sådana 
skulle tagas. 

Köpmännen vände hem till Birka efter väl förrättadt 
värf i sällskap med Ansgarius, hvilken, försedd med gåfvor 
från kejsaren till konungen af Sverige, hade att framträda 


"inför denne som sin furstes befullmäktigade. Birkas prae 


fectus, Herigarius, som naturligtvis deltagit i de rådslag, 
som föranledt den kejserliga missionen, är från början dess 
varme gynnare. Huruvida denne Herigarius själf varit en 
friser och utsedd af friserna eller af konungen beklädts med 
sin befattning bland de frisiska birkaborna, är svårt att 
säga. I Vita 5. Ansgarii heter det väl, att han nu låtit 
döpa sig, men denna lefvernesbeskrifning är tydligen ned- 
skrifven för att glorifiera det bremenska kyrkohelgonet, och 
det var därför nödigt att söka framställa Ansgarius värk- 
samhet i Norden så effektfull som möjligt. Om Birkas 
invånare framstälts såsom mer eller mindre kristna redan 
vid Ansgarius ankomst, hade de klaraste strålarna i hel 
gonglorian bleknat betänkligt. Det berättas likväl, att star 
dens invånare stälde sig mycket vänligt mot den kristna 
läran, att de enhälligt beslöto, att den skulle få predikas I 
Birka och att konungen visade ett fullständigt tillmötesgå 
ende. Stadens praefectus påbörjade genast byggandet αἵ 
en kristen kyrka.» 

Denna framställning stöder sig, som man lätt märker, på 
Rimbertus' Vita Ansgarii, som ju också är den så godt 
som enda historiska källan, då det gäller Birka. Vi skola 
då något närmare undersöka dess uppgifter. Sedan vi det 
gjort, återstår att se, om de strida emot eller kunna för 
enas med de arkeologiska resultaten af gräfningarna på 
Björkö. 

Berättelsen börjar för Sveriges vidkommande med en 
redogörelse för den svenska ambassaden till Ludvig den 
fromme 829: >»Interim vero contigit legatos Sveonum ad 
memoratum principem venisse Lodovicum, qui inter alia ler 
oationis sux mandata clementissimo Czesari innotuerunt, 
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esse multos in gente sua, qui christianze religionis cultum 
suscipere desiderarent, regis quoque sui animum ad hoc 
satis benevolum, ut ibi sacerdotes dei esse permitteret, tan- 
tum ejus munificentia mererentur, ut eis predicatores desti- 
naret idoneos»>. Uttrycket »legati sveonum>» är nu visser- 
ligen ej fullt så tydligt, som om det stått »legati regis sveo- 
num>, men då sändebuden förklarade, dels att flera svenskar 
(multos in gente sza) önskade antaga kristendomen, dels att 
konungen ej stälde sig ovillig mot en kristen missionsvärk- 
samhet, så får man onekligen det intrycket, att ambassaden 
I fråga utskickats af den svenske konungen. Att missionens 
upprättande ej var ambassadens egentliga syfte, är emeller- 
tid ytterst troligt, och detta syfte döljer sig nog bland de 
» 8] 16 legationis suxe mandata>, angående hvilka sändebuden 
skulle förhandla med kejsaren. Legendförfattaren har na- 
turligtsvis endast medtagit den punkt, som intresserade ho- 
nom, och af bisaken har han gjort hufvudsaken. I värk- 
ligheten afsåg nog ambassaden några politiska eller mer- 
kantila angelägenheter, och för att få dessa ordnade på ett 
för Sverige tillfredsställande sätt, hade måhända sändebu- 
den fått tillstånd att medgifva Ludvig rätt att sända missio- 
närer till Sverige — en rättighet, som man visste, att den 
fromme kejsaren satte ett särdeles stort värde på. 
Därmed vare emellertid huru som hälst: >»legati sveo- 
num» kan i hvarje fall ej, såsom Stjerna vill, tolkas såsom 
sändebud från ett kristet, frisiskt handelsfaktori i Sverige. 
Legaterna uppgifva själfva, att de äro svenskar, och de an- 
hålla om kristna prester för svenska hedningar, som de 
visserligen förklara vara villiga att antaga kristendomen. 
Hvad Ansgarius beträffar, företog han resan icke för att 
blifva själasörjare för frisiska kristna, utan — som det heter 
I legenden — »Ὃ in partes iret sveonum et probaret, 
utrum populus ille ad credendum paratus esset, sicut misst 
supradicti innotuerant>. Stjernas mening om ambassadens 
karaktär har således icke något stöd i Ansgarius-legenden, 
utan motsäges bestämdt af denna. Tilläggas kan, att Ans- 
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garius icke, såsom Stjerna påstår, vände tillbaka i sällskap 
med ambassadens medlemmar, utan tillsammans med några 
köpmän. Och någon anledning att antaga dessa här nämnda 
köpmän såsom identiska med de förut omtalade sändebu- 
den, finnes icke. Af det sätt, på hvilket de nämnas, fram 
går, att de äro olika personer. 

Den plats, Ansgarius valde för sin missionsvärksamhet, 
var naturligtvis den, där han hade de största utsikterna att 
träffa en större mängd människor. En annan synpunkt vid 
valet af missionshärd var nödvändigheten att råka konun 
gen för att af denne erhålla det önskade tillståndet att pre 
dika, och en tredje var förbindelsen med Hedeby. Alla 
dessa tre synpunkter ledde honom till Birka. 

Befolkningen i Birka skildras ganska utförligt 1 legen- 
den. Först meddelas, att Ansgarius af konungen, som 
uppehöll sig i Birka, erhöll tillstånd att stanna och pre 
dika. Men den omständigheten, att konungen befann sig 
i Birka, talar väl snarast för, att staden var svensk och icke 
frisisk. Hade staden varit kristen och frisisk och hade den, 
såsom Stjerna tror, rätt att besluta i sina egna angelägenheter, 
hade konungens tillstånd väl ej behöfts, utan det hade i så 
fall kunnat meddelas af Birkaborna själfva. Eller rättare: 
att en frisisk eller frankisk man slog sig ned i det frisiska 
stadssamhället, hade väl ej kräft något tillstånd alls, isyn- 
nerhet som Ansgarius, enligt Stjerna, just kom på de fri 
siska Birkabornas egen begäran. Vidare uppger Rimbertus, 
att de, som särskildt blefvo glada öfver missionärens an” 
komst, voro de talrika kristna fångar, som befunno 51 
hos svenskarna och som nu åter kunde få det heliga sakrar 
mentet! — således: de kristna, som finnas i staden, äro fån 
gar, icke Birkabor. Dessa kristna fångar voro nog friser, 
franker och engelsmän, ty folken kring Östersjön, slaver, 
letter ο. s. v. voro hedningar, och emedan vikingatågen då 
redan en tid pågått, är det tydligt, att de kristna fångarna 
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tagits i Västeuropa, väl af danska vikingar, som sedan på 
trälmarknaderna sålt dem till svenskar. 

Men äfven bland svenskarna var det många, som an- 
nammade den nya läran! och bland dem stadens > prefekt» 
Herigarius, som sedan blef en ifrig kristen. Herigarius är 
obestridligen ett svenskt namn, — han säges ock vara 
konungens gunstling och »consiliarius> — och stadens 
»prefekt> var således hvarken friser eller kristen. Stjerna 
anser visserligen, att det är »svårt att säga, om Herigarius 
själf varit friser och utsedd af friserna eller af konungen 
beklädts med sin befattning bland de frisiska Birkaborna. 
I Vita S. Ansgarii heter det väl, att han nu låtit döpa sig, men 
denna lefvernesbeskrifning är tydligen nedskrifven för att 
glorifhera det bremenska kyrkohelgonet, och det var där- 
för nödvändigt att framställa Ansgarius' värksamhet i nor- 
den så effektfull som möjligt. Om Birkas invånare fram- 
stälts såsom mer eller mindre kristna redan vid Ansgarius 
ankomst, hade de klaraste strålarna i helgonglorian bleknat 
betänkligt». Men en dylik hänsynslös förfalskning af fakta 
kan man väl knappast påbörda den tydligen mycket sann- 
färdige Rimbertus. Han uppgifver, att Ansgarius kommit 
till en hednisk svensk stad, där han omvändt svenska hed- 
ningar, men i värkligheten skulle missionären hafva kommit 
till en kristen, frisisk stad, där de svenska hedningar, som 
han skulle hafva omvändt, redan förut voro kristna — 
friser! 

Vi kunna emellertid tills vidare lämna Rimbertus' större 
eller mindre sannfärdighet å sido och blott sysselsätta oss 
med, hvad han värkligen säger. Och detta är, att »pre- 
fekten» för staden var en svensk hedning samt att denne 
Jämte flera andra svenska hedningar i Birka omvändts till 
kristendomen. Detta £anr vara osanning, men den, som det 
påstår, måste antingen uppvisa, att uppgiften i och för sig 
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är orimlig eller att den strider mot andra säkrare eller tror 
värdigare fakta. Då vår enda historiska källa är Vita 
Ansgarii, gäller det således att se efter, om uppgiften står 
i samklang med eller strid emot den öfriga framställningen, 
och jag fortsätter därför mitt referat af legenden. 

Sedan Ansgarius, efter att hafva omvändt åtskilliga 
Birkabor, rest hem, skickades Gautbertus dit, hvarvid de 
kristna förökade sig dag från dag — ett uttryck, som blott 
passar för en hednamission. Men så berättas det, att 
»svenskarna» blefvo förbittrade på missionären, att de stor 
made hans hus, slogo ihjäl hans frände Nithardus och jagade 
honom själf ut ur landet. För den fråga, med hvilken vi 
här sysselsätta oss, är denna uppgift icke af någon större 
betydelse. Men snarast får man dock det intrycket, att 
» svenskarna» äro identiska med Birkaborna, som således 
ännu voro till den ojämförligt öfvervägande delen hedningar. 
Och detta intryck — att de här omtalade svenskarna voro 
identiska med invånarne i Birka — styrkes af berättelsens 
fortsättning, som handlar om det straff, som drabbade mis 
sionärens fender. 

En af landets store hade en son, som deltog i angrep” 
pet på missionärerna, och det byte, han då tog, förde han 
till faderns hus. Men så drabbades den rike mannen αἱ 
den ena olyckan efter den andra, och som bruket då var, 
vände han sig till en hednisk prest, för att denne genom 
lottning skulle utforska, hvilken gud han förtörnat. Svaret 
blef, att alla gudarna voro honom nådiga, men Kristus en 
sam var honom pgramse, därför att han i sitt hus hade 
något doldt — som det befanns en kristen bok. Han förde 
då boken fram »in conspectu populi, qui in eadem villa 
manebat>, och berättade, hvad som händt honom, hvarvid 
en af de kristna tog den heliga boken med sig hem till 
sitt hus. Denna legend röjer tydligen, att för Rimbertus 
voro de »svenskar»>, som stormade Gautbertus' hus bosatta 
i Birka — eller med andra ord, att stadsbefolkningen ye 
svensk, och icke frisisk. Likaså visar den, att Birka, enligt 
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Rimbertus, var en hednisk stad (med hedniska prester) och 
några få nyomvända kristna. 

Men äfven fortsättningen går i samma riktning. Sedan 
staden 1 sju års tid varit utan prest, skickades eremiten 
Ardgarius dit, och han erhöll konungens tillstånd att stanna. 
Vid en folkförsamling, som då hölls i Birka, prisade hed- 
ningarna sina hedniska gudar, under det att Herigarius 
höll på Kristus. Man beslöt då att genom ett järtecken 
afgöra saken. Hedningarna satte sig alla på en sida, men 
Herigarius med sin son på den andra — en fördelning, 
som antyder, att det kristna partiet ej var vidare stort. 
Himlen uttalade sig då till Herigarius' förmån. 

Därefter berättar Rimbertus, att en dansk flotta under 
den fördrifne konung Anund ankom till Birka för att plundra 
staden, och Ansgarius' biograf lämnar där i förbigående föl- 
jande intressanta uppgift: Herigarius — säger han — var 
I staden »cum eis, qui ibi manebant, negotiatoribus et po- 
pulis» — ett uttryck, som röjer, att Birkas befolkning 
bestod af samma element som Nowgorods och sedan Vis- 
bys d. ν. 5. af resande köpmän, 5. k. »gäster>, och fast 
bosatte borgare. Men bägge grupperna voro tydligen hed- 
ningar. De berättas nämligen hafva flytt till den befästade 
borgen strax söder om staden, och där började de att göra 
löften och offra åt sina gudar eller rättare onda andar." 
Då emellertid Herigarius förebrådde dem detta och hän- 
visade på Kristi makt, beslöto de att göra ett försök med 
den nye guden och utlofvade allmosor och fastor. Dan- 
skarna drogo då sina färde, och Herigarius yttrade i folk- 
församlingen: Heu miseri, vel jam intelligite, quod vanum 
sit a demonibus auxilium petere, qui non possunt tribulatis 
subvenire. Suscipite fidem domini mei Jesu Christi, quem 
probastis verum deum esse, qui vobis, nullum habentibus 
refugium, suz&e miserationis tribuit solatium»> etc. Med andra 
ord: det intryck, man här får, är, att hela Birka — med 


! »Coeperunt quoque diis suis, immo dxmonibus, vota et sacrificia pro- 
mittere et offerre, quo corum auxilio in tali servarentur periculo.» 
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undantag för Herigarius och möjligen några få andra — 
varit ett rent hedniskt samhälle. 

Därefter har Rimbertus infogat en berättelse om en 
from kristen kvinna Frideburg, och här — men också en 
dast här och strax nedan — förekommer värkligen ett 
stycke, som har afseende på Dorestat. Frideburg befaller 
nämligen sin dotter Cathle att efter moderns frånfälle sälja 
allt, det de ägde, och resa med penningarna till Dorestat 
för att där fördela dem bland kyrkor, prester och fattiga, 
hvilket dottern också gjorde. Men denna historia visar blott, 
att de nykristnade i Birka kände sympatier för det land, 
hvarifrån de fått sin kristendom. Däremot kan man icke 
ur denna historia läsa ut något rörande Birkabornas natio- 
nalitet. 

Strax innan Ansgarius andra gången kommit till Sve 
rige — omkring 852 — hade en man uppträdt i staden 
och förmått invånarne att resa ett tempel åt den nyss al 
lidne konung Erik, som gudarna förklarat sig vilja upptaga 
i sin gemenskap — således åter en historia, som visar 
stadens hedendom. Ansgarius' vänner afrådde honom i följd 
däraf att våga sig till Birka. Men han trotsade faran och 
kom. På folkförsamlingen i staden, där frågan om tillstånd 
för Ansgarius att predika skulle behandlas, uppträdde då 
en gammal man och yttrade följande ord, som på ett af- 
görande sätt klargöra förhållandet mellan Birka och Dore 
stat: »De cultura istius Dei pluribus nostrum bene jam est 
cognitum, quod in se sperantibus magnum posset praestaré 
subsidium. Nam multi nostrum jam szepius et in marin! 
periculis et in variis necessitatibus hoc probaverunt. Quare 
ergo abjicimus, quod necessarium nobis et utile scimus? 
Aliquando nempe quidam ex nobis Dorstadum adeuntes, 
hujus religionis normam profuturam sibi sentientes spor 
tanea voluntate suscipiebant. Nunc mult>e interjacent 
insidie et piratarum infestatione periculosum valde nobis 
iter illud factum est. Quod ergo tam longe positum privs 
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sollicite quzerebamus, hic nobis modo oblatum, quare non 
suscipimus?> 

Mannen, som talade, var hedning, ehuru han hade er- 
farit fördelarna af att vid kritiska tillfällen åkalla den kristne 
guden, och de, till hvilka han talade, församlingen i Birka, 
voro också hedningar, men åtskilliga Birkabor hade fordom 
besökt Dorestat och där fått ett sympatiskt intryck af 
kristendomen samt äfven blifvit kristna. Nu hade dessa 
färder på grund af Östersjöns osäkerhet blifvit svårare, och 
han ansåg det då vara klokare att låta de kristna presterna 
komma till Birka. 

Detta yttrande kan dock ej vara afsedt att glorifiera hel- 
gonet. Men äfven här är staden hednisk och svensk. Några 
svenskar från Birka hade väl rest till Dorestat och blifvit 
kristna, men aldrig antydes i hela Ansgariuslegenden, att 
några friser — utom de för öfrigt frankiska missionärerna — 
rest till Birka. 

Någon motsägelse i Rimbertus' framställning står således 
6] att uppvisa, och det är då frågan, om denna framställning 
kan vederläggas af andra fakta. Dessa måste i så fall vara 
arkeologiska, ty inom historien är Rimbertus så godt som vår 
enda källa. 1 hvarje fall kan såsom resultat af det nu gjorda 
referatet af Vita Ansgarii konstateras, att Stjernas mening 
icke har något stöd hos Rimbertus, hvilken framställer Birka 
såsom ett svenskt, hedniskt samhälle. 

De arkeologiska skäl, Stjerna i den nämda afhandlingen 
anfört såsom stöd för sin åsikt, äro, så vidt jag kunnat finna, 
följande. 

1) Platsens läge är ur merkantil synpunkt så gynn- 
samt, att det måste hafva valts af friser, ej af svenskar. 
Såsom jag redan sökt visa i inledningen till denna kritik var 
läget det naturliga. Svenskarna voro för öfrigt ungefär lika 
skickliga köpmän som friserna. De senare handlade, utom på 
England, endast på orter inom det karolingiska kejsardömet. 
Svenskarna handlade bevisligen på Östersjöländerna, Ryss- 
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nu på Byzans, och deras handelsfärder voro i hvarje fall såle- 
des mera omfattande. 

2) Stadens befästningar tyda på ett frisiskt ursprung. 
Liksom jag redan visat, stodo nordmännen i befästningskonst 
före friserna. Dylika befästningar voro inom norden vanliga, 
i Västeuropa ovanliga. 

3) I svensk jord hafva påträffats åtskilliga föremål, som 
kommit från väster (glas o. s. v.). Dessa måste hafva hitförts 
af friser. Det låter emellertid lika väl tänka sig, att de i 
väster köpts eller röfvats af nordbor. Den senare förklaringen 
är sannolikare än den förra, ty dels har historien blott att 
berätta om nordiska färder till Frisland, aldrig om frisiska 
färder till norden, dels uppgifves i Vita Ansgarii, att Birkabor 
plägade resa till Dorestat. 

4) Mynt präglades i Birka efter mönster af Dorestat 
mynten. »Otvifvelaktigt — säger Stjerna — skulle det varit 
i hög grad underligt, om svenskarna vid denna tid slagit 
mynt, då det först är 200 år efteråt de skandinaviska konun- 
garna börja slå mynti sina hemland. Men denna svårighet 
är nu undanröjd. Dorestatsmännen ha haft myntmästare 
med sig från det myntslående Dorestat>. Som bekant är 
det en omtvistad fråga, huruvida de ifrågavarande mynten 
värkligen slagits i Birka, men för min del tror jag, att Hilde- 
brand och Stjerna i denna punkt hafva rätt. Däremot anser 
jag det icke vara troligt, att myntmästaren varit från Dore” 
stat. Ty väl äro mynten präglade med Dorestat-mynten som 
förebild — Dorestat var ju den frankiska ort, med hvilken 
nordborna hade den lifligaste beröringen — men de äro 
barbariska efterbildningar af dessa och gjorda af en person, 
hvilken zcée förstod latinsk skrift. Bokstäfverna i orden 
Carolus och Dorestat hafva nämligen från bokstäfver för 
vandlats till ornament. För min del vill jag därför jämföra 
dessa Birkamynt med de barbariska efterbildningar, som 
under folkvandringstiden gjordes här i norden af grekiska 
och romerska guldmynt. De visa således, att det existerat 
en förbindelse mellan Birka och Dorestat, men de tala emot, 
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att Birka varit ett frisiskt samhälle; och tilläggas kan, att 
myntpräglingen i så fall snarast varit ett öfvergrepp, ty rätten 
att prägla mynt tillkom kejsaren. 

5) Åtskilliga grafföremål äro af frisisk tillvärkning. 
Detta kan naturligtvis bero därpå, att de af nordbor köpts i 
Frisland eller Hedeby. Synnerligen många tyckas de ej vara. 

6) Grafsaker från 800-talets förra hälft äro sällsynta, 
men från tiden efter år goo bli de öfvermåttan talrika.  Fri- 
serna voro kristna, och det stred emot deras skick och reli- 
gion att graflägga prydnader och husgeråd, men i och med 
det att det svenska elementet i staden ökades, ökades också 
antalet fornsaker i grafvarna. Värdet af detta argument 
måste man vara arkeolog för att bedöma. Men för den, som 
icke är arkeolog, förefaller det, som om det påpekade feno- 
menet kunde bero på en eller flera andra orsaker. I hvarje 
fall är ett dylikt argumentum ex silentio föga bevisande. 

7) I Birka äro husen af tvänne slag: runda eller ovala 
klinhus och rektangulära trähus. >»>De förra veta vi med viss- 
het vara af samma konstruktion som andra svenska vikinga- 
hus. Den andra typen torde väl vara den frisiska>. Stjerna 
begagnar väl här ordet Zorde, men ej dess mindre är påstå- 
endet knapt riktigt. Visserligen känna vi mycket litet det forn- 
svenska husets historia, men att rektangulära hus förekommit 
redan under den romerska järnåldern, visas af Montelius i 
Sv. Hist. I 157, och under vikingatiden voro rektangulära 
timmerhus de vanliga åtminstone i Norge (se t. ex. H. Hilde- 
brand i hans öfvers. af Snorres Konungabok I 299 ff.). 

8) I Sigtuna, som öfvertog Birkas roll, förekommer en 
runsten, som upprests af >frisernas»> gillebröder>. Där har 
således funnits ett frisiskt gille. 

Sedan Stjerna skref sin afhandling, har ytterligare en 
dylik runsten påträffats. Men det synes osäkert, huru 
man skall uppfatta detta frisiska gille. Naturligast är utan 
tvifvel att fatta det såsom en förening δῇ i Sigtuna bosatta 
friser. Men en möjlighet synes också vara, att frisernes gille 
— 1 analogi med Gotlandsfararnes gille — bestått af Sig- 
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tunabor, som idkat handel på Frisland. För den senare 
meningen talar, dels att inskriften icke är på frisiska, utan på 
svenska, dels att gillebröderna bära svenska namn." Men 
vare sig därmed huru som hälst: ett frisiskt gille i Szgtuna om- 
kring 7070 kan ej visa något för förhållandena i Birka om: 
kring 830 d. ν. 5. ett fjärdedels årtusende tidigare. Själfva 
gilleväsendet är för öfrigt icke frisiskt till sin upprinnelse, 
utan snarare nordiskt”, och just nyss har, efter hvad Prof. von 
Friesen meddelat mig, en runsten blifvit funnen i Östergöt 
land, som innehåller uppgift om ett där befintligt gille. 

Så vidt jag kunnat finna, vederlägga de arkeologiska 
skälen på intet sätt Rimbertus' framställning, utan kunna 
mycket godt förenas med denna, och jag tror därför, att man 
fortfarande måste betrakta Birka såsom en svensk stad, icke 
såsom ett frisiskt handelsfaktori. 

Gör man detta, belyses dess författning i åtskilliga 
punkter af Rimbertus' Ansgariusbiografi. För det första 
har staden ett eget ting eller placitum — som Rimbertus 


!' Ett namn, Albop, är icke svenskt, men såsom von Friesen anmärkt, har 
det häller ej uppvisats i fornfrisiskan, och jag vågar därför till våra runologers 
begrundande framställa en möjlighet att tolka inskriften på ett nytt sätt. De båda 
stenarna, som ristats af samme man, äro tydligen affattade efter samma schablon. 
Först har den ena: Frisa kiltar letu reisa stein pensa, och den andra: Frisa 
kiltar letu rista runar pPesar. Sedan därefter föremålet omtalats, fortsätter den 
första: Kup hialbi ant hans, och den andra: Kristr hin helgi hialbi ant hans, 
hvarefter den första slutar pPurbiura risti och den senare: purbiurn risti — 
paralellismen är således fullständig. Nu sägas gillebröderna hafva rest den förra 
stenen: eftir Δι kilta sin, och ἃ den senare: eftir albop felaka slopa. Det 
finnes således en viss sannolikhet för, att vi här hafva samma tanke, uttryckt p 
ett olika sätt. Frågan är då: kan albop felaka motsvara &ilta? Alldeles omöjligt 
synes detta icke vara. I fornsvenskan fanns ordet ö/bup i betydelsen gästabud. 
Helsingelagen har ö/bupsman = man, som är bjuden till gästabud. Öfbug syne! 
således kunna återgifvas med grille och ölbupfelagi med gillebroder. I så fall 
blir öfverensstämmelsen mellan de båda inskrifterna fullständig. Den ena läto 
frisernas gillebröder resa öfver sin gillebroder (kilti) Torkel, den andra öfver 518 
gillebroder (ölbupfelagi) Slode, och för meningen synes detta bättre än, att gille 
bröderna rest stenen efter Albod, Slodes kamrat eller kompanjon. Att Oibub 
i runskriften återgifves med A/bop är nog riktigt, ty vid denna tid hade a väl 
öfvergått till o, men ännu ej till ὅ. Betänkligare synes den långa sammansättningen 
Albob-felagi, men äfven dylika torde finnas. . 

? Se härom Α. Bugges utredning: The earliest Guilds of Northmen in 
England, Norwav and Denemark (i Mindeskrift over prof. Sophus Bugge). 


| 
| 
| 


21 


med användande af den frankiska terminologien kallar detta. 
Detta ting omtalas på flera ställen, men särskildt viktig är 
den redogörelse, som gifves i samband med berättelsen om 
Ansgarius' andra besök i Birka. 

Vid sitt första besök hade Ansgarius af konungen fått 
tillstånd att predika evangelium. Men nu förklarade denne, 
att då de kristna presternas därvaro framkallat ett folk- 
upplopp, så kunde eller vågade han ej af egen maktfullkom- 
lighet gifva det begärda tillståndet, förrän han gjort sig 
underrättad om folkets mening i denna sak. Vid nästa 
ting (placitum) borde därför ett ombud från Ansgarius in- 
finna sig, och konungen lofvade då att tala för missionä- 
ren till folket. Rimbertus tillägger, att vid allmänna an- 
gelägenheters afgörande hade folkets enstämmiga vilja mer 
att betyda än konungens makt. Vid Ansgarius' första be- 
sök hade konungen tydligen ansett sig kunna gifva det 
begärda tillståndet, emedan kristendomen då var tämligen 
okänd. Nu däremot hade missionen blifvit en stridsfråga 
och hade därigenom öfverflyttats från konungens maktsfär 
till folkets. 

Förhandlingarna fördes på följande sätt. Först hade 
konungen ett sammanträde med höfdingarna (congregatis 
primo principibus suis), och detta stämmer alldeles med den 
skildring, Tacitus ger af en germansk folkförsamling: >»de 
minoribus rebus principes consultant, de maioribus omnes, 
ita tamen, ut ea quoque, quorum penes plebem arbitrium 
est, apud principes praetractentur.> I denna förberedande 
församling beslöt man att medels lottning utspörja gudar- 
nes vilja, och då lotten utfallit till missionens fördel, 
framlades förslaget för tinget (placitum), >»som hölls 
i Birka>. Detta ting kan icke ha varit hundarets ting, 
ty dess tingsplats var Önhelga, och icke häller folklands- 
tinget, ty detta omtalas strax efteråt och hölls tydligen icke 
i Birka. Efter allt att döma måste vi således betrakta detta 
ting som staden Birkas eget, dess byamot, för att använda 
den medeltida termen, Bjärköarättens, för en stads ting. 
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Byamotet började därmed, att konungen genom en här- 
old (preco) lät utropa det ärende, som skulle behandlas, 
och det är icke osannolikt, att vi i »härolden> hafva att se 
en tjänsteman, som sedermera under ett nordiskt namn 
möter oss åtminstone i de norska köpingarna. I den norska 
Bjärköarätten omtalas nämligen en Åallar:, som enligt 
Keyser (Efterl. Skr. II 177) och Hertzberg (Glossar) hade 
till uppgift att med hornblåsning kalla stadsinvånarne 
till 202. 

Då ärendet föredrogs, uppstod ett stort larm, men 
sedan en talare uppträdt för förslaget, beslöt folket en 
hälligt (omnis multitudo populi unanimis elegit), att kristna 
prester skulle få vara i staden och utdela sakramenten. 
Därefter afslöt konungen mötet (Rex itaque surgens a placito). 

Konungen förklarade sig dock ej kunna ge missionär 
ren det begärda tillståndet, förrän han på ett annat placi- 
tum meddelat beslutet för det där församlade folket. Detta 
placitum skulle hållas på en annan plats i hans rike, och 
där meddelades Birkatingets beslut, som godkändes. 

Detta andra ting kan ej gärna hafva varit något annat 
än landskapstinget, och enligt Rimbertis skulle således byar 
motets beslut — tydligen blott i viktigare frågor — för 
att blifva gällande bekräftas af landskapstinget (Uplands: 
tinget eller Fizxedhrundatinget). Detta är också, hvad vi 
hade kunnat vänta. De äldsta marknadsplatserna voro blott 
orter inom häradet, och marknadsbesökarne svarade därför 
inför häradets och landskapets ting. Men i och med det 
att marknadsplatsen utvecklade sig till en fast köping med 
vissa af lefnadsyrket betingade rättssedvänjor, löstes kö 
pingen från häradet, ehuru den fortfarande stod kvar under 
landstinget. Så var förhållandet under medeltiden både ! 
Sverige och Norge. Hvarje stad hade sin Bjärköarätt, 
men lydde för öfrigt under vederbörande landskapslag: 
Till denna punkt hade Birka tydligen kommit redan på 300" 
talet, då staden ägde sitt eget byamot samt väl ock sin 
primitiva Bjärköarrätt. 
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Hvad det här behandlade ärendet beträffar, afsåg fram- 
ställningen blott Birka. Frågan gälde icke, huruvida kristen- 
domen skulle få predikas i Upland, ännu mindre om den 
skulle få predikas i hela Sverige, i hvilket fall alla de 
olika landskapstingen skulle hafva åtsports. Men eme- 
dan ärendet gälde Birka, skulle Birka kommun först be- 
sluta i frågan. Å den andra sidan kunde det begärda till- 
ståndet, ehuru närmast af betydelse blott för staden, dock 
beröra hela landskapet, och det var därför i sin ordning, 
att detta godkände beslutet. 

Birka gör emellertid intryck af att stå i ett alldeles 
särskildt förhållande till konungen. Till en början — medan 
missionärerna endast kunde betraktas som främlingar i all- 
mänhet och missionsfrågan ännu ej kommit upp på dag- 
ordningen — var det han, som ensam, utan att rådfråga 
Birkaborna, gaf missionärerna tillstånd att vistas i staden, 
och sedermera presiderar han på byamotet. Bäst förklaras 
detta förhållande, om man antager, att den marknadsplats, 
på hvilken staden uppstått, varit belägen på konungens 
mark, och ett stöd för denna mening har man däri, att så 
varit fallet med flera berömda nordiska marknadsplatser. Så 
var den danske konungen jordägare i Hedeby och uppbar 
på den grund skatt af hvarje hushåll (arnegjaeld). Likaså 
ägde den norske konungen den mark, hvarpå Nidaros, tror 
ligen ock den, hvarpå Bergen och Oslo uppstodo. I följd 
häraf uppbar också den norske konungen åtskilliga skatter 
af dessa städer. För att indrifva dessa, liksom för att å 
hans vägnar föra styrelsen öfver staden, tillsatte han en 
ämbetsman, i Norge kallad graldkeri (af giald och Α7όδα, 
således = skatteindrifvare).: Redan i den äldsta norska 
Bjärköarätten förekommer han såsom såsom >en slags 
byfoged, der havde administrativ och politi-myndighed i 
byerne>. Samme ämbetsman förekom ock i Sverige under 
namn af gielkyre eller gelkare (= stadsfogde, uppbördsman) 


!' Alexander Bugge: Studier over de norske bvers selvstyre (Kristiania 1899) 
S. 9 ff. och Vesterlandenes Inflvdelse etc. (Christiania 1905). 5. 98 ff. 
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och i Danmark, där han kallades gjaldkir eller gelker 
(»overordnet embedsmand, der bland andet opbar skatter 
og afgifter>). Titeln brukas bl. a. för den högste admi- 
nistrativa ämbetsmannen i Skåne, hvilken på latin kallas 
»Prefectus Lundensis>. 

En dylik konungens ämbetsman omtalas också i Birka, 
nämligen Herigarius, som kallas »prefectus hujus vici>. Men 
detta »prefectus< är säkerligen den latinska öfversättningen 
af det svenska grelkyre, och Birka hade således redan i 
början af 8800-talet en värklig stadsstyrelse — densamma, 
som eljes först långt efteråt möter oss i de nordiska medel- 
tidsstäderna: en grelkyre, under hvilken det stod en kallar. 

Om de skatter, gielkyren uppbar, känna vi intet. Så 
vida marknadsplatsen befann sig på konungens jord, bör 
han hafva uppburit en arrendeafgift af de bofaste invånarne, 
motsvarande arnzegjaelden i Hedeby och det allmänningsöre, 
konungen uppbar i Västergötland.! Den hufvudsakliga in- 
komsten hade han sannolikt af »gästerna> eller de resande 
köpmännen. I Norge erlade dessa s. k. landöre till konungen, 
och detta landöre utkräfdes af gialdkerin (Bugge: Vester- 
landenes Indflydelse s. 98). Sannolikt förekom ock en dylik 
skatt i Sverige, ehuru den, så vidt jag vet, ej omtalas i 
våra landskapslagar. Men att främmande köpmän redan i 


! I appendix V till Västgötalagen uppräknas konungens ingälder och bland 
dessa det s. k. allmänningsöret, Hildebrand (Sveriges Medeltid I 268) yttrar 
härom: »Allmänningsöret omtalas icke i andra landskap och måste således inom 
dessa motsvaras af andra skattetitlar, som naturligtvis måste sökas bland de aldra 
viktigaste. Mig synes intet annat återstå än att anse allmäningsöret som en er 
sättning för ledungslamen». Denna åsikt kan jag icke gilla. Att Västergötland 
ej betalade ledungslama har sin förklaring däraf, att landskapet saknade kust. 
Dvylik skatt erlades ej häller af Småland och Dalarna. För det andra vore all- 
männingsöre> en högst besynnerlig term för en skatt, som skulle motsvara 
ledungslaman. Det naturliga är utan tvifvel, att skatten stått i något förhållande till 
»allmänningen>. Nu vet man (ϑινῆς. Framställn. af de s.k. grundregalernas upp 
komst i Vitt. Hist. och Ant. Akad. Handl. Ν. F. IV 234), att konungen i götaland: 
skapen hade en tredjedel af allmänningen. När därför ett torp uppstod på all- 
männingen, blef torparen på sätt och vis arrendator (till en tredjedel) hos 
konungen, och det var därför fullt riktigt, att han betalade en arrendeafgift, som 
kunde sägas hafva karaktären af en skatt. För en dvlik skatt är »allmänningsöre> 
en mycket god benämning. | 
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förkristen tid fått betala en afgift, ett slags tull, till den 
svenske konungen, framgår af Gutasagans berättelse om 
den första, förkristna, öfverenskommelsen mellan gutarna och 
sveakonungen: >»så gingo gutarna frivilligt under svearnes 
konung, på det att de måtte få besöka Sverige på alla 
ställen, utan tull och utan alla afgifter>. Men detta förut- 
sätter, att en dylik tullafgift eljes var regel — ett faktum, 
som styrkes däraf, att libeckarne 1250 befriades från tull. 

Den tull, hvarom det i Birka kan hafva varit frågan, 
var väl ej annat än en betalning för den köpfrid, hvilken 
köpmännen af konungen erhållit, och den var således af 
helt annat slag än den tull, som erlades för rätten att pas- 
sera förbi ett fäste eller dylikt. Den senare tullen är nog 
hämtad från Tyskland, men den förra kan mycket väl ha 
varit lika uråldrig som marknader öfver hufvud, och Guta- 
sagan tyder på, att den äfven är det. För öfrigt finnes i 
Stadslagen kvar ett uttryck, som pekar i samma riktning, 
nämligen fridskillingr. Därmed menas visserligen en δἱ- 
gift, som erlades till rådet vid köp eller skifte af fast egen- 
dom, men härför passar namnet mycket litet, och det synes 
troligare, att därmed ursprungligen menats en afgift, som 
erlades till marknadsmyndigheterna för köpfriden. 

Skatter, som varit egendomliga för en marknad redan 
på 8oo-talet, funnos således med all sannolikhet i Birka, 
och den ämbetsman, som hade att upptaga dessa skatter, 
var gizelkyren. Troligen var han också i ett annat afse- 
ende konungens ombudsman. I Bjärköarätten stadgas näm- 
ligen, att den, som kom till en stad, skulle först bjuda ut 
sina varor åt fogden (som gizelkyren vanligen kallas under 
medeltiden) och denne hade tre dagar på sig att besluta, 
huruvida han för konungens räkning ville köpa in dem 
eller icke. Denna förköpsrätt gör onekligen intryck af att 
vara uråldrig, och det är därför ganska sannolikt, att den 
fanns också i Birka. 

Det, som här yttrats om köpfriden, leder oss emeller- 
tid in på en annan fråga. 
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Det ursprungliga förhållandet var, som bekant, att 
främling var detsamma som fiende. När ett skepp när- 
made sig en främmande kust, antog man utan vidare, att 
det kom i fiendtlig afsikt, och man plundrade det, om 
man kunde, likasom å den andra sidan främlingarna utan 
samvetsskrupler gjorde strandhugg. För att emellertid möj 
liggöra en fredlig handel gjordes en särskild »frid> på en 
bestämd tid mellan främlingarna och landets invånare. Under 
denna tid hölls marknad, men efter köpfridens slut inträdde 
åter krigstillståndet (se t. ex. Lehmann: Kauffriede und 
Friedensschild s. 54). 

Kontrahenterna vid en dylik köpfrid voro å den ena 
sidan främlingarna, å den andra landet eller kommunen 
såsom på Gotland eller konungen såsom i Nowgorod. Den 
köpmansflotta, som från Tyskland eller Sverige kommit in 
i Finska viken, stannade vid ön Berkö (nordiskt: Björkö), 
och där togs den i konungens >»frid> samt ledsagades sedan 
af en kunglig ämbetsman fram till Nowgorod. Så heter 
det i 1267 års traktat: >Cum mercatores Theutonici vel 
Gutenses veniunt in Berko in regno regis Nogardiensium 
erunt sub pace et protectione regis et Nogardiensium, et 
quicquid eis in dicione Nogardiensium iniurie irrogatum 
fuerit, super hoc Nogardienses respondebunt; eandem pro” 
tectionem et pacem habebunt mercatores predicti ad locum 
prefatum, quam et in veniendo.> 

Namnet Björkö på den ö, där främlingarna upptogos 
i konungens »frid>, förtjänar att uppmärksammas, ty det 
är icke enastående, utan möter oss på flera ställen i nor: 
den. Så hölls den stora marknaden utanför Torneå äll 
på ön Pirkkiö eller Birkö, och utanför den största väst 
nordiska marknaden eller Konungahälla ligger ön Björkö, 
alldeles framför inloppet till Götaälfs norra arm. Ett femte 
Björkö ligger strax framför Norrtälge. Men där gick under 
vikingatiden en nu igengrundad farled in i Upland. Strax 
norr om tingsplatsen bråndarnes 1 Hålogaland, handelns 
centrum i det nordliga Norge, alldeles framför inloppet till 
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Vaagsfjorden, låg ön Bjarkey. Likaså låg ett Bjarkey vid 
inloppet till Tunsberg, den största marknaden i Vestfold. 

Naturligtvis kunna alla dessa öar hafva fått sitt namn 
på den grund, att de varit bevuxna med björkträd, men 
detta förefaller att hafva varit ett väl egendomligt sam- 
manträffande, och man vill gärna ställa namnet i samband 
med marknad och köpfrid. Och detta blir nästan nödvän- 
digt, då man erinrar sig, att de köpmän, som handlade 
med lapparna kallades Birkarlar eller Birckarlar' samt att 
all köpstadsrätt, ej blott i Sverige utan ock i Danmark 
och Norge hette Bjärköarätt — hvilket namn svårligen 
kan vara lånadt från Björkö i Mälaren. För min del tror 
jag därför, att Björkö betecknat en ö, där — såsom på 
Berkö i Finska viken — konungen eller hans ställföreträ- 
dare gifvit köpmännen >»frid> för den marknad, till hvilken 
de rest. 

Men hvarför har en dylik plats fått namnet Björkö: 

Vita Ansgarii ger oss härom åtminstone en antydan. 
Herigarius, som var »prefectus hujus vici> d. ν. 5. konun- 
gens gizxelkyre berättas en gång hafva hållit byamot eller 
ting i Birka. Därvid tog han plats i ett tält, som till det 
ändamålet upprests på fältet (scena in campo ad colloquium 
parata). Detta tält beskrifves strax därefter såsom gjordt 
af löf och grenar (folia ramorum de umbraculo ibi facto). 
Vid Birkas byamot har således konungens ställföreträdare 
haft så att säga sin ämbetslokal i ett tält af löf och kvistar. 
Göra vi nu den konjekturen, att dessa löf och kvistar 
varit af björk, blir förhållandet mellan marknaden och 
Björkönamnet klart. Köpfriden förkunnades och marknaden 
utlystes af konungens ställföreträdare från ett björklöfstält, 
och därför kallades hvarje ö, där denna köpfrid meddela- 
des, Björkö. 

Sedan denna afhandling redan var korrekturläst, har 
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! Nordlander (Hist. Tidskr. f. 1906 5. 225) tror den ursprungliga formen 
ha varit Birkö-karl d. v. 5. karl från Birkö, den stora marknaden vid Torneå, 
och denna förklaring svnes mycket rimlig. 
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min uppmärksamhet fästats därpå, att Hjärne redan 1902 (i 
Bidrag till Sveriges Medeltidshistoria, tillägnad C. G. Malm- 
ström s. 4) framstält en liknande åsikt. Han yttrar där: 
»Denne [Birkas] grefectus (som alldeles motsvarar den forn 
ryske d. ν. 8. svenske konungens gosadnik i de varjagiska 
kolonierna i Österväg) skipar rätt å tinget, sittande under ett 
tält af löfvärk. Måhända kan man i detta löftält finna såväl 
en förklaring af det gemensamma nordiska namnet å dylika 
handelsplatser (>Björkö») som en symbol af den där utöf- 
vade kungliga domsrätten, om det får antagas, att tältets 
uppresande ursprungligen betecknade, att konungen där lan: 
dade med sin ledungsflotta för att under sin särskilda frid 
skifta och försälja bytet efter en härfärd>. 

»Björkö> betecknar dock icke egentligen en marknads: 
plats. På Björkö i finska viken hölls ingen marknad, ej häller, 
så vidt man vet, på Björkö vid Norrtälge, Konungahälla, 
Tunsberg eller Pråndarnes. Att ledungsflottans byte skulle 
hafva fördelats på dessa björköar, kan, så vidt jag vet, ej 
styrkas med någon uppgift. »Björkö» kan därför endast 
sägas beteckna en ö, som stått i förbindelse med en marknad. 
Om karaktären af denna förbindelse har man en fast punkt I 
den citerade traktaten af 1267, som visserligen är sen, men 
tydligen kodifierar en rätt, som varit gällande ända sedan 
den första varjagertiden. Enligt traktaten meddelades på 
Berkö konungens »köpfrid> åt de »gäster>, som begåfvo sig 
till marknaden i Nowgorod, och ex analogia torde man då 
kunna antaga, att detsamma skett på de andra med samma 
namn betecknade öarna, af hvilka dock blott två, Björkö ! 
Mälaren och Björkö vid Torneå, utvecklade sig till marknads 
platser. 

Den bild, Vita Ansgarii gifver af Birka, är därför en 
ligt min mening följande. Här låg äldst en konungen 
tillhörig ö, där de, som söderifrån reste till Upsalamark- 
naden, erhöllo konungens >»frid>, liksom de, som kommo 
österifrån, erhöllo denna frid på Björkö framför Norrtälge: 
»Fridsplatsen>, där »gästerna» först togo sitt uppehåll, 
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kunde emellertid lätt förvandlas till marknadsplats, om 
läget därför var gynnsamt. Redan där ägde de ju rätt 
att sälja och andra att köpa af dem, och det är där- 
för tydligt, att handeln ofta börjat redan här, innan 
köpmännen kommit fram till den egentliga marknaden. 
Hvad särskildt Björkö i Mälaren beträffar, var ön en för- 
träfflig handelsplats för södra och västra Mälartrakten, och 
för befolkningen där var det bekvämare att redan här, på 
Björkö, göra sina uppköp i stället för att följa köpmännen 
till Upsalamarknaden. På så sätt blef fridsplatsen Björkö 
en marknadsplats. Men marknadsplatsen med dess blott 
tillfälliga besökare utvecklade sig till en köping med bofast 
befolkning. Detta skedde bl. a. därigenom, att Birka, lik- 
som Szxxburg, försågs med en borg, en hamn och en stads- 
vall. Konungen representerades i detta samhälle af gizl- 
kyraen, som upptog arrendeafgiften af den bofasta befolkningen 
och landöret af »gästerna». Staden fick, då den kommit så 
långt, sitt särskilda ting, byamotet, och vid denna tillämpades 
väl ock en primitiv Bjärköarätt. De främlingar, som kommo 
dit, såsom Ansgarius, måste för att få vistas där erhålla 
»frid> af gizxelkyren eller konungen, och först då de kristna 
missionärerna icke längre uppträdde blott såsom främlingar, 
utan såsom agitatorer för en ny lära, ansåg sig konungen 
böra rådspörja såväl byamotet som landstinget rörande 
lämpligheten att låta dem stanna i staden. Med Frisland 
har visserligen denna stad haft lifliga förbindelser, men 
dessa synas hufvudsakligen hafva bestått däri, att Birkabor 
reste till Dorestat. 
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Pp rofessuren i fysik är en bland de äldsta vid detta universi- 
tet. En dylik inrättades nämligen redan vid universite- 
tets första uppsättning 1593, då en af de fyra professurerna 
inom den filosofiska fakulteten reserverades för fysiken, hvar- 
med då emellertid menades naturlära i allmänhet. Professu- 
rens förste innehafvare blef Johannes Petri Gevaliensis, men 
redan 1595 utbytte han denna mot ett pastorat, och äfven de 
fAlesta af hans närmaste efterföljare öfvergingo efter ett par år 
till den mera inkomstbringande teologien. På 19 år bytte plat 
sen innehafvare ej mindre än åtta gånger, och professorsserien 
är därför ganska lång: Johannes Olai Gevaliensis, Olaus Jor 
hannis Salemontanus, Petrus Andre& Grubb, Elias Magni 
Rhalambius, Petrus Rudbeckius, Samuel Grubb och slutligen 
ännu en gång Petrus Rudbeckius. Då han 1613 ånyo läm- 
nade professuren, blef Johannes Chesnecopherus professor i 
medicin och fysik, och därmed öfverfördes ämnet till den 
medicinska fakulteten, där det sedan förblef. 1637 tillkom 
väl en ny professur i fysik också inom den filosofiska fakuls 
teten. Dess förste innehafvare blef Emporagrius, dess andre 
Isthmenius, men efter hans afgång indrogs platsen, och i 1655 
års konstitutioner finnes blott ex professur i fysik och denna 
inom den medicinska fakulteten. Ty enligt konstitutionerna 
skulle »secundus medicus» föreläsa fysik, anatomi, botanik 
och kemi. Men något större intresse tyckas ämnets måls 
män ej hafva egnat åt fysiken, och så småningom försvann 
under 1700-talet också namnet fysik ur förteckningen på de 
ämnen, som studerades inom den medicinska fakulteten. 

Mot århundradets midt kom denna vetenskap emellertid 
tillbaka och då inom den filosofiska fakulteten. Inom denna 
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hade redan från början funnits en professur i matematik, och 
genom ett kungl. bref af 1621 ökades de matematiska profes- 
sorernas antal till tre: en Euclideus, en Archimedeus och en 
Ptolemeus, såsom de kort därefter kallades, af hvilka »den 
förste skall läsa Arithmeticam och Geometriam, den andre Op- 
ticen, Musicen och Mechanicen, Isorropicen och Geographiam; 
den tredje skall läsa Astronomiam>. Detta upprepades i 1626 
års statuter, men i 1655 års konstitutioner har den andra af 
dessa professurer försvunnit d. v. s. just den, som närmast 
motsvarat en professur 1 fysik. 

Det starka uppsving, som matematiken erhöll under fri- 
hetstiden, då de matematiska lärostolarna bekläddes af män 
som Celsius och Klingenstjerna, och det lifliga intresse, som 
då allmänt gjorde sig gällande för vetenskapens praktiska 
tillämpning, gjorde också behofvet af en professur 1 fysik 
kännbart. 

Vid det besök, som kansleren 1738 i februari gjorde i 
Upsala, kom frågan första gången på tal: > Vid professionem 
Euclidis eller Geometrizx frågade Hans Excellens Professor 
Klingenstjerna, om af de studerande voro någre, som hade 
särdeles avancerat i algebra, hvarpå svarades, att här voro 
åtskillige och äfven af noblessen, som han i synnerhet kunde 
rekommendera, Öfverstelöjtnant Woltemats son och dess 
kusin Örnsköld. Lade ock Professor Klingenstjerna till, att 
han hade af zerario begärt en liten prenumeration att inköpa 
för sin räkning nödiga instrumenter till fysiken och dylikt, 
som han ärnade för ungdomen proponera. Hans Excellens 
utlät sig, att han bemälte prenumeration gärna bifaller och 
önskade dessutom, att här vore tillgång att inrätta en profes- 
sio physica, som kunde tillika traktera ceconomiam och hi- 
storiam naturalem. > 

Hvad de fysikaliska instrumenten beträffade, hade Klin- 
genstierna blott anhållit att för egen räkning få inköpa dem och 
att därtill erhålla en >prenumeration> d. ν. 5. ett förskott från 
akademien. Emellertid fann han snart, att detta var mindre 
praktiskt; lånet skulle ju ersättas af hans arfvingar,instrumen- 
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ten tillfalla dem och universitetet nödgas köpa en ny samling. 
Då vidare »dessa sciencer äro ibland de vackraste och nytti- 
gaste, som vid en akademi kunna föreställas»>, så anhöll han, 
att denna apparatus instrumentorum skulle af akademien själf 
för 6000 daler kopparmynt inköpas, »då jag förbinder mig att 
årligen hålla föreläsningar i de matematiska och fysikaliska 
discipliner, som genom olika instrumenter illustreras kunna?>. 
Vid sitt sammanträde den 24 april 1738 beslöt konsistoriet 
att förorda denna begäran, som ock sedermera af kansleren 
bifölls. Denna samling — vårt första fysikaliska kabinett — 
inköptes i England och ankom till Sverige 1740. Någon lo- 
kal för den fanns emellertid icke, och ärkebiskopen var därför 
nog välvillig att i sitt hus upplåta ett rum åt samlingen. I 
mars 1741 beslöts emellertid, att ett rum i Nosocomium skulle 
därtill användas, och i april 1743 kom frågan åter före. Pro: 
fessor Klingenstjerna begärde då, »att, som det honom i 
Nosocomiihuset lämnade rummet är för litet, det måtte honom 
i öfre våningen, när den blifver färdig, lämnas ett rum för 
instrumenterna och ett dito till att preparera instrumenterna 
till föreläsningarna och tillstånd att i den stora salen, när medr 
cinska fakulteten den intet brukar, få hålla samma sina före- 
läsningar i fysiken, erbjudande sig, om påfordras, för det ena 
rummet själf vilja bestå en skälig hyra. Efter något betän 
kande beslöt konsistorium, att Professor Klingenstjerna äfven 
uti Nosocomio skulle få ett rum att hafva sina fysikaliska in 
strumenter uti och att hyran därföre på lika sätt blifver betald 
som de föregående fakultetsrummen,! och kom så öfverens, 
att en sal och tvänne kammare till allt detta skulle anslås, då 
filosofiska fakulteten och Professor Klingenstjerna får hvar sin 
kammare, men salen blir commune>. 

Universitetet hade således fått en, visserligen mycket 
blygsam, fysisk institution. Det fysikaliska kabinett, som där 
uppsattes, var ej stort. Bland universitetets acta finnes ännu 
förteckningen kvar och denna lyder:? 


! Den filosofiska fakulteten hade fått hyra två rum i Nosocomium. 

? Förteckningen är visserligen blott ett förslag till inköp. Men af hand: 
lingarna framgår, att dessa instrument värkligen inköptes, kanske med några mu 
dre förändringar. 
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» Upsats på en någorlunda complet apparatus Instrumen- 
torum til Experimental Physiquen utdragen af Muschenbrocks 
Catalogus. 

Antlia pneumatica prima cum suo apparatu. 

Fonticulus &neus. 

Machina compressoria cum vario apparatu. 

Vas ad expansionem aeris mensurendam. 

Fonticulus vitreus aeris rarefactione saliens. 

Bilanx ad corpora in vacuo ponderanda. 

Instrumentum ad pluviam Mercurialem igneam excitan- 
dam. 

Experimentum Hawsbeyanum cum duabus spheris. 

Machina ad lucem electricam demonstrandam. 

Recipiens vitreum pro synchronismo corporum in vacuo 
cadentium comprobando. 

Tubus pro electricitate vitri monstranda. 

Tubi vitrei pro retardatione corporum cadentium ex re- 
sistentia aeris ostendenda. 

Machina ad antliarum actiones ante oculos ponendum. 

Corpus conicum ascendendo descendens. 

Cylindrus cavus ejusdem indolis. 

Machina Mariottana pro regulis motuum. 

Machina pro collisione obliqua et composita. 

Bilanx cum ponderibus. 

Statera Romana. 

Machina ex vectibus composita. 

Polyspasta varii generis. 

Axis in peritrochio. 

Rotz& dentatee. 

Cochlea infinita. 

Cuneus. 

Planum inclinatum. 

Cochlea Archimedea. 

Machina ad leges compositionis virium demonstrandas. 

Machina ad vires centrales examinandas. 

Pendula simplicia et composita. 
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Machina hydrostatica ad monstrandam quantitatem pres- 
sionis fluidorum. 
Follis hydrostaticus. 
Hydrometrum vitreum. 
Apparatus ad decrementum ponderis corporis fluido im- 
mersi mensurandum. 
Bilanx hydrostatica cum omni apparatu. 
Plana vitrea aquam hyperbolice attrahentia. 
Machina pro resistentia fluudorum investiganda. 
Alia. 
Machina pro motu projectilium parabolico demonstrando. 
Machina hydraulica cum vario apparatu. 
Syphones bicrurales varii generis. 
Fonticulus vitreus rarefactione aeris saliens. 
Fonticulus parvus vitreus compressione aeris per flatum 
oris adacti exiliens. 
Fonticulus aeneus Sturmii. 
ZFolipila. 
Phosphorus Mercurialis. 
Fons Heronis. 
Tuba Stentorea. 
Digestorium Papini. 
Lanterna Magica. 
Vas cum diabolis Cartesianis. 
Thermometrum Mercuriale. 
Barometrum. 
Speculum concavum et convexum. 
Speculum cylindricum convexum cum figuris. 
Speculum conicum cum figuris. 
Camera obscura portabilis. 
Oculus artificialis. 
Instrumenter att förskrifva ifrån Engeland. 
Prismata et dentes cum apparatu necessario ad experr 
menta Newtoni de coloribus tentanda. 
Lentes convex&, concav&e et menisci. 
Microscopium. 
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Instrumentum ad legem refraxionis et reflexionis investi- 
gandam. 

Varia instrumenta hydrostatica elegantissima»>. 

Denna fysiska institution hade sålunda åstadkommits, 
innan universitetet hade erhållit en professur i ämnet. Som vi 
nyss sågo hade dock kansleren, Riksrådet Bonde, redan i 
febr. 1738 framkastat tanken på en dylik professur, och till 
riksdagen samma år inlämnade notarien Erland Fredrik Hjärne 
ett vidlyftigt memorial egentligen angående akademihemma- 
nens försäljande till skatte. Den däraf härflytande vinsten 
beräknade han till 2,196,000 daler kopparmynt. Dessa pen- 
ningar — fortsätter han — »kunde, om Riksens Högl. Ständer 
ej funne dem till någon annan rikets tarf angelägnare, blifva 
för akademien en tillräcklig fond såväl till förbättrande af 
hvad redan där kan vara påbegynt, som ock till hvarjehanda 
högst nödiga nya inrättningars behöriga författande. > 

Bland dessa nämnas nosocomium, ett observatorium, 
ridskola, »åtskilliga nyttiga och curieusa malmkabinett> m. m. 
»Och som akademierna uti riket bör vara ett seminarium, 
hvarest skall finnas tillgång på skickliga ämnen till alla rikets 
angelägna sysslor, men man likväl däremot måste finna, att 
få komma ifrån akademien med någon den ringaste kunskap 
om rikets allmänna ekonomi och hushållning, kommers och , 
navigation, ej häller om något, som kan hafva namn af meka- 
nik, kemi och experimentalfysik med mycket mera, som kan 
lända till rikets sannskyldiga nytta och förkofring, så vore det 
ock önskan värdt, att sådana professioner med därtill höriga 
kostsamma anstalter, instrumenter och värkrede så väl här i 
Sverige som i andra länder kunna blifva inrättade och med 
dugliga män försedda, så att ungdomen kunde uti de nu nämda 
stycken med hvad därtill hörer blifva vederbörligen under- 
vista. Men sådant allt hafva akademierna ej mera än det förra 
varit mäktiga att åstadkomma. > 

Memorialet remitterades till konsistorium, som i aug. afgaf 
sitt svar, hvari förslaget afstyrktes. Rörande de anmärkta bris- 
terna i universitetsorganisationen sattes i fråga, >»om de af No- 
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tarien Hiärne projekterade nya professioner här äro angelägna 
och oundgängliga, när fysiken och kemien af professoribus me- 
dicine enligt akademiska konstitutionernas 19 kap. och 3 $, 
när ars navigandi af professore astronomiz&, när Physica ex- 
perimentalis et mechan. af professore geometriz&, så vida hans 
här till hafda instrumentorum apparatus tillåtit, med all flit 
drifvas och trakteras, hafvandes Konsistorium till en complet 
apparatus anslagit 6,000 daler kopparmynt att därmedels så 
mycket mera uppmuntra ungdomen till ett så nyttigt studium, 
hvilket de härtills i brist af tjänlig befordran, men intet af nö- 
dig undervisning, ej funnit sin räkning vid att så allmänt slå 
sig på>. 

Hjärnes radikala förslag ledde häller icke till någon påföljd, 
men i en annan form kom frågan ändock upp på riksdagen. Han- 
dels- och Manufakturdeputationen inlämnade nämligen ett be- 
tänkande om inrättandet af en oeconomiz och commerciorum 
profession i Upsala, hvartill deputationen föreslog, att profes- 
sorn i Jus romanum Wallrave skulle öfverflyttas, då professio- 
nen i Jus romanum kunde indragas. I ett annat memorial före- 
slog friherre C. W. Cederhjelm, att Poeseos och Eloquentize 
professurerna skulle sammanslås till en enda och för den lediga 
lönen inrättas en oeconomize och commerciorum profession. 
Då dessa betänkanden föredrogos »förmälde Hr. Landtmar- 
skalken sig hafva fått bref från tvänne professorer i Upsala, 
nämligen Professor Klingenstjerna och Professor Celsius, 
hvilka betyga samma åstundan för en sådan professions 
inrättande». Emellertid beslöt man att remittera både be- 
tänkandet och memorialet till universitetskansleren Grefve 
Bonde. 

Den 10 jan. 1739 »upplästes Hr Riksrådets och Upsala 
Akademikanslerns Grefve Bondes memorial angående πάη" 
faktur- och handelsdeputationens med Hr Riksrådet kommunt 
serade betänkande om en oeconomix och commerciorum 
professions inrättande vid Upsala Akademi, berättandes Hr 
Riksrådet sig emot akademiska konstitutionernas innehåll ej 
kunna styrka till någon ändring därutinnan, att i Upsala skola 
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vara tvänne professores juris, en patrii och den andra juris 
romani, men håller dock före, att poeseos professionen med 
eloquentiez kunde sammanknippas och såmedels göras rum 
åt oeconomizx& och physices professionen, hälst, utom den 
ordinarie eloquentize professionen, professor Skyttianus €j 
allenast är politices utan och eloquentizx professor. 

Hr Landtm. föreställde nyttan och nödvändigheten af 
physica experimentali, och att om ungdomen därutinnan vid 
akademierna rätt blifva anförda, de uti de mesta stånd och 
professioner sedan kunna gagna både sig och det allmänna; 
vid hvilket tillfälle Hr Landtm. berättade om en Svensk, 
Lingus vid namn, hvilket så i denna kunskap som i synner- 
het uti botaniken ägde en besynnerlig skicklighet, hvar- 
utinnan han bragt det så vida, att de lärdaste män på de 
berömdaste utrikes universiteter följa dess system i botaniken 
och efter densamma inrätta sina föreläsningar. 

Hr Bergenstjerna yttrade sig, att som Upsala vore den 
förnämsta akademien i riket, som alltid varit berömd för 
skickliga professorer i poesi, hvilket vore ett ädelt studium, 
men där hos vidlyftigt, så att ungdomen därutinnan behöfde 
god manuduction, altså skulle mycket af bemälde akademis 
lustre afgå, om därstädes en sådan profession skulle saknas; 
han trodde, att ändamålet förutan en sådan ändring kunde 
erhållas, emedan vid akademien funnos öfverskottsmedel, 
af hvilka en professor physices experimentalis kunde lönas. 

Härtill svarades, att naturen bör göra poeter, hvilket de 
aldrig kunna blifva genom information eller regler; och 
beträffande öfverskottet vid Upsala berättade 

Hr Landtmarskalken, att man däraf tänkt få understöd 
till en akademis inrättande af nödiga exercitier för ungdomen; 
det öfriga behöfdes till en reserv vid allehanda tillfällen, och 
vore här frågan, hvilket vore nödigare: en poeseos professor 
eller en professor physice experimentalis. 

Det begärdes, att Hr Landtm. ville göra propositionen. 

Hr Landtm. frågade alltså, om R. o. A. behagar, att 
poeseos professionen med eloquentia sammanbindes och den 
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förras härtill bestådde lön till en professor physice experi- 
mentalis användes; 

Hvartill af R. o. A. svarades med ja. Uppsattes altså 
följande resolution, hvilken skrefs på handels- och manufaktur- 
deputationens betänkande, angående en oeconomizx och 
commerciorum professions inrättande i Upsala. 

Resolu: R. ο. Α. funno högst nödigt, att en oeconomizx 
och physice experimentalis professor vid Upsala Akademi 
förordnas, hvilken kommer att njuta den lönen, som härtill 
åt en professor poeseos varit bestådd, hvaremot professor 
eloquentie regius jämte eloquentia prosa jämväl uti ligata 
bör informera den studerande ungdomen. > 

Genom sina i Stockholm varande riksdagsmän, profes- 
sorerna Beronius och Mathesius, fick konsistorium underrät- 
telse om beslutet och skickade genast fullmakt till dem >att 
under Höglofl. Riksens Ständers sammankomst i Stockholm 
behörigen bevaka denna kungl. akademien rörande angelä 
genheter så angående den ändring, som förmenas vara å färde 
uti några professioner, som hvad de finna till bemälta akade: 
mis rätt och privilegiers bibehållande nu och i framtiden nö- 
digt och nyttigt.> Samtidigt skrefs bref till ärkebiskopen och 
Doktor Melander med anhållan, att de måtte bistå Beronius 
och Mathesius. 

Resultatet af dessa förhandlingar blef, att den ekonomi 
ska professuren beslöts, men att förslaget om en professur I 
fysik föll, ehuru endast för en kort tid. Vid 1738 års riksdag 
gjorde sig en stark strömning gällande för en mera praktisk 
undervisning, och denna tendens kom särskildt fram i ett för 
slag, som af Handels- och manufakturdeputationen framlades 
för ständerna, och hvilket mynnade ut i följande yttrande: > Till 
Riksens Ständer hemställes för den skull, om icke Kungl. 
Maj:t kunde i nåder utse och förordna några skicklige män 
att med det forderligaste genomse och förbättra de förra skol- 
ordningarna och akademiernas konstitutioner och, sedan öfver 
de förändringar, som däruti funnos nödiga att göras, konsisto 
rierna och akademierna i riket blifvit hörda och med deras ut: 
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låtande inkommit, utarbeta ett projekt till Riksens Ständers 
eget ompröfvande och gillande vid deras nästa sammankomst>. 

På något besynnerliga vägar afgick värkligen härom en 
skrifvelse till Kungl. Maj:t. Men det dröjde ända till slutet af 
1745 med tillsättandet af den här projekterade uppfostrings- 
kommissionen. Till medlemmar af denna utnämndes då 15 
personer — bland dem karaktäristiskt nog ingen professor 
och ingen skolman. Kommissionen delade sig på två utskott, af 
hvilka det ena behandlade universitetsärenden, det andra skol- 
frågor. Den 24 febr. 1750 hade universitetsutskottet ett längre 
utlåtande färdigt, hvilket onekligen hör till frihetstidens egen- 
domligare produkter. 

Utskottet börjar med att tala om universitetsstudiernas 
syfte och anser det vara klart, »att den första, förnämsta och 
angelägnaste afsikten, hvarthän alla sådana värk ledas böra, 
är denna: att där för riksstyrelsens särskilda grenar skickliga 
ämnen af riksens ungdom måge tillredas, som efter hand i de 
afgående ämbetsmäns och betjänters ställen kunna sättas till 
de där förefallande viktiga göromål. Härmed uteslutas väl 
icke de åtskilliga nyttiga sidoafsikter, som här tillika pläga an- 
föras, såsom vetenskapernas tillväxt> m. m. Men för dessa 
enligt den praktiska frihetstiden mindre viktiga »sidoafsikter> 
ansåg utskottet det vara tillräckligt sörjdt genom vetenskaps- 
akademierna. Utskottet fann därför den gällande, blott ur ve- 
tenskaplig synpunkt, ej med hänsyn till ämbetsmannautbildnin- 
gen gjorda fakultetsindelningen opraktisk, ty riksbetjäningen 
kan » efter fundamentalstadgarnes anledning bekvämligen delas 
i följande hufvuddelar: den militära, ecclesiastika, juridiska, fi- 
nans- och kamerala samt den metallurgiska eller fysiska». Nu 
voro de flesta af dessa grenar sammanförda inom den filoso- 
fiska fakulteten; >och det är endast ecclesiastika ståndet, ju- 
ridiken och medicinen, för hvilka vissa vetenskaper och vissa 
professioner äro vid universiteten indelta. Medicinen tyckes 
väl så mycket mindre förtjäna en egen fakultet, som tjänsterna 
där utan allt tvifvel och jämväl utan det allmännas olägenhet 
kunna till antalet vara de minsta. Den kan således fast lättare 
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än någon annan hufvuddel af riksbetjäningen tåla att uti en 
med flera tjänstegrenar gemensam fakultet blifva förestäld.> 
På grund af dessa premisser kom utskottet till en helt 
och hållet ny fakultetsindelning, för hvilken här emeller- 
tid ej är platsen att redogöra. Den fjärde af dessa nya fakul- 
teter var den matematiska, som var afsedd för »krigsståndet, 
landtmäterivärket och de öfriga beställningar, som isynnerhet 
byggas på matematiska grundsatser. Mathematices professio- | 
nerna och physices, sådan som den förstås utan blandning af ke- 
mien och de till medicinen hörande naturalvetenskaper såsom 
fysiologien och botanologien, komma för den skull att härunder 
innefattas. De tjänsteämnen, som i denna fakulteten skola 
tillredas, har utskottet efter nyss angifna anledning tyckt 
kunna delas i krigs-, sjö- och jordmätnings- eller geografiska 
klasserna, öfver hvilka fakultetens professorer kunna komma 
öfverens om uppsikten, allt efter den indelning de gjort sins 
emellan af vetenskaperna. Artillerikonsten, taktiken, architec- 
tura militaris, civilis och navalis hafva väl härtill mest varit 
vid universiteten nedlagda; orsaken har förnämligast varit, att 
de matematiska vetenskaperna haft allt för få professioner, i 
i det både Mathesis pura, mixta och fysiken härtills allenast 
af tvänne måst skötas, men nu, sedan vid Upsala genom en 
särskild professions inrättande för fysiken, trenne blifvit an 
slagna till matematiska ämnen, lärer åtminstone vid denna 
akademi dessa vetenskaper kunna bekvämligen föredragas, 
särdeles om de på följande sätt mellan professorerna fördel- 
tes: att en förestälde mathesin puram, geometriam practicam, 
krigsvetenskaperna, architecturam civilem et navalem, som 
alla på Mathesi pura äro grundade; den andra mekaniken, 
optiken och de därtill hörande vetenskaper jämte fysiken, sår 
dan som den nyss är beskrifven, hvilken vetenskap så mycket 
lättare uti en profession med matematiken, kan sammanbin- 
das, som fysiken genom experimenter upptäcker och bestyr 
ker mest samma läror som i mathesi mixta bevisas; den tredje 
astronomien, geografien, artem navigandi och physicam ce- 
lestem med de öfriga därmed förenade delar af mathesi. För 
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alla dessa vetenskaper äro vid de öfriga bägge universiteten 
allenast tvänne professioner, nämligen en mathematum och 
en physices bestådda. Vid Åbo tyckes likväl i anseende till 
den i Finland liggande ständiga arméen vara högst nödigt, 
att krigsvetenskaperna undervisas. Vid Lund synes för den 
närliggande flottans skull icke mindre nödvändigt, att skepps- 
byggnings- och styrmanskonsten blifva föreställda. Emot 
denna bristen lärer emellertid och till dess dessa universitet 
kunna vinna så många mathematum professioner som Upsala 
ej annat medel vara att tillgå än att undervisningen inskränkes 
I de matematiska vetenskaper, i hvilka det minsta antalet af 
idkare fordras såsom astronomien, hvaruti den profession, 
som 1 Upsala är, tyckes vara tillräcklig för alla de ämnen, som 
1 den vetenskapen här i riket behöfvas. I stället kunde då 
krigsvetenskaperna föreläsas och allenast af astronomien så 
mycket anföras, som till geografiens och navigationens fattande 
vore af nöden.» 

I detta egendomliga aktstycke, som är dateradt den 24 
febr. 1750, uppgifves, att en professur i fysik blifvit inrättad 
vid Upsala universitet. Denna fanns värkligen — sedan da- 
gen förut. Kommissionen hade nämligen till regeringen kort 
förut inlämnat ett formligt förslag att för det första samman- 
slå professuren i orientaliska språk med en professur i teolo- 
giska fakulteten och att vidare indraga poeseos professuren, 
ty kommissionen hade funnit, »huru litet poesien eller skalde- 
konsten förtjänar att vid akademien i Upsala af en särskild 
profession handhafvas. Man betager ej samma konst det 
värde, hon i alla tider vunnit och vinnandes varder, då hon 
rätt brukas, men utom det att hon förnämligast tjänar till 
prydnad och nöje, utan att på något väsentligt sätt inflyta i 
det allmännas tjänst, måste en lycklig skaldegåfva af naturen 
tillskapas och sedan vidare fullkomnas till en behaglig smak 
och färdighet igenom förnuftets uppstädande och riktande 
med vetenskaper samt vackra poetiska skrifters flitiga och 
uppmärksamma läsande och därpå följande utöfning, hvartill 
således föreläsningar litet kunna bidraga.> 
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Det blef så som Kommissionen föreslagit, ty den 23 febr. 
1750 fann Kungl. Maj:t >i anledning af akademiska kommissio- 
nens underdåniga föreställning samt i anseende till de uti hos 
gående dess i afskrift bifogade underdåniga skrifvelse an- 
dragna skäl och omständigheter i nåder för godt att bifalla, 
det, när linguarum orientalium och poeseos professionerna vid 
akademien i Upsala härnäst blifva lediga, den förra må indrar 
gas i teologiska fakulteten och sedan framgent af en teologie 
professor, som därtill kan finnas skickligast, förvaltas, samt 
den senare med eloquentix professionen sammanläggas och 
de af dessa professioner i filosofiska fakulteten innehafda rum 
och löner däruppå anslås till en physices samt en chemiz och 
metallurgi professions inrättande på sätt som berörda kom- 
mission uti ofvannämnda dess underdåniga skrifvelse före 
slagit. > 

Tillsättningen var således egentligen ställd på framtiden, 
men redan på sommaren, den 26 juni, ankom ett nytt kungl. 
bref, hvari påbjöds, att de båda nya platserna genast skulle 
tillsättas, att de skulle blifva ordinarie, och att fysiska profesr 
suren borde vara bygd på matematisk grund och därför om 
fatta följande discipliner: optica,hydrostatica,hydraulica, aeror 
metrica, mechanica och Newtons fysiska decouverter samt den 
s. k. physicam generalem, som afhandlar kropparnes allmänna 
egenskaper. I samma bref bestämdes slutligen, att IKlingen 
stjerna skulle öfverflyttas till den nya professuren. 

Detta är i korthet redogörelsen för den fysiska professur 
rens tillkomst. Den förste innehafvaren, Klingenstjerna, var 
en bland sin tids främste matematiker, och äfven sedermera 
har denna professur beklädts af värkligt framstående veten 
skapsmän: af Durzeus (17 57—1787), Nordmark (1 787—1828), 
Rudberg (1828—1839), A. F. Svanberg (1841—1857) A.J. 
Ångström (1858—1874), Thalén (1874—1896) och nu senast 
Knut Ångström (1896---1910), genom hvilka detta ämne blif 
vit ett bland de mest betydande -vid detta universitet och må” 
hända det, som mer än något annat gjort Upsalas namn på 
den sista tiden kändt och aktadt i utlandet. 
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Fysiken har dock arbetat under mycket svåra förhållan- 
den, ty ända in på 1870-talet måste undervisningen af utrym- 
messkäl inskränkas till katedrala föreläsningar, och några 
laborationer kunde ej hållas. De rum i Nosocomium, som in- 
rymts åt Klingenstjerna, tyckas knapt hafva varit lämpliga 
till förvaringslokaler för instrumenten, och den 26 maj 1760 
inlämnade därför Durzeus en skrifvelse till konsistorium, hvilken 
bjärt belyser de förhållanden, under hvilka en professor 1 fy- 
sik då fick arbeta. 

» Till Eders Magnificences och Amplissimi Consistori om- 
pröfvande har jag den äran att underställa några omständig- 
heter, som röra den fysiska professionen och som några års 
förfarenhet har gifvit mig anledning till. 

Så framt den med mycken möda och kostnad här gjorda, 
vackra samling af fysiska instrumenter skall vinna alla de ända- 
mål, som därmed kunde erhållas, hemställer jag vördsamligen, 
om icke följande är oundgängeligt, näml. 1. Ått fysiska pro- 
fessoren, hvilken det åligger att vårda och till gagns använda 
instrumenterna, ha dem hos sig, där han bor. Ty då kan han 
så mycket bättre, ej allenast efterse, putsa och laga dem, utan 
ock bekvämare nyttja till nyare försöks anställande, hvilka 
enom som oftast infalla, och som i brist af denna bekvämlig- 
heten, lätteligen komma att åsidosättas och försummas. Så- 
lunda kunna de ock snarare vårdas för åtskilliga åkommande 
vådliga händelser samt kunna då hafva bättre utrymme, att 
de af trängsel ej fara illa och förnötas, isynnerhet som det är 
en samling, hvilken kan och bör hafva ständig tillökning. Till 
värkställande af detta vore högst nödigt och nyttigt, af! ἐπέ 
den fysiska professionens beständiga nyttjande blefve anslaget 
något lämpligt akademihus isynnerhet som, det Eders Mag- 
nificence och Amplis. Consistorium täckes erinra sig, denna 
professionens göromål äro ganska vidlyftiga och vidsträckta 
samt hafva den influence i de flesta förrättningar och veten- 
skaper, att de, ty förutan, äro mycket magra, oviga och olämp- 
liga. 

Men om det ej nu för tiden skulle vara tillgång därtill, 
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så, för att vinna de anförda ändamålen, skulle jag ej vara ohå- 
gad att emot hyra, och till dess annan lägenhet gifves, emot: 
taga och hos mig uti en särskild byggning hysa apparatum 
instrumentorum physicorum; då jag ock vore i stånd att med 
snaraste författa en omständig och noga förteckning på dem, 
deras delar och hvad som därtill hörer, och sålunda till Am- 
pliss. Consistorium inlämna ett formligt inventarium på dess 
närvarande tillstånd, hvilkets upprättande dessutom vore så 
mödosamt som vidlyftigt. II. Emedan physices professoren är 
förbunden att draga försorg om instrumenternas vidmakthål- 
lande, hvartill fordras, jämte en ständig värme i det rummet, 
som de äro, åtskilliga andra små utgifter jämväl vid deras 
nyttjande, och jag nu på 7:de året häftar före, så hemställes 
ock till Eders Magnificence och Ampliss. Consistorium, om ej 
det vore billigt, att bemälte professor vid hvart halft års stut, 
emot uppgifven summarisk räkning, som torde i det högsta 
kunna stiga till 20 ἃ 30 plåtar, finge af räntekammaren er- 
sättning för de kostnader och utgifter, som han till akade- 
miens och ungdomens bästa är nödsakad att göra, då han ock 
ej lärer underlåta att jämväl uti de allmänna lektionerna upp: 
visa, beskrifva och utföra nyttan af de instrumenter och mar 
skiner, som tillfället kan fordra och omständigheterna tillåta, 
hvilket ehuru nödigt och ofta nyttigt det skulle vara, utan ett 
slikt understöd ej lärer med skäl kunna väntas. 

Ett inkast, som härvid af någon mindre omtänkt kunde 
göras, näml. att hvad vid dylika tillfällen påkostas, böra ae 
studerande ersätta, är alldeles onödigt att vidlyftigt besvara 
inför Ampliss. Consistorium, som med ömhet dagligen finner, 
huru medellösheten tager till ibland den studerande ungdomen 
samt lätt ser, hvad svåra påföljder det skulle medföra, om vä 
garna till vitterhet och vetenskaper i stället för att med all 
laggranhet planeras och lättas, skulle på minsta sätt göras 
svåra, kostsamma och besvärliga isynnerhet till naturkunnig- 
heten, hvilken är ännu hos oss så godt som ny och hvartill man 
behöfver på allt sätt lika som locka in smak, lust och kunskap 
hos ungdomen. > 
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På grund häraf beslöt konsistorium, att instrumenten 
skulle flyttas till Durzi hus, hvarjämte 50 daler silfvermynt 
anslogos till hyra och reparationer. Under Nordmarks tid 
tyckes samlingen hafva blifvit flyttad till gamla konsistorie- 
huset, ty 1796 medgaf den teologiska fakulteten, att Nord- 
mark tills vidare och så länge fakulteten själf ej var i behof 
däraf skulle få begagna dess rum i öfre våningen af konsisto- 
riehuset för de fysiska instrumentens iordningsättande. Emel- 
lertid hade under Rudbergs tid gjorts ett större inköp af 
instrument för icke mindre än 11,500 riksdaler af universite- 
tets besparade medel, och för dessa instrument, som 1836 
anlände till Upsala, behöfdes utrymme. 1836 inlämnade därför 
Rudberg ett memorial till konsistoriet och yrkade däri på 
utvidgade lokaler. Beskrifningen på de dåvarande lokalerna 
saknar ej sitt intresse för våra dagar: 

» Den lokal, som för närvarande tillhör den fysiska instru- 
mentsamlingen utgöres endast utaf de i bifogade ritning" med 
A, B, C, betecknade trenne rum, utaf hvilka det innersta eller 
ÅA måste uteslutande begagnas till preparation för lektionerna 
och följaktligen helt och hållet upptages af de härtill nödvän- 
diga apparater och värktyg. Utaf de tvenne öfriga är C eller 
det forna filosofiska auditorium nu alldeles fullsatt med in- 
strumenter, ej blott kring väggarna, utan äfven öfverallt på 
golfvet, hvaremot 8, som genom en nyligen värkstäld om- 
ändring blifvit förstoradt, visserligen i närvarande ögonblick 
ej är alldeles upptaget, men dock skulle blifva det vid ankom- 
sten af de nya instrumenter, som under sommaren hit anlända. 

Emellertid måste, såväl för de studerandes räkning, hvilka 
önska att själfva genomgå vissa delar af fysiken, som för 
professorns räkning, hvilken bör vara i tillfälle att repetera 
de viktigare upptäckter, hvarmed vetenskapen tid efter annan 
riktas, ett större rum ovillkorligen finnas, där experimenter 
kunna anställas. Rummet 8 vore härtill i alla hänseenden 
passande, hvarföre också vid den ofvannämda ändringen och 
reparationen af detta rum väggfasta bord blefvo vid fönstren 


! Denna ritning saknas bland Arca. 
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inmurade, äfvensom några andra arrangementer i och för 
detta ändamål vidtagna. Men då, om rummet skulle nyttjas 
till experimentrum, och således golfvet skall vara alldeles fritt, 
hyllor endast kunna få sättas invid väggarna, komma dessa 
hyllor att blifva alldeles otillräckliga för instrumenterna; hvar- 
förutan slutligen måste anmärkas, att ej något ställe kommer 
att finnas för den stora elektricitetsmaskin, som nu är nära 
nog i ordning och upptager ej mindre än omkring 12 kvad- 
ratalnar. 

I anledning härutaf tager jag mig friheten att till Con- 
sistorium Academicum öfverlämna följande förslag, som i fall 
det bifalles, lätteligen och med ringa kostnad låter värkställa 
sig, och hvarigenom tillräckligt utrymme kommer att vinnas 
både för det närvarande och för framtiden. 

Förslaget är: 1) att få inlägga det nuvarande auditorium 
till kabinetet, hvarigenom tvänne större rum erhöllos för in- 
strumenterne, och &8 finge förblifva experimentrum, samt 2) 
att medicinska fakultetens sessionsrum öfverlämnades för att 
förvandlas till auditorium, hvaremot 3) medicinska fakulteten 
i utbyte bekomme de på högra sidan om trappan belägna 
rum, hvilka, egentligen tillhörande den juridiska fakulteten, ej 
varit af denna på flera år begagnade, utan benäget öfverläm- 
nade till konservatorium för de Borgströmska samlingarna. 

Då jag vågar hoppas, att juridiska fakulteten med samma 
gunstiga beredvillighet afstår dessa rum till medicinska fakul- 
teten som den upplåtit dem åt Borgströmska professionen och 
vidare att medicinska fakulteten täckes ej häller lägga något 
hinder för förslagets värkställande, enär i själfva värket flera 
rum erhållas i stället för ett, torde jag endast i afseende på 
Borgströmska samlingarna böra nämna, att för de samma 
kan, på fysiska kabinettets bekostnad, en lokal hyras, intill dess 
det löfte, Herr Professorn, Bibliotekarien m. m. Schröder be” 
hagat gifva om deras inrymmande uti kupolen öfver det gamla 
biblioteket, så fort böcker hinna därur blifva utflyttade, kan 
komma att uppfyllas. > 
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Vid konsistoriets sammanträde den 13 juni framstäldes 
åtskilliga anmärkningar mot Rudbergs begäran, men till sist 
bifölls hans hemställan, med det villkor att Professor Borg- 
strömianus Fries — sedan den juridiska fakultetens rum blifvit 
öfverlämnade till den medicinska fakultetens disposition — 
erhöll, så snart tillfälle kunde beredas, ett annat för den 
Borgströmianska samlingen tjänligt rum. 

En ny utvidgning skedde 1845, och protokollet härom 
ger oss onekligen en kulturbild från denna tid: 

» Physices professoren A.F. Svanberg hade hos Con. Acad. 
uti ingifvet memorial begärt att tillsvidare få begagna de båda 
eller åtminstone det yttre af de till kriminalhäkte anslagna 
bredvid fysikaliska kabinettets lokal belägna rum för att där- 
utinnan inrymma en kabinettet tillhörig mekanisk svarfstol, 
som i brist på utrymme sedan sommaren 1841 varit till be- 
gagnande öfverlämnad åt fabrikören Sundberg, därvid pro- 
fessoren jämväl mundtligen fogat den särskilda önskan att till 
vinnande af bättre dager få borttaga järngallren för fönstren 
i det ena rummet. Inspectura erarii, till hvars utlåtande be: 
rörda memorial blifvit remitteradt, hade genom utdrag af 
protoc. för den 16 nästlidne April förklarat, att då det under 
nuvarande förhållanden vore för Akademien oundgängligt att 
vara försedd med kriminalhäkte, så kunde, i anseende till ett 
hastigt påkommande oförutsedt behof af dess begagnande, 
endast det yttre rummet till professoren öfverlåtas och detta 
under förutsättning, att, så länge det inre arrestrummet vore 
såsom häkte tillräckligt, det yttre ändock, ehuru svarfstolen 
där befunnes uppställd, kunde till vaktrum användas. Cons. 
Akad. tog detta nu i öfvervägande. Att som professoren 
Svanberg, under tillkännagifvande det behofvet värkligen ford- 
rade utrymmet af båda rummen för det fysiska kabinettet, för- 
klarade sig beredd att, när sådant påfordrades, utrymma ett 
eller båda af ifrågavarande till kriminalhäkte anslagna rum, 
så fann Cons. skäligt att till professorens disposition, tills- 
vidare, öfverlåta dem, med den åtagna förbindelsen att, vid 
påkommande behof, genast afträda rummen. Och må pro- 
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fessoren därjämte äga att järngallren i fönstren för det ena 
rummet borttaga, dock äfven i detta fall med skyldighet att 
dem genast vid därom skeende påfordran insätta. > 

Vid 1851 års riksdag hade emellertid anslagits 100,000 
kr. till uppförandet af en kemisk institutionsbyggnad, och till 
denna summa lade universitetet 32,500 kr. af egna medel. 
1858 blef huset färdigt, och i den öfre våningen anvisades då 
plats till två andra institutioner: den mineralogiska och den 
fysiska. Såsom fysisk institution var den nya lokalen emeller- 
tid föga lämplig och bestod — utom af en föreläsningssal — 
af två större samt fyra mindre rum, hvilka hufvudsakligen 
användes till förvaringsplats för instrumenten. Någon särskild 
lokal för laboranter fanns fortfarande icke, och då A. - Ång- 
ström under sin professorstid införde fysiska laborationer, 
fanns för eleverna ingen annan lokal än de af instrumentskå- 
pen upptagna rummen. Laboranterna voro 10 ἃ 12. Detta 
antal — yttrade Α. J. Ångström i sitt 1871 utfärdade rektors 
program — »är visserligen litet i förhållande till det stora 
antal studerande, som nu vid universitetet egnar sig åt de 
matematiskt-fysiska vetenskaperna; men så länge det fysiska 
kabinettet utgöres endast af förvaringsrum för instrumentsamr 
lingen och en fullständig brist således förefinnes med afseende 
på arbetslokaler, torde detta ledsamma förhållande, som utan 
tvifvel menligt invärkar på de matematiskt-fysiska studierna | 
allmänhet, icke kunna ändras. Skall nämligen undervisningen 
i fysik på tillbörligt sätt bedrifvas, erfordras att härstädes, 
liksom vid en mängd utländska universitet, tillräckligt utrymme 
beredes med afseende på undervisningen i observationers 
anställande, och detta behof framstår nu så mycket mera οδί- 
visligt, som de nya, för den filosofiska graden uppstälda exa 
mensfordringarna, enligt hvilka rent vetenskapliga studier 
skola idkas, snart komma att tillämpas. Lägges härtill, att 
äfven de vid universitetet anstälda lärarne i fysiken sakna 
lämpliga arbetsrum för sina vetenskapliga undersökningar, 
utan hvilka de svårligen lära kunna uppfylla de plikter, dem 
såsom målsmän för ifrågavarande läroämne åligga, torde man 
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våga hoppas, att unversitetet antingen genom ceona medel 
eller genom begärda statsanslag måtte med det första söka 
afhjälpa ofvannämda brist, som med hvarje dag blir allt mer 
och mer kännbar. > 

Sedan det nya universitetshuset blifvit färdigt, blefvo för- 
hållandena något bättre. Den mineralogiska institutionen kunde 
då flytta till det gamla konsistoriehuset, och därmed stäldes hela 
den öfre våningen i Kemikum 1885 till den fysiska institu- 
tionens disposition. Utrymmesbehofvet blef väl därigenom 
nödtorftigt tillfredsställdt, men lokalen ägde — såsom Knut 
Ångström skref — alla en äldre privatvånings kännetecknande 
egenskaper, och byggnaden var så svagt uppförd och dåligt 
orundad, att vid stark blåst själfva murarna skakade, så att 
arbetet med mera känsliga instrument var omöjligt, och äfven 
under vanliga förhållanden försvårades undersökningarna ge- 
nom de skakningar, som uppkommo genom stenkörslor på 
den förbigående landsvägen, vedhuggning i källaren, gång i 
dörrar och portar o. 5. ν. Utrymmet var fortfarande så trångt, 
att ett »skafferi> och en skrubb af motsvarande storlek, båda 
utan eldstäder, måste användas till rum för specialister. 

På Knut Ångströms förslag ingick emellertid universitetet 
med en begäran till 1905 års riksdag om ett anslag till upp: 
förandet af en ny fysisk institution, och med den välvilja mot 
universitetet, som numera utmärker vår riksdag, beviljades 
därtill 297,000 kr. Byggnaden uppfördes sedan under Ång- 
ströms ledning och blef på hösten 1908 färdig, utan att an- 
slaget med ett kopparöre öfverskridits. Enligt sakkunniges 
omdöme har universitetet därmed fått en bland de bästa och 
mest praktiska institutioner i Europa, och förtjänsten häraf är 
i allt väsentligt KNUT ÅNGSTRÖMS. 

Tyvärr blef det honom icke förunnadt att själf under 
någon längre tid få begagna den nya institution, som hans 
energi skapat. Redan länge svag och sjuklig, endast uppe: 
hällen af sitt värksamhetsintresse och sin viljekraft, fick han 
på nyåret en häftig blodstörtning och efter några veckors 
kamp mot döden slutade han den 4 mars 1910 sitt lif. 
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Med honom bortgick icke blott en af vårt lands mest 
betydande vetenskapsmän och en bland våra skickligaste, mest 
nitiska lärare, utan ock en hängifven son till detta universitet. 
Trots sin omfattande vetenskapliga värksamhet, trots de 
göromål, han hade såsom ordförande i Vetenskapsakademiens 
Nobelinstitut för fysik, trots den maktpåliggande skötseln af 
en stor institution, föreläsningar och ledandet af lärjungarnes 
arbeten, hade han dock tid öfrig att värksammare än de flesta 
deltaga i universitetets administration — såsom prorektor, 
drätselnämdens ordförande och medlem af de flesta kommit 
téer, som på den sista tiden tillsatts af konsistorium eller fa- 
kultet. Och öfver allt gjorde han sig gällande icke blott ger 
nom sitt klara hufvud, utan ock genom noblessen i hela sitt 
väsen. Genom hans allt för tidiga bortgång har därför univer- 
sitetet förlorat mycket, och sällan har väl också sorgen vid 
en universitetslärares bortgång varit så allmän och så upp: 
riktig som vid Knut Ångströms bår. 

Till hans efterträdare har utan ansökan kallats hans 
mångårige vän och medarbetare, Laboratorn i fysik, Pro- 
fessorn, Filosofie Doktorn PER GustAF DaAvip GRANQVIST. 
Att hälsa honom välkommen är här kanske icke på sin plats, 
då professor Granqvist, ehuru en lärjunge af systeruniversi- 
tetet i Skåne, redan länge tillhört vår krets och där förvärfvat 
sig starka sympatier. Vid upprepade tillfällen har också univer- 
sitetet sökt att få den laboratorsplats, han innehaft, ombildad 
till en professur i fysik, och vid ett af dessa tillfällen yttrade 
Ångström: » Skulle den nu föreslagna professuren anslås till an 
sökan ledig, så finnes ej häller f. ἢ. någon obefordrad svensk 
fysiker, som skulle kunna göra Dr. Granqvist platsen stridig. 
Om hans nit och skicklighet som lärare finnes vid det univer 
sitet han tillhör blott en mening». Den föreslagna professur 
ren kom aldrig till stånd, och såsom professor i fysik blef 
Granqvist aldrig Ångströms kollega, men för universitetet är 
det dock en glädje att till den senares efterträdare få en man, 
som den bortgångne själf skattade så högt. 


----»-- 
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Studier i Ynglingatal. 
Om Yngvar har Ynglingasagan följande kapitel: 


Yngvarr hét sonr Eysteins konungs, er på var konungr yfir 
Svfaveldi. Hann var herinaör miki'l ok var opt å herskipum, pvfat 
på var ἀὄγ Sviarfki mjok herskätt bedi af Donum ok Austrvegs- 
moQnnum. Yngvarr konungr geröi frid vid Dani, tök på at herja 
um Austrvegu. Α einu sumri haföi hann her uti ok för til Eistlandz 
ok herjadi par um sumarit, sem hét at Steini; på kömu Eistr ofan 
med mikinn her ok ättu peir orrostu; var på landherrinn svå drjägr, 
at Sviar fengu eigi mötstoöu; fell på Yngvarr konungr, en lid hans 
flydi; hann er heygör par vid sjå själfan; bat er ä Adalsyslu; föru 
Sviar heim eptir ösigr penna; svå segir Pjöddlfr: 


Pat stokk upp, 
at Yngvari 
Syslu kind 

of söit haföi; 
ljöshomum 

vid lagar hjarta 
herr eistneskr 
at hilmi vå, 

ok austmarr 
jofri soenskum 
Gymis ljöd 

at gamni kveör. 


I Historia Norvegize har det ifrågavarande partiet följande 
lydelse: »Hujus filius Ynguar, qui cognominatus est canutus, 
In expeditione occisus est in quadam insula Baltici maris, quze 
ab indigenis Eysysla vocatur.> Eysysla är dock en af Storm 
gjord texträttelse; handskriften har £yci//a och den svenska 
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konungalängdens afskrift af originalet Osy/ze. Rättelsen torde 
därför få anses fullt befogad. 

Islendingaboken anför blott konungens namn, likaså Flatö- 
boken, som dock tillfogar konungens binamn: Aina Aari eller 
samma epitet, som i latinsk öfversättning möter oss i Historia 
Norvegixe: Canultus. 

Angående den här efter Finnur Jönsson meddelade tex- 
ten af Ynglingatal är följande att observera. 

of sött är från Jofraskinna. Kringla har 22 söat och Fris- 
boken οἵ soat. Som Gislason i Aarboger för 1881 5. 236 visat, 
är Jofraskinnas läsart att föredraga. Hafdi ha både Jofraskinna 
och Frisboken, hvilket väl är bättre än Kringlas Aefdz. 

Liöshomum är Finnur Jönssons emendation. Kringla har 
ok los, Jofraskinna ok los haumom, Frisboken ok los höfum. 
Ingen af dessa läsningar kan vara riktig. Jofraskinna och Fris- 
boken ge oss en öfvertalig halfvers, Kringla en för kort. För 
att få en metriskt riktig vers måste man restituera antingen 
liöskomum (som Finnur Jönsson) eller οὐ ZHösum. På skäl, jag 
redan anfört sid. 27, anser jag, i likhet med Wisén, läsningen 
ok liosum vara att föredraga. Med afseende på öfversättningen 
är det betydelselöst, hvilketdera alternativ väljes. £Zzöss kan 
mycket väl betyda lJjushårig, ljuslätt, liksom löshamr. 

Kringla har zofri senskum, Jofraskinna zofri follnum 
och Frisboken efri fiollum. Af dessa är Frisbokens läsart 
tydligen oriktig. Afskrifvaren har missförstått den gamla 
obrutna formen e/>7 (i stället för zofrz) och därför ändrat ἡρ 
num till follum. Men det hela blir då meningslöst: österhafvet, 
högre än fjällen, kväder till gamman hafvets sång. Däremot 
ha två handskrifter (Jofraskinna och Frisbokens original) θέ 
num i stället för Kringlas senrskum. Båda läsarterna gifva god 
mening, och man kan då välja: antingen man vill lämna före- 
trädet åt de två eller åt Kringla, som i allmänhet ger en god text. 

Jofraskinna har ga/xrz, som blott är en äldre form af gazn? 
I Kringla och Frisboken. 

Såsom jag redan nämnt s. 24 anser jag, att de bevarade 
fragmenten. måste på detta sätt fördelas: 
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Pat stokk upp 
at Yngvari 
syslu kind 
of söit haföi, 


--- — --- ΕΞ ῷ ----- -- - 


ok liösum 

vid lagar Marta 
herr eistneskr 
at hilmi va, 


ok austmarr 
efri follnum 
gymis liöö 

at gafni kveör, 


------ -- OK oo - ------ -— 


---- - - — — -- 


Med ett undantag erbjuder öfversättningen icke några 
större svårigheter. Undantaget är den första halfversen: pat 
stokk upp. Det starka verbet stokkva upp betyder spritta upp, 
stänka upp, och om texten är riktig, måste frasen väl därför 
öfversättas: de! spred sig som en löpeld eller något dylikt. Men 
onekligen synes en dylik öfversättning vara väl fri: det stänklte 
upp-— det blef bekant. Det är därför sannolikt, att texten 
här är på något sätt fördärfvad, och för denna mening finnes 
värkligen ännu ett skäl. Strax efteråt talas nämligen om ett 
människooffer, och vid dylika offer användes det närbesläktade 
svaga verbet σσζξυα såsom en rituell term. Sedan offerblodet 
(hlaut) samlats i en offerkittel (hlautbolli), skulle offerförrät- 
taren medels blot-ris (hlautteinar) stänka (stokkva) det öfver 
menigheten, på tempelväggarna, offerstenen o. s. v. Man vill 
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därför gärna på något sätt sammanställa det nu tämligen 
meningslösa sgokk med det 1 omedelbart sammanhang före- 
kommande verbet σόα. 

Jag tror, att man med en viss sannolikhet kan komma 
ännu längre. 

Ordet séa förekommer ock i Domaldestrofen: Pas argwrn 
ita dolgi svia kind of söa skyldt. Betydelsen är här: förrätta 
ett sakralt offer, och personen, som offras, sättes, liksomi Yng- 
varstrofen, i dativus (utföra offret med personen i fråga). Huru 
offret utförts, antydes i Domaldestrofen, där Domalde ned- 
stacks, så att hans blod rann på marken. 5å har offret tydli- 
gen skett också i detta fall. De segrande invånarne I det af 
Yngvar anfallna landet hafva offrat den slagne sveakonungen 
åt sina gudar. Hans blod har samlats i en offerkittel och 
stänkts på gudabilden eller offerstenen. Denna offersten har 
med all sannolikhet omtalats i en af Yngvardiktens förlorade 
halfstrofer, ty den förekommer 1 prosan, som ju är Snorres 
utläggning af diktens uppgifter. I denna prosa berättas näm 
ligen, att Yngvar härjade vid ett ställe, som hette σέ Steint, 
och där föll konungen. Dylika uppgifter hittar Snorre nästan 
aldrig på, utan de bero i regeln på ett missförstånd af Yng- 
lingatal, och här kan uppgiften jämföras med en annan, som 
han har om Svegder. Äfven denne kom till en ort, som hette 
at Steini. Men här är uppgiften lånad från en bevarad halt 
strof, hvars mening Snorre missuppfattat: βάς i sten enn 
störgedi dusla konr ept dvergi håi0p. Denna analogi gör det 
tydligt, att Yngvar-dikten innehållit en uppgift, att Yngvar 
dött vid stenen eller att hans blod flutit öfver eller på stenen. 
Detta har af Snorre fattats såsom en lokaluppgift, och han 
lät därför konungen stupa på en plats, åt hvilken han gaf nam 
net σέ Steint. 

Nu torde man vidare observera, att ba stokk upp och 
αἱ Stein? rimma med hvarandra. Både ur rimmets synpunkt 
öch ur innehållets böra dessa ord således hafva hört ihop: 
Men Hat stokk upp passar ej på den plats, där det nu står, ty 
där måste i stället förekomma en uppgift, att skalden sport, 
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att han vet eller något dylikt. Jag har därför tänkt mig, att 
orden stok& upp kommit på orätt plats, att de ursprungligen 
stått i den andra halfstrofen och af misstag förts öfver till den 
första. Enligt min mening har således den första strofen haft 
ungefär detta utsende. 

pat fråk opt, 

at Yngvari 

syslu kind 

of söit haföi, 

svåt å sten 

stokk upp blödi 

hins håra 

herra svia. 


Binamnet hinn häri har tydligen stått i en förlorad half- 
strof. Det förekommer i Flatöboken och kan där icke bero på 
någon tradition, ty någon dylik fanns med all säkerhet icke 
på Island om den svenske konungen. Men icke dess mindre 
är binamnet utan tvifvel äkta, ty det återfinnes i Historia 
Norvegize under formen ecanutus. Det måste därför hafva 
lånats från Ynglingatal. Men om det förekommit i denna eller 
i någon af de båda andra förlorade halfstroferna, kan däremot 
ej afgöras, och det har därför endast gissningsvis placerats 
här. På orden Aerra svia ligger naturligtvis ingen vikt. De hafva 
här blott insatts för rimmets skull och för att visa, att det här 
föreslagna innehållet £unrza! rymmas i halfstrofen. Men flera 
andra likvärdiga uttryck kunna hafva användts. 

De öfriga fraserna och orden erbjuda inga svårigheter, 
ehuru två af dem blifvit orätt tolkade. Det ena, sysla, som 
fattats såsom ett ortnamn, af Snorre som Aödalsysla, af Are 
som Ösel, bör, såsom jag i det följande skall visa, öfversättas 
med skattedistrikt. Det andra ordet är ezstneskr, som nog ber 
tyder es/nisk, men ej afser de finska esterna. För öfrigt är 
tolkningen enkel. Ordet &£izaxd ingår som bekant i en mängd 
svenska häradsnamn t. ex. Bankakind, Hanakind, och här afser 
kind utan tvifvel invånarne i det ifrågavarande distriktet. 
Noreen öfversätter det med är, och då ordet etymologiskt 
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motsvarar det latinska gexf-is är häremot intet att invända. 
I Ynglingatal förekommer ordet dessutom i Domaldestrofen 
i sammansättningen sva kad, som måste öfversättas med 
svearnes folk, och på samma sätt står tydligen syslu kind för 
skattedistriktets folk eller invånare. 

Om ἐρργ vill jag blott anmärka, att det betyder flytande 
vätska i allmänhet och att det ofta användes för att beteckna 
en flod eller en sjö, men däremot icke, så vidt jag vet, ett haf. 
Säve (och ännu F. Jönsson) fattar frasen vid lagar Aiarta eller 
vid hafvets hjärta såsom en kenning för >borgen Sten, emedan 
hjärtat kallas zugsterzna (hugsten), Pröttar steinn (modets sten) 
m. m. och sten benämnes sevar bezn>. Men »borgen Sten? 
— som för öfrigt är omöjligt såsom estniskt ortnamn — torde 
endast finnas hos Snorre, ej hos Tjodolf, och omskrifningar af 
den art, Säve anför, finnas väl i den senare isländska skalde- 
dikten, men ej i Ynglingatal. Frasen vid sjöns hjärta är därför 
enligt min mening blott en omskrifning för en ö i sjön eller en 
betydande ort vid sjön — hvilken, skall framgå af det följande. 
Austmarr betyder naturligtvis Österkafvet = Östersjön, och 
gymis ἐΐόδ᾽ eller svalgets sång = hafvets sång eller sorl' 
Vega at e-m förekommer ock i Voluspå 55: ῥά kemr tnn 
mikli mogr Sigfodur Vitarr vega at valdyri, och där, liksom 
här, bör frasen tydligen öfversättas med kämpa mot. 

Om innehållet i de förlorade halfstroferna kunna vi utan 
svårighet med ledning af prosan bilda oss en föreställning, 
ty Snorre har här icke haft någon annan källa än Ynglingatal, 
och med all sannolikhet innehåller prosan ingenting, som ΕἸ 
konstruerats ut ur dikten. Skjoldungasagan har, så vidt man 
vet, intet innehållit om Yngvar, och uppgiften, att denne fört 
krig med Danmark måste således antingen vara ett rent på 
hitt eller bero på en uppgift i Ynglingatal. Det senare är 
sannolikast, och förmodlingen har dikten i en nu förlorad halt- 
strof haft en kenning, i hvilken Yngvar betecknats såsom dana 
eller zöta dolgr eller ὀάρί. Dylika kenningar äro inom Yng; 
lingatal mycket vanliga: Zöna bagi = Vanlande, ἐόέα dolgr = 


' Se Noreen, Urgerm. lautlehre 5. 216, Svenska etymologier 5. 34- 
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Domalde, Ala do/gr = Adils, Eistra dol/gr = Anund. Mer än en 
dylik kenning har icke behöfts för Snorre, ty af en dylik ken- 
ning framgick, att Yngvar fört krig med danskarna. Men då 
dikten vidare omtalade ett krig med esterna, i hvilket konun- 
gen stupade, måste det förra kriget hafva varit tidigare och 
afslutats med en fred. 

En annan förlorad halfstrof har, såsom jag redan utveck- 
lat, dels innehållit konungens binamn /zan häri, dels ock upp- 
giften, att hans blod stänkt upp > på stenen». Slutligen har den 
sista halfstrofen meddelat, att konungens grafhög låg vid haf- 
vets strand (se förut sid. 34—35). 

Ordagrant öfversatt lyder således dikten: Det [sporde 
jag), att skattedistriktets folk hade offrat Yngvar [så att den 
gråhårige sveahärskarens blod stänkte på stenen]. 

Och den estniska hären kämpade vid sjöns hjärta mot 
den ljushårige fursten [...jutars motståndare. . .]. 

Och Österhafvet kväder djupets sång till gamman för den 
fallne fursten [hvars grafhög ligger vid dess strand]. 

Då vi nu skola tolka innebörden af dessa uppgifter, 
hafva vi först att fästa oss vid ezstneskr. På Ares och Snorres 
tid bodde esterna i det nuvarande Estland, och det var därför 
helt naturligt, att man förlade Yngvars krigståg till detta land. 
Denna åsikt har också utan misstanke upptagits af följande 
uttolkare, men är icke dess mindre oriktig. Det Estland, som 
af Tjodolf afsågs, låg vid Weichselmynningen, i provinsen 
Preussen. 

Första gången ett folk med namnet ester med säkerhet 
omtalas är hos Tacitus. Denne redogör för de folk, som bodde 
vid det »suebiska hafvet» d. ν. s. Östersjön och nämner där 
gotones eller goterna, hvilka, såsom vi af andra källor veta, 
bodde vid Weichselmynningen, samt vidare rugier och lemo- 
vier. Därefter öfvergår han till svionerna, hvars land omgafs 
af oceanen, och så fortsätter han: om vi vidare följa det sve- 
biska hafvet i östlig riktning, träffa vi esternas stammar: ergo 
lam dextro Suebici maris litore Aestiorum gentes adluuntur, 
quibus ritus habitusque Sueborum, lingua brittannice propior. 


Google 


146 


Matrem deum venerantur. Insigne superstitionis formas apro- 
rum gestant: id pro armis omnique tutela securum deae cul- 
torem etiam inter hostes praestat. Rarus ferri, frequens fustium 
usus. Frumenta ceterosque fructus patientius quam pro so- 
lita germanorum inertia laborant. Sed et mare scrutantur ac 
soli omnium sucinum, quod ipsi glaesum vocant, inter vada 
atque in ipso litore legunt.> Därefter fortsätter han med att 
tala om bernstenens uppkomst. Då nu emellertid bernstenen 
förekommer vid Ostpreussens kust, är det tydligt, att Tacitus" 
»aesti> där haft sin boplats. 

Esterna omtalas sedermera vid midten af 500-talet af 
Jordanes bland de folk, som kufvats af Hermanaricus: Aisto- 
rum, quoque similiter nationem, qui longissimam ripam oceani 
germanici insident, idem ipse prudentia et virtute subegit 
d. ν. 5. de bodde också på Jordanes tid vid Östersjöns kust, 
och på ett annat ställe (kap. 5) yttrar han sig ock om deras 
boplats: »Ad litus oceani, ubi tribus faucibus fluenta Vistule 
fluminis ebibuntur, Vidivarii resident ex diverses nationibus 
adgregati; post quos ripam oceani item Aisti tenent, pacatum 
hominum genus omnino». Vidivariernas land var det, som 
strax nedan omtalas såsom Witland, och esterna bodde såle- 
des på Jordanes tid strax öster om Witland. Af Eginhard 
(Vita Karoli kap. 12) omtalas de och slaverna såsom boende 
vid den östra Östersjökusten. Men utförligast bestämmes de- 
ras boplats af Wulfstan i dennes till konung Alfred afgifna 
reseberättelse i slutet af 800-talet eller kort efter Tjodolfs tid: 

»Wulfstan sade, att han reste från Hedum (Hedeby) och 
att han på sju dagar och sju nätter hann till Truso, att hans 
skepp hela tiden var under segel. Venden (Weonoödland) 
hade han på styrbords sida och på babords Langeland, La 
land, Falster och Skåne, och alla dessa länder höra till Dan 
mark. Sedan var oss Bornholm (Burgenda-land) på babords 
sida, och de ha sin egen konung. Därpå, efter Bornholm, 
hade vi på babords sida de länder, som heta först Bleking 
(Blecinga eg), sedan Möre (Meore) och Öland (Eowland) 
och Gotland, och dessa länder höra till svenskarna. Och Ven- 
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den var oss hela tiden på styrbords sida ända till Weichselns 
mynning. Weichsel (Wisle) är en mycket stor flod och den 
ligger mellan Witland och Venden. Witland hör till esterna 
(to estum), och Weichsel flyter ut från Venden och faller ut 
I Estmere. Estmere är åtminstone 15 mil bred. Därefter 
faller Ilfing från öster ut i Estmere från den sjö, på hvars 
strand Truso ligger. Och i Estmere sammanflyta Ilfing 
från öster från esternas land (Estlande) och Weichsel från söder 
från Venden, och sedan beröfvar Weichsel Ilfing dess namn 
och utflyter från denna sjö åt nordväst i hafvet. Därför 
kallas detta utlopp Wislemuda (Weichselmynningen). Estland 
är mycket stort och där äro många städer, och öfver hvar 
stad är en konung. Där finnes mycket honung och fiske. 
Konungen och de rikaste männen dricka sto-mjölk och de 
fattiga och trälarna dricka mjöd. Och är ganska mycken strid 
emellan dem. Öl brygges icke hos esterna, men mjöd hafva 
de fullt upp af. Hos esterna är det sed, att när en man 
dött, ligger liket obrändt inne hos hans släktingar och vänner 
en månad, stundom två, och konungar och andra förnäma 
män så mycket längre tid, som de äga större förmögenhet; 
stundom är det ett halft år, som de förblifva obrända och 
ligga ofvan jord i sina hus. Under hela den tiden som liket ligger 
inne, skall det vara dryckeslag och lek intill den dagen då det 
brännes. Samma dag de ärna bära ut den döde till bålet, dela 
de hans egendom, som är öfrig efter drickandet och lekandet, i 
fem eller sex lotter, stundom i flera, allt efter egendomens be- 
lopp. Därpå lägga de ut godset, den förnämsta lotten åtmin- 
stone en mil längst från staden, därefter den andra, därefter 
den tredje, till dess allt är utlagdt på den milen, och skall den 
minsta lotten vara närmast staden, hvarest den döde mannen 
ligger. Sedan skola alla de män samlas, som hafva de snab- 
baste hästarna där i landet, åtminstone på 5 eller 6 mil från 
det utlagda godset. Därpå rida de alla dit, där godset ligger. 
Då kommer den, som har den snabbaste hästen, till den första 
och största lotten, och så efter hvarannan, till dess allt är taget, 
och den tager den minsta lotten, som hunnit först till lotten 
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närmast staden. Och därpå rida alla bort, hvar och en med 
sin lott, hvilken de hel och hållen få behålla. Därför äro snabba 
hästar där i landet omåttligt dyra. När alla hans egodelar blifvit 
på detta sätt förskingrade, bär man ut den döde och förbrän- 
ner honom med hans vapen och kläder. Nästan all hans för- 
mögenhet förskingra de genom likets långa liggande inom hus 
och genom att lägga ut däraf på vägarna för främmande att 
täfla om och taga. Det är esternas sed, att alla döde skola 
brännas, och om någon finner ett obrändt ben, så utkräfves 
därför strängt straff. Esterna besitta den förmågan att åstad- 
komma köld, och därför ligga de döde hos dem så länge inne 
utan att förruttna, i det att de åstadkomma en sådan köld om 
dem. Och om man ställer fram tvänne kärl fulla af öl eller 
vatten, så åstadkomma de, att bägge öfverdragas med is, det 
må vara vinter eller sommar. > 

Aisti eller ester var det namn, med hvilket germanerna 
betecknade det ifrågavarande folket. Själfva kallade de sig 
ej ester, utan pruser, och detta namn kommer fram på 900’ 
talet, hvarefter namnet ester af germanerna mot 1000-talets 
slut begagnas om en annan, nordligare folkstam, som ej häller 
själf benämnde sig ester, nämligen tjuderna eller de finska 
esterna. 

Första gången namnet pruser förekommit är hos den 
5. k. bäjerske geografen från slutet af 800-talet eller början af 
goo-talet. De omtalas ock i juden Ibrahim ibn Jakubs reser 
berättelse från den senare delen af det sistnämnda århund- 
radet: »Till Mschka (Polen) gränsa i öster Rus och i norr 
Brus. Brus' boplats befinner sig vid det omliggande hafvet. 
Och de hafva ett särskildt språk samt förstå ej de närgrän 
sande folkens språk; och de äro berömda för sin tapperhet. 
När en fiendtlig här kommer till dem, väntar ingen af dem, tills 
dess att hans kamrat förenar sig med honom, utan går 
på utan att bekymra sig om någon och hugger med sitt 
svärd tills han dör. Och Rus från väster öfverfalla dem på sina 
skepp.» 

Dessa Rus i väster afse tydligen svenskarna, under det 
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att de Rus, som bodde öster om Polen, beteckna varjagerna 
1 Ryssland. Pruserna omtalas ock af Thietmar (IV, το, VI, 
58), dock utan att läget af deras land angifves. 

Namnet möter oss vidare hos Adam af Bremen. Sedan 
han omtalat de danska öarna, nämner han, att det längre bort 
fanns andra öar, som lydde under svenskarna, och den största 
af dessa var Kurland. Möjligt är dock, att han förblandar 
Kurland och Gotland. Bland andra öar nämner han Estland, 
men tyckes därom endast hafva hört några skepparsagor. Möj- 
ligen menar han Estlands kontinent, som för honom oriktigt 
uppgifvits vara en ö, eller kanske snarare Ösel. Emellertid 
är han den förste som omtalar finska esterna. Sedan han där- 
efter beskrifvit ännu två »öar>, fortsätter har: »den tredje 
ön är den, som heter Semland och ligger i närheten af Ryssar 
och Polaner. Den bebos af Sember eller Pruser, mycket vän- 
liga människor, som skynda att hjälpa dem, som äro i fara 
på hafvet eller anfallas af sjöröfvare. Guld och silfver akta de 
mycket ringa. > 

Af dessa citat framgår således, att folket vid Weichsel- 
mynningen kallats ester ända till början af goo-talet, då man 
om invånarne i dessa trakter började att använda deras eget 
namn: pruser; och sedermera begagnades det förra namnet 
om ett finskt folk i det nuvarande Estland. 

Viktigast är Wulfstans utförliga beskrifning, som är gjord 
på grund af personlig erfarenhet och afser en tidpunkt, som 
alldeles sammanfaller med Ynglingatals. Enligt hans beskrif- 
ning bodde esterna vid Estmere, d. ν. 85. vid våra dagars Frische 
Haff, som Wulfstan tyckes hafva uppfattat såsom en insjö. 
Visserligen lär Weichseldeltat hafva undergått stora föränd- 
ringar, men den smala landtungan mellan haffet och Öster- 
sjön, som nu genombrytes vid Pillau, genombröts äfven då, 
ehuru mera åt sydväst, ungefär midt emot Elbing, och Wulf- 
stan, som ju icke var någon modern, vetenskaplig geograf be- 
traktade naturligtvis haffet, som hade sötvatten och endast med 
ett smalt utlopp var förbundet med hafvet, såsom en insjö. Syd- 
västra delen af haffet var då större än nu, emedan denna del 


Google kras .ὃ.ϑ 


150 


i senare tid blifvit igengrundadt af Weichsels deltabildning, och 
floden Elbing var således på Wulfstans tid kortare än nu. 
Floden förenar Frische Haff med sjön Drausen, hvilket ord 
tydligen blott är det moderna namnet för Wulfstans Truso, 
och efter all sannolikhet låg således staden Truso ungefär där 
staden Elbing nu ligger eller vid floden Ilfing, ett stycke från 
Estmere och ett stycke från sjön Truso. 

Lokaliteten för Yngvar-dikten är således klar. Att döma 
af Tacitus, som omnämner sviones och aisti i omedelbart sam: 
manhang, ha dessa folk redan under det första kristna århun- 
dradet stått i en liflig beröring med hvarandra. Men esterna 
tyckas då hafva bott något längre åt nordost, snarast vid 
Kurische Haff, ty Weichselmynningen innehades på Tacitus 
tid af goterna, och aisti bodde öster om dem. Ännu på 500 
talet hade de ej trängt fram till Frische Haff, ty enligt Jorda- 
nes voro de närmaste grannar i öster till Vidivarii, som inne: 
hade Witland d. v. 5. den norr om haffet utskjutande halfön. 
Dessa Vidivarii tyckas emellertid hafva kufvats, ty åtminstone 
på 8oo-talet och troligen ett eller par århundraden tidigare 
"finna vi esterna bosatta rundt kring haffet. Så vida Yngvar 
varit en historisk personlighet — och det finnes knapt något 
skäl att betvifla detta — bör han hafva lefvat sannolikast på 
700-talet, och hans tåg till esternas land bör således hafva 
inträffat, då de bodde kring Estmere. Där — eller som haffet 
hetat på nordiskt språk: Eistmarr, ty Estmere är blott den 
angelsaksiska öfversättningen af detta ord — stod således det 
i Ynglingatal omnämda slaget. Då förstå vi också kenningen 
vid lagar hiarta. Logr kan beteckna en flod och en sjö, men 
icke ett haf, och således är det sannolikare, att slaget stått 
vid en insjö eller en flod än att det stått vid Östersjön. Anfal- 
let gälde utan tvifvel Truso, och detta stämmer också med dik: 
tensuppgift,ty den rika handelsstaden ej långt från haffets strand 
kunde mycket väl kallas »sjöns hjärta». Detta är en god ken: 
ning och i stil med öfriga i Ynglingatal (jämf. > Mälarens öga” 
= Stockholm, »Östersjöns pärla» — Gotland ο. 5. v.). Dikten 
säger oss således, att Yngvar stupat vid försöket att eröfra 
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Truso, som att döma af Wulfstans skildring var en bland Öster- 
sjökustens mest betydande handelsplatser. Där lades han 
sedermera i hög. Men det »austmarr>, som sjöng hans graf- 
sång, var då icke Östersjön, utan Eistmarr, och det är därför 
tydligt, att textens austmarr står för ett ursprungligt erst- 
marr. Tjodolfs kväde lefde ju länge i mundtlig tradition, 
innan det upptecknades, och ändringen kan ha skett redan 
under denna tid. I hvarje fall måste den göras, då lokaliteten 
sedermera af Are förlades till Ösel. Där bodde esterna på 
hans tid, Ösel hette Eysysla, det kunde mycket väl kallas 
»hafvets hjärta> — om än icke »sjöns hjärta> — och hafvet 
vid dess kust var Östersjön eller Austmarr. Ändringen var 
således fullt naturlig. Snorre flyttade sedan platsen från Ey- 
sysla till Adalsysla d. v. s. till fastlandet. Anledningen var 
antagligen just en brist i Ares tolkning. Slaget skulle hafva 
stått >vid sjöns hjärta», men betecknas Ösel med denna ken- 
ning, måste drabbningen hafva varit ett sjöslag, under det att 
dikten med uttrycket »ezstneskr herr> snarast talat om en 
drabbning på fastlandet. Troligen var detta orsaken till att 
Snorre, som skildrar det hela såsom ett landtkrig, flyttade öfver 
lokaliteten från Ösel till Adalsysla. 

Då emellertid esterna på 700- och 800-talen bodde vid 
Frische Haff, i hvarje fall icke i det nuvarande Estland, och 
då de finska esterna först mot 1000-talets slut omtalas under 
detta namn, som för öfrigt icke var deras eget, är det tydligt, 
att Ares och Snorres tolkningar icke äro riktiga, utan att dik- 
ten afser de preussiska esterna vid Eistmarr. 

Den egentliga anledningen till Ares tolkning var dock 
ordet sysla i dikten, som af honom fattades såsom FEysysla 
under det att Snorre trodde det syfta på Avdalsysla på fast- 
landet. Vi skola då öfvergå till detta ords betydelse. 

Den ursprungliga betydelsen är, enligt Vigfusson bas 
Ness, work och därur härledes den sekundära betydelse, som 
det för oss kommer an på: any slewardship held from the king 
or bishop, also as a geographical term, a district, bailiwick, 
Zrefecture. Ser man på de af Vigfusson anförda exemplen, 
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finner man emellertid lätt, att sys/a närmast afser ett skatte: 
distrikt. För att klargöra detta, torde det vara nödvändigt 
att beröra de äldsta skatteförhållandena i norden. 

Som bekant hade den svenske konungen äldst inga egent- 
liga statsinkomster, och tecknet på en fri man var just, att 
han ej betalade skatt. Visserligen upplyser Snorre (Heimskr. 
kap. 8): >»Um alla Svipj6d guldu menn Ööni skatt, penning 
fyrir nef hvert, en hann skyldi verja land peira fyrir öfridi ok 
blöta beim til års.» Men utom det att Odin såsom svensk 
konung väl torde tillhöra historieforskningens tandspricknings 
tid, faller uppgiften därpå, att några penningar icke funnos I 
Sverige före Olof Skötkonungs tid, och hela synpunkten, att 
folket betalat skatt till konungen, därför att han värjt landet, 
är medeltidens, icke forntidens. Emellertid ha två så utmärkta 
forskare som Bergfalk och Hans Hildebrand (Sveriges Medeltid 
I 231 ff.) trott på existensen af en dylik nässkatt eller nefgiald. 
Den senare, som naturligtvis i den punkten förkastar Snorres 
uppgift, att skatten utgått i penningar, antager, att den i 
stället lämnats i varor, ej till den mytiske Odin, utan till den 
fornsvenske konungen såsom en ersättning för de offer, denne 
å folkets vägnar hade att förrätta. Men icke ens i den for 
men kan, enligt min mening, en nässkatt, d. ν. 5. person: 
skatt, hafva funnits i forntidens Sverige. Snorre är såsom 
hemulsman rörande svenska förhållanden ytterst otillförlitlig, 
emedan han tyckes hafva känt försvinnande litet om vårt 
statsskick, och då man kan kontrollera honom, är det 
ständigt norska förhållanden, han lokaliserar till Sverige 
I Norge fanns värkligen en dylik nässkatt, som pålagts 
af Harald Hårfager,' hvilken, såsom vi strax skola se, If 
förde ett i norden alldeles nytt skattesystem. I Svenge 
omtalas en dylik nefgiald blott vid eff enda tillfälle, i Magnus 
Ladulås” testamente, i hvilket konungen bestämmer, att till be” 
talandet af de i testamentet angifna utgifterna skulle under 
hans dödsår anslås >almenningxore per westgociam etledhongX" 
lame et nefgiald per westmanniam.> Men redan ordet nef 
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grald är — som man lätt kan öfvertyga sig af Schlyters och 
Södervalls ordböcker — icke vanlig svenska, utan norska; με, 
på medeltidssvenska betyder näbb, nos, mun, medan näsa heter 
näsa eller näsar. Det vill härafsynas, som om manlånaten norsk 
term — möjligen för en ny och tillfällig skatt — och i hvarje 
fall torde det vara vanskligt att bygga något på ett dylikt 
enstaka yttrande, ännu vanskligare att därpå bygga en teori 
om ett uråldrigt svenskt skattesystem. Att skatten sannolikt 
bär ett norskt namn, visar åtminstone i mina ögon, att den ej 
varit fornsvensk, utan i sen tid införd efter norskt mönster. 
Snorres uppgift om den af Odin pålagda nefgialden är i hvarje 
fall absolut värdelös, vare sig det gäller att stöda den ena 
celler andra åsikten. 

För öfrigt var denna skatt jämförelsevis sen också i Dan- 
mark och Norge och således ej uråldrigt nordisk. I Norge 
infördes den af Harald Hårfager och i Danmark försökte Knut 
den helige ( 1086) att införa den, men föll på försöket att 
senomdnfva denna »nya och oerhörda» skatt. 

Den svenske bonden betalade i äldsta tider ingen skatt 
alls, utan gaf blott frivilliga gåfvor. Bland dessa frivilliga gåf- 
vor var nog också förning till den stora offerfesten i Upsala. 
Offergillet var ett gästabud, och till dylika fester, exempelvis 
bröllop, förde de inbjudna — såsom Gutalagen visar — mat 
och dryck med sig. Så skedde ock vid de stora offren. I Ha- 
kon den godes saga berättas: >enligt forntida sed skulle alla 
bönder, när blot tillstundade, komma till templet med de för- 
rad, som de skulle hafva under det gillet stod. Där skulle 
alla hafva öl, äfven slaktades allahanda småboskap och hästar 
— -- — Köttet kokades till de församlades undfägnad. Midt 
pa templets golf voro eldar, öfver hvilka hängde kittlar, och 
dryckeshornen skulle bäras omkring elden. Den, som höll 
ollet och var höfding, skulle signa bägaren och all blotmaten. 
— — — b5Sigurd jarl var mycket frikostig. Han gjorde något, 
som beprisades högeligen, nämligen att han gjordeettstortblot- 
ville på Hlade helt och hållet på sin egen bekostnad.» Detta här 
omtalade gille hölls under Hakon Adalstensfostres tid, sålc- 
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des kort före kristendomens seger, och då hade man således 
ännu ej hunnit öfver den frivilliga »förningens» ståndpunkt; 
En tempelskatt, d. v. s. en skatt, som erlades af en och hvar, 
vare sig han kom till blotet eller ej, fanns tydligen icke. 
Däremot uppgifves, att en dylik skatt funnits åtminstone 
på Island. Såsom stöd anföres Eyrbyggiasaga, där det i ber 
skrifningen på ett dylikt hof heter: >Alla (tingslagets) män 
skulle betala vissa skatter till hofvet och vara skyldiga att göra 
goden följe på hans resor, liksom tingslagets inbyggare sedan 
hade samma plikt gent emot sina höfdingar. Däremot skulle 
goden på sin egen bekostnad hålla hofvet i stånd, så att det 
icke förföll, och hålla offergillen på platsen». Att ettlitet 
isländskt tingslag kunnat ordna saken på detta sätt, är alls 
icke otroligt, och förhållandet har också sin motsvarighet i 
Sverige. Så heter det i det bekanta stället i Gutasagan: » Hela 
landet hade för sig det högsta offret med människor; eljes 
hade hvar treding offer för sig, men smärre ting hade mindre 
offer med boskap, mat och dryck; dessa kallades subnautar 
(kokkamrater), därför att de alla kokade tillsammans.» Dylika 
sjudsällskap funnos troligen öfver allt i norden, och de funnos 
kvar också under medeltiden, ehuru i kristen form. Men den 
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! Hvarje socken hade 5. k. mungatstibpir, som enligt Schlyter, hvilken härför 


citerar Olaus Magni 16 bok kap. 16—18, voro »ett gille, som hölls i hvar socken 


en viss tid på året, då socknens invånare samlades för att, jämte iakttagande a! 
vissa andliga ceremonier, gemensamt förpläga sig med öl och andra drycker, och 
hvarvid bland andra angelägenheter, som då förehades, äfven tid till bröllops 
hållande utsattes». Enligt Olaus Magni höllos dessa sockengillen två gånger om 
året i ett särskildt bredvid kyrkan uppbygdt hus. Maten förde deltagarne med 
sig, men ölet hade förut brygts på gemensam bekostnad. Gillet inleddes med 
en i sockenkyrkan firad gudstjänst, som särskildt tyckes hafva ägnats de aflidne. 
Därefter började gillet med drickandet af vissa bestämda minnesskålar. De tre 
första och förnämsta voro: för den heliga trefaldigheten, för den heliga jung: 
frun och för sockenkyrkans helgon. Dessa minnesskålar svara alldeles till dem, 
som druckos vid de hedniska offergillena: »Först drack man Odins skål till seger 
och sin konung till välde, sedan Niords och Freys till årsväxt och frid> (Hakon 
den godes saga kap. 16). 

Denna ej tillräckligt uppmärksammade skildring är synnerlige 
den att döma förefaller den kristna socknen blott vara det gamla 
sällskapet» i en ny form. | 

En annan form möter oss i gillena, om hvilkas hedniska ursprung Jag 
redan talat i Studier i nordisk Litt. och Religionshistoria I 36 ff. 
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:skatt>, de möjligen erlagt till hofvets vidmakthållande, var i 
hvarje fall ingen riksskatt till konungen, och för min del har 
Jag ej funnit något bevis för, att de frivilliga förningarna till 
det stora blotet i Upsala utvecklat sig tillen svensk tempel 
skatt! 

En annan dylik frivillig prestation var gengärden eller 
skyldigheten att föda och härbärgera konungen, då han, som 
ofta hände, befann sig på resa. Denna gengärd var blott en 
yttring af den gammalsvenska gästfriheten, som visades 
hvarje resande, ej blott konungen, och först under medelti- 
den öfvergick den till en ständig pålaga, som aflöstes af ett 
visst skattebelopp. Ledingen var häller icke någon person- 
hg skatt, utan äldst snarast en fördel. Då det årliga sjöröf- 
vartåget under konungens ledning utgick, var det ett lönande 
företag att sälla sig till detta, ty den enskilde skepparen fick 
också sin andel af det gemensamma bytet. Sedermera blef 
denna leding en personlig skyldighet, — i det att den sam- 
manblandades med /Zandvernr? eller den hvarje statsmedlem 
äliggande skyldigheten att personligen försvara landet --- och 
skyldigheten att deltaga i ledingen af en skatt, ledungs- 
laman. 

Såsom fridens vårdare hade konungen vidare vissa bö- 
ter, men dessa voro inga skatter på den frie bonden, utan δί- 
gifter erlagda af dem, som förbrutit sin »frid>, hvilka afgifter 
tillföllo konungen såsom samhällets representant. Uråldriga 
inkomsttitlar af denna art voro konungens ensaksböter, bö- 
terna för dulgadråp och tredjedelen af alla sakören. Dess- 


! Adam af Bremen uppger väl IV, kap. 27) att alla, konung och tolk, 
skickat gåfvor till Upsalaoffret, och att de Kristna köpt sig fria från dessa cere- 
monier. Men att alla svenskar infunnit sig vid Upsalablotet, såsom Adam uppgifver, 
ir naturligtvis orimligt, och lika orimligt, att varor från hela landet transporterats dit 
Däremot ha väl de kristna, som tillhörde ett »sjudsällskap»> och således voro 510]: 
diga att medföra matvaror till dess gille, köpt sig fria trån denna skyldighet. 

? Ännu Helsingelagen (kb. 7 och 81 skiljer på zroper (leding) och and 
varna. Folket i norr (i Umetrakten) hade ej ledungsskyldighet, blott plikt att 
:we&ria land sit hemx>, 
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utom tillföll honom danaarf, hvarjämte han, såsom jag i en 
föregående afhandling sökt visa, hade fredsskilling af resande 
främlingar, som han tog i sitt beskydd. 

Dessa böter och frivilliga gåfvor frånsedda samt frånsedt 
äfven den större andel konungen erhöll i ledungsbytet, bestod 
hans, d. v. s. statens, enda inkomst af afkastningen från Upsala 
öd, som dock, särskildt i Västergötland, tyckes hafva omfattat 
stora jordkomplexer. I götalandskapen, som eröfrats under 
en tidig period, ägde han dessutom en tredjedel i allmännin- 
garna. 

Den svenske bonden var således skattefri, och så var 
antagligen äldst också den norske och danske. Men i Norge 
inträffade under Harald Hårfagers tid en betydande föränd- 
ring. Konungen i Vestfold eröfrade det öfriga Norge, och 
därmed upphörde i viss mån de norska böndernas frihet. 
Snorre uttrycker detta därmed, att konungen tog odeln från 
bönderna. A. Bugge har, som det synes mig, bäst förklarat 
denna uppgift. Odalbonden betalade förut ingen skatt för sin 
jord, men landbon eller arrendatorn gjorde det. Om nu odal: 
bonden tvingades att skatta till konungen, sjönk han i sina 
egna ögon ned till landbo, d. v. s. halffri, och liksom han var 
ägare af den jord, för hvilken landbon betalade honom arrende 
(landskyldir), hade konungen i och med skatten blifvit den 
värklige ägaren af odaljorden. Utom denna skatt på jorden, 
landskyldir, införde han en personskatt, den förut omtalade 
nässkatten (nefegildisskatf), hvarjämte han tillegnade sig all- 
männingarna. De, som bröto torp på dessa, blefvo därför 
konungens landbor. 

Andra! hafva på annat sätt tolkat Snorres ord om Haralds 
förhållande till odaljorden. Men i hvarje fall är man' ense om, 
att de norska fylkena vid denna tid skattelades, och för den 


! Om denna norska administration är mycket skrifvet. Jag har här följ 
Δι Bugge: Vesterlandenes Indflydelse. Se för öfrigt Hertzberg: Lén og veizla (1 
festskriften till Konrad Maurer) och Y. Nielsen, Taranger och Hertzberg i (norsk) 
Hist. Tidskr. IV R. IV B. 
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fråga, som nu sysselsätter oss, äro de olika skattesystemen 
ett spörsmål af underordnad vikt. Norge — troligen dock med 
undantag för Harald Hårfagers arfland Vestfold — blef således 
ett eller rättare sagdt flera skatteland. Öfver hvarje eröfradt 
gammalt fylke satte Harald en jarl, som där uppbar skatterna. 
»Flan satte — berättar Snorre i Harald Hårf. saga kap. 6 — 
en jarl i hvart fylke, som skulle döma lag och landsrätt och 
uppbära sakören och landskylder, och jarlen skulle hafva en 
tredjedel af alla skatter och landskylder till sitt bord och sin 
omkostnad.> I ersättning var jarlen pliktig att uppsätta 60 kri- 
vare. Jarlen hade 5. k. yfirsöka öfver sitt område d. ν. 5. han 
var hvad vi skulle kalla > öfverexekutor»> och skulle såsom sådan 
indrifva de kungliga skatterna. Men själfva indrifningen ombe- 
styrde han naturligtvis ej personligen, utan genom lägre äm- 
betsmän, 5. k. ärmenn eller syslumenn. Emellertid voro de 
mäktiga jarlarna farliga för konungamakten, och redan Harald 
Hårfager började därför ersätta dem med mindre mäktiga 
herrar, lendermän, eller också direkt uppbära skatterna genom 
de lågättade årmännen eller sysslomännen. På Olof den heli- 
ses tid senomfördes, enligt Hertzberg (Lén og Veizla 5. 307). 
den senare förvaltningsprincipen. >Til denne ende ryddedes 
skattekongedommet ganske og skattejarledommet i det vesent- 
lige af veien. Istedet se vi ham delvis ty til benyttelse af aar: 
maendene som distriktsforstandere og oppeborselsbetjente. 
Men ved siden af disses som armenningar betegnede hverv 
begynder fra den herom handlede tidsperiode af tillige ordet 
sysla at antage en teknisk-administrativ betydning. Oprindelig 
kun bemcerkende >forretning, hverv> overhovet, anvendes det 
i beretningerne om Olaf den helliges landsstyrelse som beteg- 
nelse for det under en vis lokal ovrighedsperson henlagte 
distrikt. Vistnok er der ingen nodvendighed for at formode, 
at Olaf med forszet har indfort denne nye benzevnelse; thi det 
laa i ordets almindelige betydning, at det ogsaa tidligere har 
kunnet vzere brugt om offentlige embedsforretninger. Men den 
regelmzaessige anvendelse af ordet som betegnende et adminis- 
trativt distrikt kan forst konstateres i Olaf den helliges saga.” 
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Läsaren torde lägga märke till denna tidpunkt. Olof den 
heliges regering inföll omedelbart efter den dansk-svenska 
perioden i Norges historia, ty mellan Olof Tryggvason och 
Olof den helige var Norge ett eröfradt land, som delats mellan 
Danmark och Sverige, och som vi skola se, har detta sannor 
likt icke varit utan betydelse för denna fråga. 

Sverige, som icke eröfrats, har däremot icke varit deladt 
i några sysslor, icke ens de tidigt eröfrade götalandskapen.' 
Endast i de gränslandskap, som under vikingatiden eröfrats, 
kunna dylika påvisas. 

Jämtland och Härjedalen hade enligt den vanliga åsikten, 
hvars riktighet jag här ej vill diskutera, fått sin befolkning 
från Norge. Men vid Norges delning efter Slaget vid Svold 
tillföllo de Sverige (jämte Viken och större delen af Tron: 
delagen). De blefvo då skatteland eller sysslor, och om 
skatteuppbörden ha vi åtskilliga uppgifter. Så berättas i Olof 
den heliges saga kap. 57 följande historia om den sista sven 
ska skatteuppbörden i Trondelagen. » Samma vinter (1016) 
kommo österifrån från Sverige sändebud från sveakonungen 
Olof svenske, och stodo två bröder, Torgaut skardi och AS 
oaut arman, i spetsen för dem, och de hade 24 män med sig 
När de kommo väster om Kölen i Veradalen stämde de bön: 
derna till ting, talade med dem och fordrade där utskyld och 
skatt åt sveakonungen. Men bönderna rådslogo och kommo 
öfverens om, att de skulle betala, hvad sveakonungen fordrade, 
om Olof, Norges konung, icke kräfde dem på några landskyl- 


1! Svaga spår till en liknande indelning finnas i Västergötland i »skiret-. 
hvars snämdeman» dock blott hade att göra med gengärden och allmänningY 
öre. Däremot fanns värkligen i Västergötland en jarl, och detta förtjänar att 
beaktas. Under den egentliga medeltiden var jarlen som bekant ett slags mi 
jordomus för hela riket; men under forntiden var han däremot blott konungen5 
ämbetsman inom ett visst landskap (såsom i Norge). Nu uppgifves väl — 
annat af E. Hildebrand (Sv. Statsförf. 41) — att enligt isländska källor εἴς flertal 
jarlar stått i spetsen för hvar sitt landskap. Möjligen är det så. Men vid den 
undersökning, jag gjort, har jag endast funnit jarlar omnämda i götalandskapen. 
aldrig i svealandskapen. Skulle det vara så, angifver detta onekligen en stats” 
rättslig skillnad mellan de båda landsdelarna. Frågan synes i hvarje fall värd 
uppmärksamhet och borde närmare undersökas. 
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der för sig, ty icke ville de gifva bägge. Sändemännen foro 
bort utefter dalen, och vid hvart ting, de hade, fingo de at 
bönderna samma svar, men inga skatter. Därpå foro sände- 
männen till Styradal och kallade där till ting, men bönderna 
ville icke komma.> De svenska uppbördsmännen vände sig 
då till Olof Haraldsson, som nyligen fördrifvit Olof Sköt- 
konungs jarl Sven Hakonsson, och frågan var nu, om han 
fortfarande ville betala skatt eller göra sig oberoende. Då 
konungen vägrade, for Torgaut tillbaka till Sverige, men As- 
σαι förklarade sig vilja utföra sin herres uppdrag och tänkte 
fara till Möre >ok reka bar syslu Sviakonungs»>. På vägen blef 
han emellertid tillfångatagen och dödad. 

Historien visar, att skatten från sysslan uppbars aflägre 
uppbördsmän, som direkt utsändes af konungen. På samma 
sätt förfor man i Jämtland. Så berättas kap. 147, att jämtarna 
kommit under sveakonungen. Då tvisten mellan de båda 
Olofarna började, >hade jämtarna länge betalat sveakonungen 
skatt, och han hade haft sysslomän öfver landet. > Jämtarne ville 
emellertid ej blifva norrmän, och Jämtland förblef också jämte 
Härjedalen ett svenskt skatteland, ända till dess att de båda 
landskapen under konung Eystein Magnusson återförenades 
med Norge. Jämtland utgjorde dock blott en syssla, liksom 
Härjedalen utgjorde en (Munch: Hist. geogr. Beskriv. over 
Kongeriget Norge 91). 

Jämtland var ett norskt landskap, som genom eröfring 
förvandlades till en svensk syssla. Annorlunda var det med 
Värmland, som var en gammal svensk provins, men eröfrades 
af Norge. Såsom eröfradt land indelades det i sysslor. Då 
landet sedermera återtogs af Sverige, upphörde väl sysslorna 
såsom skattedistrikt, d. v. s. såsom värkliga sysslor. Men 
sysselzamnenr från den norska tiden användes fortfarande 
för att beteckna de distrikt, i hvilka provinsen en gång inde- 
lats. Tyvärr veta vi ej mycket om Värmlands äldsta politiska 
historia. 

I Ynglingasagans kap. 50 berättas, att Harald Hvitben 
eröfrade Värmland >»ok tök skatta af ok setti bar jarla yfir:. 
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Denna uppgift, som icke bestyrkes af någon skaldevisa, är 
naturligtvis ganska värdelös, så mycket mer som Harald 
Hvitbens historiska existens är tämligen tvifvelaktig. Lika 
litet pålitlig är den nästa uppgiften (kap. 51), att provinsen 
under Olof Geirstadaalf åter kom till Sverige. Mera trovär- 
dig är skildringen i Harald Hårfagers saga (kap. 14, 15). Icke 
häller denna stödes af några skaldevisor, men då Harald en- 
ligt dylika värkligen var i strid med gautarna och tyckes hafva 
utvidgat sitt rike på svenskarnes bekostnad, har uppgiften en 
viss sannolikhet för sig. Enligt Eigla (kap. 79), som åberopar 
gamla kväden, skulle Värmland ånyo hafva eröfrats af Hakon 
Adalstensfostre, och det synes häraf framgå, att det värkli 
gen funnits en tradition om, att Värmland under någon tid 
varit ett norskt skatteland. Lång kan denna period ej hafva 
varit, men själfva faktum bestyrkes däraf, att Värmland vart 
indeladt i sysslor, hvilket förutsätter en eröfring, och 1 så fall 
en norsk. I ett salubref af 1367 (Styffe, s. 150) säges en ort 
ligga i Nessyslo i Värmland, och samma distrikt omtalas 1453 
såsom Västersyssla. En Östersyssla nämnes 1458. Men båda 
dessa sysslor förekomma i brefven blott såsom beteckningar 
för distrikt, och intet visar, att de haft någon som hälst admir 
nistrativ betydelse. Namnen lefde kvar från den tid, då dessa 
distrikt värkligen voro sysslor, alldeles som de svenska land: 
skapsnamnen ännu lefva kvar, ehuru landskapen för länge 
sedan ersatts af länen. 

Sysslor möta oss också inom ett annat gränslandskap, 
Bohuslän. Enligt Snorres i detta fall mycket sannolika upp” 
gift eröfrades landet af Harald Hårfager (kap. 18), samt in 
delades då i sysslor såsom de andra af Harald Hårfager er 
öfrade fylkena. Men efter slaget vid Svold kom landet till- 
baka till Sveriges krona. Det hade då i öfver hundra år varit 
norskt och betraktades tydligen också på detta sätt af Olo! 
Skötkonung, ty han gjorde det till ett svenskt skatteland, icke 
till en skattefri svensk provins. Han bibehöll därför sysselin- 
delningen liksom danskarna, som innehade Viken väster om 
Kristianiafjorden, där behöllo sysslorna. Så heter det i Olot 
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den heliges saga kap. 59: "δὰ snart konung Olof [Haralds- 
son] kommit i Viken och detta blifvit kändt, foro danerna, 
som där haft sysslor af danakonungen, bort till Danmark: 
de ville ej afbida konung Olof. Han for in efter Viken och höll 
ting med bönderna, och allt folket underkastade sig honom. 
Han tog upp alla konungsskylder och vistades i Viken om som- 
maren. Han reste därpå österut från Tunsberg öfver Folden 
ända till Svinasund. Där vidtog sveakonungens område. Där- 
öfver hade han satt sysslomän, Eilif gauzki för den norra delen 
(sysslan), men Hroe skjalgi för den östra delen ända till älf- 
ven». Olof Haraldsson eröfrade då »den norra sysslan>, samt 
sedermera äfven den östra. Landet blef därefter åter norskt, 
och de båda sysslorna, Ränrikessysla och Elfarsysla, kommo 
således fortfarande att existera under hela medeltiden. 

Också Gotland var ett svenskt skatteland, och blef det 
redan under hednisk tid. Avajr Strabajn från Alfa socken 
afslöt då enligt Gutasagan kap. 2 öfverenskommelse med 
svearnes konung: »Sextio mark silfver hvart år, det är gutar- 
nes skatt, så att Sveriges konung tager fyrtio marker silfver 
af de sextio, men jarlen! har tjugo marker silfver. Denna 
stadga gjorde han med landets råd, förrän han for hemifrån. 
— Sändebud skall ock konungen och likaledes jarlen skicka till 
gutarnes landsting och låta där upptaga sin skatt>. Gotland 
var, såsom häraf framgår, blott en enda syssla, och skatten upp- 
bars, liksom i Trondelagen, af särskilda af konungen utskickade 
uppbördsmän, hvilka på tinget mottogo tributen. Liksomi Tron- 
delagen kallades de också här blott konungens »sendimen»>. 

Under den första kristna tiden afslöto gutarna en ny öf- 
verenskommelse med sveakonungen (kap. 6), i det att de 
utom den nu nämda skatten också åtogo sig ledung eller 
ledungslama. Dessa två skatter, »tributum et ledungslame>, 
omtalas ock i ett af Magnus Ladulås' bref (Sv. Dipl. 815), och 
det var den förra, som landet erlade i sin egenskap af svensk 


' Hvilken jarl? Sveriges eller Östergötlands? En jarl för hela Sverige fanns 
väl knapt före 1100-talets midt. Eller har sagan här anteciperat en senare tids 
törhållanden? 
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syssla, under det att den senare äfven utgick från de rent 
svenska landskapen, som däremot ej betalade »tributum>. 

Såsom svenskt skattedistrikt har Gotland kallats Eysysla, 
ehuru detta icke observerats. Uppgiften har omedvetet läm- 
nats af Snorre, och den är af intresse äfven därför, att den 
ger ett mycket karaktäristiskt exempel på hans sätt att 
skrifva historia. I Olof den heliges saga kap. 6 och 7 berät- 
tas följande: 

» Samma höst seglade konung Olof till Gotland och redde 
sig att härja där. Men gutarne hade folk samladt och läto 
bjuda honom krigsskatt (giald) af landet. Det tilltalade ho: 
nom. Han tog krigsskatten och stannade där om vintern. 
Ottar svarte säger: 


Gildir komtu at gialdi 
gotneskum her flotna, 
poröut pér at varöa 
pat land, jofurr, branöi. 


Rann, en maör um minna 
margr byr um brek, varga 
hungr frå ek austr, hinn yngri, 
Eysyslu liö, peyia. 


Här säges, att konung Olof, när det blef vår, for österut 
till Ösel och härjade; då han gjorde landgång, kommo ösyss 
larne ned och stridde mot honom. Där fick konung Olof 56: 
ger, dref dem på flykten, härjade och ödelade landet. Det 
berättas, att först då konung Olof kom till Ösel, bjödo bön 
derna honom krigsskatt. Då denna skulle föras ned, gick han 
till möte med fullväpnadt följe, hvilket var annat än bönderna 
önskade, ty de kommo icke ned med krigsskatten, utan med 
vapen. De stridde då med konungen, såsom nyss sades. 
Sigvat skald säger: 


Par var enn at önnur 
Ölafr, né svik fålusk, 
odda bing f eyddri 
Eysyslu gékk heyia. 


Sitt ättu for fötum 

far beid or staö sära, 
enn beir er undan runnu, 
allvaldr, båendr gialda.- 


Snorre har här lyckligtvis anfört de källor, på hvilka han 
stöder sig och som han närmare utlägger, och vi kunna så- 
ledes kontrollera, om hans utläggning är riktig eller ej. Det 
visar sig då lätt, att den icke är det. Ottar uppgifver: >Du, 
sjökämpars soldgifvare, tvingade den gutniska hären att gifva 
krigsskatt. Ej djärfdes de att med svärd värna landet mot 
dig, furste! Eysyslas här flydde. [Sällan en yngling äger 
mera raskhet']. I öster stillades, efter hvad jag sport, var- 
warnes hunger.» Sigvats dikt lyder: >Det var vidare, att Olof 
oick att hålla ett annat spjutting på förhärjad Eysysla. Sveken 
blefvo uppenbara. För sitt lif hade, härskare, bönderna sina 
snabba fötter att tacka, då de sprungo i väg. Få bidade pa 
platsen att få sår. > 

Snorre har fattat Ottars och Sigvats δ γε δία såsom ett 
ortnamn och identifierat det med Ösel, som ju värkligen hettc 
Eysysla. På grund däraf får han två krigståg, ett mot Got- 
land och ett mot Ösel. Först berättar han, att Olof tvingade 
vutarna att betala krigsskatt. Denna uppgift har han från 
Ottar: »du tvingade den gutniska hären att gifva krigsskatt. > 
Att konungen öfver vintern stannade kvar på ön, är däremot 
hans eget tillägg. Sedan heter det hos Ottar, att »Eysyslas 
här flydde>, och Snorre drog då den slutsatsen, att konungen 
- = »om våren» tillfogar han — rest till Ösel. Att landet för 
härjats, uppgafs både af Ottar och Sigvat, och uttrycket: 
»Sveken blefvo uppenbara» utlades af honom så, att Öscl- 
borna tänkt bedraga konungen genom att komma icke med 
den utlofvade krigsskatten, utan i väpnad flock mot den på 
strid oförberedde konungen. 

Emellertid är hela denna utläggning oriktig. Såsom af 
sammanhanget framgår menar Ottar med Eyspslas här den 


! Öfversättningen är här oviss. Jag har följt Hans Hildebrands tolkning. 
Storm (och F. Jönsson) öfversätter: »mången man har mindre mod än Yngves ättling». 
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samtidigt omtalade gutniska hären, och jämförelsen med 
Ottars alldeles identiska skildring visar, att Sigvat ocksa 
menat Gotland med det förhärjade Eysysla." De båda tågen 
ha därför blott varit ett enda. Gotland har således, såsom af 
denna berättelse framgår, i början af 1000-talet, väl icke 
hetat, men kallats Ösyss/a, och denna beteckning var, såsom 
vi sett, alldeles riktig. 

Om ännu ett svenskt skatteland innehåller Vita Ansgari 
en intressant uppgift. Det berättas där, att Cori, d. ν. 5. ku- 
rerna, en gång varit svenskarna underdåniga, men att de för 
länge sedan gjort uppror och afskuddat sig det svenska oket. 
Så gjorde danskarna, omkring 850, ett angrepp på dem, men 
blefvo i grund slagna af kurerna, som bemäktigade sig ett 
stort byte från dem. Konung Olof i Upsala beslöt då att åter 
upplifva de gamla svenska anspråken på Kurland och begat 
sig dit med den svenska ledungsflottan. Först eröfrades och 
plundrades staden Szeburg, hvilken bör hafva legat ungefär vid 
Dinas mynning. Där lämnades då skeppen, och efter en fem 
dagars marsch kom den svenska hären fram till borgen 
Apulia, hvars läge är okändt, men som af legenden att döma 
måtte hafva legat inne i landet. Efter en hård belägring 
tvingades Apulia att kapitulera på följande villkor: >för det 
första — sade kurerna — gifva vi eder >pro munere foederis 
allt det byte i guld och vapen, som vi förra året togo fran 
danskarna. Dessutom gifva vi för hvarje i denna stad be 


— -  — 2 -—— 


1 Snorre var för öfrigt alls icke den förste, som gjorde dunna tolkning. 
Redan Are hade före honom gjort den, ty det är wvdligen dennes utläggning. 
som går igen i Historia Norvegix: »Insulam quoque Eysyslam valde spat 
ac populosam εχ toto vastavit; sed et alias duas colonum frequentia et magnt 
tudine huic :quales, scilicet Gotorum insulam et Eynorum, adeo demolitus est, 
ut illarum incole, quamdiu in Ruscia morabatur, immania redderent tribut 
(Storms uppl. 1. 120). Källan är här tydligen Ottars dikt, ehuru författaren pr 
egen hand tillagt Öland (Evnorum insula). Den korta Olofssagan har däremoi 
följt Sigvat, som ἴ. ex. ordagrant citeras. Då emellertid Sigvat ej nämner 
Gotlands namn, utan blott begagnar omskrifningen Evs$sla, har Gotland hår οἱ 
kommit med: »En ftir pat er Olafr haföe barezt vid Sota viking, Pa lagör 
Olafr skipum sinum til /Eystrasallz oc bardeze austr nast i Evsyslu, oc alto par 
benndr fotom fior αἱ Ievuar — de kursiverade orden äro direkt lånade från 


Sigvats vers. Uppgiften upprepas i Fagrskinna. 
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betala eder den skatt (censum), som vi förut plägade gifva 
eder; vidare vilja vi ställa gisslan, och hädanefter vilja vi, 
sasom vi förut varit, förblifva eder underdåniga och lydige. > 
Den här afslutade öfverenskommelsen afsåg tydligen blott 
sa till vida borgen Apulia, att denna betalade den först 
nämnda krigsskatten — det danska bytet och en half mark 
siltver i >kopskatt> — men i öfrigt, beträffande >census> och 
underdånighet, afsåg öfverenskommelsen utan allt tvifvel 
landet 1 dess helhet, och ett bevis därpå hafva vi däri, att 
det eröfrade landet indelades i tvänne sysslor: Eysysla och 
Adalsysla. Namnet Ösyssla öfvergick till ett nomen proprium 
på den största ön, men omfattade såsom sysslodistrikt troligen 
alla öarna vid kusten, således också Dagö. Adalsysla var 
fastlandet. Någon bestämd uppgift, svar Adalsysla legat 
hnnes icke, och man har på Snorres auktoritet förlagt detta 
distrikt till Estland. Så till vida är ju detta ganska rimligt, 
da Ösyssla, hvars läge med säkerhet kännes, ligger midt 
emellan Estland och Kurland. Men att Snorre förlagt dis- 
triktet just till Estland, beror på ren konstruktion: Yngvar 
dräptes af sysslans invånare, och dessa kallas ock eistnesk, 
ferr. Ergo låg Adalsysla i Estland. Och detta är den enda 
bestämda uppgift, som, så vidt jag vet, finnes om Adalsyslas 
läge. För min del tror jag snarare, att Adalsysla legat i Kur- 
land eller rättare: att AsSalsysla varit den administrativa be- 
nämningen på Scemgallen eller landet kring Dinas mynning. 
Namnet förekommer för öfrigt blott en enda gång till hos 
Snorre" och tyckes att döma däraf ej hafva varit vidare bruk- 
ligt — helt naturligt, om landets värkliga namn var Sem- 
vallen. Detta Semgallen, jämte Domisnäs, nämnes däremot 
mycket ofta på svenska runstenar, hvilket tyder på en hflig 
förbindelse med Sverige, och då man dessutom genom Vita 
.Ansgarii vet, att detta land vid 800-talets midt förvandlades 


————— — — 


"Också då i sammanhang med en oriktig tolkning af ordet sfs/a (Olot 
Irvggvasons saga kap. 97). Se nedan. 
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till en svensk syssla, synes mig sannolikast, att Adalsysla 
endast varit det administrativa namnet på Semgallen. 

Till de svenska skattelanden torde slutligen kunna räk- 
nas också Ryssland, ty det finnes ingen anledning att ber 
tvifla Nestors uppgift: »och han [Oleg] förordnade, att det 
skulle betalas en skatt från Novgorod till varjagerna för 
fredens skull, 300 grivner om året, och den betalade de till 
varjagerna intill Jaroslavs död (1054).> Det ser för öfrigt 
värkligen ut, som om vissa ryska provinser, särskildt Aldeigjur 
borg, betraktats som svenska sysslor, ty då Bandadråpa 
talar om Erik Jarls härfärd till Gardarike, säges, att han så 
som en kampens gud fört härsköld >um allur syslur>.' 
(Olof Tryggv. saga kap. 97). 

I Sverige betecknade syssla således ett eröfradt land, 
som betalade skatt till Upsalakonungen, och denna benäm- 
ning börjar blifva den vanliga äfven i Norge på Olof den 
heliges tid, d. v. s. omedelbart efter att Norge upphört att 
vara ett danskt-svenskt skatteland, och man således haft till- 
fälle att göra sig bekant med den svenska terminologien, 
som af namnet Ösel att döma går tillbaka åtminstone till 
8oo-talets midt. Men äfven i Danmark funnos sysslor, och 
Steenstrup har — för att blott citera den främsta auktorr 
teten — behandlat denna sysselindelning dels i sina studier 
over Kong Valdemars Jordebog, dels i Nogle Undersogelser 
over Danmarks zeldste Indeling (i D. Videnskabernes Sel- 
skabs Forhandl. 1896). Det egendomliga för Danmarks vid 
kommande är, att hela Jylland är indeladt i en mängd sysslor, 
men däremot icke det öfriga Danmark. Detta är emellertid 
icke den enda egendomligheten. Ehuru sysselnamnen finnas, 
hafva vi, anmärker Steenstrup, sikke i Danmark kunnet finde 
Spor af en Embetsmand over et Syssel>. Icke häller finnes! 
historisk tid ens namnet Sysselmand i Danmark, ?0g Sy 


. ᾿ ᾿ . t upp 
1 Emedan minst två sysslor här omtalas, har Snorre 1 prosan pA 
siften så, att jarlen förhärjat Evstsla och Adalstsla — de enda orter med n 
stsla han kände. 
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lerne blive aldrig administrerede af en Enkeltmand». Da 
vidare »>selve Ordet syse! dog saa ubetinget peger hen paa 
en Embetsstilling, synes vi altsaa at maatte komme til Tanken 
om εἴ Laan fra Udlandet>. Synnerligen gammal kan denna 
sysselindelning, enligt Steenstrup, ej vara, och han förmodar 
oissningsvis, att den härrör från Harald Blåtands tid d. v. s. 
ungefärligen midten af goo-talet. 

Den danska sysslan gör således intryck af »noget vil- 
kaarligt indfört, en udenlandsfra hentet Betegnelse for et storre 
landområde, for hvilket man havde Brug i Administrationen 
f. E. ved Skatteberegninger, og at her Norge eller England 
har veret Forbilledet». Man kan då fråga, hvarför denna sys- 
selindelning blott genomförts på Jylland, och härpå svarar 
Steenstrup: »I det store Jylland har man haft Trang til Omraa- 
der af en saadan Storrelse, medens det kunde undveres i de 
andre mindre Lande». Denna förklaring synes mig ej afgö- 
rande. För det första tyckes sysselindelningen icke ha grun- 
dats på landets större eller mindre areal, utan på dess bety- 
delse i skatteafseende. Det vidsträckta Jämtland utgjorde blott 
cn syssla, under det att det vida mindre Bohuslän var deladt 
I två, och ser man saken ur den synpunkten, voro både Själ- 
land och Skåne minst så betydande som Jylland, men där 
funnos inga sysslor. Uppmärksamma vi för det andra de jyl- 
ländska sysslornas areal, kan t. ο. m. Fyen rymma två af dem 
och Skåne en fyra å fem. Skulle arealens behof af delning 
varit normen, borde åtminstone Skåne hafva fått sysslor 
lika väl som Jylland. För öfrigt fanns naturligen intet, som 
hindrade skapandet afen Falstersyssel, en Laalandsysselo. s. v. 
Men dylika finnas icke, ehuru det i Sverige fanns en Ösyssla, 
som omfattade blott Gotland. För min del kan jag därför ej 
akseptera denna förklaring. 

Då syssla i Norge och Sverige betecknar, att landet eröf- 
rats och tvingats att betala skatt, så leder analogien i de 
nordiska landens i mycket så liknande utveckling till denna 
slutsats: Jylland, men icke det öfriga Danmark, har en gång 
eröfrats, och därvid har landet, efter de olika bygderna, upp- 
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delats i skattedistrikt eller sysslor, inom hvilka skatten upp: 
togs af särskilda sysslomän. Så gjorde sig Jylland fritt från 
det främmande oket, den jylländske bonden blef åter skatte- 
fri såsom den skånske och den svenske, och därmed upphörde 
också sysslorna att finnas till såsom sysslor, d. v. s. såsom 
förvaltningsområden, ehuru man såsom lokalnamn fortfor att 
använda termerna Vendsyssel, Himbersyssel o. s. v. En paral- 
lel härtill ha vi ju i Värmland. 

Frågan är då: hafva vi någon historisk underrättelse 
om att Jylland, men icke det öfriga Danmark, eröfrats vid den 
tidpunkt, som här kan komma i fråga d. v. 5. på goo-talet? 
Härpå kunna vi svara: ja. Enligt hvad Adam af Bremen be: 
rättar kom en svensk höfding (sveonum princeps) från Sverige 
och eröfrade Danmark >vi et armis>. Han hade många söner, 
af hvilka Chnob och Gurd efter faderns död öfvertogo rege- 
ringen, och efter dem kom en Sigerich. Denna uppgift ber 
styrkes af en hundra år äldre källskrift, Widukinds saksiska 
krönika, som berättar, att Henrik 1934 öfvervann danskarna, 
och tvang deras konung Chnuba att mottaga dopet. Och om 
samma konung Chnob eller Chnuba talar Olof Tryggvasons 
större saga, som berättar, att konung Gorm for med sin här 
in i Jylland emot den konung (πύρα, som då rådde för detta 
land. Striden dem emellan slutade så, att Gorm drap honom 
och tog hans rike. Slutligen återfinnas Gnåpa och hans son 
Sigtrygg på de bägge Vedelspangstenarna i Slesvig. Inskrif 
terna lyda: »Asfrid gjorde detta minnesmärke efter Sigtrygg» 
sin son, på Gnupas vi> och den andra: >»Vi-Asfrid gjorde 
detta minnesmärke, Odinkars dotter, efter konung Sigtrygg» 
sin och Gnupas son.>»' Adams uppgift kan således sägas vara 
historiskt bestyrkt, och frågan är blott, huru omfattande denna 
eröfring varit. Att Olof och hans ätt innehaft hela Danmark, 
såsom Adam uppgifver, betviflas allmänt af danska historicl, 
såsom det synes på goda skäl. Att ätten innehaft södra Jy!| 
land, är i hvarje fall säkert, ty det framgår både af Widukinds 


! Wimmer: Sonderjyllands Historiske Runemindesmierker. 1892. 
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krönika och af Vedelspangstenarna. Men att eröfringen, så- 
som Olof Tryggvasons saga angifver, sträckt sig till te/a Jyl- 
land, visas nu, enligt min mening, däraf, att icke blott Sonder- 
Jylland, utan /Ae/a Jylland (men ej det öfriga Danmark) inde- 
lats i sysslor. Ty detta tyder på en eröfring och namnet syssla 
snarast på en svensk (i hvarje fall nordisk) eröfring. I den 
norska sagan uppgifves, att Gorm besegrat Gnupa, och detta 
kan ju vara riktigt. Han kan t. ex. hafva fördrifvit honom från 
Norra Jylland Men att den svenska eröfrarätten fullständigt 
besegrats först af Gorms son Harald Blåtand, intygas af den 
bekanta Jellingeinskriften, som egnats den Harald, >som vann 
åt sig δία Danmark och Norge». Denna uppgift stämmer ju 
alldeles med Vedelspanginskriften, enligt hvilken Gnupas son 
Sigtrygg varit £onxung — väl blott öfver Sonderjylland. 

Det svenska väldet har således varat under tre genera- 
tioner, troligen från slutet af 800-talet till närmare midten af 
900-talet, och man kan därför förstå, att en administrativ in- 
delning, som varat så pass länge, kunnat, äfven sedan den 
upphört, bibehålla sig såsom lokalbeteckning. 

Men vi återvända till vår utgångspunkt. Äfven landet 
kring Eistmarr var på Yngvars tid en svensk syssla, och denna 
uppgift har Tjodolf med all sannolikhet lånat från det svenska 
ättkväde, som varit hans källa. Den situation, som dikten 
skildrar, blir således följande. Före Yngvars tid hade 
svenskarna satt sig i besittning af Weichselmynningen och 
förvandlat aisternas land till en svensk syssla. Deras för- 
bindelser med detta folk nådde för öfrigt, enligt Tacitus, upp 
till det första kristna århundradet, och Ynglingatals strof om 
Egil tyder också på en dylik förbindelse. Men på Yngvars tid 
gJorde aisterna sig oberoende, och den svenska konungen 
föll vid försöket att eröfra Truso. Hans son Anund, som i 
Ynglingatal får epitetet eistra dolgr, fortsatte, att döma häraf, 
eröfringsförsöken, men troligen utan framgång, ty på Wulf 
stans tid, slutet af 800-talet, skildras aisterna såsom oberoende 
under flera småkonungar. Icke dess mindre fortgingo de 
svenska röfvaranfallen, ty ännu efter midten af goo-talet be- 
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rättar Ibrahim ibn Jakub, >att rus från väster öfverfalla dem 
(pruserna) på sina skepp>?. 

Yngvar-strofen ger oss således ett stycke svensk historia, 
som i det hela är betydligt mera trovärdigt än Snorres med- 
delanden om vårt lands äldsta öden. 
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De pedagogiska professur, hvars förste innnehafvare nu 
skall tillträda sitt ämbete, har en ganska lång förhistoria, 
och för denna skall i det följande lämnas en kortfattad redo- 
vörelse. 

Vår äldsta skolordning är som bekant af 1571 och i 
denna omtalas ännu icke några egentliga kompetensvillkor 
för blifvande skolmästare — helt naturligt, då man betänker 
det bedröfliga bildningsförfall, som då rådde. Väl medgifves, 
att >hoo som helst andra wel lära skal, han moste wara ther 
til öffuat, och haffua een besynnerligh skickeligheet, hwilka 
om en skal kunna bekomma, moste han ther på lenge och aff 
barndom studera och lära». Men med skollärarnes skicklig- 
het måtte det hafva varit klent bestäldt att döma af de in- 
vändningar, som af allmänheten gjordes mot skolgången öfver 
hufvud och hvilka af Laurentius Petri upptagas till bemötande: 

Men til thet man vynder tiden plägar giffua före, at en stoor 
hoop af them, som komma til Skola, warda skalkar och 
boffuar>, svarar ärkebiskopen, att >man woller thet offta sielff, 
at fögo gott warder om en part aff them som settias til Schola, 
Ty her handlas icke troliga medh inför Gudh, så at man later 
komma them til lärdom, som ther til äro skickelige, vtan hwar 
någor är ibland hela hopen som synes til intet skola dogha, 
honom setter man tå til Schola. Teslikes — fortsätter han 
strax därefter — moste man ock haffua goda, skickeliga och 
Aijtiga män til Scholemestare, så framt thetta ärendet skal 
haffua något gott lagh.... Ther ock någor skal settias til 
Scholemestare, moste man tilförenne haffua kundskap om 
hans skickeligheet och omgengelse, Therföre skal han ock 
warda förhörd och examinerat. Wearder han ock tå befunnen 
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tienligh til sådana embete, synnerliga j thet han är en godh 
Grammaticus, så skola honom thesse effterföliande articlar 
warda förehåldna.> Bland dessa nämnes, att >han skall föra 
itt tuchteligit, erligit och nychtert leffuerne> etc. 

Den här omtalade examinationen skulle naturligtvis för- 
rättas af biskopen. 1595 bestämdes väl, att ingen skulle 
kunna till skolmästare antagas, förrän han af Upsala universt 
tet blifvit examinerad samt af biskopen och kapitlet förhörd 
och gillad. Men examinationen afsåg förmodligen blott ren 
lärigheten och hvarken kunskaperna eller lärarskickligheten, 
och fråga är, om ens denna renlärighetsexamen i praktiken når 
gonsin kommit till stånd. Ännu i 1649 års skolstadga finnas 
inga fasta bestämmelser om lärarkompetensen, utan lagen 
inskränker sig till att fordra, att skolmästarne skulle vara 
»eruditione et vita idonei>. Först i 1693 års skolordning 
möta vi en bestämd fordran på akademiska studier, ty vid 
lärarsysslors besättande må ingen — heter det — »>till sådana 
tjänster utväljas och nämnas, med mindre han vid akademien 
några år, åtminstone två eller tre, i studierna visat sådan Ait 
och sådana framsteg, som härtill fordras». Företräde skulle 
gifvas den, >som vid akademien bästa profven gjort hafver 
och bekommit därför goda vittnesbörd?>. 

Något utförligare är skolordningen af 1724, enligt hvilken 
biskoparna och konsistorierna skulle tillse, »att inga andra än 
stiftens barn och sådana ämnen till de lediga lektoraten och 
rektoraten förordnas, som äro de tjänligaste subjecta och ex 
professo lagt sig på de vetenskaper, som samma lediga 
ämbete fordrar, aflagt däruti de bästa profven, vant sig vid 
informationsvärket och i öfrigt hafva ett godt vittnesbörd om | 
ett gudligt, nyktert och allvarsamt lefverne samt så fogligt 
sinne, att man kan vara försäkrad, dem beskedligen skola 
umgå med den ungdom, som dem varder anförtrodd.?> Dock 
skall sökanden, innan han erhåller fullmakt, hålla en disputa” 
tion i gymnasiet samt gifva en lectio cursoria, >att man säkert | 
må erfara, hvad lärdom, uttal, gåfvor och skicklighet han äger 
af naturen och egen flit att betjäna ungdomen». 
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Lärarprofvet hade härigenom kommit till stånd, och i 
1778 års förslag till ny skolordning upptages och utvecklas 
tanken vidare. Så skall sökande till lektorat och adjunkturer 
prof aflägga igenom några föreläsningar och repetitioner 
med disciplarna uti det stadens gymnasio, där ephorus och 
konsistorium hafva sitt säte, på det biskopen och konsistorium 
måtte kunna vara tillstädes>. Vid collegaters besättande skulle 
den utses, som skickligast pröfvas efter ordentligt förhör, 
hvilket bäst kan ske, då några skolepiltar framkallas, dem sö- 
kanden examinerar, hvarigenom honom tillfälle lämnas att 
visa ej allenast, huruvida han själf förstår saken, utan äfven 
om han äger den gåfvan att i tydlig ordning sina frågor fram- 
ställa. > 

[801 inrättades emellertid det s. k. kanslersgillet, som 
skulle hafva ledningen och öfverinseendet öfver hela under- 
visningsväsendet inom riket, och nu blef det en fullkomlig 
uppsjö på förslag och försök i alla riktningar. Man funderade 
då på att inrätta en mönsterfarm vid Lunds universitet, 
likaså ville man till universitetet förlägga en läroanstalt för 
veterinärläkare o. 5. v. Till de försök, som då gjordes, hör 
ock ett pedagogiskt seminarium vid hvart och ett af landets 
tre universitet. 

Förslaget härom utgick från Lunds universitet och där 
från en man, som, ehuru föga känd, tyckes hafva varit ganska 
betydande, nämligen akademisekreteraren Otto Christian 
Wåhlin, hvilken genom kanslersgillets skrifvelse 22 jan. 1802 
utsetts att vara en bland gillets fem »korrespondenter»>, från 
hvilka gillet hoppades få »sådana uppgifter och förslag, hvar- 
igenom uppfostringsanstalterna måga lämpligast kunna för- 
sättas i det värksamma och fullt gagnande skick, som vikten 
af detta angelägna föremål fordrar». Strax därefter ingaf 
Wåhlin till kanslersgillet ett förslag om pedagogiska föreläs- 
ningars hållande vid Lunds universitet och fick därjämte den 
bekante filosofen Prof. Fremling att åtaga sig att utan om- 
kostnad för universitetet hålla dessa föreläsningar. Med an- 
ledning häraf skref kanslersgillet 4 juni 1802 till Kungl. Maj:t: 
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» Vid handläggning af det grannlaga värf, E. K. Μ. beha- 
gat kanslersgillet i nåder uppdraga, har väl gillet icke ännu 
kunnat utsträcka dess åtgärd vidare än att infordra de upp- 
gifter och upplysningar, som leda till en noga och fullkomlig 
kännedom af undervisningsanstalternas i riket nu varande till- 
stånd och beskaffenhet, en kännedom desto mera oumbärlig 
som dessförutan kanslersgillet icke kan med säkerhet stadga 
dess tankar om de grunder, hvarföre den för uppfostrings:- 
värket i hela dess vidd afsedda nödiga förbättring må lämpe- 
ligast kunna bestämmas. Kanslersgillet inser likväl nogsamt, 
att denna förberedelse fordrar en längre tids omgång för att 
vinna den fullständighet som vederbör. 

Emellertid och då framgången af uppfostringsomsorgen, 
ehvad riktning den ock må gifvas, i alla fall till hufvudsaklig 
del beror på skickelige och öfvade lärare, men erforderlig till- 
gång på så beskaffade handledare icke kan med visshet på 
räknas, så länge vid de allmänna lärosäten ännu saknas sär- 
skild anstalt till undervisning uti uppfostringsläran, handterad 
såsom vetenskap, har kanslersgillet ansett af mycken angelär 
genhet, att härutinnan någon värksam åtgärd mera skyndsamt 
vidtages, isynnerhet som allmänhetens minskade böjelse för 
nyttjandet af de publika skolinrättningarna ökat behofvet af 
enskilda informatorer, ibland hvilka likväl minsta delen äger 
kunskap och förmåga att fullgöra de ansvariga plikter, sådana - 
ungdomsledare böra åligga. 

Då således beredandet af skicklige skollärare och in 
formatorer är af betydligaste inflytelse på uppfostringssättet 
och en sådan beredning förmodligen lämpligast äger rum 
vid rikets akademier, vore väl till önskande, att vid hvarje af 
dessa högskolor en särskild profession för pedagogik och di 
daktik kunde inrättas. Men då en sådan anstalt skulle öka 
akademiernas redan dryga aflöningsstater och kanslersgillet i 
det längsta bör undvika alla förslag, som fordra nya kostnader, 
åtminstone intill dess en allmän reglering af undervisnings 
sättet kan komma till utarbetning, hyser däremot kanslers- 
gillet den förmodan, att ibland de vid akademierna redan an 
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tagna professorer icke saknas sådana aktningsvärda män, som 
med kännedom om ämnet och fallenhet för dess utförande 
förena en på öfvertygelse om nyttan af denna kunskapsodling 
orundad nit och böjelse att tills vidare med särskild undervis- 
ning därutinnan de studerande tillhandagå. Kanslersgillet har 
atminstone, hvad Eders K. M:ts akademi i Lund beträffar, fått, 
venom en af gillets därvarande korrespondenter, den behag- 
liga underrättelse, att professorn och riddaren af Ε. K. M:ts 
nordstjärneorden M. Fremling af egen drift och värma för det 
allmännas gagn yttrat sig hugad att vid nämnda akademi 
jämte bestridandet af dess innehafvande philosophiz theoret. 
profession utan allt anspråk på publikt arvode eller enskild 
betalning af studerande åtaga sig offentliga föreläsningars 
hållande uti pedagogiken och didaktiken, därest E. Κα. M:t 
täckes honom därtill i nåder förordna. 

Fägnadt af detta äfven så nitfulla som berömvärda anbud 
har kanslersgillet af bemälte professor direkte begärt hans 
cvet närmare förklarande, i anledning hvaraf han hos kanslers- 
villet i alla delar förnyat sitt förut på enskild hand gjorda ytt- 
rande med tillkännagifvande, det han vore beredd att när som 
hälst med de erbjudna offentliga föreläsningarna göra början 
samt att för all hans tjänstetid eller till dess någon mer stadgad 
inrättning i denna väg kan blifva vidtagen, de samma under 
förenämda villkor fortsätta, blott med förbehåll af tillåtelse 
att till deras hållande få obehindradt välja antingen dess eget 
hus eller det akademiska auditorium samt att till sitt biträde 
och vetenskapens utvidgande få framdeles kalla en akademisk 
docent. > 

Förslaget bifölls i nåder af konungen 19 juni 1802, 
men redan den 8 juli var Wåhlin färdig med en ny skrif- 
velse, genom hvilken planen ytterligare utvidgades: 

» Sedan Edre Excellenser och Höglofl. Kgl. Kanslers Gillet 
behagat godkänna det alldraödmjukast ingifna förslag, att 
igenom offentlige föreläsningars hållande uti pedagogik 
och didaktik vid denna akademi befrämja större skicklighet 
hos blifvande skollärare och enskildte informatorer, och 
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herr professorn och riddaren Fremling förklarat sig beredd 
att, efter ernående af Kungl. Majt:s nådigste förordnande, 
genast vid höst-terminens ingång dermed göra början; 
hafva, vid omtanken att göra denna viktiga anstalt för det 
allmänna i möjligaste måtto gagnande, sådana betänkligheter 
uppstått, som jag ansett mig åligga att till Edre Excellensers 
och Höglofl. Kol. Kanslers Gillets högtupplysta ompröfvande 
i djupaste ödmjukhet hemställa. 

Så länge den fördom ännu råder, att barnaundervisning 
kan verkställas endast med iakttagande af det bruk, som vid 
egen handledning blifvit nyttjadt, så länge den underhålles 
af okunnighet icke blott om nyttan af förberedande anvisning 
till ungdoms ledande, utan ännu mera derom, att en veten- 
skap gifves, hvilken fastställer och utvecklar de grundsatser, 
som dervid böra följas; och så länge studerande vid 
akademierna icke hunnit afledas ifrån den inrotade sedvana 
att allt för mycket fästa sig vid de närmaste ögnamärken 
och lämpa sina studier, icke så mycket efter deras framtida 
vidsträcktare behof af insikter som efter de inskränktare 
fordringar, hvilka göras vid examina i fakulteter, kongl. 
kollegier och domkapitlen, — så gifvas flerfaldiga anledningar 
att befara, det akademiska ungdomen torde anse antingen 
öfverflödigt eller onyttigt eller tidspillande att vinlägga sig 
om denna vetenskap, hvilken, ehuru för läro-verkets upp: 
komst och befordran högst angelägen, likväl hittills vart 
hvarken allmänt känd eller aktad eller till föredragande och 
redovisande anbefalld. 

Det är väl utan allt tvifvel, att dessa hinder för veten 
skapens utbredande framdeles öfvervinnas igenom herr pro: 
fessorn och riddaren Fremlings nit om ungdomens förkofran, 
igenom hans med grundliga insikter förenade intagande 
föredragningssätt och allmänna förtroende af de studerande. 
Men till en början lärer detta endast verka på den omtänk- 
samme ynglingen. Den del af studerande, som ej ledes af 
egen böjelse att göra framsteg eller ej hogfälles till andra 
läroöfningar än dem, som vid förestående vanliga prof skola 
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redovisas, torde icke så snart förmås att af egen drift bivista 
dessa föreläsningar och igenom enskildt arbetsamhet göra sig 
deraf gagn. 

Till denna förmodan gifves så mycket större anledning, 
som erfarenheten i senare åren visat, att de ypperligaste 
lärare vid akademien ofta saknat åhörare, då deras läro- 
embete icke berättigat dem att deltaga i de föreskrifna exa- 
mina, eller den vetenskap, som de föredragit, icke varit 
bestämd att vid examina förehafvas. 

Men då fördelarne af offentliga föreläsningar till blif- 
vande ungdomsledares danande skulle för det allmänna för- 
loras, derest det får ankomma på enskildt godtycke att sig 
deraf begagna eller icke, då akademien, der denna inrätt- 
ning blifvit vidtagen, och ännu mera den lärare, som dervid 
sysselsättes, skulle i landsorterna blottställa sitt anseende 
och förtroende eller åtminstone tillvitas efterlåtenhet, derest 
ynglingar, hvilka gemenligen hastigt och ofta i otid eftersträfva 
antingen offentliga läroställen eller så kallade konditioner, 
skulle, efter deras tillträdande, röja okunnighet i den veten- 
skap, som innefattar grunderna för barnauppfostran och 
undervisning; så lärer det, för inrättningens tillbörliga drift, 
blifva af yttersta vikt att igenom någon särskild författning 
förekomma dessa för ändamålet i flera afseenden farliga 
olägenheter. 

Igenom Kungl. Brefvet af den 19:de december 1695 
är redan stadgadt, att studenter, som resa ifrån akademien, 
antingen till stiften, der de äro födde, för att söka sin fort 
komst, eller annorstädes för att åtaga sig information, skola 
dessförinnan vid akademien förhöras, huruvida de för sina 
tilltänkta värf äga tillbörlig skicklighet. Och Kungl. Skol- 
ordningen af 1724 förmår uti I och 2 kapitlen icke allenast, 
att de, som önska sig befordran vid skol-verket, böra före 
antagningen underkastas behöriga prof; utan äfven, att valet 
af enskilde informatorer bör lemnas till vederbörandes om- 
pröfvande »på det ungdomen under oförståndige Preceptorer 
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icke må förnöta sina bästa åhr och blifva omsider sig sjelfvom 
och Publico till last och vanheder»> (cit. kap. 2 4 1). 

Om det vid tillämpningen häraf skulle synas innefatta 
något nu mera ovanligt tvång att betaga föräldrar friheten 
till eget urval af de personer, åt hvilka de ämna förtro sina 
barns handledning, så kan det deremot icke förnärma någons 
lagliga rättighet att fordra en bestämd skicklighet såsom vil- 
kor för tillåtelse att få taga befattning med ett så viktigt 
göromål som barns handledning såsom lärare eller infor- 
mator, hvilket äfven tyckes vara rätta och egentliga afsikten 
med det ompröfvande, som i nyss anförda ställe af Skol- 
ordningen föreskrifves. 

Det höga välbehag, hvarmed Edre Excellenser och Hög- 
lofl. Kgl. Kanslers Gillet täckts anse förslaget till omförmälda 
lektioners hållande, gifver en trygg förhoppning om sådana 
författningars vidtagande, som framdeles kunna förekomma 
den oskicklighet, hvilken allt för mycket torde finnas hos dem, 
som för det närvarande sysselsätta sig både med allmän och 
enskild barnaundervisning. Men då detta står i gemenskap 
med de föreskrifter, som skola innehållas uti tillämnade 
nya skolordningen, hvars författande lärer fordra flera öt- 
verläggningar, än att det på längre tid tyckes kunna blifva 
fulländadt, så hemställes uppå allerödmjukast anförda skäl 
och föranledanden,i djupaste ödmjukhet, huruvida Edre Excel- 
lenser och Högloflige Kongl. Kanslers Gillet skulle finna med 
åberopade stadgar och åsyftade ändamål öfverensstämmande, 
att dessförinnan ålägga de studerande, som vilja åtaga sig 
barns offentliga eller enskilda undervisning och handledning, 
att vid anställande examina offentligen ådagalägga dels sun 
i pedagogik och didaktik vunna förkofran, dels ock sina 
framsteg uti de elementarvetenskaper, hvilka för en lä 
rare eller informator äro nödige, det senare likväl endast ἢ 
det fall, då tillämnade barnaläraren uti vederbörlig fakultet 
ännu ej derå prof aflagt; samt derjemte förordna, aff ingen 
Studerande vid förlust af sina studentprivilegier må 
Inoå i någon befattnin g vid undervisnin gsverkel, förr 
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an han ὁγογέ sig vid sådan examen förtjent till omdöme 
om dertill erforderlig och godkänd skicklighet, och såle- 
des försedd med examinatorernes villnesbörd på deras 
ansvar kan dertill nyttjas. Och på det studerande, hvilka 
härigenom skola sättas i nödvändighet att förvärfva sig behöf- 
hsa insikter, måtte hafva rådrum att begagna sig af det lyck- 
hva tillfälle, som dertill erbjudes; så torde begynnelsen till en 
sådan förfaltnings åtlydnad kunna utsättas ett eller halft 
annat är efter dess kungörande vid akademien och i stiften, 
efter hvilken tids förlopp det kunde åligga läraren i pedago:- 
vik och didaktik att gemensamt med professorerne i språk- 
kunskapen, emot slutet af hvarje termin, anställa omförmälda 
törhör efter föregångne tentamina samt deröfver vittnes- 
hörd utlemna, jemlikt hvilkas innehåll hvar och en examinerad 
kunde äga att antaga en sådan kondition eller söka en sådan 
skolsyssla, som hans ådagalagda kunskaper medgifva. 
Inseendet och direktionen öfver de studerandes studier 
och förhållande, hvilka hafva för afsigt att tjena vid undervis- 
ningsverket, och anställandet af ofvanberörda förhör skulle 
dock med största fördel uppdragas åt ett visst dertill inrättadt 
särskildt utskott af professorer vid akademien, hvilka med 
ansvar för de examinerades duglighet, det kunde uppdragas 
att förekomma oskicklig och otjenlig ungdoms befattning med 
undervisningsverket. Och då herrar professorerne ridda: 
ren Fremling, Norberg och doktor Lundblad alla kände för 
herömligt nit om läroverket, efter härom erhållen kännce- 
dom, förklarat sig benägne att utan allt anspråk på allmän 
«ller enskild belöning vid denna akademi åtaga sig detta in- 
seende och förberörde examina, derest Edre Excellenser och 
Höglofl:e Kongl. Kanslers Gillet täckes dem dertill förord- 
nande meddela, äfven som herr professor doktor Tegman 
vid de tillfällen, då fråga om kännedom af matematik uppstår, 
erbudit sig att dem biträda, derom de hvar för sig tillåtit mig 
att i djupaste ödmjukhet göra anmälan; så får till Edre Excel- 
lensers och Högloflige Kongl. Kanslers Gillets högt upplysta 
ompröfvande jag alldra ödmjukast öfverlemna, om det icke 
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skulle täckas Edre Excellenser och Höglofl:e Kongl. Kanslers 
Gillet att befalla en sådan inrättnings vidtagande, dervid äfven 
jag skall finnas beredd att biträda, så vida någon min åtgärd 
skulle finnas nödig. Dock hafva nyssnämde herrar professo- 
rer yttrat den önskan, att med Hans Excellens Akademi Kans: 
lerens nådiga tillåtelse måtte för protokollets förande vid deras 
sammanträden och examina af akademiens kassa bestås nå- 
got måttligt arfvode samt att för vittnesbördena vanlig 
protokollslösen må erläggas till en notarius, som dervid er 
fordras. 

Men på det äfven de studerande, hvilka vid akademien 
antaga magistergraden, må uppmuntras att'bemöda sig om 
skicklighet till läroverket, så torde i afseende på dem en 
särskild utväg finnas nödig. Jemlikt skolordningens före 
skrift äro väl de, som erhållit magistergraden utan allt vi- 
dare prof vanligen berättigade till mindre skolbeställningar 
samt, efter aflagt presidium för en disputation eller för theser, 
dels till de större, såsom rektorat, dels ock till lediga lektor 
rats ernående. Ej utan ganska mycken osäkerhet torde man 
dock i allmänhet kunna dömma ifrån approbation vid filosofier 
kandidatexamen till de speciella kunskaper, som i mer eller 
mindre mån behöfvas vid förvaltningen af en skolsyssla: 
och ett presidium uti särskild lärdomsdel bestämmer dem 
ännu mindre, åtminstone ganska sällan. Ingen bör väl kunna 
blifva hvarken kandidat eller magister utan språkkunskap 
och insikter uti filosofiska vetenskaperna; men förgäfves 
fordrar eller väntar man lika grad af kunskap eller lika grund: 
lighet i alla lärdomsämnen hos hvar och en som examineras 
och approberas. Den olikhet i talanger, som hos särskilde sub- 
jekter finnes, samma talangers större eller mindre mängd och 
olika grundlighet hos hvar och en utmärker hvars och ens 
särskilda skicklighet till särskilda förrättningar, der kunskaper 
fordras. Med rätta dömmes mången förtjent till magistertit- 
len för berömliga insikter än i filosofi, än i matematik, i his- 
torien, i orientaliska litteraturen särskildt m. m., ehuru han 
härmed förenar en i andra vetenskaper och i språkkunskap 
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olastelig, men endast för enskildt behof måttlig kännedom, 
hvarmed han väl sjelf kan vara betjent, men hvilken, då den 
ej är samlad ur källorna, blir otillräcklig för andras under- 
visning, och vid sådant förevettande kan både magistertitlen 
och presidium blifva förledande vid urvalet af dem, åt hvilka 
lärosysslor skola upplåtas. 

I anseende härtill och då vid filosofie-kandidat-examen 
bekvämligaste tilltället gifves att utröna, i hvad måtto stude- 
rande äga tillförlåtlig grundläggning i hvar och en kunskaps- 
del, som vid högre eller lägre läro-embetens bestridande erford- 
ras; så underställes 1 djupaste ödmjukhet till högre ompröf- 
vande, om det icke skulle finnas både för skolverket och 
för litteraturens och studiernas befordran i allmänhet af gan- 
ska förmonlig påföljd, om det ålades filosofie professorerne, 
att hvar för sin vetenskap vid den vanliga kandidat-examen 
jemte den approbation, som i allmänhet meddelas, till proto- 
kollet aflemna bestämdt yttrande för hvar och en examinerad 
kandidat, huruvida han med den insikt, som han vi- 
sat sig äga, bevittnat en skicklighet, hvarmed han 
såsom tjenstgörande lärare kan göra gagn antingen 
vid prestembetet eller vid någon af de lägre skol- 
sysslor eller vid rektorsbeställning eller vid πὰᾶ- 
vot för en viss vetenskap och nödige instrumental- 
insikter inrättadt lektorsembete, af hvilka examinato- 
rernas yttranden kandidaterne kunde äga att utur protokollet 
undfå del för att vid ansökningar om befordran sig åberopa 
med förhoppning, att derå skall lagligt afseende göras. 

Länge har man klagat öfver ungdomens böjelse att för- 
korta vistandet vid både skolor och akademier, öfver dess 
skyndsamhet att söka de akademiska examina, öfver dess 
sorgfällighet att bereda sig endast till dessa examina, utan 
allt bemödande om sådana insikter, som i allmänhet under 
tjenstgöring eller vid hvarjehanda lefnadsförändringar kunna 
ullfälligtvis behöfvas och äro ofta oumbärliga, och öfver dess 
oftast förtida åtrå efter beställningar. De flere utvägar, som 
hittills blifvit vidtagna att förekomma detta förhastande, hafva 
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ännu ej visat sig tillräckligen verkande. Med största sanno- 
likhet tyckes det böra förmodas, att omförmälde yttranden 
öfver de examinerades skicklighet till hvarjehanda tjenstgö- 
ring skola ganska mycket bidraga att leda ungdomens om- 
tanke till bemödande om skicklighet för en mera aflägsen fram- 
tid. Ty då studerande vanligen hogfällas antingen efter så 
kallade konditioner eller efter inträde vid tjensteverk för 
att få räkna merit-år, så måste de tidigt retas att vid akade: 
mien söka en större duglighet, i samma mån som dermed 
genast grundlägges och förbindes en större befordringsrätt, 
och, då hastandet till de akademiska profs afläggande kan 
vålla inskränktare utsikter för framtiden, bör det med trygg: 
het förmodas, det de heldre gifva sig tid att vid akademien 
mogna åt förhoppningen om högre och förmånligare beställ- 
ningar, då de derigenom kunna vinnas; hvartill kommer, att 
de akademiska lärarne på detta sätt skulle blifva i besittning 
af viktigare bevekelsegrunder till ungdomens uppmuntran 
än blotta akademiska hederstitlar och iklädas ett deras em- 
beten värdigt, men större ansvar, än hittills, för beredningen 
af skicklige ämnen både åt undervisnings-verket och åt sär- 
skilde tjenstemanna-klasser i riket. 

Derest det ock vid skolorne och hos enskilde personer, 
som till sina barn hålla informatorer, blefve igenom vederbö 
rande domkapitel och presterskapet kungjordt, att man vid 
akademierna gör detta märkliga afseende å de så nödvändiga, 
som ofta försummade instrumental-kunskaper, så torde det 
äfven kunna förväntas, att dessa i yngre åren och under ett 
längre vistande vid skolorna med större omtanka än hittills 
varda grundlagde och idkade, samt att de ynglingar, som 
begifva sig till akademierna, kunna finnas deruti tillförlåtligen 
uppöfvade och således kunna undgå att vid de högre läror 
säten sysselsätta sig med tidspillande skolstudier, hvilket för 
närvarande är ett icke ringa hinder för litteraturens utbre- 
dande och vetenskapernas allmänna befordran. 

Lund den 8 juli 1802. O. C. Wåhlin.” 
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Äfven dessa åsikter gjorde kanslersgillet till sina och 
framlade dem för Kungl. Maj:t i en skrifvelse af 9 mars 1803' 
- där t. ο. m. med en liten förbättring, beroende på en sc- 
nare skrifvelse från Wåhlin, som anhållit om ett anslag till 
utgifvande af en svensk bearbetning af pedagogen Niemeyers 
» Grundsätze»>. Sedan gillet omtalat den examensinstitution, 
som föreslagits för Lunds universitet och hemstält om upprät- 
tandet af dylika vid rikets alla tre universitet, fortsätter skrif- 
velsen: 

» Kanslersgillet har väl icke undfallit, att den nu i under- 
dånighet föreslagne anstalt till undervisningsmetodens före- 
läsande vid akademierna skulle vinna god lättnad, därest den 
äfven i afpassadt förhållande kunde sträckas till gymnasierna. 
Men härmed möter dock för det närvarande det hinder, att 
denna lära, betraktad såsom vetenskap, icke är vid de lägre 
läroställen tillräckligen känd, isynnerhet som någon afhandling 
därom på svenska språket ännu icke är att tillgå. Kanslers- 
gillet äger likväl hopp, att detta hinder kan inom kort af- 
hjälpas, sedan en af dess korrespondenter, akademisekrete- 
raren Wåhlin, sig åtagit att i sammandrag utgifva en öfver- 
sättning af Konsistorialrådet doktor Niemeyers i detta ämne 
på tyska språket författade och med allmänt bifall ansedda 
arbete. > 

Af den tillämnade öfversättningen blef emellertid intet,” 
och pedagogik blef häller icke infördt såsom undervisnings- 
ämne vid våra gymnasier. Däremot utfärdade Kungl. Maj:t 
i anslutning till kanslersgillets förslag följande bref den 15 
mars 1803. 

» Kongl. Maj:ts Nådiga Kungörelse, angående Studerandes 
wid Academierne åliggande, at wederbörligen bestyrka deras 
inhemtade Kunskap i Underwisningsläran, innan de såsom 
Lärare eller Informatorer få med Underwisningsyrket sig 
befatta. Gifven Stockholms Slott d. 15. Martii 1803. 


- — «-«- « 


! Tryckt hos Leinberg. Handl. rör. det finska skolväsendets hist. II 219 ἢ. 
? Däremot öfversatte Upsalapedagogen Grenander (hvarom mera sedan; 
Niemeyers Föreläsningar i Uppfostrings- och undervisningsläran (1805). 
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Wi GUSTAF ADOLPH med Guds Nåde Sweriges, 


Göthes och Wendes Konung etc. etc. etc. Arfwinge till Dan- 


nemark och Norrige, Hertig til Schleswig-Hollstein etc. etc. 
Göre weterligt, at sedan det tilförordnade Canzlers-Gillet, 
i anledning af des åliggande befattning med Upfostrings- 
Werkets i Riket öfwerseende och förbättring, hos Oss 
1 underdånighet förestält angelägenheten af sådane måtts 
widtagande, hwarigenom hos blifwande Scholelärare och en: 
skilde Informatorer, kunde med mera wisshet påräknas den 
wederbörliga skicklighet, utom hwilken Skolförfattningarnes 
föreskrifter, äfwen med den lyckligaste förbättring, icke stå 
att bringa till den werksamhet, som det dermed åsyftade wig- 
tiga ändamål kräfwer: och Wi, til befrämjande deraf, med nå: 
digt nöje antagit de ifrån Wåre i Riket warande trenne 
Universiteter gjorde berömliga anbud, at genom serskilde 
allmänna föreläsningar på hwardera stället uti Pädagogiquen 
Didactiquen, utan anspråk på allmän eller enskild belöning, 
underwisa de Studerande om de grunder, hwarefter barns och 
ungdoms andledning rätteligen bör lämpas, för att lätta fatt- 
ningsgåfwan och befordra en grundelig förståndsodling; är wäl 
et gagnande tillfälle öpnadt för dem som villja ingå i det gran 
laga underwisnings-arbetet, at förwärfwa den säkra kännedom 
och kunskap, som wid et så answarigt göromål erfordras: 
Men då erfarenheten wisat, huruledes bland de Studerande 
understundom förmärkts en skadelig böjelse, att i görligaste 
måtto skynda från Lärostället, under det de föga bekymrat 
sig om, at sträcka deras wettgirighet längre, än till det som 
egenteligen kunnat hjelpa dem at igenomgå de i författningarne 
dem ålagde prof och Examina; inse Wi nogsamt, at den all- 
männa nytta, som af berörde föreläsningsanstalt bör wara at 
förwänta, torde efter hand minskas och aftaga i samma mon 
desse Lectioner förlora egenskapen af nyhet. Wi finne såle 
des nödigt, det de Studerande sättas i en med deras enskilde 
förmon och framtida befordringsutsigt förknippad ofelbar för: 
bindelse, at närmare fästa deras omtanka wid de föremål, som, 
till Lärowerkets märkeliga hinder och skada, hittills ofta läm: 
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nats 1 förgätenhet: Och då en slik förbindelse jemwäl är 
grundlagd och anbefald, ej mindre i Kongl. Brefwet af d. 19. 
December 1695 och Skolordningen 1724, än uti Kongl. För- 
ordningarne af d. 13 November 1733, och d. 9 Mart. EO: 
hafwe Wi pröfwadt godt, at härmed i Nåder förordna, det 
skola alla Studerande, som vilja åtaga sig Barns publiqua 
eller enskilda underwisning, wara pliktige, att offenteligen 
wid anställande Examina ådagalägga dels deras i Pädagogique 
och Didaktique wunne förkofran, dels ock deras framsteg uti 
de Elementarwetenskaper, hwilka för en Lärare eller Infor- 
mator äro nödige, det senare likwäl endast i det fall, då den 
tillimnade Barneläraren derå ännu icke uti wederbörlig Facul- 
tet prof aflagt: Äfwensom Wi derjämte wele i nåder hafwa 
stadgat, det ingen Studerande, wid förlust af des Student- 
Privilegier, må äga att ingå i någon befattning med under- 
wisningsyrket, förrän han wid förenämnde Examen gjordt sig 
förtjent till omdöme om dertill erforderlig och godkänd skick- 
lighet, och derå kan förete wederbörande Examinatorers af- 
gifne Witnesbörd; Men på det för de Studerande, hwilka 
härmedelst komma i nödwändighet att förwärfwa sig behöf- 
liga insigter, icke må saknas erforderligt rådrum, at af det 
dertill nu beredde tillfälle sig begagna, wele Wi i Nåder 
hafwa utsatt begynnelsen för denna författnings åtlydnad till 
et och et halft år ifrån denna dag, efter hwilken tids förlopp 
det bör åligga Läraren i Pädagogique och Didaktique wid 
hwarje Academi, at, gemensamt med Professorerne i Språk- 
kunskapen, emot slutet af hwarje termin anställa omförmäldte 
oftenteliga förhör, efter föregångna tentamina samt deröfwer 
utlemna Witnesbörd, jemlikt hwilkas innehåll hwar och en 
Examinerad må äga at antaga en sådan Condition eller söka 
en sådan Skolesysla, som hans intygade kunskaper kunna 
medgifwa: Och som en noggran och pålitelig werkställighet 
af denna anstalt i hufwudsakelig måtto befrämjas derigenom, 
at så wäl inseendet och directionen öfwer studier och förhål- 
lande hos dem af de Studerande, som hafwa för afsigt at med 
Ungdoms offenteliga eller enskilda underwisning sig syssel- 
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sätta som ock anställandet af ofwanberörde förhör, blifwa wid 
hwarje Academi öfwerlämnade och anförtrodde åt et särskildt 
dertill utsedt Utskott af Professorer, som, med answar för de 
Examinerades duglighet, söka förekomma oskickelig och 
otjenlig ungdoms befattning med underwisningswerket, så 
wele Wi i Nåder till Herrar Academi-Canzlererne hafwa up: 
dragit, at, hwar på sitt ställe, härutinnan efter omständig- 
heterne föranstalta. Det alle, som wederbör, hafwa sig hör- 
sammeligen at efterrätta. Til yttermera wisso hafwe Wi detta 
med Egen Hand underskrifwit och med Wårt Kongl. Sigill 
bekräfta låtit. 


Stockholms Slott d. 15. Martii 1803. 


GUSTAF ADOLPH. 
(87 


AM. Rosenblad.> 


Det nästa uppslaget kom från Åbo universitet, som i 
skrifvelse af 14 sept. 1803 hos Konungen föreslog upprättan- 
det af ett Seminarium Philologicum vid Åbo universitet. Det 
säges där bl. a. 

»Sedan Eder Kungl. Maj:t i dess allernådigste förord: 
ning afd. 15 sistl. mars täckts anbefalla en ny och allvarsam- 
mare tillsyn öfver så väl publika skollärares som enskilda in 
formatorers kunskaper och skicklighet, innan någon slags 
undervisning dem får anförtros, har Consistorium Academi 
cum, på gifven anledning af akademiens vördade kansler, 
Hans Ex. grefve Carl Ad. Wachtmeister, icke allenast besörjt 
om publika lektioners hållande i pedagogiken och didaktiken, 
utan ock varit betänkt på inrättandet af ett så kalladt Semi 
narium Philologicum till så mycket säkrare och fullkomligare 
bildande af skickliga lärare för den offentliga och enskilda 
undervisningen, hvarom väl nästbemälte Hans Ex. oförtöt- 
vadt lärer göra underdånig hemställan. > 
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Konsistorium yttrade vidare, att vid ett dylikt seminarium 
fordrades utom en lärare i uppfostringskonstens teori också 
en lärare med praktisk kännedom om undervisningsvärket. 
Till aflöning åt denne föreslogs en del af en för tillfället ledig 
lektorslön vid Åbo katedralsskola. 

I skrifvelse af 7 Nov. 1803 hemställde därpå Åbo univer- 
sitets kansler, de/s att Bibliotekarien Bonsdorff, som åtagit 
sig att gratis föreläsa i pedagogik, skulle jämte » Eloquenti:e, 
Linguarum, Historiarum och Matheseos professorerna» få i 
uppdrag att gratis förrätta den pedagogiska examen, defs att 
ett Seminarium Philologicum för bildandet af skickliga skol- 
lärare skulle vid universitetet inrättas, dels att — utom Biblio- 
tekarien Bonsdorff — äfven den ordinarie adjunkten i filoso- 
fiska fakulteten skulle åläggas att åtminstone tvänne timmar 
I veckan hålla pedagogiska föreläsningar, dels att konsistoriets 
förslag om lärarnes aflöning måtte af gillet förordas samt af 
Kungl. Maj:t bifallas. Slutligen föreslog kansleren, att inga 
andra skulle till publika skoltjänster befordras än de, >som 
Jämte öfrig för den lediga sysslan ägande skicklighet med 
den flit och åhåga begagnat sig af de i det föreslagna 
seminarium förekommande läseöfningar, att de däröfver af 
examinationsutskottet nöjaktigt och tillfredsställande betyg 
erhållit. > 

Den 10 April 1804 godkändes detta förslag af Kungl. Maj:t. 
Instruktion för Seminarium Peedagogicum — som det nu kal- 
lades — utfärdades likväl ej förr än 28 Aug. 1806. Första 
kapitlet handlar om lärarne. Föreläsningar i pedagogikens 
teori skulle hållas af Bibliotekarien Bonsdorff, »lärande Kungl. 
Maj:t finna för godt att efter hans afgång samma lektioner vid 
bibliotekariesysslan äfven för framtiden fästa». Den ordinarie 
Alosofie adjunkten skulle för sin lön biträda vid seminarister- 
nas skriföfningar öfver hvarjehanda ämnen till bildande af 
deras såväl svenska som latinska stil. Den hufvudsakliga 
undervisningen skulle dock bestridas af den praktiske läraren, 
;lector seminarii>. Undervisningen, som borde afse blifvande 
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skollärare, ej privata informatorer, skulle omfatta minst två 
år, och examen skulle anställas i slutet af hvarje läsetermin. 

Vid rikets två andra universitet kom man icke så långt 
som i Åbo, ehuru äfven där entusiasmen för pedagogiken 
under den första tiden synes hafva varit ganska stark. Den 
spred sig äfven till hufvudstaden, hvarest en där bosatt sekrete: 
rare A. Bethén rörande denna så populära fråga inlämnade 
följande skrifvelse till kanslersgillet: 

» Då sjelfva rikets hufvudstad saknar sådana inrättningar, 
hvarigenom den uppväxande generationen kunde vinna en, ἢ 
alla afseenden, god uppfostran, hvilket ofelbart härleder sig 

från bristande insikter och skicklighet hos dem, som förnäm 
ligast för egen bärgning åtaga sig detta ansvariga göromål, 
så hafva några aktningswärda medborgare, som äga både 
vilja och förmåga att gagna, yttrat sig beredvillige att för 
hufvudstaden afhjälpa denna brist. 

De inse ganska väl, att detta skulle säkrast ske, genom 
publika föreläsningars hållande uti uppfostrings-vetenskapen, 
hvartill de vilja både bestå kostnaden och utse skicklige 
personer, men på det en sådan inrättning måtte vinna nödig 
auktoritet och främja Höglofliga Kanslers-Gillets visa afsikter 
med nationens förbättrade uppfostran, så anse de nödigt, 
innan de något i detta afseende företaga, att blifva försäkrade 
om Höglofliga Kanslers-Gillets höggunstiga bifall och be 
skydd. 


AA. Bethin. 


Flan 


Uti dessa med Högl. Kanslers-Gillets bifall och Kungl. 
Majest. stadfästelse inrättade föreläsningar borde, 

1:mo. Årligen en hel kurs uti uppfostringsvetenskapen 
genomgås och af handlas. 

2:do. Föreläsningarne ske offentligen (på det hvem som 
behagade kunde dem bevista), 3 ἃ 4 timmar i veckan öfver 
någon godkänd författares pedagogik eller efter den därtill 
förordnade professorns eget utarbetade och gillade utkast: 
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3:tio. Förnämligast däri tydeligen ådagaläggas de egen: 
skaper, som fordras af en skicklig uppfostrare i anseende 
till insikter, seder och karaktär, jämte den särskilda metod, 
hvarefter barn af olika ålder, sinnelag, snille och fattnings- 
gåfva skola behandlas. 

4:to. Dessa reglor och föreskrifter uti någon närbelägen 
barnskola appliceras, dels af professorn själf, dels under dess 
tillsyn af eleverna öfvas, på det skicklige uppfostrare både 1 
teori och praxis kunde genom denna inrättning erhållas. 

3:to. Årligen hållas examina med dem, som trodde sig 
tillräckligen hafva dragit fördel af denna inrättning för att 
själfva uppfostra andra, och öfver en hvars vid examen ådaga- 
lagda skicklighet förtjänta betyg meddelas, hvilka, för de 
godkända, medförde rättighet, icke blott att söka privat in- 
formation och själfva inrätta pensionsanstalter, utan ock att 
blifva antagne wid publika skolor. 

6:to. Om någon af Höglofl. Kanslers-Gillets ledamöter 
behagade bivista examina, torde det medföra mycken nytta. 

7:mo. Lönens belopp beror af instiftarens välbehag; 
emellertid gör man sig ur goda skäl försäkrad, att anständig 
utkomst och bekvämlighet ej skall saknas vid en sysla, genom 
hvars värdiga bestridande nationen kan draga oberäknelig 
nytta för cvärdeliga tider. . 

8:o. Föreslår instiftaren den person, hvars skicklighet 
af Högl. Kanslers-Gillet blifvit godkänd, och utan vidare omr 
väg erhåller därå konungens nådiga stadfästelse. 

g9:no. Skulle ej genast nog skickliga ämnen vara att 
tillgå uti denna hos oss hittils ringa aktade vetenskap, eller 
om den föreslagne personen, för att ännu fullkomligare bilda 
sig för denna sysla, önskade att på stället själf taga känner 
dom af de nya inrättningar och metoder, hvarigenom en Pesta- 
lozzi, Olivier, Niemeyer, Wagnits med flera vidtberömda män, 
utvidgat och förbättrat denna vetenskap — så kunde sådant, 
särdeles vid denna inrättnings början, honom beviljas; likväl 
torde ett år härtill vara aldeles tillräckligt, äfven som rese- 
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kostnaden bestridas med den för honom bestämda lönen, 
hvilket likväl beror af instiftarens godtfinnande. 

Mycket kunde här tilläggas angående feriers nödvän- 
dighet, rum för föreläsningarne och tillfälle för det andra 
könet att äfven däraf draga fördel, m. m. men till en början 
torde detta vara nog för att underställas Höglofliga Kans 
lers-Gillets upplysta pröfning.> 

Så vidt jag vet, lände förslaget dock icke till något 
resultat. 

Längre kom mani Lund, där undervisningen i pedagogik 
omhändertogs af den bekante filosofen Fremling, som för 
ämnet tyckes hafva hyst ett lifligt intresse. Under året 1803 
var han rektor och såsom sådan befriad från sin föreläsnings 
skyldighet, men 1804 höll han utom sina fyra ordinarie före- 
läsningar i filosofi två timmars extra föreläsningar i »ars edu: 
candi et docendi>, och under samma läsår uppgifver And. 
O. Lindfors, som blifvit pedagogices et didactices docens, till 
föreläsningskatalogen: »Scientiam educandi et docendi duce 
cel. A. H. Niemeyer alternis anni temporibus tradet. In cete- 
ris quoque artibus, futuro praeceptori necessarils, petentibus 
operam, quantum fieri potest, utilem prestabit.> 1805 höll 
Fremling samma kurs som föregående år, och Lindfors an 
noncerade: »artem educandi per hunc annum ita tradet, ut 
primum eam partem quam absolutam dicunt, proponendo per 
sequitur, deinde ad illam, que hypothetica appellatur, perrec 
turus. In quo potissimum operam suam collocans, in ceteris 
tamen partibus, futuro praeceptori necessarils, sui studiosis, 
si qui fuerint, non deseret.> Med nästa år blef emellertid 
Lindfors docent i pedagogik och didaktik sa teoretisk filor 
sofi och drog sig i följd häraf allt mer och mer öfver till filo- 
sofien, ehuru han dock ända till 1811, då han blef adjunkt ! 
historia, tyckes hafva undervisat i pedagogik. 1816 blef en 
Andreas Cronsice docent i pedagogik och didaktik och gal 
såsom sådan undervisning ända till 1821. Också Fremling 
höll troget i, ända till sin död 1820, med de föreläsningar, han 
åtagit sig att hälla, och då han under året 1818 var tjänstle 
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dig, förordnades P. Dahl att uppehålla hans föreläsningsskyl- 
dighet i pedagogik. 

Till medlemmar af det utskott, som i Lund skulle hafva 
tillsynen öfver undervisningslärans befrämjande och som skulle 
examinera alla dem, som sedermera ville åtaga sig publik eller 
enskild undervisning, förordnades professorerna Fremling, 
Norberg och Lundblad, som själfvilligt erbjudit sig därtill utan 
något anspråk på ersättning. Till notarie åt dem utnämdes 
doc. Lindfors. 

Sedan detta utskott kommit till stånd, remitterades till 
Lunds konsistorium den i Äbo väckta frågan om ett semina- 
ΓΙ ΠῚ pedagogicum. Af konsistoriet skickades ärendet först 
till uppfostringsutskottet, hvars majoritet, Norberg och Lund- 
blad, afstyrkte förslaget. Häri instämde konsistorium, som 
bl. a. yttrade: >Den knappa tillgång på skickliga informators- 
ämnen, som med skäl öfverklagas, skall icke så mycket kunna 
härledas från felande insikt i undervisningskonsten som till 
större delen i brist på goda studier och kunskaper i allmänhet, 
och denna förekommes icke så mycket genom handläggning 
vid undervisningsläran som genom en riktig grundläggning 
af behöfliga insikter, som beredes i en god skola, sedan vid 
ett gymnasium vidare odlas och slutligen vid akademien fullän- 
45.» Då konsistorium vidare funnit, att »flera utrikes inrätt- 
ningar, som blott haft till föremål skollärares bildande>, i flere 
afseenden ej bidragit till hufvudändamålet, så ville konsistoriet 
I stället förorda inrättandet af ett gymnasium i Skåne. 

I ett privatbref till kanslern utvecklade Matthias Norberg 
vidare dessa åsikter samt yttrade sig därvid ock om Fremlings 
af konsistorium gillade förslag om inrättandet afen borgarskola. 

» Då idag till Eders Excellence öfversändes Consistorii 
utlåtande angående ett seminarium äfven i detta stift för 
skollärare, tillåtes mig nådigt ytterligare förklara det särskilta 
yttrande som herr professor Lundblad och jag i uppfostrings- 
utskottet vågat afgifva. 

All den tid jag här varit lärare, har jag funnit detta lan- 
dets studerande vara de sämste, hvarföre ingen ibland dem 
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på några och tjugu år vid magisterpromotionen blifvit hedrad 
med första rummet. Och orsaken härtill fick jag se, när jag, 
första gången dekanus, fann studerande, som komma ifrån 
gymnasier till akademien, vara vida bättre. Det samma kan 
jag intyga äfven nu tredje gången dekanus. Och då de fleste 
af Consistorii ledamöter förenat sig med vårt betänkande 1 
denna del, tyckas ock de äga samma erfarenhet, hvarföre vi 
trott, att ett gymnasium i Skåne såsom på andra ställen är 
ganska nödvändigt. Om en eller annan talt emot denna läror 
inrättning, torde det hafva skett därföre, att de själfva icke 
bevistat någon sådan. Och har detta skett af särskild afsikt, 
vinner det ännu mindre vitsord. Vi våga därföre icke bestrida 
nyttan af ett seminarium, allenast direktören däröfver vore 
mer än en vanlig människa och som i sitt omdöme om större 
eller mindre kunskaps företräde blefve altid oväldig. Men 
månne detta för en framtid skulle blifva den säkraste ut- 
väg till utrönande af skicklighet hos blifvande skollärare? 
Och hvad nytta skulle då akademiska vitnesbörd, bygda 
på föregången examen, medföra? Att icke nämna det oform- 
liga däruti, om seminariidirektören skulle censurera eller 
kontrollera uppfostringsutskottets förut anbefalda examens 
åtgärd härutinnan. Skall ett sådant seminarium åter hafva 
afseende på informatorers pröfning, hvartill tjäna då uppfost- 
ringsutskott? Och månne skicklighet bättre beredes genom 
undervisning i läro-metoden, än den grundlägges och full- 
komnas vid lärovärk? Utgången är emellertid osäker. Och 
den, som vill stifta något nytt, bör se sig väl omkring, att 
icke hans stiftning skadar på en eller annan sida. Åtminstone 
hafva sådana försök misslyckats i Tyskland. Och deras för- 
bättring i Danmark har stannat i det, att fyra professorer 
läsa i seminario det, som kan läras på akademien. Jag fruk- 
tar, att seminarier, tagna i detta förståndet, blifva bevis på 
fördärfvade studier, lika som skådespel äro bevis på fördärf- 
vade seder. Utan sådana seminarier framlyste i förra århun 
dradet de yppersta snillen och snillearbeten. Och ligger det 
i sakens natur, att egna kunskaper göra skicklige lärare. 
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Skickelige lärjungar blifva icke häller ute, om de i språks 
och vetenskapers lärande mera sysselsättas med det värkliga 
än med det metodiska. De kunna då omsider värkställa, 
hvad de annars blott veta tala om. Och en paxdagogus, lika 
som cen estheticus, bildas oförmärkt efter de mönster, som äro 
hans föremål, hvilken praxis blir för honom den bästa teori. 

Hvad åter borgarskolor angår, synes mig våra förfä- 
der äfven 1 detta afscende hafva varit eftertänksamme. I de 
Aesta trivial-skolor är ock en klass inrättad för detta behof. 
Och lärer detta stånd icke behöfva att lära mera än sin kris- 
tendom och skrifva samt räkna. Utom dess vet jag icke, om 
det blir dygdigare, i händelse det blir kunnigare. Denna fråga 
hari Preussen blifvit framstäld. Och den som därpå bäst sva- 
rade ja eller nej, belönte en vis konung lika mycket. 

Så tänker jag i detta ämne. Och har jag väl sagt min 
mening, där mitt ämbete det äskade. Men när fråga är om 
en sak af så stor vikt, och där misstag skulle orsaka de farli- 
gaste påföljder, kan och bör jag icke tänka kallt. Tvärtom 
ålägga mig Eders Excellences kärlek och nitälskan för det 
rätta, äfvensom min ämbetspligt, att yppa för Eders Excel- 
lence, hvad som bekymrat mig och flere vältänkande män, 
hvilkas insikter och erfarenhet allmänhetens röst länge vits- 
ordat. Och upptages detta med nådigt välbehag, är mitt ända- 
mål vunnit. 


Framhärdar med djupaste vördnad 


Eder Excellences 
allerödmjukaste tjenare 


Lund d. 7 Oktob: 1804. AMatth: Norberg.» 


Det pedagogiska seminariet kom, hvad Lunds universitet 
beträffade, i följd häraf aldrig till stånd, och då Fremling 1820 
afled, upphörde också föreläsningarna i pedagogik, ehuru Upp- 
fostringtutskottet först den 12 juli 1823 formligen upplöstes 
genom ett kungl. bref. 
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I Upsala synes man hafva omfattat pedagogiken med 
mindre entusiasm än i Lund. Väl ingaf den bekante filosofen 
Professor Daniel Boethius till kansleren en skrifvelse, i hvilken 
han i likhet med Fremling åtog sig att utan ersättning tvänne 
timmar i veckan föreläsa pedagogik — öfver hvilken »hed- 
rande åhåga och beredvillighet> kanslern i bref af 10 febr. 
1803 uttalade sitt nöje — väl » formerades> genom kanslers- 
bref af 18 maj 1803 och 9 juli 1804 också i Upsala ett utskott 
för anställande af examina i pedagogik — bestående af Pro: 
fessorerna Boethius, Högmark och Svedelius, » hvilka förklarat 
sig beredvilliga att denna examen och det därmed förenade 
inseende sig åtaga utan att därför begära särskildt arvode? — 
väl utnämdes magister Grenander samma år till docent i pedar 
gogik och väl antogo de deputerade till notarie Doc. Jacob 
Borelius mot ett arvode af två stipendia regia. Men hela rörel- 
sen afstannade snart. 1803 föreläste Boethius Principia artis 
educandi,' 1804 Principia artis pedagogice et didactice, 1805 
Precepta artis pedagogice et didacticee, 1806, 1807 och 1808 
Regulas artis pedagogice, men dessa föreläsningar tyckas Θ 
hafva varit vidare besökta; några åhörarlistor för Boethius 
pedagogiska föreläsningar har jag ej funnit. Och vid slutet 
af höstterminen 1808 ingaf Boethius en skrifvelse till kansle 

1 Vårterminen 1803 föreläste Benjamin Höjer enskildt uppfostringsvelen 
skapen för 22 åhörare. Kursen omfattade följande kapitel: 

Uppfostringens förändringar ifrån äldsta tider. 

De förnämsta författare. 

Människors inbördes influence. 

Uppfostrans högsta regel. 

Dess tillämpning. 

Fel i uppfostran. 

Deras värkningar, 

All lärometods sanna grunder. 

Lärandet af egentlig vetenskap. 


» af andra kunskapsgrenar. 
» af språk. 

» af historia. 

» af fria konster. 

» af mekaniska konster. 


Enskild information. 
Enskilda skolor eller 5. k. pensioner. 
Offentliga skolor. 
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ren, hvari han anhöll att blifva befriad från föreläsningar och 
examina i pedagogik, hvarjämte han föreslog, att en ordentlig 
syssla borde inrättas till dessa föreläsningars bestridande. 
Innehafvaren borde till förmåner och lönevillkor likställas med 
den filosofiska fakultetens adjunkter. Till dess denna syssla 
kommit till stånd, borde emellertid e. o. filosofie adjunkten 
Elias Christoffer Grenander förordnas att uppehålla föreläs- 
ningar och examina mot ett årligt arvode till samma belopp 
som en adjunktslön. 

Den 15 jan. 1809 biföll kansleren Boethius' begäran om 
befrielse från de föreläsningar, han åtagit sig i pedagogik, men 
remitterade i öfrigt ärendet till den filosofiska fakulteten, som 
vid sammanträdet den 27 jan. 1809 yttrade sig om lönefrågan 
för vikarien. Benjamin Höjer, då ordinarie adjunkt, hade för- 
klarat sig villig att mottaga förordnandet,men blott mot arvode. 
E. o. adjunkten Grenander samt Doc. Grubbe hade däremot 
sagt sig villiga att äfven utan arvode bestrida de ifrågavarande 
göromålen, och då fakulteten med stöd af det kungl. brefvet 
af 14 juli 1792 ansåg, att något arvode till en vikarierande 
adjunkt icke borde utgå, föreslogs e. ο. adjunkten Grenander 
till vikarie. 

Detta blef äfven konsistoriets förslag, och Grenander 
blef således pedagogikens målsman — utan lön. Han hade 
förut varit e. o. adjunkt i filosofi, men fick nu sin titel förvand- 
lad till e. o. adjunkt i filosofi och pedagogik. Han fortsatte 
ej dess mindre att läsa blott filosofi, utan att, såvidt af föreläs- 
ningskatalogen framgår, undervisa i pedagogik. I 1812 års 
katalog återfick han föröfrigt sin gamla titel af e. o. adjunkt 
I filosofi (utan pedagogik). 

Den 6 juni tog emellertid fakulteten upp själfva hufvud- 
frågan, och därvid hade Professor Boethius ett längreanförande, 
i hvilket han förordade sitt förslag om inrättandet af en sär- 
skild lärarplats i pedagogik. Hufvudskälet var de privata in- 
formatorernas okunnighet. Åsyftades — säger han — blott 
dem, som efter att hafva vunnit magistergraden öfvergå i 
lärovärkens tjänst, >hade de nya anbefalda föreläsningarna 
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ej behöfts, ty då hade man lätt funnit, att dessas förvärfvade 
kunskaper af filosofiska principer dels skulle leda dem att 
rätt döma och själfva granska, hvad uppfostran och undervis: 
ning fordrar, dels skulle det hafva varit nog, om professorerna 
ha, som tillförene skett — — — kommit att närmare i före: 
läsningar behandla uppfostringsläran.> 

Fakulteten ansåg sig emellertid icke kunna biträda Boer 
thius” förslag, »då alla möjliga akademiens öfverskottsmedel 
för många år af Hans Kungl. Maj:t redan äro disponerade”. 
Fakulteten trodde vidare, »att ändamålet eller danandet af 
skickliga skollärare och informatorer endast ganska ofullkom: 
ligt skulle stå att vinna genom blotta akademiska föreläsningar 
i dessa ämnen, då skicklighet i utöfningen åsyftas och ej blott 
kännedomen af grunderna och teorien?>. Om emellertid dylika 
föreläsningar skulle hållas, så såge fakulteten ingen annan ut 
väg möjlig än att ålägga en eller flera adjunkter och docenter 
att turvis hålla dem. Likväl — fortsätter fakulteten — >SOmM 
innevarande termin en ny och oväntad omständighet inträffat, 
den nämligen att af härvarande studerande ingen velat den 
pedagogiska examen undergå och antalet dessutom af de sig 
därtill anmälande för hvarje termin allt ifrån inrättningens 
början varit i aftagande, såsom af vid dessa examina hållna 
protokoller lätt kan inhämtas, så vore visserligen att befara, 
det Kungl. Maj:ts nådiga afsikt alldeles icke skulle hädanefter 
utan värkliga inrättandet af det påtänkta skollärare- och in” 
formators-seminarium vinnas, så framt icke härvid någon kraf- 
tigare anstalt vidtoges, och inser fakulteten i detta afseende 
icke något bättre medel att föreslå än att dessa examina med 
därtill hörande undervisning förlades till det här upprättade 
prestseminarium?. Presterna blifva ju lärare för de lägre och 
icke litterata klasserna i samhället, och för detta slags lärare 
torde den pedagogiska undervisningen blifva till gagn, under 
det att däremot metoden i undervisningen, »så vida den be 
fattar sig med vetenskaper, lärdom och vitterhet, ej kan läras 
annorlunda än i och med dessa kunskapsgrenars inhämtande, 
hvilka hvar för sig äga sina särskilda metoder, oftast obegrip” 
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liga och otillgängliga för den, som i vetenskaperna själfva ej 
gjort betydliga framsteg. > 

Den 2 aug. kom frågan före i konsistoriet, hvarvid före- 
drogos dels filosofiska fakultetens protokoll, dels det afstyr- 
kande utlåtande, som inkommit från Inspectura &rarii. Sedan 
den filosofiska fakultetens ledamöter förklarat, att de wvid- 
höllo sina i fakulteten afgifna vota, skreds till omröstning 
bland konsistoriets öfriga ledamöter: 

; Prof. Äkerman förenade sig i hvad af så väl inspectores 
erarii och räntmästaren som filosofiska fakulteten blifvit 
anfördt, yttrande tillika, att i dess tankar, därest för hvar ter- 
min ny lärare till bestridande af i fråga varande föreläsningar 
skulle förordnas, nyttan af en sådan undervisning genom 
slika täta ombyten snarare skulle hindras än befordras. 

Prof. och Riddaren Thunberg utgaf följande skriftliga 
yttrande: 

Uti fråvan om pedagogiken, för hvilken herr prof. Boe- 
thius fordrar en ny lärare och hvaröfver H. Exc. Cancellarius 
infordrat Cons.-Acad. yttrande, förenar jag mig med inspec- 
tores rarii och räntmästaren, i det som angår bristande till- 
ångar för ny lön åt en sådan lärare och med hr. prof. Od- 
mann i alt det, som blifvit föreslaget, att hänskjuta pedago- 
eken till seminarii-inrättningen för prester. 

Då moralium professorn hittills sjelf bestridt den i fråga 
varande pedagogiska undervisningen och nu begärt för den 
samma cn ny lärare, har han erkänt och medgifvit, att den 
hörer till filosofiska fakulteten och i synnerhet till den 
moraliska professionen. Med honom har hittills äfven annat 
förstandiegt folk varit af samma tanka. Det kan således icke 
möjligen falla mig in att söka skyldigheten för detta behof 
någon annorstädes. Hufvudsakeligen fordras 2:ne egenskaper 
hos en informator: först £unrskaper, dem han själf bör äga 
till ungdomens undervisning, och sedan skicklighet att bibringa 
andra dem jämte ett anständigt uppförande i samhällslefnaden. 
De förra har han redan förvärfvat sig vid skolan och gym- 
nasium och äger tillfälle att vid akademien dagligen öka dem: 


igitized by ( 350 gle UNIVERSITY OF MICHIGAN 


28 


de sednare bör han hämta af de lektioner, som på gymnasium 
och akademien hållas af moralium lärarne därstädes, så framt 
sådane lektioner nu mera hållas för att upplysa de studerande 
om sina plikter, hvars kännedom och utöfning bör med alt 
skäl fordras icke allenast af blifvande informatorer, utan äfven 
af hvar enda ämbetsman i staten. Denna väg hafva infor- 
matorerne hittills gått, och skicklige ämnen för andras barns 
undervisning hafva sällan felat. Att den författning, som I 
detta afseende i senare tider blifvit vidtagen, icke svarat sitt 
ändamål, har både erfarenheten visat och fil. fakulteten vits 
ordat. Det är därföre icke utan skäl jag ansett denna examen 
i pedagogiken icke allenast för onödig, utan äfven för ogagne- 
Zig. Onödig, emedan ingen gör något afseende på det be 
tyg, som öfver examen lämnas och som ingenting bevisar, 
utan hvar ock en nyttjar andre utvägar till erhållande af en 
kunnig och skicklig informator för sina barn efter det olika 
lefnadssätt, hvartill de för framtiden bestämmas. Icke gagn 
nande, emedan en yngling, för att kunna erhålla pedagogisk 
examen nödgas tillbringa minst en hel läsetermin att under: 
rätta sig om, hvad till en sådan examen fordras och huru 
examinatores anställa den, hvarigenom han hindras att vid 
akademien lära sådana till en kondition nödiga saker, som 
stundom icke läras vid skolor och gymnasier t. e. de moderne 
språken, praktisk matematik, musik, ritning m. m. Mången 
yngling befinnes också uti så knappa omständigheter att han 
icke kan uppehålla sig vid akad. så länge, att han kan erhålla 
denna examen, utan nödgas den för utan antaga kondition 
redan straxt efter sin ankomst till lärosätet. Äfven som 
månge fattige ynglingar, redan vid gymnasium, och alltså 
äfven då utan pedagogisk examen, berömligen handledt andras 
barn uti studier. Hans Exc. värdes häraf höggunstigast inse, 
huru litet för ändamålet man kan hoppas af en inrättning, 
sådan den hittils varit; och att i fall en dylik förbättrad skall 
hädanefter fortfara, den samma bör höra till moralium pro” 
fessionen, och att därtill inom filosofiska fakulteten finnas 
icke allenast tillräckliga, utan snarare öfverflödige lärare, 
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så att en ny syssla på stat äfven så litet därtill kan behöfvas, 
som ny lön för den samma af akademiens tillgångar bestridas. 

Professor Rabenius yttrade sig med egna ord: Mitt 
utlåtande i detta mål blifver enligt dels med hvad H. H. Insp. 
.Erarit dels med hvad Ampl. facultas philosophica sig yttrat. 
Jag anser nämligen akad:s tillgångar ej kunna medgifva kost- 
naden af en ny lärares lönande för den pedagogiska och 
didaktiska undervisningen. Ehuruväl Kongl. Maj:t uti nådig 
kung. εἰ. 13 Martii 1803 anbefalt dels undervisning i de under 
namn af pedagogik och didaktik utmärkta vetenskaper, dels 
ock examens undergående i dem, innan någon finge befatta 
sig med privat undervisning, tror jag dock att högstberörde 
förordnande kan vinna efterföljd, utan att någon särskild 
lärare därföre tillförordnas. Pedagogik och didaktik äro, 
om jag ej bedrager mig, till sina hufvudläror innefattade i 
fysiologi, antropologi och sedelära, i hvilka vetenskaper jäm- 
väl måste förekomma det, som den åberopade kungörelsen 
accuserar vara objekt för pedagogik och didaktik, nämligen 
orunderna för människans förståndsodling och undervisande 
tll dygd och kunskaper. Och den anbefalda examen 1 peda- 
vogik och didaktik skulle således kunna värkställas genom 
examen i de nämnda, redan förut med lärare här vid akad:n 
försedde vetenskaper, utan att behof göres att af vissa dessa 
vetenskapers afdelningar formera nya sciencer, hvilka med 
särskildta lärare och lärare med nya löner måste förses. 
Dessutom förefaller det mig, som skulle en privat informator 
ej behöfva prestera mera i än hvad som för lärare vid publika 
undervisningsvärk erfordras, colleger, lectorer, rectorer, pro: 
fessorer; men för ernående af sådana undervisningsämbe- 
ten är mig veterligen ej någorstädes anbefaldt ett specimen 
till ådagaläggande af kännedom af pedagogikens och didakti- 
kens läror, icke häller är kännedomen vidare däraf anbefaldt 
för erhållande af någon doctorsgrad, som dock berättigar 
till undervisnings meddelande både publice och privatim, än 
som det kan bero på examinatorernas. behag, hvilket ofta nog 
torde inskränkas därtill att anse besvarandet af vissa frågor 1 
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dessa vetenskaper egenteligen såsom bevis på kännedom af 
de vetenskaper, hvarmed de äro sammanblandade och däraf 
utgöra smärre delar. På denna grund förenar jag mig med 
filosofiska fakulteten och anser den särskildta undervis 
ningen i pedagogik och didaktik såsom särskildta veten 
skaper kunna umbäras, emedan deras dogmer ändå nödvän- 
digt måste förekomma under loppet af herrar moralium och 
metaphysices föreläsningar, hvilkas nyttiga begagnande kan 
ådagaläggas genom de anbefalde pedagogiska examina, 
som dels äro anbefalde, dels äro nyttige för att ådagalägga 
en konditionssökandes kultur och skicklighet för den privata 
undervisningen. Inrättningen af särskildta lärare i pedago- 
gik och didaktik är därföre oförenlig med akad:s tillgångar, och 
tillika ej af oundviklig nödvändighet; och då jag tillika (sett), 
att Herr Adjuncten Grenander berömligen åtagit sig att, utan 
arvode och fullmakt på någon särskild tjänst därföre, bestrida 
offentliga föreläsningar i dessa vetenskaper, anser jag mig 
med tacksamhet böra emottaga detta anbud, hvarigenom sär- 
skild undervisning lika fullt kan erhållas och tror, att man, åt 
minstone tills vidare, ej behöfver köpa, hvad man gratis kan 
erhålla. Dock underställes altsammans i djupaste ödmjukhet 
ΠῚ. Canc. bepröfvande. — 

Prof. Drissel förenade sig till alla delar i de yttrande, 
som inspectores zerarii och räntmästaren samt filosofiska 
fakulteten afgifvit. — 

Professor Dr. Hultén konformerade sig med Prof. Rabenius, 
och tillade, att som han förnummit, att e. o. Adjuncten Grenan” 
der skall förklarat sig villig att bestrida i fråga varande före 
läsningar, dess önskan vore, att bemälte adjunkts yttrande där 
öfver, innan expeditionen till H. Exc. afgår, måtte inhämtas. 

Prof. Dr. Ödmann hade insändt dess yttrande skriftel. 
författadt, så lydande: 

Det yttrande mig åligger, sträcker sig till två frågor, 
dels huruvida en ny lärare för de i nåder anbefalte pedago 
giska och didaktiska föreläsningar kan med lön förses; dels 
huru dessa föreläsningar i annat fall bäst kunna fortsättas. 
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Den högädla filosofiska fakultetens yttrande häröfver är 
mig meddeladt, och jag får äran i anledning däraf härmed af- 
gifva följande till protocollet. 

Hvad det förra angår, och då herrar inspectores zerarii 
förklarat ingen odisponerad tillgång finnas till en ny lärares 
aflöning, förenar jag mig med filosofiska fakultetens ytt- 
rande, så vidt det rörer denna fråga. 

I afseende på det senare har filosofiska fakulteten, 
sedan alla omständigheter blifvit behörigen undersökta, för- 
klarat sig för dessa föreläsningars fortsättning icke finna någon 
annan utväg öfrig, än den att ålägga en eller ock flera tur- 
vis af härvarande adjunkter och docenter att dem offentligen 
bestrida. Med detta fakultetens yttrande förenar jag ock mig 
till alla delar. Men då välbemälte fakultet i anledning däraf, 
att denna termin ingen sig till pedagogisk examen anmält, 
förklarat sig icke inse något bättre medel att för detta ända- 
mål föreslå än pedagogiska och didaktiska undervisningens 
samt examens förläggande till det härvarande prestsemina- 
rium, anser jag mig, såsom detta seminarii director, både be- 
rättigad och skyldig att förklara, det, 1 min tanka, prestsemi- 
narium bort af fakulteten skonas för så beskaffadt förslag. 

Prestseminarium har i sin inrättning ett helt annat ända- 
mål bestämdt än informatorers bildning för ståndspersoners 
hus. Seminarium har sin höga instruktion, som uttryckeligen 
afmäter hvarje dess lärares arbete och omsorg. Det varunge- 
färligen beräknadt för 60 seminarister. Desses antal har me- 
rendels varit fördubbladt och i samma mon arbetet förökadt. 
Det sysselsätter sig med homilitik, pastoralvård, kyrkolag- 
farenhet, Svebelianska katekesens rätta förstånd och uttyd- 
ning, i synnerhet för allmogens barn samt de vanliga hälg- 
dagstexternas användande för svenska kyrkans andaktsöf- 
ningar. Allt detta gifver seminarii lärare fulla händer och 
utgör ostridigt det mödosamaste fält vid hela universitetet 1 
Upsala. Detta värk kan således icke åtaga sig vidare skyldig- 
heter. Dessutom har seminarii bestämda värkningskrets icke 
den ringaste befattning med filosofiska teorier om upp: 
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fostran i gemen, med psykologiska undersökningar om tan 
keförmågans utvecklingar och tillämpningar, med 'grammatica 
generalis och det mera, som vid pedagogiska examina före: 
komma bör. Att således vilja förvisa detta alt till seminar 
rium, är således i min tanke att uppgifva ett fullt obehörigt 
ställe, där i fråga varande undervisningar aldrig på minsta sätt 
kunna vinnas. Då seminarium på sina elever har det band, 
att ingen utan dess betyg kan antagas till prest, hafva de 
pedagogiska föreläsningar det lika kraftiga bandet, att dem 
för utan ingen kan antagas till informator, men detta band är 
tillika mycket vidsträcktare, ty då högst en sjättedel af unt 
versitetets studerande finner sig i behof att blifva prester, finna 
sig minst fyra sjättedelar i behof att söka konditioner. Dess 
utom och då de pedagogiska och didaktiska föreläsningars 
föremål synes hufvudsakeligen vara att bilda informatorer, 
icke för de lägre och illiterata klasser utan för skolvärken 
och de ståndspersoners hus, utur hvilka rikets ämbetsmän 
af alla slag förnämligast utgå, kan en hänvisning till prest 
seminarium alldeles icke ingå uti meranämnda föreläsningars 
syftemål. 

Således och då pedagogiken och didaktiken till sin 
natur är filosofisk, då herrar filosofie professorer med sitt 
åtagande detta godkänt; då filosofiska fakulteten i stöd däraf 
anmält och erhållit för dessa lärdomsgrenar en särskild dor 
cens, som tillika blifvit hugnad med extra adjunkts full- 
makt, då samma fakultet själf nu uppgifvit den möjliga utvä 
gen att föreläsningarne bestrida genom adjunkter eller docen 
ter; anser jag icke häller betänkligt, att, äfven för min del, ! 
djupaste vördnad underställa Hans Excellence Illustriss. Can- 
cellarius samma utväg, hälst den tillika af fakulteten är för 
klarad för den enda. Jag bör ej häller tvifla, det ju flere ἃ 
fakultetens yngre lärare skola finnas beredvilliga att denna 
möda sig åtaga, hälst jag aldrig kunnat märka någon obenä 
oenhet, utan fast mer täflan och någon gång hardt nära tvist, 
om företrädesrätt att vid publika läsningars hållande öka 
meriter. 
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Tillika anhåller jag, att detta mitt ödmjukaste dictamen 
må till Hans Excellence Illustrissimus Cancellarius in extenso 
åtfölja den afgående akten i detta mål. 

Som Prosten och N. O. L. D:r Winbom förklarade siv 
vara af samma mening som så väl Insp. /Erarii och räntm. 
som filosofiska fakulteten i deras afgifne betänkande ytt- 
rat, resolv., det skulle skrifvelse i enlighet med föregående 
omröstning, jämte ett utdrag af detta protokoll, till H:s Ex:ce 
Ilustrissimus Cancellarius i all ödmjukhet afgå.»> 

Därmed hade frågan förfallit. Kanslersgillet upplöstes 
samma år, och universitetskanslern Axel Fersen mördades 
10 juni 1810. Något svar kom därför aldrig på Boethius' för- 
slag, och den pedagogiska undervisningen begrafdes i tyst- 
het. Om 19 okt. 1811 »erinrade sig Consistorium acad., att 
e. o. adjunkten Grenander de sistförflutne terminer bestridt 
offentliga föreläsningarnaipedagogiken och didaktiken, och tog 
därvid under öfvervägande, huruvida för närvarande, då be- 
mälta adjunkt är sysselsett med de allmänna föreläsningarnas 
hållande i den teoretiska filosofien, någon annan akademisk 
lärare borde i underdånighet föreslås till förstnämnda lektio- 
ners bestridande; men som på Consistorii academici till Kungl. 
Academiens förre kansler framl. Hans Ex. Fersen 1 anseende 
till föreläsningars hållande i pedagogik och dialektik afgifna 
förslag och utlåtande icke ännu något förordnande följt, an- 
såg Consist. acad. det tills vidare icke tillkomma sig att med 
detta mål taga någon befattning. > 

Därmed försvann således den lönlöse läraren i pedagogik. 
Den pedagogiska examen hade redan förut faktiskt försvunnit, 
ehuru den ännu icke blifvit formligen upphäfd. Väl förordna- 
des Prof. Göthlin 30 maj 1808 att i stället för den aflidne 
Prof. Svedelius inträda i den pedagogiska examenskommis- 
sionen, men då Boethius kort därefter befriades från sin be- 
fattning med pedagogiken och Högmark afled, insattes inga 
I deras ställe, och någon pedagogisk examen hölls icke. 

Så inträffade den 5 dec. 1815 det märkliga, att — såsom 
rektor i konsistorium meddelade — en studiosus Häggman 
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anmälde sig »att få undergå den så kallade pedagogiska exa- 
men för att därefter vid skolan i Stockholm såsom vikarierande 
lärare blifva antagen, men att, då denna examen nu nästan 
helt och hållet kommit ur bruk och i författningen därom ΕἸ 
häller bestämdt vore, hvilka professorer borde uti densamma 
examinera», så fann rektor sig böra anmäla ärendet för kon: 
sistorium, och som examen — heter det vidare — »>ej förväg 
ras kunde, då författningen därom ej var upphäfd, ehuru den- 
samma nästan alldeles icke iakttogs, så anmodades och åtogo 
sig Professorerna Biberg, Lundvall och Grubbe att densamma 
förrätta så väl med bemälte Häggman som med dem, hvilka 
framdeles kunde sig därom anmäla»>. 

Så vidt jag kunnat finna, var denna examen den sista, 
och kort därefter blef den uttryckligen afskaffad. I 1807 års 
skolordning hade i $ 3 föreskrifvits, att sökande till lektors-, 
rektors- och konrektorsplatser skulle vid ansökningen bilägga 
kandidatexamensprotokoll, och vidare — heter det — >skall 
den sökande, om han från akademien sin befordran söker, 
förete bevis, huruvida han sig vinnlagt om kunskap i pedago 
gik och didaktik>. Men redan i 1817 års förslag till ny skol 
ordning ströks denna passus, och i den skolordning, som 1820 
utfärdades, uppstäldes icke denna fordran. Med anledning 
häraf och då de tre professorer, som insattes i examenskom 
missionen, afgått från universitetet, hemstälde konsistoriet I 
Lund till sin kansler, huru hädanefter skulle förfaras. Ärendet, 
som af von Engeström hänsköts till kungl. Maj:t, remitterades, 
till den tillförordnade Uppfostringskommittén, som tillstyrkte, 
att alla äldre författningar om undervisning och examination 
i pedagogik måtte upphäfvas. Ytterligare remitterades ären 
det till konsistoriet i Upsala, som den 3 dec. 1822 tog det 
under behandling. 

Konsistoriet förklarade sig, i likhet med Lundakonsistoriet, 
anse, att »rikets universitet icke syntes vara de ställen, där 
anstalter för undervisning i pedagogik och didaktik med för 
mån kunde vidtagas», och meddelade tillika, att nu på flera 
är ingen studerande sig anmält till förhörs undergående ! 


Google 


29 
dessa vetenskapsdelar, i följd hvaraf konsistoriet äfven för sin 
del >» ville afstyrka återupplifvandet af de förr vidtagna anstal- 
ter för undervisning och förhör i pedagogik och didaktik vid 
denna kungl. akademi>. På grund af dessa utlåtanden upphäf- 
des ock den pedagogiska examen genom ett kungl. bref af 12 
juli 1823. 

Af pedagogikens historia under denna period återstår 
cmellertid ännu ett kapitel: om det pedagogiska seminariet. 

1803 inlämnade Regeringsrådet Halldin en skrifvelse till 
Kungl. Maj:t, hvari han anhöll om stadfästelse å en testamen- 
tarisk disposition. Från sin gård Norrby i Svartsjö län anslog 
han nämligen 65 tunnor spannmål om året till lön åt en lärare vid 
Upsala akademi i uppfostrings- och undervisningskunskapen. 
Då Halldin emellertid underrättats om, att Kungl. Maj:t redan 
vidtagit anstalter i det af honom afsedda syftet, hemstälde 
han, att den af honom projekterade läraren borde blifva pro- 
fessor, i det att den donerade spannmålslönen från Norrby 
gård förenades med någon akademisk adjunktslön. Konsis- 
toriet, till hvilket ärendet remitterats, uttalade naturligtvis sin 
tacksamhet för Halldins välvilja, men förklarade å den andra 
sidan, att akademiens stat icke kunde tåla vid en utgift af den 
art, som föreslagits. Hvad som behöfdes till undervisnings- 
lärans föreställande var >1) dess vetenskapliga och teoretiska 
afhandlande ur principer på ett sätt, som kan skicka sig för 
den offentliga akademiska föreläsningen och 2) praktisk hand- 
ledning till en rätt undervisningsmetods användande i alla de 
särskilda ämnen, hvarmed barn böra till deras odling och upp- 
fostran sysselsättas, och då det förra genom de af philosophize 
pract. professorn sig åtagne publika lektioner redan besörjes, 
vore det endast i det senare, som den af regeringsrådet före- 
slagne läraren kunde göra behörigt gagn», men i så fall borde 
hans ställning närmast blifva en adjunkts, hvarvid konsistorium 
dock ansåg sig böra erinra därom, att ingen borde till sysslan 
utnämnas, som icke kunde förete fullgiltiga bevis om akade- 
misk lärdom, hvilka af fakulteten finge pröfvas. 

Efter erhållen del af konsistoriets yttrande förklarade 
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sig Halldin gärna frångå sitt förslag, då han icke vill belasta 
universitetets stat med någon ny utgift. Men å den andra 
sidan hyste han vissa betänkligheter mot att i öfrigt instämma 
med Konsistorium, som yrkat på rätt att i vanlig ordning 
pröfva den nye lärarens skicklighet. Enligt Halldins dispo- 
sition skulle denne utnämnas af ärkebiskopen och hofkans- 
leren, och för den händelse dessa voro af olika mening, skulle 
ägaren af Norrby gård fälla utslaget; detta ansåg regerings 
rådet innebära en säker borgen för ett lyckligt val, då den 
blifvande ägaren af Norrby ej >lärer blifva en om det all- 
männa bästa känslolös man». Vidare befarade regeringsrådet, 
att den praktiske läraren komme att vid sidan af den teore- 
tiska göra föga intryck. Vore vidare dessa båda lärare oense 
i sina pedagogiska principer, kunde möjligen uppväckas viller- 
valla bland de studerande och förargelse hos professorerna. 
För öfrigt hade regeringsrådet svårt att göra sig ett begrepp 
som en praktisk lärare i uppfostring och undervisning utan I 
sammanhang med en skola, där en förbättrad läsemetod borde 
tillämpas och utöfningen däraf värkställas>. I afseende därå 
understälde regeringsrådet till kanslersgillets bepröfvande, 
om icke något ditåt ledande kunde vid Upsala katedralskola 
försökas, »och om icke, åtminstone vid en afdelning däraf ett 
sådant lärosäte kunde inrättas, som blefve ett seminarium för 
tillkommande informatorer, där de finge under den praktiske 
lärarens handledande försöka att upparbeta sina gåfvor?. 
Något detaljeradt förslag ansåg sig regeringsrådet dock ej 
kunna framlägga, förr än den tilliämnade läraren »>fått fullända 
den af regeringsrådet till påkostande föreslagna utrikes resa 
och därefter med något projekt inkommit." > 


1 Hvilken denne designerade lärare varit, vet jag ej. Men en pedagog» 
magister Carl Ulrik Broocman, var 1805 på en pedagogisk studieresa i Tyskland 
och skref därunder flera pedagogiska resebref till kanslersgillet. Ett af dessa 
börjar: »Lyckliga omständigheter hade ifrån barndomen vändt mina tankar på 
uppfostran. Dess förbättring inom fäderneslandet blef mig snart en kär idé, som 
konungens utmärkta nåd fullkomligen utvecklade>. 1 en inlaga af 3 jun! I 
till kansleren uppger också Grenander, att han under sommaren 1805 besökt 
norra Tysklands akademier och uppfostringsanstalter i Berlin, Dessau, Halle, 
Leipzig och Hamburg. 
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Hvad beträffade frågan om sättet för lärarens utnämning 
stälde sig kanslersgillet obetingadt på regeringsrådets sida. 
Däremot hyste gillet betänkligheter mot att förvandla kated- 
ralskolan till ett seminarium. Dessa betänkligheter kunde 
dock undanrödjas — fortsätter kanslersgillet — »därest Eders 
Kungl. Maj:t täcktes förordna, att liksom för Åbo akademi är 
af kanslersgillet i underdånighet tillstyrkt, äfven vid akademien 
i Upsala borde inrättas ett seminarium för blifvande skollärare 
och informatorer. I en sådan inrättning, vederbörligen orga- 
niserad, skulle den Halldinske läraren förmodligen träffa dess 
rätta ställe och det så mycket säkrare som det värksamma 
gagn, af ett slikt seminarium bör väntas, hufvudsakligen an- 
kommer uppå en skicklig och erfaren praktisk handledare.> 
Med värkställigheten häraf kunde dock lämpligen anstå, till 
dess att den tillämnade läraren afslutat sin utrikes resa och 
Åbo-seminariet vunnit det ordentliga skick, »att regerings- 
rådet kunde däraf hämta tillräcklig anledning att med visshet 
inse den värkliga nytta, hans stiftelse skulle i likstämmighet 
därmed kunna vid Upsala akademi åstadkomma». 

Detta kanslersgillets förslag bifölls af Kungl. Maj:t den 
10 April 1804, och därmed hade frågan om inrättandet af ett per 
dagogiskt seminarium i Upsala uppskjutits ad calendas grzecas. 
Halldins donation blef aldrig till universitetet öfverlämnad, 
utan blef 1810 af donator formligen återkallad, och Upsala 
universitet fick icke något seminarium. 

Den, som sedermera tog upp frågan, var den bekante 
historikern F. F. Carlson, hvilken såsom medlem af preste- 
ståndet vid riksdagen 1856—58 väckte ett förslag om anvi- 
sandet af en summa af 10,000 rdr banko till bildningsanstalter 
för lärare vid elementarlärovärken. Förslaget väcktes i an- 
slutning till ett yrkande vid det första svenska lärarmötet, 
»att för lärare vid elementarlärovärken såväl teoretiska som 
praktiska bildningsläroanstalter måtte i vårt land upprättas». 
De — yttrade Carlson i sin motion — »som icke egna sig åt 
lärarekallet inom något visst område af det omätliga kun- 
skapsfält, som filosofiska graden omfattar, borde först under 
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ledning af akademiska lärare i därtill hörande vetenskaps- 
grenar genomgå en särskild kurs och sålunda förvärfva en 
bildning, mera bestämdt egnad åt den vetenskapliga grund- 
läggningen af det ämne, de skulle komma att i skolan med- 
dela. Detta borde företrädesvis ske i sådana kunskapsarter, 
som inom elementarundervisningen intaga ett mera fram- 
stående rum: jag nämner exempelvis den klassiska filologien, 
matematiken, de nyare språken med deras litteratur samt 
naturvetenskaperna. För det andra borde de blifvande lärarne 
vid det i universitetsstaden befintliga lärovärket dels genomgå 
en praktisk kurs i de allmänna grunderna för undervisningens 
ändamålsenliga behandling, dels införas i lärarekallets utöfning 
genom åhörande af meddelad undervisning och genom hand- 
läggning afundervisningskallet under tillsyn och ledning af detta 
lärovärks styresmän eller särskild därtill förordnade lärare.» 

Statsutskottet ansåg emellertid icke förslaget vara af 
motionären så fullständigt utveckladt, att det vill tillstyrka 
beviljandet af det begärda anslaget, men då utskottet in- 
stämde i motionärens åsikter och erkände vikten af de ifråga- 
varande bildningsanstalterna, förordade det en skrifvelse till 
Kungl. Maj:t med anhållan om förslag i angifvet syfte. Detta 
blef äfven riksdagens beslut. Men det förslag, som af Kungl. 
Maj:t vid nästa riksdag framlades, vann icke ständernas bifall. 

Emellertid blef F. F. Carlson själf chef för ecklesiastik- 
departementet, och vid 1867 års riksdag togs frågan ånyo 
upp. Kungl. Maj:t föreslog då, att en lön å 4,500 kr. måtte 
anvisas till en professur i pedagogik vid Upsala universitet. 
Det gör numera — yttrade F. F. Carlson till statsrådsproto- 
kollet — >icke tillfylles, att läraren förvärfvat vid examens- 
prof vitsordade insikter i det eller de ämnen, i hvilka han 
skall undervisa; såsom lika oundgängliga villkor på ett lyck- 
ligt resultat af hans värksamhet måste man anse, att han äger 
en klar och säker uppfattning af målet för denna värksamhet 
samt af de hinder och svårigheter han, för att kunna uppnå 
detsamma, måste öfvervinna... Af dessa skäl — fortsätter 
statsrådet — synes det numera vara ett oafvisligt behof att, 
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såsom förhållandet är och länge varit i flere främmande län- 
der, och redan för längre tid tillbaka äfven hos oss varit af- 
sedt, de, som vilja egna sig åt lärarekallet, redan vid univer- 
sitetet kunna få inhämta de allmänna och väsentliga grun- 
derna för detta kalls utöfning samt vinna en tydlig och riktig 
kännedom om den uppgift, läraren har sig förelagd. > 

Statsutskottet förklarade den ifrågavarande lärostolens 
stora betydelse vara obestridligen ådagalagd och tillstyrkte 
bifall till den nådiga propositionen. 

I första kammaren bifölls propositionen med 50 röster 
mot 26. Men i andra kammaren blef motståndet betydligt 
starkare. Den förste talaren var landtmannapartiets mäktige 
ledare Grefve Arvid Posse. »Det förefaller ΠΡ» — yttrade 
han — >»mer än osannolikt, att det kan vara möjligt för en 
Person att sitta på en professorsstol och lära andra, huru dessa 
ἱ sin ordning skola undervisa. Det är möjligt, att jag misstager 
mig i denna min uppfattning, enär jag ej anser mig fullt kom- 
petent att bedöma denna fråga, men sunda förnuftet säger mig, 
att det är osannolikt,att den åsyftade värkan kan vinnas genom 
inrättandet af en sådan lärostol. — — — Jag tror således, 
att denna nya lärostol icke kommer att medföra något gagn, 
18, jag vill τ. ο. m. föreställa mig möjligheten, att den kunde 
komma att medföra skada. — — — Jag föreställer mig, att 
om denna profession inrättades, det skulle kunna hända, att 
en viss ensidighet insmög sig ej blott i afseende på läroäm- 
nena, utan äfven i själfva metoden. Då blott en person i 
hela landet skulle hafva uteslutande rätt att bestämma meto- 
den för undervisningen i elementarskolorna, ligger det nära 
till hands, att den skulle få en ensidig riktning.» Han slutade 
med att påpeka, att konsistoriet i Upsala och universitets- 
kanslern icke, såsom grundlagen fordrade, blifvit hörda rö- 
rande detta ärende. >Det förefaller mig, som om man hade 
särdeles brådt med inrättandet af denna profession, men med 
tillämpning af nyssnämda 10 $ i regeringsformen anser jag 
ärendet icke vara inom statsrådet så beredt, att det bör blifva 
föremål för riksdagens pröfning.»> 
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Äfven den ansedde skolmannen Siljeström uppträdde 
mot förslaget. Af propositionen framgick, att man tänkt sig 
den teoretiska undervisningen i pedagogik i samband med en 
undervisningsanstalt, som >väl icke kan blifva någon annan 
än elementarlärovärket i Upsala. Men professorn i peda- 
gogik skulle väl svårligen kunna utöfva någon egentlig kon- 
troll öfver detta lärovärk, då denna naturligtvis måste till- 
komma rektor; professorn blefve beroende af det tillfälliga 
tillstånd, hvari skolan befunne sig, och måhända t. o. m. obe- 
hagliga kollisioner skulle ej kunna undvikas. Då jag således 
har svårt att finna, huru en praktisk-pedagogisk tillämpnings- 
anstalt af ena eller andra slaget skulle kunna åstadkommas, 
så återstår för mig ingenting annat än att betrakta professio- 
nen såsom stående ensam. Frågan blir då, om den värk- 
ligen kan anses komma att uträtta något väsentligt för lärar- 
bildningen. Jag vill visst icke neka, att en person af utmärkta 
gåfvor skulle på den platsen kunna värka ganska mycket till 
att väcka idéer, till att lifva de unga för uppfostringens heliga 
sak Ο. 5. v., men jag vågar bestrida, att en person kan besitta 
nog insikt i alla ämnen för att med framgång behandla det 
rent metodiska. Detta senare måste följaktligen inskränka 
sig endast till de allmännaste grundsatserna. Onekligen är 
det ock af vikt för läraren att hafva reda på pedagogikens 
allmännaste grundsatser; fråga är, om dessa böra anses vara 
af den omfattning, att en särskild profession därför skulle 
erfordras. Är fråga om de allmänna filosofiska grunderna, 
så kommer man helt och hållet in på filosofiens område, och 
den ifrågavarande professionen skulle egentligen icke blifva 
annat än en ny lärostol i filosofi. Resultatet blefve således, 
att man vid universitetet finge tre professioner i filosofi, under 
det att man ännu helt och hållet saknar lärostolar i en och 
annan bland nutidens viktigaste vetenskaper. Resultaten af 
den pedagogiska professorns värksamhet skulle således möj: 
ligen kunna blifva stora nog, men sannolikt är, att de skulle 
blifva obetydliga eller inga.» 

Resultatet af den långa öfverläggningen blef också, att 
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kammaren med 127 röster mot 34 afslog propositionen, och 
äfven i Första Kammaren tyckes meningen hafva slagit om, 
i det att vid den gemensamma voteringen därifrån endast af- 
σδίνοβ 24 ja-röster mot 72 nej-röster. Förslagit hade således 
fallit. 

Det kom emellertid tillbaka i en annan form. Redan 12 
maj 1865 hade Kungl. Maj:t utfärdad en förordning om det 
s. k. profåret. Enligt denna stadga skulle sökande till lärare- 
syssla vid elementarlärovärk förut minst ett år vid något af 
chefen för ecklesiastikdepartementet bestämdt lärovärk hafva 
följt undervisningens gång och däri själf såsom lärare deltagit 
eller ock kunna styrka sig äga annorledes genom öfning för- 
värfvad skicklighet, svarande emot nyssnämnda prof. Vid 
1868 års riksdag väcktes tvänne motioner om upprättandet 
af en normalskola, vid hvilken profåret skulle af alla lärar- 
kandidater genomgås. Den ena af dessa motioner behandla- 
des af ett tillfälligt utskott, som föreslog en underdånig skrif- 
velse om inrättandet af en seminarieanstalt i hufvudstaden 
under ledning af en director, som äfven skulle hålla föreläs- 
ningar och examen I pedagogik. Ett af directorn och de le: 
dande lärarne bestående kollegium skulle bedöma afgångs- 
profven, hvilka borde medföra kompetens för anställning vid 
rikets alla elementarlärovärk. Både utskottsförslaget och 
motionen blefvo emellertid af riksdagen afslagna. 

Redan förut hade dock en början gjorts till en pedagor 
gisk undervisning vid profårslärovärken i Upsala och Lund. 
Så heter det i årsredogörelsen för det förra under läsåret 
ι86η---68: >» Till rektors biträde vid lärarekandidaternas led- 
ning har chefen för ecklesiastikdepartementet under vårter- 
minen förordnat universitetsadjunkten Walberg, hvilken med 
särdeles varmt och träget intresse åt dennaledning egnat sina 
djupa insikter och den rika erfarenhet, som han förvärfvat 
både som akademisk lärare och såsom Censor vid afgångs: 
examina under en följd af ἅγ». Och I årsredogörelsen för 
1869—70 yttras: » Att lärovärkets rektor, strängt upptagen 
af sin egen undervisningsskyldighet och af den ständiga omer 


Google 


42 


delbara tillsynen öfver ett så stort lärovärk som detta, omöj- 
ligt haft tillfälle att så, som önskligt varit, egna ett så stort 
antal af lärarekandidater den i skolstadgan föreskrifna ledning, 
är lätt att inse. Så mycket mera glädjande har det varit, att 
ett kraftigt biträde i denna angelägenhet äfven under detta år 
lämnats af adjunkten vid Upsala universitet, numera profes- 
sorn i Lund K. A. Walberg, hvilken lika som under före- 
gående år vid enskilda sammankomster med lärarkandidaterna 
dels ledt diskussioner, afhandlande hufvudpunkterna af peda- 
gogikens och didaktikens teori, dels lämnat en framställning 
af svenska skolväsendets utveckling från nyare tidens början, 
hvarjämte han åhört kandidaternas proflektioner och däröfver 
meddelat sina anmärkningar. > 

För att gifva denna mera tillfälliga anordning en fast form 
föreslog en för dessa frågors utredning nedsatt k. kommitté: 

att anstalten för praktisk utbildning af blifvande elemen- 
tärlärare skulle bestå af ett till hufvudstaden förlagdt peda- 
gogiskt seminarium med öfningsskola; 

att seminariets lärarpersonal skulle utgöras af en lärare i 
pedagogik och sju öfverlärare, hvar och en i sin särskilda 
ämnesgrupp; 

— — — att undervisningen i seminarieskolan skulle be: 
stridas af, förutom af de sju öfverlärarne, af nio lektorer, fem 
extra lärare och tre lärare i öfningsämnena; 

att anstalten skulle lyda omedelbart under kungl. eckle- 
siastikdepartementet, men den närmaste styrelsen öfver den- 
samma handhafvas af en direktor och seminariikollegiet; och 
att närmaste ledningen af seminariiskolans särskilda angelä- 
genheter skulle tillkomma en rektor jämte skolkollegiet; 
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att seminarilärarne skulle hafva att meddela lärarekandi- 
daterna undervisning i den vetenskapliga pedagogiken samt 
handleda och öfvervaka deras praktiskt pedagogiska öfningar, 
vidare att anordna och leda seminariiskolans värksamhet äf- 
vensom att själfva där undervisa; 
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att anstaltens normalstat skulle, sedan anstalten blifvit 
fullständigt utvecklad, uppgå till 64,000 kr. 

Genom ålderstillägg, hyror o. 5. v. skulle dock normal- 
staten stiga till 81,700 kr. 

Detta förslag, som af Kungl. Maj:t framlades för 1874-års 
riksdag, blef dock af denna icke godkändt. ΒΙ. ἃ. påpekades, 
att två lärarekollegier inom samma anstalt och två styresmän, 
en direktor och en rektor, lätt kunde föranleda förvecklingar. 
Däremot anvisade riksdagen på extra stat för 1875 en summa 
af 15,000 kr. till Kungl. Maj:ts disposition för blifvande ele- 
mentarlärares praktiska utbildning. Med anledning häraf ut 
färdade Kungl. Maj:t 16 juni 1875 en ny stadga om det s. k. 
profåret, som nu delades i två kurser, en praktisk och en teor 
retisk. Den senares ledare skulle utses af chefen för ecklesia: 
stikdepartementet, under det att läroverkets rektor var före- 
ståndare för den förra. Af föreståndaren för den teoretiska 
kursen skulle minst två föreläsningar i veckan hållas öfver 
viktigare delar af pedagogikens teori och historia, särskildt 
det svenska undervisningsväsendets. Profårskursen skulle, 
såsom förut, pågå under ett år. 

Genom denna anordning hade de båda universitetsstär 
derna i pedagogikens historia och teori fått hvar sin lärare, 
hvilka, ehuru visserligen icke i denna egenskap fästade vid 
universiteten, likväl i regeln voro universitetslärare. Så har 
platsen i Upsala innehafts af professor Löfstedt, lektor (sedan 
biskop) N. Lövgren, docenten (sedan lektor) Ε΄ Sahlin, do- 
centen Bager-Sjögren, docenten (sedan professor) Hans Lars- 
son, professor F. v. Scheele, professor K. R. Geijer och doc. 
Hammer. 

Af dessa gjorde Frans von Scheele den utan tvifvel mest 
betydande insatsen, och att pedagogiken öfver hufvud taget 
blifvit ett universitetsämne, torde till den väsentligaste delen 
bero på hans oegennyttiga och energiska värksamhet såsom 
ledare för den teoretiska kursen. För det första började han 
att vid universitetet (och ej blott inom profårskursen) gifva 
undervisning i pedagogik. V årterminen 1902 -— då han utnäm- 
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des till den teoretiska profårskursens ledare — anordnade 
han inom det filosofiska seminariet öfningar inom valda delar 
af barnpsykologien, hvilka fortgingo äfven under höstterminen 
samma år, då han därjämte två timmar i veckan föreläste pe- 
dagogisk psykologi, och med dessa föreläsningar och öfningar 
fortsatte han, ända till dess att han lämnade universitetet. 

I febr. 1903 inrättade han dessutom en pedagogisk δί- 
ningsskola och ett i samband därmed stående pedagogiskt 
seminarium, hvilka under den första tiden underhöllos blott 
med medel, som Scheele på privat väg insamlat. I maj 1906 
inlämnade emellertid hans lärjungar till Kungl. Maj:t en 
anhållan om ett anslag å 1,500 kr. för höstterminen 1906 till 
skolans drifvande. Denna begäran afstyrktes emellertid af 
den humanistiska sektionen, hufvudsakligen på grund af ären- 
dets outredda skick, men bifölls af Kungl. Maj:t, som seder- 
mera ökat det årliga anslaget till 5,000 kr., tagna från eckle- 
siastikdepartementets besparade medel. 

Pedagogik hade således i följd af Scheeles värksamhet 
blifvit ett undervisningsämne vid universitetet, och utan tvifvel 
berodde det på hans anseende såsom pedagog, att pedago: 
giken nu också blef ett examensämne. 1903 inlämnade näm: 
ligen fil. kand. Otto W. Sundén en underdånig ansökan om 
nådigt tillstånd att vid Upsala universitet få aflägga filosofie 
licentiatexamen i ämnena teoretisk filosofi och pedagogik. 

Ärendet remitterades till den filosofiska fakulteten: 

» Sedan vid den i ärendet uppkomna öfverläggning Prof. 
Piehl förklarat sig tillstyrka ansökningen, under vilkor att 
kompetent examinator i ämnet pedagogik af sökanden anskaf- 
fades och att examen i nämnda ämne aflades enligt studieplan 
och examensfordringar, som efter fakultetens hörande blifvit 
af kanslersämbetet faststälda, yttrade Prof. Schiick följande: 

Utan tvifvel kommer ett bifall till denna petition att draga 
en följd af andra i samma riktning efter sig och slutligen leda 
till upprättandet af en särskild professur i pedagogik. Mot 
detta senare har jag visserligen intet att invända, om nämligen 
det nuvarande s. k. profåret förlägges till universitetet och 
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ställes under den kommande professorns i pedagogik ledning. 
Däremot anser jag det för betänkligt att draga den 5. k. prot- 
årskursen eller åtminstone en väsentlig del däraf in i licentiat- 
examen och — hvarför icke — äfven kandidatexamen, hvilket 
skulle ske, därest pedagogik gjordes till ett examensämne. 
Detta skulle enligt min mening allt för mycket inskränka på 
den vetenskapliga fackbildning man måste fordra afen licentiat. 
Jag afstyrker därför bifall till petitionen. 

Prof. Noreen anförde härefter: 

Då pedagogiken, sådan den zz för tiden på psykologisk 
grundval bedrifves, är en fullt vetenskaplig disciplin; då dess 
upptagande inom ramen af universitetsundervisningen är blott 
en tidsfråga, hvars snara förvärkligande jag icke kan betrakta 
annat än som en fördel; då farhågan för att pedagogik skulle 
blifva ett för de studerande lättare ämne än andra nu i deras 
examina ingående, fullständigt undanrödjes genom åläggande 
för fakulteten att för ämnet pedagogik uppgöra en studieplan 
med kurser, som fullt ekvivalera de för andra ämnen gällande; 
då den af sökanden föreslagna ämneskombinationen är odispu- 
tabelt synnerligen lämplig; då sökandens vetenskapliga före- 
gåenden äro mycket goda och hans vetenskapliga begåfning, 
såsom jag af egen personlig erfarenhet vet, är den bästa, och 
då hvad han redan i ämnet studerat är af gedigen vetenskap: 
lig halt och aktningsbjudande kvantitet samt sålunda utgör 
den bästa borgen för allvaret i hans studier; så får jag lifligt 
tillstyrka sökandens anhållanden, under förutsättning, att hans 
examen i ämnet pedagogik aflägges ! öfverensstämmelse med 
de fordringar, som komma att stadgas i en af fakulteten upp: 
gjord och af kanslersämbetet fastställd studieplan för ämnet. 

Professor Lundell afgaf följande yttrande: 

Jag ser i kandidat Sundéns ansökan ett glädjande tidens 
tecken. Filos. fakulteten har utom sin rent vetenskapliga upp: 
gift äfven den praktiska uppgiften att utbilda lärare för de all- 
männa lärovärken, men kan icke fylla denna uppgift, förrän 
dess lärarepersonal kompletteras med en professur i pedagogik. 
För att blifva en duglig lärare fordras nämligen utom kunska- 
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per i de ämnen, som äro föremål för undervisning i lärovärket, 
äfven att äga begrepp om uppfostrans psykologiska och fysio- 
logiska förutsättningar och dess ändamål. Intill dess en läro- 
stol i pedagogik hinner upprättas, måste det anses för den 
blifvande lärarens duglighet synnerligen förmånligt, om han, 
på det sätt han kan, skaffar sig insikter i detta ämne, som 
profåret i sin nuvarande form endast till en mindre del kan 
gifva. 

Efter min uppfattning är pedagogiken numera en full- 
komligt själfständig vetenskap, som till öfriga vetenskaper 
inom filos. fak. intager ungefär samma ställning som inom 
medicinska fakulteten kirurgi och medicin (terapi) till anatomi, 
fysiologi och patologi. Och den är till sitt omfång fullkomligt 
jämförlig med andra examensämnen inom vår fakultet. Att 
sökanden tagit saken på fullt allvar, framgår af den litteratur- 
förteckning han bifogat. Under sådana förhållanden och som 
kompetent examinator inom fakulteten finnes, nämligen prof. 
v. Schéele, vill jag för min del lifligt tillstyrka nådigt bifall till 
ansökningen, naturligtvis under den vanliga förutsättningen 
att studieplan för ämnet i vederbörlig ordning uppgöres. 

Dekanus prof. R. Geijer anhöll få erinra om, att afhand- 
lingar i pedagogik tvänne särskilda gånger fått ventileras inför 
Humanistiska sektionen, nämligen en gång såsom gradual- 
disputation, ἢ]. lic. Dufvenbergs: >Modersmålet såsom under: 
visningsämne> och en gång af en person, som redan vunnit 
filosofie doktorsgrad, nämligen docenten Beckmans »Språk:- 
psykologi och modersmålsundervisning>. Under sådana för- 
hållanden och då till och med ämnen tillhörande annan fakultet, 
såsom nationalekonomi, fysiologi och religionshistoria fått ingå 
såsom ordinarie ämne i fil. lic. examen, kunde fakulteten svår- 
ligen afstyrka sökandens begäran; och förordade prof. Geijer 
för sin del lifligt ansökningens beviljande med de af prof. 
Piehl och Noreen föreslagna vilkor och med instämmande i 
de af nämnde professorer anförda grunder. 

Prof. Högbom ville ej tillstyrka, att pedagogik finge ingå 
I examen i stället för ett ordinarie examensämne, då detta 
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kunde leda till en inskränkning i de mera speciella fackkun- 
skaper, som icke minst ur skolans synpunkt böra fordras af 
den blifvande elementarläraren. Hade däremot ansökningen 
gällt rätt att få undergå pröfning 1 pedagogik såsom extra 
ämne, skulle allt skäl ha förefunnits för ett tillstyrkande. 

Sedan öfverläggningen förklarats afslutad, anstäldes om- 
röstning, hvarvid fakultetens ledamöter yttrade sig som följer: 

Professorerna Juel och Wiman röstade för afslag å an- 
sökningen med åberopande af hvad prof. Högbom under dis- 
kussionen anfört; 

Prof. Högbom åberopade sitt yttrande under öfverlägg- 
ningen och afstyrkte ansökningens beviljande. 

Prof. Ångström instämde med prof. Högbom samt af- 
styrkte ansökningen. 

Prof. Persson tillstyrkte ansökningen med åberopande af 
prof. Lundells yttrande under diskussionen. 

Prof. Wide afstyrkte bifall till ansökningen med åbero- 
pande af hvad professorerna Schiick och Högbom under dis- 
kussionen anfört. 

Prof. Piehl tillstyrkte ansökningen i enlighet med sitt ytt- 
rande under diskussionen. 

Prof. Lundell åberopade, hvad han här ofvan anfört samt 
tillstyrkte ansökningens beviljande. 

Prof. Danielsson afstyrkte, under åberopande af prof. 
Högboms yttrande under diskussionen, ansökningen i dess 
föreliggande form, men förklarade att om ansökningen gällt 
att få medtaga ämnet pedagogik såsom extra examensämne, 
han skulle ansett sig oförhindrad tillstyrka detta. 

Prof. Schick åberopade sitt anförande under öfverlägg- 
ningen samt afstyrkte bifall till ansökningen. 

Prof. Noreen hänförde sig till sitt yttrande under öfver- 
läggningen och tillstyrkte ansökningens beviljande. 

Prof. Widman afstyrkte ansökningen på de af professor 
rerna Schick och Högbom anförda skäl. ΝΕ 

Prof. Hjärne tillstyrkte ansökningen med anslutning till 


Professorerna Lundells, Noreens och R. Geijers anföranden. 
4 
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Prof. Almkvist instämde i prof. Perssons votum och till- 
styrkte ansökningen. 

Prof. Lundquist åberopade prof. Högboms anförande 
samt afstyrkte ansökningen. 

Dekanus prof. R. Geijer åberopade, hvad han anfört samt 
tillstyrkte ansökningen. 

Omröstningen hade så utfallit, att 8 röster afgifvits för 
ansökningens afstyrkande, I röst för dess afstyrkande i nu 
föreliggande form, men för tillstyrkande, att ämnet pedagogik 
finge ingå i sökandens examen såsom extraämne, samt 7 röster 
för ansökningens tillstyrkande, under vilkor att kompetent 
examinator i ämnet pedagogik af sökanden anskaffades och 
att examen däri aflades enligt i vederbörlig ordning faststälda 
examensfordringar och studieplan. 

Fakulteten hade alltså beslutit att för sin del afstyrka 
nådigt bifall till nu föreliggande underdåniga ansökning. 

Mot det sålunda fattade beslutet anmälde prof. Piehl re- 
servation, hvarjämte dekanus prof. R. Geijer ville hafva till 
protokollet antecknadt, att det syntes honom tvifvelaktigt, 
huruvida i anseende till motiveringen så skilda vota som pro- 
fessorerna Schicks och Högboms bort med hvarandra sam- 
manräknas. > 

Kungl. Maj:t biföll emellertid 6 nov. 1903 Sundéns 
ansökan, under förutsättning att examen aflades enligt stu- 
dieplan och examensfordringar, som af kansleren faststälts, 
och att lämplig examinator funnes att tillgå. 

Studieplan uppsattes och godkändes och von Scheele 
förordnades till examinator. 

Vid riksdagen 1905 väcktes slutligen af herrar F. Berg 
och E. Hammarlund en motion om inrättandet af en peda- 
gogisk professur i Upsala, och anförde motionärerna bl. a. 
följande: 

> Att den praktiska lärarevärksamheten behöfver stödet 
af en vetenskaplig pedagogik, lär i våra dagar ingen sak- 
kunnig bestrida. I själfva värket har pedagogiken samma 
betydelse för läraren som juridiken för domaren, medicinen 
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för läkaren, metallurgien för järntillverkningen och naviga- 
tionen för sjöfararen πὶ. m. På intet praktiskt värksamhets 
område vinnes skicklighet hufvudsakligen genom att höra 
föredrag eller studera böcker. För alla äro de främsta för- 
utsättningarna anlag och öfning samt under själfva värk: 
samheten vunnen erfarenhet. Men för alla (eller nästan alla) 
kräfves dock därjämte äfven vetenskap, och detta i desto 
högre grad, ju högre kulturen stiger. Praxis och teori stå 
till hvarandra i ett oupplösligt ömsesidighetsförhållande; när 
praktiken på πᾶροϊ område nått en viss grad af utveckling, 
ger den med nödvändighet upphof åt en teori, hvarur den 
hämtar stöd och ledning för sin vidare fortgång och full- 
ändning. 
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I de flesta andra kulturland har ock pedagogiken för 
länge sedan tillkämpat siv den plats vid universiteten, som 
med rätta tillkommer densamma. 

Hvad Europa angår, är ställningen i detta hänseende 
för närvarande den, att pedagogiska professurer finnas I 
alla stater med undantag blott af Spanien, Portugal och 
Turkiet samt — de skandinaviska länderna. Vid de större 
tyska universiteten har man merendels flera professurer | 
ämnet. Och i Amerika, där man af en rik erfarenhet nog 
samt lärt, att »intet är mer praktiskt än en god teori”, 
äro ej blott de betydlhigare universiteten utrustade med flera 
pedagogiska lärare, utan vid tre af dem finnas för peda 
gogiken hela fakulteter, jämnställda med de teologiska, jur 
ridiska och medicinska. 

Den påfallande undervärdering af uppfostringsveten- 
skapen, som 1 motsats härtill hos Ο55 råder, är så mycket 
mera egendomlig, som Sverige kan berömma sig af att ha 
varit ett af de land, där tanken på universitetsundervisning 
i pedagogik först framträdt.> 


Statsutskottet ansåg frågan värd att tagas ! allvarligt 
afseende härå särskildt böra 


öfvervägande, >»och synes : | 
isning bör för de blif- 


pröfvas, huruvida icke sådan underv 
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vande lärarne vid de allmänna lärovärken träda i stället för 
den, som nu meddelas vid profårskursens teoretiska afdel- 
ning. Men att utan någon utredning af vederbörande myn- 
dighet eller förslag af Kungl. Maj:t besluta inrättande vid 
universitetet i Upsala af en professur i pedagogik anser 
utskottet ej vara tillrådligt.> På detta skäl hemstälde ut- 
skottet, att motionen icke måtte af riksdagen bifallas. Detta 
blef äfven kamrarnes beslut. 

Men ett dylikt afslag innebar ett halft löfte, att motionen 
såsom kungl. proposition skulle bifallas, och redan under vår- 
terminen 5. ἃ. föreslogo Professorerna Καὶ. R. Geijer, Lundell 
och Burman, att bland universitetets riksdagspetitia för 
1906 upptaga ett anslag till en professur i pedagogik. För- 
slaget tillstyrktes både af fakulteten och konsistorium samt 
framlades ock för 1906 års riksdag, men afstyrktes äfven 
nu af statsutskottet och afslogs af riksdagen på följande 
skäl: 

»Den af riksdagen år 1905 godkända planen, att under- 
visning i pedagogik skulle vid båda universiteten anordnas 
och att i sammanhang härmed den för blifvande lärovärks- 
lärare nu förekommande undervisningen vid profårskursens 
teoretiska afdelning skulle upphöra, har icke varit föremål 
för särskild utredning af vederbörande myndigheter, hvilkas 
utlåtanden beträffande den ifrågasatta professuren i Upsala 
emellertid måste anses gifva kraftigt stöd åt berörda plan. 
Med afseende härå och då någon olägenhet icke lär vara 
att befara af ett uppskof med inrättande af nämda profes- 
sur, intill dess frågan om den pedagogiska undervisningens 
och den teoretiska lärareutbildningens ordnande må kunna 
I ett sammanhang upptagas till afgörande», hemstälde ut- 
skottet och beslöt riksdagen att afslå den nådiga proposi- 
tionen. 

Med anledning häraf anbefaldes K. Öfverstyrelsen att 
inkomma med utredning i det nämda afseendet. K. Öfver- 
styrelsen, med hvilken för detta ärende adjungerats Prof. 
Geijer och Bergendal, inlämnade sitt yttrande redan den 
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26 okt. 1906. Häri föreslogs dels inrättandet af professurer 
i pedagogik vid de håda statsuniversiteten, dels ock därmed 
förbundna öfningsskolor, som, under förutsättning att dessa 
tills vidare blott omfattade ex klass, beräknades kosta 6,000 
kr. om året hvar, dels den teoretiskt-pedagogiska kursens 
utbrytande ur profåret och förläggande till den teoretiska 
lärarexamen, i hvilken den borde ingå såsom integrerande 
del. Ämnet pedagogik skulle upptagas bland den filoso- 
fiska fakultetens ordinarie examensämnen. 

Detta yttrande remitterades till de båda statsuniverst- 
teten... Den humanistiska sektionen i Upsala, i hvars ytt- 
rande konsistoriet instämde, hänvisade blott till sin kort 
förut gjorda framställning >»utan att för närvarande kunna 
yttra sig om, än mindre godkänna de i nämda (Kungl. Öf- 
verstyrelsens) framställning innehållna förslag eller uttalanden 
rörande professurens och ämnets förhållande till profårsinsti: 
tutionen och eventuell lärarexamen eller den motivering, 
som af Öfverstyrelsen blifvit förebragt.> 

Desto utförligare blef diskussionen i Lunds konsisto- 
rium den 17 Nov. 1906. Debatten öppnades af Prot. Bergendal, 
som yttrade 

» Enligt min mening både behöfver och förtjänar peda- 
gogiken synnerligen väl en plats bland universitetets läro- 
ämnen och att där företrädas af fast anställd lärare. 

1:o. Är pedagogiken faktiskt redan läroämne för Aer- 
talet af fil. fakultetens lärjungar: De flesta af dem, som 
inom fakulteten aflägga andra än preliminära examina, ut- 
bilda sig till lärare vid olika läroanstalter, och af dessa 
kräfvas kunskaper I pedagogik. För en stor mängd αἴ 
dessa utgör teoretisk pedagogik ett tvångsämne under prof- 
året, i hvilket ämne hittills i regel yngre universitetslärare 
skött undervisningen. Det är alltför orimligt, att ett ämne, 
som . utgör tvångsämne för lärareutbildningen, icke skulle 
förekomma inom fil. fakulteten, hvilken det just åligger att 
gifva den teoretiska grunden för lärarnes 56 πάγῳ värksamhet. 
Att icke tillämpad allmän psykologi, med inbegrepp af så 
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väl abnormpsykologi som experimentel psykologi, uppfost- 
ringslära och allmän undervisningslära med metodologi skulle 
jämte pedagogikens historia gifva ett tillräckligt innehåll åt 
läroämnet pedagogik, borde icke kunna ifrågasättas, och 
ämnets vikt är ju själfklar för en hvar, som vet, hvilket 
stort inflytande den teoretiska pedagogiken redan hunnit 
utöfva på undervisning och uppfostran. Eller se vi icke 
alla, som under två ἃ tre decenniers följd utöfvat eller iakt- 
tagit lärarevärksamhet, huru lärometoder förbättrats och 
studierna anordnats på förnuftigare och ändamålsenligare 
sätt, huru åskådningsundervisningen och anlitande af själf- 
värksamheten införts på alla områden, samt huru man på 
alla punkter söker lämpa undervisningen och behandlingen 
efter de särskilda lärjungarnes anlag, utvecklingsstadium 
och ståndpunkt. Det är framför allt pedagogikens måls- 
mäns yrkanden, som gjort slut på den ensidiga förstånds- 
odlingen vid våra läroanstalter. Och denna utveckling måste 
alltjämnt fullföljas. Men praktisk tillämpning förutsätter 
teoretiska undersökningar och planläggning. Så länge man 
med full rätt vid universiteten inrymmer de på tillämpad 
anatomi och fysiologi hvilande praktiskt medicinska ämnena, 
borde man icke bestrida, att det ämne, som vill undersöka 
och utöfva tillämpningen af psykologien vid undervisning 
och uppfostran, också må därstädes beaktas och omhuldas. 

2:0. Pedagogik är därtill redan examensämne inom 
filosofiska fakulteterna i både Lund och Upsala och stu- 
deras särskildt på senare stället af ganska talrika lärjungar, 
och Upsala universitet har äfven begärt en professur i äm- 
net. Både Lunds och Upsala filos. fakulteter ha uppgjort 
och kansleren har fastställt studieplaner för ämnet pedago- 
Ök. Det är sålunda faktiskt upptaget bland fakultetens 
läroämnen, och då intet af de öfriga ämnena kan inrymma 
pedagogiken, måste därför fakulteten anskaffa särskild exa- 
minator i detta ämne, såsom också vid båda universiteten 
skett. Men är ämnet sålunda faktiskt examensämne inom 
fakulteten, så bör också fakulteten tillse, att där i det- 
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samma meddelas undervisning. Helt säkert skulle inrät- 
tandet af professurer vid universiteten leda därtill, att de 
pedagogiska studierna fördjupades och samlades, samt att 
värdefulla själfständiga undersökningar äfven i värt land 
skulle komma att framläggas. Jag har förut nekat att till- 
styrka bifall, då studerande sökt rätt att få medtaga ämnet I exa 
mina, emedan jag anser alla enskilda dispenser skada fakul- 
tetens regelbundna arbete, och enär fakulteten icke haft 
oaranti för tillgång på handledning vid studierna eller för 
kompetent examinator, men dessa farhågor skulle helt upp: 
höra, om fakulteten finge en professor : ämnet. Då nu 
representanter för alla våra undervisningsanstalter påyrka, 
att universiteten skola meddela undervisning i teoretisk 
pedagogik, då , Riksdagen godkänt planen alt undervis- 
ning i pedagogik skulle vid rikets båda un jversitet anord 
aas:, då Riksdagens a:dra kammare redan beviljat anslag 
för professur vid Upsala Universitet och den r:sta kammar 
ren blott synes hafva uppskjutit beviljandet, tills båda uni- 
versiteten samtidigt kunde erhålla sådana lärostolar, så 
förefinnes ingen förnuftig anledning att icke Senom inrät- 
tande af professurer göra detta studium så grundligt och 
fruktbärande som möjligt. Mig synes det därtill både opor 
Iitiskt och oklokt att härvid vägra att bidraga till ett af 
båda statsmakterna konstateradt och understödt bildnings- 
krafs tillgodoseende. För Lunds Universitet skulle det efter 
min tro afgjort värka menligt, om Upsala finge en lärostol 
i detta ämne, men icke Lund. 

110. Ämnet är redan läroämne vid talrika universitet 
i utlandet, i det att det dels har själfständiga målsmän dels 
föredrages af någon af de så ofta salrika lärarne de 
filosofiska disciplinerna. Jag vill här nämna, det jag under 
srendets förberedning framlade den tanken, att pedagog 
ken möjligen skulle äfven i vårt land kunna anförtros åt 
någon af professorerna : filosofi, men att detta ansågs oge 
nomförbart. Då jag icke kan tillerkänna mig sakkännedom 
i denna fråga, ville och vill jag icke göra något bestämdt 
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yrkande. Man kunde dock tänka sig, att det vid profes- 
surens beviljande bestämdes, att då ledigheter inträffa å de 
filosofiska lärostolarna, skall humanistiska sektionen, kon- 
sistorium och universitetens kansler afgifva yttrande däröf- 
ver, huruvida icke sådan omgruppering af lärostolarnas lä- 
roämnen kunde ske, att den ena lärostolen skulle komma 
att hufvudsakligen omfatta psykologi och pedagogik. Om 
jag också icke anser mitt omdöme därvid mycket värdt, 
håller jag dock före, att en sådan omreglering läte sig utan 
skada genomföra. 

Med stöd af hvad jag här tillagt samt hufvudsakligen 
på grund af det i utredningen från kompetentaste håll fram- 
hållna behofvet af pedagogikens upptagande bland univer- 
sitetens läroämnen, hvilket yrkande och önskemål äfven ofta 
framhållits af seminariernas, folkskolornas och flickskolornas 
målsmän, måste jag kraftigt tillstyrka bifall till öfverstyrel- 
sens framställning.» | 

Motsidans åsikter förfäktades företrädesvis af Prof. 
Clason och Thyrén. Den förre yttrade: 

»Den tid af fyra dagar under pågående läsetermin, som 
stått till buds sedan föreliggande handlingar den 13 novem- 
ber blefvo utdelade, har åtminstone för mig varit för kort 
för ett närmare ingående i ett så omfattande förslag som 
ifrågavarande. Det skulle sålunda kunna tillstyrkas, endast 
för så vidt vare sig den princip skulle följas, att universi- 
teten obesedt borde mottaga hvarje sådan utvidgning och 
budgetsförhöjning eder den redan befintliga utredningen 
varit uttömmande. Då det förstnämnda emellertid säker- 
ligen ej varit remissens mening, står man inför frågan om 
utredningens fullständighet. Kostnadernas betydande belopp, 
24,000 kr. årligen, däraf 12,000 till hvartdera universitetet, 
uppkallar äfven farhågan, att, i fall af deras beviljande, 
andra lika viktiga eller viktigare universitetskraf skulle för- 
dröjas eller undanskjutas, lika som det ock påkallas en 
noggrann pröfning, huruvida det åsyftade målet ej skulle 
kunna vinnas på annat sätt. 
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Den föreliggande utredningen har emellertid för mig ἢ 
dessa hänseenden ej varit tillfyllestgörande, och, såsom 
nämts, tillräcklig tid till dess kompletterande ej förelegat. 
Bland annat synes man mig sakna nödig vägledning i fråga 
om, huru förhållandena i utlandet i detta stycke gestaltat sig. 
Öfverstyrelsen har hänvisat till hvad som förebragts I en 
motion vid 1905 års riksdag och i propositionen om pro: 
fessur i pedagogik till 1906 års riksdag. Då i nämnda 
motion säges, att »vid de större tyska universiteten har 
man merendels flera professurer 1 ämnet?, eller då i pro: 
prositionen meddelas, att en däri åberopad utredning skulle 
visa, att det »funnes nu vid europeiska universitet ej mindre 
än 58 lärostolar i pedagogik>, så torde dessa uppgifter inne- 
bära en öfverdrift. En stor del af nämnda lärostolar, af 
hvilka för öfrigt flertalet synes falla inom länder med helt 
annan universitetsorganisation än vår, äro nämligen icke 
lärostolar enbart i pedagogik, utan i andra ämnen (ofta 
filosofi) jämte pedagogik. Hvad särskildt de 21 tyska uni- 
versiteten angår, så synas enligt en undersökning, jag sökt 
göra med ledning af kalendern » Minerva», årg 1904—05, 
samt »Deutscher Universitätskalender>, sommarsemestern 
1905, förhållandena, om jag ej i någon punkt misstagit mig, 
hafva varit följande: 

I enbart pedagogik funnos endast fem professorer, däraf 
dock blott ex (extra ordinarie i Leipzig), statsaflönad, de 
öfriga fyra (i Berlin, Bonn, Halle och Jena) så kallade 
»ordentliche honorarprofessoren>, hvilka (enligt Fr. Paulsens 
Die deutschen Universitäten) »haben wweder eine bestimmlie 
Lehrverplichtung noch ein Gehalt, stehen also in dieser 
Absicht den Privatdozenten gleich>, d. ν. 5. närmast äro 
titulärprofessorer. I annat ämne jämte pedagogik funnos 
vidare inom de tyska filosofiska fakulteterna sju statsaflö 
nade professorer (fem i filosofi och pedagogik, däraf en i 
Berlin, en i Halle, två i Leipzig och en i Strassburg, samt 
två i klassisk filologi och pedagogik, nämligen i Erlangen 
och Wirzburg), af hvilka sju emellertid blott tre under somr 
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marsemestern 1905 undervisade i pedagogik jämte annat 
ämne, de öfriga fyra i enbart andra ämnen. I filosofi och 
SR som under nämnda semester dock blott föreläste 
filosofi. Dessutom lämnade under samma semester ytter- 
ligare fem professorer i enbart andra ämnen (filosofi eller 
klassiska språk) undervisning i pedagogik jämte eget ämne.' 
Pedagogiska seminarier äro blott upptagna vid tre af de 21 
universiteten, vid ett med ledareplatsen obesatt. 

Förhållandena vid de tyska universiteten, hvilkas orga- 
nisation som bekant står de svenska närmast, synas sålunda 
hänvisa till att frågans lösning äfven kan och kanske hälst 
bör sökas genom en förening af pedagogik med annat ämne 
(exempelvis filosofi eller psykologi). Då Tyskland, hvars 
filosofiska fakulteter äro i regel utrustade med vida fler 
professurer än detta universitet — Berlins 1904-1907 med 
106 statsaflönade, Leipzigs med 87, Bonns med 49, Halles 
med 46, Jenas med 46, Strassburgs med 44 0. s. ν. — I 
allmänhet gått denna väg, torde dess tillämplighet för Sve- 
rige äfven böra undersökas, innan frågan föres till lösning. 
Detta ej minst, om nya professurer upprättas. 

Hvad sedan angår den föreslagna experimentalskolan, 
så synes äfven ifråga om densamma den hittills lämnade 
utredningen ej vara tillräcklig. Om, såsom synes, i främ- 
sta rummet >»den första och elementäraste undervisningen» 
afses, borde den i så fall ej anordnas med kvinnliga assi- 
stenter och lärare? Hvad vidare beträffar kostnaderna, så 
yttras 1 statsvärkspropositionen till 1906 års riksdag uti 
där förekommande referat af det då från Upsala framburna 
förslaget om professur i pedagogik, följande: »Under denna 
förutsättning» (ἃ. v. 5. att den blifvande professorn öfver- 
toge ledningen af den teoretiska profårskursen) »blefve det 
arvode, som nu utginge till föreståndaren för den teoretiska 
profårskursen, 1,500 kronor årligen, disponibelt för andra 
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ändamål. Det måste emellertid påpekas, att därest en pror 
fessur i pedagogik inrättades, medel behöfdes för ett semi- 
narium, liksom vid öfriga tärostolar. Dessa och möjligen 
ifrågakommande andra utgifter, t. ex. för en mindre öf- 
ningsskola, kunde nog begränsas till ett belopp, ej öfver- 
stigande den summa, som genom indragning af nyssnämnda 
arvode kunde besparas>» [kursiv. af mig]. Den nu föreslagna 
höjningen till 6,000 kronor synes sålunda ej fullt motiverad. 

Vidhållande min i skrifvelse till sektionen uttalade me- 
ning, 

aft frågan bör lösas samtidigt vid båda universiteten 
för möjliggörande af likformighet 1 lärarebildningen och 

aft dess lösning ej får fördröja eller uppskjuta tillgodo 
secndet af andra universitetskraf, 

måste jag för närvarande, på grund af den ofullstän- 
diga utredningen och den knappa tiden för dess komplette- 
rande, afstyrka öfverstyrelsens förslag i dess helhet. Hela 
frågan, så väl hvad angår Upsala som Lund, synes mig 
tarfva närmare pröfning?. 

Prof. Thyréns yttrande var af följande lydelse: 

»Jag will först och främst på det uttryckligaste in- 
stämma i prof. Clasons yttrande, att föreliggande ärende, 
hvilket afser en årlig belastning af statens budget med 
24,000 kronor, kräfver en vida grundligare utredning än som 
hittills kommit detsamma till del. 

Då jag emellertid bör antaga såsom möjligt, att saken 
utan ytterligare utredning afgöres, måste jag söka att, på 
orundval af föreliggande data, bilda mig en mening om, i 
hvad mån pedagogiken kan anses såsom en så färdigbildad 
vetenskap, att den förtjänar särskilda lärostolar vid rikets 
båda universiteter. Utan att göra anspråk på sakkunskap 
I frågan, har jag, under ett sjuårigt föreståndarskap för den 
teoretiska profårskursen ἃ Lund, haft anledning att i någon 
mån taga kännedom om ämnet pedagogik. 

I sagda ämne, fattadt i vidsträcktaste betydelse, synas 
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böra ingå: skolhygien, skoljuridik, pedagogikens historia, 
de särskilda ämnenas metodik, samt — hvad som kanske 
bör vara kärnan i det hela > en generell, af tillämpad 
psykologi bestående uppfostringslära. Att dessa elementer 
äro starkt heterogena, gör det visserligen icke otänkbart, 
att de kunna sammansmälta till en värklig vetenskap, så- 
som geografiens exempel i våra dagar visar. Men, såvidt 
jag känner förhållandet, måste jag betvifla, att pedagogiken 
ännu funnit sin Humboldt. De särskilda elementerna åter, 
tagna hvar för sig, torde ännu icke hafva nått den om- 
fattning och fördjupning, att något af dem skulle kunna 
betraktas såsom själfständig vetenskap. Att ett värkligt 
framåtförande af de särskilda ämnenas metodik förutsätter 
en fackman (om ock icke vetenskapsman) i det särskilda 
ämnet, förefaller mig själfklart, och jag måste anse det så- 
som en orimlighet, att en icke-kemiker skulle vetenskapligen 
utveckla metodiken i kemi, en icke-filosof metodiken i filo- 
sofi etc. Icke häller är skolhygienen inom hygienen, skol- 
Juridiken inom förvaltningsrätten eller pedagogikens historia 
mom kulturhistorien ett så själfständigt element, att något 
af dem rimligen kan betecknas såsom vetenskap. Snarast 
skulle väl detta kunna sättas i fråga om den pedagogiska 
psykologien, hvilken väl ock af komitébetänkandet afses 
såsom det blifvande professorsämbetets hufvudsakliga inne- 
håll. Men jag kan icke finna, att denna del af tillämpad 
psykologi är väsentligt annorlunda stäld än kriminalpsyko- 
logi, folkpsykologi, estetisk psykologi o. s. v. Det är möj- 
ligt, att hvarje sådan del i ett kommande århundrade gör 
anspråk på särskild professur vid den tidens universiteter. 
Men en vetenskap i sin genesis är eZ och en färdig veten- 
skap eff annat. Den förra består, tillsvidare, i öfver- 
vägande grad af spridda rön och iakttagelser, hvilkas syste- 
matiska sammanfattning länge måste förblifva lös och 
ojämn. Bland de på senare tider till själfständighet mog- 
nande vetenskapsgrenar finnas utan tvifvel många, som 
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med lika stort eller större skäl än pedagogik kunna göra 
anspråk på själfständiga professurer: t. ex. nordisk arkeo:- 
logi, slaviska språk, etnografi, meteorologi, internationell 
rätt, religionshistoria m. fl.; likasom äfven en delning eller 
fördubbling af vissa numera till oöfverskådligt omfång ut- 
vidgade vetenskaper: historia, kemi, matematik, civilrätt 
m. fl., helt visst är mera af behofvet påkallad. 

Af Tysklands 21 universitet hafva de 10 (hvaribland 
så stora som Göttingen, Breslau, Freiburg, Königsberg) 
intet professorsämbete, däruti ämnet pedagogik på något 
sätt ingår. Af de återstående 11 hafva 4 (Berlin, Jena, 
Halle, Bonn) honorarie professorer samt I (Leipzig) aus- 
serord. professor (icke motsvarande våra €e. Oo. pro 
fessorer) i enbart pedagogik. För öfrigt förekommer 
pedagogik (någon gång betecknadt Gymnasialpedago- 
gik) endast såsom andra ämne jämte antingen filosofi 
eller klassisk filologi. JZntet enda tyskt universitet har, 
såvidt jag kunnat finna, en aflönad ordinarie professor 
i ensamt pedagogik, ehuru t. ex. Berlin har 55 aflönade 
ordinarie professorer i filosofiska fakulteten, af hvilka 7 1 
historia, Leipzig 41, hvari 4 i historia, Bonn 39, hvari 4 
i historia ο. 5. v. Vidare är att märka, att vid åtskilliga 
tyska universiteter professurer förekomma 1 ensamt sådana 
ämnen, som Medeltidslatin, Armeniska, Biblioteksvetenskap, 
Försäkringsvetenskap, Jordbruksbakteriolog!, Jordbruksma- 
skinlära och t. o. m. Jordbruksbokhålleri m. m. Den efter- 
blifvenhet hos vårt land, hvaröfver komitébetänkandet s. 2 
klagar, afhjälpes sålunda endast i ringa mån genom de 
föreslagna professurerna i pedagogik. Den omhvälfning, 
som åstadkommits genom öfvergången från den medeltida 
minnesläsningen till en mera på reflexion riktad undervis- 
ning, eller den, som i våra dagar inträdt med åskådnings- 
principen, finner säkerligen icke sin förklaring i ett för- 
djupadt studium af teoretisk pedagogik — analogt med 
ingenjörsvetenskapens utveckling på sin tid genom tillgodo- 
görande af vissa den högre matematikens resultater. Fast- 
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mera måste sagda omhvälfningar jämföras med t. ex. må- 
larekonstens öfvergång från atelierbelysning till plein-air- 
målning: en lösen har gifvits i och med framslungandet — 


ofta från lekmannahåll — af en epokgörande idé: för- 
ståndsutveckling i stället för minnesläsning, åskådning i 
stället för abstraktioner etc. Denna drifkraft — kanske 


ett par kapitel hos en Mozntazgnre och sålunda ingen veten: 
skap, utan ett stridsrop — har sedan småningom framkallat 
reformer inom hvarje särskildt ämne af detta ämnes re- 
presentanter bland lärare och läroboksförfattare. 

Skulle man emot det nu sagda vilja framhålla, att det 
här icke så mycket kommer an på pedagogikens redan 
vunna teoretiska innehåll, som fastmera på den praktiska 
betydelsen af elementär undervisning i pedagogik för blif- 
vande skollärare, så måste jag — med allt erkännande af 
den utomordentliga vikten för samhället af undervisningens 
största möjliga fullkomnande — svara, att häruti visserligen 
skulle kunna ligga ett skäl att vid profårslärovärken inrätta 
lärareplatser i pedagogik, men icke att upprätta ämbeten, 
vid hvilka kompetensen absolut bör förutsätta ett redan 
presteradt vetenskapligt arbete af själfständig betydelse. Jag 
anser mig i detta sammanhang böra tillägga, att jag icke 
kan instämma i det uti komiténs motivering framträdande 
betraktelsesätt, enligt hvilket experimenterandet med ett 
psykologiskt »laboratorium>», bestående af en småbarnsskola, 
borde blifva det hufvudsakliga värksamhetsfältet för den 
ifrågasatta pedagogiska professorn, i det att den här vunna 
erfarenheten skulle utgöra ett allmänt pedagogiskt resultat, 
1 förhållande till hvilket undervisningen på de högre ålders- 
stadierna skulle framstå såsom speciella tillämpningar. Jag 
finner denna åskådning föga mer befogad, än om man ville 
I den praktiska medicinen se speciella tillämpningsområden 
af pediatriken såsom den allmänna och grundläggande ver 
tenskapen. Det lärer till och med kunna anses, att skill- 
naden emellan de gaztologiska processerna hos barnet och 
hos den fullvuxne är mindre än skillnaden emellan de psyko- 
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logiska processerna, hvadan det icke är osannolikt, att en 
skicklig pediatriker, såsom sådan, är mera kompetent att 
behandla en fullvuxen sjuk, än en skicklig småskollärarinna, 
såsom sådan, är kompetent (för hvad angår metoden) att 
undervisa 17—18-åringar. Det synes mig här föreligga en 
slutsats från den ostridliga sanning, att znnehållet af små- 
barnsundervisningen är »erundläggande> för innehållet αἵ 
all följande undervisning, till den högst antastliga sats, att 
metoden vid förstnämnda undervisning äfven skulle vara 
» grundläggande» för metoden vid all följande undervisning 
— en duplicatio termini, hvars alltjämt upprepade förekomst 
bland pedagocer lätt kunde tolkas såsom ett vittnesbörd 
om, att den teoretiska pedagogiken såsom vetenskap ännu 
icke hunnit sin fulla mognad. 

Jämte det jag sålunda finner hela frågan i stort behof 
af ytterligare utredning och sålunda för det närvarande 
afstyrker framställningen, måste jag, för den händelse ve- 
derbörande häruti äro af motsatt mening, såsom min upp- 
fattning, sådan jag nu är i tillfälle att bilda mig den, framhålla: 

aft det afsedda målet, därest det icke genom nuva- 
rande inrättningar kan uppnås, bäst torde vinnas genom 
att vid profårslärovärken anställa lärare i pedagogik, hvilka, 
jämte nödig teoretisk insikt, böra, framförallt, besitta så 
vidtomfattande praktiskt pedagogisk erfarenhet som möjligt; 

alt därest man likväl föredrager att attachera dem vid 
universitetet, detta på det minst olämpliga sättet torde ske 
genom att anställa väl aflönade assistenter, därvid jämväl 
den teoretiska insikten bör väga mindre än stor praktisk 
erfarenhet; 

all därest man skulle anse nödigt, att ifrågavarande 
befattningar äro professorsämbeten, dessa böra anslås lediga 
I någon värkligen existerande, själfständig och enhetlig ve- 
tenskap, snarast psykologi. Härmed har man kommit per 
dagogiken så nära man kan, och en fast basis är vunnen 
för bedömande af eventuella sökandes kompetens. Att på 
förhand träffa bestämmelser angående en obligat småbarns- 
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skola afstyrker jag. Jämförelsen med £irurgi är icke δί- 
vertygande. Det gäller här en kirurg, som kanske aldrig 
haft en operationsknif i hand, eftersom man åtminstone vid 
första tillsättandet icke har den ringaste garanti för att 
finna en sökande, som med kompetens i psykologi (eller 
annan vetenskap) förenar erfarenhet i undervisning af små- 
barn; — samt slutligen 

att, därest man parzout vill redan nu göra pedagogik 
till ämne för professur, det under alla förhållanden torde 
vara rådligast att inskränka detta experiment till det ena 
universitetet, därvid Upsala, såsom dels redan nu, efter 
hvad det synes, i besittning af ett »laboratorium» af före- 
nämnda art, dels äfven, genom sitt geografiska läge, åt- 
njutande fördelen af en lättare kommunikation med Öfver- 
styrelsen, torde böra i främsta rummet ihågkommas.> 

Resultatet af öfverläggningen blef, att konsistoriet med 
15 röster mot 5 afstyrkte framställningen. HKansleren åter 
förordade bifall till Kungl. Öfverstyrelsens hemställan be- 
träffande inrättandet af pedagogiska professurer vid de båda 
statsuniversiteten, men ansåg sig för närvarande böra af- 
styrka anslaget till öfningsskolorna. 

I sitt anförande till statsrådsprotokollet yttrade stats- 
rådet och chefen för Kungl. ecklesiastikdepartementet bl. a. 

» Väl är det sant, att undervisningen i pedagogik ej 
är ett från universitetet utgånget kraf, ty den teoretiska 
pedagogiken, såvidt denna omfattar läran om uppfostrans 
och undervisningens mål och medel, har sin egentliga be- 
tydelse för de undervisningsstadier, som ligga nedom den 
akademiska undervisningen. För denna spelar pedagogiken 
en mindre roll, ty för den akademiske lärare, som väl be- 
härskar sitt ämne och har ett lefvande intresse för detsamma, 
ger sig formen för undervisningen af sig själf. Men uni 
versitet är ej blott en anstalt för vetenskaplig forskning, 
utan äfven en fackbildningsanstalt och måste inrätta sig där- 
efter. Sålunda har den filosofiska fakulteten till uppgift att 
utbilda lärare och måste med hänsyn härtill anordna sin 
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undervisning. Nu förhåller det sig så, att öfver hälften af 
dem, som aflägga filosofie kandidatexamen, genomgå profår 
för att ägna sig åt de allmänna lärovärkens, folkskolesemi- 
nariernas och andra därmed jämförliga undervisningsanstalters 
tjänst. Samtliga dessa studerande måste enligt gällande 
bestämmelser erhålla undervisning och aflägga prof i teore: 
tisk pedagogik och det kan utan öfverdrift sägas, att intet 
ämne är tvångsämne för så många filosofie studerandes om 
teoretisk pedagogik. Under sådana förhållanden ligger det 
otvifvelaktigt inom området för universitetets uppgifter att 
meddela undervisning uti ifrågavarande ämne. 

Det har vidare anmärkts, att den teoretiska pedagogiken, 
såsom omfattande en mängd starkt heterogena element, ej 
kan anses såsom en färdigbildad vetenskap. Att för detta 
påstående åtskilliga talande skäl blifvit anförda, vill jag icke 
bestrida, men detta kan icke rubba min uppfattning i frågan, 
ty liknande skäl kunna helt visst anföras beträffande åt- 
skilliga andra vetenskaper, som redan äro representerade 
vid universiteten, t. ex. geografi. Anmärkningen förlorar 
jämväl i betydelse inför det faktum, att för såväl Upsala 
som Lunds universitet redan uppgjorts och af kanslern fast- 
stälts studieplaner för ämnet pedagogik, och att åtskilliga 
filosofie kandidat- och licentiatexamina 1 ämnet aflagts. 

Beträffande den framställda anmärkningen, att studiet 
af den teoretiska pedagogiken lätt kan förleda till en dok- 
trinär uppfattning och undervisningsmetod, vill jag ej all 
deles förneka, att så understundom kan vara förhållandet, 
men jag håller före, att faran minskas, i samma mån ämnet 
göres till föremål för en värkligt vetenskaplig behandling. 
Och jag ser därför i denna anmärkning snarare ett skäl för 
än emot upprättande af professurer i ämnet. Jag tror mig 
icke taga miste, när jag uttalar den förmodan, att den af 
mig nu framhållna synpunkten varit en af dem, som i första 
hand förmått de akademiska myndigheterna i Upsala att 
göra framställning om pedagogikens upptagande bland den 
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Förslaget om öfningsskolor ansåg sig statsrådet ej 
kunna biträda, enär denna fråga först då borde komma 
under bedömande, när lärostolarna i pedagogik blifvit besatta. 
Ej häller ville statsrådet tillstyrka, hvad Öfverstyrelsen före- 
slagit om utbrytning af den teoretiska delen af profåret. 
Men däremot hemstälde han om en nådig proposition om 
professurer i pedagogik vid de båda statsuniversiteten, hvil- 
ket ock af Kungl. Maj:t bifölls. 

Statsutskottet förordade emellertid blott upprättandet af 
ex professur, i Upsala, och detta blef äfven riksdagens beslut. 

Denna nya professur, som således upptogs i 1908 års 
stat, har nu blifvit tillsatt, i det att docenten vid Upsala 
Universitet, Filosofie doktorn BERTIL HANS RAGNAR HAMMER 
den 12 augusti 1910 utnämndes till universitetets förste pro- 
fessor i pedagogik. 

Det är, som af den lämnade redogörelsen framgår, en 
plats af omstridd betydelse, som Professor Hammer kom- 
mer att tillträda. Å den ena sidan har man i pedagogiken 
velat se nästan det viktigaste af vår tids alla. läroämnen, 
ἃ den andra har man fruktat, att intresset för undervis- 
ningsmetodenr skulle menligt invärka på den sakliga kunskap. 
som dock först måste finnas hos den blifvande läraren. 
Då universitetet nu bringar den nye professorn sina väl- 
gångsönskningar, synes dessa därför böra gå ut på, att 
Professor Hammer genom sin värksamhet måtte bringa 
farhågorna på skam. Den kritiska läggning, Professor Ham- 
mer lade i dagen vid sina här hållna profföreläsningar, tyder 
på, att han ej kommer att blifva målsmannen för någon —- 
under de förberedande öfverläggningarnes gång — befarad 
pedagogisk dogmatism. En dylik torde snarare trifvas vid 
ett seminarium än vid ett universitet, och det är därför att 
hoppas, att äfven universitetets öfriga läroämnen komma att 
hafva gagn af, att pedagogiken dock flyttats in inom uni- 
versitetsorganismen i stället för att öfverföras till en fristå- 
ende institution, hvilken lätt kunnat komma att representera 
rutinen kontra vetenskapen. 
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D” äldsta inhemska konungalängd, vi hafva, börjar först 
med Olof Skötkonung, och rörande Sveriges förkristna 
konungar finnas — med ett undantag, till hvilket jag seder- 
mera skall återkomma — inga uppgifter i svenska arbeten 
före de rena fabelhistorier, som fabriceras vid medeltidens slut 
och som lånats från Didriks af Bern saga m. fl. arbeten af 
samma historiskt ovederhäftiga valör. Men i utländska arbeten 
finnas åtskilliga konungalängder af större värde, och det är 
för dem, som här skall redogöras. Jag tager dessa källskrif- 
ter i ordning efter ålder, och skall till slut göra en sammanfatt- 
ning af de mer eller mindre säkra resultat, till hvilka man med 
stöd af dessa källor kan komma. 

Vår äldsta källskrift är den fornengelska dikten Beowulf, 
som härrör från tiden omkring år 700. De händelser, som 
där omtalas, måste således förläggas till en tidigare period. 
Beowulfs svenska konungalängd är: Ongentheow, som faller 
i strid mot götarnes konung Hygelak, hans söner Onela och 
Ohthere samt Ohtheres son Eadgils, d. v. s. med de nordiska 
namnformerna: Angantyr, Ale, Ottar och Adils. En lycklig 
tillfällighet sätter oss i stånd att bestämma, när dessa 
konungar — under förutsättning af att de varit historiska — 
lefvat, ty Angantyrs motståndare Hugleik stupade enligt Gre- 
gorius af Tours omkr. 516 i Frisland, och Angantyr bör så- 
ledes hafva lefvat kort före denna tid. Angantyrs söner och 
sonson tillhöra i följd däraf 500-talets förra del. Att Hugleik, 
som omtalas af Gregorius, är en historisk person, kan icke 
bestridas, men då både hans Frislandståg och hans död om- 
talas i dikten, är också denna, åtminstone i denna punkt, 
historisk. Frågan är då, om den är historisk äfven med af- 
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seende på Hugleiks krig mot Sverige. Då själfva framställ- 
ningen här gör ett mindre sagoartadt intryck än skildringen 
af Frislandståget, där sagofiguren Beowulf uppbär hufvud- 
rollen, är detta i och för sig mycket sannolikt och styrkes 
ytterligare däraf, att uppgifterna bekräftas af en annan, af 
Beowulf oberoende källa. 

Denna är Ynglingatal, som skrefs i slutet af 80o0-talet, 
men sannolikt stöder sig på ett eller flera äldre svenska ätt- 
kväden. I Ynglingatal återfinnes nu samma svenska konunga- 
längd som i Beowulf: Egil — hvilken, såsom jag sökt visa 
(Studier i Ynglingatal 5. 119), i källskriften hetat Angantyr — 
vidare Ottar och Adils, hvilken att döma af epitetet Åda dolgr 
alldeles som i Beowulf haft åtskilliga strider att utkämpa mot 
Ale—Onela. Denna öfverensstämmelse gör det tydligt, att 
det åtminstone på 600-talet — Beowulf är ju ungefär från 
år 700 — funnits en nordisk tradition om en dylik följd af 
konungar, som regerat ungefär en hundra år förut, och denna 
af två olika källor bekräftade tradition bär alla spår af att 
vara historiskt riktig. 

Men däraf hafva vi ej rätt att draga några vidtgående 
slutsatser beträffande den historiska karaktären hos Yng- 
lingatal i öfrigt. En gammal konungalängd tyckes i regeln 
hafva fabricerats på så sätt, att man till hvarandra fogade 
flera mindre längder, hvilka vanligen lånats från flera olika 
dikter eller däraf beroende traditioner, och det finnes således 
ingen garanti för, att ett efterföljande parti i en dylik konungar 
längd värkligen är historiskt senare än ett föregående, ännu 
mindre att de i längden ingående serierna följa omedelbart 
på hvarandra. Hvad nu Ynglingatal beträffar, är det troligt, 
att de konungar, som föregå Egil, endast tillhöra myten och 
sagan, men icke historien. De, som följa efter Adils, näm- 
ligen Eystein, Yngvar, Anund och Ingjald göra nog intryck 
af att vara historiska personligheter, men ingen den ringaste 
säkerhet finnes för, att dessa konungar i värkligheten följt 
omedelbart efter Adils. Det troliga är, att detta parti af 
konungalängden lånats från en grupp af hjältesånger, som 
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handlat om en ätt, kallad lofdingar, under det att partiet 
Egil— Adils baserat sig på en följd af skilfingadikter. 54 vida 
dessa lofdingar värkligen existerat — hvilket är sannolikt, 
ehuru Ynglingatal här ej bestyrkes af någon annan källa — 
veta vi således intet om den tid, under hvilken de lefvat. 
Tydligen har det varit senare än skilfingarna, men huru 
mycket, kunna vi ej uppgifva. 

Af vida större historiskt värde är den tredje källskriften, 
Rimbertus' Ansgarius-biografi, också från 800-talet. 

Då Ansgarius första gången kom till Sverige, omkring 
830, regerade där en konung Björn, som kort förut afsändt 
en svensk ambassad till kejsar Ludvig och enligt biografien gör 
intryck af att ha varit en betydande man. Vid Ansgarius'” 
andra besök i landet, omkring 854, var en Olof konung. 

Möjligen omtalas en tredje regerande konung, ehuru han 
ej namngifves. Vid eremiten Ardgars besök i landet (omkr. 
837) säges, att han af den då regerande konungen (rex, qui 
tunc erat) fick tillstånd att utdela sakramenten. Langebek 
och Reuterdahl hafva tolkat detta uttryck så, att konungen i 
fråga varit en annan än Björn eller Olof. Men orden gifva 
ingen anledning därtill; de säga blott, att Rimbert, som ju ej 
var med på Ardgars resa, lämnar oafgjordt, hvilken som då var 
konung, troligen emedan han ej med säkerhet visste det. Ko- 
nungen i fråga kan hafva varit Björn, Olof eller en tredje. I 
hvarje fall veta vi icke — alldeles frånsedt detta yttrande — 
om Olof följt omedelbart efter Björn. 

Men utom Björn och Olof namngifvas två andra svenska 
konungar, utan att det dock uppgifves, när deras regerings- 
tid infallit. Under mellantiden mellan missionärens första och 
andra besök omtalas en konung Anund, hvilken förut varit 
konung i landet, men fördrifvits därifrån. Omkring 844 
gjorde han ett försök att med hjälp af en dansk flotta åter- 
vinna sitt rike. Om han regerat före eller efter Björn säges 
icke, och två möjligheter kunna därför "tänkas. Antingen 
har Björn aflidit t. ex. 835 och efterträdts af Anund (i så fall den 
>rex, qui tunc erat»), som fördrifvits t. ex. 842, hvarefter han 
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844 vände tillbaka att återeröfra sitt rike. Fller också hade 
han redan på 3820-talet fördrifvits af Björn. I det ena fallet få 
vi en regentlängd: Björn, Anund, Olof; i det andra Anund, 
Björn, (möjligen en till namnet okänd konung), Olof. 

Af dessa båda alternativ är det senare sannolikare. Som 
vi strax skola se uppför Adam af Bremen de nämnda konun- 
garna i ordningen Anund—Björn—Olof. Visserligen citerar 
han här Rimbert, men det är dock tänkbart, att han därjämte 
haft en — på hans tid naturligtvis ganska osäker och otill- 
förlitlig — svensk tradition till stöd för den af honom angifna 
ordningen. Detta är dock mindre sannolikt, men äfven i en 
tredje af Rimbert och Adam oberoende källa, Hervararkrö- 
nikan,' förekommer ordningen Anund—Björn för tvänne 
konungar, som måste hafva regerat vid den angifna tid- 
punkten. Visserligen är Hervararkrönikans förkristna parti 
en ytterst osäker historisk källa, men dels synes författaren 
just för denna uppgift hafva anlitat en tillförlitlig skaldedikt, 
dels betyder det icke så litet, att våra enda tre källskrifter, af 
hvilka två i regeln strida mot hvarandra, i denna punkt 
stämma öfverens. 

Med antagandet af denna ordningsföljd (Anund—Björn) 
— särskildt med antagandet af Hervararsagans uppgift, att 
Anund och Björn varit bröder och samkonungar — får den 
politiska situation, som ligger bakom Ansgarius-biografien, 
onekligen en klarare belysning, och äfven härigenom styrkes 
sannolikheten af den ordningsföljd, jag trott vara riktig. 

I början af 800-talet utkämpades, såsom vi veta af fran 
kiska krönikor, häftiga tronstrider i Danmark. Godfrids- 
sönernas anhängare flydde då (812) till Sverige, men med 
trupper, som värfvats öfverallt (copiis undecunque compar- 
ratis), således väl mest i Sverige, anföllo de sedan den danske 
konungen, Harald, som å sin sida måste fly till kejsaren. Af 
denne understöddes han under en följd af år i försöken att 
återeröfra Danmark. Kejsaren och konung Horek Godfrids- 
son i Danmark voro således hvarandras fiender. 


1 ἀμ ἢ φ . . . . . 
Med »Hervararkrönikan» betecknar jag den svenska krönikan i slutet af 
Hervararsagan. 
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Förhållandet mellan Sverige och Godfridssönernas parti 
var 812 tydligen godt, emedan det slagna partiet, Godfrids- 
sönernas, då flydde dit och där sedermera värfvade hjälp- 
trupper mot Harald. Göra vi nu det antagandet, att Anund då 
varit konung i Sverige, förstå vi lätt den följande utveck- 
lingen. I Sverige fördrefs Anund af sin broder och medregent 
Björn (väl på 820-talet) och flydde då till sin gode vän Horek, 
som han nyss förut hjälpt mot Harald, och sedan vände han, 
åtminstone en gång, tillbaka med danska hjälptrupper för att 
ἃ sin sida drifva bort Björn. Förhållandet mellan Björn och 
Horek, som understödde den svenske pretendenten, måste 
därför hafva varit allt annat än godt, och i Björns intresse 
låg det naturligtvis att skaffa också Horek en pretendent på 
halsen för att på så sätt hindra den danske konungen att 
understödja Anund. Men en dylik pretendent fanns redan I 
Harald, som vistades hos kejsaren och understöddes af denne. 
Kejsar Ludvigs och konung Björns politik sammanföll därför 
i denna punkt, och enligt min mening var det just med denna 
fråga, som den ambassad skulle sysselsätta sig, hvilken 
konung Björn enligt Rimbert 329 skickade till kejsaren. 
Legendförfattaren låter väl ambassaden »bland annat» under: 
handla om en frankisk mission till Sverige, men att en hed- 
ning som konung Björn skulle hafva haft ett så varmt kristen- 
domsnit, är naturligtvis otänkbart, utan hufvudsaken var nog 
att locka kejsaren till ett anfall mot Danmark eller att, i hän- 
delse af ett dylikt, lofva honom understöd från Sverige, och 
måhända användes den frankiska missionen därvid såsom lock- 
bete. Resultatet af denna ambassad, för hvilken den fördrifne 
Harald nog ej var främmande, vanns emellertid icke, kejsaren 
fick ej tillfälle till något krig mot Danmark, och omkring 844 
kom Anund i spetsen för en dansk flotta till Birka. På grund 
af dessa sammanlagda skäl torde konungaraden Anund—Björn 
—Olof vara den riktiga. 

Men ännu en svensk konung omtalas vid Ansgaril andra 
besök i Sverige, nämligen Erik, som kallas »quondam rex? 
och »dudum defunctus>, åt hvilken man då beslöt att uppresa 
ett tempel, i hvilket han skulle dyrkas såsom gud. En dylik 
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upphöjelse förutsätter dock gärna, att några decennier för- 
flutit sedan hans död, och det är därför troligare, att han snar 
rare varit Björns föregångare än dennes eller Anunds efter- 
trädare. Vita Ansgarii gifver oss således en kungalängd 
Erik 
| 
Anund 


Björn (omkr. 830) 


Olof (omkr. 854). 

Mellan Björn och Olof £ax dock en till namnet okänd 
konung hafva regerat, men något tvingande skäl att antaga 
detta finnes icke. 

Vår nästa källa är mäster Adams kyrkohistoria, som 
skrefs omkr. 1070. Såsom hemulsman för sina historiska 
uppgifter citerar han den danske konung Sven Estridsson, 
hvilken enligt egen uppgift till Adam i sin ungdom vistats 
tolf år vid Anund Jakobs svenska hof. Detta hans uppe 
håll i Sverige inträffade på 1030-talet, ty Anund Jakob blef 
konung omkring 1022, Sven var född omkr. 1018 och gjordes 
till jarl öfver Jutland redan af Hardeknut, som dog 1042. 
Hans uppehåll i Sverige tillhör således 1030-talet, ty sedan 
vistades han i Danmark. Under förutsättning, att Adam 
riktigt uppfattat hans uppgifter, skulle dessa således åter- 
gifva ungefär hvad man på 1030-talet vid det svenska hofvet 
mindes af landets äldre historia. Traditionen gick som det 
synes ej längre än 100 år tillbaka i tiden. 

Rörande förhållandena på 80o-talet har Adam väl åt- 
skilliga uppgifter, men för dem åberopas ej Sven Estridsson, 
utan Rimberts Ansgariusbiografi. Den första uppgift, för 
hvilken konung Sven citeras, rör det svenska väldet i Dar 
mark under g00-talets förra del. Jag har — skrifver Mäster 
Adam — af den högst sanningsenlige danske konung Sven 
förnummit följande, då han på min begäran uppräknade sina 
förfäder: »Efter normannernas nederlag — yttrade han — 
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regerade, enligt hvad jag sport, Heiligo, en för sin rättfär- 
dighet och fromhet af folket älskad man. Honom följde Olof, 
som, kommande från Sverige, med våld och vapen eröfrade 
det danska riket, och han hade många söner, af hvilka Chnob 
och Gurd efter faderns död tillträdde regeringen.> Och ett 
stycke längre fram fortsätter han: något har dock den högt- 
berömde danske konungen på min begäran berättat: » Efter 
Olof, den svenske fursten, som regerade i Danmark med sina 
söner, kom Sigerich i hans ställe. När han regerat en kort 
tid, beröfvade Hardegon, Svens son, kommande från Nort- 
mannia, honom riket.> Såsom jag i mitt senast utgifna pro- 
gram visat (Studier 1 Ynglingatal sid. 168), är denna uppgift I 
hufvudsak riktig, och då denna ligger längst tillbaka i tiden, 
hafva vi därigenom en viss sannolikhet för, att Adams senare 
uppgifter också — i hufvudsak — äro riktiga. 

Något längre fram i arbetet omtalar Adam ärkebiskop 
Unnes missionsresa till Sverige, som inträffade ungefär 935. 
Jag har — yttrar han — "αἵ den ofta omtalade konung Sven 
hört, att en vid namn Ring jämte sina söner Erik och Emund 
då regerat hos svenskarna, och att Ring själf till företrädare 
haft Anund, Björn och Olof, om hvilka talas i Vita Ansgaril, 
och andra, hvilkas namn ej nämnas?. Den sista uppgiften 
röjer, att Svens minne ej gick längre tillbaka än till Ring, ty 
för konungarna Anund, Björn och Olof är tydligen Rimberts 
biografi den förnämsta källan. Möjligt är dock, att konung 
Sven också haft en dunkel tradition om dessa, och det för- 
tjänar i hvarje fall att beaktas, att Anund här placeras före 
Björn. 

Enligt Adam skulle således konung Ring hafva regerat 
omkr. 930 och sedan efterträdts af sönerna Erik och Emund, 
som förmodligen ej regerade samtidigt med fadern utan efter 
denne. Hvad namnet Ring beträffar förekommer det för 
öfrigt icke, så vidt man vet, i den svenska konungaraden, och 
jag misstänker, att vi i stället för Ring böra läsa Olof, som 
däremot var ett inom ätten vanligt namn. Namnet Olof (Anu- 
laifr) uppträder ilatinska skrifter från 800- och goo-talet någon 
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gång under formen Anxulo, och åtminstone i ett fall har Saxo 
återgifvit detta Anulo med Rznrg, tydligen i följd afen förbland- 
ning af Ånulo och det latinska aznrulus (= ring). Detta är 
dock naturligtvis blott en möjlighet, och konungen i fråga 
kan mycket väl ha hetat Ring. 

Sedan Adam omtalat ärkebiskop Adalberts död (981), 
kommer han in på Harald Blåtand och yttrar därvid: »Då 
regerade Eriks son Emund i Sverige. Denne, i förbund med 
Harald, var välvilligt stämd mot dit kommande kristna». Ha- 
rald Blåtand dog troligen omkring 986, och Emund Erikssons 
regering bör således förläggas till g8o-talet eller något tidi- 
gare; Harald Blåtand öfvergick nämligen till kristendomen 
omkring 960. 

Den här nämnde Emund Eriksson var tydligen son till 
den kort förut omtalade Erik, son till den Ring, hvilkens 
regering inföll på 930-talet. Namnen Emund och Anund, som 
båda förekomma inom den svenska konungafamiljen, för- 
blandas emellertid ofta i arbeten från denna tid, och möjligt 
är därför, att konungen i fråga hetat Anund. 

Ett stycke längre fram omnämner Adam »den mycket 
mäktige sveakonungen Erik», som med en otalig här inföll i 
Danmark, och i det följande omtalar han ofta såväl honom 
som hans son Olof. Konungen i fråga är naturligtvis Erik 
Segersäll, men tyvärr anför Adam ej fadersnamnet. Af det 
föregående framgår dock, att han måste ha varit son till den 
närmast förut omtaläde konungen Emund Eriksson. Rum för 
någon konung mellan dem kan knapt ha funnits, ty Erik 
Segersäll, som afled omkring 995, kom tydligen på tronen 
åtminstone i första början af 980-talet och till den tiden tyckes 
Emund Eriksson hafva regerat, enär han var samtidig med 
den £rzstne Harald Blåtand och således lefvat efter 960. 
Erik Segersäll hade tydligen en ganska lång regering, som 
nog började redan på 970-talet. 

Enligt Adam få vi således följande svenska konungarad: 

Ring (930-talet) 
| 


(GO gle UNIVERS n O . MICHIGAN 


Erik och Emund 


Emund Eriksson (970-talet) 
| 


| 
Erik (Segersäll) 


| 
Olof (Skötkonung). 

Vår nästa källa är tillägget till Hervararsagan. Detta 
tillägg finnes ej i de gamla manuskripten till sagan, utan 
endast i unga pappershandskrifter, och i dem i ett på flera 
ställen ganska korrumperadt skick. Enligt Bugges restitue- 
rade text lyder krönikan. 

[varr hinn vidöfadmi kom med her sinn i Sviaveldi, sem 
segir { konungasögum; en Ingjaldr konungr hinn illrådi 
hraeddiz her hans ok brendi sik själfr inni med allri hirö 
sinni å beim be, er å Rzningi heitir. ivarr hinn vidöfaömi 
lagdi på undir sik alt Sviaveldi; hann vann ok Danaveldi 
ok Kurland ok Saxland ok Eistland ok öll austrriki alt til 
Gardarikis, hann τόδ ok vestra Saxlandi ok vann hlut Eng- 
lands, bat er kallat Noröumbraland. Ivarr hinn viöfadmi 
lagöi bå undir sik alt Danaveldi, ok sidan setti hann Par 
yfir Valdar konung ok gipti honum Alfhildi döttur sina. 
beira synir våru Haraldr hilditönn ok Randvér er sidan fell 
å Englandi. En Valdarr andadiz i Danmörk; tok på Rand- 
vér Danariki ok gerdiz konungr yfir. En Haraldr hilditönn 
lét gefa sér konungsnafn I Gautlandi, ok sidan lagdi hann 
undir sik öll fyrrnefnd riki, er Ivarr konungr hinn viöfadmi 
haföi ått. Randvér konungr fékk Åsu, döttur Haralds ko- 
nungs ens granrauda noröan Ör Noregi,; sun peira var Sig- 
urör hringr. Randvér konungr varö bråöddauör, en Sigurör 
hringr τόκ Κοπυπράόπι i Danmörk. Hann barödiz vid Ha- 
rald konung hilditönn å Bråvelli i eystra Gautlandi, ok bar 
fé&ll Haraldr konungr ok mikill fjölöi liös med honum. bes 
sar orrostur hafa i fornum sögum fregastar verit, ok mest 
mannfall i oröit, ok så er Angantyr ok hans brödir Hlöör 
börduz å Dunheidi. Sigurör konungr hringr τέδ Danariki 
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til daudadags, en eptir hann Ragnarr konungr loöbrök, sun 
hans. Sunr Haralds hilditannar μές Eysteinn hinn illråöt; 
hann tök Svfariki eptir födur sinn ok réö pvf, bar til er 
synir Ragnars konungs feldu hann, svå sem segir f hans 
sögu. 

Peir synir Ragnars konungs lögöu bå undir sik Svia- 
veldi; en eptir dauöa Ragnars konungs τόϊς Björn sunr hans 
järnsiöa Sviaveldi, en Sigurör Danaveldi, Hvitserkr Austrriki, 
Ivarr hinn beinlausi England. Synir Bjarnar jårnsföu våru 
beir Eirikr ok Refil, hann var herkonungr ok saekonungr, 
en Eirfkr konungr réö Svfariki eptir födur sinn, ok liföi litla 
hrid. På töék rikit Eirfkr sun Refils; hann var mikill her- 
maör ok allrikr konungr. Eiriks synir Bjarnar sunar våru 
beir Önundr Uppsali ok Björn konungr; bå kom Sviariki 
enn { bredra skipti; beir τόκυ riki eptir Eirik Refilssun. 
Björn konungr eflöi bann be, er at Haugi heitir; hann var 
kallaör Björn at Haugi, med honum var Bragi skåld. FEirtkr 
hét sun Önundar konungs, er riki tök eptir fööur sinn at 
Uppsölum; hann var rikr konungr. Å hans dögum héfz til 
rfikis i Noregi Haraldr konungr hinn hårfagri, er fyrstr kom 
einvaldi { Noreg sinna zttmanna. Björn hét sun Eirfks 
konungs at Uppsölum, hann töék riki eptir födur sinn ok 
réd lengi. Synir Bjarnar våru beir Eirfkr hinn sigrseli ok 
Ölåfr, beir töku riki eptir föödur sinn ok Κοηυηραόπι; Olåfr 
var faöir Styrbjarnar hins sterka. Α beira dögum andaöiz 
Haraldr konungr hinn hårfagri. Styrbjörn bardiz vid 
Eirik konung födurbrédur sinn 4 Fyrisvöllum; ok par féll 
Styrbjörn.  Sföan ré6 Eirfikr Svfarfki til daudadags; hann 
åtti Sigrföi ena störrådu. Ölåfr hét sun peira, er til kon: 
ungs var tekinn i Svfbjöd eptir Eirik konung; hann var på 
barn, ok båru Svfar hann eptir sér, bvf kölluöu peir hann 
skautkönine, en sföan Ölåf soenska. Hann var lengi kon- 
ungr ok rikr; hann tök fyrstr kristni Svfakonunga, ok um 
hans daga var Svibjéd köllud kristin. Önundr hét sun Ölåfs 
konungs scenska, er konungdöm tök eptir hann, ok varö 
söttdauör; å hans dögum fell Ölåfr konungr helgi ἀ Stikla- 
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stööum. Eymundr hét annarr sun Ölåfs scenska, er kon- 
ungdöm τόϊκ eptir brödur sinn; um hans daga héldu Sviar 
illa kristni. Eymundr var litla hriö konungr. 

Steinkell μές rikr maör { Svfariki ok kynstörr; πιόδιγ 
hans hét Ästrför döttir Njåäls Finns sunar ens skjälga af 
Hålogalandi; en fadir hans var Rögnvaldr hinn gamli. Stein- 
kell var fyrst jarl i Svfbjöd, en eptir dauda Eymundar kon- 
ungs töku Sviar hann til konungs; På gékk konungdömr 
ör langfeöga-ett i Svibjöd enna fornu konunga. Steinkell 
var mikill höfdingi; hann åtti döttur Eymundar konungs; 
hann vard söéttdauör { Svibjö6d ner bvi, er Haraldr konungr 
fell 4 Englandi. Ingi hét sun Steinkels, er Sviar töku til 
konungs nzest eptir Håkon. Ingi var bar lengi konungr ok 
vinsell ok vel kristinn. Hann eyddi blötum i Svipj6d ok 
bad fölk alt bar at kristnaz, en ϑνίαγ höföu ofmikinn åtrunad 
å heiönum godum ok héldu fornum siöum. Ingi konungr 
gékk at eiga bå konu, er Μετ hét; bré6dir hennar hét Sveinn; 
Inga konungi bokknadiz engi maör svå vel, ok varö Sveinn 
bvi { ϑνίρ)όδ hinn rikasti maör. Svium pötti Ingi konungr 
brjöta forn landslög å sér, er hann vandadi um Ρά hluti 
marga, er Steinkell fadir hans haföi standa Ιάτιδ. Α bingi 
nökkuru, er Sviar ἄττα vid Inga konung, geröu peir honum 
två kosti, hvårt hann vildi heldr halda vid på forn lög eda 
låta af konungdémi. På melti Ingi konungr ok kvaz εἰρὶ 
mundu kasta peiri trå, er rétt vari; bé ceptu Sviar upp ok 
brongöu honum med grjöti ok råku hann af lögbinginu. 
Sveinn mågr konungs var eptir å binginu; hann baud Svium 
at efla blöt fyrir Ppeim, εἰ beir σεῖῆ honum konungdöm. 
bvi jåta peir allir vid Svein; var hann på til konungs tekinn 
yfir alla ϑνίρ)όδ. Var på fram leitt hross eitt 4 bingit ok 
höggvit { sundr ok skipt til åts, en rodit blédinu blöttré. 
Köstudu på allir Sviar kristni, ok höfuz blöt; en peir råku 
Inga konung { brott, ok för hann i vestra Gautland. Blöt- 
Sveinn var brjå vetr konungr yfir Svium. Ingi konungr 
för meö hirö sina ok sveit nökkura, haföi på litinn her; 
hann reidö austr um Småland ok i eystra Gautland ok svå f 
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Svibpjéd, reid baeedi dag ok nött ok kom övart Sveini sremma 
morguns. Peir töku å beim ἢύβ ok slögu i eldi ok brendu 
liö pat, er inni var. bjöfr hét lendr maör, er bar brann 
inni, hann haföi åör fylgt blöt-Sveini; Sveinn gékk ut ok 
var begar drepinn. Ingi tök svå konungdém at nyju yfir 
Svfum ok leiörétti på enn kristnina ok reö rikinu til dauda- 
dags ok varö söttdauör. Hallsteinn hét sun Steinkels Κοη- 
ungs, brédir Inga konungs, er konungr var meö Inga kon- 
ungi brédur stfnum. Synir Hallsteins våru pbeir Philippås ok 
Ingi, er konungdém töéku i Svipj68 eptir Inga konung gamla. 
Philippås åtti Ingigeröi döttur Haralds konungs Sigurödar- 
sunar; var hann skamma stund konungr. 

Enligt min mening är denna krönika i det väsentliga Are 
Frodes värk eller kanske rättare: den återger i det väsentliga 
eller bygger på Ares Efi svfakonunga, och jag ber att här 
få upprepa en redan förut af mig gjord bevisföring rörande 
denna sak. 

Den isländska historieskrifningen började som bekant 
med Are Frode, hvilken — enligt Snorre — >»ritaöi fyrstr 
manna hér ἃ landi at norrcenu måli froedi beödi forna ok nyja?. 
Krönikan i Hervararsagan kan således ej vara äldre än 
Are. Å den andra sidan är stilen ännu tämligen knapp: 
händig och outvecklad, och det ligger därför en viss san 
nolikhet för, att krönikan författats just af den äldste histo- 
rieskrifvaren. Af andra skäl blir denna förmodan nästan 
upphöjd till graden af visshet. 

Krönikan slutar med Filip Hallstenssons död och är 
således skrifven efter 1118, men å den andra sidan så kort 
efter denna tid, att författaren icke har kännedom om Inge 
den yngres död, som inträffade omkring 1125. I följd häraf 
är det tydligt, att krönikan är nedskrifven mellan åren 1118 
och 1125 (eller något senare, beroende på huru lång tid 
underrättelsen om Inges död behöfde för att nå Island). 
Nu kan ju visserligen häremot invändas, att krönikan rörande 
Ivar Vidfamne citerar >Konungasagorna», hvarmed troligen 
menas den på 1200-talet skrifna Skjoldungasagan, möjligen 
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Snorres Heimskringla, samt vidare Ragnar Lodbroks saga, 
som härrör först från 1300-talet. Men båda dessa citat äro 
med all sannolikhet tillägg af en senare, beläst afskrifvare, 
som hänvisat till dessa på Island bekanta sagor, i hvilka 
ämnet utförligare behandlades. 

Krönikan är således skrifven mellan åren 1118 och 
1135, och därmed hafva vi kommit fram just till den tid, 
under hvilken Ares författarevärksamhet inföll. Det enda 
af Ares arbeten, som finnes bevaradt i den form, som han 
själf gifvit det, är den 5. k. lilla Islendingabök eller Libellus 
Islandorum. Detta arbete skrefs i början af 1130-talet, 
men är endast ett utdrag ur ett större arbete med samma 
titel Islendingabék eller Liber Islandorum, hvilket arbete 
äfven innehållit »konungazfi> eller konungabiografier, efter 
hvad Are själf upplyser i prologen till Libellus:” »Islen- 
dingaboken gjorde jag först åt våra biskopar Torlak och 
Ketill, och jag visade den både för dem och för Semund 
prest, men eftersom det tilltalade dem att hafva [framställ- 
ningen antingen] så [som den var i denna bok] eller [så att 
man kunde] foga något till, så skref jag denna [bok] på 
samma sätt, men utan släktregister och konungabiografier.> 
Uttrycken äro dunkla och meningen har äfven varit lifligt 
omtvistad, men därom äro dock de flesta ense, att den 
första upplagan innehållit ättartal och >konungaz>fi>, som 
däremot uteslutits ur den andra. 

Liber Islandorum d. v. s. den första, större upplagan, 
måste vara nedskrifven 1120 att döma däraf, att det är till 
detta år, som Are i den förkortade Libellus skildrar Islands 
historia. De konungazfi, som upptagits i detta äldre, för- 
lorade arbete, måste således hafva slutat med året 1120. 
Men vid precis samma tid (1118—112 5) sluta ock de "»εῇ 
sviakonunga>, som finnas i Hervararsagan. Fhilippus, hvars 
död slutar den svenska krönikan i Hervararsagan, omnämnes 


. . ,” 
: Islendinga béc gorba ec fyrst byscopom örom Porlåki oc Katli, oc sYndac 
bebi beim oc Sxmundi presti. en mep but at beim likapi suå at hava epa bar 
vibr auka, bå scrivapa ec bessa of et sama far, fyr ötan ättar tolu oc conunga ὅν]. 
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ock i sista stycket af Islendingaboken: »å bvf åre ena sama 
andabisc Påschalis secundus påve, fyrr an Gizorr byscop, oc 
Baldvine Jörsala conungr, oc Arnoldus patriarcha i Hierå- 
salem, oc Philippus Sufa conungr»>. Sedan författaren där- 
efter omtalat några, två år senare inträffade händelser, 
slutar boken: >»bat verbr alt samman mcexx ör. Heér lycs 
siå bök». Vidare anknyter Hervararsagans genealogi just vid 
och fortsätter Ares äldre svenska konungalängd, som ἃ 
Libellus går till Olof Trätälja, hvilken enligt Historia Nor- 
vegie såsom konung i Sverige efterträddes af Ivar Vid- 
famne — alldeles såsom i Hervararsagan. Och slutligen 
är Hervararsagans kronologi den, som förekommer i Li- 
bellus: de svenska konungarnes regenttid är nämligen jäm- 
förd med Harald Hårfagers, och med en beräkning af denna 
inledes Libellus. Redan häraf är det tydligt, att krönikan 
återgår till Are, och endast i det fallet kan denna slutsats 
rubbas, att det år 1120 på Island funnits också en annan 
historieskrifvare, hvilken, äfven han, författat konungazefi, som 
han fört fram just till samma år som Are. Men vi äro för 
godt underrättade om Ares samtida för att kunna göra ett 
dylikt antagande, och slutsatsen står således fast. 

Denna kan för öfrigt styrkas af ännu ett tungt vä 
gande skäl. 

Det, som slår hvar och en, som studerar denna krö- 
nika, är den utförlighet, med hvilken Inge den äldres historia 
behandlas. Framställningen af dennes regering upptager 
nästan lika så stort utrymme som allt det öfriga, och under 
det att författaren eljes knapt lämnar mer än en torr konungar 
längd, höjer han sig här till en detaljrik, nästan liflig fram- 
ställning. Denna skillnad kan naturligtvis endast förklaras 
ur den olika naturen af de källor, som för de särskilda 
partierna stodo författaren till buds. Då vi icke kunna antaga, 
att han haft att disponera öfver något skriftligt material, 
utan endast stödde sig på muntlig berättelse, är det tyd- 
ligt, att han, åtminstone för detta parti, hämtat sina under- 
rättelser från en man, som af personlig erfarenhet kände 
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Inges historia. Kunskap i denna punkt kunna möjligen 
flera isländingar hafva haft, men det är endast två, om 
hvilka vi med visshet veta, att de under Inges regering 
uppehållit sig i Sverige. Enligt hvad Are själf upplyser 
(Isl. kap. 10) hade hans vän biskop Gizur Isleifsson i bör- 
jan af 1080-talet, tydligen vintern 1080—31, varit i Väs- 
tergötland, där konung Inge då möjligen uppehöll sig" 
och förmodligen hade denne därvid i sällskap sin gode 
vän Markus Skeggjason, som i hvarje fall någon tid måste 
hafva vistats vid Inges hof, ty man vet, att han diktade 
ett kväde till Inges ära; sedermera tyckes han hafva rest 
till Danmark, där han i en dikt hyllade Knut den he- 
lige. På Island var han tillbaka senast 1084, då han blef 
lagsagoman, hvarmed han fortfor ända till sin död 1107. 
Under denna tid var han intim vän med Are, som enligt 
egen uppgift i Islendingaboken från honom hämtade alla 
sina uppgifter om Islands föregående lagmän. Markus var 
således en bland Ares mest anlitade hemulsmän, och det 
är ej tänkbart, att icke den vetgirige Are utsport honom 
angående hans uppehåll i Sverige. Men har han det gjort 
och sedan nedskrifvit Markus Skeggjasons minnen, måste 
dessa vara särskildt fylliga för tiden omkring 1080, då 
Markus vistades vid Inges hof. Men detta är just Herva- 
rarsagans karaktär. Den är ytterst rik på uppgifter från 
en kort period af Inges regering — Blotsvens uppror, som 
troligen inträffade kort före 1080 —, men öfvergår för den 
följande tiden till en torr genealogi. Denna karaktär finner 
sin förklaring i Ares källa. För tiden före Inge gaf Markus 
honom de knapphändiga underrättelser, han under sitt upper 
håll vid hofvet där fått höra angående landets äldre historia, 
och därefter meddelade han sina egna personliga minnen af 


1 Ett 1080 af påfven skrifvet bref är ställdt till »visigothorum regibus Inge 
et Hallsten» och detta talar kanske för, att de då uppehöllo sig i Västergöt 
land. Blotsvens uppror tyckes nyss hafva undertryckts, ty påfven betygar sin 
glädje öfver det svenska folkets omvändelse. Det talas »de n0va gentis vestra 
conversione, scilicet qualiter relicto gentilitatis errore ad Christiane fidei veritatem 
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Inges strid med Blotsven eller de alldeles färska underrät- 
telser, han därom fått. För den tid, som följde efteråt, 
hade Are icke att tillgå denna ypperliga källa, och han full- 
följde därför blott själfva konungalängden till 1118. 

Mot denna, redan 1896 framstälda åsikt har emellertid 
Finnur Jönsson (Litt. Hist. II 373) gjort en invändning: 
»De grunder, Schick har anfört for at henfore stykket til 
Are, er dog ikke overbevisende; Snorre, der endogså om- 
taler Ares hensyntagen til engelske konger, nevner ikke de 
svenske; det vilde vere meget påfaldende, hvis Are virkelig 
havde anfört en svensk kongerz&kke i lighed med den norske, 
og jeg tror ikke, at Are overhoved har indladt sig derpå, 
eftersom de svenske kongers regeringstid var så usikker, at 
den slet ikke egnede sig til at vere kronologisk eller syn- 
kronistisk stöttepunkt>. 

I prologen till Heimskringla yttrar Snorre: >Ari prestr 
inn fréödi Porgilsson Gellisonar ritadi fyrstr manna hér å 
landi at norroenu måli froedi bedi forna ok nyja; ritadi han 
mest { upphafi sinnar bökar um Islands bygd ok lagasetning, 
sidan frå logsogumönnum, hversu lengi hverr haföi sagt, ok 
hafdi åratal fyrst til bess er kristni kom å Island, en sidan alt 
til sinna daga. Hann tök bar ok viö morg onnur dcemi, bedi 
konungazfi i Noregi ok Danmork ok svå i Englandi, eda enn 
störtidindi, er gorzkt hofdu hér å landi, ok pykki mér hans 
sogn oll merkiligust>. Den »bok>, som här omtalas, är natur: 
ligtvis den första upplagan af Islendingaboken, och i Snorres 
referat af dess innehåll nämnas icke, såsom jag redan 1896 
påpekade, några τῇ sviakonunga. Men däraf kan jag ej 
draga samma slutsats som Finnur Jönsson. För det första är 
väl detta yttrande ej afsedt att utgöra ett fullt uttömmande 
referat af innehållet — att döma af sammandraget Libellus 
handlade ett stort parti om Islands biskopar, men denna bis- 
kopskrönika nämnes ej häller i referatet. För det andra skulle 
det onekligen vara egendomligt, om Are, som där infört så 
väl norska och danska som ock engelska konungazfi, ej där 
upptagit de vida mera näraliggande svenska. Och för det 
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tredje Atafva där bevisligen funnits svenska konungaznh, 
hvilka i sammandrag medtagits också i tillägget till den be- 
varade Islendingaboken, nämligen hela den svenska konungar 
raden från Odin till Olof Trätälja. Det torde för öfrigt ej 
lida något tvifvel, att vi i Historia Norvegize hafva en latinsk 
bearbetning af Ares utläggning af Ynglingatal d. ν. 5. Sveriges 
äldsta konungazxf. 

Are 4ar således skrifvit svenska konungazfi, och Snor- 
res yttrande kan ej afse något fullständigt referat. Och man 
kan då fråga: är det sannolikt, att en författare med Ares 
starka genealogiska intresse skulle ha gifvit oss en svensk 
konungahistoria δ Olof Trätälja, men ej brytt sig om att 
fullfölja denna, då han dock upprättade fullständiga norska, 
danska och engelska regentlängder samt, såsom Islendinga- 
boken visar, kände Sveriges senare regentlängd från Erik 
Segersäll? Ett dylikt antagande förefaller ytterst litet sanno: 
likt. Hvad kronologien beträffar är Sveriges ej svårare än 
Danmarks, och för Are, som ej disponerade öfver våra histo: 
riska källor, utan blott hade att ty till sina hemulsmäns minne 
samt egna kombinationer, var hela den nordiska kronologien 
i förkristen tid ungefär lika lätt och lika svår. För öfrigt kar 
Hervararkrönikan just den synkronistiska karaktär, som efter 
hvad vi veta var egendomlig för Ares arbeten. Hela tiden 
parallelliseras Sveriges och Norges historia: Anund var enligt 
Ares källa, hvarom nedan skall talas, samtidig med Halfdan 
Svarte, hans broder Björn at Haugi enligt Hervararkrönkan 
samtidig med Brage skald, Anunds son Erik regerade enligt 
samma källa under Harald Hårfagers första tid, Erik Seger: 
säll och Olof bestego den svenska tronen vid den norske ko- 
nungens död, Anund Olofsson regerade då slaget vid Stik- 
lastad utkämpades, Stenkel dog samtidigt med Harald Hård- 
råde och Filip Hallstensson gifte sig med Harald Härdrådes 
dotter. För nästan hvarje konung har författaren således en 
kronologisk uppgift, och att han ej har det för de aldra äldsta, 
är ganska naturligt. För de motsvarande norska konungarna, 
Halfdan Hvitben m. fl., finnas ej häller några kronologiska 
notiser, hvarken hos Snorre eller i Historia Norvegi>. 
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Jag måste således vidhålla, att de skäl, jag anfört för 
Hervararkrönikans förhållande till Are, ej vederlagts af Finnur 
Jönsson, och jag öfvergår nu till att skärskåda arbetet. Den 
konungarad, som Are ger oss efter Ingiald Illråde, är: 


Ivar Vidfamne 
Χ 
Harald Hildetand 
| 
Eystein Illråde 
+ 
Björn Järnsida 
| 
Erik och Refil 
| 
Anund och Björn at Haugi 
| (samtidig med Brage skald) 
Erik (regerade i början af Harald Hårfagers tid) 
| 


Björn (regerade länge) 


Erik Segersäll och Olof, (under deras regering dog 
Harald Hårfager). 
| 


Olof Svenske 
| 


Anund—Eymund 
< 
Stenkel (5 1066) 


Χ 
Hakon 
Χ 
Inge och Hallsten samt Blot-Sven 


Filip och Inge. 


Innan vi vidare pröfva denna regentlängd, torde det 
vara lämpligt att redogöra för öfriga isländska uppgifter rö- 
rande de förkristna svenska konungarna. Det skall då visa 
sig, att denna här upptagna konungalängd varit grundvalen 
för isländingarnes kunskap om motsvarande parti i Sveriges 
historia. Vi vända oss först till Langfedgatal, som har föl- 
jande konungarad: 

Björn Järnsida 
| 


Erik Björnsson 


| 
Erik Refilsson 
| 


Emund och Björn at Haugi 
a Emundsson 

na 

ἐς Segersäll och Olof 


| 
Olof Svenske 


Anund Jakob—Emund Olofsson 

ΣΕ 

ἜΜ 

Ἔ Stenkelsson och Hallsten och Blot-Sven 


| 


Inge och Filip Hallstenssöner. 


Den enda olikheten mellan denna konungalängd och 
Hervararkrönikans består däri, att Refil ej upptages såsom 
konung i Sverige, med det är han egentligen ej häller i Her- 
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vararsagan, som här blott säger: Synir Bjarnar jårnsidu våru 
beir Eirikr ok Refill; han var herkonungr ok sekonungr, en 
Eirikr konungr réö Svfiarfki eptir födur sinn> — Refill var 
således blott sjökonung, under det att Erik var konung i 
Sverige, hvilket icke hindrade, att Erik efterträddes af sin 
broder Refils son. I detta fall har således Langfedgatal 
riktigt tolkat krönikans uppgift. En olikhet är däremot, att 
Björns medregent i ena fallet kallas Anund, i det andra 
Emund, men som jag redan påpekat förblandas dessa namn 
ofta i handskrifterna. 

Vi vända oss därefter till Snorres uppgifter om de förkristna 
svenska konungarna efter Ingjald Illråde och Olof Trätälja. 

I likhet med Hervararkrönikan låter Snorre Ingjald [Π]- 
råde besegras af Ivar Vidfamne, hvarefter han innebränner sig 
själf. Denna uppgift förekommer för öfrigt icke blott i Her- 
vararsagan utan ock i Historia Norvegie: »Timens Ivarum 
cognomine Withfadm regem tunc temporis multis formidabilem 
se ipsum cum omni comitatu suo cenaculo inclusos igne crema: 
vit», och det är således tydligt, att den i Hervararsagan förekom- 
mande kombinationen Ingjald Illråde—lvar Vidfamne redan 
är Ares. 

Den förste svenske konung, som därnäst omnämnes af 
Snorre, är Erik Emundsson, med hvilken Harald Hårfager 
tvistade om Värmland. I kap. 28 af dennes saga uppgifves, 
att Erik afled, när Harald Hårfager 10 vintrar varit konung i 
Norge d. v. s. 882, om man räknar, att Harald först genom 
slaget vid Harfrsfjord blef konung i Norge, eller 872, om 
man räknar från det år, Harald blef konung i Vestfold. När 
konung Eriks regering börjat, angifves icke, men redan före 
slaget vid Hafrsfjord omtalas han såsom en gammal konung. 

Därefter fortsätter Snorre kap. 29: »Efter konung Erik 
var hans son Björn konung i Sverige under 50 vintrar. Han 
var fader till Erik Segersäll och Olof, Styrbjörns fader.» 
Denna notis, som afbryter sammanhanget och ej har med 
Harald Hårfager att göra, ser onekligen ut att vara lånad 
från en äldre genealogi och i så fall från Ares, ty den stäm- 
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mer alldeles med denna, om man frånser, att Snorres Erik 
Emundsson hos Are heter Erik Anundsson, hvilket torde bero 
på olika läsarter i olika handskrifter. För öfrigt är notisen 
nästan verbalt lika Ares. Snorres kungalista har således föl- 
jande utseende: 

Ivar Vidfamne 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
Emund 
| 
Erik + 882 
| 
Björn konung 832—932 
| 
Erik Segersäll och Olof. 

När Erik Segersäll dog, var Snorre välbekant; han låter 
honom nämligen alldeles riktigt vara samtida med Olof 
Tryggvason (se dennes saga kap. 4), och han bestämmer 
(Harald Gråfälls saga kap. 11) — antagligen med stöd af 
Styrbjörnssagan och Are! — hans dödsår till tio år efter 
slaget vid Fyrisvallarna. Erik Segersäll afled emellertid 
omkr. 995 och får i följd häraf en regeringstid på minst 63 
år. Under 113 år regerade således blott två konungar, far 
och son, i Sverige. Men att detta är orimligt, är tydligt, och 
uppgiften kan väl blott bero därpå, att Snorre lånat den 
från något kronologiskt arbete, från hvars auktoritet han 
hvarken ville eller kunde emancipera sig. 

Hans källa för kronologien var, såsom han själf ofta 


uppger, Are. I prologen omtalar han Ares förlorade Islen- 


1 Hervararkrönikan heter det: »Styrbjörn stridde med sin farbror konung 
Erik vid Fyrisvallarna, och där föll Styrbjörn. Sedan regerade Erik öfver SY 
rike till döddagar.» Den bestämda tiden — tio år efter slaget — finnes i Styr- 
biarnar båttr. 
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dingabok och uppger, att den »hafdi åratal fyrst til bess er 
kristni kom å Island, en sföan alt til sinna daga», och i Olof 
Tryggvasons saga (kap. 13) gör han ett utdrag ur arbetet: 
»på var lidit frå falli Håkonar Aödalsteinsföstra 15 vetr, en frå 
falli Sigurdar Hladajarls 13 vetr. Svå segir Ari prestr bor- 
gilsson, at Håkon jarl veri 13 vetr yfir fodurleifö sinni I 
pråndheimi ådr Harald gråfeldr fell, en 6 vetr ina sidorstu, 
er Haraldr gråfeldr liföi, segir Ari, at Gunnhildarsynir ok Hå- 
kon boröusk, ok stukku ymsir or landi.> 

Undersöka vi nu Snorres uppgifter om de svenska ko- 
nungarnas lefnadstid, finna vi, att dessa alldeles sammanfalla 
med uppgifterna i Hervararsagan. Där uppgifves nämligen 
om Erik Anundsson, att han var samtidig med Harald Hår- 
fager under början af dennes regering: »å hans dögum höfz 
til rikis 1 Noregi Haraldr konungr hinn hårfagri, er fyrstr 
kom einvaldi i Noreg sinna zttmanna.»> Denna notis har 
Snorre preciserat därhän, att Erik afled, då Harald tio år 
varit konung i Norge. Om Björn uppgifver Are, att han 
sregerade länge», och denna tid har Snorre bestämt till 50 år. 
Men äfven notisen, att Erik Segersäll och Olof omedelbart 
efterträdde Björn, beror på, att Are här varit hans källa. Are 
skref i Hervararkrönikan: »å beira dögum andadiz Haralds 
konungr hinn hårfagri.> Enligt Are dog Harald Hårfager 
932, ty 1 Islendingaboken uppgifves Harald hafva aflidit 61 
eller 62 vintrar efter konung Edmunds död, som Are kort 
förut förlagt till 870. Den minsta möjliga regeringstid för 
Erik Segersäll var således med denna kronologi 932---995; 
och den »zzasta möjliga för Björn var 50 år, ty då hans rege- 
ring började tio år efter det att Harald blifvit konung i Norge 
eller senast 882, och Harald enligt Are afled först under hans 
efterträdares tid eller tidigast 932, blir 50 år således mini- 
mum. Erik Emundssons tid bestämdes visserligen af Are 
blott till början af Harald Hårfagers regering (å hans dögum 
höfz til rikis I Noregi Haraldr konungr hinn hårfagri), men 
hade Snorre låtit honom dö redan 872, hade Björns regering 
blifvit ännu tio år längre. I rimlighetens namn borde därför 
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Erik Emundsson dö så sent som möjligt, och Snorre förlade 
därför hans dödsår till tio år efter slaget vid Hafrsfjord, un: 
der det att de isländska annalerna, I anslutning till Are, låta 
Erik dö och Björn bestiga tronen omkr. 870. Snorre sökte 
således som man häraf finner att göra det bästa möjliga och 
rimliga af Ares kronologiska skema, men kom i alla fall till 
resultatet, att Björn och Erik regerat sammanlagt i 113 år. 

Den enda antagliga förklaringen till denna besynnerliga 
svenska konungalängd ligger enligt min mening i Snorres 
vördnad för Are, från hvars kronologi han ej vågade eman- 
cipera sig. Huru Are åter fått den, kan man lätt föreställa 
sig. Han skulle uppställa en svensk kronologi, och hans 
hållpunkter voro där Björn at Haugi, som lefde under förra 
delen af 8oo-talet, och Erik Segersäll, som var samtidig med 
Olof Tryggvason. Mellan dessa hade han blott lyckats få 
reda på två regenter Erik Anundsson (Emundsson) och 
Björn, och deras regenttid måste således fylla ut tiden mellan 
Björn at Haugi och Erik Segersäll. För honom fanns ingen 
annan möjlighet, så framt hans konungalängd skulle blifva 
fullständig, och alldeles otänkbar var ju en dylik regentlängd 
icke. Harald Hårfager var ju enligt hans beräkning konung 
i sjuttio år. I analogi härtill kunde hans samtida Björn 
hafva blifvit konung som nyfödt barn, och dennes son Erik 
kunde ha blifvit född, när fadern var femtio år. Praktiskt 
sedt var detta visserligen ett dåligt resultat — men i hvarje 
fall: för en genealog, som icke ville erkänna någon på hans 
ovetenhet beroende lucka, fanns ingen annan utväg. 

Men Ares stamtafla döljer sig ock bakom ett yttrande, 
som Snorre lägger i Olof Skötkonungs mun (ΟἹ. Hel. saga 
kap. 71): >ek em inn X. konungr at Uppseolum, svå at hverr 
hefir eptir annan tekit vårra freenda ok verit einvaldzkonungr 
yfir Sviaveldi.> Ty dessa 10 konungar återfinnas i Ares svenska 
konungarad: 1 Björn Järnsida, med hvilken ätten började, 2 
Erik Björnsson, 3 Erik Refilsson, 4 Emund (Anund), 5 Björn 
at Haugi, 6 Erik Emundsson (Anundsson), 7 Björn, 8 Erik 
Segersäll, 9 Olof, 10 Olof Skötkonung. Samma stamtafla 


Google 


26 


ligger vidare bakom ett retoriskt praktstycke hos Snorre 
(Olof Hel. saga kap. 81), som låter Torgny Lagman säga: 
» Annorlunda är nu sveakonungarnes skaplynne än det varit 
hafver. Min farfader Torgny mindes Upsala konungen Erik 
Emundsson och berättade han om honom, att han såsom 
ung hade leding ute hvar sommar och for till olika land, lade 
under sig Finland, Karelen, Estland och Kurland samt vida 
i österlanden. — — — Min fader Torgny var i lång tid hos 
konung Björn och kände hans sed. I Björns tid stod riket 
vid makt utan att försvagas, och lätt var det för hans vänner 
att umgås med honom. Jag kan minnas konung Erik Seger- 
säll och var med honom i många härfärder.> Allt detta är 
Snorres egen retorik, och den historiska kärnan besticker 
sig till Ares stamtafla. | 

Snorre har således, så vidt jag kunnat finna, lånat sitt 
svenska stamträd från Hervararkrönikan, ty att denna, som 
slutar 1120 och tydligen skrefs vid denna tid, skulle hafva 
lånat från Snorre, är ett omöjligt antagande,' och väl att 
märka: han har just lånat kronologien. 

Ragnar Lodbroks saga, som Hervararkrönikans afskrif 
vare citerar, tyckes däremot icke hafva lånat något från Are, 
som däremot troligen lånat från den äldre, ännu blott munt- 
liga Ragnarsagan. Väl omtalar den skriftliga Ragnarsagan, 
att konung Eystein i Upsala besegrats af Ragnarssönerna, 
men ingen af dessa tyckes enligt sagans framställning hafva 
stannat 1 landet. Då underrättelsen om Ragnars död kom- 
mer, befinner sig Björn Järnsida i Danmark, och den här, 
som samlas mot Ella, samlas i Danmark och Gautland, ej 1 
Sverige. Sagan har således ej lånat från Are, men väl kan 


᾿ Detta framgår redan däraf, att Snorre blott upptagit en del af leden, det 

första och de sista. Stundom är öfverensstämmelsen verbal, t. ex. 
Hervararkrönikan Snorre : 

lvarr hinn vidfadmi lagdi på undir sik αἰ ἵνατγ vföfadmi lagdi undir sik alt Svia- 
Sviaveldi; han vann ok Danaveldi ok veldi; hann eignadisk ok alt Danaveldi 
Kurland ok Saxland ok Eistland ok öll οἱ mikinn hlut Saxlandz ok alt Austr: 
austrriki alt til Gardarikis; han τόδ ok — riki ok inn V:ta hlut Englandz. 
vestra Saxlandi ok vann hlut Englands. 


Och här torde man observera, att denna notis passar i Ares svenska ko- 
nungahistoria, men ej i Snorres norska. 
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Are i den muntliga Lodbrokssaga, han kände!, hafva funnit, 
att Björn Järnsida, som besegrade konung Eystein, efterträdt 
denne såsom konung i Sverige. Denna uppgift förekommer 
värkligen i en annan version af sagan, i Hauksboks Ragnars- 
sona påttr, där det efter skildringen at striden mot Ella be- 
rättas, att bröderna skiftade faderns land: tok Biorn iarnsiba 
Vppsala riki ok alla Svipiod ok bat er bar til heyrir. Det 
nya konungaparet Eystein och Björn Järnsida, infogades 
efter Ivar Vidfamne och Harald Hildetand, tydligen därför 
att de senare föreföllo ålderdomligare och mera sagolika. 

Men också dessa inledande konungar Ivar Vidfamne och 
Harald Hildetand äro med all sannolikhet lånade från en 
muntlig saga, som i yngre form går igen i Sogubrot.” ΑἹ 
Historia Norvegixe veta vi, att Are känt till sagokonungen 
Ivar Vidfamne, och då nu Harald Hildetand i Sogubrot blir 
Ivars efterträdare liksom här, är det troligt, att Are känt 
äfven denna del af sagan eller rättare, att denna fanns till 
redan på Ares tid, ehuru då blott i muntlig form. Åtminstone 
göres Harald Hildetand till Ivars dotterson i Hyndluljod, 
som Are förmodligen kände till. 

Dessa båda led Ivar Vidfamne—Harald Hildetand och 
Eystein—Björn Järnsida, hvilka Are fått från olika källor, 
förband han så till vida med hvarandra, att han gjorde Ey- 
stein till Harald Hildetands son och lät den nya ätten börja 
med Björn Järnsida. Denna kombination var troligtvis hans 
egen, ty den är ej känd från någon nordisk saga. De fyra 
första leden af den svenska genealogien har Are således med 
all sannolikhet konstruerat ut ur de sagor, han kände. Möj- 
ligen stamma också de därefter följande bröderna Erik och 
Refil — af hvilka den senare var >sjökonung? — från någon 
dylik, nu förlorad saga 1 samma stil som Hålfssagan. För 


11 Islendingaboken kap. 2, nämner han, att »Ivarr Ragnars sonr lopbrökar 
lét drepa Eadmunhd enn helga Engla konung?. I denna för öfrigt riktiga upp” 
gift ligger en kombination af engelsk krönika och nordisk Lodbrokssaga. Are 
kände således en dylik. | 

? I Sogubrot är dock Harald Hildetand konung i Danmark, Sigurd Ring 
i Sverige. I Hervararkrönikan är det snarare tvärtom. Krönikan har således Ε] 
lånat från den skrifna redaktionen, utan från en muntlig saga. 
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tillvaron af en dylik saga redan före Ares tid talar en ken- 
ning i Sigurdarkvida onnur str. 16: 


Hverir ripa bar 
Revils hestom 
håvar unnir, 


haf glymianda? 


» Revils hästar» är där en kenning för skeppet, och 
Revil var således en i traditionen berömd sjökonung — all- 
deles som i Hervararkrönikan. Om han nu i denna saga 
gjorts till svensk och broder till sveakonungen Erik," var 
detta utan tvifvel alldeles nog för Are att åt brödraparet Erik 
och Refil bereda en plats i den svenska konungaserie, han 
gjorde upp. I hvarje fall finnes ingen historisk hemul för 
detta brödrapar. 

Men icke blott de första leden äro tagna från isländska 
sagor af ett mer eller mindre fiktivt innehåll, utan möj- 
ligen också ett af de senare, nämligen Erik Segersälls fader 
Björn. I Styrbiarnar båttr uppgifvas nämligen bröderna 
Erik Segersäll och Olof vara söner till Björn, alldeles som 
i Hervararkrönikan. Denna båttr finnes visserligen först ἃ 
Flatöboken, men traditionen är gammal och i hufvudsak 
historisk. Såsom muntlig tradition fanns den med all säker- 
het till redan på Ares tid, och det låter tänka sig, antingen 
att Are lånat uppgiften från Styrbjörnstraditionen eller att 
den omkr. 1300 nedskrifna Styrbiarnar båttr lånat från Are. 
Båda alternativen äro lika möjliga, men för det förra talar onek- 
ligen starkt, att Are beledsagar sin notis med orden: Olof 
var Styrbjörn Starkes fader — ord, som gå igen hos Snorre. 
Allt han här meddelar återfinnes för öfrigt i Styrbiarnar 
båttr. Icke dess mindre är uppgiften ohistorisk och orik- 
tig, ty enligt den vida tillförlitligare Adam var Erik Seger- 
säll tydligen son till konung Emund Eriksson. 


' För tillvaron af en dylik saga talar ock en uppgift i Skaldatal, där en 
Alf jarl hinn litli säges hafva diktat ett kväde till den svenske konung Erik Re- 
filsson. Förmodligen uppträdde en Ålf jarl i sagan, och det kväde, som där 
lades i hans mun, gjorde, att han upptogs i Skaldatal. 
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Ännu en norsk saga tyckes hafva gifvit Are en svensk 
konung, nämligen Björn at Haugi's företrädare Anund. 
Gränsbestämmelsen mellan Sverige och Norge (Norges gamle 
love II, 487 ff.) omkring 1270 ;nnehåller nämligen följande 
ord, som tydligen återgifva en norsk saga: »Det vittnade 
Tord i Trosavik och 12 gamle män med honom, att Härje- 
dalen först blef bebygd af norrmän af följande anledning. 
En man vid namn Härjulf Hornbrytare, konung Halfdan 
Svartes märkesman, föll i onåd hos konungen och flydde 
österut till Sverige till konung Anund, som tog väl emot 
honom. Men dock förbröt han sig däruti, att han hade en 
kärlekshandel med konungens fränka, som hette Helga, och 
flydde tillbaka västerut till den norska konungens rike, till 
en dal, som då var alldeles öde, och som nu kallas Härje- 
dalen. Här slogo Helga och han sig ned och anlade den 
bygd, som nu kallas Sliarosvellir». Därefter uppräknas 
deras ättlingar i femton led. 

Här fanns således en svensk konung Anund, som var 
samtidig med Halfdan Svarte, Harald Hårfagers fader, och 
detta stämmer alldeles med Hervararkrönikans uppgift, att 
Harald Hårfager kom på tronen under Anunds sons Eriks 
regering. Då Anund var samtidig med Halfdan Svarte, bör 
naturligtvis hans son hafva varit samtidig med Halfdan 
Svartes. För min del håller jag det därför för mycket 
sannolikt, att Are från denna tradition lånat sin uppgift om 
konung Anund och hans regeringstid. 

Den nästa konungen eller Björn at Haugi har Are tyd: 
ligen fått från en dikt, som var af eller tillskrefs Brage den 
gamle. Enligt en isländsk tradition, på hvilken alluderas 
i Eigla, Skaldatal och Landnåma, vistades Brage hos den 
svenske konung Björn at Haugi, för hvilken han skref en 
dikt: Heofudölausn. Men denna dikt var nog också Ares 
källa, enär han på tal om Björn tillfogar orden: >»Med honom 
var Brage skald.» 

Men äfven Björns efterträdare, Erik Emundsson — den 
andre Björns företrädare — är möjligen lånad från en norsk 
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saga. Snorres skildring af den unge Harald Hårfagers och 
den gamle Erik Emundssons tvist om Värmland är, såsom 
flera insett, lånad från en ohistorisk, rent fiktiv saga, som 
på ett poetiskt lyckadt sätt symboliserat det unga norska 
och det gamla svenska konungadömet. I denna saga har 
den svenske konungen det traditionella svenska konunga- 
namnet Erik. Att denna saga, i muntlig form, varit be- 
kant för Are, är ganska rimligt, och i så fall fick han däri- 
från en konung Erik, som regerat under Harald Hårfagers 
första tid. Denne måste då för en kronolog som Are ha 
varit son till den Anund eller Emund, som enligt en annan 
af hans källor varit samtidig med Halfdan Svarte, Harald 
Hårfagers fader. Att den ifrågavarande sagan värkligen 
varit Ares källa antydes af den därpå syftande notisen: 
»å hans dögom höfz til rikis i Noregi Haraldr konungr hinn 
hårfagri, er fyrstr kom einvaldi i Noreg sinna zx&ttmanna.> 

Snorre lånade i så fall från Are blott det i sagan an- 
tagligen ej nämnda fadersnamnet på den svenske konung, 
hvars tvist med Harald sagan skildrade d. v. s. han lånade från 
Are den kronologiska platsen för denne konung Erik. Denne 
»Erik> tyckes för öfrigt ha varit en bekant sagofigur. 
Såsom sådan omtalas han i Norna Gests båttr, i Gautreks 
och Hrölfs saga och hos Snorre (Harald Hårf. saga kap. 
3)» Gyda uppmanar där den unge Harald att följa den 
danske Gorms och den svenske Eriks exempel och göra 
sig till envåldskonung.! Likaså torde det vara denne sagans 
»konung Erik», som ligger bakom den svenska traditionens 
Erik Väderhatt och Erik Årsäll. 

Början af Ares konungalängd, från Ivar Vidfamne till 
och med Björn Eriksson, är således med all sannolikhet 
konstruerad ur norska sagor och skaldevisor,? eller £an 
åtminstone förklaras genom en dylik konstruktion, under det 


ἢ Snorre har här valt bekanta sagonamn, ty Gorm lefde efter Harald 
Härfagers tid. 
> Denna del har för öfrigt antagligen efter Ares tid blifvit ytterligare be- 


arbetad af »lärda» afskrifvare, som gjort tillägg till stycket om Ivar Vidfamne, 
Harald Hildetand och Eystein. 
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att den senare delen från och med Erik Segersäll hvilar 
på den svenska tradition, han fått höra af Markus Skegg- 
jason. 

Den svenska tradition, som Sven Estridsson hade till 
sitt förfogande, sträckte sig blott 100 är tillbaka i tiden 
(1030—930), och detsamma synes ock hafva varit förhål- 
landet med den, som Markus Skeggjason lärde känna 1080; 
icke häller den tyckes hafva gått längre tillbaka än till Erik 
Segersäll eller tiden omkring 980. Men naturligtvis 471 
det tänkas, att traditionen denna gång sträckt sig öfver en 
längre period, och vi skola då undersöka denna möjlighet. 

Med stöd af Rimbert och Adam torde följande svenska 
regentlängd få betraktas såsom i det närmaste säker: Erik, 
Anund, Björn (omkr. 830), Olof (omkr. 850). ..-. Ring 
(omkr. 930), Erik och Emund Ringssöner, Emund Eriksson, 
Erik Segersäll. Huru stämmer nu denna med Ares? Bör- 
jan går onekligen bäst ihop, ty här hafva vi i Hervararkrö- 
nikan samma namnföljd: Erik Refilsson, Anund och Björn 
at Haugi. Af dessa var Björn samtidig med Brage, och 
då dennes lefnadstid enligt den isländska kronologien bör 
hafva infallit ungefär 770— 850, kan han mycket väl hafva 
vistats hos Rimberts konung Björn, som troligen regerat 
ungefär 825—850. Anunds son Erik, som enligt Snorre 
872 var en gammal man och som dog 882 (enligt Are | 
hvarje fall efter 872), kan mycket väl hafva börjat sin re: 
gering ungefär 855. I detta fall går således kronologien 
ihop, och man nödgas endast antaga, att Ares tradition 
uteglömt konung Olof, som ju kan hafva regerat en kort 
tid t. ex. 850—855, då hans broder Erik kommit på tronen. 

Men en dylik harmonisering af olika källor är från den 
historiska metodens synpunkt en betänklig sak, och det 
gäller i första rummet att bestämma hvarje källas historiska 
värde. Blott med stöd af denna värdesättning får den 
därpå grundade uppgiftens trovärdighet bedömas. Här 
hade emellertid Are, åtminstone till sin viktigaste källa, 
Brages Hofudlausn, och i denna nu förlorade dikt hade 
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Brage utan allt tvifvel nämnt konung Björns namn, sanno- 
likt ock hans företrädares (Björn kan t. ex. ha kallats 
Anunds broder eller samkonung, Eriks son eller något dy- 
likt). Are hade här således till sitt förfogande en samtidig 
och god källa, och att han då kom till samma resultat som 
den också samtida Ansgariusbiografien, är icke mer än vi 
kunnat vänta. Det riktiga kan blott vara ett. Hervarar- 
krönikan ger oss för öfrigt — antagligen med stöd af 
Hofudlausn — en uppgift, som icke finnes hos Rimbert: 
Anund och Björn ha varit bröder och samregenter. Och 
denna uppgift har intet orimligt i sig: efter den tid, då 
Hofudlausn skrefs, råkade de i tvist, Anund fördrefs och 
Björn blef ensam konung. Om detta åter kunde ej Are 
veta något, ty det stod ej i hans källa, som skrefs före 
829. Men om Björns efterträdare kan dikten ej hafva 
innehållit något, och här skiljer sig också Are från Rim- 
bert. Antingen har den förre ur en rent fiktiv norsk saga 
— den sedan af Snorre upptecknade sagan om Värmlands 
eröfring — konstruerat fram sin konung Erik Emundsson 
eller också har han från Markus Skeggjason fått en svensk 
tradition, som 1080 var 200 år gammal. Men en dylik 
tradition kan för en historiker icke ha något egentligt värde, 
aldra minst då den strider emot en samtida och fullt till- 
förlitlig uppgift, ty med denna kan den endast så harmo- 
niseras, att man medgifver, att Ares konungalängd här 
dock företer en lucka — för Björns efterträdare Olof, som 
ehuru han faktiskt varit konung, likväl ej nämnes i Herva- 
rarkrönikan. 

Raden Erik—Anund— Björn torde således få anses säker, 
icke emedan den stöder sig på någon svensk tradition — 
som säkerligen ej fanns — utan därför att den lånats från 
en samtida skaldevisa, som naturligtvis stämmer med Rim- 
berts uppgift. Men den följande konungen Erik Emundsson, 
som icke förekommit i denna källa, saknar all historisk 
hemul. 

Hvad de inledande konungarna beträffar: Ivar Vid- 
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famne, Harald Hildetand och FEystein, lär väl ingen vilja 
påstå, att de varit historiska eller att det om dem funnits 
en svensk tradition. Björn Järnsida har väl existerat, men 
som dansk vikingahöfding, ej som konung i Sverige, och 
hans söner Erik och Refil gå med denna förutsättning 1 
hvarje fall ej in i någon möjlig kronologi. Den historiske 
Björn Järnsida dog på g60-talet. Enligt Hervararkrönikan 
efterträddes han af sin Son Erik, denne af sin brorson 
Erik Refilsson och denne åter af sina kusiner Anund och 
Björn at Haugi. Den sistnämnde kan således tidigast hafva 
blifvit konung på 3870-talet — fyra å fem konungar ha då 
på ett tiotal af år efterträdt hvarandra. Men dels ligger 
870-talet efter Brages tid ()7ο---850), dels upphäfves genom 
denna kronologi den mycket sannolika identiteten mellan Rim- 
berts Björn (som var död 854) och Björn at Haugi, dels 
kommer man slutligen med denna utgångspunkt i strid med 
en annan uppgift hos Are, enligt hvilken Björns efterträ- 
dare Erik Emundsson var konung redan före 872 (före 
slaget vid Hafrsfjord). Kronologiskt kunna Erik och Refil 
således ej inpassas, under förutsättning att Björn Järnsida 
varit svensk konung. 

Stryka vi emellertid denna förutsättning, offra Björn 
Järnsida och räkna bakifrån, komma vi till följande resultat: 
Anund och Björn at Haugi regerade på 8220-talet och deras 
företrädare Erik Refilsson ännu tidigare. Brödraparet Erik 
och Refil böra således hafva lefvat i slutet af zoo-talet eller 
omkr. 800. Men den tradition, som burit deras namn till 
eftervärlden, är från 1080 och sträcker Sig således 300 år 
tillbaka i tiden. Den historiska tillförlitligheten af en dylik 
tradition är knapt mer än noll, och man synes mig hafva 
full rätt att tvifla på, att en dylik tradition öfver hufvud 
existerat. | 

Med undantag för det parti, Som antagligen stöder sig 
på Hofudlausn, har början af Hervararkrönikan således 
intet historiskt värde. De öfriga konungarna äro Erik 
Emundsson (död efter 872), Björn och Erik Segersäll (933 
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—995). För tiden från 854, då Rimberts konungalängd 
slutar, till 935, då Adams börjar, hafva vi inga andra upp: 
lysningar än Hervararkrönikans, och möjlighet finnes såle- 
des att i tomrummet (ungefär 80 år) inpassa Erik Emundsson 
och Björn Eriksson samt, visserligen i strid med Adam, 
låta återstoden till 995 (ungefär 60 år) utfyllas af Erik 
Segersälls regering. Men utom det att farfar, far och son 
då få en sammanlagd regeringstid af 140 år (ungefär 855 
—995), strider uppgiften emot Adams i och för sig rim- 
ligare framställning, att tiden 935— 995 utfyllts af konungarna 
Ring, Erik och Emund, Emund Eriksson och Erik Seger- 
säll. På denna punkt är någon harmonisering ej möjlig, 
och man måste sätta upp Are emot Adam. Blott en at 
dem kan hafva rätt. Då emellertid Adams konungalängd 
dels i och för sig är sannolikare, dels stöder sig på en 
källa, som är 50 år äldre än Ares, är det klart, att han 
bör äga vitsord framför den isländske historieskrifvaren. 
Saken bättras föga upp, om man medgifver, att Are miss- 
tagit sig i sina kronologiska data och att Erik Segersäll 
först på 970-talet blifvit konung, ty äfven då stå de bägge 
konungalängderna emot hvarandra. Ring finnes ej hos Are, 
hans söner Erik och Emund samt sonsonen Emund Eriksson” 
ej häller, Adams Erik Emundsson (Segersäll) motsvarar så- 
väl Ares Erik Björnsson (Segersäll) som dennes farfar Erik 
Emundsson, och Ares Björn, som dock regerat så länge, 
har alldeles glömts bort i 1030-talets svenska tradition, 
ehuru han enligt detta nya antagande dött endast en 50 å 
60 år förut. 

Hervararsagans förkristna konungalängd kan således 
ej antagas hvila på någon svensk tradition, i hvarje fall ej 
på någon, som kan tillmätas historiskt värde, och vår säkra 


eller jämförelsevis säkra konungalängd i förkristen tid blir 
därför: 


1 TT : : - . τ - κε 2 
Py denne, som lefde på 970-talet, kan naturligtvis ej identifieras med 
den Anund Friksson. som på 8820-talet var medregent till Björn at Haugi. 
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Angantyr 


Ottar- Ale förra delen af 3500-talet. 
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Anund--Björn förra delen af 8oo-talet. 
y 
Olof 
| 
Ring (omkr. 930) 
| 
Erik— Emund 
| 
Emund (på 970-talet) 


Erik Segersäll ("> 9953). 


Det återstår emellertid — utom den svenska konungar 
längd, som man kan göra upp med ledning af Saxo, men 
hvars historiska värde väl är intet — en konungalängd, som 
i motsats till de föregående är svensk. Icke häller denna 
har något historiskt värde, men är i ett annat afseende 
märklig och skall därför här med några ord beröras. 

I Sverige fanns en gammal konungalängd, vidfogad 
en handskrift af den äldre Västgötalagen. Den börjar med 
den förste kristne konungen Olof Skötkonung och sträcker 
sig till Johan Sverkersson, i följd hvaraf den bör vara at 
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fattad under förra delen af 1200-talet. I en annan form 
och fortsatt förekommer, denna konungalängd på latin i 
Registrum Upsaliense af 1344. Så gjorde man under 
Magnus Erikssons tid bekantskap med Historia Norvegiz, 
hvarigenom man fick en förkristen konungalängd från Inge 
till Olof Trätälja. Strax därefter förenade man båda läng- 
derna till en enda. Men då därvid uppstod en lucka mellan 
Olof Trätälja och Olof Skötkonung, måste denna fyllas 
ut, och det skedde med följande parti: 

»Item (utom Halfdan Hvitben) Olaus genuit Inge, qui 
post patrem regnavit in Swecia. Iste Ingi accepit filiam 
Ragnaris Ludhbrok genuitque ex ea filium nomine Erik 
Weedhirhat, qui post patrem regnavit in Swecia. Dictus 
est autem Wzdhirhat eo quod ventum optatum requirens 
ymolando ydolis ad quamcumque partem pileum suum vertat 
mox ventum ad placitum obtinuit. Hic genuit Erik Sighur- 
sele, cujus filius fuit Erik Arszele. Iste fuit primus rex 
christianus in Swecia, cujus filius Olaus Skotkonung. Ma- 
ter ejus dicta fuit Sighridh hin rikze, de qua Sighridha 
leff vocatur.> 

Krönikan tyckes härröra från 1333, ehuru den endast 
Annes i en afskrift från 1400-talet. I Registrum Upsaliense 
af 1344 lyder stycket: 

» Post hunc (Olof Trätälja) Inge filius Olaui Trzetzelghia, 
post quem filius eius Ericus W:edherhattir, post quem 
Ericus Sigherszele filius ejus. Post quem filius eius Ericus 
Aarszele. Eciam invenitur quod ille fuit primus Christianus, 
cujus filius erat Olauer Skotkonung.:» 

Något historiskt värde ha naturligtvis ej dessa upp- 
gifter, men väl ett stort litteraturhistoriskt, ty de represen- 
tera, hvad man 1333 mindes af landets äldre historia eller 
med andra ord: vi hafva här svenskarnes egen förkristna 
konungalängd i början af 1300-talet, innan man ännu gjort 
bekantskap med Historia Norvegize. 

Längden inledes af en sagokonung Inge, som tydligen 
är identisk med den, som inledde också isländingarnas 
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svenska konungalängd eller Tjodolfs Yngve-Frey. Man min: 
des en annan sagofigur, Erik Väderhatt, som skymtar fram 
också hos Saxo och hos isländingarna, vidare Erik Årsäll, 
som säkerligen äfven var en af den svenska sagans hjältar 
och omtalas också hos Snorre, och slutligen erinrade man 
sig den mäktige Erik Segersäll och hans af den isländska 
sagan så omtalade gemål Sigrid. Af intresse är ock att 
observera, att man äfven i Sverige känt Lodbrokssagan och 
kombinerat denna med svensk historia, alldeles som danskar 
och norrmän gjort med sin historia. 

De värkliga konungarna hade man däremot glömt, så 
när som på Erik Segersäll, hvilken dock göres, icke till 
Olof Skötkonungs far, utan till hans farfar. 
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fee ; de ordinarie universitetslärarnas krets har 
under det gångna läsåret varit starkare än kanske någonsin. 
På grund af uppnådd pensionsålder hafva tvänne afgått, nämligen 
professorn i pediatrik och praktisk medicin Ὁ. V. PETERSSON och 
professorn i engelska språket AXEL ERDMANN, efter att som univer- 
sitetslärare hafva värkat den förre i trettiofem, den senare i trettio- 
åtta år, och universitetet begagnar detta tillfälle att till dem uttala 
ett tack för en lång, oförtruten och fruktbringande värksamhet i 
dess tjänst. 

En tredje af våra lärare, professorn i praktisk medicin K. ÅA. 
PETRÉN, har kallats till professor i samma ämne vid systeruniver- 
gitetet i Lund och skall med det nya läsåret tillträda sitt ämbete. 
Det är med smärta vi nödgas afstå från denne nitiske och skicklige 
lärare, hvilken äfven såsom kamrat här tillvunnit sig så starka 
sympatier, men å den andra sidan förstå vi de känslor, som 
förmått professor Petrén att återvända till det universitet, 
som dock i främsta rummet måste vara hans, och vi hoppas blott, 
att han i ett godt minne bevarar de år, han tillbringat vid det 
uppsvenska lärosätet. 

Ännu flera äro de kolleger, som kallats hädan af döden. Strax 
efter den förra årsberättelsens tryckning träffades professorn i 
obstetrik och gynekologi OTTO LINDFORS af en hjärtförlamning, 
medan han befann sig på en studieresa i utlandet. Döden kom 
så oförmodadt, att ingen, icke ens en främling, befann sig vid hans 
sida, då han slutade sitt lif, och hit till Upsala återvände han 
aldrig, utan begrofs i sin hembygds jord. Blott några vänner 
från hans härvarande kamratkrets kunde deltaga i hans sista färd 
och bringa honom en hälsning från det universitet, hvars förste 
professor i obstetrik och gynekologi han varit och hvars första 
gynekologiska klinik var hans värk. 

På hösten, den 27 oktober, slutade professorn i statsrätt, för- 
valtningsrätt och folkrätt HuGo BLOMBERG sina dagar. Det var 
ett värksamt lif, som här ändade. Fvllid af ett brinnande intresse 
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för det allmänna, af en fosterlandskärlek, som äfven hans mot- 
ståndare erkände och respekterade, och af en oegennytta, som 
ofta kom honom att ägna för liten uppmärksamhet åt egna 
intressen, intog BLOMBERG länge en bland de mera bemärkta plat- 
serna i vårt politiska lif. Men trots det att han var sitt parti 
orubbligt trogen samt både gaf och fick hugg, hade han dock 
knappast någon enda personlig ovän, ty ingen — allra minst 
inom kamratkretsen vid universitetet — kunde undgå att känna 
sympati för det öppna, glada och vänfasta sinne, som i så hög 
grad utmärkte den bortgångne. | 

Kort efter det att begrafningsklockorna ringt vid Hugo Blom- 
bergs bår, nåddes universitetet af ett annat dödsbud. Sent på kväl- 
len den 15 november spred sig som en löpeld genom universitetssta- 
den underrättelsen, att docenten i nordisk och jämförande fornkun- 
skap KNUT STJERNA hastigt och oförmodadt aflidit, träffad af ett 
hjärtslag. Sällan har väl ett dödsbud väckt så stor och allmän för- 
stämning inom vårt samhälle som detta. Och ej att undra på, ty den 
lifstråd, som här afklippts, var icke blott en sällspordt hoppgifvande 
vetenskapsmans, utan ock en ung kamrats, hvars rena sinne, 
hvars lågande hänförelse för den vetenskap, som blifvit hans, 
hvars idérikedom och arbetsglädje gjort honom till en föresyn för 
alla de både äldre och yngre vänner, som under den tid han 
värkat här allt starkare och starkare fäst sig vid honom. Lärarei 
en vid universitetet ny vetenskap, hade han redan hunnit för- 
värfva sig en talrik, af hans egen vetenskapliga entusiasm smittad 
krets af lärjungar, och för dem har därför förlusten varit stor, 
liksom ock för de äldre forskare, hvilka väntade så mycket af 


den unges forskarkraft och rikedom på nya, djärfva uppslag. 


Den fjärde i raden af de bortgångna var professorn i fysik KNUT 
ÅNGSTRÖM. Son till en af vårt lands störste vetenskapsmän, 
var han en värdig arftagare till ett stort namn, och öfver hela 
hans väsen låg det något af den äkte vetenskapsmannens aristo- 
krati. Men Knut Ångström var icke blott den snillrike forskaren 
och den väckande, intresserade läraren; han var ock en sällsynt 
praktisk man, hvars begåfning i denna riktning röjde sig icke 
blott i den i sitt slag ypperliga fysiska institution, som kom till 
på hans initiativ och uppfördes under hans sakkunniga öfverin- 
seende, utan ock i den omfattande och nästan öfverallt ingripande 
del, han tog i universitetets styrelse. I honom har Upsala uni- 
versitet därför förlorat en af sina bästa söner och en af dem, som 
mest älskat vår alma mater. 


ὥ 


Innan våren gått till ända, skulle nationsfanorna sänkas öfver 
ännu en professorsgraf. Den 15 maj skildes nämligen JOHAN 
HAGSTRÖMER hädan efter ett långt, svårt, men hjältemodigt buret 
lidande. För det yngre släktet var han icke längre känd såsom 
lärare, ty redan för flera år sedan hade han i följd af sjukdom nöd- 
gats afbryta denna del af sin värksamhet för att i stället koncen- 
trera sig på fullföljandet af det omfattande, vetenskapliga för- 
fattarskap, som han dock, trots sjukdomen, men tack vare sin 
starka viljekraft ännu mäktade utföra. Men det äldre släktet 
erinrar sig Johan Hagströmer icke blott såsom den betydande 
rättslärde, utan ock såsom den juridiska fakultetens främste lärare, 
skarpsinnig och vetenskapligt samvetsgrann, human och rätt- 
rådig. Såsom vetenskapsman var Hagströmer en bland Skan- 
dinaviens främste kriminalister, och ett för Upsala universitet 
dyrbart erkännande häraf kom också universitetet kort efter hans 
frånfälle till del i följande från den juridiska fakulteten i Köpen- 
hamn ingångna skrifvelse: 


D. 25 Maj 1910. 
Til det juridiske Fakultet ved Universitetet i Uppsala. 


Med stor Deltagelse have Medlemmerne af det rets- og stats- 
videnskabelige Fakultet ved Kjöbenhavns Universitet modtaget 
Budskabet om Professor Johan Vilhelm Hagströmers Död. Vi 
höjagtede og skattede i ham ikke blot den betydelige Videnskabs- 
mand, hvis Arbejder först paa Civilrettens senere navnlig paa 
Strafferettens Omraade have blivende Verd for nordisk Rets- 
videnskab, men ogsaa den elskverdige og varmhjertede Kollega, 
hvis vindende Personlighed det er os en oprigtig Sorg ikke oftere 
at skulle möde. 

Vi bede vore Kolleger i den juridiske Fakultet ved Universitetet 
i Uppsala herigennem modtage Udtrykket for vor oprigtige 
Deltagelse i det Tab, som Fakultetet οὗ nordisk Retsvidenskab 
har lidt ved Professor Hagströmers Bortgang midt under Udgi- 
velsen af sit Hovedverk »Svensk Straffrätt». 


Henning Matzen. Jul. Lassen. Carl Torp. 
V. Bentzon. H. Munch Petersén. L. A. Grundtvig. 


För detta deltagande vill universitetet nu aflägga sin tack- 
sägelse, liksom ock för de minnesgärder, som från Finland sändes 
vår bortgångne kamrat. En af dessa var ägnad åt »den trofaste 
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vännen, den högsinnade, framstående vetenskapsmannen », och 
dessa ord återgifva kanske bäst Johan Hagströmers personlighet, 
sådan denna lefver i Upsala universitets minne. 

Men universitetet har under det gångna året icke endast för- 
lorat lärare. Nya hafva äfven kommit till. Den 2 oktober 
installerades docenten vid Lunds universitet C. W. ÖSEEN såsom 
professor i mekanik och matematisk fysik vid härvarande univer- 
sitet, den 29 och 31 januari lasarettsläkaren J. G. EKEHORN och 
docenten vid Karolinska institutet C. Τὴ. JoSEPHSON, den förre 
såsom professor i kirurgi, den senare såsom professor i obstetrik 
och gynekologi, den 2 april docenten vid Lunds universitet BENGT 
LIDFORSS såsom professor i botanik, och den 23 april förste aktu- 
arien i Καὶ, Statistiska Centralbyrån G. SUNDBÄRG såsom professor 
I statistik. Vid alla dessa tillfällen utfärdade rektor på sedvanligt 
sätt inbjudningsskrifter, af hvilka tre åtföljdes af C. ANNERSTEDTS 
»Upsala Universitets Historia. Bihang II, häft. 2, 3 och 4» och 
en utgjordes af en af rektor författad historik öfver den Borg- 
strömianska professurens tillkomst och öden. Mot terminens slut, 
den 6 maj, utnämndes laboratorn vid härvarande universitet 
P. G. Ὁ. GRANQVIST till professor i fysik och skall såsom sådan 
installeras vid höstterminens början. 

Andra professorer hafva under året bytt ämnen. Så har 6. o. 
professorn i praktisk teologi J. O. QUENSEL utnämts till professor 
i pastoralteologi, professorn i juridisk encyklopedi, romersk rätt 
och internationell privaträtt C. A. REUTERSKIÖLD till professor 
I statsrätt, förvaltningsrätt och folkrätt och e. o. professorn i 
klassiska språk K. A. WipE till professor i klassisk fornkunskap 
och antikens historia. 

Den senare platsen hade vid 1909 års riksdag inrättats i stället 
för den e. o. professuren i klassiska språk, som först ställts på 
indragningsstat och nu efter WIDES utnämning försvunnit. Men 
äfven under det nu senast gångna läsåret har universitetet trots 
den sparsamhet, som statsinkomsterna gjort till en nödvändighet, 
rönt prof på riksdagens fortfarande välvilja. Utom flera mindre 
anslag erhöll nämligen universitetet en personell professur i pale- 
ontologi, och ett dylikt steg å riksdagens sida måste af universitetet 
hälsas med känslor af uppriktig tacksamhet. Ett bland de vikti- 
gaste behof, som en vetenskaplig institution kan hafva, är nämligen 
behofvet att kvarhålla forskare, äldre och yngre, af hvilka veten- 
skapen kan hafva ett särskildt gagn, ehuru någon ordinarie 
lärostol för tillfället ej kan beredas dem. Vid flera tillfällen har 
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också universitetet framhållit vikten häraf och gläder sig därför 
desto mera öfver att denna synpunkt nu gceckså beaktats af riks- 
dagen, då den för docenten C. WIMAN upprättade denna plats 
att tillträdas med nästa kalenderårs ingång. 

Men äfven från enskildt håll har universitetet också under 
detta läsår rönt prof på välvilja. Så hafva två donationer under 
tiden mottagits, den ena å 3,000 kronor från häradshöfding N. 
SJÖBRING till förstärkande af den gamla Sjöbringska donationen, 
den andra grosshandlaren C. F. LILJEWALCHS stora gåfva af 50 
Grängesbergsaktier, hvilken donation nu genom aktiernas ökade 
värde torde stiga till omkring 270,000 kronor. Tvänne andra 
donationer hafva ytterligare under året gjorts, den ena af univer- 
sitetets gamle vän och välgörare Dr. FRAnNs KEMPE, som till den 
professur i växtbiologi, han redan inrättat, nu lagt gåfvan af en 
institutionsbyggnad, den andra af Fru THERESE ANDERSSON, 
som till minne af professor A. J. ÅNGSTRÖM och dennes maka 
utfäst sig att till universitetet öfverlämna en summa af 40,000 
kronor till uppförande af ett prefektboställe för professorn i fysik. 

Vidare har friherrinnan LovisE FALKENBERG, född EKMAN, 
i en till universitetet aflämnad förbindelse utfäst sig att, intill 
dess att nödig kapitalökning skett af det till Gustaf Adolf-dona- 
tionen hörande docentstipendiets fond, årligen i maj månad till 
universitetet insända 1,150 kronor i och för detta stipendiums 
höjande till 2,500 kronor om året. 

Slutligen hafva flera enskilde donatorer ihågkommit vårt 
bibliotek, fornsaksmuseet, universitetets konstsamling m. fl. insti- 
tutioner, för hvilka gåfvor redogöres i de respektive institutions- 
berättelserna. 

Till alla dessa vänner och gynnare af vårt universitet uttalas 
härmed en vördsam tacksägelse. 


Upsala i juli 1910. 
Henrik Schöck. 


Google 


Konunga- och Kanslersbref. 


2 juni 1909. Föreskrifter rörande tillsättande af fasta docent- 
stipendier. HKansl. 

Samma dag. Ang. höjning af hyresbeloppet för prefektens 
för meteorologiska institutionen bostadslägenhet. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för docenten J. CHARPENTIER att på 
det sätt anordna den honom under läsåret såsom docentstipendiat 
åliggande undervisningsskyldighet, att han under vårterminen 
hölle en offentlig föreläsningskurs, omfattande minst 35 timmar. 
Kansl. 

8 juni 1909. Instruktion för konservatorn vid botaniska 
museet vid universitetet. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor Ὁ. DAVIDSON att in- 
skränka sin undervisning till två timmars föreläsning i veckan 
under tiderna 1—15 september och 1—15 december. Kanel. 

Samma dag. Tillstånd för professor H. BLOMBERG dels att 
minska sin undervisning med två timmars föreläsningar i veckan 
för tiderna 1—15 september och 1—15 december, dels att under 
höstterminen utbyta en timmes föreläsning hvarje vecka mot två 
timmars sammanhängande seminarieöfningar hvarannan vecka. 
Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor B. H. DAHLBERG dels 
att för tiderna 1—15 september och 1—15 december inskränka 
sin föreläsningsskyldighet till två föreläsningar i veckan, dels att 
utbyta en offentlig föreläsning i veckan mot seminarieöfningar 
på det sätt, att en offentlig föreläsning under två på hvarandra 
följande veckor skulle svara mot en under samma vecka hållen 
två timmars seminarieöfning. HKansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor C. A. REUTERSKIÖLD 
att under läsåret utbyta en timmes offentlig föreläsning i veckan 


mot två timmars sammanhängande seminarieöfningar hvarannan 
vecka. Kansl. 
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Samma dag. Tillstånd för professorsvikarierna K. G. WEST- 
MAN, F. P:son WETTER och T. ENGSTRÖMER dels att minska sin 
undervisning med två timmars föreläsningar i veckan eller mot- 
svarande annan undervisning för tiderna 1—15 september och 
1—15 december, dels ock att i den mån sådant funnes för under- 
visningen lämpligt under höstterminen utbyta en timmes före- 
läsning i veckan mot två timmars seminarieöfningar hvarannan 
vecka. Kandsl. 

11 juni 1909. Ang. ändring i staten för universitetet i Upp- 
sala m. m. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Ang. bestämmelse rörande professorns i psy- 
kiatri vid universitetet i Uppsala undervisningsskyldighet. Kungl. 
Maj:t. 

18 juni 1909. Afslag ἃ en af R. δ. ANDERSON i New-Orleans 
i Amerikas Förenta stater gjord ansökan, att han, som vid Tulane 
University i New-Orleans aflagt examen såsom Bachelor of 
Science, måtte för afläggande af filosofie licentiatexamen få in- 
skrifvas såsom studerande vid universitetet i Uppsala. Kungl. 
Maj:t. 

21 juni 1909. Medgifvande att med vidtagande af åtgärder 
för tillsättande af den efter justitierådet V. SJÖGREN lediga pro- 
fessuren i civilrätt finge anstå, till dess professuren i rättshistoria 
blifvit med ordinarie innehafvare besatt. Kansl. 

30 juni 1909. Ang. den docenterna A.J. Η. Kocu och ΤῊ. 
SVEDBERG såsom innehafvare af fasta docentstipendier åliggande 
tjänstgöring under höstterminen. Kansl. 

16 juli 1909. Afslag ἃ gjord framställning om ett första 
ålderstillägg å lönen från och med år 1909 åt vaktmästaren vid 
fysiska institutionen J. I. Lans. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Ang. ordnande af undervisningen på teologiska 
fakultetens praktiska linje under höstterminen. Κϑηβ. = 

Samma dag. Tillstånd för professorerna H. LUNDSTRÖM, 
Α. KoLMoDIN och E. BILLING att under höstterminen utbyta en 
timmes föreläsning i veckan mot ledande af seminarieöfningar 
två timmar hvarannan vecka. Kansl. " 

6 augusti 1909. Beslut att Sverige icke skulle officiellt 
representeras vid den femte internationella esperantokongressen 
i Barcelona den 5—11 september 1909. Kungl. Maj:t. 

3 september 1909. Ang. anstånd med åtgärder för återbe- 
sättande af förste teologie professuren och domprostbefattningen 
1 Uppsala. Kungl. Maj:t. 
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9 september 1909. Tillstånd för professor K. ÅNGSTRÖM 
att under höstterminen utbyta en timmes föreläsning i veckan 
mot minst två timmars ledning af kursen i fysikalisk teknik. 
Kansl. 

16 september 1909. Ang. anstånd med åtgärder för åter- 
besättande af den vid universitetet lediga ritmästarebefattningen. 
Kansl. 

Samma dag. Bemyndigande för universitetet att till för- 
valtning mottaga framlidne grosshandlaren C. F. LILJEWALCHS 
testamentariska donation. Kansl. 


17 september 1909. Förklaring att en af laboratorn G. F. 
GÖTHLIN gjord framställning om utfärdande af fullständigare 
instruktioner än de hittills gällande för föreståndarne för univer- 
sitetens vetenskapliga institutioner m. fl. icke föranledde någon 
Kungl. Majt:s vidare åtgärd. Kungl Maj:t. 

18 september 1909. Ang. tillsättning af förste teologie 
professuren vid universitetet. Kungl. Maj:t. 


24 september 1909. Ang. tjänstårsberäkning för en biträ- 
dande lärare i medicin vid universitetet. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Ang. utsträckning af proftiden för professuren 
i rättshistoria. Kungl. Maj:t. 

27 september 1909. Kontrollföreskrifter i fråga om stipen- 
diaters närvaro vid universitetet under lästerminerna. Kansl. 


Samma dag. Tillstånd för professor S. J. BoETHIUS att på 
visst sätt ordna sin föreläsningsskyldighet under höstterminen. 
Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor Ν. SÖDERBLOM att under 
höstterminen utbyta en timmes föreläsning i veckan mot två 
timmars seminarieöfning hvarannan vecka. Kansl. 


Samma dag. Tillstånd för docenten E. AURELIUS att under 
höstterminen utbyta honom såsom innehafvare af docentstipen- 
dium åliggande föreläsningar mot ledande af proseminarieöfningar 
två timmar hvarannan vecka. Kansl. 


2 oktober 1909. Afslag å professorerna A. NOREENS och 
J. A. LUNDELLS ansökan, att ett belopp af 3,000 kronor måtte 
utanordnas af universitetets reservfond som bidrag till åstad- 
kommande af en gottländsk ordbok på grundval af bröderna Säves 
samlingar. HKansl. 

8 oktober 1909. Ang. universitetets drätselnämnds fram- 
ställning hos universitetskanslern om utverkande af vissa tillägg 
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till de vid Uppsala universitets stat fogade »särskilda föreskrifter ». 
Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Ang. åtskilliga vid universitetet anställda 
vaktbetjäntes och med dem likställda befattningshafvares rätt 
till bränsle. Kungl. Maj:t. 

11 oktober 1909. Tillstånd för docenten K. HEDVALL såsom 
förordnad att under september och oktober månader uppehålla 
professuren i teoretisk filosofi att utbyta en timmes föreläsning 
i veckan mot ledande af två timmars seminarieöfningar hvarannan 
vecka. HKansl. 

Samma dag. Tillstånd för docenten K. STJERNA att utbyta 
den honom såsom docentstipendiat och lärare i nordisk och jäm- 
förande fornkunskap åliggande föreläsningsskyldighet mot viss 
annan undervisning. Kansl. 

15 oktober 1909. Medgifvande, att docenten R. FRIBERGER 
finge under honom beviljad tjänstledighet under tiden 15 sep- 
tember—14 november fortfarande innehafva medicinska fakul- 
tetens fasta docentstipendium n:o 3. 

Samma dag. Förklaring att en af kyrkoherden Ὁ. BENSOW 
gjord ansökan om tjänstledighet under höstterminen icke föran- 
ledde någon åtgärd. Kansl. 

22 oktober 1909. Utslag på juris licentiaten H. GEMMELS 
besvär i fråga om återbesättandet af professorsbefattningen i 
processrätt vid universitetet. Kungl. Maj:t. 

29 oktober 1909. Ang. inskränkning i professorns i meteoro- 
logi undervisningsskyldighet. Kungl. Maj:t. | 

1 november 1909. Ang. ordningen för utgående af vikarie- 
arvoden åt lärare, som i punkt 9 a) af nådiga brefvet den 19 
februari 1909 afses. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för docenten E. AURELIUS såsom 
förordnad att under 1909 års kyrkomöte uppehålla ena professuren 
i exegetik vid universitetet att utbyta en timmes föreläsning 1 
veckan mot två timmars seminarieöfningar hvarannan vecka. 
Kansl. 

12 november 1909. Resolution på underdåniga besvär af 
0. R. SPÅNnG i fråga om sökt tillstånd att i Uppsala idka biljard- 
rörelse m. m. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för fil. kand. H. ANDERSSON att under 
höstterminen 1909 och vårterminen 1910 vara i åtnjutande af ett 
Wollins stipendium utan hinder däraf, att han ej Vore närvarande 
vid universitetet. Kungl. Maj:t. 
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Samma dag. Ang. vaktmästarens vid akademiska kansliet 
F. StrRÖmMs pensionsrätt. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för fil. lic. E. G. WAHLGREN att under 
höstterminen 1909 vara i åtnjutande af ett Stecksén-Norbergs 
stipendium utan hinder däraf, att han ej vore vid universitetet 
närvarande. Kungl. Maj:t. 


Samma dag. Tillstånd för fil. kand. S. RANZÉN att under 
höstterminen 1909 vara i åtnjutande af ett Södermans stipendium 
utan hinder däraf, att han ej vore vid universitetet närvarande. 
Kungl. Maj:t. 


95 november 1909. Erinran därom, att, enligt ὃ 85 mom. 2 
i gällande universitetsstatuter fakultet eller sektion vore skyldig 
att, då lärare vore hindrad att bestrida honom åliggande under- 
visning eller examination, ofördröjligen till vikarie föreslå lämplig 
person eller ock, där vikaries förordnande ej ansåges erforderligt 
och fråga vore om undervisningen eller examinationen för längre 
tid än 14 dagar, skyndsamt härom göra anmälan, i hvilket senare 
fall gifvetvis skälet, hvarför vikarie ej ansåges erforderlig, borde 
angifvas. HKansl. 


Samma dag. Afslag ἃ professor Ὁ. JUELS framställning där- 
om, att docenten C. SKOTTSBERG måtte för den tid, hvarunder 
han på förordnande uppehölle konservatorsbefattningen vid 
universitetets botaniska museum, berättigas uppbära ett belopp 
ur universitetets reservfond, motsvarande den till befattningen 
hörande lönen för samma tid. HKansl. 


Samma dag. Medgifvande att docenten Εἰ. Α. MEYER finge, 
under förutsättning att han fortfarande vid universitetet med- 
delade undervisning i experimentell fonetik en gång i veckan två 
till tre timmar, under ett års tid med bibehållande af förordnandet 
såsom docent vara bosatt i Stockholm. HKansl. 

2 december 1909. Ang. användning af de å anslaget på extra 
stat för år 1909 till arvoden åt e. o. amanuenser vid universitets- 
biblioteket i Uppsala besparade medel. HKansl. 

3 december 1909. Afslag å en af åtskilliga studerande vid 
universitetet gjord anhållan om visst vederlag för upphörande 
af skyldigheten för Strömsholms hingstdepå att tillhandahålla 
visst antal hästar för uppehållande af ridundervisningen vid 
universitetet. Kungl. Maj:t. 

8 december 1909. Ang. fråga om ersättning till professorerna 
B. Η. DAHLBERG och C. Α. REUTERSKIÖLD för förordnandet att 
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under ledigheten efter aflidne professorn K. H. BLOMBERG uppe- 
hålla professuren i statsrätt, förvaltningsrätt och folkrätt. Kansl. 


17 december 1909. Ang. uppskof med vidtagande af åtgärder 
för återbesättande af professuren i processrätt. Kansl. 


Samma dag. Ang. utsträckning af tiden för docenten I. 
SvEDBERGS åtnjutande af ett anslag. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Ang. ἢν stat för universitetsbiblioteket i Uppsala, 
användning af ett för biblioteket uppfördt anslag m. m. Kungl. 
Maj:t. 

Samma dag. Afslag å teologiska fakultetens ansökan om 
anvisande af ett belopp af 500 kronor såsom ersättning till läraren 
i kyrkosång vid universitetet C. H. PALM för af honom utfördt 
extra arbete, bestående i meddelande af viss kostnadsfri sångunder- 
visning åt deltagare i den praktiska öfningskursen för teologie 
studerande. Kungl. Maj:t. 

21 december 1909. Tillstånd för professor D. DAVIDSON att 
under vårterminen utbyta en föreläsningstimme i veckan mot en 
seminarieöfning å två timmar hvarannan vecka. Kansl. 


Samma dag. Tillstånd för docenten F. P:son WETTER i 
egenskap af professorsvikarie att under vårterminen utbyta en 
föreläsningstimme i veckan mot hållande af seminarieöfningar 
två timmar hvarannan vecka. HKansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor ἃ. WIRÉN att under 
mars, april och maj månader utbyta två föreläsningar i veckan 
mot ledande af öfningar i embryologi och histologi två dagar i 
veckan under tvänne timmar hvarje dag. HKansl. 


Samma dag. Tillstånd för professorsvikarierna K. G. WEST- 
MAN, T. ENGSTRÖMER och H. WIKANDER att under vårterminen 
utbyta en timmes föreläsning i veckan mot två timmars seminarie- 
öfningar hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professorerna Å. H. LUNDSTRÖM, 
N. SÖDERBLOM, Α. KoLMODIN och ÉE. BILLING samt professors- 
vikarien N. J. GÖRANSSON att under vårterminen utbyta en före- 
läsningstimme i veckan mot tvänne timmars seminarieöfningar 
hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för docenten J. LINDBLOM att under 
vårterminen utbyta honom såsom docentstipendiat åliggande 
föreläsningsskyldighet af 20 föreläsningstimmar mot ledande 
af minst 10 seminarieöfningar två timmar hvarannan vecka. 


Kansl. 
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Samma dag. Tillstånd för professor K. ÅNGSTRÖM att under 
vårterminen utbyta en timmes föreläsning i veckan mot ledande 
af laborationer för högre betyg i filosofie licentiatexamen. HKansl. 

31 december 1909. Ang. arvoden till biblioteksamanuenser 
för år 1910. Kansl. 

Samma dag. Ang. ålderstillägg för vissa befattningshafvare 
vid universitetet. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Medgifvande för studeranden L. C. G. E. DE 
GEER att efter inskrifning inom juridiska fakulteten vid univer- 
gitetet i Uppsala och efter företeende af vitsord om insikter i 
ämnena filosofisk propedeutik och svensk historia, motsvarande 
dem, som afsåges i $ 12 af nådiga stadgan den 29 april 1904 ang. 
juridiska examina, vid nämnda universitet aflägga juris kandidat- 
examen. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Bestämmelser rörande resestipendier, hufvud- 
sakligen för utländska studieresor, åt ordinarie lärare och vissa 
andra tjänstemän vid rikets universitet och karolinska mediko- 
kirurgiska institutet. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för fil. lic. H. KJELLMAN att under 
höstterminen 1909 vara i åtnjutande af ett kungligt stipendium 
i romanska språk och ett Alsterblads stipendium utan hinder 
af sin frånvaro från universitetet. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Ang. ändring i universitetets stat τῇ. m. 
Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Ang. ändring i gällande bestämmelser om rätt 
för medicine studerande att under vistelse i hufvudstaden behålla 
universitetsstipendier. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för fil. kand. K. B. WESTMAN att under 
höstterminen 1909 vara i åtnjutande af ett Oxenstiernas stipen- 
dium utan hinder af sin frånvaro från universitetet. Kungl. 
Maj:t. 

2 januari 1910. Tillstånd för docenten S. H. HILDEBRAND 
såsom t. f. professor i tyska språket att under vårterminen utbyta 
en föreläsning i veckan mot hållande af seminarieöfningar två 
timmar hvarannan vecka. HKansl. 

Samma dag. Ang. tillstånd för docenten J. RoosvaL att 
på visst sätt ordna sin tjänstgöring vid universitetet under vår- 
terminen. HKansl. 

13 januari 1910. Förordnande för docenten O. ALMGREN att 
med studeranden E. ΑΒ EKENSTAM förrätta den för filosofie 
kandidatexamens afläggande inför humanistiska sektionen i Lund 
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erforderliga pröfningen i ämnet nordisk och jämförande fornkun- 
skap. Kansl. 

15 januari 1910. Föreskrift angående användningen af bespa- 
ringar å anslaget på extra stat för år 1909 till arvoden åt e. ο. 
amanuenser vid universitetsbiblioteket. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för docenten Ὁ. ALMGREN att på visst 
sätt ordna sin undervisning under vårterminen. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor B. H. DAHLBERG att 
under vårterminen på visst sätt ordna sin föreläsningsskyldighet. 
Kansl. 

Samma dag. Föreskrifter angående docenterna A.J. H. Kocus 
och TH. SVEDBERGS tjänstgöring vid universitetet under vårter- 
minen. Kansl. 

21 januari 1910. Ang. direkt utlåning af böcker och manu- 
skript mellan offentliga bibliotek i Sverige och Italien. Kungl. 
Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för fil. kand. G. RExI1us att under 
vårterminen 1910 utan hinder af sin frånvaro från universitetet 
vara i åtnjutande af ett Agnes Börjessons stipendium. Kungl. 
Maj:t. 

27 januari 1910. Tillstånd för professor ἃ. HAMBERG att tills 
vidare fullgöra sin undervisningsskyldighet på det sätt, att han 
finge utbyta dels en timmes föreläsning i veckan mot geminarie- 
öfning under två timmar minst en gång hvarannan vecka, dels 
ock under månaderna april, maj, september och oktober ytterligare 
en föreläsning i veckan mot en praktisk öfning under fyra timmar 
en gång i veckan. Kansl. 

28 januari 1910. Afslag ἃ kadetten B. O. SCHERDINS ansökan 
om tillstånd att vid universitet inom riket åtnjuta undervisning 
och aflägga examen utan hinder däraf att han icke aflagt mogen- 
hetsexamen. Kungl. Maj:t. 

2 februari 1910. Medgifvande att docenten I. TRÄGÅRDH 
finge fullgöra sin tjänstgöringsskyldighet såsom docentstipendiat 
från och med den 1 september till den 1 mars genom arbete med 
ordnandet af zoologiska institutionens insektsamling. Kansl. 

Samma dag. Tillstånd för professor ἃ. WIMAN att under 
vårterminen mot hållande af två timmars seminarieöfningar 
hvarje vecka få inskränka antalet offentliga föreläsningstimmar 
till tre i veckan. Kansl. i 

7 februari 1910. Förordnande för domprosten H. LUNDSTRÖM 
att för en tid af fyra år, räknadt från och med år 1910, vara 
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inspektor för Stjernecreutz' stipendier för teologie studerande. 
Kandsl. 

Samma dag. Medgifvande, att docenten L. KJIELLBERGS 
undervisningsskyldighet under vårterminen finge begränsas till 
en föreläsning i veckan. HKansl. 

16 februari 1910. Anordning å vikariatsarvoden för år 1909 
från det på universitetets stat för sådant ändamål anvisade 
anslag ἃ 5,000 kronor. Kansl. 

18 februari 1910. Ang. förhöjda vikariatsarvoden för docen- 
terna F. ῬΊΒΟΝ WeETTER och H. C. WIiKANDER. Kungl. Maj:t. 

25 februari 1910. Ang. ålderstillägg för professor J. O. QUEN- 
SEL. Kungl. Maj:t. 

27 februari 1910. Bemyndigande för universitetet att till 
förvaltning på föreskrifna villkor emottaga v. häradshöfdingen 
Nils Sjöbrings i Kalmar donation ἃ 3,000 kronor. Kansl. 

Samma dag. Förordnande, att i universitetets hufvudbok 
för år 1909 vissa angifna belopp skulle påföras anslaget till vika- 
rierande akademiska lärare samt öfverföras till vederbörande 
fonder för besparade docentstipendier. Kansl. 

9 mars 1910. Tillstånd för professor O. v. FRIESEN att utbyta 
tillsammans fyra föreläsningar öfver runologi mot öfningar i 
isländska i samband med föreläsningarna öfver detta ämne. Kansl. 

11 mars 1910. Reglemente för universitetets pensionsinrätt- 
ning för tjänstemäns änkor och barn. Kungl. Maj:t. 

15 mars 1910. Prolongation för en tid af två år för stude- 
randen R. ARrRPI ἃ Oscariska stipendiet. Kansl. 

18 mars 1910. Ang. fritt bränsle åt vissa vaktbetjänte m. fl. 
vid universitetet. Kungl. Maj:t. 

24 mars 1910. Tillstånd för docenten N. E. SvEDELIUS att 
utbyta den honom under vårterminen såsom docentstipendiat 
åliggande föreläsningsskyldighet mot ledande af praktiska δΐ- 
ningar i växtanatomi. Kansl. 

26 mars 1910. Medgifvande att den docenten N. v. HOFSTEN 
såsom förordnad att uppehålla professuren i jämförande anatomi 
till och med den 30 juni 1910 åliggande undervisningsskyldighet 
finge anses vara fullgjord i och med den 23 mars samma år δί- 
slutade öfnings- och föreläsningskurser. Kansl. 

Samma dag. Afslag å docenten L. KJELLBERGS hemställan 
om anslag från reservfonden till inköp af de 22 första häftena 
af Brunn-Bruckmann-Arndts »Denkmäler griechischer und rö- 
mischer Sculptur».  Kansl. 
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4 april 1910. Ang. ersättning åt vikarier vid universitets- 
biblioteket. Kungl. Maj:t. 

8 april 1910. Ang. ifrågasatt skiljande af professuren i psy- 
kiatri vid universitetet från öfverläkarebefattningen vid Uppsala 
hospital och asyl samt andra i sammanhang därmed stående 
frågor. Kungl. Maj:t. 


Samma dag. Tillstånd för R. δ. ANDERSSON, som vid Tulane 
University i New-Orleans aflagt examen såsom »Bachelor of 
Science» och sedermera under ett år vid samma läroanstalt 
bedrifvit studier för vinnande af graden »Master of arts», att 
inskrifvas såsom studerande vid universitetet. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Medgifvande att teol. kand. H. NEANDER 
finge under vår- och höstterminerna 1910 utan hinder af sin från- 
varo från universitetet vara i åtnjutande af ett riksstatens nyare 
och ett Guthermuths stipendium. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för teol. kand. J. G. N. DAHLQUIST 
att under vårterminen 1910 utan hinder af sin frånvaro från 
universitetet vara i åtnjutande af ett Sundbergs, ett Björnstjernas 
och ett Possieths stipendium. Kungl. Maj:t. 

11 april 1910. Förklaring att en af professor J. ἃ. LUNDELL 
gjord hemställan om åvägabringande af en autentisk tolkning 
eller ny formulering af $ 117 i gällande universitetsstatuter 
icke föranledde någon universitetetskanslerns åtgärd. Kansl. 

20 april 1910. Afslag å en af professor A. HAMBERG gjord 
framställning om beviljande af anslag från universitetets reserv- 
fond dels för förvärfvande genom byte af en samling etnografiska 
föremål från riksmuseets etnografiska afdelning, dels för istånd- 
sättande af tornrummen i gamla kemiska byggnaden för för- 
varing af samlingen och dels för anskaffande af skåp för etnogra- 
fiska samlingar. Kansl. 

21 april 1910. Tillstånd för professor C. Α. REUTERSKIÖLD 
att under nästa akademiska läsår utbyta en timmes offentliga 
föreläsningar i veckan mot två sammanhängande timmars semt- 
narieöfningar hvarannan vecka. Kansl. 

Samma dag. Ang. ändrad undervisningsskyldighet under 
en del af vårterminen för professor Α. WiréÉnN. Kansl. 

27 april 1910. Ang. ändrad tid för fullgörande af den för i 
hufvudstaden tjänstgörande medicine kandidater såsom villkor 
för rätt att behålla universitetsstipendier stadgade anmälnings- 
skyldighet. Kansl. 
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Samma dag. Bestämmelser för medicinska fakultetens vid 
universitetet i Uppsala fond af besparade docentstipendier. 
Kansl. 


29 april 1910. Tillstånd för fil. kand. 8. RANZÉN att under 
vårterminen 1910 utan hinder af frånvaro från universitetet 
vara i åtnjutande af ett Södermans stipendium. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Ang. ersättning till öfverdirektören B. J:N 
BERGQVIST för mistade tjänstgöringspenningar under uppdrag 
såsom sakkunnig för bedömande af sökandenas till professu- 
ren i pedagogik vid Upsala universitet kompetens. Kungl. 
Maj:t. 

3 maj 1910. Ang. ändrad undervisningsskyldighet för do- 
centen J. RoosvaL under en del af vårterminen. Kansl. 

14 maj 1910. Afslag ἃ docenten K. F. SuUNDENns ansökan 
om förlängd proftid till professuren i engelska språket vid uni- 
versitetet. Kungl. Maj:t. 

Samma dag. Tillstånd för docenten J. MORTENSEN att till 
våren 1911 uppskjuta honom under hösten 1910 såsom innehaf- 


vare af fast docentstipendium åliggande föreläsningsverksamhet. 
Kansl. | 


21 maj 1910. Meddelande, att Harvard University i Cam- 
bridge, Massachusetts, för en period af tio år för högst tre svenska 
studenter för hvarje år, hvilka inskrefves vid sagda universitet, 
utlofvat befrielse från skyldighet att därstädes erlägga vissa 
föreskrifna afgifter. Kansl. 


Samma dag. Föreskrift ang. användning af fyra från 1910 
års början lediga biblioteksamanuensarvoden. Kanel. 

Samma dag. Tillstånd för docenterna T. ENGSTRÖMER och 
K. G. WESTMAN att under nästa läsår utbyta en timmes föreläs- 


ning i veckan mot två timmars seminarieöfningar hvarannan 
vecka. Kandsl. 


Samma dag. Ang. ålderstillägg åt vissa befattningshafvare 
vid universitetet. Kungl. Maj:t. 

27 maj 1910. Tillstånd för docenterna F. P:SON WETTER 
och H. WIKANDER att under läsåret 1910—1911 utbyta en tim- 
mes föreläsning i veckan mot två timmars seminarieöfningar 
hvarannan vecka, äfvensom att under vissa tider af samma läsår 
vara befriade från föreläsningsskyldighet. HKansl. 

Samma dag. Ang. inskränkning i professor B. H. DAHLBERGS 
undervisningsskyldighet under nästa läsår. Kansl. 
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Samma dag. Äng. inskränkning i docenterna Κα. G. WEST- 
MANS och T. ENGSTRÖMERS undervisningsskyldighet under nästa 
läsår.  Kansl. 

Samma dag. Ang. inskränkning i professor ἢ. DAVIDSONS 
undervisningsskyldighet under nästa läsår. Kansl. 

Samma dag. Ang. inskränkning i professor C. ÅA. REUTER- 
skrIöLDS undervisningsskyldighet under nästa läsår. NKansl. 
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Styrelse- och personalförhållanden. 


Såsom universitetets rektor fungerade professor H. SCHUCK 
och såsom dess prorektor intill sin den 4 mars 1910 timade död 
professor K. J. ÅnGstRÖM. Den 2 därpå följande april valdes 
professor O. WIDMAN till prorektor i professor Ångströms ställe 
för tiden till den 1 juni 1912. 

Som dekaner tjänstgjorde: för teologiska fakulteten professor 
E. StavE, för juridiska fakulteten professor C. A. REUTERSKIÖLD, 
för medicinska fakulteten professor J. A. HAMMAR, för filosofiska 
fakulteten och dess humanistiska sektion professor K. F. JOHANS- 
SON samt för filosofiska fakultetens matematisk-naturveten- 
skapliga sektion professor K. J. ÅNGSTRÖM intill sin den 4 mars 
1910 timade död. 

Ledamöter af det mindre akademiska konsistoriet voro jämte 
rektor, prorektor, akademiräntmästaren och universitetsbiblio- 
tekarien professorerna LUNDSTRÖM, BLOMBERG, ÖHRVALL, PERSSON 
och Wiman. Efter professor Blombergs den 27 oktober 1909 
timade frånfälle valdes till ledamot i hans ställe professor DAHL- 
BERG. 

I drätselnämnden tjänstgjorde utom själfskrifna ledamöter 
professorerna HAMMAR, WIRÉN och DAVIDSON. 


Tjänstledigheter. 


Inom teologiska fakulteten: | 
Docenten E. AurELius beviljades tjänstledighet för tiden 
16 januari—15 september 1910 för att såsom innehafvare af riks- 


statens större utrikes resestipendium företaga en studieresa till 
orienten. 


Inom juridiska jakulteten: 

Professor J. HAGSTRÖMER åtnjöt tjänstledighet under läsåret 
intill sin den 15 maj 1910 timade död för att fortsätta utgifvandet 
af sin framställning af den svenska straffrätten. 


så 


Professor B. H. DAHLBERG erhöll tillstånd att inställa sina 
offentliga föreläsningar för tiden 21 februari—22 mars i och för 
afgifvande af förberedande utlåtande angående sökandenas till 
professuren i rättshistoria skicklighet till det sökta ämbetet. 

Docenten F. H:son BrRocK beviljades tjänstledighet från den 
I september till den 15 mars för utrikes stipendieresa. 


Inom medicinska fakulteten: 

Professor O. V. PETERSSON åtnjöt tjänstledighet från öfver- 
läkarebefattningen vid akademiska sjukhusets afdelning för 
bröstsjuka under juni, juli och augusti månader för hälsans 
vårdande. 

Professor A. O. LINDFORS beviljades tjänstledighet från öfver- 
läkarebefattningen vid akademiska sjukhusets obstetrisk-gyne- 
kologiska afdelning från 1 juni till 15 september för vård af 
enskilda angelägenheter. 

Professor J. A. HAMMAR beviljades tjänstledighet för tiden 
16 juli—8 september för företagande af utländsk studieresa. 

Professor A. GULLSTRAND åtnjöt tjänstledighet från öfver- 
läkarebefattningen vid akademiska sjukhusets oftalmiatriska 
afdelning under tiden 1 juni—31 augusti för fullgörande af offent- 
ligt uppdrag samt beviljades tjänstledighet för vetenskapligt 
ändamål från samma öfverläkarebefattning för tiden 15 maj— 
31 augusti 1910. 

Professor K. PETRÉN var tjänstledig under tiden 1 juni—31 
augusti från öfverläkarebefattningen vid akademiska sjukhusets 
medicinska afdelning för vård af enskilda angelägenheter. samt 
från sin professorsbefattning från och med den 24 mars till och 
med den 14 maj för fullgörande af sakkunniguppdrag och företa- 
gande af utländsk studieresa. 

Professor K. DAHLGREN erhöll befrielse från förordnandet att 
vara öfverkirurg vid akademiska sjukhuset under juli och augusti 
månader, dels för afslutande af vetenskapligt arbete och dels för 
vård af enskilda angelägenheter samt åtnjöt tjänstledighet under 
november och december månader för hälsans vårdande. 

Docenten H. LuNnDpBorG beviljades tjänstledighet dels från 
den 1 september till och med den 10 december för fortsättande 
af medicinskt-demografiska undersökningar i södra Sverige och 
för att i Köpenhamn påbörja materialets bearbetande, dels ock 
för tiden 1 januari—30 juni 1910. 
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Docenten FR. ZACHRISSON beviljades 2 månaders tjänstledighet 
från den 15 september från förordnandet att uppehålla biträdande 
lärarebefattningen i kirurgi. 

Docenten R. FRIBERGER var tjänstledig från och med den 
15 september till och med den 14 november för idkande af studier 
i Tyskland. 

Docenten E. VESTBERG beviljades tjänstledighet under 71, 
månader, räknadt från och med den 11 september 1909, för veten- 
skapligt arbete och utrikes studieresa. 

Docenten G. BERGMARK beviljades tjänstledighet under ett 
halft år från den 1 september för utrikes studieresa. 

Docenten K. H. Giertz beviljades tjänstledighet under tiden 
1 januari—31 december 1910 för uppehållande af förordnande 
såsom lasarettsläkare i Sundsvall. 


Inom filosofiska fakultetens humanistiska sektion: 

Professor H. HJÄRNE var tjänstledig från den 1 juni till den 
31 augusti dels för utländsk resa, dels för vård af enskilda ange- 
lägenheter. 

Professor K. R. GEIJER beviljades tjänstledighet under sep- 
tember och oktober månader för fullgörande af uppdrag såsom 
sakkunnig vid tillsättande af den lediga professuren i pedagogik 
vid universitetet. 

Professor S. J. BoETtHIvS åtnjöt tjänstledighet under tiden 
23 juni—31 augusti för utrikes stipendieresa. 

Professor E. O. BURMAN har under läsåret varit tjänstledig 
för hälsans vårdande. 

Professor K. V. ZETTERSTEEN åtnjöt tjänstledighet under 
tiden 1 juni—31 augusti för företagande af stipendieresa. 

Professor K. B. WIKLUND åtnjöt tjänstledighet under höst- 
terminen på grund af sjukdom. 

Professor H. PSILANDER var tjänstledig från och med den 15 
Januari till vårterminens slut för vetenskapligt arbete. 

Docenten D. W. MYHRMAN beviljades tjänstledighet från den 
20 november till läsårets slut för utgifvande af vetenskapliga 
arbeten. 

Docenten A. GABRIELSON beviljades tjänstledighet från och 
med den 1 september 1909 till och med den 31 december 1910 för 
företagande af honom såsom innehafvare af ett reserum i den 
Thunska stipendiestiftelsen åliggande utländsk resa. 
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Inom filosofiska fakultetens matematisk-naturvetenskapliga sek- 
tion: 

Professor A. G. HÖGBOM var tjänstledig under februari månad 
för fullbordande af ett vetenskapligt arbete. 

Professor O. JUEL åtnjöt tjänstledighet från den 8 juni till den 
15 juli för utländsk stipendieresa. 

Professor B. LiDFoRSS beviljades tjänstledighet från den 28 
januari till den 1 april för utrikes resa och vård af enskilda ange- 
lägenheter. 

Docenten I. TräGÅRDE beviljades tjänstledighet från 1 mars 
till 1910 års slut för tjänstgöring såsom assistent vid Centralan- 
staltens för försök på jordbruksområdet entomologiska afdelning. 

Docenten ΤῸ ODHNER beviljades tjänstledighet under höst- 
terminen för utrikes stipendieresa samt under vårterminen för 
vetenskapliga studier vid den zoologiska hafsstationen i Neapel. 

Docenten E. FAGERHOLM beviljades tjänstledighet från den 
28 januari till vårterminens slut för att vid Geodetiska Institutet 
; Potsdam utföra vetenskapligt arbete. 

Konservatorn G. KOLTHOFF beviljades tjänstledighet från 
den 1 mars till den 1 juni för arbete med uppsättande af det nya 
biologiska museet i Uppsala. 


Vid biblioteket: 

Bibliotekarien L. BYGDEN åtnjöt tjänstledighet under tiden 
17 juni—16 juli för hälsans vårdande. 

Amanuensen R. ALMQVIST beviljades tjänstledighet för tiden 
17 juni—16 juli för hälsans vårdande. 


Vid exercitieinstitutionerna: 

Director musices W. STENHAMMAR beviljades tjänstledighet 
från dagen för sitt tillträde af director musicesbefattningen till 
den 15 december. 


Förordnanden. 


Inom teologiska fakulteten: 

Den lediga professuren i dogmatik och moralteolog! uppehölls 
under läsåret af docenten N. J. GÖRANSSON. 

Docenten G. E. H. AULEN uppehöll under maj månad den 


professor E. BILLING åliggande undervisnings- och examinations- 
skyldighet. 
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Docenten S. E. AURELIUS förordnades att under tiden för 


1909 års kyrkomöte förestå professor E. STAVES professur i exe- 
getik. 


Inom juridiska fakulteten: 

Professorerna Β. H. DAHLBERG och C. A. REUTERSKIÖLD 
förordnades att under höstterminen uppehålla professor H. BLomM- 
BERGS föreläsnings- och examinationsskyldighet, den förre i 
förvaltningsrätt samt den senare i statsrätt och folkrätt. 

Professor C. A. REUTERSKIÖLD uppehöll under vårterminen 
examinationen och delvis undervisningen i romersk rätt, juridisk 
encyklopedi och internationell privaträtt. 

Docenten K. G. WESTMAN uppehöll under läsåret professuren 
i rättshistoria. 


Professuren i straffrätt uppehölls under läsåret af docenten 
F. ῬΊΒΟΝ WETTER. 


Professuren i processrätt uppehölls under läsåret af docenten 
T. ENGSTRÖMER. 


Professuren i civilrätt uppehölls under läsåret af docenten 
H. C. WIKANDER. 


Inom medicinska fakwuwteten: 

Professor K. DAHLGREN förordnades att under år 1910 vara 
biträdande lärare i kirurgi vid universitetet samt uppehöll pro- 
fessuren i kirurgi till den 1 november. , 

Docenten L. J. F. ZACHRISSON förordnades att från och med 
den 16 november intill dess professuren i kirurgi blifvit med ordi- 
narie innehafvare besatt och denne ämbetet tillträdt uppehålla 
sagda professur. 

Docenten R. FRIBERGER förordnades att uppehålla professuren 
i pediatrik och praktisk medicin under en tid af ett år, räknadt 
från och med den 13 november, eller till dess under tiden ämbetet 
blifvit med ordinarie innehafvare besatt och denne tillträdt 
samt uppehöll professuren i praktisk medicin under tiden 24 
mars—l14 maj. 

Docenten G. BERGMARK förordnades att uppehålla biträdande 
lärarebefattningen i medicin från och med den 1 mars till 1910 
års slut eller till dess under tiden docenten R. FRIBERGERS för- 
ordnande att förestå professuren i pediatrik och praktisk me- 
dicin tilläfventyrs kunde upphöra samt uppehöll professuren i 
pediatrik och praktisk medicin under tiden 24 mars—l4 maj. 


“Ὁ 


Docenten 5. LInpQvist förordnades att uppehålla den med 
professuren i obstetrik och gynekologi förenade examinations- 
skyldigheten under de 14 första dagarna af höstterminen samt 
uppehöll nämnda professur dels från och med den 15 september 
till dagen för professor C. D. JOSEPHSONS tillträde såsom ordinarie 
innehafvare af denna professur, dels ock under tiden 14 mars— 
3 april. 

Medicine doktorn K. H. GIERTZ förordnades att uppehålla 
befattningen såsom biträdande lärare i kirurgi från den 15 sep- 
tember till 1909 års slut eller till dess under tiden professuren 
i kirurgi blifvit med ordinarie innehafvare besatt och denne 
tillträdt samt uppehöll professuren i kirurgi under tiden 1—15 
november. 

Medicine licentiaten L. EHRENBERG uppehöll befattningen 
såsom biträdande lärare i medicin från och med den 15 september 
till och med den 28 februari samt från och med den 24 mars 
till och med den 14 maj. 


Vid det akademiska sjukhuset uppehöllos: 

Verkställande direktörsbefattningen af professor K. PETREN; 
öfverläkarebefattningen vid medicinska afdelningen under tiden 
1 juni—31 augusti af medicine licentiaten L. EHRENBERG; Öfver- 
läkarebefattningen vid obstetrisk-gynekologiska afdelningen från 
I juni till 15 september af medicine doktorn S. LINDQVIST; Öfver- 
läkarebefattningen vid kirurgiska afdelningen under juni, Sep- 
tember och oktober månader af professor K. DAHLGREN samt 
under juli och augusti månader af docenten L. J. FR. ZACHRISSON; 
öfverläkarebefattningen vid oftalmiatriska afdelningen under 
en månad från den 13 september äfvensom från och med den 16 
december till och med den 14 januari af medicine licentiaten 
C. Ο. ForsELIvs samt från den 15 maj till läsårets slut af do- 
centen C. LinpDaHL; öfverläkarebefattningen vid bröstkliniken 
under juni, juli och augusti månader af medicine licentiaten 
L. EHRENBERG. 


Inom filosofiska fakultetens humanistiska sektron: 

Professor 8. J. Βοέτηισβ förordnades att uppehålla den med 
professuren i statistik förenade examinationsskyldighet från och 
med 1910 års början och till dess nämnda professur blifvit med 
ordinarie innehafvare besatt och denne ämbetet tillträdt. 
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Docenten A. HÄGERSTRÖM uppehöll under läsåret professuren 
i praktisk filosofi. 

Förste amanuensen vid statens historiska museum Ὁ. ALMGREN 
förordnades dels att uppehålla befattningen såsom lärare i nordisk 
och jämförande fornkunskap från den 15 november till 1909 års 
slut, dels att uppehålla undervisningen i berörda ämne under den 
tid det på extra stat för år 1910 till uppehållande vid universi- 
tetet af nämnda undervisning anvisade belopp af 3500 kronor 
skulle utgå. 

Docenten J. M. MORTENSEN var förordnad att uppehålla 
den med professuren i estetik samt litteratur- och konsthistoria 
förenade undervisningsskyldighet under tiden från och med 
den 1 februari till och med den 15 maj. 

Docenten K. F. SUNDEN förordnades att uppehålla professuren 
i engelska språket under ett år från och med den 1 januari 1910 
eller till dess under tiden ämbetet blifvit med ordinarie innehafvare 
besatt och denne tillträdt. 

Docenten J. RoosvaL förordnades att under år 1910 vara 
biträdande lärare i konsthistoria vid universitetet. 

Docenten K. Z. K. HEDVALL var förordnad att under septem- 
ber och oktober månader uppehålla den med professuren i teo- 
retisk filosofi förenade undervisnings- och examinationsskyldig- 
heten. 

Docenten H. ALMQUIST uppehöll professor N. EDENS under- 
visningsskyldighet under tiden från och med den 1 februari 
till och med den 11 maj. 

Docenten B. HAMMER förordnades att fortfarande uppehålla 
professuren i pedagogik under ett år från och med den 1 januari 
1910 eller till dess under tiden ämbetet blifvit med ordinarie 
innehafvare besatt och denne tillträdt. 

Docenten G. WittrRocK uppehöll professor H. HJÄRNES 
professur i historia från och med den 1 till och med den 23 april. 

Docenten S. H. HILDEBRAND uppehöll professuren i tyska 
språket från och med den 15 januari till vårterminens slut. 

Inom filosofiska fakultetens matematisk-naturvetenskapliga sek- 
tion. 

Professor E. HOLMGREN var förordnad att under tentamens- 
perioden 9—27 maj förrätta de tentamina i ämnet matematik, 
som eljest skulle hafva ålegat professor A. WIMAN. 

Professor B. LipForss var förordnad att förrätta under tiden 
från den 12 till den 24 maj förekommande tentamina i botanik. 
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Professor G. GRANQVIST uppehöll under vårterminen professu- 
ren i fysik samt förordnades att vara föreståndare för den fysiska 
institutionen från professor K. ÅNGSTRÖMS dödsdag den 4 mars 
under ett år eller till dess under tiden professuren i fysik blifvit 
med ordinarie innehafvare besatt och denne tjänsten tillträdt. 

Professuren i astronomi uppehölls under läsåret af observatorn 
Ö. BERGSTRAND. 

Docenten C. Wiman uppehöll under februari månad professuren 
i mineralogi och geologi. 

Docenten N. E. SVEDELIUS förordnades att fortfarande 
uppehålla professuren i botanik under ett år från och med den 1 
januari eller tills under tiden ämbetet blifvit med ordinarie inne- 
hafvare besatt och denne tillträdt detsamma. 

Docenten H. KocH uppehöll under vårterminen laborators- 
befattningen i fysik äfvensom den undervisning professor 
G. GRANQVIST dessutom åtagit sig, nämligen biträdande vid 
ledningen af den fysikaltekniska kursen samt genomgående af 
en propedeutisk kurs i fysik, samt förordnades att under ten- 
tamensperioden i maj förrätta förekommande examination i 
fysik för filosofie kandidat- och filosofisk ämbetsexamen. 

Docenten H. von ZEIPEL uppehöll under läsåret observators- 
befattningen i astronomi samt under februari månad professor 
Α. HAMBERGS föreläsningsskyldighet. 

Docenten H. PLEwEL uppehöll professuren i mekanik och 
matematisk fysik från läsårets början till dagen för professor 
C. W. OSEENS tillträde såsom ordinarie innehafvare af denna 
professur. 

Professuren i jämförande anatomi uppehölls under läsåret 
af docenten N. G. E. v. HOFSTEN. 

Docenten C. SKOTTSBERG förordnades att uppehålla konser- 
vatorsbefattningen vid universitetets botaniska museum från 
den 20 september tills tjänsten blifvit med ny ordinarie inné- 
hafvare besatt. | 

Filosofie doktorn A. ROMAN i Stockholm förordnades till 
vikarierande konservator vid det zoologiska museet för en tid 
af 3 månader med rätt att förlägga sin tjänstgöring såsom sådan 
till tiden 15 september—15 december 1910. 


Vid biblioteket: a 
Vice bibliotekarien J. M. HUuctH uppehöll bibliote 
befattningen under tiden 17 juni—I16 juli. 


karie- 
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Andre bibliotekarien R. ALMQVIST förordnades att uppehålla 
en af de två nya obesatta förste bibliotekarietjänsterna från och 
med den 1 januari tills tjänsten blifvit med ordinarie innehafvare 
besatt och denne tillträdt. 


Andre bibliotekarien E. L. P. MEYER förordnades att uppe- 
hålla en af de två nya obesatta förste bibliotekarietjänsterna 
från och med den 1 januari tills tjänsten blifvit med ordinarie 
innehafvare besatt och denne tillträdt. 


Amanuensen I. CoLuiJN uppehöll vice bibliotekarien J. M. 
HuLrTEs tjänst under tiden 17 juni—16 juli. 


E. o. amanuensen C. W. STJERNBERG uppehöll under tiden 
17 juni—16 juli amanuensen R. ÄALMQVISTS befattning samt 
förordnades att uppehålla ÅLMQVISTS andre bibliotekariebefatt- 
ning så länge denne på grund af förordnande att uppehålla en 
förste bibliotekariebefattning vore hindrad att bestrida sin tjänst, 
äfvensom att uppehålla en ledig andre bibliotekariebefattning 
från och med den 1 mars till dess befattningen blifvit med ny 
ordinarie innehafvare besatt och denne tillträdt. 


E. o. amanuensen G. RuDBECK förordnades att uppehålla 
andre bibliotekarien E. MEYERS tjänst så länge denne på grund 
af förordnande att uppehålla en förste bibliotekariebefattning 
vore hindrad att bestrida sin tjänst äfvensom att uppehålla en 
ledig andre bibliotekariebefattning från och med den 1 mars 
till dess befattningen blifvit med ny ordinarie innehafvare besatt 
och denne tillträdt. 


E. o. amanuensen Δ. W. GRraAPE förordnades att uppehålla 
en af de nya obesatta andre bibliotekariebefattningarna från 
och med den 1 januari till dess tjänsten blifvit med ordinarie 
innehafvare besatt och denne tillträdt. 


E. ο. amanuensen E. E. G. EKHOLM uppehöll amanuensen 
I. COLLIJNS befattning under tiden 17 juni—16 juli samt för- 
ordnades att uppehålla en af de två nya obesatta andre biblio- 
tekarietjänsterna från och med den 1 januari tills tjänsten blifvit 
med ordinarie innehafvare besatt och denne tillträdt. 


Vid akademiska kontoret: 
Akademibokhållaren N. QUENNERSTEDT uppehöll akademi- 
kamreraretjänsten under 3 veckor från och med den 1 december. 


E. o. amanuensen T. Fries uppehöll under nyssnämnda tid 
akademibokhållarebefattningen. 


Vid exercitieinstitutionerna. 

Ritmästarebefattningen uppehölls från höstterminens början 
till läsårets slut af f. d. ritmästaren C. G. HOLMGREN. 

Musikläraren W. LUNDGREN uppehöll director musices befatt- 
ningen från och med den 1 september till läsårets slut. 


Utnämningar. 


Vid universitetet. 

Fil. lie. G. A. BucuT till docent i matematik den 8 juni 1909. 

Teol. lic. och fil. kand. C. J. LINDBLOM till docent exegetik 
den 8 juni 1909. 

E. ο. professorn i klassiska språk 5. K. Α. WipnE till professor 
i klassisk fornkunskap och antikens historia den 11 juni 1909. 

Fil. doktorn 8. H. HILDEBRAND till docent i tyska språket den 
21 juni 1909. 

E. o. professorn i praktisk teologi J. Ὁ. QUENSEL till professor 
i pastoralteologi den 23 juli 1909. 

Docenten vid Lunds universitet C. W. ÖSEEN till professor i 
mekanik och matematisk fysik den 11 september 1909. 

Professor A. H. LUNDSTRÖM till förste teologie professor och 
domprost den 18 september 1909. 

Tonsättaren C. W. E. STENHAMMAR till director musices vid 
universitetet den 12 oktober 1909. 

Med. doktorn H. K. GiErTz till docent i kirurgi den 18 okto- 
ber 1909. 

Fil. doktorn O. ALMGREN till docent i nordisk och jämförande 
fornkunskap den 2 december 1909. 

Docenten C. J. F. SKOTTSBERG till konservator vid botaniska 
museet den 8 december 1909. 

Med. doktorn J. G. EKEHORN till professor i kirurgi den 23 
december 1909. | 

Docenten vid Kungl Karolinska Mediko-Kirurgiska Institutet 
C. Ὁ. JosEPHSON till professor ! obstetrik och gynekologi den 23 
december 1909. | | 

Professorn i juridisk encyklopedi, romersk rätt och internatio- 
nell privaträtt C. L. Α. A. REUTERSKIÖLD till professor i stats- 
rätt, förvaltningsrätt och folkrätt den 1 december 1909. 

Docenten vid Lunds universitet B. LIDFORSS till professor 1 
botanik den 28 januari 1910. 
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Fil. lie. O. H. G. AHLQUisT till docent i latinska språket och 
litteraturen den 7 februari 1910. 

Andre bibliotekarien I. COLLIJN till förste bibliotekarie vid 
universitetsbiblioteket den 25 februari 1910. 

Andre bibliotekarien E: L. PH. MEYER till förste bibliotekarie 
vid universitetsbiblioteket den 25 februari 1910. 

Kaptenen C. HJ. EKSTEDT till gymnastiklärare den 28 febru- 
ari 1910. 

Docenten G. E. H. AULÉN med frånträdande af sin docentur 
i teologisk encyklopedi till docent i dogmatik den 30 mars 1910. 

Förste aktuarien i Kungl. Statistiska Centralbyrån A. G. 
SUNDBÄRG till professor i statistik den 8 april 1910. 

Laboratorn P. G. D. GRANQVIST till professor i fysik den 6 
maj 1910. 

Docenten vid Kungl. Karolinska Medico-Kirurgiska Institutet i 
Stockholm C. F. LInDAHL, till docent i oftalmiatrik vid univer- 
sitetet den 21 maj 1910. 


Utom universitetet: 

Docenten K. H. CELANDER till lektor vid realläroverket i 
Göteborg. 

Docenten 8. P. EKMAN till lektor vid allmänna läroverket l 
Jönköping. 

Docenten F. P. H:son BRrRocK till docent i nationalekonomi 
vid Lunds universitet. 

Docenten P. A. LEANDER till docent i assyriska och hebreiska 
språken vid Lunds universitet. 


Afsked. 


Ritmästaren C. G. HOLMGREN den 19 augusti 1909. 

Docenten i epidemiologi E. B. A. BoLIn den 28 oktober 
1909. 

Professorn i pediatrik och praktisk medicin Ὁ. V. PETERSSON 
den 3 november 1909. 

Director musices C. W. E. STENHAMMAR den 25 november 
1909. 
gg SENSE A. BR. v. FRIESENDORFF den 2 december 

9. 


Professorn i engelska språket ἃ. ERDMANN den 3 december 
1909. 
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Docenten i nationalekonomi F. P. H:son Brock den 2 januari 
1910. 

Andre bibliotekarien E. MEYER från förordnandet såsom do- 
cent i litteraturhistoria den 2 februari 1910. 

Docenten i assvriologi P. A. LEANDER den 29 april 1910. 


Aflidna. 


Director musices I. E. HEDENBLAD den 16 juni 1909. 

Professorn i obstetrik och gynekologi A. Ὁ. LINDFORS den 18 
augusti 1909. 

Professorn i statsrätt, förvaltningsrätt och folkrätt K. H. 
ΒΙΌΜΒΕΒΟ den 27 oktober 1909. 

Docenten i nordisk och jämförande fornkunskap K. M. STJERNA 
den 15 november 1909. 

Professorn i fysik K. J. ÅNGSTRÖM den 4 mars 1910. 

Professorn i straffrätt J. W. HAGSTRÖMER den 15 maj 1910. 


Offentliga uppdrag. 


Förordnade såsom censorer vid mogenhetsexamina voro 
under läsåret professorerna K. R. GEIJER, 8. J. BoETHIUS, Å. 
ERDMANN, L. Ο. J. SÖDERBLOM, P. PERSSON, K. F. JOHANSSON, 
P. G. D. GrRanQvisTt och E. S. STAAFF. 

Professor NATHAN SÖDERBLOM utsågs att representera uni- 
versitetet vid Gen&ve-universitetets jubileum den 7—10 juli 1909, 
sedan han på Kungl. Maj:ts förordnande såsom svenska kyrkans 
ombud deltagit i de kyrkliga högtidligheterna därstädes den 
2—6 juli till Calvins minne. (Kreerades den 9:e juli af uni- 
versitet i Genåve till teol. doktor honoris causa). 

Professor C. A. REUTERSKIÖLD erhöll i sept. 1909 uppdrag 
att utreda frågan om utländsk lagstiftning rörande kvinnans 
politiska rösträtt och kvinnorösträttsidéns utveckling; utsågs 
våren 1910 att såsom sakkunnig afgifva förberedande yttrande 
ang. sökandes till lediga professuren i rättshistoria och romersk 
rätt vid Lunds universitet kompetens; valdes i nov. 1909 till 
stadsfullmäktig för Uppsala stad. | 

Professor J. A. Ηλμμαβ förordnades af Kungl. Maj:t att 
meddela undervisning i anatomi vid en utbildningskurs i hälso- 
lära och alkohologi sommaren 1909; förordnades af Kungl. Maj:t 


Google 


att såsom ombud för Sverige bevista XVI:e internationella medi- 
cinska kongressen i Budapest d. 29 aug.—4 sept. 1909. 

Professor HJ. ÖHRVALL förordnades af Kungl. Maj:t att 
liksom föregående år meddela undervisning i fysiologi vid en 
utbildningskurs i hälsolära och alkohologi för ämneslärare vid 
folkskoleseminarierna och de allmänna läroverken under somma- 
ren 1909; utsågs af större konsistoriet att såsom sakkunnig afge 
förberedande yttrande angående de sökande till professuren i 
pedagogik. 

Professor K. PETRÉN förordnades af Kungl. Maj:t att vara 
statens representant vid den internationella kongressen för fysi- 
kalisk terapi i Paris i april 1910. 

Professor A. NOREEN innehade förordnande att vara ledamot 
af den af Kungl. Maj:t tillsatta ortnamnskommittén; utsågs af 
större akad. kons. att såsom Uppsala universitets representant 
närvara vid Leipzigs universitets 500-årsjubileum den 29 juli—1 
aug. 1909. 

Professor ὃ. J. BoftHius deltog såsom lekmannaombud från 
Uppsala stift i allmänna kyrkomötet i Stockholm 1909; deltog 
såsom en af de sju, med Kungl. Majt:s medgifvande, af kungl. 
öfverstyrelsen för rikets allmänna läroverk tillkallade censors- 
ombuden i öfverläggningarna den 31 mars t. o. m. 2 april 1910 
i Stockholm angående ordnandet af studentexamen enligt be- 
stämmelserna i nådiga stadgan för rikets allmänna läroverk den 
18 febr. 1905. 

Professor ScHUCK förordnades af Kungl. Maj:t att vara leda- 
mot af den på hösten 1909 sammanträdande Värnpliktskommis- 
sionen. Utsågs af konsistoriet att representera Uppsala univer- 
sitet vid Augustana Colleges minnesfest i juni 1910 och vid Geolog- 
kongressen i Stockholm i augusti 5. ἃ. Prof. ScHUCK har vidare 
under året fungerat såsom sakkunnig vid tillsättandet af profes- 
suren 1 estetik och nyare språk vid Helsingfors universitet. 

Professor J. A. LUNDELL har haft i uppdrag att inom ge- 
neralstaben leda aspiranternas studier i ryska språket; förord- 
nades den 26 nov. 1909 af Kungl. Maj:t att förrätta inspektion 
af Gäfle borgarskola; har enligt förordnande af kungl. öfver- 
styrelsen för rikets allmänna läroverk tjänstgjort som inspektor 
för Uppsala enskilda läroverk och privatgymnasium. 

Docenten J. RoosvaL mottog i början af 1908 uppdrag att 
vara ledamot i den af 3 personer bestående bestyrelsen för en 
utställning af kyrklig konst, som Södermanlands och Örebro 
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läns fornminnesföreningar föranetalta sommaren 1910 i Strängnäs, 
och har i denna egenskap bl. a. ledt en undersökning af Sträng- 
näs stifts kyrkors arkitektur och inventarier. Undersökningarna 
ba dels utförts af honom själf, dels af konsthistoriestuderande 
vid Uppsala universitet, hvilka för detta ändamål efter utställ- 
ningsbestyrelsens rekommendation erhållit stipendier af de nämnda 
fornminnesföreningarna och af sv. turistföreningen. 

Professor O. WIiDMAN erhöll af Norske Kirke- och Under- 
visningsdepartementet uppdrag att afgifva sakkunnigt utlåtande 
angående sökande till professuren i organisk kemi vid tekniska 
högskolan i Trondjem. 

Professor H. O. JUEL utsågs af större akademiska kon- 
sistoriet att såsom representant för Uppsala universitet närvara 
vid den 3:e internationella botaniska kongressen i Bruxelles den 
14—22 maj 1910. 

Förste bibliotekarien ἃ. ANDERSSON deltog på uppdrag af 
Kungl. Vetenskapsakademien såsom ombud för Sverige i den 
genom Royal Society i London utgifna internationella natur- 
vetenskapliga katalogens »International council's> sammanträde 
därstädes den 3—4 juni. 


Stipendier, belöningar och understöd. 


Docenten 5. ALrurTz tilldelades af Kungl. Maj:t ett reseunder- 
stöd af 400 kronor för bevistande af den sjätte internationella 
kongressen i psykologi i Genéve den 3—7 augusti 1909 m. m. 

Af de enligt universitetets stat till Kungl. Maj:ts disposition 
stående medel beviljades docenten ΤῊ. SVEDBERG tills vidare för 
åren 1909—1911 af hvartdera årets anslag ett belopp af 2,000 
kronor för år räknadt med skyldighet att vid universitetet årligen 
hålla minst 15 offentliga föreläsningar i fysikalisk kemi. 

Biblioteksamanuensen I. CoLLIiN tilldelades af Kungl. Maj:t 
ett reseunderstöd af 600 kronor för deltagande under år 1909 i 
den tyska inkunabelkommissionens inventeringsarbeten. 

Af det af riksdagen på extra stat för år 1909 till resestipendier 
åt ordinarie lärare och vissa andra tjänstemän vid universiteten 
beviljade anslag tilldelades professor 8. K. A. WIDE 600 kronor 
och professor K. V. ZETTERSTÉEN 550 kronor. 

Af det af riksdagen på extra stat för år 1910 till resestipendier 
åt ordinarie lärare och vissa andra tjänstemän vid universiteten 


beviljade anslag tilldelades universitetets rektor professor H. 
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Uppsala universitets redogörelse. 1909—10. 
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ScHÖCK samt professorerna E. M. BILLING, E. HOLMGREN och G. 
EKEHORN hvardera ett belopp af 550 kronor, professor Ὁ. M. 
RAMSTRÖM ett belopp af 250 kronor samt förste bibliotekarien 
ÅA. ANDERSSON ett belopp af 300 kronor. 

Riksstatens utrikes resestipendium för år 1910 tilldelades 
docenten 8. E. AURELIUS (det större) och biblioteksamanuensen 
I. CoLLIJN (det mindre). 

Docenten 5. ALRUTZ förordnades att under ett år, räknadt 
från och med den 1 januari 1909, vara innehafvare af ett fast 
docentstipendium för nyare språk. 


Docenten K. STJERNA förordnades att under ett år, räknadt 
från och med den 1 januari 1909, vara innehafvare af det fasta 
docentstipendiet för geografi. 


Docenterna C. A. F. BENEDICKS, Εἰ. T. ANDERSSON och K. 
M. STJERNA förordnades att under en tid af tre år, räknadt för 
docenterna BENEDICKS och ÅNDERSSON från och med den 1 januari 
1909 och för docenten STJERNA från och med den 1 oktober samma 
år, vara innehafvare af hvar sitt rörliga docentstipendium. 

Docenten Ο. HoLMBERG förordnades att under en tid af tre 
år, räknadt från och med vårterminen 1909, vara innehafvare af 
ett Filénskt legat. 


Docenten C. G. SWENANDER förordnades att för tiden från 
och med den 1 september till och med den 31 december 1909 vara 
innehafvare af ett af de två docentstipendierna för botanik och 
zoologi. 

Docenten I. Ο. H. TräGÅRrpDH förordnades att för en tid af 
tre år, räknadt från och med den 1 september 1909, vara innehaf- 
vare af det efter docenten A. L. KJELLBERG lediga rörliga docent- 
stipendiet. 


Docenten 8. G. L. R. ALRuTz förordnades att för en tid af tre 
år, räknadt från och med den 1 januari 1910, vara innehafvare 
af det efter docenten N. E. SvEDELIUS lediga rörliga docentsti- 
pendiet. 

Docenten K. R. E. Fries förordnades att för en tid af tre år, 
räknadt från och med vårterminen 1909, vara innehafvare af 
det efter docenten E. T. ANDERSSON lediga Filénska legatet. 

Docenten J. G. V. WitTROCK förordnades att för en tid af 
ytterligare ett år, räknadt från och med den 1 januari 1910, vara 
innehafvare af ett fast docentstipendium inom ämnesgruppen 
historia och statskunskap. 
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Docenten 8. H. HILDEBRAND förordnades att för en tid af 
tre år, räknadt från och med den 1 januari 1910, vara innehafvare 
af det efter docenten S. ALrutz lediga fasta docentstipendiet 
för nyare språk. 

Docenten G. BERGMARK förordnades att för en tid af ett år, 
räknadt från och med den 1 januari 1910, vara innehafvare af ett 
efter docenten I. R. FRIBERGER ledigt fast docentstipendium 
inom medicinska fakulteten. 

Anslaget å 900 kronor till befordrande af sådana vetenskapliga 
studier, som icke tillhöra de egentliga examensämnena tilldelades 
docenten E. T. ANDERSSON för en tid af tre år, räknadt från och 
med den 1 januari 1910, med skyldighet för honom att undervisa 
i numismatik vid universitetet. 

Domprosten H. LUNDSTRÖM erhöll ett statsbidrag af 1,200 
kronor för fortsatt utgifvande under år 1910 af »Kyrkohistorisk 
Årsskrift ». 

Professor E. STtAVE erhöll ett statsbidrag af 1,500 kronor 
för fortsatt utgifvande under år 1910 af »Bibelforskaren, tidskrift 
för skrifttolkning och praktisk kristendom ». 

Docenten 8. ALRUuTz erhöll ett statsbidrag af 700 kronor 
för fortsatt utgifvande under år 1910 af »Psyke, tidskrift för 
psykologisk forskning ». 

Professorerna K. V. ZETTERSTÉEN, K. B. WiKLUND och K. 
F. JoHANSSON erhöllo ett statsbidrag af 2,000 kronor såsom 
understöd för fortsatt utgifvande under år 1910 af »Le monde 
oriental». 

Professor D. DAVIDSON erhöll ett statsbidrag af 2,000 kro- 
nor för fortsatt utgifvande under år 1910 af »Ekonomisk tid- 
skrift ». 

Andre bibliotekarien I. COLLIJN tilldelades af Kungl. Maj:t 
ett reseunderstöd å 600 kronor för deltagande i den tyska inkuna- 
belkommissionens inventeringsarbeten af vissa tyska bibliotek. 

Professor ἃ. WIRÉN tilldelades af Kungl. Maj:t ett rese- 
understöd af 400 kronor för bevistande af den åttonde internatio- 
nella zoologkongressen. 

Docenten T. SvEDBERG förordnades att fortfarande till och 
med den 31 december 1914 vara innehafvare af ett af de två 
docentstipendierna för kemi och geologi med mineralogi. 

Docenten K. Β. E. FRIES förordnades att för en tid af tre år, 
räknadt från och med den 1 januari 1910, vara innehafvare af ett 
efter docenten K. M. STJERNA ledigt rörligt docentstipendium. 
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Docenten H. E. LöFstEDT förordnades att för en tid af ett år, 
räknadt från och med den 1 oktober 1909, vara innehafvare af 
det fasta docentstipendiet för geografi. 

Årsräntan för år 1910 från Konung Oscar IT:s jubelfestdona- 
tion tilldelades docenten H. E. LÖFSTEDT på grund af hans afhand- 
ling: »Spätlateinische Studien ». 

Docenten H. v. ZEIPEL förordnades att för en tid af ytterligare 
tre år, räknadt från och med den 1 april 1910, vara innehafvare 
af det fasta docentstipendiet n:o 2 inom ämnesgruppen matematik, 
astronomi samt mekanik och matematisk fysik. 

Reseanslag från Regnells resestipendiefond för medicinska 
fakulteten utgingo under år 1909 till professorerna K. A. PETRÉN 
och Ὁ. M. RAMSTRÖM. 

Filosofiska fakultetens resestipendier för år 1910 tilldelades 
professorerna H. G. HJÄRNE, S. K. A. WipE, E. HJ. PSILANDER 
och J. A. LUNDELL. 
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Original from 


Digitized by Goc gle UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Vetenskapliga resor. 


Professor J. A. HAMMAR företog med stöd af ett resesti- 
pendium för akademisk lärare samt af ett af Kungl. Maj:t be- 
viljadt särskildt reseanslag en resa till Tyskland, Österrike och 
Ungern, hvarvid den XVI:e internationella kongressen för medicin 
i Budapest bevistades. 

Professor M. ELFSTRAND företog med understöd af stats- 
medel sommaren 1909 en utländsk resa för att öfvervara XVI:e 
internationella medicinska kongressen i Budapest och besöka de 
farmakologiska institutionerna i Breslau, Wien och Budapest. 

Professor K. PETRÉN företog såsom innebafvare af Regnells 
resestipendium för medicinska fakulteten under tiden fr. o. m. 
den 16 aug. t. o. m. den 8 sept. 1909 en studieresa till Berlin, 
Miänchen, Wien samt deltog därunder äfven i den internatio- 
nella medicinska kongressen i Budapest; företog på egen be- 
kostnad under tiden fr. ο. m. den 24 mars ὕ. o. m. den 14 maj 
1910 en studieresa till Paris, London och Edinburg samt deltog 
därunder äfven såsom statens representant i den internationella 
kongressen för fysikalisk terapi i Paris; deltog i skandinaviska 
kongressen för invärtes medicin på Skagen i juni 1909; deltog 
i internationella tuberkulos-konferensen i Stockholm i juli 1909. 

Professor M. RAMSTRÖM företog såsom innehafvare af reser 
stipendium för ordinarie universitetslärare en resa till England 
och Skottland (1",6--- 1.1} för jämförande anatomiska studier och 
besökte härunder universiteten i London, Cambridge, Oxford, 
Birmingham, Liverpool, Edinburgh och Glasgow; bevistade Dar- 
win Celebration i Cambridge den 23 och 24 juni; deltog i den 
kongress, som Anatomical Society of Great Britain and Ireland 
böll i Bristol den 25 juni; företog med stöd af Regnells rese- 
stipendium för medicinska fakulteten under senare delen af juli 
samt augusti månader en resa till flera anatomiska institut 1 
Holland, Frankrike, Schweiz och Tyskland. ᾿ 

Professor ὃ. G. HEDIN bevistade såsom representant för 
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Uppsala universitet vid Darwins-jubileet i Cambridge den 22 
—24 juni 1909. 

Professor G. EKEHORN besökte i slutet af mars och början 
af april den tyska kirurgkongressen i Berlin. 

Docenten R. FRIBERGER vistades under höstterminen 6 
veckor i Berlin och norra Tyskland i och för studier vid lung- 
sotssanatorier och pediatriska kliniker. 

Laborator ἃ. VESTBERG företog såsom innehafvare af ett 
af resestipendierna för universitetslärare under tiden fr. ο. m. 
den 30 maj t. o. m. den 30 juni en resa till Berlin för idkande 
af studier i rättsmedicin vid Friedrich-Wilhelms-Universitetets 
Unterrichtsanstalt fär Staatsarzneikunde. 

Docenten G. BERGMARK företog under tiden fr. o. m. den 4 
sept. 1909 t. o. m. den 12 febr. 1910 en resa till Paris för id- 
kande af studier i invärtes medicin och bakteriologi. 

Professor S. J. BoETHIUS företog såsom innehafvare af filo- 
sofiska fakultetens resestipendium fr. o. m. den 30 juni t. o. m. 
den 30 juli 1909 en resa i Tyskland och Danmark för att stu- 
dera universitetsförhållanden, särskildt med afseende på anord- 
nandet af en statsvetenskaplig examen. 

Professor ScHUCK vistades i Rom under juni 1909 för historiska 
och arkeologiska studier samt med understöd af allmänna medel 
under maj och juni 1910 i Amerika för att där taga kännedom 
om de amerikanska, särskildt de svensk-amerikanska högre un- 
dervisningsanstalterna. 

Professor Ὁ. A. DANIELSSON företog, med ett af Kungl. 
Maj:t å anslaget till resestipendier åt ordinarie universitets- 
lärare m. m. beviljadt understöd å 1,000 kr., under tiden 
fr. o. m. den 8 maj t. o. m. den 25 juli en resa till Paris och 
London för att studera de i därvarande museer förvarade 
etruskiska inskrifterna. 

Professor S. K. A. WipE företog med understöd af offentliga 
medel under nov. 1909 en studieresa till Greifswald, Halle δ δ, 
Tiäbingen, Freiburg i/B och Heidelberg i syfte att vid därva- 
rande universitet studera undervisningen och institutionerna i 
klassisk fornkunskap och antikens historia. 

Professor K. V. ZETTERSTÉEN vistades som innehafvare af 
filosofiska fakultetens resestipendium under juni månad i Berlin 
för studium af moderna orientaliska språk och företog under 
julferierna 1909—10 med understöd af ett resestipendium för 
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ordinarie universitetslärare en resa till London och Berlin för 
forskningar i arabiska handskriftssamlingar. 

Professor E. S. STAAFF företog såsom innehafvare af ett 
resestipendium för ordinarie universitetslärare under december 
1909 och januari 1910 en studieresa till Paris för studier vid 
Bibliothéque nationale. 

Docenten O. ALMGREN företog ji maj-juni 1909 under 5 
veckor en arkeologisk studieresa i Belgien, England och Skott- 
land; utförde i sept. 1909 för Vitterhetsakademiens räkning 
undersökningar af fornlämningar i Alunda socken, Uppland. 

Docenten 8. ALRUTZ företog med understöd af statsmedel 
en resa till Genåve för deltagande i den VI:e internationella kon- 
gressen för psykologi 3—7 aug. 1909, hvarvid han på upp- 
drag lämnade ett referat samt äfven ett enskildt meddelande. 
Höll på kallelse af »Sällskapet för psykisk forskning» 3 föreläs- 
ningar i Helsingfors öfver Vår nuvarande kunskap om de tele- 
patiska fenomenen» under april 1910. 

Docenten B. HESSELMAN företog såsom innehafvare af 
Riksstatens större utrikes resestipendium under tiden fr. o. m. 
den 9 juni t. o. m. den 7 aug. 1909 en resa i Danmark för id- 
kande af studier i nordisk filologi. 

Docenten 7. RoosvaL företog j juni 1909 en resa till Verona 
m. fl. lombardiska städer för arkitekturstudier i samband med 
hans undersökningar öfver gottländsk konst. För samma arbete 
vistades han i juli och aug. 1909 på Estland, och, för biblio- 
teksstudier, under januari 1910 i Berlin. 

Docenten E. LöFsTtEDT företog såsom innehafvare af Seder- 
holms utrikes resestipendium under tiden jan.—dec. 1909 en 
resa till Berlin och Göttingen samt Italien (företrädesvis Rom) 
för idkande af studier i klassisk filologi. 

Docenten H. ALMQUIST företog under juli och aug. 1909 
för historiska och arkivaliska studier en resa till Tyskland, 
därvid besökande Berlin, Schwerin och Oldenburg, samt 1 Jan. 
1910 en resa i samma syfte till Berlin. 

Docenten M. Lamm företog under maj, juni och första 
hälften af juli sommaren 1909 på egen bekostnad en resa till 
Rom för studier i italiensk litteraturhistoria. 

Professor H. O. JUEL företog såsom innehafvare af ett rese- 
stipendium för ordinarie universitetslärare mellan den 9 juni 
och den 14 juli 1909 en studieresa och besökte därunder de 
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botaniska instituten i Lund, Köpenhamn, Hamburg, Göttingen, 
Marburg, Heidelberg, Strassburg, Täbingen, Prag och Berlin. 

Professor ἃ. HAMBERG företog under juli och aug. 1909 en 
resa i Lule lappmark, bland annat för att förbereda en exkur- 
sion genom Sarekfjällen och utför Stora Lule älf i samband 
med den internationella geologkongressen i Stockholm 1910. 

Professor R. SERNANDER ledde våren 1909 en växtgeografisk 
exkursion med Uppsala-studenter till Skåne och Danmark, reste 
under juli månad i mellersta Norrland för skogsbiologiska studier 
samt företog i sept. en resa till Själland och Holstein för torf- 
mossestudier. 

Professor B. LiDFORSS vistades såsom innehafvare af Riks- 
statens större resestipendium fr. d. 8 nov. 1909 t. d. 12 mars 
1910 i Ziärich och Berlin för växtkemiska och bakteriologiska 
studier. 

Docenten C. BENEDICKS företog på egen bekostnad under 
tiden 9—25 juli en resa till Dresden för studerande af den in- 
tern. fotografiska utställningen och deltagande i vetenskaplig 
fotografisk kongress därstädes; under sept. en resa till Köpen- 
hamn i och för deltagande i den V:e internationella material- 
profningskongressen. 

Docenten C. SKOTTSBERG återvände ἃ. 24 juni 1909 från 
den vetenskapliga resa han med understöd af Regnells botaniska 
resestipendium företagit till Sydamerika. 

Docenten H. KYLIN företog med understöd af Sederholms 
mindre inrikes resestipendium under tiden 15 juni—15 aug. en 
resa genom Skåne, Småland, Östergötland, Västergötland, Upp- 
land, Gästrikland, Hälsingland, Medelpad och Jämtland för 
studier af de svenska Batrachospermum-arterna. 

Förste-bibliotekarien ἃ. ANDERSSON företog under juni och 
juli på uppdrag af kommittén för utgifvande af Linnés »Bref 
och skrifvelser» en 6 veckors resa till Paris samt västra och 
södra Frankrike i syfte att anställa forskningar efter bref från 
och till Linné. — Deltog med understöd af allmänna medel i 


den tyska bibliotekarieföreningens möte i Närnberg den 17—20 
maj. 


Af universitetets lärare och tjänstemän i tryck 
utgifna skrifter. 


H. Annouist. Studien zur spitlateinischen Mulomedicina Chironis. Upp: 
ala 1909. 01: Uppsala Univ. Arsskr, 1909.) 
Ὁ. Anmeres. Knut Stjerna +. :I: Historisk tidskr. för Skåneland, 1909.) 

a Stenåldersminnen i Hälsingborgstrakten. (I: Svenska Turist: 
fören. Arsskrift, 1910.) 

H. Armouist. Smärre bidrag till det svenska Vasahusets historia. (1: Per: 
gonhistvrisk tidskrift, 1910.) 

, Handlingar rörande mötet i Reval, konung Sijvigmunds resor 
till Sverige och polska legationen 1599, utg. αἱ Kungl. Sam: 
fundet för utg. αὐ handskrifter rör. Skandinaviens historia 
venom Helge Almquist. Stockholm 1910. Historiska hand- 
lingar, 23: 1.) 

? Artiklar i Nord. familjebok (ny uppl.” 

8. AnRruTzZ. La sensation d'humidité. (Extrait des Comptes rendus du VI? 
Congrés international de psychologie, Geneve, 1909.) 


? Une méthode d'investigation des phénoméenes psycho-physior 
logiques. Rapport au Vime Conegrés internat. de psychologie. 
Ibid.) 

: En kurs i rättspsykologi, rättspsykiatri och rättsmedicin för 
jurister. (I: Psyke, 1909.) 

᾿ Den VI internationella kongressen för psykologi i Geneve 
1909. (Ibid) 

| Om hypnosen sisom psykologisk experimentalmetod:. Ἐν ΟἿΣ 
Psyke, 1910. 

᾽ Institutet för psykologisk forskning i Upsala. Tbid.) 

i > Vårt tankeliv> af S. Almqvist; anmälan. (1: Verdandi, 1910.) 

. Utgifvit och redigerat Psyke, tidskrift för psykologisk forsk: 
ning, 1909—1910. 

᾿ Utgifvit och redigerat skriftserien I vår tids lifsfrågor, 1909 


--1910.. 

Å. Asperssos. Har uppgjort de statistiska tabellerna rörande lärarnes ut” 
dervisniny vid några tyska universitet i Handlingar rörande de 
nya universitetsstatuterna. Uppsala 1909. Sid. 172—116-) 


E. T. Asxperssos. G. Foncart, La méthode comparative dans V'histoire des 
. ὁ 4 . ’ Ὁ 1? -: ν᾿. LJ ! y 
religions. Compte rendu analytique. I: Sphinx, Vol. 13, 1909/101.) 
: 9. von Lemm, Koptische Miscellen. 62—61- Compte rendu 


analytique. Ibid. 
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E. T. Anversson. Ed. Naville, The Temple of Deir El Bahari. Part 6. Compte 
rendu analytique. (Ibid.) 


» Gaston Maspero, Les temples immergés de la Nubie. 1. Compte 
rendu analyvtique. (Ibid.) 
ν Utgifvit Sphinx, Vol. 18: 2--6 och Vol. 14:1. 
G. E. H. Αὐτέν. Den kristna teologiens tolkning av Jesu person. 3. (1: 
Verdandi, 1909.) 
: Den kristna tankens tolkning af Jesu person. Uppsala 1910. 
» Artiklar i Bibelforskaren och Nordisk familjebok (ny uppl.) 


' Eva v. BarR. Uber die Einwirkung des Druckes auf die Absorption ultra: 
roter Strahlung durch Gase. (I: Annalen der Physik, Folge 4: 
Bd 29, 1909.) 
C. BesedicKs. Einfache Methode sehr ausgedehnte Präparate in polarisier- 
tem Licht zu photographieren. Tills. med O. Tesow. (1: Bull. 
Geol. Inst. Upsala, Vol. 9, 1909.) 
> Eine neue Methode, grosse Mischungs- und Reaktionsgeschwin: 
digkeiten zu messen. (1: Zeitschr. f. physikal Chemi, Arrhe: 
nius-Jubelband. Leipzig 1909.) 
» Draht umspinnen. (I: Physikal. Zeitschr., Jahrg. 11, 1910.) 
» Von Paraffin, Vaselin, usw.-Reinigen. (Ibid.) 


» Om djupskärpan hos objektiv. (I: Fotograf. tidskrift, Årg. 
23, 1910.) 
» Eine Synthese von Meteoreisen. (Vorläufige Mittheilung.) 


(I: Verhandl. d. internat. Kongresses f. Bergbau, Hättenwe: 
sen... Dässeldorf 1910.) 

» Ein sehr einfacher Apparat fir Gasverflässigung. (I: Physikal. 
Zeitschr., Jahrg. 11, 1910.) 

» Correspondence on Mr. Brayshaw's paper on the hardening of 
carbon and low-tungstene tool-steels. (I: Proc. of the Inst. of 
Mech. Engineers, 1910.) 


: Correspondence on Mr. Kroll's paper on the crystallography 
of the iron-carbon system. (1: Journ. Iron and Steel Instit., 
1910.) 

» Correspondence on Prof. Arnold's paper on the uniform nomen: 
clature of iron and steel. (Ibid.) 

» Polymorphie et résistance électrique du zinc. (I: Arkiv f. 


kemi, mineralogi o. geologi, utg. af K. V. A., 1910.) 
J. E. BERGGREN. De tvenne senaste påfvarnes ställning till bibelstudiet och 
bibelkritiken. (I: Bibelforskaren, 1910.) 
» Recensioner i Bibelforskaren och Kyrklig tidskrift. 
G. Βεβοόμαβκ. (Tillsammans med K. PetrÉs) Öber das Vorkommen von 
akutem Lungenödem zusammen mit paroxysmaler Blutdruck: 
steigerung. (I: Berliner klinische Wochenschrift, 1909.) 


» Is a brachial monoplegia always most marked in the hand? 
(I: Review of neurology and psychiatry, 1910.) 
> Cerebral monoplegia with special reference to sensation and to 


spastic phenomena. (I: Brain, 1909.) 
Om intrakutan tyfoiddiagnos. (I: Upsala Läkarefören. Förh., 
N. Ἐπ: Bd 15, 1909/10.) 
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ὃ. Βεκοστπαχν. Recherches sur les couleurs «des étoiles fixes. U ppsala 


> 


» 


1909. (I: Nova Acta Reg. Soc. Scient. Ups., Ser. 4: Vol. ει Ἂν 
Sur la figure et Ia masse de la planete Uranus. déduites des 
mouvementa des «deux satellites intéerieurs. (I: Comptes ren: 
dus de I'Acad. des sciences de Paris, T. 149, 1909.) 

Sur le mouvement du deuxieme geatellite d'Uranus, Umbriel. 
(I: Arkiv f. matemat., astron. o. fysik, utg. af K. V. A., Βὲ 6, 
1909.) 

Sur le valcul de la réfraction différentielle en distance et en 
angle de position. Uppsala 1909. (1: Nova Acta Reg. Soc 
Scient. Ups., Ser. 4: Vol. FA 

Newcomb, Astronomi för alla. En populär framställning af 
himmelsföreteelserna. Svensk bearbetning. Stockholm 1909. 
Ett par uppsatser i Svenska kalendern för 1910, artiklar i 
Nordisk familjebok (ny uppl.) m. m. 


ΕΜ. Buuasc. En gerning som tiäckes Gud. (I: Ord till »koresfararne” af 


r 


» 


» 


1. Δ. Eklund och E. Billing: Uppsala 1905.) 

Vår kallelse. Uppsala 1909. (Sveriges kristliga studentrörelses 
skrifter. Nr. ὅ.: : 

Gammalt och nytt. (I: Vår lösen, Årg. 1. 1910. 

Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl. 

En recension i Bibelforskaren, 1910. 


8. 1. Βοέταισε. 1809 års regeringsform. Uppsala 1909. (Heimdals Små: 


» 


skrifter, Nr. 4.) 

Genmäle "med anledning af N. Höjers recension af ofvan: 
nämnda skrift". (I: Hist. tidskr., 1910.) | 

Tal vid Engelbrektasmonumentets aftäckning i Norberg den 31 
maj 1909. Norberg 1909. 

Om nationella minnesfäster- (Fören. Heimdals populärveten 
skapliga tidningsartiklar. 1909: 11.) ᾿ 
Redigerat Karl-Johans-förbundets Handlingar för åren 190:— 
1910. Uppsala 1910. 

Historik öfver de statsvetenskapliga studierna och ämbets- 
mannautbildningen i Sverige. (I: Betänkande af inom Κ. Eckle- 
siastikdepartementet tillkallade sakkunnige för utredning at 
frågan om inrättande vid statsuniversiteten af en statsveten: 
skaplig examen. Stockholm 1910.) 

Artiklar i Nord: familjebok (ny uppl.) 


1. 'Tr. BrasG. Kyrkoårets evangelier. Vinkar för deras homiletiska be: 


handling. Η. 1—3. Uppsala 1909—10. 

Församlingslif och offersinne. Uppsala 1.09... . 

Carl Axel Torén. (1: Kyrka och hem. Julhälsning till Uppsala 
domkyrkoförsamling: Uppsala 190"), ᾿ 
Program och grundlinjer för församlingsafton med ämne: 
Vårt kyrkliga arfr. Stockholm 1909. 

Olof Rudbeck d. ἃ. Uppsala 1910. ᾿ 

Kyrkliga meddelanden från Sverige 1909. (I: [Finsk] Teol. 
tidskrift, 1910.) 

Vår psalmbok. (1 Sverigs ungdom, 1910) 
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1. ΤῊ. Brisg. Vid aftäckningen af Olof Rudbecks byst d. 31 maj 1910. Upp: 


sala 1910. 
» Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl.) 
᾽ Uppsatser och recensioner i Svensk kyrkotidning. 


JL. BygpvÉs. Svenskt anonym- och pseudonymlexikon. Bibliografisk för- 
teckning öfver uppdagade anonymer och pseudonymer i den 
svenska litteraturen. H. 14 (= Bd 2:4.) Uppsala 1909. (κει: 
ter utg. af Svenska Litteratursällskapet, 17: 12.) 

D Jämtlands representanter vid konungahyllningen i Opslo 1591. 
(I: Jämtlands Läns Fornminnesförenings Tidskrift, Βα 4: H. 4. 
Östersund 1909.) 

1. CHarPesSTIER. Kleine Beiträge zur armenischen Wortforschung. (I: Indo- 

germ. Forsch., Bd 25, 1909.) 


3 Zur ariscehen Wortkunde. (I: Zeitschr. f. vergleich. Sprach: 
forsch., Bd 43, 1909.) 

» Uber Rudra-Siva. (1: Wiener Zeitschr. f. d. Kunde d. Mor: 
genl., Bd 23, 1909.) 

» Zu Uttarajjhayana XXV. (I: Wiener Zeitschr. f. ἃ. Kunde 
d. Morgenl., Bd 24, 1910.) 

> Studien iäber die indische Erzählungsliteratur. 3. Das Bhisajär 
taka. (1: Zeitschr. d. Deutsch. morgenl. Ges, Bd 64. 1910.) 

» Buddha. Stockholm 1910. (De största märkesmännen, 11.) 


I. Connws. Die in der Univ.-Bibliothek zu Uppsala aufbewahrten Biächer aus 
dem Besitze des Leipziger Professors und Ermländer Domherrn 
Thomas Werner. — Eine gedruckte Promotionsanzeige der 
Juristischen Fakultät zu Leipzig aus dem Jahre 1509. (I: Uni 

 versitati Lipsiensi Saecularia quinta diebus ΧΧΥΠΙ͵ΙΙ-ΧΧΧ 
mensis Julii Α. ἢ. MCMIX celebranti gratulantur Univ. Ups 
liensis Rector et Senatus. Uppsala 1909.) 

? Nova Copernicana. Vorläufige Mitteilung iäiber jängst in schwe” 
dischen Archiven und Bibliotheken aufgefundene, bisher unbe: 
kannte Autographen des Copernicus. Tills. med L. BIRKENMAJER. 
(I: Bull. internat. de F'Acad. des sciences de Cracovie, Cl. dd. 
sc. math., Juin 1909.) 


» Munkfisken. Ett flygblad från reformationstiden. (I: Allm. 
Sv. Boktr.-fören:ns Meddel., 1909: Nr. 1.) 

? Ur Olaus Magnus och Gustaf I:s brefväxling. (Michaelisgillets 
tillfäll. publikationer, 1. 1909.) 

a Olaus Magnus. Ett försök till karakteristik och några önske: 
mål. Föredrag. (Michaelisgillets tillfäll. publikationer, 2. 1910.) 

a Ave Maria. — Den helige Erasmus. Tvänne intressanta ett 
bladstryck från 1400-talet. (I: Nord. boktr.-konst, 1909: Nr. 12.) 

a Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 27(1908). (1: Samlaren, 1909.) 


Katalog öfver Linköpings stifts: och läroverksbiblioteks in 
kunabler. Uppsala 1910. (Arbeten utg. med understöd af ὙΠ}. 
Ekmans universitetsfond, 1.) 

? Neue Bruchstäcke der Nibelungen Handeschrift L. Uppsala 
1910. (Human. Vet.-Sawf. Skrifter, 13:2} 

» Bibliografiska Miscellanea, 1—9. (I: Kyrkohist. årsskrift, Årg. 
11, 1910.) 
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Ι. CoLuws. Johannes och Olaus Magnus i Uppsala universitetsbibliotek 
förvarade bref till Johannes DPantiscus. (Ibid.: 


» Publications de Ia Société pour la typographie du 15e siocle. 
Année 1909: Fasc. 1: Ρ]. 151—1S50. Utg. tills. med M.-L. Poras. 
. Ledt redigeringen af Olaus Magnus, Historia om de nordiska 


folken. Del. 1. Uppsala 1909, 
0. ÅA. DaAsiEIssoN. Zur Lehre vom homerischen Digamma. (I: Indogerm. 
Foresceh., Bd 25, 1909.) 
Zu den venetisechen und lepontischen Inschriften. (Skrifter 
utg. af K. Hum. δ οι δα. 1 Uppsala, Βα 13: 1.) 
Några ord om «den klussiska filologiens nuvarande ställning 
vid våra universitet. (1: Pedagog. tidskrift, Årg. 46, 1910.) 
᾿ (Tillsammans med P. PErssos.) Artikeln "Italiens fornspråk' i 
Nordisk familjebok (ny uppl) Bd 12. 
G. Εκέηοπν. Beobachtungen äber Verlauf und Ausgang der Nierentuber- 
kulose in einer Anzahl vorgeschrittener, der Mehrzahl nach 
nicht  operirter Fälle. (1 Nord. med. arkiv, 1909: Afd. 1) 
Några ord rörande behandlingsmetoderna af stora, svårläkta 
benhålor i de långa rörbenen med demonstration af ett fall, 
som för 5!2 år sedan behandlats med Thierschning å ben: 
hålans väggar. (I: Upsala Lakarefören. Förhandl., N. Εἰ: Bd 15, 
10.10.) 
En blick i njurkirurgiens äldre historia. Installationsföreliäs- 
ning den 29 jan. 1910. Ibid) 
M. Fark. Eine Bemerkung betreffend die Funktion τί. (I: Arkiv för 
matem., astron. o. fysik, utg. af ΚΟΥ. A., Bd 5, 1909.) 
1: Ἐπιβεκύεακ. Untersuchungen öber dus sog. Salzfieber und iäber die Chlor: 
ausscheidung beim Säuglinge. (I: Mänchener med. Wochen:- 
gchrift, 1909: Nr. 38.) 
” Untersuchungen öäber das ΒΟΡ. Kochsalzfieber und tber die 
Chlorausscheidung beim Säugling. (1: Archiv för Kinderheil- 
kunde, Bd 53, 1910.) 
» Om studie-neurasteniens prognos. (I: Upsala Läkarefören. För: 
handl., N. F.: Bd 15, 1909/10.) 
R. Ε΄. Fries. Uber den Banu der Cortesia-Bläte, ein Beitrag zur Morpholo: 
gie und Systematik der Borragineen. 1 Arkiv för botanik, 
utg. af K. V. ἃ, Βὰ 9, 1909---10.) 
» Ett mäirkligt Gasteromycetfynd. (1 Svensk bot. tidskrift, 1909.) 
Har i Bot. Centralblatt refererat svensk-finsk fanerogamsyste: 
matisk litteratur. 
Tu. M. Fries. Bref och skrifvelser af och till Carl von Linné. Afd. 1: D. 
3. Uppsala 1909. 


» Skandinaviens tryfflar och tryffelliknande svampar. ( Sv. 
bot. tidskr., Bd 3, 1909.) 

> Betula humilis i Småland: (Ibid.) | 

» Några akademiska befordringsfrågor i Upsala under Linnés 


tid. (I: Nord. tidskr., 1910.) | -" 
P. A. Gener. Artiklarna 'Italienska litteraturen” och Italienska språket 


i Nordisk familjebok (ny uppl) 
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R. Gener. Zur Psycbologie des Gewissens. (1: Verhandl. ἃ. III. internat. 


Kongresses f. Philosophie, Heidelberg 1910.) 

Förberedande utlåtande ang. tillsättande af den nyinrättade 
professuren i pedagogik vid Uppsala universitet. Uppsala 1910. 
Svensk psykologisk och pedagogisk litteratur. (I: Psyke, 1910.) 
Antik bildning och uppfostran. 2. Rom och det romerska ri- 
ket. Lund 1910. (Pedagog. skrifter utg. af Sveriges allm. folk- 
skollärarefören. litteratursällskap, Nr. 47.) 

Philosophie in Schweden. (8 77 i Ueberweg's Grundriss ἃ. 
Geschichte d. Philosophie, fortgefährt v. M. Heinze, T. 4. Auf. 
11. Berlin 1910.) 

Om filosofiens historiska hufvudformer. Till ledning för aka- 
demiska studier. 2:a oförändrade uppl. Uppsala 1909. 


G. Granqvist. Referat i Beiblätter zu den Annalen der Physik. 
Α. GULLSTRAND. Handbuch der physiologischen Optik von H. v. Helmholtz. 


ὃ Aufl. Bd 1. Die Dioptrik des Avges. Zusätze s. 226—376. 
Hamburg u. Leipzig 1909. 

Zur Wärdigung der Petzvalschen Bedingung. (I: Zeitschrift 
för Instrumentenkunde, 1910.) 

Johan Widmark. {1: Upsala Läkarefören. Förhandl., N. F.: Bd 
15, 1909/10.) 


N. J. GÖRANSSON, Gudsförhållandets kristologiska grund. 1. Uppsala 1909. 


» 


G. GÖTHLIN. 


A. HAMBERG. 


2 


Uppenbarelsetro. (I: Vår lösen, 1910.) 

Untersuchungen tiber Kapazität, Bolationswiderstand, Leitungs- 
widerstand und Propagationsgeschwindigkeit för elektrische 
Stromstösse bei den Nervenfasern im Corpus callosum des 
Rindes. (I: Archiv f. d. gesammte Physiologie, Βα 133, 1910.) 
Kvicksilfverhaltig luft och fall af kronisk kvicksilfverförgiftning 
vid en medicinsk läroanstalt. (I: Hygien. tidskrift, Bd. 2, 1909.) 


Gesteine und Tektonik des Sarekgebirges nebst einem Uber: 


blick der skandinavischen Gebirgskette. (I: Geol. Fören. Förh., 
Bd 32, 1910, samt Geologkongressens 'Livret-guide', Stockholm 
1910.) 

Die Geomorphologie und Quartärgeologie des Sarekgebirges. 
(I: Geol. Fören. Förh.,' Βα 32, 1910, samt Geologkongressens 
Livret-guide', Stockholm 1910.) 

Ubersicht der Geologie des Lule elf. (I: Geologkongressens 
'Livret-guide', Stockholm 1910.) 

Geomorphology and glaciers. (I: Geologkongressens biblio- 
grafi öfver svensk geologisk litteratur, Stockholm 1910.) 

Har redigerat arbetet Naturwissenschaftliche Untersuchungen 
des Sarekgebirges in Schwedisch-Lappland. 


J. AvG, Hammar. Fänfzig Jahre Thymusforschung. Kritische Ubersicht 


der normalen Morphologie. (I: Ergebnisse d. Anatomie u. 
Entwicklungsgeschichte, Bd 19, 1909.) 

Några hufvuddrag af fosterutvecklingen med hänsyn till för: 
hållandena hos människan. 1—2. 2:dra uppl. Stockholm 1909. 
(Studentfören. Verdandis Småskrifter, Nr. 88—89.) 
Kycklingens utveckling i ägget. Stockholm 1910. (Samma 
serie, Nr. 167.) 
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Ο. Ηλμμλβετεν. Lehrbuch «der physiologischen Chemie. 17:e völlig umge: 
arbeitete Autl. Wiesbaden 1910. 
? Untersuchungen iäber die Gallen einiger Polartiere. Mitteil- 
ung 3: Uber die Galle «des Wallrosses. I: Hoppe-Sevler's Zeit 
schr. f. physiol. Chemie, Bd 61, 1909.) 


) Uber die Farbenreaktion der Cholsilure mit verdännter Salz- 
gilure. :Ibid.) 
: Parstellung der Gallensäuren und ihrer wichtigsten Abbau- 


produkte und ihr Nachweis. (I: Handbuch ἃ. biochemischen 
Arbeitsmethoden, hrsg. von B. Abderhalden, Βὰ 2, Hälfte 2. 
Berlin u. Wien 1910.) 
) Referat af den skandinaviska fysiologisk-kemiska litteraturen 

i Jahresbericht fib. die Fortschritte der Tier-Chemie, hreg. 
von R. Andreasch ἃ. K. Spiro, Βὰ 38, 1909. 

B. HawwerR. Nya uppslag inom individualpsykologien. (I: Psyke, 1910.) 

8. G. Hems. Uber Hemmung der Labwirkung. Mitteilung 2—3. (1: Hoppe: 
Seyler's Zeitechr. f. physiolog. Chemie, Bd 60, 63. 1909.) 


" Weiteres äber die Kinetik der Enzymwirkungen, (Ibid., Bd 64, 
1910.) 
) Uber die Hemmung der Enzymwirkungen durch Adsorption. 


(I: Ergebnisse d. Physiologie, Jahrg. 9, 1910.) 

B. HesserLMaAN. De korta vokalerna i och y i svenskan. Undersökniningar 
i nordisk ljudhistoria. Uppsala 1909—1910. (I: Uppsala Univ. 
Årsskrift, 1909.) 

᾽ Utgifvit (tillsammans med M. Laws): Then swänska Argus. Η. 
1. Stockholm 1910. (Svenska författare, utg. af Svenska Vitter- 
hetssamfundet, 1.) | 

3 Utgifvit (tillsammans med ἢ. G:son BERG och O. ÖSTERGREN): 
Språk och stil, tidskrift för nysvensk språkforskning, 1909. 

H. H. HinbvEBRASDSSON. Quelques recherches sur les centres d'action de 
l'atmosphere, 3. Sur la compensation entre les types des salsons 
gimultanés en différentes regions de la terre. (I: K. V. Ἁ. Handl., 
Bd 45, 1909.) 

: Sur la compensation entre les types de saisons en certaines 
régions de la terre. (I: Comptes rendus de I'Acad. des sciences 


de Paris, le 6 juin 1909.) 
H Hsärse. Calvin. (I: Ord och bild, 1909.) 
) Japans historia. (1: Nordisk familjebok, nY uppl.) 
E. HoLMGREN. Sur les systemes linéaires aux deérivées partielles du premier 
ordre. (I: Arkiv för maten. astron. 0. fysik, utg. af K. V. Ås, 
Bd 6, 1909.) 
J. M. στη. Förteckning öfver svenak botanisk li 
(I: Svensk botan. tidskr., Bd 3, 1909.) . 
᾿ Redigerat de svenska bibliografiska uppgifterna för "The Inter: 
national catalogue of scientific litterature London. Sa 
A. HäcErstrRöv. Botanisten och filosofen: Om kunskapsfilosoflens nödvän: 
dighet. Stockholm 1910. 
A. G. Ηδοβον. The igneous rocks of Ragunda, Alnö, 
(I: Geol. Fören. Förhandl., Bd 31, 1909.) 
a Quartiirgevlogische Studien im mittlere! 


tteratur under år 1908. 


Rödö, and Nordingr ἢ. 


1 Nurrland. (Ibid.) 
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A. α. Ηύσβον. The Gellivare Iron mountain, a guide for excursions. (Ibid.) 


» Precambrian geology of Sweden. (I: Bull. Geol. Inst. Upsala, 
Vol. 10, 1910.) 
) Zur Petrographie von Ornö Hufvud. (Ibid.) 


, Uber einen Eisenmeteorit aus Muonionalusta in Schwedisch 
Lappland. (Ibid.) 


ν De centraljämtska issjöarna. Stockholm 1910. (Sveriges Geol. 
Undersökn., Ser. Ca: Nr. 7.) 
» (Tillsammans med P. 1. Hormovist och A. GAVELIN) Guides 


for geological excursions in the Archean of Southern Sweden 
I: Geol. Fören. Förhandl., Βα 32, 1910.) 


» Har (tillsammans med Hy. SJöGREN) redigerat Vol. 9 och 10 af 
Bull. Geol. Inst. Upsala. 
K. F. JoHansson. Solfågeln i Indien. En religionshistorisk-mytologisk 
studie. (I: Uppsala Univ. Årsskrift, 1910; ingår äfven i följande:) 
D Inbjudning till filosofie doktorspromotion vid Uppsala univer: 


sitet den 31 maj 1910. Uppsala 1910. (Äfven i Uppsala Univ. 
Årsskrift. 1910.) 
» Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl). 
» Har (tills. med J. ÅA. Lunpeur, Κα. Β. WiKLUNpD och K. V. ZETTER: 
STEEN) redigerat tidskriften Le monde oriental. 
C. D. JoserHsos. Om dysparuni. (I: Sv. Läkaresällsk. Förhandl., 1910.) 
» Stillen einer lebensgefährlichen Blutung aus der Blase mittels 
Gazetamponade durch Kellyspeculum eingefäöhrt. (I: Zentralbl. 
f. Gynäkol., Jahrg. 34, 1910.) 
L. KJELLBERG. »Flickan från Antium>», en grekisk originalstaty från fjärde 
århundradet ft. Kr. (1: Ord och bild, 1909.) 


, Zur τεττιγοφορία der alten Athener. (I: Eranos, Vol. 9, 1909.) 
» Ar »flickan från Anzio> till större delen en modern förfalsk- 


ning? (I: Konst och konstnitrer, 1910.) 
J.A. KorMODIS. Några minnen från min resa till Ost-Afrika 1908—1909. 
Stockholm 1909. 


» Vår statskyrka och hennes betydelse för kristendomens sak 
i vårt folk. Uppsala 1909. 

» Frälsningsvägens grundtyper. Uppsala 1910. (Bibliska tids 
och stridsfrågor, Nr. 8.) 

᾿ Vittnesbördets kraft. Missionsföredrag vid Södertälgekonfe- 
rensen 1909. Uppsala 1909. 

” Kristendomen och den urkristna församlingens bibel. 2:8 ut- 
vidgade uppl. Uppsala 1909, (Bibliska tids- och stridsfrågor, Nr. 1.) 

> Uppsatser i Missionstidning, utg. af Ev. Fosterlandsstiftelsen 
(under 1909), missionskalendern »Varde ljus!» och åtskilliga 
tidningar. 


T. Koraes. Sur les relations du gradient barométrique avec le vent et avec 
quelques autres éléments météorologiques. These pour le doc: 
torat. Uppsala 1910. 

H. Kris. Studier öfver några svenska Ceramiumformer. (1: Svensk botan. 
tidskrift, Bd 3, 1909.) 

M. Lamm. Lidnerstudier. (I: Samlaren, 1909.) 


Original from 
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M. Lawyw. Utgifvit {|1Π|5. med B. HesskELMAS): Then swinska Argus. H. 1. 
Stockholm 1910. (Svenska författare, utg. af Svenska Vitterhets: 
samfundet, 1.) 

S. M. Lamra. Slaget vid Lena, ett sjuhundraårsminne. (I: Västergötlands 
Fornminnesfören. Tidskrift, Bd 2: H. 10. 1909.) 

᾽ Äldre kulturhistoriska och språkliga förhållanden inom Väster: 

götland. Grundlinjer till föreläsningar i Trollhättan 1909. Upp: 
Bala 1909. 


» Västgötaord från 1700 talet. (I: Svenska landsmål ock svenskt 
folkliv, 1909.) 

ν Ett ålderdomligt åkerbruk. (I: Fataburen, 1909.) 

» Ett besök i Öfre Härjedalen. (1: ϑυθηβια Turistfören. Årsskrift, 
1910.) 

> Byordningar från Uppland. Med inledning utgifna. (1: Upp: 
lands Fornminnesfören. Tidskrift, 26, 1910.) 

» Har såsom K. Urtnamnskommitténs sekreterare för tryck re: 


digerat af kommitténs arbete »Ortnawmnen 1! Älvsborgs län»: 
Pel 2. Ale hirad (1909); Del 11. Vedens härad (1910). 

P. Α. BLEASDER. Ordlista över Holsljungamålet (i Kinds härad, Västergöt- 
land). Göteborg 1910. (I: Göteb. Vet. o. Vitt. Samhälles Hand- 
lingar, Följd 4: Bd 12.) 

» En buokanmitllan i Le monde oriental, Vol. 3, 1909. 

B. Livrorss. Untersuchungen iber die Reizbewegungen der Pollenschläuche. 

(I: Zeitschr. f. Botanik, Jahrg. 1, 1909.) 


» F. W. C. Areschoug. Nachruf. (I. Ber. d. Deutsch. Botan. Ges., 
Bd. 27, 1909). 
» Utkast och silhuetter. Malmö 1910. 
» Uppsatser i tidningen Arbetet. 
E. H. Lisp. Norsk-isländska dopnamn och fingerade namn från medeltiden. 
? Η. 4, 5. Uppsala 1999, 10. 


C. J. LisvBLom. Giarmla testamentets skrifter. Uppsala 1910. (Heimdals 
Småskrifter, Nr. δ.) 
> Har Jesus existerat? Uppsala 1910. 
» Uppsatser och recensioner i Bibelforskaren. 
5. Lispovisrt. ἃ. Ὁ. Lindfors. Några minnesord. (I: Uppsala Läkarefören. 
Förhandl., N. F.: Bd 15, 1909/10.) 
» Förlossning med dubbelviket lefvande foster. (Ibid-) 
J. A. Lyspenn. Grundlinjer till praktisk fonetik. 3:e uppl. med en kort 
redogörelse för landsmålsalfabetet. Stockholm 1910. 
d Har fortfarande redigerat tidskriften Svenska landsmål ock 
svenskt folkliv. 
» Redigerade t. ὁ. m. 1909 tidskriften Le monde oriental (tills. 
m. K. Ἐς Jonmansson, K. Β. WickrUSD och K. V- ZETTERSTÉEN), 


samt fr. o. m. 1910 Archives d'etudes orientales. 
från början af förra århundradet. 


A. H. Lespström. Ur »själfbekännelser» 
(1: Kyrkohist. årsskrift, Årg. 11, 1910. Forts. och slut fr. Årg. 10.) 
» Gudi allena äran. Inträdespredikan i Uppsala domkyrka 4:de 
böndagen 1909 jämte hitlsningsord- Uppsala 1909. 

» En epokgörande kyrklig och akademisk fejd under 1600-talet. 
Uppsala universitets redogörelse. 1909—210. 4 
Diaitized bv a Original Trom 
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Föredrag vid Kyrkohistoriska Samfundets i Finland årshögtid 
S:t Henriksdagen den 19 januari 1909 i Helsingfors. Helsing- 
fors 1910. (Öfvertyck ur Kyrkohistoriska Samfundets Protokoll 
och meddelanden, 9.) 

A. H. Luspströvm. Redigerat och utgifvit Kyrkohistorisk årsskrift, Årg. 11, 
samt där författat osignerade meddelanden m. m. 

L. Fr. LärrLrerR. Lytir, en hittills förbisedd fornsvensk gud. (Förberedande 
meddelande.) (1: Arkiv f£. nord. filologi, Bd 26, 1909.) 

» Till 700-årsminnet af slaget vid Lena. 3. Slut. (I: Fornvännen, 

1909. Äfven i särtryck med eget titelblad: Ett stadgande i Guta- 
saga, som ytterst föranledts af slaget vid Lena. En laghistorisk 


undersökning.) 

» 1 Karl Henrik Karlsson. (I: Arkiv f. nord. filologi, Βα 26, 1909.) 

> De svenska landskapsvapnen i nyare framställningar. (1: Per- 
sonhistor. tidskr., 1909.) 

» Ytterligare om Trollevapnet. (Ibid.) 

> Åtskilliga tidningsuppsatser och anmälningar. 

E. LöFstEbDT. Analecta critica. (1: Eranos, Vol. 9, 1909.) 

a Genetivus causae im Latein. (Ibid.) 

᾽ Patristische Beiträge. (Ibid., Vol. 10, 1910.) 

2 Recension af W. Heraeusg, Silviae vel potius Aetheriae pere- 
grinatio ad loca sancta. (I: Berliner philolog. Wochenschritt, 
1910.) 


E. MeyYER. Hvad man förr i världen tänkte om teaterns nytta. (I: Ord 
och bild, 1909.) 
5 Utgifvit En lustig Comedia vid namn Tisbe af Magnus Olai 
Asteropherus. Efter den enda kända handskriften. Med ord- 
förklaringar af ἃ. Noreen. Stockholm 1909. 
J. MORTENSEN. Verner von Heidenstam. (I: Idun, 1909.) 


> Israel Zangwill. (I: Nord. tidskrift, 1909.) 

» Utgifvit Clas Livijns bref från fälttågen i Tyskland och Norge 
1813 och 1814. Stockholm 1903. 

» Uppsatser i tidningar och tidskrifter samt artiklar i Nordisk 


familjebok (ny uppl.) 
JD, W. MYHRMAN. Ån Aramaic incantation text. (I: Hilprecht Anniversary 

Volume. Leipzig, London, Chicago 1909.) 

᾿ Sumerian administrative documents. The expedition of the 
University of Pennsylvania. Ser. A: Cuneiform texts. Vol. 3. 
Philadelphia 1910. 

? Platons tal 12 - 960,000 och babylonisk matematik. (I: Ymer, 1910.) 

2 Hebrew oracles. (I: Archives d'€tudes orientales, 1910.) 

? Gammalbabyloniska affärsurkunder. (I: Verdandis populär: 
vetenskapliga tidningsartiklar, 1910.) 


Babel och Bibel. Stockholm 1910. (Studentfören. Verdandis 
småskrifter.) 

» IStar, Kilskrift, m. fl. artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl.) 

᾽ The Hilprecht Anniversary Volume, recension. (I: Old Penn 


Weekly, Philadelphia 1910.) 
C. TH. Mörser. Ur analysjournalen, 32. (I: Sv. farmaceut. tidskr., 1909.) 
ὃ En undersökning af svensk »tallbarrsolja>. (ΤΟ 14.) 
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(C. Tr. MÖRSER. Till »Sanatopgens? karaktäristik i kemiskt hänseende. (1: Allm. 
sv. läkartidningen, 1910.) 
) Smilrre meddelanden i Sv. farmaceutisk tidskr., Sv. botanisk 
tidskr. och Pharmazeut. Centralhalle. 
E. NACHMANSON. Zu den neugefundenen Gedichten der Korinna. (I: Glotta, 
Zeitschrift fär griechische und lateinisehe Sprache, Bd 2 190.) 
, Uber die Apokope der Präpositionen im Böotischen. (Ibid.) 
᾽ Rec. uf 7. Wackernagel, Hellenistica. (I: Berliner philolog. 
Wochenschrift, 1910. 
A. G. Norees. Ortnamnen i Sverige. Grundlinjer till föreläsningar. Upp: 
sala 1909. 


2 Ett påpekande. ΤΙ Nordisk tidskrift, 1909.) 

) Studieplan i nordiska språk. (I: Filosofiska fakultetens studie: 
handbok. Uppsala 1909.) 

o Förklaringar. «I: Tisbe af M. O. Asteropherus, utg. af E. 
Meyer. Stockholm 1909.) 

» Vårt språk. Nysvensk grammatik i utförlig framställning. Bd 
2: H. 3. Lund 1910. 

3 NSverges ortnamn. En översikt. (I: Gleerupska biblioteket. 2: 
(ieosrafien. Lund 1910.) 

» Tisbe av M. Olai Asteropherus : sammandrag och med ord: 


förklaringar till undervisningens och allmänbildningens tjänst 
utgiven. Stockholm (tr. i Uppsala) 1910. 


5 Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl.) Bd 11,12. Stockholm 
1909, 1910. 
, Har såsom ledamot af Kungl. Ortnamnskommittén deltagit i 


utgifvandet af Sverges ortnamn: Ortnamnen i Älvsborgs län. 
Del 2. Ale härad. Stockholm (tr. i Uppsala) 1909; Del 11. Vedens 
härad. Stockholm (tr. i Uppsala) 1910. 

C. W. Oseres. Note äöber die Berechnung der durch eine Kugel hervorge- 
rutenen stationären Bewegung einer reibenden Fliässigkeit. (1: 
Arkiv f. matemn., astron. och fysik, utg. af K. V. A., BÅd 0, 1909.) 


᾿ Zur Hydrodynamik der Kugel. (Ibid) 
» Frågan om viljans frihet, betraktad från naturvetenskaplig 


synpunkt. U ppsala 1909. (Heimdals Småskrifter, Nr. 6.) 

P. Perssos. Zur lateinischen (Grammatik und Wortkunde. (Il: Indogerm. 
Forsch., Βα 26, 1909.) 

᾿ Artikeln Italiens fornspråk, förra delen. 

bok, ny uppl.) 

K. PEetTrRÉSs. Beiträge zur patologischen Anatomie un 
Svringomvyelie und der Syringobulbie. 
μὰ 196, 199) 


(1: Nordisk familje: 


ἃ zur Patogenese der 
(I: Virchow's Archiv, 


> Remarks on sciatica and morbus coxae senilig, especially with 
regard to their treatment. (I: Review of neurol. and psychiatry, 
1909) 

5 I.'exercise methodique dans 168 maladies organiques du systéme 
nerveux "snutt 16. talent. [1: Archives de neurologie, 1909-) 

» Om den inre sekretionen och den kliniska betydelsen af dess 


rubbningar. {1 Upsala Likarefören. Förh., N F.: Βὰ 15, 1909/10.) 
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K. PeETRÉN. 


H. ῬΠΕΈΜΕΙ, 


» 


» 


U. QUENSEI. 


(Tillsammans med G. BERGMARK.) Ueber das Vorkommen von 
akutem Lungenödem zusammen mit paroxysmaler Blutdruck: 
steigerung. (1: Berl. klin. Wochenschrift, 1909.) 

Till frågan om poliomyelitens kliniska ställning, dess prognos 
och terapi. (I: Nordisk Tidsskrift f. Terapi, 1909.) 

Ueber die Typen der jetzt in Schweden geplanten Anstalten 
fär Tuberkulosepflege. (1: Verhandl. ἃ. internat. Tuberkulose- 
konferenz, 1909.) 

(Tillsammans med L. EHrESBERG.) Études cliniques sur la polio: 
myélite aigue. (1: Νοῦν. iconographie de la Salpetrigre, 1909.) 
Ueber die Bahnen der Sensibilität im Räckenmarke, besonders 
nach den Fällen von Stichverletzung studiert. (1: Upsala 
Läkarefören. Förh., N. F.: Βα 15, 1909/10.) 

Beiträge zur Kenntniss der Wirbelsäule und der Basis Cranii. 
(I: Mitteil. aus dem Grenzgeb. d. Medizin und Chirurgie, 1910.) 
Potentialskillnaden mellan tvänne elektrolytiska lösningar. (1: 
Arkiv för matem., astron. och fysik, utg. af K. V. A., Βα 5, 1909. 
Hydromekanikens grunder. Uppsala 1909. 

Die Potentialdifferenz zwischen zwei elektrolytischen Lösungen. 
I: Zeitschr. för physikal. Chemie, Bd 72, 1910.) 

(Tills. med A. VEstBErRG.) Redogörelse för verksamheten ἃ pato: 
logiska institutionen i Upsala under år 1907. (1: Upsala Läkare 
fören. Förh., N. F.: Bd 14, 1908/09.) 


C. A. REvTtERSKIÖLD. Staten och storstrejken. (1: Statsvetenskapl. tidskr., 1909. 


» 


» 


» 


» 


J. ROOSVAL. 


» 


(τ, RUDBERG. 


Minnesord öfver K. H. Blomberg. (Ibid.) 

Den 6 juni 1809. (1: Det nya Sverige, 1909.) 

Om äktenskap m. m. enligt svensk-internationell rätt. (Slut-) 

H. 4. Uppsala 1909. 

Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl.) 

Har jämte O. LyBEcK reviderat och omarbetat Handbok i inter 

nationell rätt för marinen. Stockholm 1910. 

Benedict Dreyer. (I: Jahrbuch d. Königl. Preuss. Kunstsamm- 

lungen, 1909.) 

Rembrandts uppfattning af den religiösa konsten. (I: Nord. 

tidskrift, 1910.) 

Altarskåpen och teatern omkring år 1500. (I: Ord och bild, 

1909; öfvers. i The Mask (Florens), 1910.) 

Visby domkyrkas byggnadshistoria. (I: Arktos, 1909.) 

Claöstorp. (I: Svenska slott o. herresäten vid 1900-talets början, 

H. 4. Stockholm 1909.) 

Rec. af Y. Hirn, Det heliga skrinet. (1: ὃν. dagbladet, '?/s 1910.) 
> > J. Böttiger, Der Kunstschrank Gustaf Adolfs. (1: Konst 

och konstnärer, 1910.) 

Recensioner öfver konstutställningar i Sv. dagbladet och i 

Konst och konstnärer. 

Kleinere Aristoteles-Fragen. 2. Die Tiergeschichte des Michael 

Scotus und ihre mittelbare Quelle. (1: Eranos, Vor. 9, 1909.) 

Sägner från Bredsäter. (Anteckningar om äldre bygdelif i 

Västergötland, 4.) (I: Västergötlands Fornminnesfören. Tid- 

skrift, 1910.) 
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(;. RupBeErRG. Ett seglifvadlt grafbruk. 1: Fataburen, 19090.) 
W. Ruvis. Jordens elände och himmelens kärlek. Pred. på 12:e sönd. e. 
Tref. Göteborg 1909. 


? Själaro. Pred. på 13:de sönd. e. Tret. 

᾿ Konungen. Pred. på 1:sta Adv.-sönd (I: Vår lösen 1910, v. i Bärtr.) 

, Solidaritet och individualitet. Stockholm 1910. iSkrifter utg. 
af Sv. Sällskapet för nykterhet och folkuppfostran, 1910: EL) 

? Några smärre andliga föredrag och ströskrifter, t. ex. 'Hvarför 


svärjer du?', 'Kristi församlings enhet' m. fl. 
H. SeHucKk. Ur en resandes anteckningar. 4. stockholm 1909. 
) Rutger Fredrik Hovchschilds Memoarer: D. 2, 3. Stockholm 1909. 
> Har vidare varit redaktör för Sveriges nationallitteratur 1500 
—1900 (den tldre delen) samt utgifvit universitetets rektors 
program, årsredovgörelse och föreläsningskataloger. 
R. SERNANDER. Anmälan af F. Kempe, Skogshushållning i Norrland. (1: 
Svensk botan. tidskrift, 1909.) 


3 Svenska botaniska föreningensexkursioner sommaren 1908. (Ibid.) 
d Sjön Hedervikens vegetation och utvecklingshistoria. (Ibid., 1910.) 
d De scanodaniska mossarnaus stratigrafi. (1: Geol. Fören. För: 


handl., 1909-) 

H. SjJocres. Commentativnes Tullianae. Uppsala 1910. (Arbeten utg. med 
understöd af Vilhelm Ekmans universitetsfond, 5.) 

(. SKoTTsBERG. Den svenska expeditionen till Magellanländerna 1907—1909. 


(I: Ymer, 1909.) 


᾿ The Swedish Magellanic Expedition 1907—1909. Preliminary 
report. (I: Geograplh. journal (London), Oct. 1909.) | 
3 Pflanzenphysiognomische Beobachtungen aus dem Feuerlande. 


Stockholm 1909. (Wiss. Ergebnisse ἃ. schwed. Sädpolarexpedir 
tion 1901—03, Bd 4: Lief. 9.) 


> Studien tiber das Pflanzenleben der Falklandinseln. Stockholm 
1909. (Ibid., Bd 4: Lief. 10. 
a Båtfärder och vildmarksridter: Minnen från en forskningsfärd 


genom Patagonien och Eldslandet. Stockholm 1909. | 
5 Vegetationsbilder von den Juan-Fernandez-Inseln. (I: Vegetar 
tionsbilder, hrsg. v. Karsten ἃ. Schenck. Reihe δ: H.2. J ena 1910.) 
Η. SperBER. Anmerkungen zu einigen igländischen Rimur. (I: Arkiv lör 
nordisk filologi, Bd 26.) 


d Zur Frage der sogenannten Halfkenningar- (Ibid.) 

5 Kann »Göttin des Meeres> Frau bedeuten? (Ibid) 

Muspilli. Uppsala 1910. (Särtr. ur Språkvet. Sällskapets 1 
Uppsala Förhandl., 1906—1912.) | 

᾿ Romanische Etymologien. Uppsala 1910. (Särtr. ur samma För: 
handlingar). 

E. Staarr. Den υὐ ραν ΤῊ romandiktningen. (I: Nordisk tidskrift, 1909.) 

ε Recension af Kr. ΝΥΤΟΡ, Grammaire historique de la langue 
frangaise, 3. (I: Nordisk Tidskrift for Filolog!, 1909.) 

d Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl.) 


E. Stave. Har under läsåret 1909/1910 utgifvit Bibelforskaren och ἘΠῚ" 
de där med hans namn eller initialer (E. 8.) undertecknade 


artiklarna och vidare artiklar i Nordiek familjebok (ny uppl.) 
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E. ὅτανε. Kort framställning af Jesu liv och verksamhet jämte översikt 


av de nytestamentliga böckernas uppkomst och innehåll. 2:a 
förbättrade uppl. Stockholm 1909. 


1). StrömHoLM. (Tillsammans med T. SveEbvBErRG.) Undersökningar öfver de 


T. SVEDBERG. 


radioaktiva grundämnenas kemi. 2. Uppsala 1909. (Arkiv för 
kemi, mineral ο. geol., utg. af K. V. ἃ. Bd 3: Nr. 27. Öfver- 
satt på tyska i Zeitschr. för unorgan. Chemie, Bd 63, 1909.) 
Ueber einen neuen Beweis för die körperliche Existenz der 
Molekäle. Mitteil. 2, 3. (1: Zeitschr. f. physikal. Chemie, Bd 
66, 67, 1909. Äfven i Arkiv för kemi, mineral. o. geol., utg. 
af K. V. A., Bd 3: Nr 20, 24.) 
The Brownian mouvement. (I: Ion, Vol. 1, 1909). 
Diffusionsgeschwindigkeit und Teilchengrösse disperser Syr 
steme. (1: Zeitschr. f. physikal. Chemie, Bd 67, 1909. Afven 
i Arkiv för kemi, Bd 3: Nr 3.) 
Die Methoden zur Herstellung kolloider Lösungen unorga: 
nischer Stoffe. Dresden 1909. 
Ueber die Existenz und Eigenschaften disperser Systeme im 
Grenzgebiet zwischen den kolloiden und kristalloiden Lösun- 
gen. 2. (1: Zeitschr. f. Chemie ἃ. Industrie ἃ. Kolloide, 1909.) 
Herstellung kolloider Lösungen durch Zerstäubung von Me 
tallen mit ultraviolettem Licht. (I: Ber. ἃ. Deutsch. chem. 
Gesellschaft, Bd 42, 1909.) 
(Tills. m. Ὁ. StrömHory.) Untersuchungen tiber die Chemie der 
radioaktiven Grundstoffe. 2. (1: Zeitschr. f. unorgan. Chemie, 
Bd 63, 1909. På svenska i Arkiv för kemi, Bd 3: Nr. 27.) 
Finige Bemerkungen iiber die Brown'sche Bewegung. (I: Zeit: 
schr. f. physikal. Chemie, Βα 71, 1910.) 
Bildung disperser Systeme durch Bestrahlen von Metallen mit 
ultraviolettem Licht und Röntgenstrahlen. (I: Zeitschr. f. 
Chemie u. Industrie d. Kolloide, Bd 6, 1910. Äfven i Arkiv 
för kemi, Bd 3: Nr. 32.) 
Bildung amikroskopischer Goldkeime durch Bestrahlung von 
Goldsatzlösungen mit ultraviolettem Licht. (I: Zeitschr. f. 
Chemie ἃ. Industrie ἃ. Kolloide, Bd 6, 1910.) 


N. F. Svepbeuivs. (Tillsammans med F. R. KJELLMAN +.) Phaeophyceae und 


Dictyotales. (1: Engler ἃ. Prantl, Die natärlichen Pflanzen: 
familien. Nachtrag zu Teil 1: Abteil. 2. Leipzig 1910.) 
Några nyare undersökningar öfver orkidéernas pollinations: 
fysiologi. (Referat.) (I: Svensk botan. tidskr., Bd 4, 1910.) 


F. H. Svessos. Cesare Lombroso. Några minnesord. (I: Upsala Läkare: 


fören. Förhandl., Ν. F.: Bd 15, 1909/10.) 

Om de sakkunnigas utlåtande angående Riksdagens skrifvelse 
med anledning af den Neiglickska motionen. (Två artiklar i 
Aftontidningen.) 

Företal till J. Rutgers, Rasförädling. Stockholm 1909. 

Die schwedische Strafgesetzgebung betr. Verbrechen, die unter 
dem Einfluss des Alkohol begangen worden sind. (1: Monats- 
schrift fär Kriminalpsykologi ἃ. S$trafrechtsreform, Bd Ὁ, 
1909/10.) 


γ Ὁ 


N. SuveRBLOM. Den enskilde och kyrkan Uppsala 1909. 


᾽ Astvat ἔτοϊα ete. (1: Dastur Hoshang Memorial Volume. 
Bombay 1910.) 

: Calvin et La Suede. (I: Revue chrétienne, 1909.) 

» Canterburg och Uppsala. (I: Det nya Sverige, 1909.) 

» Religionsproblemet i katolicism och protestantism. 1. Stock: 
holm 1910. 

» Vom fibernaturlichen Ursprung kanonischer Bächer. (I: Religion 
und Geisteskultur, 1910.) 

, Father, Son and Holy Spirit. (I: The Hibbert Journal Supple: 
ment, 1909.) 

: Jesus eller Kristus? (1: Göteborgs handels-tidn., !/ 1910.) 

» Åtskilliga recensioner och uppsatser. 


C. Wamziesp. Bibliographie der französischen Strassburger Eide vom Jahre 
842 2: 17. Jahrhundert. (I: Méelanges d'histoire littéraire et 
de philologie offerts å M. Maurice Wilmotte, å l'occasion de 
son vingt-cinquieme anniversaire d'enseignement. Bruxelles 
1910.) 

Α. VestBERG. (Tills. med U. (QUENSEL.) Redogörelse för verksamheten ἃ pator 
logiska institutionen i Upsala under år 1907. (1: Upsala Läkare: 
fören. Förh., N. F.: Βα 14, 1908/09.) 

Κι G. Westmans. Den svenska nämnden, dess uppkomst och utveckling. 
H. 1. Uppsala 1909. 

8. Κι A. Wipe. Griechische und römische Religion. Leipzig 1910. (I: Gercke: 
Norden, Einleitung in die Altertumswissenschaft, Bd 2.) 


; Griberfunde aus Salamis. (1: Mitteilungen d. Κ. Deutsch. 
Archäolog. Instituts, Athen. Abteilung, Bd 35, 1910.) 
» Greklands äldsta kultur. Grundlinjer till föreläsningar vid 
sommarkurserna i Uppsala 1909. Uppsala 1909. 
» Recensioner i Deutsche Literaturzeitung. 
Ο. Wipmas. Om skandium. (I: Svensk kemisk tidskr., Årg. 20, 1908.) 
᾿ (Tills. med KE. VirGis.) Versuche aus dem Oxalyldiacetophenon 


Hexaketone darzustellen. (1: Arkiv för kemi, mineral. 0. 
geol., utg. af ΚΟΥ͂. Α., Bd 3: Nr. 25 0. i Ber. d. Deutsch. chem. 
Gesellsch., Bd 42, 1909.) . 

» Ueber die Constitution der sogenannten Halogendiphenacyle. 
(1: Arkiv för kemi, mineral. Ο. geol., Bd 3: Nr 26, 0. I Ber. d. 
Deutsch. chem. Gesellsch., Bd 42, 1909.) 


» Zur Geschichte der binnolinverbindungen (1: Ber. d. Deutsch. 
chem. Gesellsch., Bd 42, 1908.) sö 
D Elementär lärobok i organisk kemi. Uppl. 4. Stockholm 19:0. 


H. Wixawper. Artiklar i Nordisk familjebok (ny uppl.) 
K. Β. γικιῦχν. En kort underrättelse Om The Österbothniske Lappar, VG 
under Kiemi Gebiet lyda. Stiält af Gabriele Tudero: (I: Svenska 


landsmål, Bd 17: 6-) 


4 En rimkrönika om lapparna från pörjan av 1700-talet. (Ibid., 
Βὰ 11: 7.) 
? Artiklar i Nord. familjebok (ny uppl.) 


C. Wiman. Ein paar Labyrinthodontenreste aus der Trias Spitzbergens. 


(1: Bull. Geol. Inst. Upsala, Vol. 9, 1909.) 
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C. Wman. Ichthyosaurier aus der Trias Spitzbergens. (Ibid., Vol. 10, 1910.) 
» Die Silurbildungen in Westergötland. Guide för geolog: 
kongressen 1910. 
Fr. ZacErRissos. Subarachnoid (special) Anesthesia. (I: Keen's Surgery, 
Vol. 5. Philadelphia & London 1909.) 
a John Landström +. (I: Upsala Läkarefören. Förh., Ν. F. Βὰ 15, 
1909/10.) 
> Några tankar med afseende på vetenskapliga och läraremeriters 
betydelse som kompetens för praktiska läkaretjänster. (1: 
Allm. sv. läkartidn., 1910.) 
ä Redigerat Upsala Läkarefören. Förh., Ν. F.: Βα 15, 1909/10.) 
H. v. Zee. Sur V'application des séries de M. Lindstedt ἃ l'étude du 
mouvement des comtes périodiques. (I: Astronom. Nach- 
richten, Nr. 4390—92.) 


5 Entwickelung der Störungsfunktion. (I: Encyklopädie d. mar 
themat. Wissenschaften, Bd 6: 2. Leipzig 1905—10.) 

» Om kometerna. (Studentföreningen Verdandis tidningsartiklar, 
Nr. 215.) 


K. V. ZettERSTÉEN. An old translation of the Rtusarihäåra. (1: Le monde 
oriental, 1910.) 
3 Some words on the Coptic particle dje. (1014.) 
» Artiklar i Enzyklopaedie des Isläm. 
D Artiklar i Nord. familjebok (ny uppl.) 
2 Recensioner i Le monde oriental. 
D Har (tills. med K. F. JOHANSSON, J. A. Lunpeir och K. Β. Wik: 
LUND) redigerat tidskriften Le monde oriental. 
F. ἄκεαβιομν. Redigerat Bulletin mensuel de I'Observatoire météorologique 
de l'Université d'Upsala, Vol. 41, 1909. 
HJ. ÖBrvaLL. Uber die Technik bei der Untersuchung der Kapillarzirkular 
tion beim Frosch, besonders in der Froschlunge. (I: Skandin. 
Archiv f. Physiol., Bd 23, 1910.) 


» Populärvetenskapliga uppsatser. Stockholm 1909. | 
> Förberedande yttrande rörande de sökande till professuren 1 
pedagogik. 


K. Ο. ÖstERGREN. 5000 främmande ord med uttal och förklaring. Stock 
holm 1909. 2:a omarbetade och utvidgade uppl. af Våra van 
ligaste främmande ord. (Studentfören. Verdandis semåskrifter, 
Nr 146.) 

᾿ Några grunddrag till modersmålsundervisningens historia. (1: 
Språk och stil, Bd 9, 1909.) 

5 (Tillsammans med H. Geer.) Folkskolans läsebok. (I: Språk 
och stil, Bd 10, 1910). 

» Utgifvit, som hufvudredaktör (tillsammans med R. G:son BERG 
och B. HessELMaAs): Språk och stil, tidskrift för nysvensk 
språkforskning. 


Institutioner och Samlingar. 


Universitetsbiblioteket. 


För Uppsala Universitetsbibliotek bildar år 1909 ett be- 
märkelseår i det hänseendet, att en ny stat blifvit den 11 juni 
gamma år för biblioteket fastställd. Sedan Kungl. Maj:t i nå- 
dig proposition till Riksdagen framlagt det förslag om ny löne- 
reglering och i sammanhang härmed om förstärkning i arbets- 
krafterna, hvarom redan är taladt i nästföregående årsberättelse, 
beviljade Riksdagen den 20 mars 1909 utan afkortning och utan 
meningsskiljaktighet den af statsutskottet tillstyrkta propositio- 
nen. Den stora frikostighet och välvilja, som Universitets- 
biblioteket sålunda fått röna af statens högsta beslutande myn- 
digheter i denna för dess framtida verksamhet djupt ingripande 
fråga, kan ej annat än med djup tacksamhet erkännas och 
blifva en sporre för bibliotekets tjänsteinnebafvare att efter 
bästa förmåga söka fylla sina plikter till institutionens gagn 
och fortsatta utveckling. Genom nådigt bref af den 17 decem- 
ber 1909 har Kungl. Maj:t fastställt den nya staten att gälla 
från och med den 1 januari 1910. 


Såsom redan angifvits innefattar den nya staten ej allenast 
höjda löneförmåner för de ordinarie tjänstemännen och betjänte, 
utan ock inrättande af fyra nya ordinarie befattningar, hvar- 
jämte de hittills varande titlarna af bibliotekarie, Vice bibliote- 
karie och amanuens förändrats till öfverbibliotekarie, förste och 
andre bibliotekarie. De nya tjänsterna utgöras af två förste 
bibliotekarie- och två andre bibliotekariebefattningar. Af vakt- 
betjänte erhåller äldste vaktmästaren titeln förste vaktmästare. 
Såsom villkor för den nya statens åtnjutande är en tillökning 
i de ordinarie tjänstemännens och betjäntes dagliga arbetstid 
från 5 till 6 timmar fastställd. 


Den nya lönestaten för Universitetsbiblioteket upptager 
tillika ett ordinarie anslag å 15,000 kronor till arvoden, flit- 
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penningar åt extra biträden, renskrifning, eftermiddagstjänst 
m. m., rörande hvars användning Kungl. Maj:t efter vederbö- 
rande akademiska myndigheters hörande fastställt följande före- 
skrifter, att lända till efterrättelse från och med år 1910: 


8 1. 


Ifrågavarande anslag skall användas på följande sätt: 


Arvode till en amanuens med minst fem timmars daglig 


εἰ πριν δὴν Ὁ. RM Ὁ Ὁ Αἰ πα ROR RR PR RR ΞΔῪ ὦ kr. 2,000: — 
dö till δὰ diod:0 re: sc RR ὁ ὐ το αν αν ὁ ν το ὁ «αν > 9,000: — 
d:o till en amanuens med minst fyra timmars daglig tjänstgör 

FIND: ὁ 0 se Br RR RR HERR Rh SR RTR Sr ἡ > 1,500: — 
dö till enrdö dörr το RR RR AR NA RR ROR » 1,500: — 
dö ἘΠῚἔ ön dö dös sv com + ὦ κὰ Πρ καὶ ἃ ὁ RE ERE » 1.900: — 
dö tila döTd0s a vår san Χο Ὁ Ὁ ARR JAS RR 5... SE » 1.900: — 
Aflöning till en extra vaktmästare «. - τ se ee ee sf tt > 600: — 
Ersättning till extra ordinarie tjänstemän samt vaktmästare för 

eftermiddagstjänst . . . .. = τ τ τιν τ » 3,000: — 
Flitpenningar åt extra ordinarie tjänstemän, ersättning för extra 

arbetshjälp samt renskrifning. . - «+. «= >> sr τ᾿ ν 9000: — 


Summa kronor 15,000: — 


Med iakttagande att ofvanskrifna användning af anslaget i 
hufvudsak tillämpas, må, där förhållandena det påkalla, ändrad 
fördelning af detsamma kunna på framställning af öfverbiblio- 
tekarien, och efter det mindre akademiska konsistoriets hörande, 
medgifvas af kanslern för rikets universitet. 

Därest något år öfverskott å de första åtta posterna kom- 
mer att uppstå, till belopp ej öfverstigande 300 kronor, lägges 
detsamma till posten för flitpenningar m. m., att under året 
disponeras på samma sätt som denna enligt hvad i $ 3 angif- 
ves. Varder öfverskottet större än 300 kronor, äge kanslern, 
på anmälan af öfverbibliotekarien och efter det mindre kon- 
sistoriets hörande, besluta i fråga om dess användande. 


8 2. 


Innehafvare af amanuensarvode förordnas, utan föregående 
ansökning, af kanslern på förslag af öfverbibliotekarien, och 
sedan det mindre akademiska konsistoriet afgifvit yttrande. 

Sådant förordnande meddelas vid slutet af hvarje år för 
det följande året. Därest under årets lopp förordnande ifråga- 
kommer, meddelas detta icke för längre tid än till årets slut. 


η 


δ 3. 

Det till flitpenningar åt extra ordinarie tjänstemän, ersätt- 
ning för extra arbetshjälp samt renskrifning afsedda beloppet 
af 2,000 kronor ställes i mån af behof till öfverbibliotekariens 
förfogande att af honom mot redovisning användas för de an- 
gifna ändamålen. 


ἢ 4. 

I eftermiddagstjänstgöringen, som uppehålles hvarje helgfri 
dag, då biblioteket ej af särskild anledning hålles stängdt, äro 
extra ordinarie tjänstemän och vaktmästare, så väl ordinarie 
som extra, pliktiga att utöfver dem eljest åliggande tjänstgö- 
ring deltaga i den ordning, som af öfverbibliotekarien bestäm- 
mes. Tjänstgöringen bestrides af en extra ordinarie tjänsteman 
och två vaktmästare mot ersättning för dag af 5 kronor till 
den förre och 2 kronor 50 öre till hvardera af de båda senare. 


- = 


Bibliotekslokalerna. 1 fråga om bibliotekslokalerna har ingen 
väsentlig förändring ägt rum. Det elektriska belysningssyste- 
met, som undergått den anbefallda årliga besiktningen, har 
fungerat förträffligt och icke föranledt någon anmärkning. Äf- 
ven lokaltelefonsystemet, i hvilket under året en ny station in- 
satts, har med undantag af några lätt botade rubbningar tjänst- 
gjort till allmän belåtenhet och varit inom biblioteket till myc- 
ket gagn. 


Tjänstepersonalen. Under året hafva följande 6. ο. amanu- 
enser anställts vid biblioteket: filosofie licentiaten JoHAN PAUL 
HöGBERrRG, Gästr.-Häls., den 2 juni; filosofie doktor AXEL HER- 
MAN NELSON, Östg., den 27 september samt filosofie licentiaten 
ANDERS HERMAN HJALMAR LUNDGREN, Östg., den 25 novem 
ber. — Tjänstledighet har åtnjutits af undertecknad BYGDÉN 
och amanuensen R. ALMQvisTt under tiden 17 juni—16 juli för 
hälsans vårdande, af amanuensen I. COoLLIJN en månad från 
årets början i och för utrikes resa samt de två första veckorna 
af september för att deltaga i den tyska inkunabelkommissto” 
nens arbeten, af 6. o. amanuensen frih. G. RUDBECK för tiden 
Il mars—31 maj och 17 juni —30 september för examensstudier 
samt af e. o. amanuensen A. W. GRAPE 9 1/3 månad under vär- 
terminen likaledes för examensstudier. Förordnanden ha inner 
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hafts af vicebibliotekarien J. M. HuLTH, som uppehöll biblio- 
tekarietjänsten en månad under chefens tjänstledighet, af ama- 
nuensen I. CoLLIJN, som under samma tid uppehöll vicebibliote- 
karietjänsten, af 6. o. amanuensen C. W. STJERNBERG, som 
sammanlagdt 2 månader förestått ordinarie amanuenstjänst 
samt af e. o. amanuensen G. EKHOLM, som en månad under 
eommaren innehade förordnande såsom ordinarie amanuens. 
Af det för arvoden åt e. o. amanuenser afsedda anslaget 
å 12,400 kronor för år 1909 tillerkändes de sex vid årets början 
anställda 6. o. amanuenserna hvar sitt årsarvode ἃ 1,600 kro- 
nor. Enligt af bibliotekarien ingifna förslag och i öfverens- 
stämmelse med Kungl. Maj:ts den 6 november 1908 fastställda 
bestämmelser har af det totala anslagsbeloppet utgått: 


till arvoden och flitpenningar . . . . kr. 10,560:13 
för renskrifning och extra biträde . . » 1,880; 85 


Kr. 12,400: — 


Genom kanslerns resolution af den 31 december 1909 ha 
Θ. Ο. amanuenserna C. W. STJERNBERG, friherre G. RUDBECK, 
Α. W. GraPrE, E. E. G. EKHOLM, J. Ο. M. LUNDBERG och E. 
VON DÖBELN förordnats att såsom amanuenser vara innehafvare 
af de sex fasta amanuensarvodena för år 1910. 

Såsom extra vaktmästare vid biblioteket har af det mindre 
akademiska konsistoriet från den 1 januari 1910 förordnats 


f. ἃ. korpralen vid Kungl. Lifgardet till häst JOHAN IVAR 
PETTERSSON. 


Samlingarnas tillväxt å den utländska afdelningen, beräknad 
1 arbeten eller hela band för år 1909 och de fyra närmaste 
åren, framgår af följande tabell: 


Köp Gåfva Somma 
1905 1,124 3,23) 1.368 
1900 1,311 3,053 4.100 
1001 1.00 ᾿ 990) 41.294 
1908 2001 9,508 6,010 
1909 4,158 2,907 1,0635 


I sista årets siffror ingår dock ej en under året inköpt 
större samling franska böcker, hvilka icke hunnit behandlas och 
katalogiseras, och som sålunda komma att inräknas i 1910 års 


bokförvärf. 


öl 


Antalet af från utländska universitet och skolor genom byte 
förvärfvade dissertationer och program uppgick under året till 
7,478 nummer, nämligen 6,796 akademiska skrifter och 682 skol- 
program. Nyförvärfvade arbeten, tillhörande den nyaste ut- 
ländska litteraturen, komma att upptagas i nästkommande år- 
gång af den allmänna Accessionskatalogen öfver Sveriges offent- 
liga bibliotek, utgifven af bibliotekarien CARL GRÖNBLAD. Af 
1908 års katalog är hälften färdigtryckt. 

Handskriftssamlingen har under år 1909 vunnit en icke 
obetydlig tillökning af 29 nummer, de flesta gåfvor, för hvilka 
här nedan skola redogöras. Till det dyrbaraste förvärfvet räkna 
vi 75 originalbref af Carl von Linné till den berömda botani- 
kern J. N. Jacquin, hvilka af dess ägare Herr I. DÖRFLER i 
Wien utbjödos för en summa af 10,000 österrikiska kronor, 7,025 
kronor i svenskt mynt. Då biblioteket själft icke på långt när 
mäktade för detta ändamål utgifva ett eå afsevärdt belopp, 
trädde tvänne meecenater emellan, hvilka af intresse att åt 
Sverige förvärfva ifrågavarande Linnéminnen med sällsynt fri- 
kostighet förärade, den ene 6,000 kronor och den andre 1,000 
kronor, och därigenom gjorde det möjligt för biblioteket att 
genom tillskjutande af återstoden komma i besittning af dessa 
för den botaniska forskningen viktiga bref. Till de ärade stor- 
sinta gifvarne, hvilka icke önska sina namn nämnda, hembär 
biblioteket härmed en uppriktig och varm tacksägelse för den 
betydelsefulla gåfvan. — Bland öfriga inköp kunna vi nämna: 
fyra originalbref af Jenny Lind-Goldschmidt. — En soldat- 
berättelse från 1813—14 års krig. — Sveriges Rikes Lands- och 
Stadslag 1647 med talrika kommentarier m. ΤΏ. 


Plansch- och kartsamlingen, som fortfarande stått under 
e. o. amanuensen friherre G. RUDBECKS särskilda vård, har ökats 
med sammanlagdt 2,067 nummer, hvaraf 176 utgjort gåfvor och 
550 lagstadgade leveranser. Ἐπ synnerligen stor och värdefull 
tillökning, hufvudsakligen fördelande sig på afdelningarna gra 
vyrer och porträtt, har biblioteket mottagit genom deposition 
från konstmuseet och universitetets ritsal. Antalet blad uppgick 
till icke mindre än 1,291. Under året ha 1,203 nummer inord- 
nats i samlingen. Den ordnade delen utgör nu 58,142 nummer. 
D:r Α. F. RönQuvisrt har fortsatt med porträttkatalogiseringen. 
Vår nye frivillige arbetare f. d. kamrer FR. CARLSON har äfven 
under detta år ställt sina krafter och insikter i bibliotekets 
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tjänst och dels katalogiserat bibliotekets handteckningar, ut- 
görande 1,557 nummer, dels sorterat och till största delen om- 
besörjt inordnandet af de ofvannämnda från konstmuseet och 
ritsalen ankomna depositionerna. 


För den svenska afdelningens tillväxt genom boktryckeri- 
leveranserna åberopa vi, såsom tidigare varit vanligt, Kungl. 
Bibliotekets redogörelse. Enligt denna utgjorde leveranserna af 
svenskt tryck med tryckåret 1908, utom accidenstryck, af 


Arbeten Band och häften 


BÖCKOR: νὰ ὦ κ Τῷ ὦ ren τὰν τὰς τῶ ὩΣ ἃ 9.191 3,808 
Tidningar och tidskrifter . . . 965 976 
BSIFÖSKIICtOR. αὶ no KAR -- 19,871 

3,0856 24,65 


Svenska afdelningen har ökats under året med 1,283 bundna 
arbeten. 

Hela tillväxten af bibliotekets samlingar, beräknad efter 
sträcklängd å hyllorna, uppgick för år 1909 till 


Mcter 

Böcker, aflämnade af bokbindarne . . ... ... 118,89 

Böcker, som kommit bundna  . . . ... . . . . 985,57 
Obundet tryck, som inlagts i kapslar: 

1) Utländska disputationer och skolprogram . . 32,29 

2) Utländskt småtryck . . .... .... »- 29,85 

3) Svenskt smätryck cs cv. c s & sc 6 6 21,47 

4) Svenska tidningar . ............ 51,30 

ΤΡ ΕΨΙΕΟ., τν se ee ον ᾧ τ ἧς ἃ αἱ RU JRR Er τὰ ἢ 3,84 

302,21 


Bland de talrika gåfvor, som biblioteket under år 1909 fått 
mottaga, må följande anföras: 

Af Riddarhusdirektionen: Adelsmötenas protokoll 1869— 
1908 m. m. — Af Kungl. Vetenskaps-Akademien: en större 
samling vetenskapliga arbeten. — Af docenten ERNST ÅNDERS- 
SON : Revue égyptologique Années 1—7 och 11—212, ett antal 
af Egypt Exploration Fund's arbeten samt årgångar af Sphinx. 
— Af riksbibliotekarien E. W. DAHLGREN: Akter δὲ interna- 
tionella skiljedomstolen i Haag. — Af godsägaren, löjtnant B. 
J. Α. IHRE: en ännu ej slutsorterad stor samling af äldre aka- 
demiska afhandlingar, broschyrer m. m., uppgående till ett 
eller annat tusental. — Af akad. bokhandlaren C. J. LUND- 
STRÖM: en 1,000-tal äldre akad. afhandlingar. — Af nyligen 
aflidne f. ἃ. regementsläkaren J. W. von DöÖBELN: 38 me- 
dicinska arbeten, hufvudsakligen tillhörande oftalmologisk 
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litteratur. — Af d:r AXEL NELSON: omkring 300 st. äldre ut- 
ländska akad. afhandlingar och skolprogram i klassisk filologi. 
— Af Zoologiska institutionen härstädes: 24 årg. af tidskriften 
The Science. — Af professor LUDWIG BIRKENMAJER i Krakau: 
Przeglad powszechny 1884—1902, 79 voll. — Af bokhandlaren 
LEo 8. OtscHKI i Florens: en fullständig samling af tidskriften 
La Bibliofilia. — Därjämte har Teologiska seminariet öfverläm- 
nat 64 volymer af sina tidskrifter. — Utom det redan ofvan 
omnämnda storartade förvärfvet af Linnébrefven har till hand- 
skriftsamlingen bland annat förärats: En samling af 21 bref af 
svenska män till rektor G. W. Gumelius, samt 15 äldre band- 
lingar, skänkta af fru HENRIKA BRANDELIUS, ξ. GUMAELIUS, 
Rosta, Örebro. — Framlidne docenten Carl Bovallius' dag- 
böcker och anteckningar under hans resor på Orinoco och Rio 
Negro, på Trinidad och i Brittiska Guiana under åren 1897— 
1903 samt anteckningar till ordbok öfver Caribspråket och 
Guahivo-indianernas språk, tillsammans 19 volymer, skänkta af 
den afl. vetenskapsmannens bröder herr ΕΡΥΙΝ BOVALLIUS, 
Trinidad, och amanuensen BIRGER BOVALLIUS, Stockholm. — En 
samling bref och handlingar rörande grefve Δ. G. Oxenstjerna 
( 1839) jämte en memorialbok med reseanteckningar af den- 
samme samt ett konvolut, innehållande bref till fröken Anna 
Börjeson, allt skänkt af bibliotekarien, grefve EUGÉNE LEWEN” 
HAUPT, Säbylund. — Afl. professor Hans Edfeldts filosofiska 
handskrifter, föreläsningar och kollegier efter Grubbe, Boström, 
Ribbing, Sahlin m. m., 64 volymer, gåfva af fru professorskan 
ISABELLA EDFELDT, f. JOHANSSON. — Handlingar från Tierp: 
Bref rörande jordabyte 1663, dombref från 1684 τη. m., gåfva 
af nämndeman E. LAGERSTRÖM, Uppsala. — A. Wibiörnssons 
dagbok öfver riksdagen 1720 i afskrift, skänkt af f. d. riks- 
arkivarien C. G. MALMSTRÖM. — Öfverste Wilh. Ridderstads 
Samlingsverk om unionsupplösningen 1905 och dess närmaste 
följder, uppsatta urklipp från svenska och utländska tidningar 
12 bundna volymer, inneslutna i låda med lås, gåfva af fru 
konsulinnan ÅNNA Broms, Stockholm. — Collegium i vitterhe- 
ten enl. prof. P. F. Aurivillius” föreläsningar höstterminen 1799, 
af fil. licentiaten ἃ. BLANCE. — Släktledning för Oldesläkten, 
skänkt af handlanden Lars ÖLDE;, Stockholm. — Afskrifter af 
Lagkommissionens handlingar, 10 fasciklar, enl. Kungl. brefvet 
af den 1 juli 1898 öfverlämnade af justitierådet WILH. SJÖGREN. 
— Göteborgs nation har såsom deposition till biblioteket öfver- 
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lämnat sina äldre nationshandlingar, protokoller, matriklar m. m., 
tillsammans 35 volymer. — Ännu en synnerligen värdefull och 
intressant samling har såsom deposition öfverlämnats af herr 
löjtnant B. J. Α. IHrRE, Ekebyhof, innehållande Ihre-släktens äldre 
handlingar, dokumenter, bref m. m., däribland en stor samling 
af den fräjdade språkforskaren Johan Ihres originalmanuskripter, 
vidare handlingar rörande släktens gods, befryndade ätter o. 8. v. 
Den stora oordnade samlingen, som ännu ej slutbehandlats, har 
i amanuensen Grape haft en lika trägen som intresserad gran- 
skare och ordnare. I nästkommande årsberättelse torde en 
närmare redogörelse för denna samlings innehåll inflyta. 

Bland utländska gifvare intager äfven underdetta år detfranska 
undervisningsministeriet den främsta platsen; i särskild förbin- 
delse härför står biblioteket till byråchefen Monsieur ED. SIMÉON. 

Större gåfvor, utöfver de regelbundna bytesförsändelserna, 
har biblioteket dessutom fått emottaga från följande utländska 
institutioner och samfund: 

Aarhus, Nordisk Missionstidsskrifts redaktion. — Berlin, 
Kaiserl. Biologische Anstalt för Land- und Forstwirtschaft. — 
Berlin, Allgem. deutscher Sprachverein. — Bruxelles, Observa- 
toire Royal de Belgique. — Bruxelles, Service géologique de 
Belgique. — Bruxelles, Société d'études belgo-japonaise. — 
Budapest, Société hongroise de géographie. — Cagliari, Societå 
tra i cultori delle scienze mediche e naturali. — Cambridge 
(Engl.), Pbilological society. — Cape Town, Department of 
agriculture. — Charkov, Kejserl. universitetet. — Dresden, 
Kungl. Sachsiska regeringen. — Geesteminde, Heimatbund 
Männer vom Morgenstern. — Helsingfors, Finska landtdagens 
bibliotek. — Helsingfors, Finska sjömansmissionen. — Helsing- 
fors, Société finno-ougrienne. — Helsingfors, Turistföreningen i 
Finland. — La Rochelle, Société des sciences naturelles de la 
Charente-Inférieure. — Lausanne, Laboratoires de géologie,. .- 
de PUniversité. — Lisboa, Museu ethnologico portugués. — 
London, London library. — London, British museum. — Lon- 
don, British and foreign Bible society. — Madras, The Govern- 
ment of the Madras presidency. — Madrid, Laboratorio de in- 
vestigaciones biologicas. — Manchester, Jobn Rylands library. 
— Manchester, University library. — Montpellier, Société pour 
Pétude des langues romanes. — Moskva, Lazarevska institutet 
för orientaliska språk. — Moskva, Kejserl. Sällskapet af vänner 
till naturvetenskap, antropologi och etnografi. — Muäinchen, 
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Kirchenhistorisches Seminar an der Universität. — Nantes, 
Bibliothéque publique de la ville. — Nantes, Musée archéologi- 
que och Musée T. Dobrée. — Napoli, R. Istituto d'incorraggia- 
mento. — New York, Botanical garden. — New York, Linnean 
society. — Nimes, Bibliothéque publique. — Paris, Bibliothéque 
nationale. — Paris, Société philomatique. — Philadelphia, Hi- 
storical society of Pennsylvania. — Posen, Kaiser-Wilhelm-Bi- 
bliotek. — Riga, Naturforscher-Verein. — St. Petersburg, Kej- 
gerl. Vetenskaps-akademien. — St. Petersburg, Kejserl. Bota- 
niska trädgården. — Skien, Skien-Telemarkens Turistforening. 
— Trier, Stadtbibliothek. — Washington, Library of congress. 
— Venezia, Biblioteca Marciana. — Wien, Gesellschaft fär die 
Geschichte des Protestantismus in Österreich. — Wien, K. K. 
Zentral-Kommission fär Erforschung und Erhaltung der Kunst- 
und historischen Denkmale. 

Följande enskilda personer hafva under året 1909 ihågkom- 
mit institutionen med gåfvor: 


Svenska. 


H. ALMoQuisTt, R. M. ALMQVIST, Å. ANDERSSON, E. ANDERS- 
SON, C. ÅNNERSTEDT, S. BELFRAGE, C. BENEDICKS, G. Ο. BERG, 
8. ΒΕΒΟΒ, A. BLAncE, E. och Β. BovALLIUS, fru HENRIKA 
BRANDELIUS, f. GuMAELIUS, K. BROMAN, fru ANNA BROMS, LÅ. 
BYGDÉN, C. R. CARLSSON med fru, FR. CARLSSON, I. COLLIJN, 
fröken E. CurtELuUsSs, E. W. DAHLGREN, frih. C. DE GEER, J. 
W. νον DöBELN, E. O. EDELSTAM, fru I. EDFELDT, f. JOHANS- 
50Ν, K. B. EDHOLM, frih. AX. VON EssEN, fröken C. VON ESSEN, 
G. FINEMAN, Ο. VON FRIESEN, C. M. Först, Ο. GRÖNBLAD, J. 
Α. Hammar, K. Β. HASssELBERG, Εἰ. HENNING, B. J. A. IHRE, E. 
B. JÄDERHOLM, S.J. KARDELL, EM. KINANDER, ÉE. LAGERSTRÖM, 
grefve E. LEWENHAUPT, W. E. LIDFORSS, K. O. LINDBLOM, 
C. A. M. LInDMAn, J. O. M. LUNDBERG, Β. LunpDstEDT, Å. H. 
LUNDSTRÖM, L. FR. LÄFFLER, C. G. MarmMmstrRÖM, C. G. MELAN- 
DER, E. Meyer, D. W. MYHRMAN, E. NACHMANSON, Å. G. 
NaATtHORST, Α. H. NELSON, 5. NORSTRÖM, ÅRV. ODENCRANTZ, 
L. OcrpDE, P. PEHRSSON, C. AF PETERSENS, J. ῬΕΤΒΕΙΙΙ, K. 
PETRÉN, G. RETtzIUS, C. 4. REUTERSKIÖLD, Fr. RIDDERBIELKE, 
B. RisBERG, J. Roosvar, frih. G. RUDBECK, W. Βυνιν, P. A. 
RYDBERG, Å. F. RÖNQUIST, J. SAHLGREN, C. BR. SAnDBEERG, H. 
SCcHÖCK, Å. SJÖGREN, Α. SJÖSTEDT, P. STOLPE, N. SvEDELIUS, 
M. Β. SwEeEDpDErRrUs, E. SVEDMARK, P. SÖDERMARK, E. TRANA, 

Uppsala universitets redogörelse. 1909—10. ö 
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W. UppstRÖM, CO. W. WauLUND, E. WELANDER, Å. WIDE, L. 
WÅHLIN. 


Utländska. 

8. Α. 5. le Prince ÅLBERT DE MONACO, C. G. ÅBBOTT 
(Trenton, N. J.), FL. AMEGHINO (Buenos Aires), H. ARCTOWSEI 
(Uecle, Belgien), T. M. Ο. AssERr (Haag), W. S. BAINBRIDGE 
(New York), T. W. BaroH (Philadelphia), B. R. M. BALDER- 
8TONE, J. Μ. BALL (St. Louis), J. CHR. BAY (Chicago), L. BEGHE 
(Livorno), L. BELLELI (London), S. W. BELzaA (Warschau), N. 
BEs1o MORENS (La Plata), BR. BraGINnI (Lucca), L. BIRKENMAJER 
(Krakau), E. BoMAN (Paris), M. BORODKIN (St. Petersburg), 
G. BorrEDoN (Napoli), BouvY (Bordeaux), W. C, BRAISLIN 
(Brooklyn), R. BRANDSTETTER (Luzern), L. BrEitfuUsSS (St. Pe- 
tersburg), B. BRETHOLZ (Bränn), H. BREUER (Wolfenbiättel), 
A. P. BriGHAM (Hamilton, N. Y.), J. Y. BUCHANAN (London), 
N. Βυβοβ (Riga), H. N. Casson (New York), G. CERQUETELLI 
(Terni), ED. CHAMPION-MÉNARD (Paris), HF. CostE (Toronto, 
Ont.), J. COUTTS (London), G. CrÉQuUI MONFORT (Paris), G-. 
ÖUKA (Zara, Österrike), J. M. DONOVAN, I. DÖRFLER (Wien), 
V. pu BLED (Paris), W. ἃ. EDWARDS, M:me ERRERA (Bruxelles), 
E. Fisoner (Bern), CH. F. Forsom (Boston), J. A. FREDERIKS 
(Middelburg), J. FREISEN (Wärzburg), J. GRASSET (Montpellier), 
E. HacKEL (Jena), G. HARDING (London), R. HAUSEN (Hel- 
singfors), J. A. HENBRIQUES (Coimbra), P. Hrirsonk (Frankfurt 
a. M.), Ο. E. A. HJELT (Lepola, Järvenpää), E. HoLLacK (Kör 
nigsberg), H. A. HUNICKE (St. Louis), J. R. HUNT (New York), 
H. IBsEn (Kristiania), CH. JANET (Beauvais), H. JENSEN (Kö- 
penhamn), A. G. S. JOSEPHSON (Chicago), J. JOUBERT (Angers), 
τ. W. KEEN (Philadelphia), 8 J. KorpeTtzEY, I. I. KOorzvo 
(St. Petersburg), H. KRAMER (Philadelphia), E. KRUG (Sao 
Paulo), J. Κναδαι (Dorpat), Α. J. DE LAGERBERG (New York), 
H. pE La GoUupPiuukrE (Paris), C. LANDBERG (Mänchen), Η. G- 
LEAcH (Cambridge, Mass.), BR. LEon Y ROMAN (Malaga), Frau 
A. Levy (Berlin), G. LICHTENSTEIN (Bichmond), Ψ. LIPPMANN 
(Strassburg), H. LOGEMAN (Gent), R. LOPEZ BARROSO (Malaga), 
Duc DE LoUuBaATr (Paris), R. W. LOVETT (Boston), H. M. LUND 
(Kristiania), J. R. Mc CLYMONT (Hobart, Tasmanien), E. 5. MC 
KeEE (Cincinnati), D. Mac RITCHIE (Edinburgh), J- H. MAIDEN 
(Sydney), C. MANTILLA OrrtÉz (Valladolid), Β. MARR (Dux, 
Böhmen), CH. E. MaArsHALL (Mich.), L. Maury (Paris), H. Υ. 
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MIDDENDORP (Groningen), R. MITJANA (Stockholm), Ο. B. 
MoorE (Philadelpbia), M. F. MOURLON (Bruxelles), ἢ. MURRAY 
(Glasgow), FR. ÖHNESORGE (Seibnitz, Sachsen), ἴω. 8. OLSCHKI 
(Florens), P. OLSSON-SEFFER (México), Duc D'ÖRLEANS (Bruxelles), 
Α. ParcHINE (Moskva), F. PEDRELL (Barcelona), W. PESSLER 
(Hannover), HJ. PETTERSEN (Kristiania), D. PrRAINn (Kew), Ρ. 
Purovac (Wien), α. L. RAYMOND (New York), D:r ROBEET 
(Monaco), mrs M. SALTER (Torquay), Visc. DE SANTARA (Lisboa), 
C. SANTERRE (Paris), G. SAUVAGEAU (Bordeaux), J. M. SCHZE- 
BERLE (Ånn Årbor), J. SCHERRER (Zärich), RB. SCHLEGEL (Ber- 
lin), G. ScHuLpHEis (Kiel), Ο. SCHÖNDÖBRFFER (Berlin), P. I. 
SÉUKIN (Moskva), W. SICKEL (Strassburg), ED. SIMÉON (Paris), 
A. SmmouiN (Helsingfors), W. Κ. SruPsoN, L. SovEz-LE ΒΟΥ 
(Lille), M:me SovEz-LE ΒΟΥ (Paris), ἃ. TERRACHER (Uppsala), 
M. VarGas (Chile), V. VASENIUS (Helsingfors), Μ. WALD (Gross- 
Beeren), F. WeEinitz (Berlin), τ. Η. ὕει (Boston), ÅA. 
WELCEER (St. Francisco), Δ. J. MASON WILKINSON (Cambridge), 
W. WinLcocrs (Kairo), J. V. Ὁ. YoUNG (New York). 


Under året hafva bibliotekets utländska bytesförbindelser 
ökats med ett antal af 50. 


För upprätthållande af dessa bibliotekets utländska förbin- 
delser hafva äfven i år välvilligt ställts till detsammas förfo- 
gande i föregående årsberättelser nämnda publikationer af äm- 
betsverk, institutioner, lärda sällskap och tidskriftsredaktioner, 
hvilka sålunda regelbundet år från år gifva biblioteket ett syn- 
nerligen välkommet understöd. Dessutom böra följande gåfvor 
med tacksamhet omnämnas: 

af Kungl. Utrikesdepartementet: Swedish explorations in 
Spitzbergen, 675 exemplar; 

af Kungl. Ecklesiastikdepartementet: Kyrklig tidskrift samt 
Kristendomen och vår tid, hvardera i 20 exemplar; 

af Statistikkommittén: dess Betänkande i 5 exemplar ; 

af Handelskammaren i Gefle: dess publikationer 1 25 
exemplar; 

af Stockholms handelskammare: Årsberättelse, 20 exemplar; 

af Smålands och Blekinge handelskammare: Årsberättelse, 
20 exemplar; 

af Svenska nationalföreningen mot tuberkulos, utom dess 
periodiska publikationer: The Struggle against tuberculosis på 
engelska och på franska, af hvardera upplagan ὃ exemplar; 
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af Ultuna landtbruksinstitut: några årgångar af Redogörel- 
sen för institutet; 

af Upplands fornminnesförening: dess Tidskrift, H. 22—25, 
25 exemplar; 

af grosshandlaren Moritz FRAENCKEL: Sveriges jordbruk 
vid 1900-talets början, 100 exemplar; 

af doktor FrRaAns KEMPE: Norrländskt handbibliotek, 2 och 
3, 100 exemplar; 

af professor ADOLF NOREEN: Uppsalastudier tillegnade 
Sophus Bugge, 36 exemplar, m. m.; 

af direktör JOHN OLDENBURG: Narvatroféer jämte Tillägg, 
50 exemplar. 


Ett större eller mindre antal exemplar af egna arheten och 
afhandlingar hafva dessutom skänkts af legationssekreteraren 
R. MITJANA, professorerna Ὁ. JUEL och C. WAHLUND, docen- 
terna B. HAMMER, C. SKOTTSBERG och C. WimMAN, lektor E. 
HENNING, doktorerna KARL FRIES, T. LAGERBERG och E. RÖNN- 
BLAD, vicebibliotekarien M. HULTH samt af biblioteksamanuen- 
serna I. COLLIJN, G. EKHOLM, E. MEYER och A. NELSON. 


Bibliotekets ekonomi. 


Bibliotekets räkenskaper för hvart och ett af de fyra sista 
åren uppvisa följande inkomster och utgifter: 


Inkomster: 1906 1907 1908 1909 
Ingående behållning . . . . 4,180: 59 -— - 000: 0] 
Statsanslaget . . ...... 24.000: — 24 000: — 50,000: — 50,000: — 
Anslag ἃ extra stat. .... — -- 10,000: — 10,000: — 
ἘΑΙΡΟΝ sr τὸν ὁ τὰ δ κὰκ α -- — — 1,000: — 
Extra inkomster och dona- 

ἰοῦ, νὸς ὦ ς 2.199: 14 3,181: 77 2,064: 48 4.348: 48 
Anslag till Läsesiällskapet . δῦ: -- 529: — 720: — 320: — 

» > uppvärmning . . 1,500: -- 1,500: — 1,500: — 1,500: — 

3 > elektrisk belvs- 

HIN cs ok ar a ER än Ar 1,200: — 
Utgående brist . ...... 2,503: 00 ἢ,014: 69 -- 8,326: 33 
30,438:93 — INSS1:46 — 65,889:48 — 83,501:42 

Utgifter: 

Ingående brist . ...... — 2.03: 60 9,614: 69 -- 
Bokinköp. . ........ 24,248:60 = 23,391:98 <39,689:64 = 57,673:10 
Inköp af Linnébrefven. .. π-- - - {0 25: — 


Transport 24,248:60 = 25,895:58 4.,304:38 ὑ,295:10 
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Transport 94.348: 60 95.895: 3 = 40,364:33  65,298:10 
Bindning. « » + ss ss 1 δ,ι58τ: 08 6,250: τὸ 7,958: 9Ὁ 9,100: 03 
Material, arbetshjälp och 
expenser . - - . «ss > 2 622: 22 3,621: τὸ 4.191: 33 4514: 24 
Vattenförbrukning . . « «+ - 208: — 230: 07 325: τί 416: 79 
Uppvärmning och belysning 2,498:03 2 538: 80 3,317: 49 8,251: 26 
Till Läsesiällskapet . . . » - 200: — 223: — 225: — 9): — 
Behållning «τ. = += >> — -- 606: 61 — 
35,438:93 = INÖSl:46 65,889:48 85,501: 12 


Dessutom har hela det för ändamålet afsedda årsanslaget 
3,000 kronor utgått till arvoden åt 6. o. amanuenser och vakt- 
mästare för vaktgöring under eftermiddagarna. De bland in- 
komster såsom gåfvor ofvan upptagna 7,000 kronorna voro, så- 
som redan är nämndt, af gifvarna afsedda för inköp af de ut- 
bjudna Linnébrefven. 1 posten extra inkomster och donations- 
räntor ingår för året en summa å 1,247 kronor 66 öre, som ut- 
fallit såsom vinst å det af professor C. W. ΑΒ ΝΡ till uni- 
versitetsbiblioteket skänkta lifräntebrefvet. 


Bibliotekets verksamhet. 


Antalet hemlån har under de tre sista åren varit följande: 


1907 1908 1909 
δι ΔῊΝ «oc ᾧ  Ὡιὦ gsm ee fe ve ER ÖA 15,610 15,858 17,422 
Leveranser till institutionerna « - » +» > - 3,810 7,617 7,850 
21,420 23,475 90,212 


Läsesalens statistiska siffror under förmiddagarna ha under 
de närmaste åren varit följande: 


Använda Däraf hand- Besökande 
volymer skrifter 
Το. os sv ὦν χὰ 41.101 0,200 8,808 
LÖD «enad ἡ τἀ 38,476 4 641 8,032 
ἰδ. ἢ mm τὸ 59,670 7,861 10,250 
ἠδή[μδ..Ὁ ekar τὰ 51.146 7,255 10,148 


Härtill kommer antalet af under eftermiddagarna använda 
volymer, som år 1909 uppgingo till 22,679, samt 4,948 besö- 
kande. Högsta antalet besökande på f. m. antecknades den 5 
mars, då läsesalen besöktes af 62 personer och på 6. m. den 22 
mars af 36 personer. 
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Biblioteket och dess läsesal hafva varit mellan kl. 10 f. m. 
—3 6. m. och 5—8 6. m. dagligen tillgängliga äfven under 
ferierna och tillsammans 300 dagar under året. 

Låneförbindelsen med in- och utländska bibliotek och insti- 
tutioner har att uppvisa följande siffror. Från andra institu- 
tioner hafva för forskares räkning bitlånats 1,321 volymer, 
fördelade på 864 lån. Häraf hafva 177 volymer på 128 lån ut- 
gjort handskrifter, och bland dem 34 volymer på 30 lån 
från utlandet (Amsterdam, Berlin, Danzig, Hamburg, Helsing- 
fors, Kassel, Köpenhamn, London, Mänchen, Oldenburg, Paris, 
Trondhjem, Utrecht). Till andra institutioner hafva från här- 
varande bibliotek utlånats 1,194 volymer, fördelade på 919 lån. 
Häraf hafva handskrifterna utgjort 136 volymer i 95 poster, 
hvaraf 7 volymer gått till utlandet (Göttingen, Helsingfors, 
Köpenhamn, Leipzig, Mänchen, Paris). Till utlandet hafva äf- 
ven utlånats 33 volymer, böcker och tryckta musikalier (Berlin, 
Helsingfors, Krakau, Köpenhamn, Leipzig, Paris, Trondhjem, 
Zweibricken). 

Korrespondensens och öfriga postförsändelsers omfattning 
under de senaste fem åren framgår af följande tabell: 


Νὴ Paket och korsband 
| 

---------.-------- — Ar 

Till utlandet Inrikes Till utlandet Inrikes 
1905. ... ... 1,701 1,409 4,104 1,124 
1900. . . ... 1,390 1.595 4 801 1,130 
1907. ...... 2 683 2 347 2775 1,336 
1908. ...... 3,421 1,602 5,762 1,363 
1909. ...... 2.093 2.140 4.458 1,498 


Posträkningarna uppgingo under år 1909 sammanlagdt till 
ett belopp af 8,993 kronor 45 öre. 


Arbetsfördelningen bland tjänstemännen har varit följande: 

Bibliotekarien har, jämte den honom åliggande ledningen 
af institutionen, bandhaft dess ekonomi, utarbetat årsberättel- 
sen och afgifvit infordrade yttranden, ombesörjt och delvis för- 
beredt bokinköpen, utskrifvit en betydlig del af titelkopiorna 
för 1909 års accessionskatalog och granskat de öfversända kor- 
rekturen till accessionskatalogen för år 1908. Har ock katalo- 
giserat en större samling modern fransk litteratur, som Franska 
undervisningsministeriet förärat till biblioteket, så ock så 
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vidt öfriga göromål det medgifvit deltagit i katalogisering af 
den nyinköpta litteraturen. Åtnjöt en månads tjänstledighet 
under sommaren. 

Vicebibliotekarien ÅA. ANDERSSON har såsom förut handhaft 
de utländska bytesförbindelserna, outtröttligt skött den därmed 
i samband stående vidlyftiga korrespondensen och besvarat 
från utlandet ingående förfrågningar; har med biträde af annan 
tjänsteman cmottagit och accessionskatalogiserat det genom 
byte eller såsom gåfva inkommande boktrycket; deltog på upp- 
drag af Kungl. Vetenskaps-Akademien i den internationella na- 
turvetenskapliga katalogens International Council's sammanträ- 
den i London i början af juni samt företog därefter på upp- 
drag af kommittén för utgifvande af Linnés brefväxling en sex 
veckors resa i västra och södra Frankrike i syfte att efterforska 
bref från och till Linné. 

Vicebibliotekarien J. M. HULTE har haft uppsikt öfver och 
med tillhjälp af 6. ο. amanuenserna ; tur och ordning ombe- 
sörjt låneexpeditionen samt fört i sammanhang härmed stå- 
ende korrespondens, biträdt chefen med granskning af inköps- 
listorna och katalogisering af nyköpt litteratur samt handbaft 
en del af den utländska litteraturens, särskildt den ryska litte- 
raturens, inbindning. Förestod på förordnande bibliotekariens 
tjänst en månad under sommaren. 

Amanuensen E. H. LIND har skött de löpande göromålen 
i svenska afdelningen samt behandlat det utländska universi- 
tets- och skoltrycket, som han med tillhjälp af extra biträde 
äfven katalogiserat; mottagit och kontrollerat årstrycket från 
de svenska tryckerierna och fört däraf föranledd korrespondens 
samt handlagt katalogisering och inbindning af gvensk litteratur. 

Amanuensen R. ALMQVIST bar såsom förut haft vården om 
det obundna utländska trycket, skött dess uppsättning och 
bindning, mottagit och bokfört tidskriftsleveranserna samt om- 
besörjt distributionen till universitetets institutioner med undan- 
tag af Läkareföreningen: har därjämte utfört andra af biblio- 
tekarien honom anförtrodda uppdrag: Var tjänstledig en månad 
under sommaren. | 

Amanuensen docenten E. PH. L. MEYER bar haft uppsikten 
öfver läsesalen under förmiddagarna, månatligen reviderat refe- 
rensbiblioteket, infört handskriftsaccessionerna Ϊ katalogen, om- 
ordnat och reviderat vissa partier af handskriftsafdelningarna 
samt fortsatt och öfvervakat registreringen af bibliotekets bref- 
samling. 
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Amanuensen I. COoLLIJN vistades såsom tjänstledig från 
årets början till den 15 februari i Paris, var under vårterminen 
hufvudsakligen sysselsatt med att hufvudkatalogisera det genom 
byte och gåfva inströmmande trycket; utarbetade samtidigt 
den festskriftsafhandling, som af Uppsala universitet öfverräck- 
tes till universitetet i Leipzig med anledning af dess 500-års- 
jubileum den 28—30 juli; uppehöll på förordnande en vice- 
bibliotekariebefattning en månad under försommaren; deltog 
med understöd af svenska staten från slutet af juli till den 15 
september i den tyska inkunabelkommissionens arbeten med 
speciellt uppdrag att inventera biblioteken i Mainz; fortsatte 
under höstterminen hufvudkatalogiseringen af de utländska by- 
tesaccessionerna. 


ΕἸ, o. amanuensen Οὐ. W. STJERNBERG har ordnat det sven- 
ska småtrycket och tillfällighetstidningarna; tjänstgjorde under 
vårterminen halfva tjänstgöringstiden vid den centrala låne- 
expeditionen; förestod under försommaren ensam läsesal och 
expedition; biträdde dessutom chefen med kontrollräkningar och 


andra smärre uppdrag; innehade förordnande såsom ordinarie 
amanuens 2 månader. 


E. o. amanuensen friherre G. RUDBECE, tjänstledig under 
51/2 månad för examensstudier, tjänstgjorde under januari, 
februari samt oktober—december månader vid den centrala 
låneexpeditionen samt på plansch- och kartafdelningen, som 
han under samma tid förestått och öfvervakat. 


E. o. amanuensen A. W. GraAPE var under årets första tre 
månader vicebibliotekarien Andersson behjälplig vid behandlingen 
af det utländska bytestrycket och deltog i därmed i samband 
stående arbeten, såsom accessionskatalogisering, korrespondens 
m. m. Åtnjöt tjänstledighet under återstående delen af vår- 
terminen; mottog och behandlade under eftersommaren tid- 
skriftsleveranserna och biträdde vid granskningen af korrek- 
turen till 1907 års accessionskatalog; hade under hösttermi- 
nen det omfattande och tidskräfvande arbetet att ordna och 
förteckna den stora Ihreska handskriftsamlingen, men deltog 
stundom tillika i den centrala utlåningen, i anordning för bok- 
bindning med flera andra inom biblioteket förefallande göromål. 

E. o. amanuensen E. G. G. EKHoLM tjänstgjorde på biblio- 
tekets utländska afdelningar, har deltagit i låneexpeditionen 
och varit amanuensen Almqvist behjälplig vid ordnande och 
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utläggande af det utländska trycket till bindning; innehade en 
månads förordnande såsom ordinarie amanuens. 

E. o. amanuensen J. O. M. LUNDBERG tjänstgjorde förra 
halfåret på utländska afdelningen och vid central-expeditionen, 
biträdde under höstterminen vicebibliotekarien Andersson vid 
behandlingen af bytestrycket och dess accessionskatalogise- 
ring m. m. 

FE. o. amanuensen E. von DöBELN deltog under vårterminen 
i uppsättning och framtagning af böcker å den utländska af- 
delningen och sedermera i den centrala lånexpeditionen på för- 
middagarna; katalogiserade den af hans fader till biblioteket 
donerade medicinska boksamlingen samt har i öfrigt biträdt 
med katalogisering af orientalisk litteratur. 

E. ο. amannuensen J. P. HöGBERG har tjänstgjort å biblio- 
tekets utländska afdelning, och från den 4 oktober till årets 
slut tillika i låneexpeditionen. 

E. ο. amanuensen Α. H. NELSON har likaledes tjänstgjort 
å bibliotekets utländska afdelning samt från den 15 november 
till årets slut i låneexpeditionen, hvarjämte han från den 1 
november skött distributionen af bibliotekets medicinska tid- 
skrifter till Läkareföreningen. 

E. ο. amanuensen A. H. H. LUNDGREN VAär under årets 
sista månad äfven fäst vid den utländska afdelningen. 

Alla e. o. amanuenser, med undantag af den sistnämnde, 
hafva för öfrigt i tur och ordning under eftermiddagarna haft 
tjänstgöring i läsesalen, där de jämte öfvervakandet af publi- 
ken infört i lånejournalen förmiddagarnas boklån. 

Till bibliotekets frivilliga arbetare, fil. jubeldoktorn Å. K. 
RönQvist och kamrer FR. CARLSON, riktar jag å bibliotekets 
vägnar ett tack för verksamt bistånd under året. Med ett lik- 
nande tack vänder jag mig ock till d:r ÅLFRED PETTERSSON, 
som med träget intresse tagit del i ordnandet af det svenska 
medicinska småtrycket. 


Bibliotekskommissionen, hvars valda ledamöter utgjordes 
under vårterminen 1909 af professorerna ERDMANN, ÅNGSTRÖM, 
BERGGREN, HAMMAR, SCHÖUCK, DAVIDSSON och WIRÉN, under 
höstterminen af professorerna HAMMAR och LUNDSTRÖM (i tur 
att afgå 1910), SCcHÖCK och DAVIDSON (afgå 1911), WirÉN och 
DANIELSSON (afgå 1912) samt professor HOLMGREN (afgår 1913), 


har på bibliotekariens kallelse hållit sina fyra ordinarie sam- 
manträden. L. BYGDÉN. 
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Anatomiska institutionen. 


Anatomisalarna hafva varit tillgängliga för de studerande 
från den 1 sept. till den 1 juni med undantag af tiden från 
och med den 21 dec. t. o. m. den 10 jan. Antalet dissekanter 
var under höstterminen 99, under vårterminen 90. En enskild 
kurs i centrala nervsystemets anatomi har gifvits. 

I de histologiska öfningarna deltogo under höstterminen 42, 
under vårterminen 44 studerande. I sammanhang med dessa 
öfningar har såsom vanligt en enskild kurs i embryologi gifvits. 

De anatomiska samlingarna hafva under året ökats med 77 
preparat, däribland 3 komparativt anatomiska modeller från E. 
DEYROLLE i Paris samt en serie modeller belysande thymuskör- 
telns gröfre morfogenes och morfologi hos människan. 

De histologisk-embryologiska samlingarna hafva bl. a. ökats 
genom ett större antal snittserier af sparfembryoner, konserve- 
rade och skänkta till institutionen af med. kand. Fr. VON 
BERGEN. 

Under läsåret hafva nio medicine studerande längre eller 
kortare tid ἃ institutionen varit sysselsatta med utförandet af 
själfständiga vetenskapliga undersökningar. 

Utom de af lärarne vid institutionen författade skrifter, 
hvilka på annat ställe angifvas, hafva under året från institu- 
tionen offentliggjorts: 

G. LINDBERG, Zur Kenntnis der Altuskurve der weissen 
Blutkörperchen des Kaninchens (i Folia hgematologica och i 
Uppsala Läkarefören:s Förh.). 

O. GELLIN, Die Thymus nach Exstirpation, bzw. Rönt- 
genisierung der Geschlechtsdräsen (i Zeitschrift f. exper. Patho- 
logie u. 'Therapie). 

E. UTTERSTRÖM, Contribution ἃ I'étude des effets de P'hy- 
perthyroidisation, spécialement en ce qui concerne le thbymus 
(i Archives de médecine expérimentale). 

Å institutionens tomt har upprests och på läsårets sista 
dag under en enkel högtidlighet aftäckts en bronsbyst af OLOF 
RUDBECK d. ἃ. Bysten är en gåfva till universitetet af f. d. 
professorn EDWw. CLASON, som låtit utföra den för medel, hvilka 
på hans 75-årsdag af forna och dåvarande lärjungar öfverläm- 
nats till honom. Sockeln bär på framsidan inskriften: 
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OLAUS RUDBECK 
x MDCXXX Χ MDCCII 
Annos XXIII natus 
Systema 
vasorum lympbhbaticorum 
detexit 
och på frånsidan: 


EDUARDO CLASON 
Annos LXXVv nato 
Discipuli ἃ MCMIV 


Det vackra konstverket, utfördt af skulptören C. ELDH, 
hugfäster sålunda minnet af tvänne om anatomiens studium vid 


universitetet högt förtjänte lärare. 
J. AuG. HAMMAR. 


Fysiologiska institutionen. 


Under sommaren och hösten 1909 har en omläggning af 
institutionens elektricitetsverk ägt rum, så att institutionen nur 
mera får sitt behof af elektrisk ström ur stadens nät. Alltsedan 
1892, då institutionens nuvarande byggnad inreddes, har den 
haft ett själfständigt elektricitetsverk, afsedt såväl för den 
stora båglampan till det fasta skioptikonet i föreläsningssalen, 
som för öfrig belysning, småmotorer ὁ. 5. v. Detta elektrici- 
tetsverk, som utgjordes af ett ackumulatorbatteri af 50 större 
element, en dynamomaskin och en 6 hästars gasmotor, har fun- 
gerat till belåtenhet ända tills på sista åren, då spänningen 1 
batteriet icke längre kunde uppbringas till erforderlig höjd och 
det icke heller befanns löna sig att, såsom förut skett, utbyta 
några af de mest medtagna elementen mot nya. Batteriet 
måste i sin helhet anses förbrukadt. Sällan torde också ett 
sådant batteri ha stått vid lag så länge som under 17 år. 

Efter samråd med professor GRANQVIST utarbetades en plan 
för omläggning på följande sätt. För belysning, småmotorer 
och åtskilliga andra ändamål inledes ström direkt från stadens 
nät. För erhållande af ström till den stora båglampan! skiop- 
tikonet (som kräfver 36—40 amp.), äfvensom för en del andra 
behof af elektricitet med lägre spänning, insättes en omformare, 
som befinner sig i källaren, men kan igångsättas och regleras 
från föreläsningssalen. I sammanhang med denna förändring 
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insättas i föreläsningssalen två båglampor i stället för den 
gamla lampan. | 

Kostnaden för denna omläggning beräknades uppgå till 
2,065 kronor och i enlighet med det mindre konsistoriets till- 
styrkande medgaf kanslern, att de erforderliga medlen finge 
utgå ur reservfonden. I stället återgå till fonden de medel, 
som inflyta vid försäljning af den gamla gasmotorn och dyna- 
momaskinen. 

Den vidtagna förändringen har visat sig medföra stora för- 
delar icke minst med hänsyn till minskadt besvär med skötsel 
och drift af maskiner m. m. 

I sammanhang med omläggningen af de elektriska lednin- 
garna ΤΏ. m. reparerades flere rum i institutionen, bl. a. före- 
läsningssalen, och ommålades. Härvid valdes vida ljusare fär- 
ger än förut, hvilket äfvenledes i icke ringa mån bidragit till 
upplysningens förbättrande. 

I de fysiologiska laborationsöfningarna deltogo under höst- 
terminen 17, under vårterminen 20 med. studerande. 


HJ. ÖHRVALL. 


Medicinska kliniken. 


Antalet patienter under året 1909 1/,—3!/,;; utgjorde 1,054. 

Antalet tjänstgörande ἃ kliniken har under läsåret den !/s 
1909—den ?!/; 1910 varit 48. 

Utom skrifter, som utgifvits från kliniken af undertecknad, 
hafva publicerats följande arbeten, grundade på å kliniken ut- 
förda undersökningar: 

L. EHRENBERG, Fall af myxöddme fruste med Raynauds 
symptom jämte iakttagelser öfver hudtemperaturen hos friska 
och sjuka (i Uppsala Läkaref. Förh.). 

L. EHRENBERG, Två fall af tumör i hjärtat; bidrag till 
kännedomen om hjärttumörernas patologi och symtomatologi 
(i Uppsala Läkaref. Förh.). 

G. BERGMARK, Cerebral monoplegia, with special reference 
to sensation and to spastic phenomena (i Brain, Vol. 32). 

G. BERGMARK, Is a brachial monoplegia always most mar- 
ked in the hand? (i Review of neurology and psych., 1910). 


KARL PETRÉN. 


-1 
-Σ 


Medicinska polikliniken. 


Föreståndare: d:r L. EHRENBERG 1/,—2"'3 och ?8/s—'"/5; doc. 
BERGMARK !/s—?3/s och !5/s—?'/s. 

Antalet nyinskrifna patienter under året !/1—"/i? 1909 har 
utgjort 1,420. 1 den polikliniska undervisningen därstädes 
hafva under läsåret deltagit 37 medicine kandidater. 

G. BERGMARK. 


Kirurgiska kliniken. 


Antalet tjänstgörande medicine kandidater, som under året 
(!/s 1909—2!/5 1910) afslutat sina tjänstgöringar utgjorde 33. 

Å kirurgiska afdelningen vårdades (!/e 1909—?!/s 1910) ett 
antal af 1,550 patienter. 

Under samma tid utfördes å på sjukhuset intagna patienter 
ett antal af 1,081 operationer. 

Antalet operationer polikliniskt utförda utgjorde ('/s 1909 
—31/, 1910) 94. 

Å kurhusafdelningen vårdades ('/s 1909—53!/s 1910) 61 


patienter. 
GUSTAF EKEHORN:. 


Akademiska sjukhusets bröstklinik. 


Föreståndare: prof. PETERSSON 1/4 —!2/,1; doc. FRIBERGER 
13/,,—23/4 och 15/;—3!/5; doc. BERGMARE et! 

Antalet vårdade patienter under året !/:—3!/12 1909 ut- 
gjorde 170. 

Undervisningen har fortgått med tre kurser i fysikalisk 
diagnostik, hvilka började den 15 september, 1 december och 1 
mars samt hvardera räckte i två månader. Antalet tjänstgö- 


rande, som under läsåret deltagit : dem, utgjorde 40. 
G. BERGMARK. 


' 
[5- 


Pediatriska polikliniken. 


Föreståndare: prof. PETERSSON 1/,—12/113 doc. FRIBERGER 
131-385. och 155-10; doc. BERGMARK 3: [4---ἰ ὁ [5. 

Antalet nyinskrifna barn under året '/i—”/2 
utgjort 967. 1 den polikliniska undervisningen hafva under 
läsåret deltagit 7 medicine kandidater. G. BERGMARKE. 


1909 hafva 
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Kirurgiska polikliniken. 


Patienternas antal !/6 1909—!/s 1910 ῶ 3172. 
Antalet utförda operationer 1,225, däraf tandextraktio- 
ner 670. 
De tjänstgörande medicine kandidaternas antal 45. 
KARL DAHLGREN. 


Obstetrisk-gynekologiska institutionen. 


Å gynekologiska kliniken ha under kalenderåret 1909 vår- 
dats 337 patienter och utförts 199 operationer. 

Å obstetriska kliniken hafva vårdats 560 patienter och ut- 
förts 71 operationer. 

Gynekologiska polikliniken har besökts af 247 patienter. 

Under höstterminen auskulterade 4 med. kandidater under rer 
petition för tentamen; under januari månad 3. Under vårter- 
minen fullgjorde 3 med. kandidater de för licentiatexamen före- 
skrifna tjänstgöringarna. 

C. Ὁ. JOSEPHSON. 


Oftalmiatriska kliniken och polikliniken. 


Då under vårterminen tjänstgörande medicine kandidater 
för första gången efter den nya examensstadgans ikraftträdande 
infunnit sig, har undervisningen med denna termin definitivt 
blifvit omlagd enligt den efter denna stadgas kraf uppgjorda 
plan. Antalet tjänstgörande var 3, hvarförutom ytterligare 9 
medicine kandidater deltogo i undervisningen. Under höstter- 
minen idkade docenten GRÖNHOLM från Helsingfors studier vid 
kliniken. 

Antalet år 1909 å kliniken intagna ögonsjuka har utgjort 
171, antalet å sådana sjuka utförda operationer 151. Poliklini- 
ken har under samma år besökts af 1,714 ögonsjuka, å hvilka 
318 operationer utförts. 


ALLVAR GULLSTRAND.:. 


Psykiatriska kliniken. 


Undervisningen har under året följts af 4 studerande, däraf 
en med. lic. Undervisningen har försiggått efter alldeles samma 
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plan som föregående år. Ingen af de tjänstgörande har haft 
skyldighet att aflägga det 1 den nya stadgan föreskrifna slut- 


förhöret. 
FREY SVENSON. 


Patologiska institutionen. 


Undervisningen har fortgått efter samma plan som närmast 
föregående läsår. 

Kursen i bakteriologi under höstterminen räknade 26 del- 
tagare och i kursen i allmän patologi under vårterminen del- 
togo 28 medicine gtuderande. 

Från 1 juni 1909—31 maj 1910 hafva verkställts 210 lik- 
öppningar ἃ patologiska institutionen samt 60 liköppningar å 
Uppsala hospital och asyl. Obduktionsöfningarna bevistades 
under höstterminen af 22 medicine kandidater och under vår- 
terminen af 23 medicine kandidater och 28 medicine studerande. 

Diagnostiska, patologisk-anatomiska och bakteriologiska 
undersökningar för klinikernas räkning hafva å institutionen 
utförts till ett antal af 730. 

Museet och de mikroskopiska preparatsamlingarna hafva 
tillökats i den mån det förhandenvarande materialet därtill 


lämpat sig. 
ULRIK QUENSEL. 


Farmakologiska institutionen. 


I den i nya examensstadgan föreskrifna undervisningskur- 
sen i farmakologi deltogo under höstterminen 1 medicine stu- 
derande, under vårterminen 32. De utom kursen hållna före- 
läsningarna i farmakodynamik och farmakognosi åhördes under 
höstterminen af 10 medicine studerande, under vårterminen 
af 31. 

De farmakognostiska samlingarna hafva inordnats i det för 
institutionen upplåtna rummet ἃ nedre botten i gamla kemiska 
byggnaden. För den verksamma hjälp, som vid detta arbetes 
utförande lämnats af f. d. provinsialläkaren J. F. ÖHEN, står 
institutionen i stor tacksamhetsskuld. — Äfven preparatsam- 
lingen har inordnats i sitt gärskilda rum och katalog öfver den- 
samma uppgjorts. Institutionens herbarium af medicinal- och 


kulturväxter har noggrannt katalogiserats. 
M. ELFSTRAND-. 
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Institutionen för medicinsk kemi. 


Specialundersökningar hafva utförts af lärare och f. d. 
lärare vid institutionen, hvilka arbeten i den mån de ledt till 
publikationer återfinnas under de resp. författarnamnen. Dess- 
utom hafva 4 studerande sysslat med specialarbeten, hvilka 
ej ännu äro afslutade. Deltagarna i de obligatoriska labora- 
tionskurserna i medicinsk kemi voro under höstterminen 9 och 
under vårterminen 34. En af kursdeltagarna under vårterminen 
tillhörde filosofiska fakulteten. 

Kärl och reagenser hafva ersatts i mån af förbrukning. 
Bland nyanskaffade apparater må nämnas en elektrisk cen- 
trifug från H. SANDSTRÖM i Lund samt tvänne termostater af 
WILH.. OSTWALDS konstruktion. 


S. G. HEDIN. 


Institutionen för allmän och analytisk kemi. 


Institutionslokalerna. I källarvåningen har ett rum för kon- 
stant temperatur blifvit inredt och försedt med en termostat 
rymmande 600 liter, men för öfrigt äro inga anmärkningsvärda 
förändringar vidtagna. 

Personalen. Såsom amanuenser hafva varit anställda: fil. 
kandidaterna R. WIiDMAN och N. VON ZWEIGBERGE, fil. stud. 
ErRIK VIRGIN och fil. mag. N. PIHLBLAD, hvarjämte fil. licentiaten 
H. SANDQVIST varit förordnad till biträde vid ledande af 
öfningarna i organisk kemi, hvartill medel blifvit på extra stat 
af riksdagen anvisade. Dessutom har under vårterminen fil. 
stud. Α. STYFFE biträdt vid ledandet af öfningarna i föreläs- 
ningsexperiment mot särskildt af universitetskanslern ur reserv- 
fonden anvisadt arvode. 

Undervisningen. Såsom under flere föregående år har för de 
nyinträdande en propedevtisk kurs med experiment och examina- 
torier varit anordnad under september månad. Däri deltogo 
84 studerande. Kursen gafs af docenten Otto HOLMBERG. 

Laboratorieundervisningen har som vanligt fortgått på fem 
afdelningar: A) för oorganisk syntes under professor STRÖM- 
HOLMS ledning med biträde af amanuensen WIDMAN; B) för kva- 
litativ analys under professor STRÖMHOLMS ledning med biträde 
af amanuensen v. ZWEIGBERGK samt under höstterminen ama- 
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nuensen VIRGIN och under vårterminen amanuensen PIHLBLAD; 
C) för kvantitativ analys under professor STRÖMHOLMS ledning 
med biträde af amanuenserna PIHLBLAD under höstterminen och 
ΨΙΒΟΙΝ under vårterminen; D) för anställande af föreläsnings- 
experiment under docenten SvEDBERGS ledning med biträde af 
amanuenserna V. ZWEIGBERGK och VIRGIN under höstterminen 
och fil. stud. STYFFE under vårterminen samt E) för organisk 
kemi under prefektens ledning med biträde af fil. lic. SANDQVIST. 

Antalet laboranter har på de olika afdelningarna utgjort: 


Laboranter Terminer Medeltal 
ΑΔ NN 2 411 
B 111 2 δῦ,5 
C 200 ra 20,5 
D (2 2 32,5 
E τί} 2 30 


Dessutom hafva 15 personer (däri inberäknade lärare och 
amanuenser) varit sysselsatta med originalundersökningar. Insti- 
tutionen har således i medeltal under hvardera terminen inrymt 
211 arbetande, hvaraf 196 varit öfningslaboranter. Det behof 
af ökadt amanuensbiträde såsom ock af höjning i arvodet åt 
amanuenserna, som i föregående års redogörelse frambållits och 
om hvars afhjälpande framställning blifvit gjord till Kungl. 
Maj:t, kvarstår alltjämt otillfredsställdt. För att bereda något 
biträde vid ledandet af öfningarna i föreläsningsexperiment eller 
såsom det numera rättare borde heta i allmän kemi har prefek- 
ten såsom en nödfallsåtgärd utverkat ett tillfälligt anslag ur 
reservfonden å 300 kronor att utgå under år 1910. 

Under läsåret hafva 20 vid institutionen utförda experimen- 
talarbeten publicerats. | 

Samlingarna och biblioteket. Institutionens förråd af kemi- 
kalier, glaskärl, utensilier m. m. har i mån af förbrukning och 
behof kompletterats. ᾿ 

Instrumentsamlingen har genom inköp förökats med åt- 
skilliga apparater, hvaribland förtjäna omnämnas: 

Kvartsglas-kvicksilfverlampa för 220 volt 2 am 
C. Ηεβξυϑ i Hanau; " 

intensiv-Röntgen-rör från GUNDELACH, Thiäringen; 

KENIG-MARTENS spektrofotometer från ScHMIDT & HAENSCH 
1 Berlin; ᾿ ᾿ 

båglampa för ultramikroskop, apterad för 30 amp. jämte 
tillhörande motstånd från FRIERS, Berlin; 

Uppsala universitets redogörelse. 1909—1!0. 
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kompensationsokular, objektmikrometer och ritapparat från 
LEitz, Wetzlar, genom ÅXEL LUNDQVIST, Stockholm; 

mikroskopstativ från CARL ZEISS, Jena; 

pendelapparat för intermittent belysning af mikroskoppre- 
parat, förfärdigad af Aktiebolaget J. L. RosE i Uppsala. 

Biblioteket har som vanligt emottagit åtskilliga gåfvor från 
institutioner och enskilda författare. De löpande tidskrifterna 
hafva genom köp kompletterats. I prefektens mottagningsrum 
hafva uppsatts 20 af honom skänkta porträtt i heliogravyr af 
samtida märkesmän inom den kemiska vetenskapen. 

För öfrigt torde böra antecknas, att öfverskottet af insam- 
lade medel till en grafvård öfver professor P. T. CLEVvE stort 
153 kr. 25 öre blifvit öfverlämnadt till n. v. prefekten att an- 
vändas för en afbildning af denne institutionens förre prefekt 
att uppsättas i institutionsbyggnaden. Summan är för tillväxt 
tillsvidare insatt på sparkassebok i Uplands Enskilda Bank, 
utfärdad på P. T. Cleves Minnesvårdsfond genom prefekten för 
Kemiska institutionen i Uppsala. 

Ο. WIDMAN. 


Zoologiska institutionen. 


Biblioteket har under året endast i ringa grad ökats genom 
inköp. Gåfvor till detsamma ha lämnats af Universitetsbiblioteket 
i Uppsala, Svenska fiskareförbundet, Universitetsbiblioteket i 
Sidney, Geol. Survey, Ottowa, Canada, Zool. Soc., Tokyo, de 
zoologiska institutionerna vid Stockholms högskola, i Torino 
och i Basel, v. lektor A. HEINTZE, lektor E. JÄDERHOLM, J. F. 
Vv. BEMMELEN, CH. JANET. 

Zoologiska museet har genom inköp förvärfvat skelettdelar 
af en större Python reticulus, Cryptobranchus japonicus, några 
intressanta fågelbastarder uppfödda af vaktmästaren C. J. FoRS- 
LING härstädes samt, genom förmedling af grefve B. MÖRNER, 
ett fullt utbildadt exemplar af Thylacinus cynocephalus. Genom 
byte ha erhållits, likaledes genom grefve MÖRNER, en king- 
pinguin och ett kranium af Porcus Volynessa samt vidare ett 
mindre antal insekter m. m. 

Följande gåfvor ha öfverlämnats till museet: från lektor S. 
EKMAN 15 arter lappländska mollusker m. m., från med. kand. 
HELGE DAHLSTEDT en samling af omkr. 40 arter fjärilar från 
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Kanarieöarna, från regementsläkaren L. TRAFVENFELT ett exemplar 
af den mycket sällsynta Malacodea regelaria Tengstr. från Pajala, 
af H. AUREL Herpestes griseus samt slutligen af konsuln i Sidney 
grefve Β. MÖRNER ett stort antal värdefulla föremål nämligen en 
5. k. lekstuga af Chlamydodera orientalis från Queensland, 24 arter 
fåglar jämte en del reptilier, fiskar, spindlar, kräftdjur, insekter 
m. m. från Salomonöarna och några ormar från Hermitöarna. 
Vidare har grefve MÖRNER såsom deposition till museet öfverläm- 
nat en samling af 66 st. fåglar från Australien. En del af de af 
grefve MÖRNER hitsända naturalierna ha af kapten HÅKANSSON, 
Tasmanic, Göteborg, kostnadsfritt befordrats till Antwerpen. 

Skelettsamlingens renovering och komplettering ha äfven 
under detta år fortgått. Den i kupolen förvarade samlingen af 
till största delen omonterade skelett har ordnats, en för examens- 
studier lämpad samling af kranier och andra osteologiska preparat 
har ordnats i fönstermonterna i södra museisalen, de äldre ske- 
lettens montering har till stor del förbättrats, nya skelett ha upp- 
satts af Necturus maculatus, Python reticulus, Sphenodon punc- 
tatus, Echidna hystrix, Perameles gunni och Erinaceus europeus. 

Det förut påbörjade ordnandet af insektsamlingen har likaledes 
under året forgått. D:r KOLTHOFF har sålunda afslutat ordnan- 
det af de skandinaviska och nordiska fjärilarna, och docenten 
TRÄGÅRDH har ordnat de bestämda skandinaviska skalbaggarna 
samt grofordnat äfven de talrika obestämda. 

Då sålunda en ganska stor del af insektsamlingen blifvit ordnad 
och därigenom kunnat förvaras på ett mindre skrymmande sätt 
än förut, har utrymme vunnits för en värdigare och mera betryg- 
gande uppställning af de rester af Linnés zoologiska samlingar, 
som befinna sig i museets ägo. Dessa komma nu att sammanföras 
i ett tätt, för ändamålet särskildt konstrueradt större skåp, som 
bekostats genom anslag från universitetets reservfond och upp- 
ställts i lärosalen i stället för några på platsen förut befintliga 
gamla insektskåp. 

Af instrument ha under året genom anslag från reservfonden 
kunnat anskaffas för museets räkning: 7 st. mindre Reichertska 
och 3 medelstora Zeiss” mikroskop, en mindre Reicherts och en 
större Zeiss” ritapparat, ett Zeiss” ritbord af Bernhards modell 
samt 2 indexokular. ; 

Arbetsplats på institutionen har icke kunnat beredas ät alla 
som behöft sådan. Utom tjänstgörande lärare och amanuenser 
ha under året 9 äldre och yngre zoologer varit sysselsatta med 
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vetenskapliga specialarbeten, hvarjämte delar af samlingarna 
för undersökningar utlånats åt en svensk och 3 utländska veten- 
skapsmän. | 

Zootomiska laboratoriet. Antalet deltagare i öfningarna för 
fil. kand. och fil. ämbetsexamen har under höstterminen varit 21, 
under vårterminen 20, samt i öfningarna för fil. lic. examen, 
hvilka öfningar varit förlagda till museet, under vårterminen 8. 

De zootomiska samlingarna ha ökats med 6 på laboratoriet 
förfärdigade anatomiska preparat samt ett antal snittserier och 


andra mikroskopiska preparat. 
A. WIRÉN. 


Botaniska institutionen. 


Botaniska museet. Banktjänstemannen ARNE FRIES sterbhus 
har såsom gåfva till museet öfverlämnat det värdefulla plansch- 
verket CooEE, »Handbook and Dlustrations of British Fungi», 
samt FrIiEsS' »Monographia Hymenomycetum », m. fl. mykolo- 
giska arbeten. 

Genom f. d. provinsialläkaren J. F. ÖHRN har till inköp af 
docenten SKOTTSBERGS växtsamlingar från Juan Fernandezöarna 
till museet öfverlämnats en summa af 150 kr., utgörande återstoden 
af den s. k. »Elias Fries” och Göran Wahlenbergs fond ». 

Samlingarna hafva under läsåret ökats genom följande gåfvor: 
af professor Tu. M. FRIES en samling Fungi hypogei; af docenten 
FRIES en samling af Myxomyceter samt af sydamerikanska fane- 
rogamer; af docenten SKOTTSBERG 130 arter från Chile och Syd- 
polarländerna; af kand. G. SAMUELSSON 156 svenska fanerogamer; 
af studeranden G. VON FRENCKELL 150 fanerogamer till studie- 
herbariet; af Botaniska trädgården i Calcutta 60 fanerogamer; 
af professor M. RACIBORSKI, Lemberg, Myc :theca polonica, fask. 
1, samt Phycotheca polonica, fask. 1. Diverse bidrag till sam- 
lingarnas ökande hafva erhållits af lektor H. W. ARNELL, adjunk- 
ten E. COLLINDER, Sundsvall, professor ELFSTRAND, banktjänste- 
mannen A. FriEs' sterbhus, amanuensen FRISENDAHL, kamrer 
P. W. HULTBERG, fröken E. PETERSEN, Reval, professor SERNAN- 
DER, akademiträdgårdsmästaren ÖRTENDAHL och studeranden 
E. WIRÉN. 

Genom byte har museet förvärfvat: c:a 800 herbarieexemplar 
från Lunds botaniska bytesförening, 367 ex. från J. KAULFUSS, 
Närnberg, 130 ex. lafvar från Botaniska museet i Kristiania, 77 
ex. från Botaniska museet i Köpenhamn. 
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Genom köp hafva förvärfvats: 130 fanerogamer frän Skottland, 
samlade af kand. G. SAMUELSSON; MALME, Lichenes Suecie exsic- 
cati, fask. 6 och 7; PrRInGLE, Musci mexicani, fask. 1; SYDOW, 
Mycotheca germanica, fask. 16 och 17, Uredineen, fask. 46, 
Ustilagineen, fask. 10. 

I 25 skilda sändningar hafva sgammanlagdt c:a 900 exemplar 
ur museets samlingar utlånats till institutioner och personer inom 
och utom landet. 

Under förra hälften af höstterminen hafva Mr C. G. LLOYD, 
Cincinnati, och professor ΤῊ. M. Fries, under större delen af 
vårterminen professor ELFSTRAND, på museet varit sysselsatta 
med bearbetning af dess samlingar, hvarjämte 9 andra personer 
mera tillfälligt begagnat sig af desamma för vetenskapliga studier. 

Af den rika samlingen af dupletter ur det Schlyterska herba- 
riet hafva 11,100 exemplar distribuerats till de botaniska muse- 
erna i Lund, Stockholm, Helsingfors och Köpenhamn, ett arbete 
som under föregående år förberedts. 

Det under året nyförvärfvade herbariematerialet har upplagts 
och den svenska delen däraf katalogiserats. I det utländska 
mossherbariet har allt det under senare år nytillkomna inlagts, 
och hela samlingen omordnats. Motsvarande arbete med det 
svenska mossherbariet har påbörjats. Vid dessa arbeten har 
konservatorn nitiskt biträdts af f. provinsialläkaren J. F. ÖHRN, 
som äfven detta år godhetsfullt ägnat sin tid och sina krafter åt 
museet. 

Botaniska laboratoriet. En projektionsapparat för diapositiv 
har anskaffats och anordningar vidtagits för dess användande 
i föreläsningssalen för en sammanlagd kostnad af något öfver 600 
kr. En fotografiapparat, afsedd hufvudsakligen för afbildning 
af växter och växtsamhällen i det fria är inköpt. - 

En mängd skioptikonbilder afsedda för undervisningen ] 
växtsystematik, däribland 80 autokrombilder, ha förfärdigats på 
laboratoriet. | 

Den nyinrättade amanuensbefattningen har sedan vårterminens 
början innehafts af kand. A. FRISENDAHL, som dels varit sysselsatt 
med förfärdigande af för undervisningen afsedda mikroskopiska 
preparat, dels biträdt vid anordnandet af växtfysiologiska exX- 
periment. 

Deltagarna i öfningskurserna för ämbets- 
ha varit: under höstterminen 21, under v 
öfningar för licentiatexamen ha inga deltagare anm 


och kandidatexamen 


årterminen 21. Till 
ält sig. Med 
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specialarbeten ha under läsåret 4 studerande varit sysselsatta på 
laboratoriet. 

Behofvet af ökat utrymme för laboratoriet har under året 
varit kännbart, och i synnerhet den för växtfysiologiska arbeten 
afsedda lokalen har varit alldeles otillräcklig. Då äfven museet 
genom samlingarnas tillväxt nu börjar lida brist på utrymme 
och således ej kan afstå någon af sina lokaler åt laboratoriet, är 
en ny byggnad för laboratoriets räkning ett oafvisligt behof. 

Botaniska trädgården. Från 2 fröhandlare hafva frön inköpts 
med tillsammans 694 kapslar. Dessutom hafva i byte erhållits 
från botaniska trädgårdar 3,980 kapslar och från enskilda personer 
såsom gåfva 123 kapslar. Lefvande växter hafva erhållits från 8 
botaniska trädgårdar med tillsammans 395 arter i öfver 400 ex. 
samt från enskilda personer med tillsammans 13 arter. 

Frön af trädgårdens skörd hafva utdelats till 96 botaniska 
trädgårdar med tillsammans 3,500 kapslar och till enskilda per- 
soner tillsammans 15 kapslar. Lefvande växter hafva utdelats 
till 6 botaniska trädgårdar tillsammans 30 arter samt till enskilda 
personer tillsammans 34 arter. Dessutom har trädgården till 
Stockholms högskolas botaniska institution skänkt en större kol- 
lektion (c:a 150 arter) växthusväxter. 

Gåfvor af frön eller lefvande växter hafva erhållits från bota- 
niska trädgårdarna i Bremen, Dresden, Hamburg, Innsbruck, 
Kiel, Köpenhamn, Lund och Rostock, samt från herrar lektor 
Η. W. ARNELL, fil. kand. S. G:son BLoMQVIST, docent RoB. FRIES, 
fil. kand. ΤῊ. Frizs, fil. kand. A. FRISENDAHL, läroverksadjunkten 
d:r Καὶ JOHANSSON i Visby, professor C. LINDMAN i Stockholm, pro- 
fessor Sv. MURBECK i Lund, fil. kand. S. MÅRTENSON, professor 
C. TH. MÖRNER, lektor O. v. Porart i Jönköping, fil. kand. G. 
SAMUELSSON, professor R. SERNANDER, docent C. WIMAN och Å. 
ÖRTENDAHL, Holoog, Tyska 8. W. Afrika. 

0. JUEL. 


Växtbiologiska institutionen. 


Under den tid jag dels som tillförordnad, dels som ordinarie 
innehafvare förestått den växtbiologiska professuren, har jag 
arbetat på att åstadkomma en institution, där den akademiska 
undervisningen i växtbiologi kunde koncentreras. Sedan det 
under det gångna läsåret lyckats mig att förvärfva en särskild 
lokal, där såväl de småningom hopbrakta samlingarna och biblio- 
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teket blifvit uppställda, som där åtminstone en del af seminarie- 
och laboratoriearbetena kan förläggas, anser jag nu denna insti- 
tution definitivt bildad och därför kräfvande sin plats i univer- 
gitetets årsredogörelse. 

Biblioteket. Då jag tillträdde professuren, funnos redan som 
stomme till det nuvarande biblioteket, förutom flera årgångar 
αἱ Botanisches Centralblatt, några separat etc., ett 30-tal arbeten, 
hufvudsakligen handböcker, däribland flera dyrbara verk såsom 
Knurus Bläthenbiologie och PFEFFERS Pflanzen-Physiologie. Dessa 
hade under årens lopp inköpts af min företrädare, professor AXEL 
LuNDsTRÖM, för delar af det till professuren hörande årliga material- 
anslaget. 

Efter professor LUNDSTRÖMS död inköpte jag för institutionens 
räkning större delen af hans växtbiologiska bibliotek. Genom 
rikedomen på en del nu ganska svåråtkomliga separat torde denna 
akvisition — frånsedt dess affektionsvärde — få anses som synner- 
ligen värdefull. 

Senare förvärf ha mest varit gåfvor, då jag ej kunnat anslå 
mer än en obetydlig summa af materialanslaget till bokinköp. — 
Bibliotekets hyll-längd är för närvarande 7 m. 

Till biblioteket hör också en rätt stor samling af hufvudsakligen 
handritade planscher och kartor. Till denna samling, som för 
såväl den katedrala undervisningen som seminariearbetet är ganska 
värdefull, föreligger också grundplåten i ett antal af LUNDSTRÖM 
själf ritade eller målade planscher. Till så godt som hvarje före- 
drag i seminariet ritas kartor och planscher, hvilka sedan tillvara- 
tagas för bibliotekets räkning. 

En fotografisamling öfver svenska växtsamhällen har nyligen 
börjat uppläggas. 

Växtsamlingarna. LUNDSTRÖMS vetenskapliga verksamhet un- 
der hans professorsår var i stor omfattning inriktad på de norr- 
ländska skogarnas biologi. Endast ett fåtal preparat från hit- 
hörande undersökningar finnas bevarade, väl närmast beroende 
på saknaden af en växtbiologisk institutionslokal. . 
tider har institutionen tack vare LUNDSTRÖMS förmedling en liten, 
men synnerligen värdefull samling af myrmekofyter, samlade på 
Java af E. ΝΎΜΑΝ och inlagda på spritcisterner. Däremot har 
den botaniska institutionen i sin LInN$É-sal fått talrika och prakt- 
fulla större föremål från de skogsutställningar i Stockholm och 
Paris, i hvilka LUNDSTRÖM SOM bekant var själen. 
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Mina egna växtbiologiska samlingar har jag också successivt 
öfverlämnat till den botaniska institutionen, där de uppställts 
och inrangerats på olika afdelningar. Efter 1905, då ett litet rum 
i den botaniska byggnadens entresolvåning fullständigt uppläts 
åt den växtbiologiska professuren, magasinerade jag emellertid här 
såväl af mig gjorda samlingar och preparat som originalmaterialet 
till de undersökningar, hvilka utfördes under min ledning. Då 
i oktober 1909 institutionen genom en mecenatgåfva erhöll den 
våning, där den nu är inrymd, kunde efter inflyttningen uppack- 
ningen och ordnandet af alla dessa samlingar vidtaga. TI det 
följande skall jag uppräkna några större grupper af samlingarna 
för att exemplifiera deras omfattning och principerna för deras 
uppställning. 

Svenska växtsamhällen. Växtbiologiska seminariet har sedan 
dess stiftande och för den närmaste framtiden till sin arbetsuppgift: 
svenska växtsamhällen. I den mån detta arbete, i hvilket indragits 
en del af mig ledda undersökningskommissioner öfver sydvästra 
Närkes mossar, Mästermyr och Bälinge mossar, framskridit, ha 
en del samlingar hopbrakts, hvilka nu utgöra hufvudstommen till 
denna afdelning. De insamlade växterna ordnas efter växtsam- 
hällen. Detta formationsherbarium är efter exemplarens storlek 
fördeladt på 3 format: 100 Χ 70, 50 Χ 40 och 40 X 25 cm. Kärr- 
och moss-sambhällen äro hittills rikast företrädda; af äldre samlingar 
har här införlifvats en del af originalmaterialet till H. WIiTTES 
arbeten öfver den svenska allvarvegetationen. För växtbestäm- 
ningarna ha anlitats specialister; särskildt står institutionen för 
bestämningen af cirka 200 Sphagnum-prof i stor tacksamhetsskuld 
till Europas främste kännare af detta släkte, C. JENSEN. 

Lifsformer. Under några föreläsningskurser som jag hållit 
öfver detta ämne, närmast med anslutning till RAUNKIZRBRS klas- 
siska uppslag, har en samling lifsformstyper i sprit och herbarie- 
preparat blifvit upplagd. Insamlingarna ha hittills hufvudsak- 
ligen tagit lifsformernas fördelning inom olika formationer som 
utgångspunkt och ha utförts vid och efter vinterns inbrott. Störst 
äro kollektionerna från fjällformationerna (105 spritburkar) och 
löfängarna (50 burkpreparat och 125 herbarieexemplar). 

Utvecklingslära. Närmast som demonstrationsmaterial för 
den framställning af utvecklingsläran, sedd från mutationsteoriens 
synpunkt, som jag en rad af höstterminer ägnat några föreläs- 
ningstimmar, har jag upplagt en preparatserie af diverse utveck- 
lingshistoriska företeelser. Sådana äro bildningsafvikelser, knopp- 


89 


mutationer, hybridspaltningar, sektorialvariationer, celementar- 
artsserier etc. Samlingen omfattar 45 burkpreparat och ett 
mindre antal pressade växter. 


Cecidier. En mindre samling burkpreparat, hvaribland en 
serie Acasia-gallor från Kilimandjaro, originalexemplar till prof. 
Y. SjösteEpDTs uppseendeväckande undersökningar öfver dessa 
gallors myrmekofili och af honom skänkta till institutionen. 


Grodd- och ungplantor. I denna samling, som utom pressade 
exemplar räknar circa 300 spritpreparat, ingå flera af original- 
exemplaren till N. SYLvÉNS afhandling: Öfver de fanerogama 
växternas förstärkningsstadier. 


Frösamlingen. Circa 500 nummer, hufvudsakligen afsedda 
som jämförelsematcrial vid torfmossundersökningar. 


Spridningsbiologi. Af originalen till mina arbeten Den skan- 
dinaviska vegetationens spridningsbiologi och Monographie der 
europäischen Myrmekochoren ha en del bevarats, dels för den 
botaniska, dels för den växtbiologiska institutionen. De ligga här 
i circa 1,000 rör, 260 sprit- och torrburkar samt som circa 200 ana- 
tomiska preparat. 


Nordens torfmossar. Tack vare professor HÖGBOM ha torfmoss- 
forskarna i Uppsala, som i början voro hänvisade till ett af mig 
hyrt privatrum samt botaniska laboratoriet, under många år haft 
förmånen att för sina laboratoriearbeten få använda ett par rum 1 
den geologiska institutionen. När höstterminen 1908 dessa rum 
måste tagas i anspråk för geologiska ändamål, öppnades OSS genom 
professor HEDINS tillmötesgående en utmärkt lokal i gamla fysiska 
lärosalen. I den nya våningen kunde jag på nyåret 19 10 ändt- 
ligen ordna ett litet själfständigt laboratorium för torfdigerering, 
diatomacéslamning, fossilpreparering och dylika arbeten. = 

Af de äldre samlingarna ha viktigare preparatserier öfverlämnats 
till geologiska institutionen och finnas där uppställda i dess kvartär- 
afdelning. Af de senare bevaras på den biologiska institutionen 
circa 225 burk- och circa 700 rörpreparat. 

En särskild afdelning upptages af preparat, behandlande 
högmossarnas regenerativa utveckling, ett problem, med hvilket 
undertecknad och det växtbiologiska seminariet särskildt arbetat. 
Denna afdelning kommer att jämte en del torfmossfossil samt kartor 
och profiler utställas i Stockholm på den internationella geolog- 
kongressen instundande sommar. 
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Svamparnas haptomorfoser. Materialet till en ännu ej afslutad 
undersökning på detta område finnes uppställdt i 10 askar, 60 
burkar och en del fotografier. 

Lafvarnas biologi. Öfverallt på de europeiska museerna kon- 
serverar man lafvar pressade och inlagda i konvolut eller uppsatta 
på kartong. Som demonstrationsobjekt för en hel del biologiska 
förhållanden hos de större lafvarna är detta material ofta mindre 
användbart. Däremot visa sig torrpreparat i glasburkar synner- 
ligen lämpade i detta hänseende. Jag har i anslutning till några 
föreläsningsserier öfver lafvarnas biologi upplagt sådana samlingar, 
dels för den botaniska, dels för den växtbiologiska institutionen. 
Den senare disponerar nu öfver c:a 150 burkar. Skorplafvar på 
sten och mycket stora laftufvor förvaras i askar och kartonger. 
Af denna samling torde det värdefullaste vara en serie kalklafs- 
preparat från den sydfranska gariguen. 

Öfriga växtsamlingar taga af glasburkar c:a 200 nummer. 


Instrumentsamlingen. Professor LunpDstTRÖM anskaffade för 
undervisningens räkning en enkel attiralj för frö-undersökningar, 
i hvilka han några terminer ledde öfningar. Likaså inköpte han 
några apparater för demonstrationer öfver elektricitetens inflytande 
på växtvärlden. 

Mina instrumentinköp ha mäst stått i samband med seminariets 
och enskilda lärjungars arbeten med våra torfmossars vegetation 
och utvecklingshistoria. De äro porslinskärl för torf-digerering, 
attiralj för diatomacé-slamning, en torfmossborr i 4 länkar af modern 
konstruktion, afvägningstub, mätbord, diopter, vidare tillväxtsborr 
(gåfva af professor A. G. HÖGBOM) och diverse småutensilier. 


Lokalfrågan. Som nämndt har den växtbiologiska institutionen 
för sina samlingar af alla slag och för en del laboratoriearbeten 
erhållit en tillfällig lokal i en förhyrd våning på 3 rum och kök vid 
Svartbäcksgatan 13. Men för samlingarnas utvidgande och ratio- 
nella ordnande och för åtskilliga laboratorie-arbeten, som bli allt 
mer och mer trängande, har denna våning ej tillräckliga resurser; 
ej heller finnas här, annat än i undantagsfall, utrymme och anord- 
ningar för föreläsningarna och seminariets sammanträden. Dessa 
föreläsningar och sammanträden hållas nu på den botaniska institu- 
tionens enda, för dess egna ändamål ganska strängt upptagna lärosal. 

Det är mig därför kärt att kunna meddela, att den växtbiologiska 
professurens donator, doktor FrRAns KEMPE, under den gångna 
vårterminen skänkt Uppsala universitet ett kapital å 25,000 kronor 
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för uppförandet af en växtbiologisk institution på det område, 
universitetet för densamma kan anvisa. Då denna nya institutions- 
byggnad, för hvilken vi sålunda ha doktor KEMPES frikostighet att 
tacka, inom en, som jag hoppas, snar framtid står färdig, är också 
lokalfrågan i sin helhet löst för ett godt stycke tid framåt. 

Båfror. Den växtbiologiska professuren äger att ur fondens 
afkastning årligen lyfta ett materialanslag af intill 300 kronor. 
Detta har sedan länge tillbaka visat sig Vara alldeles otillräckligt. 
Endast eldning, städning och vaktmästararvoden sluka en afsevärd 
del af denna summa. Hyran för våningen går till 500 kr. Utgif- 
terna för burkar och sprit ha sedan 1907 ; medeltal gått till 300 kr. 
pr år. Arvoden åt ritare och under flyttningsåret en tillfällig 
amanuens draga åtskilligt, och en del instrument, planscher och 
böcker måste för undervisningens bedrifvande inköpas. 

Det är mig en stor glädje att omtala, att en del af de härvidlag 
bristande penningmedlen kommit mig tillhanda såsom gåfvor: 
af tvänne anonyma mecenater har jag erhållit resp. 340 kr. för ett 
större glasinköp och resp. hyresbeloppet för våningen. Jag framför 
till dessa institutionens vördsamma och minnesgoda tack. 

Den mängd af värdefulla gåfvor från olika personer, som under 
årens lopp kommit samlingarna till del, förbjuder mig utrymmet 
att här uppräkna. Bland gåfvor till biblioteket märkas: Svenska 
Utsädesföreningens Tidskrift från Svalöfsinstitutionen och Geolo- 
giska Föreningens F örhandlingar från och med 1890, skänkta af 
ingenjör N. KLEEN på Valinge. 

RUTGER SERNANDER. 


Fysiska institutionen. 


Den fysiska institutionen har detta år lidit en stor och oersättlig 
förlust, då dess prefekt, professor KNUT ÅNGSTRÖM, afled den 4 mars 
1910. Under de fjorton är 1896—1910 han varit institutionens 
prefekt infaller ett viktigt skede i dess utvecklingshistoria. Lär- 
jungarnas antal har under denna tid nästan fyrdubblats och den 
fysiska institutionen har erhållit en ny byggnad, som på ett för- 
träffligt sätt motsvarar vetenskapens och undervisningens ökade 
kraf. Denna storartade utveckling finner till god del sin förklaring 
i de ovanligt framstående egenskaper, hvilka utmärkte KNUT 
ÅNGSTRÖM såsom vetenskapsman, lärare och institutionsförestån- 
dare. Outtröttligt verksam inom sin vetenskap och i sitt lärokall, 
fann han likväl tid och krafter öfriga att med sällsynt skicklighet 
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verka för utvecklingen af den institution, hvars prefekt han var. 
Det var hufvudsakligen genom hans energi och viljekraft, som den 
nya institutionsbyggnaden kom till stånd, och den insats han häri- 
genom gjort kommer alltid att vara oförgätlig i institutionens 
historia. 

Tyvärr blef det endast en kort tid, som han fick njuta frukten 
af detta sitt verk. Efter honom blef undertecknad tillförordnad 
prefekt. 

Institutionens inredning har under året kompletterats. Sålunda 
har en elektrisk hiss, hufvudsakligen afsedd för transport af 
tunga instrument, uppsatts af GRAHAM BROTHERS och i instrument- 
samlingen har anskaffats ett större instrumentskåp förfärdigadt 
af Uppsala snickerifabrik. 

Af under året inköpta instrument må nämnas: 

från LEYBOoLD's Nachfolg.: en Gaedes kapselpump, 

» GUNDELACH: devarkärl och vacuumrör, 

» SIEMENS-SCHUCKERT: en milliamperemeter, 

» ROSE: två afläsningskikare. 

» The British Oxygen Com.: en apparat för framställning af 
flytande luft. 

Denna senare apparat, som består af en Whithead'”s kompressor 
och en Hampsons liquifactor är uppmonterad i institutionens 
maskinsal och drifves där af en elektrisk motor på 8 hkr., hvilken 
senare tillhör det där förut uppställda likströmsomformareaggre- 
gatet. 

Institutionens bibliotek har genom köp af de löpande tidskrif- 
terna kompletterats. Såsom gåfva har institutionen fått mottaga 
från docent BENEDICKS Elektrotechnische Zeitschrift och från 
prof. ÅNGSTRÖMS sterbhus hans synnerligen rikhaltiga separat- 
samling, som sedan den blifvit ordnad och katalogiserad kommer 
att blifva en ytterst värdefull tillökning af biblioteket. 

Institutionens gamla magnethus har under sommaren 1909 
flyttats. Huset är nu färdigt och under innevarande sommar 
komma de magnetiska variationsinstrumenten att där uppsättas 
och graderas. 

Antalet laboranter utgjorde: 

a) i den fysikalisk-tekniska kursen, höstterminen 55, vårter- 
minen 27. 


b) i de fysiska öfningslaborationerna, höstterminen 50, vårter- 
minen 75. 
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<) i de vetenskapliga öfningarna, höstterminen 11. väårter- 
minen '). 

På grund af den stora tillströmningen af öfningslaboranter 
under vårterminen har anslag ur regervfonden erhållits till en extra 
amanuens undre nämnda termin. 

Å institutionens observatorium för undersökning af solens 
strålning m. m., beläget i öfversta tornrummet, har vid slutet af 
vårterminen uppställts en ny spektrobolometer, hvarjämte nya 
anordningar blifvit uppsatta i och för konstantbestämningar af 
pyrheliometrar. Under året hafva regelbundna bestämningar 
utförts såväl af solstrålningen som jordens nattliga värmeutstrål- 
ning. I och för anställandet af dessa undersökningar har insti- 
tutionen på K. Vet.-Akademiens förslag af riksdagen erhållit å 
extra stat arvode till en assistent som biträde. Efter prof. 
ÅnGSTRÖMS död har undertecknad öfvertagit ledningen af dessa 


undersökningar. 
GUSTAF GRANQVIST. 


Mineralogisk-geologiska Institutionen. 


Sedan värmeledning sommaren 1908 blifvit införd vid institu- 
tionen och därigenom beredts ökad möjlighet att taga dess utrym- 
me i anspråk för de växande samlingarna och det växande behofvet 
af arbetsplatser, hafva sistliden sommar ett par förut föga använd- 
bara rum undergått reparation och det större af dem genom ett 
särskildt beviljadt anslag blifvit försedt med museiinredning af 
8 skåp och 9 montrer. 

Institutionens samlingar ha ökats genom flera värdefulla 
gåfvor. Så ha samtliga af de under 1909 års svenska Spets 
bergsexpedition gjorda geologiska samlingar af fru ELLEN NISSER, 
som bekostat hela denna expedition, öfverlämnats till institu- 
tionen. I dessa samlingar intaga gauriefossilen från triasforma- 
tionen det främsta rummet, i det att de äro synnerligen rikhaltiga 
och väl bevarade; vidare förekomma i dessa samlingar vackra 
sviter af växtfossil m. m. 

Ett annat värdefullt förvärf är en järnmeteorit, den första 
som blifvit funnen i vårt land, skänkt till institutionen af dispo- 
nenten, fil. d:r HJ. LUNDBOHM. Meteoriten, som funnitsi Muoniona- 
lusta, väger 7,5 kg. Fil. lic. Ε΄ QuenseL har skänkt inst" 
tutionen ett stycke meteorjärn från obekant fyndort, äfvensom 
diverse bergartsprofver från Sydamerika. Doc. C. SKOTTSBERG 
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har öfverlämnat en samling antarktiska fossil, kand. MUNKTELL 
vackra guldstuffer från Falun. Bland öfriga, som välvilligt 
ihågkommit institutionen med gåfvor, må nämnas lektor K. F. 
DvusÉN, arkivarien G. O. BErG, löjtnant J. SoBRAL, fru VALLIN, 
Gällivare, och professor A. HAMBERG, hvarförutom flera författare 
öfversändt skrifter till institutionens bibliotek. 

Bibliotekets nyförvärf inskränka sig för öfrigt, frånsedt några 
inköp af kartor och handböcker, till de såsom gåfva från åtskilliga 
statsinstitutioner och vetenskapliga sällskap öfverlämnade publi- 
kationerna. 

Af institutionens tidskrift, hvars utgifvande nu pågått i 20 år 
och helt och hållet bekostats af professor HJALMAR SJÖGREN, som 
därmed ådagalagt ett storartadt intresse för universitetet och för 
den institution, där han en tid verkat, ha nu volymerna IX och X 
blifvit tryckta. De innehålla tillsammans 18 uppsatser och 
afhandlingar, de flesta härrörande från lärare och lärjungar vid 
institutionen. Den X:e volymen åtföljes af ett generalregister 
öfver de hittills utgifna 20 årgångarna. 

Antalet studerande vid institutionen har hållit sig vid ungefär 
samma siffra som under närmast föregående år, eller i medeltal 
vid pass 60 för båda terminerna. Antalet af dem, som arbetat 
med mera själfständiga vetenskapliga uppgifter, har under året 
varit 10. Antalet boklån från institutionens bibliotek uppgår 
för året till omkring 600. 

Exkursioner ha företagits, förutom till närmast kringliggande 
trakt, äfven till Stockholms skärgård, Sala, Dalarne och Väster- 
götland (den sistnämnda under ledning af doc. WIMAN). 


A. G. HöÖGBOM. 


Astronomiska observatoriet. 


Observatoriets instrumentförråd har under året icke undergått 
någon annan väsentlig förändring än att stora refraktorn försetts 
med en fotografisk kamera med kort brännvidd och stort fält. 
Denna anordning gjordes i början af innevarande år, närmast i 
afsikt att medelst densamma erhålla fotografier af svansen hos den 
stora januarikometen. Den ogynnsamma väderleken under 
kometens kortvariga apparition omöjliggjorde emellertid erbål- 
landet af några tillfredsställande resultat af detta försök. 

Docenten ν. ZEIPEL, som under året tjänstgjort som observator, 
har fortsatt de i föregående årsredogörelse omnämnda fotografisk- 
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fotometriska arbetena med stora refraktorn. Sammanlagdt ha 
erhållits 50 plåtar med en belysningstid af i medeltal 1'/, tumme. 
Vidare har doc. V. ZEIPEL varit sysselsatt med teoretiska arbeten 
rörande störingsfunktionens utveckling samt öfver de periodiska 
kometernas rörelse. I sistnämnda arbete ha bl. a. för första 
gången på ett generellt sätt studerats de sekulära förändringarna 
hos kometbanornas element. Doc. v. ZEIPEL har ock påbörjat 
och till stor del utarbetat en ny analytisk teori för J upitermånarnas 
rörelse med utgångspunkt i teorien för de periodiska lösningarna. 
Slutligen har doc. Υ. ZEIPEL ledt de astronomiska öfningsobser- 
vationerna. : 

Docenten FAGERHOLM har såsom amanuens skött tidstjänsten 
till den 1 februari. Han har därjämte under hösten varit syssel- 
satt med pendelundersökningar för bestämmande af tyngdkraften, 
hvilka undersökningar han under vårterminen fortsatt vid geode- 
tiska institutet i Potsdam. 

Efter den 1 februari har tidstjänsten omhänderhafts af t. f. 
amanuensen COLLINDER. 

Undertecknad har under året fullbordat och publicerat mina 
undersökningar öfver den dif terentiella refraktionen samt utarbetat 
på dessa undersökningar baserade tabeller för denna refraktion. 
Vidare har jag utarbetat andra afdelningen af mina för flera år 
sedan påbörjade beräkningar öfver Uranussystemet, omfattande 
en bestämning af den andra Uranusmånens rörelse. 

Observatoriets bibliotek, som under året underkastats en 
fullständig revidering, har som vanligt ökats med en mängd värde- 
fulla gåfvor, hvarjämte €n del böcker och tidskrifter inköpts. I 
utbyte mot det skänkta ha under året följande vid institutionen 
utförda arbeten distribuerats: 

BERGSTRAND, Recherches sur les couleurs des étoiles fixes; 

BERGSTRAND, Sur le mouvement du deuxi&me satellite d'Ura- 
nus, Umbriel; | 

BERGSTRAND, Sur le calcul de la réfraction différentielle en dis- 
tance et en angle de position; 

FaGERHOLM, Undersökningar öfver stjärnhopen G. C. 341. 
I. Fotografisk uppmätning; 

RN omen TOA Ausmessung des Sternhaufens 
Messier 37; | 

v. Zemer, Sur Papplication des séries de M. Lindstedt ἃ F'étude 
du mouvement des cométes périodiques; 


samt dessutom några smärre afhandlingar af undertecknad. 
ÖSTEN BERGSTRAND. 
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Meteorologiska institutionen. 


Den dagliga tjänstgöringen å institutionen har fortgått efter 
samma plan som föregående år. Några nya arbeten ha ej införts 
och ej heller hafva nya instrument anskaffats. Institutionens 
seismograf har varit i oafbruten verksamhet och har registrerat 
ett stort antal jordbäfningar. 

Bulletin mensuel Vol. XLI, 1909, har utkommit i tryck. 

Biblioteket har under detta liksom under föregående år ökats 
med ett stort antal arbeten, hvaraf en mindre del inköpts, men 
allra största delen skänkts af vetenskapliga institutioner och 
samfund eller enskilda författare. 

Vid institutionen ha under höstterminen 4 och vårterminen 7 
studerande förskaffat sig den för examensbetyg i meteorologi 
erforderliga praktiska kännedomen om de vanligaste meteorolo- 
giska observationerna. ἘΞ ÅKERBLOM. 


Geografiska institutionen. 


Liksom under föregående år har universitetsbiblioteket depo- 
nerat för längre eller kortare tid på institutionens lokal en rikhaltig 
samling geografisk och etnografisk tidskriftslitteratur. Genom 
köp har institutionens egen boksamling förökats med ett flertal 
äldre och nyare verk, bland hvilka kunna nämnas: 

HETTNER'S Geographische Zeitschrift Βα 1—10 (1895—1904); 
ΘΟ Ε55᾽ Antlitz der Erde (1885—1909); ANDRÉE'S Handatlas (1906); 
BEerGHAUS' Physikalischer Atlas (1887—1892). 

Institutionens bibliotek har dessutom från såväl andra veten- 
skapliga institutioner som privatpersoner fått mottaga åtskilliga 
gåfvor, bland hvilka följande kunna anföras: 

Af Kungl. Vetenskapsakademien: Meteorologiska iakttagelser 
i Sverige 1908 jämte Bih. 1 och 2; dess Årsbok för 1909. 

Af Svenska Sällskapet för antropologi och geografi: Ymer. 

Af Bureau du Conseil International pour l'exploration de la 
mer, Köpenhamn: Publications de circonstance N:r 48—51 samt 
Rapports et procés-verbaux des réunions Vol. XII och Bulletin 
statistique des p&ches maritimes des pays du nord de I'Europe 
Vol. IV. 

Af Svenska Turistföreningen: dess Årsskrift. 

Af Geologiska Föreningen i Stockholm: dess Förhandlingar. 

Af Föreningen för skogsvård, Stockholm: Skogsvårdsförenin- 
gens tidskrift och folkskrifter. 
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Af Svenska Fiskareförbundet: Svensk fiskeritidskrift. 

Af Rikets Allmänna Kartverk: 10 nyutkomna blad af kartan 
öfver Norra Sverige. 

Af Hydrografiska Byrån: Årsberättelse 1908 samt Med- 
delanden I. 

Af Geografiska Föreningen i Helsingfors: dess tidskrift. 

Af Norges Geografiske Opmaaling: 7 nyutkomna topografiska 
kartor och 7 sjökort. 

Af Société de Géographie de Lyon: dess Bulletin. 

Af professor H. E. HAMBERG: Månadsöfversikt af väderleken 
i Sverige 1871—1898 samt 1909. 

Af hr ERIC BOMAN: Antiquités de la région andine de la Répub- 
lique argentine et du désert d'Atacama, I och II. 

Af direktör B. HELLAND-HANSEN och assistent EINAR KOEFOED: 
Croisidre océanographique accomplie ἃ bord de la Belgica dans la 
Mer du Grönland 1905, Hydrographie samt Océanographie et 
biologie (Journal des stations). 

Af arkivarien G. O. BERG: några äldre kartor. 

Af undertecknad: Naturwissenschaftliche Untersuchungen 
des Sarekgebirges in Schwedisch-Lappland, Lief. 6. 

Institutionens instrumentförråd har genom inköp tillökats 
med bland andra följande föremål: 

En analysvåg från E. Menrz i Berlin. 

Ett afvägningsinstrument med reversionsvattenpass samt 
afvägningsstång från Δ. LJUNGSTRÖM, Stockholm. 

En hydrometrisk propeller med elektrisk signalapparat från 
A. Ott i Kempten. 

En Elfvings spegel från J. L. RosE, Uppsala. 

En normalbarometer från R. GRAVE, Stockholm. 

En vattenhämtare från G- W. LyrH, Stockholm. 

En precisions-skif-planimeter samt en liniemätare från G. 
CoraDI, Zärich. ιν. 

För att höja intresset för etnografiska studier har på institutl- 
onen en liten etnografisk utställning börjat anläggas. Till den- 
samma har undertecknad lämnat en penningsumma, genom 
hvilken etnografiska föremål från södra Asien samt Lappland 
anskaffats. Till denna lilla utställning ha äfven skänkts: 

af konsul UDDÉN i Tokio: föremål från Japan; 

af fil. lie. P. Ὁ. QUENSEL: föremål från Zulul 
Zeeland. 


andet och New 
AxEL HAMBERG: 


(| 
Uppsala universitets redogörelse 1909—1!0. 
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Museet för nordiska fornsaker. 
15 1909—14/. 1910. 


Docenten STJERNAS bortgång blef en stor förlust äfven för 
museet, hvars amanuens han blifvit på våren 1909. Under sin 
korta tjänstetid hann han taga åtskilliga initiativ af betydelse 
för museets utveckling. Sålunda gjordes framställningar om 
flera extra anslag ur universitetets reservfond, hvilka sedermera 
blifvit beviljade. En förut ur denna fond lånevis lämnad summa 
till inköp af en samling afgjutningar af stenåldersföremål från 
Frankrike gafs nu som definitivt anslag. Som bidrag till inköp 
af framl. f. d. sergeanten J. ÅA. LINDBLADS stora samling af forn- 
fynd och kulturhistoriska föremål från Uppland beviljades 500 
kronor; återstoden af inköpssumman hade doc. STJERNA lyckats 
hopbringa genom bidrag af enskilda personer. Vidare erhöllos 
ur reservfonden medel till inköp af nya välbehöfliga montrer 
samt ett anslag på 600 kr. som arvode för katalogisering af åt- 
skilliga års betydande förvärf, ett arbete som den föregående 
amanuensen på grund af sin långvariga sjuklighet ej kunnat 
medhinna, äfvensom för inventering af samlingarna öfverhufvud. 

Detta katalogiserings- och inventeringsarbete utfördes till 
väsentlig del af e. o. amanuensen, fil. kand. SUNE LINDQVIST, 
innan han vid 1910 års början tillträdde en befattning i Stockholm. 
Han gjorde dessutom en betydande omflyttning inom museet, 
så att den stora midtsalen blef ägnad åt den på sista tiden så starkt 
ökade stenålderssamlingen. 

Under vårterminen ha dessa arbeten fortsatts under den 
nye amanuensens, doc. Ὁ. ALMGRENS ledning af fil. stud. ESKIL 
OLSSON och äro nu i det närmaste afslutade. 

Emellertid föreligger fortfarande en stor lucka i museets 
inventering, i det att de betydande samlingarna af föremål från 
de senare århundradena aldrig hunnit blifva systematiskt katalo- 
giserade, ehuru de till största delen tillhöra museets tidigare 
förvärf. Detta omfattande arbete har under vårterminen på- 
börjats af fil. stud. ARVID JULIUS, som därtill själfmant erbjudit 
Big. 
Efter doc. STJERNAS död erhöll museet en synnerligen värdefull 
gåfva därigenom att hans sterbhus skänkte hans arkeologiska 
bibliotek till universitetet för att tillfalla den institution, vid hvilken 
han verkat. Denna boksamling innehåller bl. a. fullständiga 
serier af de stora nordiska tidskrifterna, ett betydande antal 
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särtryck, il synnerhet ur den västeuropeiska litteraturen, samt 
många andra viktiga arbeten. Museets lilla bibliotek har genom 
denna frikostiga gåfva med ett slag utvecklats till ett institutions- 
bibliotek af stort värde för undervisningen och studierna. 
Den skänkta boksamlingen har enligt frivilligt åtagande katalo- 
giserats af fil. kand. G. W. EEMAN, fil. stud. E. NYGREN och fil. 
stud. S. ERIXON. 
Jtom redan nämnda gåfvor har museet erhållit: 

af K. Vitterhets, Historie och Antikvitets Akademien: dess 
under året utgifna publikationer samt 3 engelska flintyxor af 
tidig typ; 

af arrendator VIKTOR ERIKSSON i Hjälmsta, Husby-Lång- 
hundra: en gammal plog; 

af fil. stud. A. JULIUS: en täljstensgryta. 

Från Statens historiska museum har i deposition lämnats 
en stenyxa från Dalsland af 5. k. HästefjordstyPp» hvilken förut 
ej varit representerad i universitetets samlingar. 

Som vanligt har en ej obetydlig accession genom köp före- 
kommit, hufvudsakligen af uppländska föremål. Särskildt må 
nämnas en oval spännbuckla af ovanlig typ från Danmarks socken 
samt ett vikingatidsgraffynd från Tuna i Bälinge socken (svärd, 
ringnål af brons m. m-.), hvilket föranledt en efterundersökning 
på platsen af doc. ALMGREN; hvarvid tillvaratogos obrända 
skelettdelar af en storväxt man, en sax, kamdelar m. m. Grafven 
synes ha varit anlagd under flat mark, »på 6 kvarters djup», 
med hufvudet i norr. Riksantikvarien har medgifvit, att detta 
graffynd får stanna i universitetets museum, liksom äfven det 
fullständiga mansskelett med underliggande jordlager, som på 
doc. STJERNAS sista exkursion upptogs ΟΣ en sen järnåldersgraf 
vid Årsta i Vaksala socken, och i sitt sammanhang infördes till 
museet. så 

Den komparativa samlingen har erhållit värdefull tillökning 
genom tvänne förvärf: en del afgjutningar af typiska belgiska 
stenåldersföremål, inköpta genom doc. STJERNA, samt en vacker 
samling originalföremål (äfven bronssak Ξ 
pålbyggnader, hvilken erhållits genom riksantikvariens förmed- 
ling. | 
I förening med det af Upplands fornminnesförening grundade 
»vUpplands kulturhistoriska museum »;, har universitetsmuseet 
hos Vitterhetsakademien anhållit om rättighet att mottaga 
depositioner af äldre inventarier från landskapets kyrkor, hvilket 
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Akademien på sitt majsammanträde bifallit. Fördelningen af 
de deponerade föremålen mellan de båda museerna kommer att 
bero särskildt på utrymmesförhållandena. 

Då museet för nordiska fornsaker för sin fortsatta utveckling, 
särskildt som undervisningsinstitution, absolut behöfver en vä- 
sentlig höjning af sitt nuvarande lilla årsanslag å 350 kr., har 
humanistiska sektionen på undertecknads yrkande beslutit 
föreslå, att bland universitetets petita till nästa års riksdag upp- 
tages en höjning af detta anslag till 1,000 kronor. 


ADOLF NOREEN. 


Viktoriamuseet för egyptiska fornsaker. 


Ur museets bibliotek ha serierna Egypt Exploration Fund 
och Archeological Survey of Egypt uttagits och deponerats i 
universitetsbiblioteket. 

Museet har hållits öppet för allmänheten lördagar kl. 1—2 
e. m. Dessutom har amanuensen, doc. ANDERSSON, där hållit 
några föredrag. 

O. Α. DANIELSSON. 


Mynt- och medaljsamlingen 


har vunnit tillökning 1) genom gåfvor: af Svenska Akade- 
mien dess medaljer i silfver till minne af tvåhundraårsdagen af 
LINnNÉsS födelse 1907, öfver JOHANNES BUREUS 1908, öfver LARS 
JOHANSSON (LASSE LUCIDOR) 1909; af Vetenskapsakademien 
dess medalj i silfver öfver G. G. ADLERBETH 1910; af universitetet 
i Oviedo dess medalj i brons till minne af universitetets trehundra- 
åriga tillvaro 1908; af bibliotekarien Å. ANDERSSON två medaljer 
i bronserad metall öfver botanisterna DE JUSSIEU; af borgmästaren 
i Bennebrock P. N. v. DoornIincK en medalj i silfver till minne 
af boerkriget; 2) genom köp: två medaljer i silfver till minne 
af Leipzigs universitets femhundraåriga tillvaro; åtskilliga nu- 
mismatiska arbeten och fortsättning af tidsskrifter. 

Arbetet på den romerska samlingens ordnande och katalogi- 
serande har fortsatts af amanuensen KJELLBERG. Två nya 
montrer ha anskaffats för utställande af ett urval af svenska 
mynt och medaljer. 

H. HJÄRNE. 


Konstmuseet. 


Universitetets porträttsamling har under året ökats genom 
följande gåfvor: 

1. Porträtt af framlidne statsrådet och f. d. professoren C. 
J. MALMSTEN, gåfva af f. d. lektor T. SävE, såsom ombud för 
fruarna ΑΝΝΑ SÄVE, MARIA SCHERING och ELIN ÖRBOM. 

9 Porträtt af f. d. professoren W. Βυνιν. Porträttet öfver- 
lämnades till universitetet af hofrättsrådet S. ALMQVIST ἃ egna 
och öfriga gifvares vägnar. 

3 Porträtt af framlidne professor J. E. ÅRESCHOUG, gåfva 
af fröken S. ATGUSTA ÄRESCHOUG. 

Reproduktionssamlingen har ökats genom inköp af omkr. 
300 skioptikonbilder. Fotografisamlingen har riktats genom 
gåfvor. Så ha mellan 500 och 600 stora, mestadels uppfordrade 
fotografier efter skandinaviska nyare konstnärers arbeten skänkts 
af direktör ALBIN ROOSVAL, Stockholm. Boksamlingen har 
ökats genom smärre inköp samt genom en gåfva af docenten 
KNUT STJERNAS sterbhus. 

Reproduktionssamlingen har vårdats genom 6. 9. amanuensen 
fil. kand. ANDREAS LINDBLOM till den I jan. 1910, då han lämnade 
sin befattning för att inträda i Historiska museets tjänst i Stock- 
holm. Inskrifningsboken visar under läsåret 368 studiebesök 
(mot 144 under föregående läsår). 

Boksamlingen har vårdats af litteraturhistoriska seminariets 
bibliotekarie, fil. kand. ÄLVAR SILOW. 

Härmed rättas ett feltryck i förra årets redogörelse för Konst- 


museet: 1:a raden står »1899», skall vara »1909». 
JOHNNY ROOSVAL. 


Seminarierna. 


1. Teologiska geminariets afdelning för teologiska 
prenotioner och teologisk ency klopedi. 

Professor N. SÖDERBLOM tjänstg) orde såsom föreståndare 
och ledare. Öfningarna höllos hvarannan onsdag. 

På höstterminen var ämnet: Kritisk genomgång & 
L'évolution créatrice. Deltagarnas antal var 12. ΝΕ 

På vårterminen utgjorde ämnet: Luthers lilla katekes1 religions- 


historisk belysning. Deltagarna voro 29. 
NATHAN SÖDERBLOM. 


f H. BERGSON, 
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2. Teologiska seminariets afdelning för exegetisk 
teologi. 

Föreståndare: professor STAVE. 

Ledare af öfningarna inom Gamla testamentet var under 
höstterminen docenten E. AURELIUS, under vårterminen doc. 
J. LINDBLOM. Ämnet var för öfningarna under höstterminen: 
Pentateukens uppkomst, under vårterminen: Det religiösa lifvet, 
i Psaltaren. Deltagarna utgjorde under hösten 20, under våren 21. 

ERIK STAVE. 


3. Teologiska seminariets kyrkohistoriska afdel- 
ning. 

Under läsårets båda terminer har domprosten, professor 
LUNDSTRÖM tjänstgjort såsom seminariets både föreståndare 
och ledare. 

Båda terminerna hafva valda kyrkohistoriska uppgifter be- 
handlats i hufvudsaklig anslutning till Rerm und JUnast: Kirchen- 
geschichtliches Lesebuch (den akademiska upplagan). Dessutom 
hafva öfningar i handskriftsläsning ägt rum. 

Antalet sammanträden var under höstterminen till följd af 
kyrkomötet endast 3, under vårterminen 7. 

Deltagare voro under höstterminen 13, under vårterminen 
12 studerande. 


A. H. LUNDSTRÖM. 


4. Teologiska seminariets afdelning för systematisk 
teologi. 

Föreståndare: professor E. BILLING. Ledare af öfningarna i 
dogmatik: docenten N.J. GÖRANSSON, i etik: professor E. BILLING. 

I dogmatik höllos under vårterminen seminarieöfningar hvar- 
annan fredag kl. 6—38 e. m., hvarvid följande ämnen behandlades: 
dogmatikens betydelse, uppgift och metod; dogmatikens historia 
efter SCHLEIERMACHER; åtskillnaden mellan katolsk och prote- 
stantisk dogmatik. Antalet deltagare: 6. 

I teologisk etik höllos seminarieöfningar under båda läsårets 
terminer. Under höstterminen var ämnet: Valda kapitel ur 
HERRMANNS Ethik, under vårterminen: Etiska kyrkoproblem. 
Sammanträdenas antal var under höstterminen 6, under vår- 
terminen 7; de antecknade deltagarnas antal den förra terminen 
24, den senare 10. 


E. BILLING. 
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δ. Juridiska seminariets afdelning för juridisk ency- 
klopedi och romersk rätt. | 

Under höstterminen höllos 7 öfningar i encyklopedi och 
under vårterminen 7 i romersk rätt. I de förra, som afhand- 
lade nyare svensk lagstiftning inom olika rättsområden, deltogo 
29 studerande såsom uppsatsförfattare, opponenter eller före- 
dragshållare; i de senare, vid hvilka jur. lic. M. FeuR biträdde 
såsom ledare, deltogo 33 studerande med muntliga och skrift- 
liga föredrag rörande anvisade digestställen angående olika delar 


af den romerska förmögenhetsrätten. 
C. A. REUTERSKIÖLD. 


6. Juridiska seminariets afdelning för statsrätt. 
Under höstterminen höllos 6 öfningar, hvarvid i uppsatser, som 
ventilerades hvar för sig, behandlades frågor rörande den poli- 
tiska valrättens utveckling i Europa under 1800-talet äfvensom 
de olika valsätten. I öfningarna deltogo 22 studerande. 
C. A. REUTERSKIÖLD. 


7. Juridiska seminariets afdelning för civilrätt. 

Under läsårets båda terminer hafva hållits öfningar med 
två timmar hvarannan vecka. Deltagarnas antal var under 
höstterminen 36, under vårterminen 29. 

Å öfningarna hafva förekommit föredrag med och utan 
opposition, referat och diskussion af i HOLMS arkiv publicerade 
rättsfall, lösning af konstruerade civilrättsliga uppgifter samt 
föredragning och afdömande af rättsfall på grundvalen af dom- 
boksutdrag från underdomstolar. Därvid hafva behandlats 
frågor rörande följande ämnen: begreppet afkastning, inteckning 
för fordran jämförd med inteckning af nyttjanderätt och afkomst- 
rätt, köp och byte af lös egendom, tjänstelega, kollektivaftal, 
borgen, hyresgästs förpliktelser, preskription, handelsbolags 


rättssubjektivitet, 8. k. tredjemansaftal samt skadestånd. 
HuGo WIKANDER. 


8 Juridiska seminariets afdelning för rättshistoria. 


Under höstterminen höllos 6 sammanträden, under vårter- 


minen 7. Deltagarnas antal var under höstterminen 26, under 


vårterminen 27. 
| Under höstterminen genomgingos 
källor i original från 1600- och 1700-talen under använ 


och behandlades rätts- 
dande af 
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det rättshistoriska material, som förvaras å landsarkivet, dit 
sammanträdena förlades i likhet med hvad som skett under 
föregående år. Under vårterminen lades hufvudvikten på före- 
dragning och diskussion af nedan nämnda uppsatser, behandlande 
ämnen, hvilka så vidt möjligt valts i sammanhang med den då 
pågående kursen i rättshistoria: 

A. REUTERSKIÖLD: Om rätt till undantag under Sveriges 
medeltid. 

O. ODENCRANTZ: Om rätt till undantag under nyare tiden 
och enligt 1734 års lag. 

G. BÄÄRNHIELM: Öfverläggningarna om lån och depositum 
inom lagkommissionen. 

L. LINDBERG: Öfverläggningarna om giftorätten inom lag- 
kommissionen och på riksdagen vid antagandet af 1734 års lag. 

L. DixELuIvs: God tros förvärf af lösöre under landslagens 
tidehvarf samt enligt 1734 års lag. 

TH. WirEstRÖM: Tvisten om ägande- och nyttjanderätten 
till skattejord vid antagandet af 1734 års lag. 

Β. SABELSTRÖM: Om inteckning af penningfordran enligt 
äldre svensk rätt. 

K. LInpsTRÖM: Om parts ed i äldre svensk rätt intill 1734 
års lag. 

K. G. WESTMAN. 


9. Juridiska seminariets afdelning för straffrätt. 

Seminarieöfningar i straffrätt hafva hållits till ett antal af 
under höstterminen 4 och under vårterminen 6. Å öfningarna 
hafva förekommit föredrag öfver själfvalda ämnen, lösning af 
konstruerade teoretiska och praktiska straffrättsliga uppgifter, 
referat och diskussion af rättsfall ur Nytt juridiskt arkiv, före- 
dragning och afdömande af rättsfall, dels med ledning af före- 
dragningspromemorior från Nedre Justitierevisionen, dels på 
grundvalen af arkivakter från domstolar. Härvid hafva behand- 
lats af allmänna ämnen frågan om obestämd straffdom, äfvensom 
problem tillhörande läran om nödvärn, villfarelse och försök, 
samt inom området af de särskilda brotten spörsmål rörande 
misshandel, rättsstridigt tvång, olofligt tillgrepp, s. k. intellek- 
tuell handlingsförfalskning, bedrägeri och oredlighet. 


FOLEE P:sSOon WETTER. 
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10. Juridiska seminariets afdelning för processrätt. 

Under höstterminen höllos 5 seminarieöfningar i processrätt, 
i hvilka deltogo 27 studerande; under vårterminen 6 öfningar 
med 14 deltagare. 

Vid öfningarna ha dels föredragits och lösts rättsfall, dels 
refererats rättsfall ur Nytt juridiskt arkiv och dels föredragits 
och diskuterats skriftliga uppsatser. De frågor, som därvid 
behandlats, ha rört intervention, processuell förlikning, Vissa 
vittnesjäf, undersökningsmetoden i svensk straffprocess, måls- 
ägandes rätt att fullfölja talan i mål, anhängiggjordt af åklagare, 
bevisbördans fördelning, talan enligt 8 69 U. L., handräckning 
enligt $ 157 U. L. samt 1909 års ändringar i $ 37 Int. L. och $ 


1041. L. 
THORE ENGSTRÖMER. 


11. Klassisk-filologiska seminariet. 

Föreståndare var under höstterminen prof. DANIELSSON, 
under vårterminen prof. PERSSON. 

Ledare af öfningarna voro: å den latinska afdelningen under 
hela läsåret prof. PERSSON och å den grekiska under höstterminen 
prof. DANIELSSON, under vårterminen doc. NACHMANSON. Som 
biträdande lärare fungerade å den latinska afdelningen under 
hela läsåret doc. LINDSTRÖM, å den grekiska under höstterminen 
doc. RUDBERG. Som bibliotekarie tjänstgjorde under hela läs- 
året e. o. bibilioteksamanuensen fil. d:r ἃ. NELSON. ᾿ 

Deltagarnas antal var ἃ den latinska afdelningen under höst- 
terminen 17, under vårterminen 15 och å den grekiska under 
höstterminen 11, under vårterminen 7. - 

Å den latinska afdelningen behandlades under hela läsåret 
Plautus” Trinummus och ἃ den grekiska under höstterminen 
Iliadens 23:e bok, under vårterminen Demosthenes” Olynthiska 
tal, hvarjämte förekommo föredrag dels af lärarna, dels af del- 


tagarna. 
: P. PERSSON. 


12. Seminariet för romanska språk. 

Såsom föreståndare för seminariet har professor SR 
tjänstgjort under såväl höst- som vårterminen. Fil. kand. ᾿ 
KörERrRITzZ tjänstgjorde under höstterminen, fil. lic. H. BJELLMA: 
under vårterminen såsom bibliotekarie och sekreterare. 
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Antalet deltagare var under höstterminen 6, under vårter- 
minen 9, antalet sammanträden under höstterminen 5, under 
vårterminen 7. 

Ämne för seminariets arbeten har under båda terminerna 
varit fornfransk dialektologi med ledning af valda texter ur 
BaArTtTscH-WiEsE, Chrestomathie de P'ancien francais samt charter 
ur SCHWAN-BEHRENS, Grammatik des Altfranzösischen. 

Följande referat och föredrag höllos och diskuterades: 

E. WAHLGREN: En textemendation i Epitre farcie de St. Etienne 
samt perfektum af verben choir och croire i fornfranska och 
fornprovensalska. 

H. KJELLMAN: Om utvecklingen af betydelsen commencer hos 
verbet prendre i fornfranskan. 

H. SPERBER: Öm etymologien till verben tricher, glaner, danser. 

H. PETTERSSON: Om vokaliseringen af l! i de fornfranska 
dialekterna. 

H. KJELLMAN: Referat af VoELHEL, Le changement de I en 
u. Berlin 1888. 

M. EKMAN: Vokalisering af I i fornechampagniskan. 

ERIK STAAFF. 


13. Seminariet för nordiska språk. 

Föreståndare för seminariet har varit prof. NOREEN. HBSemina- 
riet har under detta läsår arbetat på tre afdelningar. En semi- 
narieafdelning, afsedd för filosofie licentiatexamen, har ledts 
af prof NOREEN. En annan seminarieafdelning, för filosofie 
licentiatexamen, har ledts af prof. νὸν FRIESEN, med biträde 
af doc. CELANDER. I proseminariet, afsedt för filosofie kandi- 
datexamen och ämbetsexamen, ha öfningarna ledts af prof. 
NOREEN, med biträde af doc. LAMPA. 

I prof. NOREENS seminarieöfningar deltogo under höstterminen 
13 studerande, under vårterminen 9. Som sekreterare tjänst- 
gjorde fil. kand. CARL JUNGMARK. I prof. VON FRIESENS semi- 
narium deltogo under höstterminen 14, under vårterminen 12 
studerande. Sekreterare var under höstterminen amanuensen 
ÖSKAR LUNDBERG, under vårterminen fil. kand. NATAN LINDQVIST. 
Proseminariets medlemmar voro under höstterminen 65, under 
vårterminen 40. Sekreterare var under hösttterminen fil. stud. 
GUSTAF LÖFSTRÖM, under vårterminen fil. stud. CARL LARSSON. 


Seminariebiblioteket har föreståtts af amanuensen ANDERS 
GRAPE. 
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Å prof. NOREENS seminarium behandlades under höstterminen 
det urnordiska språket. Härmed fortsattes under vårterminens 
första sammanträden, hvarefter öfvergång skedde till en text- 
kritisk behandling af Ynglingatal. Följande föredrag höllos 
under hösttterminen: 

J. SAHLGREN: Närke. 

H. SperRBER: Det mytologiska namnet Embla. 

Under vårterminen: 

O. LUNDBERG: Smörstenen och Smörkullen. 

Ὁ. JuUnGsEr: Fjolnersmyten och dess behandling. 

Å prof. VON FRIESENS seminarium har under läsåret behand- 
lats Heimskringla (Olof den heliges saga, kap. 32—36). Vid 
öfningarna underkastades den angifna texten filologisk och språk: 
historisk granskning i samband med ventilering af öfvetsättningar, 
författade och till geminariemedlemmarna utsända af följande 
herrar: H. ALVING, C. JUNGMARE, G. A. ALBIN, Ε. SUNDSTRÖM, 
D. JUNGNER, N. LINDQVIST och E. WESSÉN. 

Å proseminariet ha under läsåret hållits öfningar i yngre 
fornsvenska på grundval af NOREENS Altschwedisches Lesebuch 
(stycket XXVII). Därjämte ha diskuterats följande uppsatser: 

Under höstterminen: 

ARNE HOLMBERG: Om prepositionerna 1 fornsvenskan. 

AvaUsTt IsaacssonN: Utkast till formlära för Norrbymålet. 

HERBERT LINDBERG: Öm gvenska ortnamn i Heimskringla. 

Porry FRYKLUND: Ortografi och talspråksformer 1 Isaak ÅA. 
Börks Darius. ᾿ 

PETRUS ENVALL: Gårdsnamn och därmed sammanhängande 
namnskick i Envikens socken, Dalarna. 

Nirns GoBom: Rimmen hos Karlfeldt. 

Under vårterminen: LL 

GUsTAF IvERUS: Anteckningar till Pitemålets ljudlära. 

JOHAN BOMAN: Öm djurnamn som personbenämningart- 

CARL LARSSON: Undersökningar rörande prefixet ὁ-. ᾿ 

ÅKE THORVALL: Några uttryck likartade med ”förvägen = oför- 
vägen” samt något om pleonastisk negation i svenskan. 

Tor ÖRTON: Interjektionella uttryck i Gösta Berlings sag 


och Antikrists mirakler af Selma Lagerlöf. ᾿ ᾿ 
ApDoLF NOREEXN:. 


14. Germanska seminariets engelska Stdelning f 
Under höstterminen 1909 leddes seminariets öfningar öl ἐπ 
Α. ErDMANN. I den lägre afdelningen (proseminariet) ΩΝ 
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sammanträden. Medlemmarnas antal var 41. Ämne för öf- 
ningarna var ”The Phantom Rickshaw and other stories” by 
KIiPLING. 


Under vårterminen 1910 leddes seminariets öfningar af doc. 
K. F. SUNnDÉN. I den högre afdelningen höllos 7 sammanträden. 
Medlemmarnas antal var 6. Ämne för öfningarna utgjorde 
den medelengelska romansen Havelok. «Följande uppsatser 
föredrogos och diskuterades: ”Om Haveloksagan” af fil. kand. 
A. F. DANIELSON; ”De skandinaviska låneorden i medelengelskan” 
af fil. kand. A. ÖHRMAN. 


KARL SUNDÉN. 


15. Germanska seminariets tyska afdelning. 


Antal sammanträden under höstterminen 6, under vårter- 
minen 6. Antal deltagare i öfningarna: under höstterminen 56, 
under vårterminen 56. 


Ämne: under höstterminen Hartman von Aue, i anslutning 
till föreläsningarna öfver samma ämne, under vårterminen 
Goethe, Götz von Berlichingen. 


Ledare af öfningarna var under höstterminen undertecknad, 
under vårterminen docenten HILDEBRAND. 


Under vårterminens senare del har herr N. C. STALLING, 
Leeraar M. O., gifvit en kurs i holländska för omkr. 15 deltagare. 


Biblioteket har, sedan genom anskaffande af ett nytt bokskåp 
för besparingar å det för seminariets tyska afdelning beräknade 
årsanslaget nödigt utrymme beredts, under läsåret tillökats 
genom fortsatt inköp särskildt af ordböcker, dialektafhandlingar 
och tidskrifter. Till universitetsbiblioteket ha återställts år- 
gångarna 1—28 af Zeitschrift fär deutsche Philologie och i utbyte 
erhållits band 1—29 af Beiträge zur Geschichte der deutschen 
Sprache und Litteratur, båda tidskrifterna tillhörande FREDR. 
TAMmMms donation. Med afseende ἃ bibliotekets uppställning 
har den förändring vidtagits, att det närmast för den tyska af- 
delningen afsedda bokförrådet skiljts från det engelska, med 
bibehållande af samlingens karaktär af ett för båda afdelningarna 
gemensamt bibliotek. Denna omflyttning och omkatalogisering 
har företagits af undertecknad och bibliotekarien. 


HJALMAR PSILANDER. 


Π 
| 
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16. Seminariet för sanskrit med jämförande indo- 
europeisk språkforskning. 

Seminarieöfningar hafva hållits under höstterminen 5 och under 
vårterminen 7. 

Deltagarnas antal var under båda terminerna 3. 

Föreståndare för öfningarna prof. K. F. JOHANSSON. 

Öfningarna hafva bestått i tolkning och kommentar af den 
indiska dramen Ratnävali enligt texten i Otto BöHTLINGES 
Sanskrit-chrestomathie, 3 Aufl. Och hafva därvid genomgåtts 
5. 326—339; hvarförutom föreståndaren höll ett längre inled- 


ningsföredrag: Om det indiska dramat. 
K. F. JOHANSSON. 


17. Seminariet för slaviska språk 
har under höstterminen arbetat på en afdelning, under vår- 
terminen på två afdelningar, geminarium och proseminarium. 
Öfningarna inom seminariet ha under båda terminerna ledts af 
undertecknad LUNDELL, öfningarna inom proseminariet af doc. 
TorBIörRNSSON. Hufvudämne för seminariet var ryska tal- och 
skriföfningar samt lektyr af ryska handskriftprof; för proseminariet 
lektyr af fornbulgariska texter. 

Inom seminariet ha hållits föredrag på ryska: Om Finland, 
Om en Kaukasus-glacier, Om människan och vattnet af E. ὕ. 
LEvIs, Om Lermontov af OTTO GRANBERG, Om Östeuropas 
etnografi på 800-talet och Om den ryska språkhistoriens medeltida 
källor af undertecknad, Om Kautemir af J. LAGERBERG; 
slavernas äldsta poesi och religion af A. HOLMBERG. 

Seminariet hade under höstterminen 7, under vårterminen 8 
deltagare, med 8 sammanträden under hvardera terminen. 

Proseminariet (blott vårterminen) hade 7 sammanträden och 
4 deltagare. 


Som bibliotekarie har doc. TORBIÖRNSSON tjänstgjort. 
J. A. LUNDELL. 


18. Seminariet för semitiska språk. 


Föreståndare och ledare har varit prof. ZETTERSTÉEN. Del- 


tagarnas antal har under hela läsåret varit 2. Öfningarna hafva 
h uteslutande om- 


hållits hvarannan vecka 2 timmar i följd oc 
fattat tolkning och öfversättning till klassisk arabiska af SPITTA- 
Ber, Contes arabes modernes (valda delar). 


Som bibliotekarie har fil. stud. E. Α. PERSÉUS tjänstgjort. 
K. V. ZETTERSTÉEN. 
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19. Seminariet för filosofi. 

I teoretisk filosoft utgjordes under höstterminen 1909 öfnin- 
garna hufvudsakligen af psykologiska laborationer å Fysiologi- 
kum under ledning af docenten ALRUTz — som därför särskildt 
redogör här nedan under rubriken Psykologiska laboratoriet 
— men därjämte äfven under docenten HEDVALLS ledning, 
vid 3 sammanträden å seminariets egen lokal, af ett kritiskt 
studium, i form af referat och diskussion, af EFR. LILJEQVIST, 
Inledning till psykologien. Vårterminen 1910 studerades under 
professor GEIJERS ledning Valda stycken ur A. PFÄNDERS »Ein- 
fährung in die Psychologie» under 7 sammanträden, med utom 
föreståndaren 12 deltagare, bland hvilka som referenter fungerade 
en efter annan herrar DUBoIs, FORSBERG, MALMER, GÖRANSSON, 
LÖFBERG och FRANCKE. 

I praktisk filosofi anordnades och leddes under läsårets 
båda terminer öfningar af docenten HäGERSTRÖM, som härom 
meddelat följande: 

»I de af mig ledda seminarieöfningarna i praktisk filosofi 
behandlades höstterminen 1909 den kritiska filosofiens ställning 
till etiska problem. Deltagarnas antal var 12 och 6 samman- 
träden höllos. Därvid diskuterades själfständiga uppsatser af 
deltagarna, särskildt följande: 

Kritik och subjektivismen i olika former med särskild hänsyn 
till transscendentalfilosofien, af fil. kand. Α. PHALÉN. 

Psykologismen i etiken från och med Sokrates till och med 
Kant af fil. kand. E. OSWARD och 

Den kritiska filosofiens ställning till frihetsproblemet af fil. 
kand. K. BERGSTRÖM. 

Under vårterminen 1910 behandlades SimMmeTt, Einleitung 
in die Moralwissenschaft. Deltagarnas antal var 9 och 7 samman- 
träden höllos. Därvid refererades och diskuterades delar af den 
anförda skriften. » K. REINH. GEIJER. 


Psykologiska laboratoriet. 

Under höstterminen 1909 utgjorde laborationsöfningarna 
seminariet i teoretisk filosofi. Deltagarnas antal var 9 och 
ägde laborationerna rum 7 gånger, 2 timmar hvar gång. 

Under vårterminen 1910 ägde 4 laborationsöfningar rum, 
3 timmar hvar gång. Deltagarnas antal var 4. 

De olika uppgifterna för öfningarna ha bestått i: Bestämmande 
af det periferiska färgseendets art; Fastställande af naturen af 


Google 


111 


gimultan och successiv färgkontrast; Kvantitativ bestämning 
af den simultana färgkontrasten; Utprickning af hudens sinnes- 
punkter; Bestämmande af retningströskeln för hudsinnena; Be- 
stämmande af vår förmåga att lokalisera tryckförnimmelser; 
Ästesiometriska bestämningar; Weberska lagens fastställande; 
Reaktionstidsförsök; Trötthetsbestämningar; Illusionsundersök- 
ningar (kvantitativa). 
SYDNEY ÅLRUTZ. 


20. Seminariet för pedagogik. 

Föreståndare: prof. R. GEIJER, ledare af öfningarna doc. B. 
HAMMER. 

Seminariet har under läsåret arbetat på två afdelningar, en 
teoretisk och en praktisk, hvilka sammanträdt alternerande hvarje 
onsdag kl. 6—38 e. m., under höstterminen å filosofiska semi- 
nariets lokal, under vårterminen ἃ egen lokal i fysiologiska insti- 
tutionen, n. b. Antal deltagare: under höstterminen resp. 11 
och 10, under vårterminen resp. 1} och 21 i de bägge afdel- 
ningarna. 

A) I teoretiska afd. ha under båda terminerna behandlats 
individualpsykologiska problem: 8. k. kvalitativa arbetstyper 
och intresseriktningar hos skolbarn. Under höstterminen refe- 
rerades och diskuterades ἴω. PFEIFFERS ,Experim. Untersuch- 
ungen iiber qualitative Arbeitstypen» (Leipzig 1908) samt före- 
togos därefter egna liknande experiment i ett flertal svenska 
gkolor. Under vårterminen bearbetades det gålunda hopbragta 
försöksmaterialet samt diskuterades i anslutning till dels fortsatt 
referat af PFEIFFERS nyssnämnda arbete, dels följande föredrag 
af seminariets medlemmar: 

Fil stud. HJ. FORSBERG: OM undersökningar rörande skol- 
barns intressen. En metodologisk studie. 

Fil. stud. G. MosEsson: Om 8. k. kvalitativa arbetstyper 
hos normala och svagtbegåfvade. ᾿ 

Fil. stud. H. C:son BENDRIE: Undersökningar rörande 
kvalitativa arbetstyper hos skolbarn. 

B) I praktiska afd. ha förts diskussioner rörande metodis δ 
och organisatoriska spörsmål i anslutning till referat af pedagog!s 
litteratur samt till kritik af proflektioner, hållna 1 pedagogiska 
öfningsskolan af någon seminariets deltagare dagen före hvarje 
sammanträde. 
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C) Pedagogiska öfningsskolan har under läsåret genomgått 
studiekursen för klass 4 i realskolan i väsentlig öfverensstämmelse 


med dennas undervisningsplan. 
BERTIL HAMMER. 


21. Seminariet för estetik med litteratur- och konst- 
historia. 

Föreståndare prof. ScHUCK. 

A) Afdelningen för litteraturhistoria. 

Ledare af öfningarna har varit doc. Lamm. Under höstter- 
minen höllos inga seminarieöfningar utan i stället af prof. SCcHUCK 
ledda examinatorier, vid hvilka kursen i allmän litteraturhistoria 
genomgicks. MNSeminarieöfningarna under vårterminen voro 8 
och deltagarna 31. Det ämne, som behandlades, var striden 
mellan Kellgren och Thorild. 

B) Afdelningen för konsthistoria. 

Ledare af öfningarna: doc. J. RoosvaL. 

Under höstterminen arbetade seminariet på en gemensam 
afdelning. Ämne: gemensam undersökning af Trefaldighets- 
kyrkans byggnadshistoria. Dessutom höllos två föredrag, af 
fröken SJÖBERG öfver »Bouchers förhållande till Rubens» (inför 
Bouchers taflor i Stockholms Nationalmuseeum) samt af fröken 
BoEÉTHIUS om »De nyaste forskningarne angående den 8. k. Maitre 
de Flémalles». 8 sammanträden höllos. Deltagarnes antal var 12. 

Under vårterminen var arbetet deladt i en afdelning, kallad 
proseminarium, och en för dem, som tenterat till fil. kand. examen, 
seminarium. Sju proseminariesammanträden höllos. Ämne: Un- 
dersökningar öfver italiensk målarekonst under 1490-talet med 
hänsyn till Michelangelo. Dessutom höllos två föredrag. Herr 
CORNELL meddelade sin monografi öfver Husby-Erlinghundra 
kyrka och herr JOSEPHSON en stilistisk undersökning af portaler 
i Stockholm från 1600-talet. I samband med ett seminarie- 
sammanträde demonstrerades domkyrkans klädkammare af Lif- 
rustkammarens intendent frih. RUDOLF CEDERSTRÖM. — Fem 
seminariesammanträden höllos. Ämne: gemensam läsning af 
Vasaris Vita di Michelangelo Buonarotti på italienska, kommen- 
tering särskildt af hans estetiska omdömen under jämförelse 
med Condivi och moderna Michelangelo-uttolkare. De gemen- 
samma undersökningarna sammanfattades i ett föredrag under 
sista sammanträdet af herr Α. LINDBLOM. Dessutom hölls 
ett föredrag om den Lionardoska Flora-bysten i Kaiser-Friedrichs- 
museet i Berlin af frih. MAGNUS BONDE, och demonstrerades 
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fotografier från Petrikyrkan i Malmö af fröken LAQUIST. Baron 
CARL R. AF UGGLAS meddelade under förevisning af skioptikon- 
bilder vetenskapliga resultat af förarbetena till Strängnäsut- 
ställningen 1910. 

Under terminens sista veckor f. o. m. den 26 maj deltogo 
proseminariets och seminariets medlemmar i undersökningar af 
uppländska kyrkor. hvilka leddes af doc. RoOoOSVAL. Därvid besöktes 
Gamla Uppsala. Alsike. Skoklosters kyrka. Vendel, Tensta. Oden- 
gala, Norrsunda, Lena. Vid Alsike. Odensala och Norrsunda 
demonstrerade herrar ASPLUND, WALLIS och BONDE sina mono- 
grafier öfver resp. kyrkor. Hvarje kyrka tog i medeltal en dag 


i anspråk. 
H. ScHÖUCK. 


a» Historiska seminariet. 

Föreståndare: prof. H. HJÄRNE. 

A) Afdelningen för licentiatexamen. 

Ledare af öfningarna: prof. H. HJÄRSE (vid två samman” 
komster under vårterminen doc. G. WITTROCK). Sammankomster 
höllos hvarannan fredag kl. 6--ὃ Ε. m. 

Under höstterminen (6 sammankomster, 15 ordinarie och 1 
extraordinarie medlemmar) behandlades källskrifter rörande 
Sveriges historia 1809—1815. Följande föredrag höllos och dis- 
kuterades: 

M. NyrUunD: Gustaf IV Adolfs afsättning. 

H. ΒΟΒΈΧΟΒΕΝ: Fersenska mordet. 

A LiuensBERG: Tronföljarvalet i Örebro 1810. 

Υ LorenTts: Alliansförhandlingarn? 1812. 

Τ Giun: Karl Johans krigföring i Tyskland 1813. 

Under vårterminen (7 sammankomster, 8 ordinarie och 3 
etxtraordinarie medlemmar) behandlades källskrifter rörande 
Europas historia, företrädesvis 1804---1815. Följande föredrag 
höllos och diskuterades: 

Η. HULTSTRÖM: Campo-Formio-freden. 

A. UGGLA: Franska kejsardömets upprättande. 

T. GiHL: Rhenförbundets upprättande. 

A. LiutesBERG: Frankrikes fredsbrott med Preussen 1806. 

E. SKOGLUND: Tilsit-freden. 

Y. Lorents: Rysslands fredsbrott med Sverige 1808. 

S. ÅGREN: Mötet i Bayonne 1808. 

B) Afdelningen för kandidatexamen. 


Uppsala universitets redogörelse 1909 --ἱῦ. 
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Ledare af öfningarna: under höstterminen prof. N. EDÉN, 
under vårterminen doc. H. ALMQUIST. Sammankomster höllos 
hvarannan måndag kl. 6---8 6. m. 

Under höstterminen (6 sammankomster, 37 medlemmar) 
behandlades rådsprotokoll från Gustaf Adolfs tid. Följande 
föredrag höllos och diskuterades: 

P. ENVALL: Rådsprotokollens uppkomst. 

N. LINDBLOM: Rådsregeringarnas sammansättning 1621— 
1629. 

H. GUSTAFSSON: Rådsregeringarnas sammanträden 1621— 
1629. 

S. HENNING: 1621 och 1629 års instruktioner för rådsregerin- 
garna. 

I. KARLSSON: Ämnen för Gustaf Adolfs förhandlingar med 
rådet. 

G. IvErus: Former för Gustaf Adolfs förhandlingar med 
rådet. 

H. EMANUELSSON: Förhållandet mellan rådslag och råds- 
protokoll. 

N. AHNLUND: Rådsförhandlingarna om tyska kriget 1629. 

Y. BriuiotH: Rådsförhandlingarna den 10 nov. 1629. 

Under vårterminen (7 sammankomster, 38 medlemmar) be- 
handlades valda källor till Gustaf Vasas historia. Följande 
föredrag höllos och diskuterades: 

L. SAHLIN: Stockholms blodbad. 

E. ErIKSSON: Frihetskriget 1521—23. 

S. Ruvuvs: Reformationsriksdagen i Västerås. 

G. DE ΕἾΟΝ: Västgötaherrarnas uppror och riksdagen 1529. 

H. RUTBERG: Arfföreningen och riksdagen 1544. 


H. HJÄRNE. 


23. Seminariet i statskunskap. 

Föreståndare och ledare af öfningarna: prof. ὃ. J. BoETHIUS. 

Under höstterminen höllos 6 och under vårterminen 7 
sammankomster. Då antalet studerande till fil. licentiatexamen 
i ämnet statskunskap är så begränsadt, att anordnandet af ett 
särskildt seminarium för deras räkning vore mindre ändamåls- 
enligt, helst då ämnets natur är sådan, att äfven mera vetenskap- 
liga framställningar i allmänhet kunna uppfattas af och vara 
lärorika för studerande på ett jämförelsevis elementärt stadium, 
har seminariet varit gemensamt för blifvande licentiater och 
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kandidater och sålunda tjänst ort såsom både proseminarium 
och högre seminarium. Uppgifterna för de blifvande kandi- 
daterna hafva valts antingen j anslutning till undertecknads 
offentliga föreläsningar under läsåret i allmän statslära och 
engelsk statskunskap eller ur den svenska statskunskapen; de 
blifvande licentiaternas uppgifter hafva betingats af deras spe- 
cialstudier. Ordinarie ledamöter voro under höstterminen 16 
och under vårterminen 24, extra ordinarie under höstterminen 
> och under vårterminen 4. Öfningarna hafva bestått dels i 
läsning och kommentering af valda stycken ur Magna charta, 
dels i föredrag, som upplästs och diskuterats. Följande föredrag 
hafva hållits: 

K. G. EwerLörF: De naturrättsliga gtatsteoriernas utveckling. 

Fil. kand. E. THULIN: Interpellationsinstitutet i Sverige. 

Α. ÅGRELL: Representationsreformen 1909. 

Fil. kand. C. B. WADSTRÖM: Studier i Gustaf 111:8 förvalt- 
ningssystem. 

K. H. V. SAnnBERG: Det svenska utskottsväsendet. 

Η V. GULDBERG: Sociallagarnas stats- och samhällslära. 

ΚΝ. HepLUnND: Tillkomsten af 1812 års tryckfrihetsför- 
ordning. 

Fil. kand. F. H. FRANZÉN: Representationsreformen 1865, 
andra afdelningen. 

Fil. kand. 5. A. E. ÅGREN: Den engelska budgetslagstiftningen. 

ΕΞ G. MåncGBERG: Gierkes Genossenschaft und Herrschaft 
och Geijers republikanism och feodalism. 

Fil. lic. S. B. BoErtHIvS: Geijers statsbegrepP» sådant det 
framträder i hans skrift Feodalism och republikanism. 

E. Hjärne: Konungen och det omröstande rådet. Några an- 
märkningar till R. F. 1719 $$ 13 och 15. ᾿ 

Fil. kand. Υ. 6. ΚΒ. LARSSON: Beslut, verkställighet och för- 
valtning. Ett bidrag till frågan om förhållandet mellan stads- 
fullmäktige och drätselkammare. | 

N. T. W. LINDBLOM: Referat af P- Fahlbecks Regering5r 


formen i historisk belysning. | 
ῷ J. BoETHIUS. 


24. Seminariet för geografi. 
Öfningarna ha varit fördelade på en högre oc 


h en lägre afdel- 


| i ins ; var- 

ning. Denna senare har haft sammanträde minst en avg ἐν | 
᾿ od JR - 5" - Φ S . 

annan fredag kl. ö—38 ὁ. Mm. ἃ Geografiska institutionens läro a 
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Samtliga öfningar ha ledts af undertecknad. Deltagarna voro i 
den lägre afdelningen under höstterminen 50, under vårterminen 
44, i den högre afdelningen 10. 

I den högre afdelningen höllos och diskuterades följande 


' föredrag: 


Doc. E. FAGERHOLM: Om gradmätningen på Spetsbergen. 

Fil. stud. F. ENQVIST: Om fotogrammetriska mätningar inom 
Syl- och Helagsfjällen. 

I den lägre afdelningen höllos och diskuterades följande före- 
drag: 

Under höstterminen: 

Fil. stud. ῬΕΒ HuGo: De olika förslagen till en svensk s. k. 
inlandsbana och dess sannolika ekonomiska betydelse. 

Prof. A. HAMBERG: Öm insjöars temperaturförhållanden med 
särskild hänsyn till den påbörjade undersökningen af sjön Valloxen. 
Fil. stud. OSSIAN VALLIN: Teorierna om istidens orsaker. 

Fil. stud. GULLI MALMBERG: Hästsläktets utveckling samt 
hufvuddragen af de viktigaste hästarternas geografiska utbredning 
under tertiär- och kvartärtiden. 

Under vårterminen: 

Fil. stud. H. STRINDBERG: Om karstbildningar. 

Fil. stud. Ivan Linp: Kilimandjarotraktens invånare. 

Fil. stud. Gösta CEDERGREN: Palmernas geografiska ut- 
bredning. 

Fil. stud. EINAR WIRÉN: Öm öknar. 

Fil. stud. BERNHARD CARLSSON: Frans Wilhelm Junghuhn 
och utforskningen af Java. 

Fil. kand. DAviID NILSSON: Människosläktets uppkomst och de 
olika människoarterna enligt vetenskapens nuvarande ståndpunkt. 

Fil. stud. HARALD ÅNDERSSON: Det holländska kolonialväsen- 
det förr och nu. 

Fil. stud. SVEN ÅRBMAN: Finnarne i Sverige. 

Fil. stud. PER LiInDQvisST: Kastväsendet i Indien. 

Fil. stud. HuGo STtoLTt: Slamvulkaner. 

Fil. kand. VioLA JACOBSON: De viktigaste dragen af Spets- 
bergens kärlväxtflora samt en blick på de arktiska växternas 
lifsbetingelser. 

Fil. stud. KARIS HAMMAR: Stockholms utveckling intill början 
af 1600-talet. 

Fil. stud. ALEx. BERGLUND: Formeln för barometrisk höjd- 
bestämning. 
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Fil. stud. HANS GAHN: Striden om norra stambanans sträck- 


ning genom Svealand och södra Norrland. 
AXEL HAMBERG. 


25. Matematiska seminariet. 

ΑἹ Afdelningen för ren matematik: 

Högre afdelningen. 

Antalet deltagare höstterminen 1909 4, under vårterminen 8. 
Sammanträdenas antal under höstterminen 6, under vaårter- 
minen 8. 

Under höstterminen var ämnet för öfningarna variationsräk- 
ning under vårterminen ordinära differentialekvationer. 

Lägre afdelningen. 

Antalet deltagare under höstterminen ὃ 
64. Sammanträdenas antal under bägge terminerna 13. 

Under höstterminen var ämnet för öfningarna integralkalkyl, 
under vårterminen ekvationsteori. 


3, under vårterminen 


AA. WIMAN. 


B) Afdelningen för mekanik och matematisk fysik. 

I mat. seminariets afdelning för mekanik behandlades under 
höstterminen en fast kropps rotation omkring en punkt, under 
vårterminen problem ur den rationella mekaniken. Antalet 
sammanträden var under höstterminen 4, under vårterminen 6. 


Antalet deltagare var under höstterminen 5, under vårterminen 37. 
σα. W. ÖSEEN. 


26. Växtbiologiska seminariet. 

Då jag höstterminen 1908 började undervisningen som ordina- 
rie innehafvare af professuren, hade jag nyligen börjat förarbetena 
till ett växtbiologiskt seminarium, Som också med början af vår- 
terminen 1909 kunde träda i verksamhet. Genom kanslersbref 
bestämdes att 1 föreläsning i veckan skulle utbytas mot 2 timmar 
seminarieöfningar hvarannan vecka. I allmänhet har geminariet 
sammanträdt hvarannan fredagskväll kl. 6—38. | 

Till ämne för seminariets arbete har jag valt Svenska växtsam- 
hällen och har för denna uppgift anslagit flera år. På våren och 
hösten samt äfven på vintern gör jag med deltagarna 1 seminariet 
exkursioner, dels i Uppland, men äfven längre bort såsom till Got- 
land, Gästrikland, Västergötland, Skåne och Danmark, under 
hvilka särskildt vissa formationsserier behandlas analytiskt och 
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från utvecklingshistorisk synpunkt. TIakttagelserna under dessa 
exkursioner bilda grundstommen för själfva seminariearbetet: 
föredragen och den därpå följande diskussionen. Till basis för 
en ej ringa procent af föredragen läggas nämligen ofta de utförligare 
undersökningar, som enskilda exkursionsdeltagare antingen direkt 
eller oftast efter den allmänna exkursionen göra på de mera 
intressanta platserna och som de fullfölja på växtbiologiska 
institutionen. En annan föredragstyp utgöres af kritiska litte- 
ratursammanställningar, gärna med utvikningar till öfriga delar 
af det nordeuropeiska vegetationsområdet. Några föreläsningar 
ha utbytts mot demonstrationer ute i naturen. 

Framförallt ha mossarna, kärren och löfängarna studerats. 
Mossarna äro slutbehandlade, kärren påbörjade vårterminen 1910, 
och under loppet af nästa läsår hoppas jag kunna börja med löf- 
ängarna. 

Seminariets arbetsprogram har under de gångna terminerna 
haft detta utseende: 

Värterminen 1909. Deltagare 20. 

22 januari. Redogörelse för seminariets arbetsplan. Utdelning 
af föredragsämnen. Praktiska råd och litteraturhänvisningar. 

5 febr. Föredrag af undertecknad: De viktigaste synpunkterna 
i den modärna torfmossforskningen med särskild hänsyn till 
mossarna. «ἡ 

19 febr. Fil. stud. FREDR. DAHLSTEDT: Fardumeträsk (Gott- 
land) och dess utvecklingshistoria. 

5 mars. Fil. stud. SVEN ARBMAN: Torfmossarnas geolo- 
giska utveckling. 

29 mars. Fil. stud. OSSIAN DAHLGREN: Hornborgasjön 
(Västergötland) och angränsande torfmarkers utvecklingshistoria. 

2 april. Fil. stud. E. MELIN: Sphagnaceernas morfologi, ana- 
tomi och systematik. 

Fil. stud. E. SAHLIN: Sphagnaceernas biologi. 

16 april. Fil. kand. JoEL ERIKSSON: Stormossens (Bälinge 
mossar, Uppland) utvecklingshistoria och vegetation. 

4 maj. Fil. stud. Fritz JONsSoN: Skogarnas försumpning 
samt mossarna såsom en transgredierande bildning. 

28 maj. Exkursion till Skåne och Danmark. 

Höstterminen 1909. Deltagare 14. 

1 oktober. Återblick på den skånsk-danska exkursionen. 

8 oktober. Demonstration af Örsmossen (Uppland). 
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922 oktober. Föredrag αἱ undertecknad: Sphagnumtorfvens 
stratigrafi och genesis. 

5 november. Fil. stud. HARRY στη: Om Bjärsölagårds- 
mossens (Skåne) utvecklingshistoria. 

19 november. Fil. stud. KARIN PETTERSSON: Öm moOssarnas 
geografiska utbredning. 

Fil. kand. THorRE FRIES: Öm Örsmossens vegetation. 

3 december. Fil. kand. THORE Fries: Om Örsmossens vegeta- 
tion. (Forts.). 

Undertecknad: De nordtyska mossarnas vegetation och 
stratigrafi. 

Vårterminen 1910. Deltagare 15. 

4 februari. Fil. kand. GUNNAR SAMUELSSON: Öm de skottska 
mossarna och deras vegetation. 

95 februari. Fil. lic. L. VON Post: Några drag ur Skagers- 
hultsmossens (Närke) vegetation och utvecklingshistoria. 

4 mars. Fil. stud. ALF HANNERZ: Mossarnas lifsformer. 

18 mars. Fil. stud. ÄLF HANNERZ: Mossarnas lifsformer. 
(Forts. ). 

1 april. Demonstration af Örsmossens byggnad och utveck- 
lingshistoria med särskild hänsyn till den regenerativa utveck- 
lingen. 

15 april. Fil. kand. IVAR SEFVE: Magle mosses (Själland) vege- 
tation och utvecklingshistoria. ᾿ 

Undertecknad: Öfversikt δὲ kärrens typer och allmänna 
ekologi. Sr 

29 april. Demonstration af den nya växtbiologiska institu- 
tionen. Te 

20 maj. Exkursion till Jumkilskärren (Uppland) med dithö- 


rande demonstration. 
RUTGER SERNANDER. 


Undervisningen i bokföring | 

har under året forgått efter väsentligen samma plan som under 
föregående år. I undervisningen har utom den grundläggande 
kursen i dubbelt italienskt bokhålleri ingått dels tillämpningar ἃ 
bankbokföring och aktiebolag samt kommunalräkenskaper; dels 
tabellbokföring. 


Deltagarna ha varit 34, fördelade på två afdelningar, med 15 


i i Ö dera afdelningen: Af deltagarna 
lektioner (2 t. i veckan) för hvarde ποκα fakulteten. 


tillhörde 5 teologiska, 16 juridiska och 13 filoso 


(GO gle 
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Som lärare ha tjänstgjort handelsläraren E. JANSSON och 
notarien i riksbanken C. G. RUTBERG. 
J. A. LUNDELL. 


Exercitieinstitutionerna. 


1. Ridinstitutionen. 

Ridundervisningen har under vintern 1909—1910 pågått hvarje 
söckendag kl. 8—9 f. m. och under ett par gånger i veckan kl. 2—3 
e. m. samt dessutom om aftnarna i form af klubbridning, varierande 
med ända till 4 timmar dagligen. 

I undervisningen har under höstterminen deltagit i enlighet 
med förut lämnad redogörelse 249 personer med sammanlagdt 
2,246 timmar, af hvilka 1,539 komma på 143 akademiska med- 
borgare. Under vårterminen har antalet deltagare i undervis- 
ningen varit 310 under 3,813 timmar och af dessa timmar komma 
2,157,5 på 177 akademiska medborgare. 

Under höstterminen hafva 4 och under vårterminen 2 elever 
erhållit kostnadsfri undervisning med 4 timmar i veckan pr elev. 

Förutom i den ordinarie undervisningen hafva en del af de 
personer, som begagnat sig af ridundervisningen, deltagit i af 
Upplands-Västmanlands fältridtklubb anordnade jakter, pris- 
hoppning och jaktlopp så väl i Uppsala som i Sala. 


HERBERT SELANDER. 


2. Gymnastikinstitutionen. 

Under det gångna läsåret har den nya gymnastikbyggnaden 
tagits i bruk från och med den 4 februari 1910. 

Härmed har den för universitetet och dess studerande ungdom 
så viktiga frågan om en tidsenlig gymnastikinrättning blifvit löst 
efter att nästan oafbrutet under nästan en mansålder hafva stått 
på dagordningen. Det torde därför vara på sin plats att här 
nämna några ord om ifrågavarande byggnads tillkomst. 

Genom ett kungl. bref den 18 maj 1878 ålades det större 
ak ademiska konsistoriet att på grund af den gamla exercisgårdens 
förestående rifning inkomma med alternativa förslag om ridinsti- 
tutionens ordnande vare sig ensamt för sig eller i sammanhang 
med gymnastik och lekplan. Den af konsistoriet tillsatta kom- 
mittén tillstyrkte enhälligt nyssnämnda alternativs senare del 
och förordade samma platser där nu den färdiga gymnastikbygg- 


121 


naden och den därmed förbundna idrottsplatsen äro belägna. 
Kommittéförslaget gillades till alla delar af konsistoriet. 

Men det skulle snart visa sig, att det var allt annat än lätt att 
realisera. Universitetets tvänne ar ἃ rad (1580 och 1881) gjorda 
framställningar om statsanslag till nämnda institutioner framlades 
ej för riksdagen. Sedan ett af en ny konsistoriell kommitté 
framlagdt förslag om en på en helt annan plats än den ursprung- 
ligen afsedda förlagd gymnastikbyggnad förkastats, beslöt konsi- 
storiet den 15 sept. 1891 att äfven detta ärende skulle få hvila 
tillsvidare. 

De, som slutligen förde frågan ett godt stycke framåt, VOrO 
studenterna själfva genom att i början af år 1900 till konsistoriet 
ingifva en skrifvelse, hvari på Vissa villkor såsom bidrag till 
kostnaderna för en i Slottstegelhagen och Slottshumlegården 
förlagd kombinerad gymnastik- och idrottsinrättning åt univer- 
sitetet erbjöds såsom gafva ur studenternas egna fonder 50,000 
kronor, en summa, som sedermera ökades till 80,000 kronor. 
Ffter att år 1903 och 1904 hafva afslagit de begärda gtatsanslagen 
beviljade riksdagen slutligen år 1906 174,540 kronor till ända- 
målet. 

Den nu färdiga byggnaden inrymmer en kombinerad gymna- 
stik- och badinrättning. I nedre våningen finnas afklädningsrum 
med öfver 500 skåp, tvänne duschrum med varm- och kalldusch, 
ett torkrum, bassäng samt vaktmästarebostad och ett styrelserum:. 

I öfre våningen inrymmas gymnastiksalen (storlek 36” 18 m.) 
ett vapenrum och ett lärarerum samt i tornbyggnaden tvänne 
amanuensrum och ett rum för städerska. I källarvåningen aro 
pannorna för värmeledningen och vattenuppvärmningen förlagda. 

Vattnet pumpas upp ur egen brunn. Belysningen är elektrisk. 

En annan förändring beträffande gymnastikinstitutonen är, 
att dess inspektor sedan 10 år tillbaka professor R. GEIJ ER afgått. 
Utan att närmare ingå på professor GEIJERS Stora förtjänster som 
inspektor för institutionen må det tillåtas mig att betona, att det 
är under hans inspektorstid som byggnaden och den därmed för- 
bundna idrottsplatsen kommit till stånd. Det är genom hans 
energiska arbete, som den segslitna frågan förts fram och drifvits 
igenom. 

Institutionens gymnastiklärare kaptenen frih. v. ΣΟ | 
har äfvenledes under läsåret afgått. Hans stora förtjänster ligga 
hufvudsakligen däri, att han trots de ogynnsamma 
hållandena, med hvilka institutionen under många är 
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till godo, förstått att väcka och underhålla ett lifligt intresse 
bland studenterna för gymnastiska öfningar och därigenom i ej 
ringa mån bidragit till att drifva frågan framåt. 

Lektionerna hafva under den tid undervisningen vid univer- 
sitetet pågått, gifvits hvarje helgfri dag: 

under höstterminen: 

i gymnastik kl. 8—9 f. m. samt tisdagar och fredagar kl. 7—8 6. m. 
i fäktning (sabel och florett) kl. 7—8 ἢ, m.; 

under vårterminen: 

i gymnastik kl. 8—9 f. m. och 2—3 6. m. samt måndagar, onsdagar 
och fredagar kl. 7—8 e. m.; 
i fäktning (sabel och florett) kl. 9—10 f. m.; 

I gymnastiklektionerna hafva deltagit: under höstterminen 143 
och under vårterminen 308 studenter. 

I fäktlektionerna hafva deltagit: under höstterminen 9 och under 
vårterminen 33 studenter. 

Lokalen har 3 timmar i veckan varit upplåten till gymnasti- 
serande damer, hvilkas öfningar ledts af fröken E. OÖDENCRANTZ; 
antalet deltagarinnor i dessa var 59, däraf 36 studentskor. 1 ἢ}; 
timme i veckan har lokalen upplåtits till idrottsmän tillhörande 
studenternas idrottsförening. 

Öfriga tider på dagen, då lokalen ej varit upptagen, har den 
uthyrts till studenter för tennisspel. 

Gymnaster, fäktare och tennisspelare hafva erhållit bad gratis 
omedelbart efter lektionen eller spelet, öfriga hafva betalat 20 
öre för badet (15 öre om partikort om 20 bad tagits). 

1,470 bad mot betalning och omkring 5,500 fria bad hafva 
serverats. 


HJALMAR EKSTEDT. 


3. Akademiska kapellet. 


Öfningarna med liten orkester (stråkar och piano) ha omfattat 
dels föröfningar till konserterna, dels studerande af följande verk: 

Haydn, Symfoni n:o 2 D-dur; Mozart, Symfoni n:o 40 g-moll; 
Gade, Novelleten för stråkorkester, 1 sats; 

Med fullständig orkester ha öfvats: 

Gade, Symfoni n:o 1 c-moll; Bizet, L'Arlesienne-suite n:o 1; 
Mendelssohn, Hebriderna, ouverture; Beethoven, Coriolanus, 
ouverture, J. Svendsen, Zorahayda; Mozart, violinkonsert n:o 
6 Ess-dur; Brahms, Ein deutsches Requiem. 
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Öfningarna i orkesterspelning ha hållits en gång i veckan. 
Under tiden närmast före konserterna ha repetitionerna varit 
tätare. Kapellet har medverkat vid en symfonikonsert, vid säll- 
skapet O. D:s vårkonsert samt vid Filharmoniska Sällskapets 
årskonsert. 

De ordinarie öfningarna i kvartettspel ha, frånsedt de tillfällen 
då de måst utbytas mot repetitioner till konserterna, hållits 1 
gång i veckan. Ett antal extra kammarmusiköfningar, hvartill 
medel anslagits ur orkesterfonden, ha ledts af undertecknad. 

Kostnadsfri undervisning i violinspelning (medel anvisade af 
universitetet) har meddelats af undertecknad. Deltagarnas 
antal är 6. 

Till deltagande i orkesteröfningarna ha antecknat sig 21 


studenter. 
WILHELM LUNDGREN. 


4. Ritsalen. 
Öfningarna hafva under båda terminerna fortgått onsdagar 


och lördagar kl. 10—12 f. m. och omfattat frihandsteckning och 
skuggning efter gipsmodeller, klotsar, industriella föremål och 
människofigurer samt målning efter gips; lefvande modell, upp- 
stoppade djur och landskap. Linearritning, skugglära och per- 
spektiv. 

Följande studerande hafva deltagit i dessa öfningar: 

CLARÉN, EBBA, Stockh. 

WETTERBERG, Ε. N., Västg. 

SKOGLUND, J., Västm.-Dal. 

BRANDBERG, 5., Västm.-Dal. 

HAMMARSKIÖLD, ELSA, Västm.-Dal. 

KRANTZ, GUNHILD, Västm.-Dal. 

NiLsSsSOoN, T. R., Värml. 

HANNER2Z, Α. G., Östg. 

NORDENDAHL, GERTRUD, Gästr.-Hels. 

NORRMAN, K. Ο., Norrl. 


JOSEPHSON, RAGNAR, Stockh. 
C. G. HOLMGREN: 
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Studentantal. 


Under tiden från och med den 1 juni 1909 till samma dag 1910 
inskrefvos vid universitetet 410 studerande. Motsvarande tal 
för de två närmast föregående åren voro 406 och 433. 

Antalet vid universitetet närvarande studenter var enligt 
den af studentkåren utgifna katalogen under höstterminen 2,003 
och under vårterminen 1,946. Under näst föregående läsår voro 
motsvarande tal 1,922 och 1,858. Fördelningen på de särskilda 
fakulteterna var följande: teologiska fakulteten under höstter- 
minen 176, under vårterminen 161; juridiska fakulteten under 
höstterminen 442, under vårterminen 413; medicinska fakulteten 
under höstterminen 218, under vårterminen 246; filosofiska fakul- 
teten under höstterminen 1,166, under vårterminen 1,126. Under 
höstterminen var 1 student i studentkatalogen upptagen utan 
angifven studieriktning. 


Examina. 


Inför teologiska fakulteten aflades teologie licentiatexamen af 
4, teologie kandidatexamen af 48 och praktisk-teologiska prof 
af 41 studerande. 

Inför juridiska fakulteten aflades juris utriusque licentiat- 
examen af 2, juris licentiatexamen af 1, juris utriusque kandidat- 
examen af 6, juris kandidatexamen af 38, examen till rättegångs- 
verken af 2 och kansliexamen af 17 studerande. 

Inför medicinska fakulteten aflades medicine licentiatexamen 
af 8, medicine kandidatexamen enligt 1874 års examensstadga af 
16 och medicine kandidatexamen enligt 1907 års examensstadga 
af 1 studerande. 

Inför filosofiska fakulteten aflades filosofie licentiatexamen 
enligt 1891 års stadga af 3, filosofie licentiatexamen enligt 1907 
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års stadga af 30, första afdelningen af filosofie licentiatexamen 
enligt 1891 ärs stadga af 1. filosofisk ämbetsexamen af 38, filosofie 
kandidatexamen af 100, efterpröfning i filosofisk ämbetsexamen 
af 2, efterpröfning i filosofie kandidatexamen af 52, särskild pröf- 
ning i antropologi och logik af 12 samt teologisk-filosofisk examen 
af 22 studerande. 


Akademiska afhandlingar. 


AuLuisTt, O. H. G., Studien zur spätlateinischen Mulomedicina 
Chironis. Upsala 1909. (Vent. d. 4 dec. 1909.) 
BERGMAN, C. G., Studier i svensk servitutsrätt. 1. Gränslinjer. 
9 Historisk utveckling af begreppet och dess förutsätt- 
ningar. Uppsala 1909. (Vent. d. 2 nov. 1909.) 
EBERSTEIN, G. A., Bidrag till läran om namn och firma enligt 
svensk rätt. Uppsala 1909. (Vent. d. 14 dec. 1909.) 

Epin, K.. Α., Arbetarbefolkningens bostadsförhållanden i Uppsala. 
En socialstatistisk studie. Uppsala 1910. (Vent. d. 28 
maj 1910.) 

Fenr, Μ. N., Beiträge zur Lehre vom römischen Pfandrecht 
in der klassischen Zeit. Upsala 1910. (Vent. då. 27 
maj 1910.) 

GEIJER, P. A., Geology of the Kiruna district. 2. Igneous rocks 
and iron ores of Kiirunavaara, Luossavaara and Tuollu- 
vaara. Stockholm 1910. (Vent. ἃ. 24 maj 1910.) 

GEzeLIUvs, E. B., Japan i västerländsk framställning till om- 
kring år 1700. Ett geografiskt-kartografiskt försök. 
Linköping 1910. (Vent. ἃ. 20 maj 1910.) 

KORAEN, T. A., Sur les relations du gradient barométrique avec 
le vent et avec quelques autres slements météorologiques 
ἃ 6-Gyalla et ἃ Hornsrev- Upsala 1910. (Vent. d. 11 
maj 1910.) | | 

LizeLuL, G. V., Svedberg och Nohrborg. En homiletisk studie. 
Uppsala 1910. (Vent. d. 30 maj 1910.) 

Marttsson, K. G. E., Études phonologiques sur le dialecte arabe 
vulgaire de Beyrouth. Upsal 1910. (Vent d. 30 maj] 1910.) 

RaAmstEDT, Eva 7. A., Om vätskors förhållande vid uttänjning- 
Uppsala 1910. (Vent. d. 26 maj 1910.) " 

SANDSTRÖM, 5. J., Studier över utvecklingen av fsv. ö och ἃ 1 
starktonig ställning inom västgötadialekterna. Stock- 


holm 1910. (Vent. d. 23 maj 1910.) 
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SCHNITTGER, B., Förhistoriska flintgrufvor och kulturlager vid 
Kvarnby och S. Sallerup i Skåne. Stockholm 1910. 
(Vent. d. 7 maj 1910.) 

STAÉEL VON HOLSTEIN, L. Εἰ, W., Le roman d'Athis et Propbhilias. 
Etude littéraire sur ses deux versions. Upsal 1909. 
(Vent. d. 8 dec. 1909.) 

STEEN, H., Jesu ställning till Judafolkets nationella Messiasför- 
hoppningar enligt synoptikerna. Uppsala 1910. (Vent. 
d. 28 maj 1910.) 

SWARTLING, B., Georg Stiernhielm, hans lif och verksamhet. 
Upsala 1909. (Vent. d. 15 dec. 1909.) 

WESTERBLAD, C. Α., Baro et ses dérivés dans les langues ro- 
manes. Upsal 1910. (Vent. d. 7 maj 1910.) 

WIESELGREN, Ο. H., Bidrag till kännedomen om 1600-talsdra- 
mat i Sverige. Uppsala 1909. (Vent. d. 16 okt. 1909.) 

VioTtTI, J., Kristus och Anden. Studier i de pnevmatiska och 
kristologiska föreställningarnas samband hos Paulus. 
Uppsala 1910. (Vent. d. 1 febr. 1910.) 


Promotioner. 


Vid den doktorspromotion, som ägde rum den 31 maj 1910, 
promoverades: 

Inom juridiska fakulteten af dess dekanus professor C. A. 
REUTERSKIÖLD: 

Till juris utriusque doktor efter erhållen kunglig dispens 
docenten, juris utriusque kandidaten FOLKE P:son WETTER, 
Smål.; 

till juris utriusque doktor efter aflagda prof juris utriusque 
licentiaten ÅLBERT EBERSTEIN, Östg.; samt 

till juris doktor efter aflagda prof juris licentiaten MARTIN 
NiKOLAUS FEHR, St. 

Inom filosofiska fakulteten af dess dekanus professor K. F. 
JOHANSSON: 

Till jubeldoktorer: 

Kyrkoherden i Rasbo pastorat, kontraktsprosten m. m. 
ADOLF LUDVIG VILHELM NYSTRÖM; 

F. d. kollegan och gymnastikläraren vid högre allmänna läro- 
verket i Enköping m. m. AXEL FREDRIK JOHAN BERNHARD 
RÖNQUIST; 
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F. d. adjunkten vid Nya Elementarskolan i Stockholm m. m. 
JOHAN OTTO VON FRIESEN; 

Pastor primarius, kyrkoherden i Storkyrkoförsamlingen 1 
Stockholm m. m. JOHAN FREDRIK HÅåHuL; 

F. d. kollegan vid lägre elementarläroverket i Eskilstuna CARL 
CONRAD CALLANDER; 

F. d. lektorn vid Hernösands högre elementarläroverk m. m. 
WILHELM MAURITZ CARLGREN; 

ἘΞ d. lektorn vid Västerås högre allmänna läroverk m. m. 
DANIEL ÅNTON SUNDEN; 

F. d. lektorn vid Nya Elementarskolan i Stockholm m. m. 
JOHAN RUDOLF PALLIN; 

F. d. provinsialläkaren i Karlstad m. πὶ. JOHAN AUGUST FOoRS- 
LUND; samt 

Adjunkten vid Umeå högre allmänna läroverk CARL PETER 
LAESTADIUS. 

Till doktorer efter aflagda prof följande filosofie licentiater: 

AHLQUIST, OSCAR HELGE GABRIEL, St. 

RAMSTEDT, EVA JULIA ÅUGUSTA, St. 

STAÉL VON HOLSTEIN, LAGE FABIAN WILHELM, St. 

WIESELGREN, OSCAR HARALD, St. 

SANDSTRÖM, SVEN JOSEF, Västg. 

WESTERBLAD, CARL AUGUST, S.-N. 

GEzeELIUS, ERIK BIRGER, V.-D. 

MATTSSON, KARL GUSTAF EMANUEL, V.-D. 

KORAEN, TAGE ÅUGUST, Smål. 

GEIJER, PER ADOLF, Värml. 

EDpDIS, KARL ÅRVID, Norrl. 

SCHNITTGER, BROR, Gottl. 


Ekonomi. 


Anslag af statsmedel. 


Vid 1909 års riksdag beviljades till universitetet ἃ extra stat 
för år 1910. 

för anordnande af undervisning i bokföring 600 kronor, att 
användas enligt de närmare bestämmelser Kungl Maj:t kunde 
finna godt meddela; 

till arvode åt en biträdande lärare i medicin 3,000 kronor; 

till förhöjning af arvodet åt notarien vid medicinska fakulteten 
400 kronor; 

till förstärkande af lärarkrafterna i kirurgi 2,000 kronor; 

såsom bidrag till arvode åt en assistent å akademiska sjuk- 
husets i Uppsala röntgenafdelning 500 kronor; 

för anställande af lektorer i tyska, franska och engelska språken 
9,000 kronor, att utgå af förut beviljadt anslag å 54,000 kronor; 

till uppehållande af undervisning i nordisk och jämförande 
fornkunskap 3,500 kronor, att utgå under förutsättning att fullt 
lämplig person för ifrågavarande undervisnings meddelande funnes 
att tillgå samt med villkor att, därest vederbörande lärare vore 
innehafvare af docentstipendium, arvodet för undervisningen 
skulle minskas, så att detsamma jämte stipendiet ej öfverstege 
5,000 kronor; 

till arvode åt en lärare med åliggande att biträda vederbörande 
professor i estetik samt litteratur- och konsthistoria vid uppe- 
hållande af undervisnings- och examinationsskyldigheten i samma 
ämne enligt de närmare bestämmelser, som af Kungl. Maj:t med- 
delades, 3,500 kronor, med villkor att, därest vederbörande lärare 
vore innehafvare af docentstipendium, arvodet för undervisningen 


skulle minskas, så att detsamma jämte stipendiet ej öfverstege 
5,000 kronor; 
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till uppehållande af öfningarna ἃ institutionen för allmän 
och analytisk kemi 1,500 kronor; 

till aflöning åt en assistent vid det meteorologiska observatoriet 
samt till bestridande af löpande utgifter för de vid observatoriet 
anordnade seismologiska undersökningarna 2,000 kronor; 

till resestipendier åt ordinarie lärare och vissa andra tjänstemän 
vid rikets universitet och karolinska mediko-kirurgiska institutet 
10,000 kronor; 

till understöd för fortsatt utgifvande af tidskriften Sphinx 
1.200 kronor; 

såsom bidrag till täckande af kostnaderna för de föreläsnings- 
kurser, som från universitetet blefve på begäran, vare sig af insti- 
tution. som ej åtnjöte särskildt till populärvetenskapliga före- 
liäsningskurser i folkbildningssyfte beviljadt statsunderstöd, eller 
af viss kommun eller enskild person anordnade att under år 1910 
celler senare hållas utom universitetsstaden, 4,000 kronor att utgå 
under villkor att den som begärt föreläsning, för täckande af före- 
läsarens resekostnad och arvode, tillsköte minst lika mycket som 
staten; 

till arvode åt en för biträde vid arbetet med den internationella 
solarforskningen anställd assistent vid den fysiska institutionen 
1.500 kronor, att utgå af redan beviljadt anslag å 7,500 kronor; 

för höjning af arvodet för notarien hos filosofiska fakulteten 
700 kronor; ΄ 

till universitetets bibliotek 10.000 kronor; 

för anskaffande af nya mikroskop till patologiska institutionen 
4.500 kronor; 

till komplettering af den αὶ 
skapliga utrustning 6,000 kronor. 

ΕΣ 


eografiska institutionens veten- 


Till uppehållande under läsåret 1909—1910 af det pedagogiska 
seminariets i Uppsala och den därmed förbundna pedagogiska 
experimental- och öfningsskolans verksamhet anvisades af Kungl. 
Maj:t ett belopp af 5,000 kronor; 

Till understöd för fortsatt utgifvande under år 1910 af univer- 
sitetets årsskrift beviljades af Kungl. Maj:t ett belopp af 3,000 
kronor; -"" 

Till uppehållande af examinationen och undervisningen 1 rätts- 
och statsmedicin vid universitetet under år 1910 anvisades af 
Kungl. Maj:t ett belopp af 1,000 kronor; 


Uppsala wniversitels redogörelse. 1909—10. 
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Universitetets rektor, professor H. ScHUCK tilldelades af Kungl. 
Maj:t ett reseanslag af 950 kronor såsom bidrag till rese- och trakta- 
mentskostnad vid resa för att såsom representant för Uppsala 
universitet deltaga i Augustana College's femtioårs-jubileum. 

För uppehållande under läsåret 1910—1911 af det pedagogiska 
seminariets och dess öfningsskolas verksamhet anvisades af Kungl. 
Maj:t ett belopp af 5,000 kronor. 


Anslag af universitetets reservfond. 


Till arvode åt en e. o. amanuens vid anatomiska institutionen 
för läsåret 1909—1910 500 kronor. (2 juni 1909). 

För införande af elektrisk belysning i det akademiska kon- 
sistoriets sessionssal 800 kronor. (2 juni 1909). 

Till f. d. universitetsbibliotekarien C. ANNERSTEDT för hans 
i tvänne band utgifna andra del af Uppsala universitets historia 
ett författarehonorar af 3,000 kronor. (2 juni 1909). 

Till reparation af tegelmuren vid botaniska trädgården 2,000 
kronor. (16 juli 1909). 

För omläggning af elektricitetsverket i universitetets fysio- 
logiska institution 2,365 kronor. (16 juli 1909). 

Till bestridande af löpande utgifter, städning och uppassning 
samt anskaffande af instrument m. m. vid geografiska institutio- 
nen för år 1909 2,500 kronor. (16 juli 1909). 

För utförande af planerings-, planterings- och dränerings- 
arbeten å områdena omkring fysiska institutionen samt invid 
kemiska institutionsbyggnaderna och till dessa institutioner 
hörande vaktmästareboställsbyggnader ett belopp af högst 8,800 
kronor. (16 juli 1909). 

Till bestridande af utgifterna till eldning, städning och upp- 
passning samt ljus och ved för matematiska seminariets räkning 
575 kronor. (16 juli 1909). 

Ersättning till professor K. R. GEIJER för mistade tjänst- 
göringspenningar under honom beviljad tjänstledighet under 
september och oktober månader. (19 augusti 1909). 

Ersättning till professor A. WIRÉN för mistade tjänstgörings- 
penningar under honom beviljad tjänstledighet under april och 
maj månader 1909 416 kronor 67 öre. (9 sept. 1909), 

Till det akademiska kapellet för anordnande af kostnadsfri 
violinundervisning 300 kronor. (28 okt. 1909). 
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För uppehållande under november och december 1909 af 
maskinist- och eldaregöromål vid gymnastikinrättningen 225 


Till aflöning af vikarie för maskinisten C. W. MoBERG under 
honom beviljad 3 månaders tjänstledighet från den 6 oktober 
1909 högst 301 kronor. (28 okt. 1909). 

Till museet för nordiska fornsaker, dels 350 kronor till gäl- 
dande af en museets skuld för uppburet förskott, dels 600 kronor 
för utförande af katalogisering af musects årliga ackvisitioner 
sedan år 1896, dels 255 kronor för anskaffande af 3 montrer för 
museet och dels högst 500 kronor för inköp till museet af det 
värdefullaste af vissa samlingar från Upplands förhistoriska tid 
och medeltid. (1 nov. 1909). 

För utförande af nödiga schaktningsarbeten för uppställande 
af Olof Rudbecks byst högst 400 kronor. (13 nov. 1909). 

För inredning af ett psykologiskt laboratorium vid univer- 
sitetet 300 kronor. (29 nov. 1909). 

Såsom bidrag till bestridande af kostnaderna för tryckning 
af en på franska språket utarbetad katalog öfver en universitets- 
biblioteket tillhörig samling af äldre musiklitteratur högst 3,200 
kronor. (17 dec. 1909). 

För bekostande af vakthållning vid universitetets idrotts- 
plats under tiden från och med november 1909 till och med decem- 
ber 1910 ett tillfälligt anslag ἃ 1,200 kronor. (15 jan. 1910). 

Såsom vikariatsarvode till professorerna B. H. DAHLBERG 
och C. A. REUTERSKIÖLD för uppehållande under ledigheten efter 
professor H. BLomBERG af undervisningen och examinationen, 


den förre i förvaltningsrätt och den senare i statsrätt och folkrätt, 


ett belopp, motsvarande de med professuren i statsrätt, folkrätt 


och förvaltningsrätt förenade tjänstgöringspenningar för tiden 


för förordnandet. (15 jan. 1910). ΝΕ 
För bekostande af ordnande och katalogisering af akade- 


miska kontorets, räntekammarens och drätselnämndens arkiv 


1,865 kronor 50 öre. (15 jan. 1910). ᾿ 
Såsom ersättning till vaktmästaren F. StrRÖM för utförande 
af åtskilliga sysslor för universitetets räkning ett tillfälligt anslag 
ἃ 300 kronor att utgå kvartalsvis under är Ἰοὺ. (RLJ ONE 

Till bekostande af tryckning utaf ny uPpP ska 
fakultetens studiehandbok 250 kronor. (21 Jan. 1 

Ersättning till assistenten J. Τ. B 


rättsliga öfningar under vårterminen 1,000 kronor. (5 febr. 1910). 
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Ersättning till professor H. WALLENGREN i Lund för mistning 
af tjänstgöringspenningar till följd af uppdrag att vara sakkunnig 
för bedömande af sökandenas till professuren i jämförande anatomi 
vid Uppsala universitet kompetens 333 kronor 34 öre. (16 febr. 
1910). 

Såsom ersättning till professor C. A. REUTERSKIÖLD för uppe- 
hållande under vårterminen af examinationen och delvis under- 
visningen i juridisk encyklopedi, romersk rätt och internationell 
privaträtt ett belopp, motsvarande professorns i nämnda ämnen 
tjänstgöringspenningar för den tid tjänstgöringen omfattade. 
(16 febr. 1910). 

Såsom ersättning till docenten H. v. ZEIPEL för förordnandet 
att under februari månad uppehålla professor HAMBERGS före- 
läsningsskyldighet ett belopp, motsvarande tre fjärdedelar af 
professor HAMBERGS tjänstgöringspenningar för nämnda tid. 
(16 febr. 1910). 

För möblering och anordnande i öfrigt af bostadsrum å akad. 
sjukhuset för den å obstetrisk-gynekologiska kliniken jourhafvande 
medicine kandidat 400 kronor. (16 febr. 1910). 

Till inköp af 10 mikroskop med tillbehör för zoologiska 
institutionen jämte tull och frakt för desamma högst 3,280 kronor. 
(16 febr. 1910). 

För uppehållande af undervisning vid institutionen för allmän 
och analytisk kemi ett tillfälligt anslag för år 1910 af 300 kronor. 
(16 febr. 1910). 

Lönefyllnad för professor C. D. JOSEPHSON för tiden 1 januari 
1910—18 februari 1911 efter 5,000 kronor för år räknadt. (9 
mars 1910). 

För anskaffande af ett skåp för förvarande af zoologiska 
institutionens samlingar af Linnéanska typexemplar högst 580 
kronor. (9 mars 1910). 

Tilläggsarvode åt docenten C. SKOTTSBERG för uppehållande 
af konservatorsbefattningen i botanik under tiden 21 september 
—7 december 1909 125 kronor. (9 mars 1910). 

Fyllnadsarvode åt fil. doktorn A. RoMAN såsom vikarierande 
konservator vid zoologiska museet 230 kronor. (15 mars 1910). 

Till arvode åt en e. o. amanuens vid den fysiska institutionen 
under vårterminen 350 kronor. (26 mars 1910). 

Till underhåll af universitetets gamla botaniska trädgård 
under år 1910 400 kronor. (6 april 1910). 
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För inredande i universitetets källarvåning af arkivlokaler 
m. m. 6,220 kronor. (ll april 1910). 

Såsom bidrag till kostnaden för professor H. ScHUCKS resa 
såsom universitetets representant till Augustana College's 50- 
årsjubileum 1,500 kronor (under förutsättning att ett belopp af 
1,500 kronor för samma ändamål anvisades af statsmedel). (20 
april 1910). 

Till arvode åt en ce. o. amanuens vid anatomiska institutionen 
under läsåret 1910—1911 500 kronor. (3 maj 1910). 

Ersättning för af e. 0. amanuensell C. HäaGvisT och fram- 
lidna fröken NM. WATTMAN utfördt arbete med uppläggande och 
fullbordande för tiden till 1910 års början af matrikel öfver civila 
tjänsteinnehafvare vid universitetet 500 kronor. (14 maj 1910). 

Ersättning till f. d. bibliotekarien C. ANNERSTEDT för förar- 
beten för en tredje del af Uppsala universitets historia, omfattande 
tiden 1718—1792, 2,000 kronor. (14 maj 1910). 

Till betäckande af brist, uppkommen vid förvaltningen af 
universitetets idrottsplats 750 kronor. (27 maj 1910). 


Donationer. 


Af framlidne grosshandlaren C. F. LILJEWALCH CH testamen- 
tarisk donation å 200,000 kronor till resestipendier inom filoso- 
fiska fakultetens matematisk-naturvetenskapliga sektion. 

Af vice häradshöfdingen N. SJÖBRING i Kalmar 3,000 kronor 


till förökande af Sjöbringska stipendiefonden. 
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Universitetets finansiella ställning år 1909. 


Inkomster : 

Stalsansläg-« 3 sc 0. ὁ. 9. ὁ RA REA 993,669: 43 
Inkomster af jordegendom och anslagen tionde 240,024: 64 
Räntor å reverserade skulder och fordringar . 275,972: 32 
Diverse inkomster . 66,302: 02 


Summa kr. 1,575,968: 41 


Utgifter: 
I. Löner, pensioner m. m.: 


1) Professorer, 6. 0. professorer m. fl. 559,607: 16 
2) Tjänstemän vid universitetets sam- 
lingar och inrättningar m. m. -. 117,499: 80 
3) Vikarierande lärare . τ᾿ τὰ 5.000: — 
4) Extra stat : 37,754: 17 
5) Betjäningen . . - - - " 43,097: 50 762,958: 63 
6) Kungl. och Riksstatens stipendier . . 9,700: — 
7) Extra lönetillägg . . - - «co τ΄ 2,380: 74 
8) Resestipendier för professorer πὶ. fl. . 00: 
9) Pensions- och indragningsstater: 
Pensions- och gratialstaten 5,940: — 
Indragningsstaten . . ; 20,353: 30 
Allmänna indragningsstaten 11,542: 50 37,835: 80 
II. Institutioner och fonder: 
1) Institutioner . . . 331,494: 57 
Cassa studiosorum 224: 30 331,718: 87 
2) Egna fonders intressen os. 2210: 01 
Diverse donationer och fonder . 283,449: 77 
Uppsala, Ulfva m. fl. vattenkvarnars 
reparationsfond . i 1,500: — 
Universitetets årsskriftsanslag 3,000: — 
Anslag till utgifvande af juridiska 
föreläsningar . . . - - τ’ 1010 
Reservfonden 66,543: 32 358,481: 10 
III. Reparationer . . .ὄ - «ss ss ὙΠ 17,030: — 
1V. Diverse utgifter: 
Utskylder och brandafgifter 2.000: -- 
Extra utgifter och tryckningskost- 
nader . . . «ss 0 0 0 0 0 29,499: 40 


» Google 
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Transport 31,499: 40 1,525,355: 14 


Trausport 31.499: 40 1,525,355: 14 
Landtmäteri- och rättegångskostna- 
δι τον. SR ὦ δ OR 
Till Kungl. Maj:ts disposition stående 
medel . ἘΣ δὲ ἄς ἢ 4.856: 29 
Hyresmedel . - τ 1.400: 20 
Anmärkningsmedel . . so 1: 65 50,613: 27 


ΗΝ 
Summa kr. 1,575,968: 41 
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Innehåll. 


Inledning. . ........ δίωσις ἄντα τὰν la αὐ «ἃ ön ἈΝ de ΩΣ ΑΔ σις 
Konunga- och kanslersbref so sooooooss sosse ss ss ssh 


Styrelse- och personalförhållanden. 
Tunstlodighötöf: > = « svs dör Bom Få 6 SM γιὰ SMR RR ORSA 
FÖröninärmnlölj: + sc ἀκ ν ρα αὶ δον RR RR ἃ; ὡ; ὦ SM ὦ bt RR 
ἘΠ ΝΗ ὁ cc se FE ἀν ὦ AR ἃν ἀν: ἀρ κιτὰ: λό ἢ “δι γῆ δ᾿ ἀρ Ὁ ἀ ἃ 
ΑΝ τς ἀν τ ὁ κχι φον οὐ τ νὰ τ᾿ νὰ δ᾽ ὡς χ 
ALICE fan arg ae re ot rg τῷ τἂν τῷ -ἀ τῷ πὸ ὦ, ἃ Δ: τ ἰὸς ὑδοτως τῳς, ÅL ᾧὥτ ιν 
ΟΠ ΝΝΝΝ. + 4-2 « för vn RR ER ἀν τῶ ντἕὥἄοὰ «51 ἀν 
Stipendier, belöningar och understöd . . . . ss... sc cr 

Vetenskapliga resor . ..........s.......... .. vr 

Af universitetets lärare och tjänstemän utgifna skrifter , . . . . .. 


Institutioner och samlingar. 
Universitetsbiblioteket. . . ... co. cc... so... oo. os se a 
Anatomiska institutionön . . ......vccs. ss. ss oo . νιν 
Fysiologiska institutionen . . . . ses se se ss. rr ses es 
Medicinska kliniken. . .. ..... .....s........ vr 
Medicinaka poliklinikönl.=: 1... τ ας δον γὴν SAS ὧν, αν 
ΕΊΣ Κη ΚΗΠΙ ΕΘΗ 26: νὸν for. ον KR ὧν ὠὰ ἰῷ JRR 
Akademiska sjukhusets bröstklinik . . ss ss ss ss so so cc 
Pediatriska polikliniken  sosceososssscss.s.s ss so νι cr 
ΝΗ ῬΟΙ ΕΙΣ ΕΘΝ «oss ca ck st Arne OR JR KR REG 8, RS 
Obstetrisk-Gynekologiska institutionen . . . .... .... so... 
Oftalmiatriska kliniken och polikliniken . . ss ss ss ss so ως 
Payklatriska klinikön . . . . . . cs ss ss » ss GR RA 
Patologiska institutionen . . . .- «τον ν νιν νυ νιν rs. so ooh 
Farmakologiska institutionen . oss ms ss. νι νιν νιν 
Institutionen för medicinsk kemi . . .. oo... νι νιν ss... 
Institutionen för allmän och analytisk kemi. . . ..... sc. 
Zoologiska institutionen . . . «. sc ss c cs sc so. os os 
KOLnIskA Instiföflönöl ..,. «a ς᾽ τ md dr τι ἀτὰρ ρα AN . τα 
Växtbiologiska institutionen . . .. osm νιν νι νιν os... cr 
akter ΠΌΠΟΙ ὁ τον ὦ κω ὦ τἀ τῳ BURRE ᾧ > Nr LR 
Mineralogisk-Geologiska institutionen . .. oc... ss. νων 
Astronomiska observatoriet . cc. ...o.osoc.o.s... νι νιν ss vr 
Meteorologiska institutionen. . ........s.s.s ss vv 5 
Geografiska institutionen . so . «ον νὸν νι νι νυν νιν νιν. 
Museet för nordiska fornsaker . . . ... c..... ... . . orm 
Museet för egyptiska fornsaker . . .... oo ....... ... 
Mynt- och medaljsamlingen . .............. δ ἀρ ὸὶ CR 
ἘΣ ων τ ἐῶ: sr δα vip ἢ Σ τἀ ΜΚ ὧν τ ste JG SE den αὶ 
ΠΟΗΝΡΙΘΡΗΝ ΄. 00 ΤΣ καὶ ὠὰ ἡ δ τὰ ÅR sr oe ὦ ἀντ, δῆτ ιν SR DR 
Exercitieinstitutionernå . . . c.onoocosc. oo... oc... . .. 

Studentantal. Examina. Promotioner. 
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Akademiska afhandlingar . oc... ooo... ss... oo. ov or 
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Ekonomi. 
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Offentliga föreläsningar och öfningar under år 1910. 


Teologiska fakulteten: Prof. O. Quensel: vt. Grunddragen 
af den svenska predikans utvecklingsgång intill midten af 1800- 
talet och därefter Kritisk-historisk belysning af svenska kyrkans 
handbok (1 τον ledde de homiletiska öfningarna och öfningar i li- 
turgiskt föredrag. — Prof. H. Lundström: vt. Den svenska medel- 
tidskyrkans historia (3 τ); ht. Den svenska kyrkans historia under 
reformat ionstidehrarfret (3 t.) och i början af ht. Den svenska kyrko- 
historiens historia och indelning (2 t); ledde <seminarieöfningar. — 
Prof. E. Stave: vt De mindre profeterna (4 τὼ); ht. Inledning 
till Gandla testamentets skrifter (+ ÅA) Prof. N. Söderblom: 
vt. under febr. Nyare katolsk teologi, därefter De utombibliska 
religionernas undel a reliqionens utveckling och från 1 april Relt- 
gionens fortgång Hl världskistoria (Ὁ t.); hl. Gudsgemenskap 
(3 t.); ledde seminarieöfningar och ht. öfningar i liturgiskt föredrag: 
— Prof. A. Kolmodin: νἱ. Första karintierbrefvet (3 t.); ht. Jo- 
hannesevangeliets ursprung (1: th; Galaterbrefvet (2 t.); ledde se- 
minarieöfningar. — Prof. k. Billing: vt. Jesu etiska förkunnelse 
(2 1), Kyrkan från etisk synpunkt (| t.); ht. Etikens system, I. 
Inledning och grundläggning (5. 1}} Yk ledde seminarieöfningar. 
— Assist. T. Bring: vt Kateketisk metodik (1 ot); ht. 10 5. k. 
nya årgångens höymässotexter (1 ιἰ.); ledde de kateketiska öfnin- 
varna och Οἱ. äfven de Kyrkorättsliga, ht. de homiletiska öfnin- 
garna. -- Kyrkosånglär- H. Palm: vt. och ht. Kyrkosångens historia 
och teori (1 t); ledde öfningarna i kyrkosång. — Doc. J. Görans- 
son: vt. Gudsförhållandets kristologiska grund och därefter Dog- 
matiska spörsmål ὁ anslutning till Kirns grundlinjer (4 t.); ht. 
Den kristna försoningslärans historia (3 tj; ledde seminarieöf- 
ningar. — Doc. G. Aulén: vt. under senare delen Kyrkotanken ὶ 
Srerige under 1800-talet och det lutherska kyrkobegreppet (3 1.) 


ht. under sept. och okt. Kyrkobegreppet i Sverige under 1800- 
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2 Offentliga föreläsningar och öfningar under år 1910. 


talet och den lutherska kyrkotankens betydelse för den närvarande 
kyrkokrisen (2 ἰ.). — Doc. J. Lindblom: ht. Israels religion i 
efterexilsk tid (4 t.); vt. ledde seminarieöfningar. — Doc. G. Lizell: 
ht. Liturgiens historwa och teori (2 t.); ledde de Kyrkorättsliga 
öfningarna. 


Juridiska fakulteten: Prof. D. Davidson: vt. Iinansrätt 
(3 tj; Nl Nationalekonomi (4 t.); vt. ledde seminarieöfningar. — 
— Prof. H. Dahlberg: vt. Speciell privaträtt (4 t.); ht. under 
sept. Valda vattenrättsliga frågor, därefter Näringsrätt (4 t.). — 
Prof. C. A. Reuterskiöld: vt. före 15 febr. Internationell privat- 
rätt (8 UL) och därefter Valda delar af förvaltningsrätten {1} 
ht. Statsregleringen (3 ἰὴ; vt ledde öfningar i Romersk rätt och 
ht. i Statsrätt. — Prof. K. G. Westman: vt. kurs i Rättshistoria 
(3 t.); ht. Den svenska förmögenhetsrättens historia under lands- 
lagens period (3 1.): ledde seminarieöfningar. — Häradshöfd. K. 
Olivecrona: vt. ledde den praktiska kursen. το Doc. F. Weller: 
vt. kurs i Allmän straffrätt (3 t); nl. Om straffs villkorliga hort- 
fallande (3 1t.); ledde straffrällsliga öfningar. — Doc T. Engströ- 
mer: τί och ht. Valda delar af processrätten (3 t); ledde pro- 
cessrättsliga öfuingar. — Doc. H. Wikander: vt kurs i Civilrätt 
(3 t); ht. kurs i Familjerätt (3 t.); ledde seminarieöfningar. — 
Doc. Μ. Fehr: ht. kurs i Juridisk encyklopedi (3 +); ledde semi- 
narieöfningar. 


Medicinska fakulteten: Prof. Α. Hammar: vt. och ht. 
Histologi (12 t.) med demonstration af preparat. — Prof. C. Mör- 
ner: vt. och ht. Farmaceutisk kemi (2 t): ledde öfningskursen I 
Medicinsk kemi. — Prof. A. Gullstrand: vt. under april Speciell 
oftalmiatrik (3 t.); i början af vt. och ht. höll oftalmiatrisk klinik 
och poliklinik. — Prof. M. Elfstrand: vt. I febr.--18 mars kurs 
i Farmakologi (5 t.), därefter Farmakodynanuak (1 1.). Farmako- 
qnosi (2 t.); ht. 16 sept. —12 nov. Lälkemedelsförordningslära med 
öfningar i receptskrifning samt Speciell farmakologi (5 ἰ.) därefter 
Farmalkognosi (Ὁ t.). - Prof. Hj. Öhrvall: vt. i början Respira- 
tionen, därefter Allmän nerv- och muskelfysiologi (ἃ t.); ht. Stnnes- 
fysiologi (4 t); öfvervakade laborationsöfningarna. — Prof. V. 
Hultkrantz: vt. och ht. Makroskopisk anatom (4 t.). — Prot. 
U. Quensel: vt. Allmän patologi (2 t.); vt. och hl. öfningskurs 
i Speciell patologisk anatomi (2 1. hvarann. fred.) med mikrosko: 
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piska demonstrationer: verkställde liköppningar med demonstrationer. 

Prof. K. Petrén: Yt. till 24 mars Npeciell medicin (2 t); höll 
medicinsk klinik. - Prot. F. Svenson: vb april - maj och ht. 
okt.-—-nov. klinisk undervisning 1 Psykiatri (Ὁ 1... τ Prof. Μ. Ram- 
ström: sen. del. at vt. och hl. Muakroskopisk anatomi (4 τὸς ledde 


dissektionsöfningarna πα Prof. G. Hedin: Yb och ht. Fysivlogisk 
kemi (4 ty): 1 slutet af terminerna kurs i Organisk kemi. — Prof. 


G. Ekehorn: vt. och hl. Kirurgi (2 ti höll kirurgisk klinik. τ 
Prof D. Josephson: vy och ht. Gynekologi och obstetrik (ἃ t); 
höll gynekologisk resp. obstetrisk klinik och poliklinik. — Laborator 
Δ. Vestberg: Υἱ. Allmän patologt 8 t. und. Ὁ mån); hl. Buk- 
terivlogi 18 t. und. > veckor: ledde ötningskurser 1 resp. ämnen, 
demonstrerade liköppningar samt gaf under nov. kurs i Rättsme- 
dicinska utlåtanden. Laborator (ἰ. Göthlin: vt. och ht. praktisk 
kurs i Fysiologi (4 1.) Yt rån 17 mars Ljus- och färgförnimmel- 
serna ὦ tt) ht fran 27 okt. Fysiologisk energilära (3 t.); ledde 
de fysiologiska luborationsöfningarna. " Prof. Κ. Ρ. Dahlgren: 
ν och ht. kurs I Allmän kirurgi (Ὁ 0. 4 1/2 t.); höll kirurgisk por 
liklinik. — Doc. HR: Friberger: Υἱ, under jan. och 1—24 mars 
kurs i Fysikalisk diagnostik (ὃ κι.) från 24 mars och ht. Speciell 
medicin (2 t); vt. höll pediatrisk poliklinik till 24 mars, sedan och 
ht. medicinsk klinik. -- Med. lic. L. Ehrenberg: vt: 3 jan. —! 
tebr. kurs i Mikroskopiska, kemiska, bakteriologiska och fysiolo- 
iska undersökningsmetoder (3 t.); höll medicinsk poliklinik. — 
Med. lic. 1. Thorling: ht. kurs i samma Undersökningsmetoder 
(3 t.) som ofvan; höll medicinsk poliklinik. — Doc. F. Zachrisson: 
vt. och ht. kurs i Allmän sjukvårdsteknik (1 t.). — Doc. G. Berg- 
mark: vt. från 24 mars och ht. kurs i Fysikalisk diagnostik 
(3 t.); höll samma tid pediatrisk poliklinik. — Doc. 8. Lindqvist: 
i slutet af vt. kurs i Förlossningsoperatroner. 


Filosofiska fakultetens humanistiska sektion: Prof. H: 
Hjärne: Υἱ. och ht. Napoleonska tidehvarfvet (3 t.); ht. Frank- 
rikes historiska vetenskap ( t.); ledde seminarieöfningar. — Prof. 
A. Noreen: vt. i början Grunddragen af den fornsvenska gram- 
matiken (3 t), därefter och ht. Nysvensk betydelselära (finita 
former) 41. EERO ht. Stiernhielms Hercules (1 t.); ledde pro- 
seminarie- och seminarieöfningar. — Prof. R. Gei jer: vt. Grekisk 
filosofi (3 t.); ht. Psykologi (3 t.); ledde seminarieöfningar- = 
Prof. S. Boethius: !l början af vt. Äldre och nyare statsrättsliga 
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teorier (3 t.), Englands nuvarande stutsrätt (först 1, sedan 3 ἰ.): 
ht. Svensk författningshistoria från 1809 (4 ἰ)), ledde seminarie- 
öfningar. — Prof. A. Danielsson: vt. Sophokles' Philoktetes (4 t.); 
ht. Valda ställen i Thukydides' 1:a bok (5 t.). — Prof. J. Lun- 
dell: vt. Slavisk ljudlära, speciellt rysk och polsk (2 ἢ, Ryska 
( t.); ht. först Allmän fonetik, från 14 nov. Serbiska (2 t.), Polska 
(2 t.); ledde seminarieöfningar. — Prof. F. Johansson: vt. och ht. 
Elementär kurs i sanskrit med tolkning af Saviträ (2 t.), Valda 
hymner ur Rigveda (1 t.); ledde seminarieöfningar. — Prof. 5. 
Wide: vt. först Euripides Bacche, därefter Grekisk religion 
(3 t.); ht. Grekisk historia (3 t.); ledde seminarieöfningar. — Prof. 
P. Persson: vt. i början Latinsk historisk formlära, därefter och 
ht. Cicero De oratore 1:a boken (3 t., delvis 4 t.); ledde seminarie- 
öfningar. — Prof. N. Edén: ht. Englands historia under nittonde 
århundradet (3 t.); ledde proseminarieöfningar. Prof. K. Zetter- 
stéen: vt. och ht. Arabiska (2 t.); vt. Etiopiska (1 t.); ht. Syriska 
(1 t.), Nypersiska (1 t); ledde seminurieöfningar. — Prof. K. Wik- 
lund: vt. och ht. Finska (2 t.); vt. Lupska (2 t.y; ht. De svensk- 
lapska skriftspråken (2 t.). — Prof. Ο. v. Friesen: vt. och ht. 
Öfversikt af runologien (2 t.); vt. Isländska (1 ty); ht. Erikskrö- 
nikan (1 t.); ledde seminariöfningar och ht. äfven proseminarieöf- 
ningar. — Prof. H. Psilander: ht. Grunddragen af den medel- 
nederländska yrammatiken (2 ἰ), Öfversikt öfver den fornhögtyska 
litteraturen (1 t.); ledde seminarieöfningar. — Prof. E. Staaff: vt. 
Nyfransk syntax och stilistik (1 t.), Fornfranska (2 t.); ht. Ita- 
liensk historisk grammatik samt Dante (2 t.), Modern fransk 
ljudlära (1 1); ledde seminarieöfningar. — Prof. G. Sundbärg: 
ht. till midten af nov. Den internationella statistiken (först 5, sed. 
4 1); från 1 okt. ledde seminarieöfningar. — Prof. B. Hammer: 
vt. Allmän pedagogik (2 1); ht. Psykologisk pedagogik (2 1); 
ledde seminarieöfningar. — Doc. A. Hägerström: vt. till 15 mars 
och ht. Världspsykologi (1 t.); vt. Boströms och Euckens etik 


(2 t), från 15 mars Viljepsykologt (1 t.), kurs öfver Analys af 


det empiriska själfmedvetandet (1 t.); ht. Rättsfilosofiens historwa 
(3 1); ledde seminarieöfningar. — Doc. L. Kjellberg: vt. Det 
antika myntväsendets historia (1 t.); ht. De yrekiska mynten från 
historisk och konsthistorisk synpunkt (1 t.). --- Doc. Ο. Almgren: 
vt. Den nordiska bronsåldern jämförd med det öfriga Europas (21); 
ht. i slutet af sept. kurs i Fornsakskännedom, därefter Den för- 
romerska järnåldern (2 t.); ledde seminarieöfningar och ht. i sept. 
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arkeologiska exkursioner. Doc. J. Mortensen: vt. Den curovopeiska 
litteraturens historia under 1700- och 1800-talen (4 tU. — Doc. 
H. Sjögren: vt. under mars Roms topografi och historia under 
forntiden, under april Valda sånger af Catullus (8 t); ht. Ciceros 
bref till ΜΔ Brutus (2 UL: — Doc. S. Alrutz: vt. från 18 mars 
Suggestion och hypnos (4 τος vt. och ht. ledde laborationsöfningar 


i Experimentell psykologi. — Doc. T. Torbiörnsson: vt. och hl. 
ledde proseminarieöfningar. τς Doc. B. Hesselman: vt. 1600-talets 


svenska (3 ὦ); ht. från 27 okt. Elementerna af den fornnordiska 
ordbildningsläran 32. t'; ht. biträdde vid seminarieöfningar. — 
Doc. D. Myhrman: ht. Babylonisk-assyriska texter (2 τ... — Doc. 
". Andersson: vt. och ht. Hieroglyfiska texter (1 1), Koptiska 
texter (1 ἢ), NY behandling af Pithom-stelen med ledning uf ? 
Kairo-museet dragna estampager (1 thi demonstrerade Victoria- 
museets samlingar. — Poe. K. Sundén: vt. i början Medelenyelsk 
ljudlära (3 1.), därefter och ht. Fornengelsk ljudlära (ὃ t.); ledde 
seminaricöfuingar. --- Doc. KE. Nachmanson: vt. ledde prosemi- 
narieöfningar och ht. seminarieöfningar. — Doc. J. Roosval: vt. 
Michelangelo 41 tå; bl. törst Måleriets uttrycksmedel under skilda 
fider, sedan Konsten i kyrkans tjänst (1 ti); ledde omvexl. pro- 
seminarie- och seminarieöfningar och ht. under sept. exkursioner: 
— Doc. Κι Hedvall: vt. Psykologi (3 t); ht. först Tro och ve- 
tande i3 t.), sedan Det 19:de århundradets tyska filosofi (4 t.) — 
Doc. H. Celander: Υἱ. biträdde vid seminarieöfningar. τ Doc. 
KE. Löfstedt: vt. från 15 april och ht. under senare delen af sept: 
Taciti Annaler (3 t och 4 t.). — Doc: Vv. Lindström: ht. från 
SN nov. Valda Plautinska Cantica (2 εν) vt. biträdde vid semina- 
rieöfningar. — Doc. H. Almquist: vwt. Sveriyes och Ewropas 
makter från början uf 18:de århundradet (3 t-); hl. från 20 okt. 
Sveriges historia under konung Karl IX (2 1); vt. ledde prose- 
minarieöfningar. — Doc. M. Lamm: ht. Allmän litteraturhistoria 
(4 t.); vt. ledde seminarieöfningar. — Doc. ἃ. Rudberg: vt. ledde 
seminarieöfningar. — Doc. J. Charpentier: vt. Buddhismen (3 ἰ.) 
Bhagavadgitä (3 ἰ.).. — Doc. ἃ. Wittrock: vt. till I april Svenska 
statsförfattningens historia före 1809 (4 1), därefter Sverrges 
yttre och inre ställning omkring 1660 (3 1); ht. från 24 okt. 
Sveriges historia under Karl IX:s förmyndare (2); piträdde och 
under senare delen af vt. ledde seminarieöfningar. — Docu. ἢ Meyer: 
vt. kurs i Experimentell fonetik: (11... — Doc. 5. Lampa: vt. 0. 
hl. biträdde vid proseminarieöfningar. — Doc. > Hildebrand: 
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vt. Wolfram von Eschenbach, Parzival (2 1.), Allmän inledning 
till studiet af tyska språket (1 1.); ht. Inledning till studiet af 
tyska språket: speciell del (2 ἰ.); vt. ledde proseminarieöfningar. 
— Doc. H. Ahlquist: biträdde vid seminarieöfningar. — Doe. 
ει. Mattsson: ht. kurs i Arabiska (2 ἰ.). — Doc. Α. Edin: 
ht. efter 21 nov. Konsumtionsstatistik (4 t.); ht. först biträdde 
vid och efter 21 nov. ledde seminarieöfningar. — Lektor A. Ter- 
racher: vt. Franska samtalsöfningar (1 t.), Muntlig öfversättning 
af Α. Wahlenberg, Vägg om vägg (1 t.), Läsning och förklaring 
af Renan, Payes chotisies, éd. A. Colin (1 t.), Franska synonymer, 
Fransk uppsatsskrifningy (1 t.), Fransk litteraturkhistoria (1 ἰ.), 
Naturalismen i fransk lUtteraturhistoria (1 1.).. — Lektor 5. 
Charleston: vt. Läsning och förklaring af Sir Gilbert Parker, 
Seats of the Mighty (9. 1t.), Muntlig öfversättniny till engels- 
kan af G. af Geijerstam, Boken om Lillebror (2 t.), Engelska 
synonymer (1 t.), Special difficulties in english idiom and con- 
struction (1 t.); ht. Läsning och förklaring af H. A. Vachell, 
The Waters of Jordan (2 t.), Muntlig öfversättning till engelska 
uf ÅA. Strindberg, I vårbrytningen (2 t), The Age of Shakespeurc 
(1 t.), English Speech Sounds (1 t.). — Lektor H. Sperber: vt. 
och ht. Läsning och tolkning af en modern tysk berättelse (2 ἰ.), 
Muntliy och skriftlig öfversättning af valda svenska texter (2 t.); 
vt. Valda tyska ballader (1 t.); ht. Goethes Faust I (1 t.), Les- 
sings lif och skrifter (1 t.). — Lektor R. Chevaillier: ht. Υ. 
Hugo, Morceaux choisies, Poésie (1 t.), Les grands penseurs du 
X VIII αἰδοῖ (1 t.), Franska uttalsöfningar (1 t.), Muntlig 
öfversättning till franska af Frenssen, Peter Moors Fahrt nach 
Sudwest (1 t.), Tal- och läseöfningar af Fables de la Fontainc 
(1 t.), Uppsatsskrifning och samtal (1 t.). 


Matematisk-naturvetenskapliga sektionen: Prof. Ο. Wid- 
man: vt. från 1 mars Organisk kemi (3 t.); ht. Förhållandet 
mellan färg och konstitution i organiska föreningar (2 t.), ledde 
öfningarna i Organisk syntes med analys samt öfvervakade de 
kemiska specialarbetena. — Prof. A. Wirén: vt. först Däggdjurens 
osteologi, därefter Valda delar af ryggradsdjurens embryologt 
(under febr. 4 ἰ., sedan 2 ἰ.); ht. Descendensteori (2 1.); vt. från 1 
mars ledde öfningarna i Embryologi och histologi för fil. lic. exa- 
men. — Prof. A. Högbom: vt. från 1 mars Mineralogi och petro- 
grufi (4 1); ht. Petrografi (2 t.), Allmän geologi (2 ἰ.). — Prof. 
ἃ. Wiman: vt. Analogier mellan teorierna för differentialekva- 
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tioner och alachraiska kratiormr ὩΣ {π|.-1-Ξ 16 Ἐν. Oändliga 
serier och produkter. därefter Hela funktioner (AA): ledde semi- 
narieöfningar. — Prot 60) Juel: vt. De högre Kkvuplogamernas 
morfologi (tt): ht πρὶν okt. ledde den Organagrafiska och nov. 
dee. den Mikroskopiska öfningskörsen samt under nov. en öf- 
nineskurs I Cutologi för til. lie. examen. Prot. FE. Holmgren: 
vt. Bandeärdeuppgifter vid lineära differeutialekvatvoner och de 
Sturm-Lionvilleska serierna (3 τὸς ht. Feoricn för funktroner af 
reell variabel (+ 0, Periodiska lösningar rid lineära differential- 
ekvationer {1 τὸς ledde seminarieöfningar. τος Prof. A. Hamberg: 
vt. Fysisk avoaraf hydroarafir (1. till I april, sedan 2 t) från 
bo ἀρ} kurs i Praktiskt-qeoavafiska arbeten (4 ἴον ht. sept: okt. 
Teorctisk framställning uf qvografiska mätningsoperationers nt- 
förande A2 1... därvelter. Valda kapitel ur Asiens geografi (2 i 
ledde proseminarie- och i mån αὐ behof seminarieöfningar samt 
sept. — okt. sannma kurs som ofvan. -- Prot. Dp. Strömholm: vt. 
efter 13 febr. och ht. ofter I nov Teoretisk inledning till den 
analytiska kemien (4 1..; Iedde öfningarna | Oorganisk syntes. 
Iralitativ och keantitatir kemisk analys. -- Poe. B. Sernander: 
vt. först Lafvarnas biologi, Härefter Den nordiska vegetationen 
och dess utvecklingshistorwa 3 τ): ht. först Demonstration af 
ralda biologiska tuper ἢ botuniska trädgården, därefter De vik- 
tigaste formerna uf symbios inom växtriket (3 t.); ledde semina- 
ricöfningar. - τ Prot. IF. Akerblom: vt. Klimuatoloyi (2 1.), ht. från 
[3 okt. Oeceanografi 1200; ledde de meteorologiska arbetena. --- Prof. 
W. Oseen: vt och ht. Rationell mekanik (2 t.); v!- Hydrodynamik 
2 τ; ht. 1-—14 sepl. Mekanisk problemlösning (4 t.), sedan θ»- 
fil: (2 1}; ledde seminarieöfningar. τ Prof. Β. Lidforss: vt. från 
april Växtfysiologi (ἢ t); ht. Tropismer och tarier i växtriket 
(3 τ: ht. ledde öfningar i Växtfysiologi lör fil. lic. examen. — 
Prot. G. Granqvist: vt Värxelströmsteort (3 ἃ}. nt. Elektriska 
svängningar (Ὁ (ἡ: ledde laborationskurser för fil. lic. eXAMmen 
samt kurs i Fysikalisk teknik. — Observator ὦ. Bergstrand: vt. 
Stellarastronomi (+ tt): hl. Albnän ustronomi (+ UN: — Prof. Ci. 
Wiman: vt. febr.—mars Sreriqes “ἰὼ (ὁ 1). It från 7 NOV. 


Historisk geologi [Ὁ 1}. :.5 Doc. Ν. Svedelius: ht. okt.—nov. 
Den nordiska hafsalgflorans morfologi och systematik (2 ι.) γί. 
till I april ledde den Mikroskopiska öfningskursen. — Doc. J. 


Koch: vt. och bl. ledde de fysiska Iaborationsöfningarna och ul. 
biträdde vid kursen i Fysikalisk teknik. — Doc: (. Benedicks: 
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vt. från början af april Heterogen kemisk jämnvikt och nyare un- 
dersökningar inom metallografiens område (4 t.). — Doc. H. ν. 
Zeipel: vt. och ht. ledde de astronomiska observationsöfningarna. 
— Doc. ἢ. Fries: vt. Valda delar af växtorganografien (2 t.); ht. 
under förra delen Fanerogamsystematilk: (2 t.). — Doc. H. Pleijel: 
vt. Elektronteoriens tillämpningar på optiken och strålande värmet 
(1 t.); ht. Thermodynamik (1 t.). — Doc. N. v. Hofsten: vt. och 
ht. Jämförande anatomi (3 t.); ledde öfningskursen i samma ämne. 
— Doc. C. Skottsberg: ht. Grunddragen af växtgeografien (2 t.). 
— Doc. H. Kylin: ht. Växternas sinnesorgan (2 t). --- Doc. T. 
Svedberg: ht. Radioaktivitetslära (3 τ), vt. och ht. ledde öfnin- 
garna i Föreläsningsexperiment. —- Doc. P. Persson: vt. Den 


projektiva geometriens principer (9 t); hl. Ekvationsteori (2 1). 


— Doc. ὦ Fagerholm: i slutet af ht. Minsta kvadratmetoden (1 t.). 


Exercitier: Akademistallmäst. H. Selander: vt. och ht. Rid- 
konst (36 t.). — Gynwmastiklär. H. Ekstedt: vt. och ht. Gymnastik 
(15 t). — T. f. director musices W. Lundgren: vt. Harmonilära 
(2 τ); ledde akademiska kapellets samt kvartettspelningsöfningar. 
--- Direclor musices H. Alfvén: ht. Musikens Iistoria (1 t.); 


ledde ofvannämnda öfningar. — Bitr. gymnastiklär. A. af Sande- 
berg: vt. Fäktning (6 1.). -— Bitr. gynmastiklär. (ὦ Lundqvist: 


ht. Fäktning (6 t.). 


NN 
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Innehåll. 


Teologi: 
Johannes Lindblom, Om lifvets idé hos Paulus och Johannes samt i de s. k. 
Salomos oden. 187 sidor. 


Juridik: 
Martin Fehr, Beiträge zur Lehre vom römischen Pfandrecht in der klassischen 
Zeit. X + 140 sidor. 


Filosofi, Språkvetenskap och Historiska vetenskaper: 
Sigfrid Lindstam, Georgii Lacapeni epistulae X priores cum epimerismis editae. 
LX + 104 sidor. 
Hans Sperber, Sechs isländische Gedichte, legendarischen Inhalts. XII + 84 sidor. 
Språkvetenskapliga Sällskapets i Uppsala Förhandlingar Sept. 1906—Dec. 1909. 
ΙΝ + 154 sidor. 


Program m. m.: 
Claös Annerstedt, Uppsala Universitets historia. Bihang i: 3—4. 198 sidor. 
Karl Ferdinand Johansson, Solfågeln i Indien. 80 sidor. 
Henrik Schäck, Birka. 50 sidor. 
χα — — Studier i Ynglingatal. 64 sidor. 
— Sveriges förkristna konungalängd. 37 sidor. 
Kungl. Universitetets i Uppsala redogörelse för det akademiska äret 1909—1910. 
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